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KOVARA KURDi * REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

1-^ SÙREYÈ DESTPÊKIRINË

HEFT AYET L\ , DI MEKÊ DE DAHATIYE

Ri navê Xiidayê pak ê dilovan û mihrivan

Pesin ji Xwedê re ye, ji nav û kerema wî re ye; yê ko

Xudanê erdûezmana yei^Rehman e; dilovâi e;rehîm e;
mihrivan e xl- Xwediyê roja pis^awiyê yexi-Em ibadeta
te dikin,û ji te hêvîdar in xh Me bide ser r%a rastiyê xh Rtya
wan mfrovên ko tu li wan tiatiyî rehmê; ne peyayên ko

ketine ber xezeT3a te û ne kesên ko dane ser m^a sas.

2 SUREYÊ CÊLEKÊ

DU SED Û HEŞTÊ Û ŞEŞ AYET IN^

Dl MEDÎNÊ DE DAHATIYE

Bi navè Xiidayê .pak è dilovan

ù mihrivan.

1 - E.L.M. Ji wan lierfan miraz ci ye

Xwedé dizane.

2-Ew kitêb bè sik Ji bona bawer-

mendan relce rast e.

3 -Yen ko baweriya xwe bi xeybê

(mina bihuşt û dojehê ) tinin, nrmêja

xwe dikin û ji rizqê ko me daye wan, di

rfya Xwedé da didin, arîkariya sêwî û

belengaza'^dikin.
4 - Ew bawermendén ko bi kitêba ko

ji te re dahatiye û bi yen ko berî Qnranê

dahatine bawer dikin ù bi :^xiretê îna-

niya xwe tînin û pê ewle ne.

t 5 - Wan bi kerema Xwedê dane ser

nya rastiyê û ewê bigehin rehm û

qenciya Xwedê.

6 -Yen ko kiifir kirine, tu wan bi

ezabî bitirsînî an ne tirsinî mîna hev e,

baweriya xwe bi Xwedê û bi axiretê na

yînin.

7 - Xwedê dil ù guhên wan mor

kiriye û di ber çavên wan re perde-

yek kişandi3'^e, ji wan re ezabekî

mezin heye.

8 - Hin hene ko dibêjin me bawe-

ri3'^a xwe bi Xwedê ù bi roja Axiretê

aniye le wan di rastiyê de jjaweriya

xwe pê ne anîiie.

9 - Ew qey Xwedê û mirovên bawer-

mend dixapînin, le ew ni^anin ko pê

bi tenê nefsa xwe dixapînin.

JO - Di dilê wan de nesaxiyek heye

û Xwedê nesaxiya wan bêtir dike û ji

bo derewên wan ji wan re êşandineke

dijwar heye.

11 - Û gava ji wan re tête gotin di

dinyayê de fesadî ù tevdaiyiyê mdiiin,

ew dibêjin em rastker in.



^ 12 - Awan ù tevdayî ew bi xwe ne, iê
ew pê najliesin.

13- U gava, ji wan re tête gotin,

mîna mirovên din hon jî baweriya xwe

Jfl^ual) û bi pêxemberê wî bînin, ew
dibêjm: em jî weke sefîhan pê bawe-

riyê bînin; sefîh ew bi xwe ne, Iê ew

pê ni zanin.

14 - U gava ew bi bawermendan re

ne, dibêjin wan: me baweriya xwe pê

aniye û gava ew bi iblîsên xwe re bi-

tenê dimînin ji wan re dibêjin em bi

we re ne, le em tinaz û henekê xwe bi

wan dikin.

15 -Xwedê wê henekê xwe bi wan

bike û wan bihêle ko ew di serhiş-

kiya xwe de heyirî lî ecêbraayî bimînin.

16 -Yen ko bi rastiyê nerastî kirîne,

dan û standina wan tu kar ne daye û

ew tucaran ne ketine ser riya rastiyê.

17 - Ew mîna mirovekî ne ko ji

xwe re agirek dadide û dema ko agir

dora xwe ronak dike, Xwedê ronahiya

wan dibe û wan di tariyê de dihêle û

ew nsjbînin. '^

18 - Ew ker, kor û lai in, ji nya xwe

a xwar venagerin.

19 - An ew mîna wan in ko ketine

bin ewrê ezmên ê ter deng û tari, teji

avtav 11 b^rûsk; ji tirsa birùsk û
kuştina xwe tiliyên xwe dikin guhên

xwe. Xwedê bi halê kafiran dizane.

20-Bïrûsk qey ronahiya çavên wan,

-direvîne, gava birùsk dora wan ronak

dike tê de diçin û dema ko li ser wan

tari dibe disekinin; heke Xwedê bixwe-

sta bihistin û ronahiya- çavên wan jî
de biçûya; 'Xwedê bi her tiştî dikare.

21 - Gelî mirovino, ibadeta Xudayê

xwe bikin yê ko hon û yen berî we

afirandine, ta ko hon ne kevin ber

xezeba wî, ji ezabé wî xelas bibin ii

bigehin rehm ù kerema Xwedê.

22 - Wî ji we re erd rast û ezman

ava kiriye ù ji ezmên baran barandiye

û pê Ji bona we zad derêxistine û wî

ew kirine rizqê we û yê heywanên we;

je re tu kesî me kin hevber û hempa;

hon ji xwe dizanin ko ew bê hevrî û

hevber e.

23 - Heke, di dilê we de; di heqê vê

kitêba ko me ji evdê xwe re şandiye

xwar, şikek he3'^e ù ger hon di go-

tina xwe de, ko ew kiiêb ne kelamê

Xwedê le kelamê Mihemed e dilrast

in, ji Xwedê pêve héçî arikarên we

hene, banî wan bikin, bila ew ayetekê
mîna ayetên vê kitêbê|pêk bînin.

?4 - Heke we ew pêk ve r^e anî û

pêkanîna wê bê sik ji we naîyé, êdî

xwe ji agirê ko ardûyê wî mirovên

kafir û pûtên xaçperestan e bidin pas,

25- Pêxemberê min, mizgîniya mirovên

ko baweriya xwe anîne û qencî kirine

bide;ji bo wan bihuştine ter sih û dar

hene û di wan de avên zelel diherikin

û dema ko ew ji fêkiyên wê bihuştê bi-

xwin de bibêjin: Ew fêkî mîna wan in

ko me berî di dinyayê de xwariye,

lêbelê bi tenê nav û rengên lier diwan

weke hev'^îfc', ù di wan bihuştan de ji

bona wan jinên paqij hene û e,w tê de

her wê bimînin.

26 - Xwedê ji anîna qiyasekê bi kel-

mêşekê an bi tiştekî je mezintir -şerm,

nàke û mirovên bawermend dizanin ko

ew qiyas ji aliyê Xudayê wan ve heq e,

le nebawermend ji xwp dipirsin: Gelo

qesda Xwedê ji vê qiyasê ci ye?

Xwedê pê gelekan dike ser riya xwar

û gelekan ji digehînè rastiyê; le xwedê

bi tenê kafiran dike ser riya xwar.

27 - Yen ko li ber Xwedê swind

dixwin û bi yekîtiya Xwedê û fermanên

wî muqir tên û paşî bextên xwe diş-

kînînin û tiştine ko Xwedê bihevgihiş-

tina wan émir kiriye ji hev dur dêxin

û di dinyayê de fesadiyê dikin

ziyandîti ne.

Bi kerema Xwedê me tefsîra Quranê

qedandiye û em wê di rûpelên Hawarê de belav dikin.

Di çêkirina wê tefsîrê de me li kitêbên jêrîn

hûr mêze kiriye.

«Tibyan»; tefsîra Quranê - Çapxana Arit Efendî^

Derseadet 1324. «Mewakib »; Tefsîra Quranê - Çapxana

Arif Efendî; Derseadet 1324.

« Tefsîra Quranê » Celaleyn: Celal-ed-dîn Muliam-

med; Celal-ed-dîn Ebdir-rehman; Çapxana Haşirriiye

Şam 1357 Hc.

«Qurtebî»; Tefsîra Quranê; El-Qurtebî; Qahire-1933.

Tercima Quranê bi zmanê elraanî «Der Koran»

von Max Henning Leipzig 1901; Druck und Verlag

von Philipp Reclam jun.

Dr. Kamiran Alî Bedir-Xan



HEDÎSÊN CENABÊ PÈXEMBER

«REHMETÛ SILAVA XWEDÉ LE BE»

1 - Ji bona lier derî mifteyelc lieye, mifta

biliùstê ew e ko mirov ji Êiçûk û belengaza

hez bike û li lialê wan bipirse.

2 - Heçî malê miletî bè^è dixwin para

wan dojeh e. ^^^

3 - Bawermend divê bi sûr û gotina xwe

ciliadê bikin û pista zihii ù neheqiyê, derew-

ker ù zalima/bişkînînin.

4 -Xwedê qenc e, ji qenciyè liez dike;

pak e, heji paqijan dilce; comerd e, ji co-

merda^hez dike.

5 - Di roja piştdawiyê de^ piraniya xelkê. ji

ber gotinên bêrê û beredayî wê bêne êşandin.

6 - Dev ù dranêt(xwe her paqij bigirin.

7 - Piştî înianê tiştê çak ew e ko xellc ji

hev ù du liez bikin. "

8 - Hon brayê*\hev in, arîkariya hev ù du

bikin, rastiyê bêjing^ hev û li hev xedarî ù

bêbextiyê me kin.

9 - Yê ko baweriya xwe bi Xwedê ù bi

axiretê aniye an qenciyê dibêje yan àêsè,

xwe digire.

10 - Ji gulçîçekên pengava ù ji jinên spehî

û bêesil xwe biparêze.

11 - Ma ji çavtengiyê girantir nexweşi heye?

12 - Gotin carjna sihrek e û siir carha

hikmetek e. ^^^ '^ '^
13-Gava/dest bi karekî dikin devê xwe

bigirin, xelk ji mirovên ko îsê wan li rê )'e

dibeicin. -vu 'V-

14 - Ji nifirê/ bêsùçai bitirsin, navbeyna wan

ù Xwedê da tu perde ni ne.

15 - Ne bixweziya iè bi xebat ù kirine

jiyîna xwe biborîne.

16 - Lokû girêde ù pi.stre bispêre Xwedê,

17 - Ko qiyamet rabii ù di deslê te de

şitilek hebe û kês pê ket divê tu wî şîtilî

bişitilînî û ji destê xwe bernedî

18 - Gava yekî ji we eniri divê ne peyive.

19 - Yê ko timakar e; belengaz e.

20 - Yê ko zekatê dide ù niêvana dihewîne

û arîkariya mirovên ko ketine tengasiyê dike

ne çavteng e. ^

21 - Heke bon bi malê xwe ni karin arîka¬

riya xelkê bikin bi gotinên şêrîn qedrê wan

bigirin.

22 - Dîné islamê qaim e, ibadeta xwe

nerm, nerm bike û zorê li ne^sa xwe me de,

me be mîna mirovê ko bar û serbarê

heywanê xwe giran dike, pista heywanê wi

qui dibe li çol ù şevderê diniine. û na gihe

lievaiê xwe.

23 - Din tiştekî liêsanî ye, kes ni kare zora

diyanelê bibe, dîn zora lier kesî dibe, ne pir

bikin, ne liindik bikin, bi can û bên bikin.

'^ 24 - Kirina qenciyê şabûnij'a dil e; û xirabî

di cane mirovan de birînek e ù ew naVwa-

zin ko kes pê bihese.

' 25 - Qenciyê ji de ù bavé xwe re bikin

da^zaroyên we jî^qenciyê ji we re bikin.

26 - Xatirê xelkê bigirin, dilê xelkê

meskînînin.

27 - Dev ji xirabiyê berdan sedeqe ye.

28 Nefsldiçùk bin ta ko kes li kesî mezi-

naliiyê ne ke.^"^ P

29 - Emanetê bidine xwediyê wî, heke kesî

bêbextî li te kir tu bêbexii3^ê le me ke.

30 - Rizqê xwe ji xebata xwe bixwazin.

31 - Rizqê xwe ji axê bixwazin.

32 - Rizqê xwe ji keda cote xwe bixwazin.

33 - Yê ko derdê xwe vedisêre sewabeke

mezin digilijê.

34 - Heke tu serm na kî lier tiştî bike.

35 - Dev ji hevalên ne çak berde, an ne

xelk wê bizanin tu kî yî.

36 - îsê ko tê de poşmanî heye me ke,

ko te kir poşman me be û efiwa xwe me

xwaze.

37 - Hevalekî qenc ji xwe re bibijêre, ù

xwe je biparêze.

38 - Diyariya bidine hev hezkirina we

bêtir dibe.

39 - Tobe gunehan radike.

40 - Tevdir nîvê iş ù debara we ye.

41 - Herwekî mirov bi nefsa xwe re rast

ù qenc endive bi xelkê re jî rast ù qenc bibe,

ji bona li hev hatina niirovai bixebite ù xêr-

xwazê xelkê be ù di feqîriya xwe de ji li

halê belengaza) binêre; bi pêkanîna wan se

tiştan iman timam dibe.

42-Berê cîranekî bas û dawî xanîkî qenc

peyda bike.

43 - Berê li cîranekî bas bigere ù pist wî

re li xanîkî qenc bigere.

(1) Me licft sed hedîsên Ceiiabê l'èxember wergeiandine

zimanc kurdî ù em wan di rûpelên Hawarê de bclav dikin.

Ev liedîsên he ji kitêbên jêrîn liatine bijartin

« Teysîr-el-wisùl ila' cami-il-isûl min hedîs-il-ResûI Kb-

direhman bin Elî elmarùf bi ibn-Il Deyba Eş-şcybanî Ez-

zùbeydî cş-Şaflî; çapxana Seleflyc - Misir 1340 Hc. »

«Nuxbetun min el-kclam-en-N'ebî ; Eş-Şeyx Mistela cl-

xelayînî; Çapxana Misbah - Beyrùt 1929»

« El Cami-is-sexîr min hedîs-il-Beçîrin nezîr Li xatimet-il

hif-faz Cclalid-dîn Ebdir-rehman ibin ebî Bekir es-Siyûtî.

Çapxane Hicazi; Qaliire Misir«



SE TARIXÊN HAWARÊ

15 GULAN 1932

18 TEBAX 1935

15 NÎSAN 1941

Ji ber ko Hawar di panzdehê Gulana

sala hezar ù neh sed û sih ù didowan de

liatiye dinyayê, di panzdehê vê Gulanê de

diviya bi!i Hawar bibe nehsalî Le ji ber ko

Hawar ji hejdehê Tebaxa sala hezar û neh

sed ù sih ù pèncan heta panzdehê vê Nîsanê

şev ù roj ù ses salan pêde razaye ù ji ber ko

deniên xewê, xewên rojê, di lieyîna heyberan

de nayine/ heséb, Hawar îro bi tenê nûzAké

sêsalî ye.

Di jiyina Hawarê de se tarîxên bii^wer

hene. Me ew tarîx di bin sernâma vê bendê

re şanî dan.

Tarixa pê.sîn: 15 Gulan 1932. Di vê tarî-

xê de gazî ù hawara Kurdan ji dil ù devê

wan ketine nav xêz ù xêzikên çend rûpelan

ù kovareke kurdî anîne pê. Ji Kurdan re Ha¬

war, Hawareke nù, Hawara zanîn ù daiaza-

nînê za.

Ev roj di jiyîna Kurdmancan a ciVakî ù

edrfliî de rojeke tarîxî ye. Di vê rojê de

Kurdmanc bûn xwediyê elfabêke biserxwe,

elfabêke Kurdî û ji ijfrê/ elfabiyên miletên

din, miletên biyanî xélas bùne.

Ev elfabê alek e, ala biserxwebùna lieyîna

me a edebî ye.

Berê di ser kelelia me a edebî re alên

biyaniyan li ba dibûn Di vê rojê de Kurd¬

mancan ew al daxistin, çirandin û li şûna

wan ala xwe a milî dacikandin ù ji hêsîriya

wan bandèran filitin, xwe dan ber siha ban¬

dera xwe ù di vê qadê de bùne biserxwe.

Belê, elfabiya ko ji sala hezar ù neh sed

û nozdehan ve ez le dixebitîni, min ew di wê

rojê de, di rûpelên Hawarê de belav kir.

Kurdmancên ko pê ïiesiyan û hînî wê

bûne îro zmaiiê xwe bi elfabi3'a xwe a milî

ù bêi tu dişwariyê dinivîsînin ù kovar û kitêbên

ko ketine çapê bi kêfxWeşî dixwînin.

Le Hawarê gelek dom ne kir. Hejmara wê

a bîst ù .şeşan di 18ê Tebaxa 1935an de belav

bû û ji hingè ve Hawar nema derket.

Le himê xwendin û nivîsandinê, elfabê

belav bùbù ù piştî razandina Hawarê jî gelek

û hergav nebin jî carcara hin kitêb diketin

çapè û digihan destê kurdmancan.

Di wan salan de ji kurdên ko bîrewerê

hevina xwe ne ù di dilê wan de rùmeta

niilet ù welêl heye bi hihbùna xwendin ù

nivîsandina zmanê xwe xebitîn û zanîna xwe

pêş ve, birin. Ew ne bi tenê xebitin û eliniîn,

le xebilandin û elimAndin jî Belê ew ji vî

niilètê bêdibistan rÂ bùne dibistan, dersa
welatiyên xwe gotin ù ew gihandin; ji wan

mirovên nezan mirovine xwenda anîne pê/

Le yen ko xwe, bi gotinê, Kurdên qenc

ù welatparêz dihesibînin wextè xwe bi kurt

û pistên pùç ù vala derbas kiiin ù ji lewre

liêj ( e ) ù ( ê ) ji hev ferq nakin. Le ew bi zma¬

nê biyniyan ù liinekê wan bi çendekan diza¬

nin, ù hin hene ko di wan zmanan de

xwenda ù zanayine xurt in jî. Lé bi zmanê

xwe ê mâcher, bi vî zmanê serin ù délai, bi

zmanê da u dapîr, bi zarê kal ù kalikên xwe

nizanin.

Mirov dibêje qey ewji bin liikmê bandera

biyaniyan naxwazin derkevin ù liêsîrî bi

wan şêrîn e. Heke welê ye, divêt rayeki

biyaniyan di wan geriya be. Rakî welê ko bi

dizîka bi wan ve bùye. Herwekî şairê sorî

gotiye:

Her kesî kurd naseraw bî liez be boni

[ kurd ne ka

Pirsiyarî daye ley ka ta le babî xoy biga

Belê ew bi zmanê xwe ê mader nizanin.

Ew zmanê ko xwendin ù nivîsandina wî ji

her znianî hêsanîtir e. Min bi xwe ceriban-

diye, kurdekî nezan, li gora şehrazahiya xwe

di wextekî gelek kurt da hînî elfabiya xwe

dibe; ji pêne heta sih rojî.

Malxirabinol ma we ewçend wext nine,

hon ko ji bo hînbùna zmanên biyaniyan bi

salan ve xebitîne ù îro jî dixebitin, ji bona

ko bikarin « fînFoneke» derewîn bi lêv bikin.

Kuro eyb e, serm e, fehit e. An hînî

zmanê xwe bibin, an mebêjin em Kurd in.

Bê zman Kurdîtî ji we re ne tu rûniet e, ji

me re rûreşîke giran e.

Pesn û şabaş ù hezar pîroz ji wan re ko

liinî xwendin ù nivisandina zmanê xwe bùne

û bi vî awayî mitta lieyîna xwe xistine bêri-

ka xwe û ji bin bandêi'a miletên biyanî bi

der ketine.

Heyf û xebînet û hezar mixabin, nemaze

ji wan re ko bî zmanên din dizanin bixwî-

nin binvîsînin ù elfabiya zmanê xwe hêj

nas nakin.

Le ji bo hînbùnê tucaran wext ne

dereng e, û wextê hînbùnê li tu kesî nabore.

Yen ko bi elfabiya zmanê xwe nizanin, le

bi zmanên din gelek dizanin, divêt bizanin

ko ev elfabê rojekê, ji wan dé bête pirsin.



Le Jtes nizane heke ew roj dur e an nîzing e.

Hingê bibêjin jî emê bielimin, li wan dé

bête vegerandin : Me hêvî hebù em di te de

mamostekî peyda bikin ne şagirdekî.

Xwendevanino, bi kurtî eve dîrokiya heft

salên bêhawar, wek heft salên kelayê bê av

ù bê baran.

Tarîxa sisiyan panzdehê Nîsana sala hezar

ù neh sed ù çel û yekê ye, yanî îro ye.

Hawarên pêşîn, her bîst ù .ses Hawar

xebitîne kurdmancan hînî elfabiya wan bikin.

Herwekî me li jor got, Hawar di nav

niiletê xwe ê bêdibistan de, kêni û zède karê

xwe bire serî.

Hawar dîsan de bixebite ù tiştekî din jî bi

ser ve zéde bike : Gramêr.

Di Hawara pêşîn de min elfabiya xwe

belav kiri bù. Di vê hejmarê de ezê dest bi

belavkirina gramêra xwe bikim. Ev di zmanê

Kurdmancî a nivîskî de gaveke nû ye.

Ji xwe hîmê zmanekî li ser se hêma-

nèn bingehîn sekiniye : elfabê, gramêr û fer-

heng. Me elfabê helav kir, îro ji dest bi

belavkirina gramêrê dikin, ko Xwedê hez kir

ferheng jî li pey e.

Em niho hinek bi gramêrê, bi gradiêra
zmanê xwe niijûl bibin. Gramêr ci ye? Gra-

mérzanan gramêr bi awayên têvel tarif

kirine. Bi kurtî gramêr tevayiya qeydeyên rast-

axaftin ù rastnivîsandina zmên e. Ev qeyde bi

xwe ji zmên têne der. Belê herkes bi zmanê

xwe ê mader bêî ko bide eqlê xwe rast

daxêve. Ev rastî bi hin qeydan tête pê ù

mirov dema xeberdanê de bêî ko bizane bi

wan ve diçe.,

Gramêpiîan li van qeydan hùr dibin van

ji hev derdixînin û diseiiifiniii. Tevayiya van

qeydan gramêr bi xwe ye.

Em bên ser gramèi'a zmanè Kurdmancî.

Gramêra ko ez îro di Hawarê de belav dikim,

min bingehên wê di sala 1929 an de

li Hesîçê danî bûn . Ji hingè ve ez le

dixebitim. Pêrar min gramêreke dibistanî digel

I hînek û wezîfan çêkiri bû. Bi destpêkirina

^şer min nikari bù ez wê bigihînim çapê.

Le ji mile din hewcedariya me bi gramêrê

roj bi roj bêtir dibù. Xortên ko hînî xwen¬

din ù nivîsandinê dibûn, dihatin û li qeydeyên

zmanê xwe dipirsîn, gramêrek dixwestin.

Di vê navê de me destùra derêxistina

Hawarê ji nû ve stand. Hingê min dest bi

senifandina gramêreke din kir. Ne gramêreke

dibistanî, Iê bingehên qeydeyên gramêra

Kurdmancî. Îro ezê vê gramêrê di Hawarê

DONGIYA ÇEQEL

Dibêjin ji Sîpanê

Direndeyén girs ù hûr

Rabûn civîn bûne kom

Şêwrek dido çêldrin

Tev li Kotol civiyan

Gotin ji me pîr û can

Wek piling û şepalan

Kes napirse ci pê liât

Padîşahek me divê

Wiya hebin du wezîr

Dema yekî Ivire zor

Bila bînin dîwanê

Serê wiya bi birin

Da ko kesè tinawir

Me jî divê wekhevî

Darê peşlcê gerandin

Padîsahî bû ya sèr

Piling, sepal bûn wezîr

Xulamî dan gurè sîn

Şikefteke pir mezin

Panzde ga ù bîst mihî

Eger raxer û xwarin

Şikefta wek goma pèz

Textekî ji zîv ù zêr

Şêr rabù ser texte zer

Gotô ji dest û çiyan

Bila bêne pîrozê

Heya dighê îranê

Ji çiyayên gelek dur

Her celebek zom bi zom

Şandiyên xwe' rèkirin

Bû civata sandiyan

Pir in kesên bêîman

Dixwin heqê hevalan

Em wa dibin malmêrat

Gulidar be roj û sevê

Çend xulam û çend kizîr

Ne bihistin pej'îv sor

Siltan bikit fermanê

Çendek holê bimirin

Li ser ê din nebit gur

Ne zînat û bêbavî

Herj'ekî yek kişandin

Dergevanî ya keftêr

Hirçê teral bû kizîr

Gotin tu î dûrebîn

Existinê çel bizin

Tev ajolin wî cîhî

Anîn heya dikarin

Mehfûr tê da kirin rêz

Anîn danin ji bo sêr

Ban kir gurê ferma^ber.

Bèje weliş û koviyan

Kuta bin ji vê dozê

de belav bikim. Ji mile din min kitêbeke

kiçik bi navê « Kitêba Sinemxanê » nivîsandi

bû. Ev kitêba kiçik jji bo zarokan gramêreke

piçûk e. Heke minK pêk anî ji Hawai'ê pêve

ezê eva ha jî bidim çapê.

Ev bend ji alîkî dîrokiya Hawarê, ji

aliyê din pronivîsa xebata me ye. Beriya ko

ez vê J^iqedînirii herwekî di despêkêde min

gilî ù gazindèn xwe ji kurdên zana ù nezan

kir, di xeîa^ekê de jî ezê wezîfeyên wan ji

nù ve pès wan bikini. Ti.stê ko min divêt ez

ji wcre biliêjini, bi kurtî ev e:

Hîn bin, Hin bin, Hin bin

Ftin kin, Hin kin, Kin kin

Belê bi tenê hîiibûn ne besî me ye.

Divêt em hîn bikin jî. Her kurde ko xwendin

ù nivisandinè dizane divêt yen ko nizanin

bietirnîne. Ji kurde xwenda re divêt, heke ber

destên wî de Kurdên nezan ninin, li wan

bigere, wan peyda û iiin bike.

Bi hinan liînkirin bi qasî hînbùnê xwes e,

heye ko xwestir û bi rûmetir e jî. Belê heke

hînbùn berhevkirin ù standin e, hînkirin

danfder ù dayîii e. Ji xwe Kurdmanc bi nav

û peng in ko destê danê ne.

Belê hîn bin û vê carê ji berê bêtir ù

çêtir û bi awakî telftz. Berê di destên we

de bi tenê elfabê/ liebû, niho gramêr jî
' XWEDIYÊ HAWARÊgihaye wê.



Gur siwar bû li piyan

Kire gazî gurê niùr

Di ferhenga direndan

Ne sêr, piling û sepal

Kavilè wî deq bi deq

Mezin berê ewa bû

Tevan hez je dikirin

Nôçîrvanekî ew kust ^

Kavil flrot ticaran

Ticar kavil wenda kir

Li ser mile xwe danî

Dema gurê piştheşîn

Çeqel bi sèrgiranî

Berê xwe da cihè sêr

Dîtin vaye wer.seq ),&

Hinan xeber dane' sêr

Piran ji me digot mir

Sèr dizanî ko/werseq

Wê serekî jeiaxîne

Zû ferman/da hevalan
Hinek li^in bo pèrgîn
Serjê /irin ga û pez
Çeqe/dît îş rast gerî

DizB! req û sekalan

Te/î ji erdê dikişîn

ffiite devê derî sêr

Gotê fermû cihanban

/çiqas ko me kir qisùr

Ilerçî tu çak bibînî

Em li pêş te rûsarin

Sêr gelek bi qelasî

Heya çûn ber texte zer

Çeqel rabû cihê sêr

Her do je ra bûn wezîr

Bê kar hiştin mamê hirç

Xwe da sikèr û çiyan

Pê da dikir zpfezûr/

' ~ /

Heye yekî bêeraïin

Je ra nînin tu/ieval

Dibêjine wî yweseq

Mezinkî pi/ héja bû
Di riya wf dimirin

Kaviland:^ û cendek hişt

Du s»f- se ser bi peran

Çeqeïekî dît rakir

Kê^i xwe pir pê anî
kir gazî û qîrîn ;:

Kavil di xwe weranî '

Pês silicftê tije iiiêr

Gis rabûn ser dest û pê

Gotin şahê tac bi zêr

Eve werseq tête hir

Namîne bê teq û req

Holê je ra namîne

Tev Piling û sepalan

Hinek çekin firavîn

Kavilandin pir bi lez

Di kèvil de mirmirî

Xwe dît li ser sepalan

Gelek oilaz diiiieşîn

Bo çeqelê necamèr

Bê te nînin tu siltan

Ji me sito ji te sûr

Li ser serê me deynî

Tu gotinan nikarin

Digot li pê dimesî

Hat pilingê dilawer

Sêr û piling nian li jêr

Sepal dîsa bû kizîr

Tev keftarê palanpirç

Gava ko yek bû bê bav

De bikeve ber lingan

Çaqel vaya dizanî

Sêr û piling welê man

Welê heya bû êvar

Kesek nasê xeberde

Tev da bûne ker û lai

Di wê gave bè guman

Nema karî xelas be

De werê pilingê qij

Kirè xwe je bişkîrie

Berê kesên rîsipî

«Donê gène nabit rûn

Dema ro çû bû hingûr

Çeqelê me ê teres

Wî jî weke hevalan

Bè hcmd kire qîr û zar

Hemî bervè direvîn

Piling ne bi bèbextî

Kavil ji ser hilanî

Bi gewriyè pihèt girt

Dil kir ko hîn bisdîne

Sèr rahi.ste mile wî

Bo we nînin sûr û dar

Bila were hirçê ker

Sêpiyekê daçikîn

Da ko tu kes carek din

Wê je biçin dest û çav

Bi gurmistên pilingan

Serê xwe qet hilnanî

Rawestîn ji ser lingan

Li der man hirç û keftar

Nika bêhna xwe berde

Sèr û piling û sepal

Çeqel gelek bû posman

Dizanî ko wê nas be

Bigre dila wî a gij

Çavan ji zo derxîne

Ev pirs golin pir li cî

Qereçî nabit xatùn »

Çeqelan kir zûrezûr

. Je rabû kêf û hewes

Xwe zanî di newalan

Li direndan bû hawai*

Li dorhêlê dicivîn

Çim kir rabû sei/ textî

Çeqel di bin déranî

Bi penceyên /xwe en xurt

Çavan ji zp/derxîne
Gotê: BenJfe vî seyî

Ez im îro fermandar

Çeqel bigre bibe der

Zûka pêda daliqîn

Ji bîr ne ke tirsa min

JI DtWANA CEGERXWÎN :

DERDÊN CEGERXWÎN

Kurdmanc hemî axa ù beg û mîr ù mêla ne

Hikmet eve her deiii ko belengaz ù geda ne

Axa û began destê sitem daniye ser wan

Talanker ù diz ù keles û bê ser ù pa ne

Sêxan ù melan xist ù def ù xayet û enwar

Wek gurzê giran dane milan, sêrên Xuda ne

Dùzex wekî mertal e bihuşt herwekî sûr e

Kurdan ji kul ù derdè evan qîr ù eman e

Her yek bi hezar rengî dixwin vî miletê dîl

Lé ew bi xwe der bircèn belek, xan ù seran e

Zana ne li cem her yekî sed xap ù du sed fen

Kurdmacê reben hov û dewar, dîl û bêla ne

Ma ez ne ji ber derdê evan bùme Cegerxwîn

Ev derd e li nav Kurd e wekî janê di can e

* *

Miletê Kurd her tinê maye li dinyê bê seri

Bes yekîtî tê de nine her esîrek sed kerî

Rencberin bêrêber in, dijmin li serwantim
[siwar

Tev mêla û sêx û sofî, tev mirîd ù serserî

Begler û axa egît in, dijminên Kurd in ji dil

Rêber in bo kuştin ù talan û ceng ù berberî

Gcr nexwîn in yek zman ù berk û yek

[arni9,nc nebin

Her bibazin wer bixwazin vî bérî'nabin serî

Ew kesê bii-çî nebî nabêje ez Kurd imjidil

Paleya dijmin dikin sed Ismet ù sed Eskerî

Pir ecêb e ko di serqê mane bê tarîx û deng

HerjiRistem tabi Hatembo me tenlia renchéri

Ey Cegerxwîn bes binale şehr û bazar
[mane sar

Pùlfirosan pûl firpfin, te bi dest derma merî

CEGERXWÎN

Ji der da li^ hirçê sor Le gij bû bûn pirç û por

Destê çe^\ girt û bir Bi sêpî da dar da kir

Bi Jdrasê Sikender

Né jî bi gurzê guhderz

Bi derew û virkerî

Herçî bike bê guman

Çêtir nîne j'rastiyè

Herçî kesê linge xwe

Teqez pêşî xirab e

bi kirasê serweran

Ne biçe tu cihê kaş

Şîret ji bo guhdaran

Di sito ne sûsik in

Şam-Bindiq: 20

Nabî sahê dilawer

Nabî xudan bax û rez

Tu kar naçin wî serî

Wê bikeve ber lingan

Yek pê dighê dawiyê

Dirêj ke ji cila xwe

Wek daxwaza wî nabe

Nebî diçî tu deran

Da nebînî xewnên şaş

Divê wekî guharan

Bi guh va binûsik in

-10-940 Osman Sebrî.
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STÛNA KEBANIYAN:

KEBANÎ Û MAMOSTE

Xwendevanên ko çavên xwe li sername-

yên vê bend û vê stûnê bigerînin heye ko

berî ewilî bibêjin, gelo di vê stûnê de ji me

re qala dirùtin ù asbaziyê wê bikin. Ji ber

ko bi adetî di van stùnan de qala van tis-

tan dikin Ji mile din wê lé ecébmayî biniinin

ù ji xwe bipirsin; kebanî ù mamoste bi ci

awayî gihane hev û ji bona ci?

Lé heke wan sebr bi xwe da ù bi nivî-

sara min ve çûn û ew xwendin ewê bibînin

ko ïieq di destê min de ye ù divêt kebanî ù

mamoste bigehin hev ù di lier kebaniya kurd¬

manc de mamosteyek hebe.

Bê sik, wezîfa jinan a /pêsin diyatî ù

kebanîtî ye. Ji bo jinan ji vàn pêştir tu we-

zîfe nîne ù her kar ù wezîfe di pey wan re

têt. Le gava mirov bala xwe dide û tesîra

jinan li ser jiyîna miletan/a civaki derpês

dike dibîne ko jin rasterê/ù nerasteré û bi
awayên têvel li jiyîna mil,êtan kar dikin. Ji

lewre jinan ji wezîfeyên xwe en eslî pê ve

wezîfeyine din en mihim llene.

Mêrên ko qedera miletan di destên xwe

de digirin li ber destên jiÀian bi xwedî dibin,

terbiyaxwè a pêsîn ji Wan digirin ù tistên ko

di zarotiya.xwe de dieli/iiiin heta axa gorinan

ji bîr nakin ù ew tini/ù tini li wan bikim
dikin. Ji lewre medhplokê gotive: « Kurmé

sîrî heta pîrî».

Ji me jinên kurdiViancan re ji van pê ve

wezifeke din jî heyô. Ew wezîfe ji rewsa

miletê me a xweser dizê. Ji lewre, jin û diyên

Kurdmancan berê kwe didim we, ji we, ji

we bi tenê re dibêjA

Xwehên min en délai, herwekî hon jî

dizanin derdè miletê nie ê mezin ù xedar

nezanî ye. NezanW nexwe.şiyek e, û dermanê

wê zanîn e. Nik /miletên xudan hikûmet ù
téskîlat vê nexweşiyê di xestexaneyine xisûsî

de derman dikirt û ji wan xestexanan re

dibistan dibêji/l. Mamoste, bijîşkên wê

xestexaneyê ne./

Miletê me, /ne xwediyê wan xestexanan e.

Miletê me milfeteki bê teşkilat, bê xwedi û

serî, miletekî /belawela ye ù di bin hilmiê

miletine din, miletine dijmin de ye. Lé dijminê

me ê mezin, Iè nieztir nezanî ye. Divêt em

serê wî dijminê xedar bikin. Di vî .serîdejîji

me jinên Kurdmanc re divêt ko aVîliariya

mêrên xwe /bikin, zaroyén xwe bielfiiiînin
xwendin û /nivîsandinê û wan ji nexweşiya
nezanîyê x^as bikin. li

MARŞA XORTAN

Kurd in em sêrên çiyan in, de bijîn serdest û gùr

Doza me tola welêt e, bistînin bi qevdê sûr

Heya dih me xwe ne nasî, le îro bûné siyar

Dêhrif ine sihna Kurdan, ci çiyan lat ù zinar

Da cihan qenc zani bit ko, Kurd êdî nabin zelîl

Nema datinin serên xwe, namînin bindest ù dîl

Em welatiyên ciwan in, wek piling dikine qîr

Me divê yekti û xurtî, naxwazin bend û e.sîr

Ji îro pêve di Asiya, serdestî dora me ye

De jêkin hemî serên ko, nebèjin va her we ye

Destê me sur û tifing in, sopa me xwîn û

[mirin

Xortino rabin dem nîzik bù, bo felatê ser kirin

Sam, Taxa Kurdan 21-7-1940

OSMAN SEBRÎ

Çe jiEv xebat ji me, ji jinên Kurdmac i;^

hemî jinên dinyayê bêtir divêtin. Ji bşi' ko

zaroyên xelkê gava diçin dibistanê berî lier tiştî

hînî zmanê xwe dibin. Le yen me wekê diçin

dibistanê bi zmanê xelkê dielimin û carina

yê xwe ji bir dikin, ji ber ko me' dibistan

nîne û zaroyên me diçin dibistana' xelkê.

Ji lewre diyên kurdmanc j^' diyên her

welat ù miletî bêtir divêt bi xwendina zarokên

xwe mijûl bibin û beriya ko ew ji destên

wan bifilitin ù bikevin dibistana xelkê wàïi

hînî xwendin ù nivîsandina zmanê' wan bikin.

Ji bona vê yekê jî ji diyên' kurdriiaiïc re

divêt berî ewilî ew bi xwe liinî xwendin ù

nivîsandina zmanê xwe bibin da ko bikàrin

zarokên xwe jî hîn bikin^ "^ ' '.

Eve Hawar ji nù ve/derket, yen ko'kêm

û zêde bi tîpèn kurdmancî lias dikin, bi xwen¬

dina Hawarê dikarin zanina.xwe pê.s ve biliin

û yen ko yekcar nizanin divèt dest bi hînbùna

elfaliiya xwe bikin,'/ '

Xwehên min, ^Z'ji wè' re sekinî me. Ji

min re binivîsîniiv,' tistê ko ji bo hînbùnê ji

we re gerek.e, eÀè wan bi dilxwesî ji we re

bisinim . Bi pêkanina daxwaza we xwes

bizanin 'Cz- tu ininetè li we nakini, le niine-

teke mçzin li xwe dikim, ji ber ko hon bi

vî awavirê didin min ko ez xizmeta welatè

xwe bilcim..

Xweylngino! ez careke din dibêjin, me

jinên ki)rd en îro, yen ko iiifsè miletê me

yê ayenéê U ber destê xwe bi xwedî dikin,
me du wezîfeyên giran hene: hînbùn û hîn¬

kirin. Ji lewre ji me re divêt berî pêsîn em

bibin sagirt ù di pey re mamoste; mamostej'ê

zarokên xwe. REWSEN BEDIR-XAN
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CIYAYE SASONË'

Ev çiya wek A)ir çiyayên Kurdistané çi-

yakî asê ù pêg^a wî dijwar e. Lé ne wek
piraniya çiya;^n mayî nenas e. Ji méj ve

bi xurtî û mêrxasiya esîrên têda, di welatê

kurdan da bi nav û deng e.

Tevî vê bi nav û deng bûnê, ez bawer

iiTi, tistên ko di heqê vî çiyayî da zanîn

divê, her kurd nizane. Ji ber vê yekê, ez

dixwazim zanîna x^e ya di heqê vî çiyayî ù

esîrên wî da serfiilkî raveyî ^wendevanên

Hawarê bikim."''

Çiyayê Sasonê : Di nî^'^a Kurdistana

bakur ù navbera bajarên Sert, Mus, Bidlîs û

Diyarbekiré da bi navê çiyayê Sasonê çiya-

yek heye. Ev çiya ji berê da bi dijwariya

cih û mêraniya xelkê teda bi nav û nas e.

Ji roja ko biyanî ketlrie welatê kurdan heya

îro xelkê wî çiyayî ,^erên xwe ji wan rada-

nenîn e û berê tifLiiga xwe ji sînga wan ne

guhastin e. y

Ev çiya bi sînorên jêrîn dorgirtî ye. Ro-

helat : Motikan. Roava : Silîvan ù Geiic.

Bakur : Deşta Mûşê . Nivro : Deşta Xerzan .

Ev cihê ko bi çiyayê Sasonê bi nav dibe,

ji bîst û se çiyayên mezin û biçùk biheketî

ye . Çiyayên han lier yek xweyî nav ù bi

geliyên kùr ji hev cida ne . Di nîveka van

çiyan da, bi navêii Karmilêh , Karnêk ù Ar-

zîv se çiya hene ko bi bilindî û rêdijwa-

.riyên xwe hatine nasîn . Navbera van lier se

çiyan bi çemên Artirérê ù kuskêt ji hev

diqetip:

'Ci gava ji xelkê Sasonê teng hatiye, anê

hikûmetekê bi ser wan da gi/tiye, xwe ave¬
line serên van her se çiyan /û xwe di nav-

çavên wan da jihingên neyàran parastîne.

Pistî ko me Karmilêli,/Kornêk ù Arzîv ji

çiyayê Sasonê ra sernîvek nîsan dan, rewsa

erdnîgariya yen niayî holê dimîne . Di rohe-

lat da çiyayên Ferşek / Sipirgîş , Kêkirnûs ,

Pùragan ù Şînas. Di rpava da çiyayên Hel-

qîz , Qendil , Hatûra ,/Qemtûra , Dêrqeretîn

ù Herşewat . Di bakur da çiyayên Horemor,

Reben ù Mère o. Di/ nivro da çiyayên Lele,

Helizdirùnan , Şelaş , Mirîçine , Kekwas û

Milêxaçê. Bi tevayiya van bîst ù se çiyan ù

dorhèl ù kùntarên' wan ra çiyayê Sasonê

tête gotin .~ /

Zivistana çiyayê Sasonê wek pir çiyayên

Kurdistané di dawiya çiriya pêsîn da dest pê

dike ù heya nîveka gulanê bi serma , bcrf ,

teyrok ù bager e . Xesnia asîlên ko ji nerm

bûna berfê dadikevin , ji her bobelatê pirtir

mirovan ditirsînin . Ji ber serma , berf ù

piraniya aşîtan , ji bo biyaniyan , zivistanê di

çiyayê Sasonê da gerîn dijwariyeke ko iiayê

li pî kirin .

Êşirên Sasonê: Di nav û dorhêlên çiya¬

yê Sasonê da lievde eşîr hene . Ji van eşîran

Ezebo , Pisino , Zekerî , Mûsî , Bùbî û Ser-

wên di nav bîst û se çiyayên ko me navèn

wan li jor gotî da dimînin. Herçî esîrên Sa-

riniî , Xi , Badikî , Bozikî , Bidirî , Sîgo ,

Celalî , Timoqî , Bekiran , Welo ù Melimùd

di dorliêl ù kimtarên çiyê da ne.

Ji van esîrên han , hinek mezin û hinek

biçùk in. Tevayîj'a gundén van esîran digihin

heft sed ù panzde gundan. Ev gundén han,

mezin û biçùk di zik hev da bêne hesiban-

din, her gundek 50-60 mal bi derdikeve.

Le îro ev esîrên han hemî ne di cihê

xwe da ne . Ji sala 1925 an heya digehe sa¬

la 1940 î , ji serên ko di navbera wan û ti-

rkan da bûyî , esîrên Serwên , Ezebo , ^lùsî

Zekerî , Pisino û Bùbî di hev da kefin e ,

gundén wan hatine şewitandin , xelkê wan

hinek di ser û hinek iî di riyén nefî ù sir-

gùnan da hatine kuştin û yêi)/mayî cdiên

xwe berdan e. Îro ew di ser ù na^çavên Karmi¬

lêh ù Kornék da dimînin . ^rçî esîrên mayî
di cillé xwe da ne ù xwe /ne lebitandin e.

^SMAN SEBRÎ

NEŞREYÊN KURDÎ

GELAWÊJ
Kovareke kurdî , li Bexdayê bi der têt, Ko-

varek bi her awayî , bi rûpel û nivîsar , hêja û

dewlemend . Me çend hejmarên wê di destê nasekî

xwe de dîtin û li wan temaşa kirin .

Tarîxa hejmara çaran, adara 1940 û tarîxa a

dehan, îlona 1940 e. Li gora van tarîxan û li

goreyî ko Gulawêj kovareke mehî ye divêt hejma¬

ra wê a pêsîn di meha Kanûna - Paşîn , sala 1939

an de bi der çû be .

Belê Gelawêj kovareke hêja ye . Heye ko ji

hemî/liovarên kurdî yen ko heta niho derketine

tekûz'tir e jî . Le efsûs , me nizanî bû em wê bi

temâmî bixwînin û seh bikin. Ji ber ko ew ne bi

tînên kurdî le bi tîpên erebî hati bû çap kirin.

1 Herçend zarê nîvro ji me re hinek zehmet be
jî bi tîpên kurdî her> zarê zmanê me xwes tête

xwendin. Le kurdî^ jsi tîpên erebî an bi tîpine

din , dimîne wî mtrovê ko xwe di nav cilên biya¬

niyan de veşartiye . Naskirina wî zehmet e . Me

ew zehmet bi xwe da, le dîsan me tiştekî hindik

tê derêxist .

Ji xwe Gelawêja kurdî bi tîpên kurdî biketa
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çapê me hin nivîsarên wé bi dilxwesî diguhastin
rûpelên Hawarê.

Gelo Gelawêj ci ye ? Di zarê me , di zarê

bakur de hin Kurdmanc ji stêrekê re Gulavêj ,
xelkê Behdînan Gelavêj dibêjin . Divêt Gelawêj

ew bi xwe be . Ji kovareke edebî re xwes nav e ,
navekî geş û spehî û têraheng .

Xwendevanên Hawarê di nav nivîsevanên Gela-
wêjê de , şairê xort û xurt û sêrînzman Goran

xwes nas dikin . Goran ji nivîsevanên Hawarê bû.

Hawarê gelek caran rûpelên xwe bi sihrên Goran
xemilandine .

Di hejmara Gelawêjê a çaran de şihreke Goran
heye ; bi sernama « Helbestî dildar » . Bi kêmahî
jî be , em çend malikên wê şihrê diguhêzînin hire:

Wek sere rùyî şwên amanc

Ne zaza me , ne kurmanc,

Geram Kurdistan

Germiyan û kwîstan

Ne le sar ù ne le dé

Nem dî kes

Wek tu ciwan bî

Tu ji , tu bes

Keçe kurdék wek gui wa bî

Kurdistanî pê ewa bî.

Di nav nivîsarên Gelawêjê de nivîsareke
Tewfîq Wehbî begî çavên mirov ber bi xwe ve
dikişîne . Nivîsara Wehbî begî çend bendên pey-
hev in . Me her du en pêsîn ne dîtine . Le 'ji
yen ko me dîtine dixuye ko Tewfîq beg li bêje-
yên « Kurd , kurdmanc , kurmanc , kirmanc » hûr
dibe, toza hezar salan ji rûpelên tarîxê dadiweşîne,
kûr lêdixe, dikeve zandûrên teng ù tari , xelekên
jihevketî digihîne hev , zencîra nav û bernavê
me hildigire , dide kas û berwarên asè û li xeleka
wê a pêsîn digère; dixwaze bizane gelo bêjeya
« Kurdmanc » bi mana « mirovê kurd » e , her¬
wekî « englishman » bi mana « mirovê ingilîz » e.

Lihcv û jihevxistina pèr û parkitan ci netî-
ce bidin jî heqîqeteke e.skere yé ko kurdmanc
mirovine kurd in û ne mirovne nekurd .

LORIYA SEHÎDAN

ADAPTATION DR L' HYMNE DE VICTOR HUGO

« A CEUX QUI SONT MORTS POUR LA PATRIE »

Mêrên ko ji bona serbestiyé ,

Ji bona azahiya welatê xwe mirine ,

Hêja ne ko milet gî bé

U di pêşiya gora wan de bisekine .

Di nav navén spehîtir de ,

Yen çelengtir navê wan e .

Kubarî û her mezinahî ,

Di pêşiya wan de bé rewş ù zînet in .

Herçend jî wan di axa reş de ,

Xwe dirêj kirine

Mîna dayikeke délai

Milet ji wan re dilorîne .
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San ù mezinahî bi te dikeve

Welatê délai û a])adîn .

San ù seref bi wan dikeve

Yen ko quibana te bùne .

Di nav ax ù xwînê da .

Gelî Sehîdno .. Şehîdên welêt

Mér , Mêrxas hon in ;

U yen ko didin ser sopa we ,

U mîna we divên bêne kuştin .

Serê çiyan û zozan li wan dinérin

Siha tirba wan li wan xwes tê .

Ji ber ko sînga milet in , ew tirb û gor ,
Mîna taceke zêrîn roj Iê dide ,

Dema ko dinya dibe êvar û roj dibe sor .

San ù mezinahî bi te dikeve

Welatê délai û abadîn ,

San û seref bi wan dikeve

Yen ko qurbana te bùne ,

Di nav ax û xwînê da .

Gelî Sehîdino .. Şehîdên welêt

Mér , mêrxas hon in ;

U yen ko didin ser sopa we

U mîna we divên bêne ku.stin .

Mêrxasén ko cane xwe dane welat

Ji bîr na bin, ew in réberên bi nav û deng
Hêja ne ko niilet gî bê

U li pêsiya gora wan de bisekine .

Navê wan her sax e , navén délai .

Her dibin mezintir û qedirgiran

Mezinahî bi wan dikeve

Bi wan dikeve seref û şan .

San ù mezinahî bi te dikeve

Welatê délai ù abadîn ,

San ù seref bi wan dikeve

Yen ko qurbana te bùne ,

Di nav ax ù xwînê da .

Gelî Sehîdino .. Sehîdên welêt

Mér , mêrxas bon in ;

U yen ko didin ser sopa we

U mîna we divên bêne kuştin .

(1) Loriya sehîdan ji sihrên şairê frensiz ê me¬

zin Viktor Hugo, (L'hymne) hâte girtin. Viktor Hu¬

go di sala 1802an de bûye. Ew bi sihrên xwe en

spehî û hêja di ciwaniya xwe de jî bi nav û deng bû.

Ji welatê xwe Frensê gelek hez dikir û di sih¬

rên wî de mirov dîroka Frensê dibîne. Ji ber ko

ew pê re sa dibû, pê re digiriya û nivîsarên wî nii-

rêka şan û seref û derd û kederên Frensê ne.



xuasiD

Xurşîd dewlementiré gund bû . Xortekî

bi bejn û bal , çeleng ù giran bû . Rojekê

li ber melayé gund rawestiya ù got é :

Kureki min çébû ; jére navekî şîrîn

ji te dixwazim.

Mêla hinekî ma, paşê serê xwe rakir û got :

Bila navê wî Cemşîd be !

Wek navê min e , ù di gund de na -

vekî bi tenê ye , ji xwe min jî ev dixwest .

Hère , bi arîkariya Xwedê kurê te ji

bo te ù ji bo niilet bas be .

Xursîd , pistî ko spasén xwe ji mêlé re

pê.şkê.ş kirin , derket û bi dilgesî çû mal .

* *

Pi.ştî şanzde salan rojekê Xursîd dîsa çû

cem mêla, wek berê xurt û xweşik bù. Mêla

je pirsi :

Dîsan ci ye , niîrza xursîd ?

îsal kurê min Cemsid xwendina xwa bir

serî , û di nav hevalên xwe da é pê.sîn der¬

ket . Min divê îro je ra mewlûdekê bidim

xwendin . Ez hêvî dikim tu îşev xwe biêşînî

bêî mala me ù bi dengé xwe ê şîrîn vê

mewlùdê ji me re bixwinî .

Cenişîd hêja ye , ezê je ra mewlûdekê

bi kurdî bixwînim ,

Heşt salên din borîn . Xursîd dîsa rojekê

bi çend mirovan ve li pês mêla rawesta. Mêla

lé nérî û got :

Tu her roj xurtir dibi ; di rùyê te de

nîsanên xortaniyê û jiyîné dixweyin . Evji

ci ye ?

Bè derd im seyda , çima pîr bibiiii?

Min divê tu her we bî . Lé béje dîsa

ci ye ?

- Min ji kurê xwe re keça camêreki

xwestiye , dewlemend e , pir père xwest . Le

kurê min yek e ù li ber dilê min biha ye .

Ji kerema xwe inehira wan bibire .

Mêla raehir biri û ew pîroz kirin .

* *

Pi.ştî çend heftan Xursîd ù Cemşîd li

ser keşlikt» piçûk di goleké da diçûn bajér,

ji bo kirîna cilên bùk ù zavê . Ava golé bé

pêl bû , di meha gluanê de bûn . Dorai iyén

golê ])i kulîlk û hêsinayiyè xeniilandî bûn .

Xurşid li kurê xwe dinêrî û xwe bextyartirê

dinè dizanî . Cemsid wek di xewnekê de bù.

Bi zendèn xwe en xurt , destikên keşliyê

zù dilivandin ù keşti li ser avè dişeniiland .

Lé carna xwe ji bîr dikir , eqlê wî diçû

ciliên din .

Ji nîşkê ve destikeke keştêiyê ket avê. Cem¬

sid zù vegerî ser ù destê xwe drêjî wé kir.

Di wê gavé da destê wî é din jî , ji kestiyé

şeniitî û xwe ne girt , ket avê .

Lé Cemsid melevani ne dizanî Bi carekê

di avê da winda bû . Derket û kir hawar .

Bavé wî dest avét ê; le ne gihayé . Cemşîd

li ber çavên bavé xwe çù bin avê û nema

bi ser ket .

Xursîd bi çavên xwe bawer ne dibû ù

li benda derketina kurê xwe dima . Lé ji

çend piqpiqokên avê pê ve tiştek xuya ne kir.

Xursîd se roj ù se şevan di wî cihî da

ma . Roja sisiyan laşê kurê xwe ê nepixî da

pista xwe ù bir mal ; sibetirê ew veşart .

*

* *

Pistî saleké bi şev li deriyê melê dan .

Derî vebù . Melê li pês xwe mirovekî

dirêj , kal , porsipî ù pişlxwar dît . Berê ew

nas ne kir. Paşê melê kùr nérî û got:

Ma tu ne Xursîd î , vê nîvê sevê te

xêr e ?

Belê ez im , hatime tiştekî bi navê ku¬

rê xwe Cemşîd bidim te , ji bo xwendina

zarokên gund en belengaz Xursîd rabù

kîsek père danî ser masé.

Mêla got:

Ev père pir in pir .

Belê , îro min nîvê zeviyén xwe firo-

tin . Cemsid dixwest bi destê xwe ji miletê

xwe ra qenciyên mezin bike. Lé Xwedê ne hişt.

Niha ez deyiiê wî didim .

Mêlé destê wî girt û bi dengekî nerm

goté :

Cenişîd kurekî bas bû . Xwedé rehma

xwe Iê bike . Le dinérim tu pir li ber dike-

vî. Ew tist li min jî qewiniî . Were , emê

hejkirina xwe bidin zaroyên gund ûji wan,

xortên xwenda , xurt ù hêja bînin pê .

Xursîd li ser gotina melê hinekî pêjinî ,

pist re serê xwe rakir ù li melê nérî . Di

çavên wî dà ronahiyeke dijwar hebù . Xur¬

sîd dilê xwe da bù zaroyên gund .

* *

Xursîd malê xwe , mêla zanîna xwe da-

bûn milet . Pi.ştî şanzde salan di gund da

daweta çil xortên hêja , xwenda ù milet -

perwer cêdibû ù Xur.şkl tè de bi serê sergo-

vendé girti bû . NÙRIDIN ÙSII'
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BINGEHÊN

GRAMÊRA KURIMUANCÎ

BI NAVÈ YEZDANÈ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN

RÊMANÊN BERPÊŞKÎ

1 Gramêr : Grailler tevayiya qeydeyên

rastaxaftin ù i-asttm'îsadina zmên e .

2 Zmanê Ktii'dmancî : Zmanê kurdmancî

zmanê miletê/kurdmanc e . Kurdmanc pê
daxêvin, diiWîsînin û bi gotinên din his ù

fikrén xw^pé eşkere dikin .

3 Hêmanên zmên : Di zmanê devkî de

Iiêmané bingehîn deng e . Deng bi tîpan têne

sekinandin ù bi wan' zmanê nivîskî dest pé

dike . Bi tîpan kît û bi kitan bèje bi hev dike-

vin. Pirîcar béje an kesekî an tiştekî dmr;^

mine U gava çend béje bi awakî manadar

digehin hev ji wan komejç, çédibe . Tvoïnek

flkreke tani dide zanîn . ^^^^^^^ i,. ,v

Bi peyheyketina komekan qiset tête pê .

Qiset bi mijarekê niijûl dibe û ew zman bi

xwe ye Ji gotinên jorîn dixuye ko hêmanên

zmên car in :

ÎÎE,: a g ê u y h o p m j

Kît : ta , den , ser , co , rùt , a , poz , ê .

Béje : liesp , peyar , xanî , spehî , gotin, were .

Koniék : Par ez çù bûm Rewanê . Îro dinya

sar e . Gundé me di navbera du avaii de ye .

4 Tîp : Her dengé ko di dev ù qirika

me de peyda dibe , li ser kaxezê bi işarete-

kê tête sekinandin . Ji wan işaretan re tîp

dibêjin .

5 Tîpên zmanê kurdmancî : Di her zma

nî de herçend deng hene ewçend jî tîp

peyda dibin . Ji ber ko di zmanê kurdmancî

de sih ù yek dengên bini;ehîn hene ji lew¬

re tîpên zmanê kurdmanci sih ù yek in.

Hùrgk: a b c ç d e ê f g h i î

j k 1 m n o p q r s Ş t u û V

w X y z

Girdek: ABCÇDEÊ FGH

I n"K lmn'opqrsşt
U Û V W X Y Z

5 Bi adetî û gelemperi em bi hùre-

kan dinivîsînin . Girdek kêm caran tên istîmal

kirin. Komek bi girdekekê dest pê dike . Tîpa

serenavekj_ a pé.sîn hergav girdekekê.

6 Dengdayiya tîpan : Tîp ji awirê deng-

dayiyé ve bi du birari leva dibin : dengdér

ù dengdar .

7 Dengdêr : Dengdér ew tîp in- ko bi

serê xwe ji devê«me dertén û dengekî mûsî-

DI RADYUWÊ DE

WEŞÎNEKÊN KURDÎ

Hin radyowèn rohelatô nîzing bi zmanê kurdî

diweşînin. Em wan stasyonan li jèr û digel pronivîsa

wan ji xwendevanên xwe re didin zanin.

BÊRÛT : RADYOWA ROHELAT

Ji pêncê Adara vê salé ve ev radyo li lieftê

du caran, în û Çarşembê bi kurdmacî diweşîne.

Her weşînelf nîv saet dom dike, ji saet pèncan

heta pêne û nîvan. Radyowa Hohelat li ser du

pêlan diwesîne: pêlên kurt û pélên navîn. Drêjahiya

pêlên wê: pêlên kurt ( 37,35 ) pèlèn navîn ( 293,50 ).

Şandiyarê Bêrûtê di her weşînekê de nûçeyên

dinyayê dide zanîn û di pist re çend qewanên

kurdmancî dide gerandin.

Daxwazeke guhdaran hebe dikarin binivîsînin

adrêsa jêrîn. Şandiyarê Bêrûtê daxwaza guhdarên

xwe bi dilxweşî ditîne cili.

Adrês: Radyowa Rohelat. Sandiyarè kurdî H.CF. Bêrût

IRAQ : RADYOWA BEXDAYÊ

Ev radyo ji deslpêka vî serî ve liero carekê

bi kurdî diwesîne. Pêlên wê kurt (42) iiiêtr in.

Weşînek pistî nîvro saet car û çel û pèncan (4,45) de

dest pê dike û çaryek saet dajo

Sandiyarè Bexdayê nûçeyên dinyayê roj bi roj

dide zanîn. Carina jî hin qewanên kurdmancî

digerîne.

RADYOKE QEFQASÈ

Me çend caran ji stasyoneke Qefqasê stranine

kurdmancî bihîstine. Le heta niho me nizanî ew

kîjan stasyon e, kengê û li ser kîjan pêlan diwesîne.

Me guniana Rawanê kiriye. Me hêvî ji xwendeva¬

nên xwe heye heke pê dizanin bila ji me re bidin

zanîn da ko em pronivîsa wê stasyonê jî di

Hawarê de belav bikin. HAWAR

qayî tînin pê . Dengdèrèn zniauè kurdman¬

cî heşt in : a e è i î o u û

8 -- Dengdar : Dengdar ew tîp in ko bêî

arîkariya dengdêrekè nikann ji devê me

derkevin ù dengeki mùsiqayi bînin pê. E\y

di devê me de dikevin hin cjhan, wek lêy^^

dran û ezniandev ù ji wan péjnelïe ker

péj'di dibe ."Dengdarèn zmanê kurdmanci

bîst û sise ne : b c ç d f g h j k 1 m n p

c[ r s Ş t V w X y z.

Şanek Di pralîkê de dengdér ji dengdaran bi

awayè jêrîn têne derèxistin. Dengdér l)i serè xwe jî

dikarin kîtekê bînin pê . Lé dengdar bêî dengdê¬

rekè tu kité nayînin pê . Herwekî di kîta « par »

de heke me dengdarên ( p ) û ( r ) xistin û ( a )

bi tenê hişt ew ( a ) bi serê xwe jî kitek e . Le

( p ) û ( r ) beî ( a ) yê , an dengdêrekè din , ni¬

karin kîtekê bînin pê .

9 -Doma deagdéran : Dengdêr ji awirê

domé ve bi du biran par dibin , kurt û drêj :
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FERHENGOKA HAWARÊ

Her çend zmanê me tête ni-

vîsandin , ewçend jî fireli û

dewlemend dibe û bi pês ve

diçe . Ev pêşveçûna zmanê me

bi çêkirin û peydakirina bêjeyine

nû tête pê . Ev bèje , bêşik , ji

hemî Kurdmancan re ne nas in .

Ji lewra em wan di Ferhengoka

Hawarê de bi Kurdmancî mana

dikin û miqabilên wan en fren-

sizî jî didin zanîn . Ji bêjeyên vê

Ferhengokê yen ko ne di bendên

Hawarê de ne, hon wan ji san¬

diyarè Radyowa Rohelat dibihîsin.

Le heye ko hin xwendevanên me

di Hawarê de rastî bêjeyina bên

ko di F'erhengokê de ne hatine

mana kirin û ew bi wan ne nas

in . Heke wan xwendevanan ew

bêje ji mère nivîsandin em wan

bi dilxwesi di Ferhengokê de

mana dikin .

Di nav bêjeyên vê Ferhengo¬

kê de herçî bêjeyên ko xudan

zayend in , tîpek li ber e . Ew

tîp zayendê bêjeyê şanî dide :

m . niê , n nêr.

^ AWARTE Yê ko nakeve

/bin hikniê qeyda geleniper û je
tête awartin . Vê qeydê tu awar-

te nîne . Bi awartej'î destûra wî

dan . Awarte tu qeyde nayînin

pê . [ Exception ]

^^ BERPÈSKÎ Yê ko beriya esas

û bingeh têt û wan bi ronî dike

û sehkirina wan pê hèsanî dibe.

Rêmanên berpêşkî , qeydeyên ber-

pêşkî . [ Préliminaire ]

^ BÎRAWER Tistê ko hêja ye

di biran de bimîne û naye ji

bîr kirin . Sala 1925 an ji bo

kurdan tarîxeke bîrawer e . ] Mé¬

morable ]

BÛYER ( m ) Her tistê ko

di dinyayê de tête pê . Ev bûye-

reke girane ye . [ Evénemant ]

/^ CENKEŞTÎ . ( m ) Herçî kestî-

yên ko ji bona ser hatine çêki¬

rin . Gir û hûrên wan hene .

Wek torpiyor , bertorpiyor , krew-

zor, dretnewt. [Bâtiment de guerre]

GELEMPER Tistê ko ne

Xweser e , ji bo her kesî an ji

bo her tiştî ye . Qanûna mirinè

qanûneke gelemper e ; tu kes je

nafilite . Bi gelemperî ; bi awayê

gelemper . Bi gelemperî Kurdmanc

çiyayî ne. [ Général ]

^HEYBER (n) Her tistê ko

:avediyè heyînekê ye ; riliber , ne-

rihber . Heyberên tebîetê. [ Objet,

être ]

' ( n ) Esas an riki-

nên heyînekê . Ew tev de heyî¬

nekê ditînin pê, lé bi xwe ji hev

de nakevin ; yanî ew heyberîne

sade ne û ne hevedidanî ne. Pêşi-

yan digot hêmanên tebîetê car in:

ax , av , agir û hewa . [Elément ]

_^'KEŞTÎ ( m ) Je re bi hin fer-

qa'n gemî û vapor jî dibêjin .

Keştî xwerû Kurdmancî ye . Kes-

tîvan : peyayên ko di keştiyê de

dixebitin û wê bi rê dixin; mîna

Kelekvan . [ Bateau ]

^ NÊREVAN ( n ) Yê ko guh-

dariya tiştekî dike, le kûr dinêre

û bala xwe dide ; nêrevaniyê

dike . Nèrevanèn sij'asî , balafirên

nêrevaniyê. [ Observateur ]

NOQAR ( m ) Ke-stiya ko

noqî avê dibe û di bin avê re

diçe . Noqar cenkeştiyek e , tê de

top û torpîl hene . Dùrebîneke

wê heye ko di ser avê re dimîne.

Kumandarê noqarê pê guhdariya

keştiyên dijmin dike û gava ew

wan dibîne noqar dertêt rûyê avê

û li wan dixe. [ Sous marin ]

r\ NÛÇE . ( m ) Tistê ko ji nû

ve' qewimiye . Nûçeyên ser , nû-

çeke derewîn, li gora nûçeyên rad-

j'owê di şeşê Nîsanê de elmanan

drêjî Yewnanistan û Yûgoslavyayê

kirine. [ Nouvelle ]

^ PARKÎT ( m ) Kîta ko dike¬

ve paşiya bêjeyekê û mana wê

diedilîne . [ xew - xewar. mêr - mê-

ranî , mal - maldar ] di bêjeyên

[ xew - ar , mêr - anî , mal - dar ]

de [ ar , anî , dar ] parlât in .

[ Suffixe ]

, PÊRKÎT ( m ) Kîta ko dike¬

ve pêsiya bêjeyekê û mana wê die¬

dilîne . ( bûn - vebûn , kirin - raki-

rin , anîn - hilanîn ) di bêjeyên

( vebûn, rakirin , hilanîn ) de « ve

ra , hil » pêrkît in . [ Préfixe ]

RÉMAN ( m ) Fikra ko me

der heqê tiştekî heye . Tu rêmana

mêraniyê di wî de nîne. [ Notion ]

y ŞANDIYAR ( n ) Mirovê ko

ji stasyoneke radj'owè nûçeyan û

tiştine din diwesîne û belav dike.

Di Radyowa Rohelat de sandiyarè

kurdî li heftê du caran bi kurd¬

mancî diwesîne . [ Speaker , éme¬

tteur ] . 5^

, y TÊVEL Ne ji yek cisn û

celebî , ji cisnine ji hev cida û

biferq ;^ ne weke , hev ... Ordiwa

ingilîzan ji eskerine ,^têvel bihev-

ketî ye . [ Différent ]

/ WEŞÎNEK (^m ) Karê be-

lavkirinè, herwekî di radyowê de.

Weşîneka kurdî nîv saet dom dike,

di vê wesînekè de şandiyar nû¬

çeyên^ dinyayê dide ^zanîn û pist

re dest -,bi, pronivîsa stranê pike

û çend qewanên kurdmanci di¬

gerîne. [ Emission J

., .. FERHENGVAN ~

Dengdêrên kurt : e i u

Dengdêrên drêj : a ê î o û

Dengdêrên kurt bi derbekê ji devê me

dertén , devê me bi nîvî vedibe , doma wan

hindik e , ù ew tu caran drêj nabin.

Dengdêrên drêj gava ji devê me dertén

dom dikin , devê me bi teniamî vedibe ù ew

tucaran kurt nabin .

Herçend dengdêrên kurt ( e i u ) ù deng¬

dêrên drêj ( é î û ) ji aliyê şikilî ve nîzingî

hev bibin jî , ji aliyê dengî ve ji hev dur

ù gelekî biferq in . Ji ber ko cihderka her-

yekê cida~ye^}~~~~ ~ "

10 Xweseriya hin dengdêran : Dengdê-

rin hene ko nikarin bikevin pêşî an paşiya

hin dengdaran . Hinén din jî di pêşî an di

paşiya bêjeyan de peyda nabin .

I Ev dengdêra ha bi gelemperî nakeve

pêşî an paşiya bêjeyan . Yanî bêjeyên kurd¬

mancî ne bi (i) yé dest pê dikin ne jî pê temani

dibin ; ji hin daçek û pronavan pê ve ;

mîna : li , di , ji , bi , ci

Ji mile din bêjeyên ko di eslê xwe de

ne kurdmancî ne , ù ji zmane biyaniyan

ketine zmanê me bi « i » yê dest pê dikin.

( dûmahik heye ) C. A. BEDIR - XAN
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itilKÊ FliENSiat

LA REAPPARITION DE HAWaR

Après une interruption de plusieurs an¬

nées, HAWAR reprend sa publication avec

le présent numéro .

Notre revue poursuivra , comme elle a

essayé de le faire jadis , la tâche de rénova¬

tion , de perfectionnement et de diffusion de
la langue et delà littérature kurdes, qu' elle

s' était fixée à ses débuts . Cependant , les

progrès déjà réalisés en cette matière nous

amèneront à lui donner des caractéristiques

nouvelles , que nous tenons à expliquer ici

au lecteur .

La première série de HAWAR ( No 1
à 26 ) était essentiellement consacrée à la
publication et à la diffusion de l'alphabet
kurde en caractères latins . L'action de la
revue , prolongée par celle des dilïérenles bro¬

chures ( alphabets , recueils de textes , etc. )
publiées en môme temps par ses éditeurs , a

permis à un nombre considérable de jeunes

gens Kurdes d'apprendre à lire et à écrire

leur langue avec les caractères latins . De la
sorte , il s'est constitué un public lettré kurde,

auquel la revue se doit d'apporter aujour-

d' hui 1' aliment intellectuel nécessaire .

C est pourquoi 1' on trouvera désormais ,

dans HAWAR , outre les textes de litté¬

rature populaire kurde qui y ont toujours

eu une place de choix , de nombreuses études

sur la grammaire Kurde . Les jeunes lettrés

kurdes pourront ainsi parvenir à une connais¬
sance méthodique approfondie de leur langue,

de ses ressources et de ses richesses .

Un même esprit inspirera le contenu de
la partie française de HAWAR . Nous

continuerons à y faire figurer , à 1' intention

de nos lecteurs d' luirope , la traduction des

textes littéraires kurdes publiés dans le même

numéro sous leur l'orme originale .Mais nous

y ajouterons , à I' intention de nos lecteurs

kurdes , quelques textes choisis de la littéra¬

ture occidentale , accompagnés d' une brève

notice et de leur traduction en Kurde .

Nous espérons que HAWAR, sous cet'e

nouvelle forme , retrouvera vite les précieuses

sympathies qui 1' avaient accompagné durant

les premiers mois de sa pui)lication , Nous

efforcerons d'ailleurs de rendre cette revue

toujours plus digne de l'estime des lettrés de

l'Occident, comme de 1' Orient ; nous soiihai-

tons qu' ils y trouvent un bon instrument

pour r étude de la langue et de la liltérat(Ure
kurdes, et nous accueillerons avec reconnais¬

sance toutes les suggestions qu' ilsVoudrdnt
bien nous adresser pour le perfectioiHiement

de notre oeuvre.. LA Tu DACTiO.X

LORlYA FATÊ

Ji Ilelebè me berê xwe da bû Kurdistané. Di

bîst û çaré Tebaxê , sala hezar û neh sed û

nozdehan de , bi tastiyè ve em gihasti bûn gundé

Tabyé . Tabye gnndek ji gundén Entabé ye .. Ji

bajêr qonaxek dur e . Xelkè gund béî ko me nas

bikin derkelinpêşiya me , em birin holika mezinê

gund û ji me re pezek serjêkirin .

Tabye gundekî kiçik c , tê da bîst xanî hene;

şanzdeh xanî kurchiianc car xanî lirk . Kurdman¬

can, ji bo tirkan digot ev reiyet in . Kurdmancên

gund atimî ne . Tirkan jî bi kurdmancî xeber

dida . Lé mirov ji serçavé wan dizanî ko ne ji

nijadô me ne .

Di gund de yekî kal hebù bi navê Hisén .

Hisén ji me re dîroka gund qise kir û got :

Ji gundé me ro Tabye dil)éjin , ji ber ko

di wextè serè Brahîm pasayè misrî de tirkan

tabye di gundè me de kola bûn , héj sopa wan

xuya ye ( P.i deslè xwe isaret kir û ew sanî me

dan ) . Mîna îro , tête Ijîra min , tirk sikestin û es-

kerô Brahim pasa ketin gund û gund talan kirin .

Ji nifsè inin di gund de hêj jinikek heye ,

Faté dil)éjin ê . Bi émr ez je mezintir im . Le

rebené , ji derd û xeman çavên wê larî bûne .

Kurê wè é ciwanlir di dawiya seferberiyê de hâte

kuslin . Bûka wè do ne pèv mir . Eqlê wê jî

hinek sivik l)flye , bi séwiyé xwe ve di nav gund

de digère û je re dilorîne .

Faté bi séwiyé xwe ve , xwe da bû ber holikê

û guhdariya Hisén dikir . Faté serê xwe hilda ,

beré xwe da Hisén û got ô :

Heré tête bîra min , eskerén Brahîm pasa

jî bi kunién sor bûn .

Faté bi bîranîna kumèn sor hêj bêtir li ber

xwe ket , çavên xwe kir ber xwe ; û paşê dergûşa

xwe hejand û ji sêwiyê xwe re lorand :

Dergùsa min ji dêr e

Min daye kewé êr e

Ez ci bikini ji vê dergùsè

Dergù.seke bé xér e

Lori , lorî dergù.s lorî !

Lori dikim lori naye

È sêwî ye kedî aiabe

È niiya ye aşi nabe

Lori , lorî déi-gûs lori !

Mi' dest daye hawîrdoré

'Mi rcbehè li min koré

Cèlad dike' l'dila zorê

Lori lorî dergùs lorî !

Dergùsa min l'ber tilik e

Li tenisté yek kitik e

Sêwî tê de hilkehilk e

Lorî , lorî dergùs lorî 1

Ez ci bikim j'vê dergùsè

Jergùseke bê \èr c .



LA BERCEUSE DE FATÊ

L'un des genres les moins connus de la littéra¬

ture populaire kurde est cehii de la berceuse

(LORÎ, de LORANDIN , bercer). Généralement

courtes trois ou quatre strophes de quatre vers ,

et chantées sur des airs très simples , les ber¬

ceuses Kurdes sont le plus souvent improvisées

au gré des circonstances . La naïveté de leur

inspiration font qu'elles contiennent parfois des

images d'une grande beauté . La berceuse de Fatê ,

l)leine de fraîcheur et de charme , est un échan¬

tillon remarquable de cette sorte de compositions.

Elle a été recueillie en 1919 par M. Herekol Azîzan .

Nous en donnons , ci-dessous , la traduction

précédée d'une courte notice de notre collaborateur

sur les circonstances dans lesquelles elle a été

recueillie :

«Au cours d'un voyage au Kurdistan , en 1919 ,

le 24 Août , vers midi , nous arrivâmes au village

de Tabiye qui se trouve près d'Ayintab , à une

étape de la ville . Les paj'sans ne nous connais¬

saient pas , pourtant , ils sortirent à notre ren¬

contre et nous conduisirent chez leur chef , puis

ils égorgèrent un mouton à notre intention .

Tabiye est un i^etit village de vingt maisons,

dont seize sont kurdes et quatre turques . Les

Kurdes , qui appartiennent à la tribu des Atman

considèrent les Turcs comme (reiyet) (1) Ces derniers

parlent aussi le kurde , mais il est facile de

reconnaître à leur type qu'ils ne sont pas de

notre race .

Un vieillard , nommé Hisén , nous fit en ces

ternies l'historique du hameau : « Notre village

s'appelle Tabiye ( tranchée ) , parcque , lors de la

guerre d'Ibrahim pacha d'Egypte , les Turcs y

creusèrent des tranchées , dont on voit encore

les vestiges il nous en indiqua l'emplacement de

la main . Je me souviens que les Turcs furent battus ,

comme ils viennent encore de l'être . Les soldats

d'Ibrahim Pacha entrèrent dans le village et le

pillèrent . A part moi , il y a encore ici une sur¬

vivante de celle époque, une vieille femme que

l'on appelle Fatê . Elle est moins âgée que moi ,

mais la pauvre est devenue aveugle , tant elle a

eu de malheurs . Son fils cadet a été tué à la

guerre . Sa belle fille vient de mourir . Elle a

quelque peu perdu la raison , et elle se promène

dans le village avec son petit - fils orphelin , lui

chantant des berceuses .»

Fatê , l'enfant dans les bras . s'était approchée

de nous et écoutait parler Hisén . Elle leva la tête,

et , se tournant vers lui , elle dit : (Oui , je me

souviens , les soldats d'Ibrahim Paclia portaient

des bonnets rouges . » L'évocation de ces bonnets

rouges raviva le chagrin de la vieille , elle baissa

les yeux et se mit à bercer l'orphelin, en chantant:

Mon berceau est en bois.

Je l'ai posé à la . chaleur du feu

Que faire de ce berceau ,

Ce berceau de malheur?

Dodo , dodo , berceau , dodo !

( 1 ) Les « reiyet », paysans non rattachés à une tribu ,

forment une classe inférieure dans la société Kurde .

NOTICIÎS SiUR LA LITÉKACTUBE LES MOEURS ET LES

COUTUMES KURDES ( 1 )
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MEME ALAN

Ils auraient dû héberger Mem la première

nuit , et ne le conduire que le lende¬

main chez son hôte . Pourtant, le voyageur

ayant promis de ne révéler à personne que

c'étaient eux qui lui avaient directement

indiqué la maison des Celaliyan , ils consen¬

tirent à lui en monter le chemin .

Après avoir suivi une longue avenue ,

Mem arriva devant le palais des Celaliyan .

Les portes étaient ouvertes . Il entra dans

la cour , où se trouvaient par hasard les

trois frères , entourés de leurs domestiques .

Ils s'avancèrent à la rencontre de Mem :

Taciii l'aida à descendre de cheval , Çeko

alla lui préparer un divan , tandis que Gur-

gîn , le cadet s' occupait de Boz . Les valets

rendaient les honneurs . Tout le monde

admirait Mem . Ses hôtes l'installèrent sur

un somptueux sofa , et 1' entourèrent de cous¬

sins moelleux .

EPISODE IV

LA PAMILLE DE ZÎNA ZÊDAN

Zîn appartenait à la famille des Emirs

de Botan , qui portaient le nom de Azîzan.

Ils étaient Yezidis et adoraient le dieu Eyzed.

La maison princière était divisée en trois

branches . La branche régnante était issue de

(1) Voir les articles précédents dans les numéros du

Hawar : 1, 2, 3, 4, 5, 6. 7, 8, 9, 10, 11, 12, 23 .

Je chante , il ne dort ,

Orphelin ne s'apprivoise ,

Qui souffre ne se calme ,

Dodo , dodo , berceau , dodo !

Je tâtonne autour de moi ,

Pauvre , pauvre aveugle ,

Le destin cruel broie les coeurs ,

Dodo , dodo , berceau , dodo !

Mon berceau est devant la cheminée ,

Un chat est assis à côté ,

Et dedans , l'orphelin halète

Dodo , dodo , berceau , dodo !

Que faire de ce berceau ,

Ce berceau de malheur ?

R. LESCOT
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Mît Zengîn et avait pour chef Mîr Ezîn, frèrede

Sitî , épouse de Tacîii , et de Zîn , la fiancée

de Çeko .

Les membres de la seconde se consa¬

craient exclusivement aux atfaires militaires

et à la conduite de la guerre ; ils avaient

à leur tête Mir Tacîn , surnommé Qere-

tacin , Çeko et Gurgîn , tous fils de Mîr Sem.

Leur soeur , Dilovan , était mariée à Mir

Ezîn , prince du pays . Tacîn avait déjà de

Sitî un garçon de 14 mois , Feleméz .

Quant à la troisième branche , ses repré¬

sentants s'occupaient surtout de commerce.

Ils exportaient les produits du pays et impor¬

taient des marchandises étrangères . Les plus

notables d' entre eux étaient Mîr Sem et

Mîr Sevdîn , fils de Mîr Bedr .

II convient en outre de mentionner un

personnage qui jouait un grand rôle à la

cour de I' Emir de Botan . C'était Bekoyê

Awan, Beko r intrigant . Il descendait d'une

esclave nègre , mariée à 1' un des domestiques

de Mîr Zengiii . Beko était le favori de 1' Emir ,

à la fois son confident et son bouffon .

Les Celalî , doués d' un caractère chevale¬

resque, détestaient le fourbe Beko, et avaient ,

â plusieurs reprises, conseillé au prince

de se débarrasser de lui . Celui - ci s'effor¬

çait , de son côté , d' indisposer son maître

contre les trois frères . Il avait vainement

travaillé à empêcher les fiançailles de Zîn et

de Çeko . Malgré un premier échec , il gar¬

dait espoir et revenait sans cesse à la charge .

Un jour , il dit à Mîr Ezîn : « Altesse , tu

as sacrifié Sitî sans aucune raison . Tu as

donné à Tacîn ce joyau que le César de

Byzance t'aurait demandé pour orner la cou¬

ronne de son fils ! Tu 1' as livrée à ce

Celalî , et voici que tu veux donner Zîn à

Çeko , cette Zîn qui est digne d' un empereur!»

L'Emir se mit en colère et renvoya Beko ,

déclarant que ses cousins valaient bien les

princes de Byzance et de Perse .

Le traître se rendit alors chez Mîr Sem

et chez Sevdîn qui , en raison du rôle

pacifique qu' ils jouaient dans les afi'aires de

r état , ne jouissaient pas du même prestige

que leurs cousins . Il leur dit : « Ne descen¬

dez - vous pas des Azîzan , vous aussi ? Vous

supportez qu'après avoir donné Sitî à Tacîn,

notre Emir accorde la main de Zîn à Çeko?

Vous n' avez donc aucune prétention à faire

valoir sur elle ? Ne comptez - vous pas au

nombre des princes de ce pays ? »

S' étant laisser convaincre par Beko , les

deux frères allèrent trouver Tacîn. et lui

signifièrent qu' ils s'opposaient au mariage

de Çeko et de Zîn . L'affaire alla jusqu'à

Mîr Ezîn qui , irrité par ces intrigues , fit

savoir qu' il ne donnerait sa soeur à aucun

noble du Botan , mais à un étranger, fût-ce

un simple commerçant . Le désaccord ne fit

que s' accroître entre les trois branches des

Azîzan . Pourtant , Zîn restait légalement la

tiancée de Çeko ,

EPISODE V

LA RÉVÉLATION DU SECRET DE MEM

Zîn venait d' atteindre le dernier jour de son

sixième et dernier mois de deuil . Elle ne

pouvait continuer à rester enfermée dans

ses appartements . Qu'auraient pensé son

frère , ses cousins et les gens de la ville ?

Elle songeait tristement à Mem et se disait :

« S' il avait de 1' amour pour moi , il serait

déjà venu me chercher. Que fait-il maintenant?

N' a -t- il pas trouvé une femme plus belle

et plus séduisante que moi ? » Puis , elle se

mettait en colère , se sentant blessée dans

son amour propre , et s' écriait : « Si le

lièvre se brouille avec la montagne, est-ce

à la montagne de s' affliger? Comment puis-je,

moi , fille de Mîr Zengîn , soeur de Mîr

Ezin , fiancée de Çeko , pleurer pour un

étranger, un inconnu?...»

Zin appela Rihan , son esclave favorite ,

et lui dit : « Rihan , j' ai soif : il y a six mois

que je n'ai goûté feau de la source de

Qesara , qui a le parfum des roses. Va m'en

chercher! » Rihan i)rit une cruche et sortit

du palais .

(^omme elle rentrait de la source , elle

aperçut une foule compacte , massée devant

la demeure des Celalî . Elle pen.sa qu' ils

avaient enlevé une femme, ou pillé une maison.

Elle voulut pourtant , s'informer de ce qui

s' était passé : sans doute sa maîtresse la

questionnerait - elle à son retour. Elle deman¬

da à fun des badauds : « Qui ont - ils encore

tué? De quel i-a])t s' agit -il?» l'homme

répondit : « On dit qu' un étranger vient de

descendre au palais de Tacîn ; il est d' une

beauté fabuleuse , magnifiquement équipé,

et il monte un cheval extraordinaire» . Rihan

se faufila jusque dans la cour , mais elle ne

put entrer dans la salle où se trouvait Mem .

Se cramponnant aux barreaux de fer , elle

grimpa sur le rebord d' une des fenêtres de
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la pièce , et put admirer à loisir la beauté

du jeune prince . Elle en oublia les ordres

de Zîn , et l'eau qu'elle portait . Enfin , un

curieux l'écarta et prit sa place .

Rentrée au palais , Rihan raconta à sa

maîtresse ce qu'elle avait vu chez les Cela¬

liyan . Zîn comprit que Mem était venu la

rejoindre . Elle ordonna à ses esclaves

d'avertir les dames d'honneur , femmes et

filles des aghas , qu'elle avait fintention de

sortir et de prendre part à la fête du

Printemps .

C'était , en eff"et , le Newrùz , le Nùroj

( nouveau jour ) , jour où le soleil entre dans

le signe du Bélier , et qui marque le renou¬

veau de la nature (1). Les habitants deDje-

ziré , nobles et gens du peuple , tous revêtus

de leurs costumes de fête ou de déguise¬

ments , quittaient la ville pour aller se prome¬

ner à la campagne et saluer la naissance du

printemps .

Au palais des Celaliyan , cependant , la

présence de Mem faisait presque oublier le

Nùroj . La foule se pressait dans la cour ;

les visiteurs emplissaient le salon où se te¬

nait le voyageur .

Tacîn dit à ses frères: «Notre hôte n'est pas un

hôte ordinaire , il vient d'un pays lointain

Peut - être a-t-il quelque affaire qu'il est

pressé de régler . Je vais faire préparer une

chambre dans les appartements de Sitî , de

façon à pouvoir lui parler seul . »

II fit comme il avait dit , puis il rejoi¬

gnit Mem et l'invita à l'accompagner . Mem

le suivit. Lorqu'ils furent sans témoins, Tacîn,

s'excusa de son indiscrétion , la coutume

interdisant de demander à un étranger quel

est le but de son voyage , et ajouta qu'il se

tenait à l'entière disposition de son hôte si

celui-ci avait des aifaires urgentes à régler .

Mem répondit évasivement : «Mon coeur brûle,

seule une coupe d'eau puisée à la source de

Kaniya Qesera , où vont se mirer les belles,

( 1 ) La fête du N'iiro.j est d' origine très ancienne : elle est

déjà citée dans l' Avesla . Elle s'adapte parfaitement à la

naluie et au climat du Kurdistan . En elfet , I' liiver y est

tiès dur et très long . Pendant des mois , tout dort sous

un linceul de neige , les hommes vivent enfermés dans leurs

demeures , les animaux ne sortent pas des cavernes . Ce n'est

qu'au printemps , lorsque la neige commence à fondre , et

la montagne à reverdir , que bêtes ei gens renaissent à

In vie . Aussi, malgré leur islamisation les kurdes n'ont-ils

iamais cessé de célébrer le Nùroj , tandis que d'autres fêtes

saisonières , comme le Miliirgan ( début de l'hiver ) , sont

tombées dans l'oubli .

pourrait éteindre le feu qui me dévore». Tacin

répartit : «C'est bien . Sois sûr que tant que -

nous vivrons , mes frères et moi , nul ne , ,

s'opposera à la réalisation de ton voeu . »

Tacîn laissa Mem dans les appartements de

Sitî et alla rejoindre ses frères. Il leur rapporta

sa conversation avec l'étranger Tous jurèrent

solenellement sur la garde de leurs sabres de

ne prendre aucun repos avant d'avoir satis¬

fait le désir de Mem . Soudain , Tacîn devint

perplexe, il dit: «Nous ne savons rien de

la bien-aimée de Mem , ne serait-elle pas

réponse ou la fiancée de l'un d'entre nous?

pour ma part , je m'engage dès à présent ,

si c'est Sitî qu'il a choisie , à la considérer

désormais , non plus comme ma femme ,

mais comme une soeur . «L'embarras de Çeko

était grand , mais que pouvait- il faire devant

le geste sublime de son aîné ? Il n'hésita pas

longtemps et déclara qu'il renonçait égale¬

ment à Zîn si c'était elle que Mem était

venu chercher . «Espérons , dit (iûrgîn , que

le choix de notre hôte n'est tombé sur aucune

de nos cousines , mais sur une jeune fille

qu'il faudra conquérir à la pointe du sabre,

et que votre cadet pourra vous servir comme

il se doit . »

Mem n'ayant nommé personne, il restait

à trouver un stratagème pour l'obliger à

désigner sa bien - aimée parmi les femmes de

la noblesse de Cizîr . Après avoir mûrement

réfléchi , les trois frères arrêtèrent leur plan.

A l'occasion du Newroj , tous les habi¬

tants de la ville iraient se promener à la

campagne , et leur chemin les conduirait

obligatoirement devant le palais des Celaliyan.

Tacîn alla trouver Mem et finvita à assister

de la fenêtre au défilé de la foule . Mem

s'installa, le prince le quitta et alla se

poster à la porte de la maison , tandis que

Cxûrgin attendait dans la cour et que Çeko

se dissimulait dans un coin de la pièce pour

observer les réactions de Mem et voir si

celui - ci reconnaîtrait l'élue de son coeur .

Il avertirait alors ses frères , qui se préci¬

piteraient pour enlever la jeune fille .

La foule des promeneurs s'était peu à

peu écoulée , sans que Mem manifestât la

moindre émotion . Seul le cortège des filles

de l'Emir n'était pas encore passé. Après

une longue attente , on vit déboucher dans

la rue les quarante esclaves qui escortaient

Zîn , montée sur un cheval blanc et accom¬

pagnée de Sitî . ( à suivre ) .

16
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KOVARA KURDÎ )f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ
28 - Ma hon çawan Xwedé in kar di¬

kin û pê kafir dibin!.. Hon mirî bitn,

wî can daye we; paşê, ewêwe bimirîne

û piştre ji kerema xwe ewê we vejîne

û di dawiyê de ewê we bigihîne xwe.

29 - Wî Xuda3'^ê ko her tistên dinê

ji bo we afirandiye û paşê dest bi ez¬

mên xistiye û wî ezman li ser heft

tayan ava kiriye.... Xvvedê bi her tiştî

dizane.

30- Gava Xudanê te, ji melyaketan re

got: Ezfe cihgirtiyel<îbişînim erdê, wan

got : Ye ko tu bişînî, heye ko tê de fesa¬

diyê bike û xwînê birijîne, destê me li

ber rehma te sekiniye, û em hemî

dizanin ko tu ji kêmanijj^an pak î, ù em bi

mezinahiya te bawer in. Xvvedê ji wan

re got: Tistên ko hon ni zanin ez pê

dizanim .

31 - Xwedê ji cenabê Adem re navê

hemî mexlûqan da zanîn û paşê ew

mexliiq iTÎşanî melyaketan kir ùji wan

re got: Heke hon dilrast in, fie ji min

re navên wan bêjin.

32 - F'erişteyan gol: Mezin tu î, ji

zanîna ko te gihande me pêve, em bi

tu liştî nizanin; 3^ê zana ii fèris tu î.

33 Xwedê got: Ya Adem! Navê mex-

lûqên dinê ji meuiîlietan re bide seh

kirin û gava Adem navê wan ji wan

re da zanîn, Xwedê got: Ma min ji

we re ne gotiye ko ez nepen diyên erd

û ezmanan ù tistên ko hon di nav bey-

na xwe de dibêjin an vedişêrin dizanim .

34 - Û hîhgê , me ji melaikan re got :
secde ji Adem re bibin, ji şeytên pê

ve hemiyan je re secde birin ; şeytên

guh ne da , ser xwe ve çû û bû ji kafiran.

35 Me got: Ya Adem, tu û jina xwe pev

re di biihuiş\ê de rûnin û ji her tistên wê

biqasî xwestina xwe bixwin , lêbelê nî-

zîkî vê darê me bin , an ne honê bibin

ji zalim û gunehkaran.

36 - Le Şe3'^tên ew xapandin û ew

bû sebeba derêxistina wan ji bîjihuştê

û Xwedê ji wan re got: Dakevin erdê

û tê de weke dijminên hev bimînin ;

di wê de heta wextekê ji we re war û

qùtek de hebe .

37 - Adem ji kerema Xwedê hînî pir-

sên diayê bù , dia û tobe kir; toba wî

haie qebûl kirin , ji ber ko Xwedê bi

tobedaran re rehîm û pij^ar e .

38 - Me ji wan re goL : Honê hemî

dakevin erdê , emb ^di wê de bi
kitêl) û pêxemberan rfya rastiyê nî-

şanî we ])ikin , 3^êii ko baweriya xwe

bi wan tinin , ji bona wan tirs nipe û

ew xemgîr na bin . ,~

39 - Û ew|ên ko kafir bûne , û derew

bi ali3^ê ayetên me ve dane ; de bikevin

dojehê û tê de her wê bimînin .

40 - Gelî lawèn Israîl ! . . , Qenciya

ko min ji we re kiri3^e bînin bîra xwe

û baweri3^a xwe bi min bînin û li ser

vê baweriyê bextê xwe res mejli^in heta

ko ez jî li ser bextê xwe bimînim ; di

bextxirabiyê (ie ji min bitirsin .

41 - Baweri3^a xwe bi vè kitêbê bî¬

nin , ev kitêb şehdeti3^a kitêba we

Tewratê tîne , kalirên vê kiiêbê en pêsîn

me bin û a3^alên min bi lişlinc erzan

me fi rosi n.

42 - Rastî û xwari3'ê lêkilî hev me1|<in
û rastiyê vemeşêrin , hon ji xwe pê

dizanin .

43-Nimêjê bikin, zekatê bidin û

di nimêjê de tevî bawermendén din

xwe bitewînin .

44 - Ma kengê dibe ko hon li xelkê



şîrela qencî ù bawermendiyê bikin ù

nefsa xwe je bidin pas , hon Tewratê

dixwînin , van tiştan dizanin , çima

wiha dikin ; ma his û aqil li serê we tu

ne ye.

45 - Bi sebrê , bi rojî û nimêjé hêvî-

darê Xudayê xwe bibin , ev hêvî bitenê

ji nebawermendan re giran e .

46 - Mirovên bawermend dizanin ko

ewê rastî xwedê bên û ewê bigehêjin

Xudayê xwe .

47 - Gelî lawên Israîl !... Qenciya ko

min bi we kiriye bînin bîra xwe, min

hon di ser hemî miletan re girtiye .

48 - Û ji wê rojê bitirsin ko di wê
de kes nikare arîkariya kesekî bike û

mehdera yekî ji yekî re û dayîna fid-

yê naye qebûl kirin û tu kes nikare

gunehkaran ji ezabê xwedé xelas bike .

49 -Û bînin bîra xwe ko me hon
ji destê Firewn û mirovên di wî feli-

tandin , yen ko li we dişidandin, zor li

we dikirin, kurên we dikuştin , û keçén

we dihiştin . Xwedê hon bi vî ezabé

mezin diceribandin,

50 - Dîsa bînin bîra xwe wê deioa

ko me ava behré ji hev kir û ré da

we û li ber çavên we Firewn û mirovên

wî di wê behré de xeniqandin .

51 - Û Cardin bînin bîra xwe ko me
ji Mûsa re, ji bo dahatina Tewratê çil

şew wade dabû , we di wé hengamé de

golikek anî û ibadeta wî kir û hon pé

gunahkar bûn .

52 - U gava hon tobedar bûn û we

dev ji ibadeta golikî kir ; Xwedê hon

efiw kirin ; ta ko hon pé şikirdar bin .

53 - Dîsa bînin bîra xwe .... Me ji

Mûsa re Tewrat da , ya ko rastî û xwa¬

riye ji hev digerîne , ta ko hon bikevin

riya rastiyê .

54 - Dîsa bînin bîra xwe 	 gava

Mûsajiqewmê xwe re got : Ya qewmé

min ! . . .We bi ibadeta goliki nefsa xwe

xira kir , lobedarérXudayé xwe bibin û

di nav we de herçî sûçdar hene bikujîn,

cv li nik Xwedé ji we re xeyr e, Xwedé

tobe da wan , ji ber ko Xwedé rehîm e,

toban dide û tot)9,n qebûl dike .

55-Disa bînin bîra xwe . . . We got :

Ya Mûsa , heta ko em Xwedé bi çavê

xwe ne bînin , em baweriya xwe bi te

na yînin , wé demê birûskek ji ezmên

daket û wê hon şewitandin û we ew

bi çavên xwe dît .

56 - Pistî wê mirinê , min hon vejan-

din ta ko hon pê şikirdar bibin .

57 - U me di germiya deşta Tîhé de

bi ewrî sih da we û me ji we re gezû û

kutefir barandin û me destûra xwarina

vî zadé çak da we, we bi serhişkiya xwe

zilm ne li me lêbelê li nefsa xwe dikir.

58 - Paşê . . me ji we re got : Bikevin

vî gundi û ji zadén wî biqasî daxwaza

xwe bixwin , ji deriyê wî li ser

çokan derbaz bin û bi poşmanî bibin

tobekarên gunehén xwe, ta ko Xwedê

jî toba we qebûl bike ; ji ber ko Xwe¬

dê xweşiya mirovên qencîkerzéde dike.

59 - Heçî mana pirsén ko ji wan re

hâte gotin guhartine , wan nefsa xwe

pê xira kirine , me ji wan re ji ezmên

nesaxiyeke dijwar şande xwar , ji ber

ka wan riya baweriyê berda .

60 - Dîsa bînin bîra xwe .... Gava

Mûsa ji bo xelkê xwe av xwest , me

je re got : Bi çoyé xwe li vî kevirî bide ,

wî bi çoyé xwe lé da , ji nişkê ve ji

wî kevirî donzde kanî der bûn û her

biré xelkénMûsa delavên xwe nas kirin

û me ji wan re got : Ji zadên Xwedé ve-

xwin û bixwin û bi i^anîna xwe di

erdê de fesadiyê me kin .

61 - Û gava we ji Mûsa re got : Bi
xwarineke bitenê sebra me na^é , diai

ji Xudanê xwe re bike bila ew ji me

re , ji hatinén erdê tistên weke heşînatî

xiyar , genim , nîsk û pîvazé bide gi¬

handin; me gote we: Hon tiştine héja bi

tiştine ne hêja diguhêrin ; herin , da¬

kevin Misré , ew tistên ko hon lé di-

gerin li wê deré pêda dibin; ji ber ko

wan ayetên Xwedé inkar dikir û pé ka¬

fir dibûn û péxemberên Xwedê bé rê

dikuştin û li ber Xwedé xwe mezin

didîtin û ji riya rastiyê dur diketin , ji

erna Xwedê jarî û belengazî bi ser wan

de hat .
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44 - Yê ko dibe sebeba qencî an xirabiyekê

heşçko v^rî ew kirine .

45 -Yê ko rastiyê na bêje û derewa dike

ne xweaiyè gotina xwe ye û ji emànetê

re xayinltiyê^ dike , ew nimêja xwe oike ,

zekata xwe bide ù hère Hec û Emrê jl , dîsa

minafîq e .

46 - Spehîtiya mirovan xweşiya zmanê

wan e . ^

47 - l^jrïnust di bin lingê dlya de ye .

48 - Ser tep û hîle ye .

49 - Mirov kêmaniya tişteki ko je hez dike

ne dibîne û ne jl dibihîse .

50-Zanln mîna tişteki ye ko misilman heçko

winda kiriye , ko peyda dike dibe .

51 - Yê ko baweriya xwe bi xwedê aniye

û misilman bûye , divê xwediyê gotina xwe

bibe ù bêbextLyê ne ke .

52 - Fedikîrin ji baweriyê ye . Heya ji

imanê ye . ^ermkirin , din hemî eve '

53 - Xwe ragirtin ew e ko mirov bi yekî

hêja bişêwire û bêgotiniya wî ne ke .

54 - Di nav mirova de yê baştir ew e ko

in ù zaroyên xwe re bas e .

56 - Mirovê xirab her îsî xira dike ; her

KÎ sîrke tama hîngivî xira dike .

56 - Xelk hemî lêzên Xwedê ne , Xuda ji

her kesî bêtir ji wî mirovî hez dike yê ko

bikêrî wan tê .

57 - Di nav xaniyên misilmana de xaniyê

çêtir ew e ko tê de sêwiyek hebe û qedrê

wî bête girtin .^

58 - Dîn pehd ù şîret e .

~ 59 - Dev ji kirina tistê ko ji qencî û ras-

tiya wl ne ewle yî berde ù dest bi kirina

tiştekt bike ko tu xwes dizanî ew qenc ù

rast e .

60 - Xwediyê heq divê bêje ; guh bidinjê !

61 -ji dergûşê heta mirinê minêkarf za--i

nînê bibin . ' t
^ 62 - Zanîn di welatê Çîn û Maçînê de be

jî lawekaré wê bibin . ^

63 - Li ser jin û mêra ilm û zanin ferz e.

67 -jin û mêr diyê minêkarô zanînê bibin,

ev emrê Xuda ye) . <-

65 - Qedrê rastiyê bigirin , yê ko wê ras¬

tiyê got t)içùk be, mezin be , xurt be belen¬

gaz be ne tu xem e . (Rastî ne ji dewlemenda

bitenê re yei

66 -Ne guneh té ji bîr kirin. ne jî qencî

winda dibe ù Xwedé jî na mire , tu bi kêta ^

xwe yî , her wekî dixwazî bike .

67 - Dev ji rij^akara berdin ; ew bi kêr -^
na yin .

68 - Berê heval piştre rê .

69 - Sir xulq diguhére .

70 - Ji Xwedê bitirsin; serê hikmetê ev e .

71 - Heçiyê zmanê xwe digirin heye ko

Xwedê li wan bê rehmê .

72 - Yen ko bi xelkê re dilovan in; Xwedê

jl bi wan re dilovan e .

73 - Rast biwezinîne ù hinkî bila zêde be,

ta ko kêm ne be .

74 - Yê ko bala xwe dide xelkê û ji tistên

xerab ko ew dikin xwe diparêze, serdest dibe.

^ 75 - Sermiyanê miletekî ew e ko xulamîtiya
wî dike .

76 - Mirovên xirabtir ew in ko qedrê xelkê

ji tirsa xwe digirin û dixwazin pê ji xirabiya

wan ewle bibin .

77 - Mirovên xirabtir ew in ko eqilmend

nizîki civata wan na bin .

78 - Dermanê nezaniyê pirs ù xebat e .

79 - Serekê xirabtir ew e ko bérehm e .

80 - Di nav xaniyên misilmana de, xaniyê

xirabtir ew e ko té de sêwiyek heye ù tête

ôsandin .

81 - Di nav misilmana de mirovê xirabtir

ew e ko têkilî xelkê na be , ji xwe razî ye

û di emelê xwe de riyakar e .

82 - Kirina qenciyê^ mirova ji xirabiyê

diparêze . ^

83 - Dan ù qencî erna Xwedê disekinîne .

84 - Bi hejkirin ù arîkariya lêzimên xwe

mirov emrê xwe dirêj dike .

85 - Ne xeberdan hêja ye ; le yen ko wé

seh dikin kêm in .

86 - Pé zererji bigihe te; rastiyê bibêje .

87 - Di derba pêsîn de divê mirov sebrê

bide xwe.

88 - Mêvanî se roj in ko diréjtir bù , bù

sedeqe . ^

89 - Timakarî hikmet û zanînê ji dilê za-

nayan direvîne .

90 - Paqijiya dil ù las nivê baweriyê ye .

91 - Yé ko bi derewîn! şehdetiyê dide

mîna mişrikek e

92- Wad mîna danê ye; ko te wad kir bide .

93 - Zilma xedara di roja piştdawiyê de

ji wan re dibe mij û dùman , pêsiya xwe

na bînfn .

94 - Hikmê derewîn ê giran ew e ko li ser

gumanekê hatiye dan .

95 - Zilma dewlemenda a mezin *^w e ko

"deynê xwe na din ,

A. -



9() - Wad deyn e . ^ '

97 - Yé ko hfn dike ù yê ko hin dibe di

qenciyê de -şirîkê hev in .

98 - Ti.ştên qenc ù bîkêrhatî ko hon dizanin

ji xelkê re bêjin , îsê wan sivik bikin; giran

me kin .

99 - Çavên xwe ber siùd ù dewiemendiya

xelkê me din .

100 - Qenaelkar her serfiraz e û timakar

her bê qedr e .

101 - Tistê ko na be tu Iê binéri ; Iê me

meyizîne

f

192 - Km ù hesed qenciyê radikin her

wekî agir êzinga!*'dişewitîne .

103 Rastiyê bêje , bila tehl be .

T^ 104 - Mirov bi ePiwkirna qisùra_ bilindtir ù

bi net'sbiçùkahiyê mezintir dibe ù mal tu

cara ji sedcqan kêm na be .

1Ô5 - Bébext/ bi nfşanekl^ di roja piştdawi-

yé de wé bêne nas kirin . ^^

106 -Xwedê ji du .sixleta_^hez dike: eqil-

mendî ù xwe ragirtin ,

107 - Qazî se texHt in , dido jj wan wê

bikevin dojehê ù yek wê hère b^huştê . Yê

ko zana ye ù di hikmê xwe de adil bù wê

hère b^huştê .
Yê ko bi nezaniya xwe hikmekî ne rast

daye , wê bikeve dojehê .

1} yê siseya ko zana ye le bi qesd hikme¬

kî ne rast daye wê hère cehenemê .

108 -Ji gunehkariyê re ew be^eitiştê ko

dikeve guhé te ù tu dibihîsî dibêji .

109-Eqilniendrxwe şidand û tiştin pêk

anm ko xelk û Xwedé je razî bûn .

110 - Mirovê qels H gora eqlê xwe meşiya

ù her tist bi dest Xwedé ve berbàf .--ct
111 -Bi belengaziyê mirov kafir ji dibin.

112 - Bêbextiya mezintir ew e ko tu dere¬

wa li hevalê xwe dikî û ew bawer dike ko

tu rastiyê je re dibêjî .

113 - Her tistê ko serxweşiyê çêdike şerab e,

û her vexwarina ko mirov pê serxweş dibe

heram e . .

114 -Hon hemfşivanin ù her şivanklji

keriyê xwe berpirsiyare .

115 -Her wekrdikfbi te dikin.

116 - Her qencî sedeqeyek e .

117 - Her kes li gora cewherê xwe tê afîran-

din ko zmanê wî geriya xulqê wrxuya dibe.
118-Hèjabùna énielê lier kesO li gora

niyeta wi ye .

f^ 119 -Heke tu bi yekî ji' xwe aqiltir sê^iri
îsê te tu cara xira na be .

120-Dilê xwe me bijînin mal û de wleta xelkê^

120 -Mirovê ko cîranê \Vî je ne ewle ye

ne bawermend e,

121 Kes ji kesf ne çetir e ; le çêtirbûn bi

dm ù emel e .

122 -Gava hakim^di nav beyna du peya-

yan de bikim dike, nabe ko eniri be .

123 - îmana we timam na be heta ko hon

heivweki j]_^ nefsa xwe hez dikin ji bra ù

destbrayê x"^e ji" hez bikin .
124 - Bawermendê pak du cara destê

xwe diréjî kula mér na ke . .^^

l.ô^_125jXavtengiyê ji kesî, me ke ta ko xelk

li gora taqeta xwe

L,

çavtengiyê ji tè-ne ke

arîkariya xelkê bike.

126 - Ne nefsa xwe ne ji xelkê biêşîne .

128 - Qisùra xelkê me de rùyê wan ta ko

xelk qisùra te ne din rùyê te .

129 - Civat bi ewleyiyê çêdibe .

130 -Mirovê ko şêwir pê têne kirin divê

ewle be, gotinâflie bêje..
131 - Heke karê we pas ve çù , navê we

pês ve na ce.

132 - Tistê ko dilê te de heye û tu le

bi sik bùyî dev je berde..

133 - Ez mizgîniya byihuştê didim wî mi¬

rovê ko bi doxîn û zmanê xwe dikare .

134 - Ez mizgîniya biïhustê didim wî mi¬

rovê ko karî be! zman ù doxîna xwe.

135 - Heçî ji i?^tn^ zanînê liez dikin her

birçi" ne ,

136 - Misilmanên bas dev ji tistên ko elaqa

wan pê nî^ie berdidin.
137 - Yê ko heramiyê dike baweriya xwe

bi Quranê ne aniye j , ,

138 - Bi xelkê re midara ù idare kirin

sedeqe ye . 71 i
139 - Qedrê hevalê bavé xwe bigi-in û arîka¬

riya wan bikin , bila qenciya we higebe wan .

140 -Di debara malê de tevdîr û idare

nîsana zanabûnê ye .

l4HYè ko liejî Xwedé dike ji kirina

xirabiyê şermisar dibe .

142 -Yê ko deynekî dike û dixwaze wi

bide; Xwedê je re pêk tîne .

143 -Gava qenciyekê dikî bi awakî délai

bike .
144- Yê ko li ber Xwedê nefs|)içùk e ;

Xwedê wî mezin dike .

145 - Yê ko bi kubarî bi rê ve diçe ;

Xwedê le na< neyire-^
146 -Yê ko nïzîkî gunelia dibe heye ko

bike .

147 -Heke tu libeytikeki bêî rehmê; Xwedé

li te tê rehmê .

n\.



TARÎXA
KURD Û KURDISTANÉ «

1
Heya van denién nîzik , tu kitêbên

tarîxê di heqê gelé kurd ù welatê wan

Kurdistané da ne hatine nivîsîn . Çiqas ko

mîr Şerefê bidlîsî bi navê Şerefnamê tarîxek,

der heqê emaretén dema xwe nivîsandiye

jî ; ev kitêba han di warên dîrokî ù zanisti

da nabe tarîxa geL an welaleki .

Bé sik di waré heyîna miletekî da , ev

tinebùna han kêfinasiyeke mezin e . Ji ber ko,

ji alîkî, piraniya kurdan nizanî bùn Ivok ù

relia wan ji kû ye , dakêtiyên kîjan miletî

he ; an beré bi ci nayi bi nav bùne !.. Ji

: mile din hin dîrolj/ivisên ereban , bê ko

rùmeta zanîna dîrokî bigrin , her ji bo hin

ramanén siyasî , koka gelé kurd digihandin

erebén qeïitani! Çiqas ko dirvê kurd ù ere¬

ban bi hev nahevin jî, vê gotina han di serê

pir mirovan da cih digirt . Ewçend cih digrit

ko serwext kirina van celeb mirovan zehf

dijwar bù bù.

Vê paşiyê di sala 1931 an da dîroknivîsé

kurd ê héja ù zana Einîn Zekî begî bi

nivîsandina du cild dîrbk bi navê ( Xulase-

yeke tarîxa kurd" ù KiTrdistanê ) bi zaravayé

kurdên nîvro « Bahi^ii » , ev kêmasiya me a

mezin li ber çavên,' yar ù neyaran hilanî .

Kitêba Emîn ^Zekî beg bi lier awayî di

celebê xwe da /yektyye . Westa ko té daj

hatiye xwarin jï awaye zanistiyé ko pê hatiye

nivîsin , hêjayî her pesn ù spasê ye . Lé

herwekî liei-ïii xebatên nùser ji kêmasi}^ r -i- /
hésa nabii/heye ko di kitêba Emîii Zekî beg daJ ''""^'';^"'',' ;
jî hin k^iasî peyda l)ii)in . ,Ti ber ko nivî-
sevan di nivisana kilèha xwe da bi her awayî

xwe spartiye kaniyèn biyanî . Ji lewre ev

kêmasiyén han vedigerin ser wan kaniyan.

Ji xwe Emin Zeki beg di pêşgolinka

kitêba xwe , rùpelé ( ye ) da vé yeka han

dide ber çavên me xorlan û ji bo tikùz

kirina xebata xwe me diliévoje .

Eniîn Zekî beg dibêje/: « Ez nabéjim ko

( 1 ) Tarîxa kurd ù kurdistané Emin Zekî beg wezire

iraqî di sala 1931 an da bi kurdî , zaravayé l)ul)an

nivisiye û li Beiidê di çapxana tlarselamê da daye çap-

kirin . Di sala 1936 an da ji kurdên Misrê Miliemed Elî

Ewnî begî ev kitêb guhaziiye zinianè erel)î ù li Misrê di çapxana

eseade da daye çapkirin . Ji ber ko liin tist bi ser tercima

erebi va zêde kirine ù ji ya kurdî tikûztir e , ji l)o tevdan

û axaflnê me ew ji xwe ra kire arminc .

behsa rûpelan di bendên nie da

binhêre .

bibîne

Ci gava yek

divê ji ya erebî

ev kilêh tarixa gelé kurd e ùji kémasiyan

dur e . Ez bawer im ko tê da kêmasiyén

mezin hene . Tevî gerina di nav du sed ù

péncî kitêbên înglîzî, l'rensizî, elmanî , erebî,

tirkî ù larisî , hîn dibinim e/^ war hewceyî

ger ù pirsineke / xurt e, da/ko kêmasiyén
wê tikùz bibin . Herçiya e^ dikarim béjiiii
ew e ko , ev kitêb ji bo /ort , zana , xwen¬
devanên kurd ù mè/(larên wé dibe
héviya ger , tevdan ù pirsiné . Ya ko li wan

dikeve , divê bi hùrbijari bixwînin ù bi

xweşbînayî tenqîd "bikin , da ko kêmasiyén _^^

wé tikùz bikin ù herçiya té da li hev ketîy

bil)înin ùji hev bi derxin ».

Di sala 1936 an da ji kurdên Misré we-

latiyè héja Mihemed Eli Ewni begi ev tarix

bi awakî qenc ù délai guhazli bù zmanê

erebî ù da bù çapkir in .

Li ciheki wek Misrè','"^dùrî kurdan ù

Kurdistané benjLlevfariya ko Mihemed Elî

Ewnî beg. jr iio welat ù welatiyên xwe rave

dike, -lîe^jayî her pesn ù spasê ye . Xebata

canièr hîn bi vé tenè nemaye û di bin aga-

hiya min da . hîn bi gelek tùstên . din jî

dixebile. Di l)er vé xebata héja va , bila

guhén xwenda ù zanayén kurd en ko di rex

ù nav Kurdistané da ï)ê liv ù tevger rùnis-

tine biçîngîn .

Emin Zekî begî ji bo vè tercima erebî

jî pésgotinkek kurt nivîsiye .

Di wê pésgotinkê da dîsa bi dilekî

şewat dibêje : « Ev kitêb pistî kitêba Seref-

namé der heqê tarîxa Kurdan kitêba pêsîn e.

Çawan ko min di pêsgolinka kurdiya wê da

jî goti bù , di pir cihan da iiewceyi iireh ù

e . Aninciha vé yekê di waré

zanisti ù welatiniyê da barc xortên kurdan

en nùgiiièsti ye . Tevî ko ses sal di ser

çapkirina kurdiya wé ra borin, di vé navberé

da kes bi vî karê zanislî ù welati îanebù .

Lé vè veku han dilê min ne sikandiye ù tu

caran naskênine . Ji Ijer vè min hineUi din

xwe şidand ù gelek tist bi ser tercima erebi

va zêde kirin . Bi dilekî xwe ranegirli ez li

bende xortên zana , jîr ù xweyiraman im ,

ko di vî warî da kitêban bi derxin...»

Ji ber ko ev kitêb ji bo me kurdan

hatiye nivîsin , em tucar Uèni mayina wé

naxwazin . Divê , her kurde ji rastiya vî

warî haydar , bi qasî zanîna xwe , H ser

kêmasiyén tê da bipeyive . Her yeki di vê

ré da zanina xwe binivisc him dilê nivise-

vané caniêr geş dike ù him ji, ji likùziya



WELATÈ TIRÎVIRIYAN

Diljê.jin ji Serliedan

Berê ne Ijûn şeliristan

Tev rêl ù delil û devî

Hebù sahê di .sêran

Rojelcè ew çû nêçîr

Pencek lèda wergenind

Gava ziliê xwe kir ter

K^es tine bîi di gelî

Hoviyeliî pir xaznag

Dema wî dît 'sêr ralcet

Hèdî hêdî hâte jèr

Bi rêviyên zikê gè

Revî çû ket uava kir

Ro ji ezmên pengizî

Heya ji xew pênijî

Tezîk da xwe bi awir

Gelek zor da dest pê

Rovî dît ev halê ha

Got : bonsiwar même sêr

Simbêla xwe girt bada

Sêr gelekî eniri

Serekê wehs û kovî

I^ê ci bike nika bû

Hêdîka got : birazî !

Roviyê bi fên û fût

Min divê te holê xwes

Ev çiyayê pir bilind

Ci dirende mûr û mar

Teyrek nika bifirî

Du se lotik dane xwe

Wè sevê sêr ma li wè

Sibê roviyê xiniz

Hâte pês sahê zerî

Gotê : eman ya siltan

Heya dighê Amedan

Ne bajar , bax û bîstan

Tè hebûn wehs û kovî

Kuç û zinar dihêran

Di rê da dît gakî pir

Kezeb le bi bergerand

Xcw ji xwe râ dît bi xêr

Ber cendek ra vezelî

l^awesti bû di nav pag

I\abû di nav pêg daket

Wî jî zikê xwe kir ter

Ji sêr şidand dest û pê

Ji girtiyè xwe hère kir

Rêvî li hev çingizî

Rêvî li ser bûne ji

Girêdana xwe bîr bir

Bo felatê nedît rè

Rabû daket hâte ba

Yanè êvar pir bi xêr

Li ber sêrî tût veda

D'zkê xwe da mirmirî

îro bû tewzê ravî

Êdî gewrî ziha bû

Te xère , ci dixwazî ?..

Gotô : même şehbelût

Bibînim her bextêreş

Ko tê nînin şehr û gund

l'^z im tê da fermandar

Bê destûra min Tirî

Revî çû ket kuna xwe

Girêdayî ta sibê

Bi semtika weke diz

Je ra nizim kir serî

Gorî te bin ser û can

kî bê bavé quz jin kîr Girêpa ye ev e

Zûka vekir piyên sêr

Lawê Ebasê gurî

Sêr got : bi heqê Xwedê

Di nav van rêl û beran

Girêdana bi Tirî

Vê minetê nagirim

Ji dest fênên roviyak

Çîrçîrok çxi diyaran

Hem a 26

Sèr got : navê te bi xêr?

Xulaiiiokè te Virî

Bi wê keda bav û de

Namîn im li van deran

Berdana Iji destê Virî

Bila j'xwe ra bimirini

Sêr derketin ji çiyan

Rehme l'bavê guhdaran

933 OSMAN SEBRÎ

SIVAN U BERAN

BEBAN: ,

Sivano/.. derdê te ci ye , tu cire hev-
qas mital^i dikî ù berjér li erdê dinêrî;
fedkire .../dinya bihar e ; gui ù çîçek li çiya
ù zinara/şin bùne ; xenia me xwe ; Xwedé

heye , xem tu ne ye

SIVA

Beirano ... berané min ê pêncbirîni

gai gala

dîroka welatê xwe re dixebite . Di vi warî

da pir ù hindik gotinên ko bib/n pésdetir
di destê diroknivîsên kurdan ija ji goreyî

xwe dibin ronahîkê .

Pistî berpé kirina pesn ù s'pasén xwe ji

cenabê nivisevan Emin Zekî /beg re ; min

dil heye li ser çend bendên /kitêbê bipeyi-

vim . Heke wek daxwaza Emîn Zekî beg

kitêbeke bi serxwe nenivîslm jî , teqez li

ser kitêba ko gihandiye deşîê me ù di warên

ko lé lia haydar im, dé zariîna xwe bêjim û
bi vî awayî bi karê xw^e ê welatî rabim .

Min hèvi gelek mezin e/ko xort ù zanayén

kurd zanîna xwe ya di vî warî da ji gelé

kurd û dîroka wan nehêvişînin .
OSMAN SEBRÎ

te xwes e , tu li ber dilê min d.'kî

hêveror ù ronikahi ; tu beranekî pozbilind i

rû bi -sam î , çavên te mîna çavên .sêr in ,

qiloçén te " mezintir in ji kiloçên beranê

pezkùvî , te xwe di firehiyê de dîtiye , te

tengî û kémanî ne dîtiye ..

BEBAN :

Belê ; ez li ser mérg ù çîmenén dest

ù zozana hatime çérandin , min ava délavé.

Bîngolé vexwariye , di van pùk ù berf û

bandevi de, li Serhedan mezin bùme, tirsa

dengé gur ù cinawn-a tu cara ne ket dilê

min , ber bi êvaré li ser telit ù pehnava

min berê xwe da rojavayî ù bayé xerbî li

mùyén singa min dixist û di şevîiikirina

.şivana de , min qiloçén xwe dida erdê û

min stêrén ezmana dihejmartin .

SIVAN :

Berano ... tu xwes dibêjî ; wadé ez xort

bûm , dest ù zozan , govend û stran , teşî û

bêrîvan besî min bùn ... Berî rohelatî li seh-

gura sibê , gava min blùrjû berbangî ji pezê

xwe re lédixist û dengé min Iiikim dibù li

diyar û newala , dilê min 	"

dihat û li cem min ù heva!

Wê çaxê ez serekê sivf i

xwe re wê wextê diaot

mezin ez im .

Carna min xwe ji çiyê

ketini destê ù diçùm nav

xwe ..

Di gundé me de du xortên xwenda hebûn

wan carna ji min re digot : Halê te ù halê

me giya ne tu bal e ; min henek û qeşme-

riyé xwe bi wan dikir ; jwan li min vedi-

gerand ù digot : Tiştin hene ko tu pê ni

zanî lé em dizanin .

BERAN :

Tu dibînî , li cem te bù dilxwesi ù fireliî ...

ŞIVAN : \

Belê; lé rojekê min dixwest, ez jî

xwedi kon ù pez bim , Axa ji min dilgh^n^

bù , berê xwe ne da min ù Jierçend jf min

rih û pore xwe di ber xidmeta wî de spî

vedibû , kêfa min

a dibù şahînet .

na bùm ù min ji

j: Ji Xwedê pé ve

bera dida ù ez di-

jundî ù cotkariyên

6



EM ARÎ NE

Em Guhderz in serbilind in devçirên in

[wekeRistini bidin deng

Doza xwe em her dixwazin welatê xwe dé

I em bigrin her bi ceng

Xwîna xwe em dé birjînin bi dilxwesi ji bo

[ kurd û Kurdistan

Bi serbestî weke Birho weke Seydo ka

[Ferzende ka Ihsan

Heya sax in ji bîr nakin ji bir nakin roja

[ cenga Sêx Seîd

Ka ew mîr ù ka ew axa ka ew pasa ka

[ gernas ù ka egîd

Top ù tifing tev diteqin em narevin singa

[ xwe em didin ber

Dijmin revî ji pas ve çù de bidne dû weke

[niêran bidne ser

Gelé xortan jéhatî bin xwe rapêçin di jji^
[ rextan da weke fil

Da em herin cenga dijmin kumandaran

[weke niêran bikin dil

Saz û awaz tev da lêxin bidne pé hev

[ kewt û leşker tîp ù kom

Da em bigrin Sehrezor ù Kermanşah ù

[ Elcizîr ù Hezarom

Xwendegahan em jî çékin da bixwîninin

[ herçî kurd in hùr ù gir

Da em çékin tomatîk ù mitrlyoz ù top ù

[tifing balafir

Di cengê da li meydané em ji rabin weke

[ Ristein pehlewan

Arîkaré me bî dîsa sahê Ecem pismamé me

[ Riza Xan

Em ai-î ne îranî ne lawên Ristem lawên

[ Guhderz serbilind

Ma yen ké ne ev keleh ù ev sera ù birc ù

( eywan .sehr ù gund

Em tev kurd in serpola ne gurçik hesiii ;

[lé em ci bikin dilbirîn

Çerxa felek çep geraye ax ù eman îro

[bùne Cegerxwîn

CEGERXWÎN

BI YEK BIN

Sêx, axa, beg, giiiïdî; paie hemî; bra-

yên hev in, û welat bi xebat û xêreta

wan hemiyan aza dibe.

Gundî û mêla û sêx ù axa ,

Seyda û feqî , nezan n zana

Em kurd in ; erê ; û yekdil in era ;

Şabûnî ù matemé de hemdem .

Axa û mêla û pale, koçer ,

Kurd in ù hemi bira ne yeksei\

Xelkê me hemî ; ji qehr û derda

Gava digirî welatê Kurda

Rabûn ii gişa jidil, û tev da

Gundî weke pale , sêx ii axa ,

Pev ra xwe ji bo me dane kuştin

Gundi û feqi ù sêx ù pale;

Pev re dikirin fixan û nale .

Erd û şerefa me pak e ; kurd in ;

Xwin i\ neseba me cake; kurd in.

Axa û mêla û pale, koçer.

Kurd in û hemî braneyekser.

Mêranî û xeyret lî şehamet,

Kevnar e , li cem me rêz û adet

Erdê me délai e ; xemrevî n e

Tirba Mem e ew , welatê Zîn e .

Axa û mêla ù pale , koçer

Kurd in û hemî bira neyekser

Xeyda hev û du ji dil derînin ,

Kurd in hemî em kezebbirînin ,

Tii^sa we me be ji pûk û badev ,

Ilm ù hinei^a xwe gî bidin hev.

Axa ù mêla l'i pal e , koçer

Kurd in ù hemi bira ne yekser.

Xelkè me hemî; ji qehr ù derda

Gava digirî welatê Kurda

Rabùn , ù gişa ji dil , ù tevda

Gundî weke paie, sêx ù axa
Pev re xweji bo me dane kuslin

Dr. K. A. BEDIR-XAN

kir , ez qewirandim ; wî ez wek parsekekî

hesibandim .

Wadé Axayé min , galgal ù xeberên giran

ji min re digot di bîra wî ne dihat ko bavé

min berî min xidmet ù şivaniya wî kir ù di

ber pez ù şivaniya wî de xwe bi kustin da .

Axayêmin- di bîra xwe ne dianî ko min

jî mina bavé xwe xidmet ù xulamiya wi kir .

Wadé li min néri ù dit ko ez jî dixwazim

bibini lislekî , qehr ù baca wî ji min hat ù

li windakirina min digeriya .. Lé çavê wî di

min ne birî ... Lé ez ci i)ikini , emrê çùyî

venagere ... Roj li ciheki teng li min çù ava.

CIYAYÈ AGIRÎ



STRANA MIRINÊ
ADAPTATION D'UN POÈME DE LAMARTINE

« LE POÈTE MOURANT »

Piyana jiyina min héj tejî ù dagirti şikiya

Èmr û hestiyén min pê keserên giran heliya.

Héstir ù girîn , ax ù zarîn ,

.li derdê mirinê re ne tu derman in .

Siha mirinê bi ser serê min de tê ;

Saeta min a dawîn lêdide ;

Mirinê nêzîkî li min kiriye ;

Xuya ye ; ezê bibini mévané ax ù qebré

Ma ez ci bikim?

Tiştek li destê min ne maye 	

An girîn , an stran ù dilxwesi .

Ezê bistirém !..

Ko héj dest ù tiliyên min ,

Ji darê tenbùra min sar ne bûne .

Ezê bistirém I. .

Mirin min dixapîne ù dilorîne;

Ez bûm , cîranê mirinê ;

Dengé wé é zîz ù giran té ;

Ù dikeve guhé min ,

Gava saz dişkê ;

Teqîn je tê ;

Mîna teqîna tifîngekê .

Cira berî mirin û vemirandinê ,

Bi şewq û leliba xurt dibiriqe ;

Roj berî roavayî

Hîn mezintir ù pehintir dibe .

Bi tenê em ; însané qels û reben

Li ber mirinê ,

Hîn feqîr û belengaztir dibin,

Roj en xwe en borî tînin bîra xwe ,

Ù wan dihejmêrin ;

Ax ù ofa dikin û didin girî....

Ma rojén borî ci ne?

Ma kengê hêjayî girîn û héstir in ?

Rojek e , dîsa rojek e ;

Saetek e , dîsa saetek e ;

Yê ko tê mina şev ù roja borî ye.

Carna êş û xebat ù kêf û şaliî ;

Carna ax û of û girîn ;

Carna di nav gui û gihê ,

Carna di nav ax û herî ;

Ù dawî ....
Şeva tari bi ser me de té....

Yen ko ji nezanî û tiinakariya xwe

Dest davéjin salên berî û rojén borî

IJ wan roja di bîra xwe tînin

Destê xwe vedikin ù parsekiyé dikin ;

Wè bibînin...

Emrê çùyî venagere ; rizqê çùyî na ye dewsê;

Wè seh bikin ;

Hèviya wan vala ye û mirada wan bê xeyr e.

Ji bona min

Ko tu cara rehê xwe bera erdê ne da

ME RSA RÊÇENASAN

l^êçika keşaf û xortan yektî û dilpaqijî

Em dixwînin da mezin bin sertijî eql û mejî

Pêşî her tiştî riya nie zane bûn û pêşketin

Em fedakarên welat in rêçenasên niilet in

Begler û axayê kurdan ser bilind in xanedan

Sêx û seydayèn dilovan rê me dan dîn û îman

Pêşî her tiştî riya me zane bûn û pêşketin

Em fedakarên welat in rêçenasên milet in

Nav û dengê niiletê kurd çûye heta Hind û Çîn

Her bi ceng û her bi zanîn pasibanê ilm û dîn

Pêşî her tiştî riya nie zanebûn û pêsketin

Em fedakarên welat in rêçenasên milet in

Olperest e miletê kurd lier bi nav û rûniet e

Ta ebed her serfiraz e bendewarè xîret e

Pêşî her tiştî riya nie zanebûn û pêsketin

Em fedakarên welat in rêçenasên milet in

CEGERXWÎN

Çûyîn ; bé girîn ù zehmet e ;

Ezê herim . ..

Mîna pelekî sivik

Ko ba ji darê diwesîne ...

Ezê herim bê ax ù zarîn ;

Bé Sîn û girîn .

Girîn û héstir ji bona ci ?

Ezê herim!

Mîna ba ii bablîsokè ,

Mîna av ù ronahiyé ,...

Xwedê dilê min

Li ser sindiyana jiyîné danî ;

Û bi girane û zompên qehr û xweşiyê

Lé dai .

Qedr û qîmeta saxiya min ci ye ?

Dilê min ji dinyayê sar bùye ;

Le ez qedrê jiyîna xwe hêj digirim

Heta ko bikarim

Li ser rêke héja bimirim ;

Xwe bidim kustin.

Seva tari bi ser min de té .

Ez mévané gor ù tirba me ;

Lé ezê bistirém !...

Ko hêj dest ù tiliyên min ,

Ji darê tenbûra inin sar ne bûne .

Ezê bistirém !...

Berî mirinê

Ax û zarin , sîn û girîn

Ji bona ci ?..

Ezê bistirém !

Ko hêj dest û tiliyên min

Ji darê tenbûra min sar ne bûne.

Ezê bistrêm !

Strana azahî û serbestiya welatê xwe ,

Û dengé stran û tenbûra min

Li çiya û zinara ,

Li dest û zozana ,

Wê deng bide .

MAMOSTEYÊ GEROK
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BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÊ YEZDANÈ PAK È DILOVAN V MIHIIWAN

2

Wek : « Ibret , icra , iflas , imza, inkar, insaf,

isaret». Ji xwe kurdmancên kevin gava ev

bêjeyên ha bi lêv dikirin « h » yek didan

pêsiya wan û digotin : ( hibret , hicra , hiflas ,

himza , hinkar , hiiisaf , hisaret) . Ev bilévki-

rina ha hetanî îro jî di hin cihén Kurdistané

dé péj'da dibe .
_gaiiek Dengdêra « i » di nui bêjeyan de û

g&^TTïïTk bi wan bêjeyan ve dibe, naye xwen¬

din , le tête nivîsandin; ji ber ko di esilê bejeye

de « i » heye û gava kîta ko wê nade xwendin

je dibe « i » tête bi lêv kirin. Wekî niho, « i »

yen bêjevên « qetil , biliin , remil , qilil , resim,

eqil , qedir , qehir , rikin , kevin , .sikil , qesir ,

hkir , sikir., sihir , tevin , tihin » gava beje bi
serê'xWe ne têne xwendin . Le heke kîtek bi paşiya
wan -ve bû ew « i » nayine bi lêv kirin . Herwekî:
« qet'ta wî , ev ci bih'n e ? bi rem'lè dizane , bi

qif'lê.'van res'man , eq'lê te, qed'rê wî, ji

qeh'ran , rik'nên Birca - Belek , ev kev'n e , di vi
şik'lî de , qes'ra. jorin , bi vê iik'rè , şik'ra xwe ,

bi sih'rê., H ser tev'nê , ez lih'n im » Le ew
di vê bilêvkirinê de jî vekîta xwe a binhegin

hiltînîn û di şiklên jêrîn de têne nivîsandin .

( qeti'la Wî ev ci bihin e ? bi reniilê dizane , bi
qifilè , van. resiman , eqilê te, qedirê wî , ji
qehiran , rikinên Birca belek, ev kevin e , di vi

şikilî. de , qesira jorîn , bi vê likirê , şiikira xwe ,

bi sihirê , li ser tevinê , ez tihin im) .
Le hekepêr an, parkîtek.bi wan ve bû u pe

bêjeyekê nû û hevedidanî hâte pê , heke ( ) ne

ketiye 'bèjeva nû naye nivîsandin . Ji ber ko ev

pêr anparkît, nema ji wê bèjeyè dibin u ev

bêjeva ' hevedidanî bêjeke biserxwe ye û we vekita
xwe"a xweser heye -f Kt-in , kevnar . Bihin, bihnok .

Tevin , tevnepirk ) ^ ,

Lèlielê,' heke. ji l>ervajî ve di bêjeya nu u

hevedidanî de ( i ) haie i)ilêvkirin tète nivîsan.t.n

jî ( Sikir , - şikirdar Sihir , sihirbaz . Remil ,
remildar . lîqil , eqilmond . Qedir , (leditgiran . )

U -^ Ev dengdêra ha i)i gelemperî dikeve

paşiya dengdarên « g , h, k, q, x » ù di
pasiya dengdarine din de kêm caran peyda

dibe . Hunda , hundir , guh , guher , gui , gu-

lat , gulok , guman , guzvan , kuç , kul , kuli ,

kuiii , kurt , kurm , qub , qui , qurç , qun-

ders, qnre, qurm , qurtik, xubar , xumre ,

xur, xurdek, xurin, xurt. Bêjeyên wek « du »

û « tu » awerteyên vê qeydê ne .

Ji mile din tu bèjeya kurdmanci bi v. u »

yé naqede, ji hia awartan péve ; herwekî

pê dest pé nake ji . , : , ,,

Ji xwe ev dengdêra ha héj di .zmên de

biserketina xwe ne qedandiye. Ji lewra .ù

li gora bilévkirina kurdmancên ko « w » ù « i »

yè bi temaniî li hev naxin bêjeyên wek

« xurdek » bi awayê « xwirdek » jî dikarin

bêne nivisandin .

Jt' Ê , î - Ev dengdêrên ha tucaran nakevin

ber dengdara « y » ê . Lé heke ev dengdér

bi awakî bi « y » yê ve bùne hingê ev yanî
« ê » ù « î » bi" dengdêra « i » yê diguhêrin

ù ev « i » dikeve sùha wan . Wekî nilio :

Ê

pê piyên min

de diya te

rê riva wan

I

(ierî deriyê me

tilî tilîyên min

xanî xaniyê te

kursî kursiyèn wî

vî piyi

vè diyê

van riyan (1)

vî deriyî

vê liliyè

van xaniyan

van kursiyan

Lé heke « y » bêî ko bi wan ve bizeliqe

kete pé.siva van dengdêran , hingê ( ê ) ù ( î )
herçend ( i ) bêne xwendin jî di nivîsandinê

de i)i ( i ) yé nayine guhartin ù weke xwe
diminin . Herweld di komekén jêrîn de ( é )

ù ( î ) va bêjeyên ( ki , kê , deré ) « i » têne

xwendin , yanî ( ki , ki , deri ) lé di nivisan¬

dinè de di şikilên xwe en eslî de têne sam

kirin . [ Ev ki ye ? Tu kurê ké yî ? Ew xel¬

kê kùderê ye? ]

Ù Dengdêra ( ù ) tucaran nakeve pêsi¬

ya dengdara ( w ) . Lé heke ev her du tîp

bi awakî bi hev ve bùne hingê ( ù ) jî bi ( i )
yê diguhére . Herwekî di bêjeyên jèrin de :

,ii riwè min vî riwî

xwesû xwesiwa le vè xwesiwè

ez bûm ez biwam lu biwayi

e/. çùm ez biçiwam lu biçiwayî

Sanek Nemaze kurdmancên ko ( û ) yè zi-

ravbhèv dikin, li sûna (w) yè li ber ( û ) yê
( y ) ckê dixin . Hingê ( û ) ji ber ko ( ù ) u ( y )

di'karin l)igehin hev , weUe xwe dinnne u

nagulière .

lù rùyè min vî rfiyi

xwesù xwcsùya le vè xwesùyè

Ji xwe di zmanê Kurdmancî de bêjeyên

ko bi dengdêrekè temam diiiin kêm in .

Herwekî yen ko bi dengdêran dest pédikin ne

gelek in .

Il 	 fier se dengdêrên niayîn , yani ( a ,

e , o ) l)i her dengdarê ve dibin ù bi tu

awayi bi dengdêrekè din naguhérin . Bi tenê

I 1 ] Ji kurdmancun

cligiihèrîniii ù (lilicjin :

pê peyè min

,1,'. duya min

birc'.ci pioùk ( C: ) yè lii ( ' )

vi pcyi

vè ilcyè



dengdêra ( c ) gava digehe ( e ) yeke din ù

( y ) yek diivcve navbera wan , ji bo kur-

tiyé mirov dikare van her du ( e ) yan bi

( é ) an bi ( a ) ké bide û ( y ) yê yekcar ji

navê bêxe . Wekî niho :

Maseyek niasêk niasak. Perçeyek perçêk perçak. «

Perdeyek perdêk perdak .

Beyanameyek beyenamêk beyanamak .

12 Tîpa dubare : Di zmanê kurdmancî

de tîpa dubare nîne . Ji lewre , heke di bê¬

jeyekê de tîpek dubare bû , yeke wan ji ber

xwe de dikeve û tîpek bi tenê dimîne .

Wekî niho , parkîta ( tir ) gava dikeve pa-

pa.şiya bêjeyên ko bi ( t ) yê temam dibin

yekji wan her du «t» yan dikeve . Ji lewre

di nivîsandinê de jî ( t ) yek bi tenê tête nivî¬

sandin . Ji ber ko di vekîta kurdmancî de

tîpa ko naye xwendin , naye nivisandin .

Ev in çend misai :

xurt xurt - tir xurtir

rast rast - tir rastir

kurt kurt - tir kurtir

Çend misalên din

pas - ŞÎV paşîv

baş-şev başev

yek - kîte yekîte

Tîpên têvel , lé ji yek cihderké , an ji

cihderkên nîzingî hev jî nadin pey hev :

rind - tir rintir

pist - dawî pişdawî

bilind - tir bilintir

dewlemend - tir dewlementir

Sanek Digel vê hindê û ji ber hin bêgaviyên

vekîtê, hin tîp nemaze di daçekan de lierçend

neyin jî bi lêv kirin , têne nivîsandin . Ew nayine bi

lêv kirin , ji ber ko bi awakî tîpeke dubare

ditînin pê . Le ew ne bi hev ve ne , ji hev cida ,

û yeke wê di diwiya bèjekê de û a din di destpêka

bêjeke din de ye .

Ez di gund de bûm. ( gun' de)

Dengbêj jî hene . ( dengbê' jî )

Serheng gî hotin . ( serhen' gî )

,Ii gayè gewir re . ( gew' re )

Ez ji kû zanini . ( e' ji )

13 - Kit : Bi vebûn û hatingirtina devê

me dengek tête pê . Ji tevayiya wî dengî re

kit dibêjin. Kitji yek an ji yekê bêtir tipan

hevedidanî ne . Di kitén zmanê kurdmancî

de bi gelemperî ji yekê heta pèncan tîp

peyda dibin .

1 a ê û

2 no an ez ma pé

3 dev erd pèr sto kar

4 qenc

5 stran stand

dran deng pist

13 Kîtén bêjeyê : Herwekî di kîtan de ,

ji yekê heta pèncan tîp peyda dibin , bêje

jî an ji kîtekê an ji çend kîtan bihevketî ne.

Bêjeya koji kîtekê hatiye pê je re yekîte , ù

bêjeya ko ji çend kîtan hevedidanî yejê re

pirkîte dibêjin .

Bêjeyên yekîte : dar , dran , got , strand ,

xwar , deng , ter, no .

Bêjeyên pirkîte: serşok , dengbêj , mévan-

dar , hilfirandin , dixwîne , qermiçandin ,

balafirgeh , rojnamevan .

Not Bêjeyên pirkîte li gora hejmara

kîtén xwe binav dibin : yekîte dukîte , sêkîte

çarkîte , pênckîle ...

15 Bêje : Tistê ko tète bîrê û di dil de

radibe fikirek e . Ev Qkir carina şikilekî û

carina manakê dîtine pê . Ev her du awayên

fikirê bi bêjeyan téne eşkere kirin . Bi goti¬

nên din her bêje nimînendeyê tîkirekê ye .

Wek : dereng , hesp , reş , wan , hatin ,

jere , digel , ez , hevraz , berwar, niehder,

lo, zù, dixwar, nêr, belek, çavreş, tîj, dilovan.

16 Birén qiseté : Bêje li gora mana û

dehkerén xwe ji hev bi ferq in . liireki wan

mirov , heywaii û tebayine nerihber yen ko

bi dest téne girtin an dikevin ber bînahiya

me sanî me didin . Birekî din tiştine welê

pês me dikin ko ew bi dest nayine girtin

lé di bîr ù di ber çavên me de radibin. Ji

aliyê din bêjeyine welê hene ko bi serê xwe

nikarin tu tiştî raver bikin , lé gava bi bêje¬

yên din ve dibin û dikevin navbera wan

mana wan diedihnin , dibin seii ù wan bi

hev re girédidin . Ji lewra di her zmanî de

bêje li gora manayén xwe û cihê ko di

qiseté de dibin ù wezîfa ko li ser xwe digi¬

rin bi çend biran leva dibin . Ji wan re

birên qiseté an texlîtén bêjeyan tête gotin .

Di zmanê kurdmanci de birên qiseté deh

in : navdêr , veqetandek , rengdér , pronav ,

lêker, jmarnav, hoker, daçek, gihanek,

bancsan.

17 Guhêrbari . Birên qiseté ji awirê

guhérbariyê ve [ bi du biran leva dibin:

guh^-bar û neguliêrbar . Ji birên qiseté pêne

guTiêrbar û penceïi din neguhêrbar in .
18 Bêjeyên guhêrbar . Bêjeyên guhêrbar

ew in ko di qiseté de şikilên xwe en eslî

diguhérînin , téne tewandin ù dikevin şi-

kiline din .

Navdêr Cemsid , Sînemxan , kaxez ,

kerî , şîpane , piling , Herekol , can , qencî,

spîtahî , selef , niehder , xurdebîn ,

Veqetandek ê , a , en , ek , in .
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/ Pronav ez, we , ew , yen min , evê ha.

çi,^ kî , kê , ko , kîjan .

Jmarnav Yek, du sed, heştek , nlvyek,

4&re car , xeko yeko , pêne bi pêne .
Lêker Were , dixwar, dé bihata, keti bù,

divêt, nivîsandin, xwendi bùn, daket , çikandin

hg _ Bêjeyên neguhêrbar . Bêjeyên negu-

hêl-bar ew in ko di qiseté de sikilén xwe en
es^î tucaran naguhèrînin û hergav weke xwe

diminin .

Rengdér Gewr , nù , qenc, liilinlir, hele-

sor\, mezin , spehî , nizim .

rioker Holê , îro , hingê , nik, bes, kêm,

kû ,\ kengê , niho , no , belê .

Daçek di , li , ji , dide , ji- re , der,

digel\, berî , paşî , pistî.
/ Gihanek wek , û , an , lé , ko .

' Baneşan lé , lo , ax , hey , way, ho, ox.
29 Vekît : vekît tevayiya isùl ù qeydeyên

nivîsandin û bihevebùna oêjeyan e. Bi goti¬

nên din her bêje vekîta wê , yanî sikilekî

nivîsandina wé î xweser heye . Bi tenê

bêjeyên ko bi çend awan téne bilêvkirin

bi çend awan ji téne nivîsandin . Herwekî :

« Bihurîn, borîn . Rih , ri . Reh , ra . Nézing ,

nîzik . Şehristan , şaristan . Teva, teba. Bihin,

hîn . Birçi , birsî . Nimêj , nivéj ».

Ji mile din vekit ji me re bêjeyên ko

biheve dibin ù yen ko biheve nabin jihey_vedi-

gerîne û awayê hihevebûnji_waii sanî me dide .

"Qeydeyên vekîtê ji tevayiya gramêrê tlfiix.

tên. Di bihevebùna bêjeyan de qeyda gelem¬

per ew e ko lier bêje bi serê xwe tête

nivîsandin ù bi bêjeyine din ve nabin ; ji

hin awartan pê ve . Wekî niho , di komeka

« Ez dihî li néçiré bùm» de lu bêje bi yeke

dî ve ne bùye , ji ber ko her yeke wan ji

birên qiseté texlitel<i din e . « ez - pronav ,

dihî - hoker , li - daçek , néçir - navdêr , bùm-

léker . » (é) ya ko bi « néçiré » ve bùve te-

tewaii": heiuav navdêr ù

eL
pronavî ve dibin .

NlQTE$ANi

30 bi hin nişandekan ji hev dibe. Ev

nîşandek dawî ù birên komekê pês me dikin .

Bi danîna van nîsandekan mana qiseté çêtir

li hev bi der têt . Ji isùlê danîna nîsande¬

kan re niqteşanî dibêjin . Ji mile din em

bi niqteşaniyê , di dema xwendiné de cihén

rawes ù wêsihê jî dizanin ù li gora

nîsandekan , cih cih û kêm û zêde disekinin

û bihna xwe didin .

31Nîşandekên niqtesaniyè en bingehîn ev in

(
(?)
(!)
(:)
(;)

Niqte

Niqlépirs

Niqtetebang

Xit[lecol

NiqtebJJHKik

Ji van pê ve çend nîsandekén din hene

ko em wan kêm caran dixebitinin ; ù wezîfa

wan ji en jorîn cida ù bi awakî din in.

-^ ^ Kevanek

« » 4)unik

-^ Xêzek

;/ Bendik

Niqte Niqte pasiya konieké sanî dide .

Ji lewre gava komek temam dibe li dawiya

wê niqteyek tête danin : Hév tariya .sevê

diedihne . Bi reşandina avè .sewat tête ve-

kustin . Bedena Diyarbekrè bedeneke kevna-

re ye . Xwin bi xwînê naye şiştin .

Niqtepirs Niqtepirs dikeve pasiya kome¬

kén pirsiyariyé . Ji manê pê ve ewjî reng û

dengê pirsiyariyé dide qiseté : Genco kengê

ji welêt hatiye? Hevind ci dinivîsîne ? Te

çend kew kustine ? Ki ji derincé de ket?

Niqtebang Niqteliang dikeve ber bane- :

.şanan ù li pasiya komekén banesaniyê . Ax !

ez çiqas tôsim ! Binve kezeba min ; binve

lo lo ! Way li min ax ezo ! Xwedêo ! tu bi

reiima xwe kî .

Niqtecot Gava li ber konieké tiştek tête

gotin an hejmarlin ; niqtecotek dikeve pa.şiya

komekê . Bavekî di dema niirina xw^e de ji

zarowén xwe xwe re got : Zarono ! ez ji

we re navekî pak dihélim ; qedirê wî bizanin

ù wî weke xwe hihnin . Mirovê hêja bi se

tiştan hêja ye : mérani , xebat ù comerdî .

Niqteliihnok Niqteiiihnok dikeve navbera

wan hevokèn ko bi hev re girêdayî ne ù mana

iiev diedihnin ù wê diliin serî . Dewlemendî

bi hineré ye , ne bi mal ù pereyî ye .

Biimok - bihnok dikeve navbera wan bêje¬

yên ko di komekê de dane pey hev ù bi

gihanekekê ne hatine girôdan . Di vi halî de

biimok , 1)! awaki cihgirtiyé gihanekê ye . .li

mile din ev nisandek dikare bikeve navbera

birén komekê en kiçik ji . Bi şertê ko bi da¬

nîna wè mana komekê neyit guluirtin. Temo,

Cangir , Hevind ù Ferzende brayén hev in .

Sor , sipi , kesk û zer rèngên ala me ne .

Mirov bi axaftin , nivîsandin û xwendiné ji

ïieywanan tête ferq kirin . Kurên min , hon

cire ji ya min nakin ù ji ya xelkê dikin .

Em hemî , emê herin serè welèt . Belc , ez

jî , ezê bi we re bém .

32 Bawes ù vésih . Me goti bù ko ni.şande-

kên niqtesaniyè , di qiseté de cihèn rawes ù
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NAVÊN -.
KURD t KURDMANC Ù CIHÊN KURDISTANÉ

Çima ji me re dibêjin kurmanc ? Di

zenienè tofana Nùh de, gava kdştiya wî li

ser çiyayê Cùdî ( Cih di ) yanî ( çiyakî dî )

rûniştiye kurmancan gotiye li ciheki din

rûniştiye . Bi erebî je re gotine ( Cùdî ) . Lé

ev navekî kurniancî ye . Ji xwe ( Nùh ) ji

( nih ) an ( nû ) ye . Ji ber ko dinya ji nù

ve ava kir . Gava 'Nùh û hevalê xwe ( heşt# )

peya li ser çiyê ji keştiya xwe bi derketin,

li pesara ' çiyayê Çùdî gundekî nû ava kirin ,

Je ra dibêjin (Heştiyan). Ew gund , îro.Jî,

ava ye .

Pistî ko însan pir bûn û zeman dirêj bù

û nijad ji hev derketin û li rùyê zemînê

belav bùn ; kurd li waré bavé xwe man . Ji

ber vé yekê hâte gotin ( kurd - man - li - cî - ) .

Di dora zeman ù zaravan da.( li ) winda

bù;. cl ev gotin kete sikilé (kurdmancî) û

(kurdmanc); pésdetir (d) jî ket û bù

( kurmanc ) .

Herwekî navê Némïûd .(Kiniroz) yanî

( Nîvroj ) e.

Ji xwe bajarê Cùdî ( Sefnex >) e . esilê vê

gotinê jî ( Sehi-ê - Nùh ) an ( Sebrê - nû ) ye,

kurmancîke x;werù ; 'bi mana;( Bajarê .Nùh )

an ( Bajarê nû ) .

Gelek navén kurd û kurdistané hene ko
bi vî awayî. hatine guhartin . Ko Xwedê hez

kir ezê pêşdetir hinekên din jî pês çav.ên

xweniiievanêu Ha\Vârê 'bikini . HISYAB

vêsihè jisàtiî me didin . Herçî niqte ne cihê

rawesê ûe ; yani di wan de mirov qederekî

disekine. Herçî bihnok ù niqtebihnok in

cihê vésiïié ne ; ù di wan de em hindik
disekinin . Vésiha bihnoké ji hemiyan kurtir e.

33_ Nisancièkên mayîn .

Kevanek li pêşî û li pasiya wan

pirsan tête danîii"ko bi sebebelvê ketine, ko¬

mekê û heke je hatine hilanîn mana komekê

ne kêm dibe ," û né jî diguhére . Belayé.(wé
nexweşiya xedar ) ez gelekî êsandim , Segma-

nén me hemiyan ( qéderé bîst û pêne mêr )

li rélé wer hatine û şergeh girtin .
Sanek Li şûna kevanekan mirov dikare. xèzikan

jî bêxe . Belayè wè nexweşiya xedar ^ ez gelekî
êsandim. Segmanên me lieniiyan qederê bîst û

pêne mêr lirêlê wer hatin û .sargeh girtin.

( àùmahîk heye ) C A. - BE.DIR - XAN

JIN
û BEXT-IYARIYA MALÊ

Gelek jin bené'; bawer dikin ko rehetî ù

xvyeşiya malè.bi'pere û dewlemendiyê ye .

Le- ne we ye '. Seadet û bextiyarî ne ji dew-

lemendaij bi.tené re ye . Xincikên belengazan

hene'ko'seatfet û bextiyarî , ji qesra dewle- ,

m|;nd"a çêtïr ù bêtir , tê de qerar digirin û

bi rehetî cih dibin. '

Carina seadet sadegî ye û bextiyarî

pê rewşen û geş dibe . Sadegiya xwediya .

malê ew e ko bi xelkê dora xwe re mihirvan û ,

dilovan bibe, piçùkan neêşine , bi mezinan ,

re ji adeté der midarayé neke . Bi van wesfan ,

xwediya' malê dikare hejkirina xelkê xwe,:

ci kiçik, ci mezin, ber bi xwe ve bikisine.

ù bibe perestiya wan. "'

Gelek tistênbèehemiyet hene ko carina jin

li ser wan disekinin ù bi stùriyê pergara

mala xwe xerab dikin . Ji xwe erin her tişti

tevlî hev dike ù tamsariyé dixe liéhna sea-

deté . Ji jinan re divêt ji niêran bisebirtir

bibin û gava mêr dixeyidin ew sebirê bi

xwe bidin .

Erin agireke , ji bo vekustina wî , je re av

divètin , je re hênikahî gerek e , neagirekî

din . Ber vé yekê gava mêr gerni dibin divêt

jin honik bibin ù wé germiyê şîrgerm bikin;
REWŞEN BEDIR-XAN

y ferhengok"
,,PEVOK (m) Jilier birê komekê re lievok

, dibêjin. IComek carina ji çend û carina jî ji hevo-

' keke bi tenê tête pê . Di her komekê de herçend

lêker hene ewçend jî hevok peyda dibin.. Itenie-

kine bi yek hevokê : Derew sêwî ye. Baran dibare.
Gurgîn çû welêt. Komekine bi çend. lievokan: Ez

bawer dikim ; ko Xwedê heye . ( Propûsilion )
MIJAR ( m ) Tistê ko asasê nivîsandin an axaf-

tinê ye . Mijara Hawarê a bingehîn znianê kurd¬
mancî û pêşveçûna wî zmanî ye . Mijara vê kitêbê
serên kurdistané ye ; yanî tè de qala, serên kurdis¬

tané dikin . ( Sujet ) '' \ r^'. ..
RAWES ( m ) Halê rawestan û sekinine . 1 iste

destpêkirî qut kirin û sekinîn . Ev der cihè rawe¬

sê ye . ( Arrêt ) . .
^ VEKÎT ( m ) Awa û şikilê nivîsandina bejeyan ii

terzê bihevebùna wan. Vekîta Gurgîn qenc e ;

yanî gava dinivîsîne xeletan nake û her bejeye
weke xwe û rast dinivîsîne . Ez vekîta vê bêjeyê
nizanim ; yanî ez nizanim ev bêje çawan tête

'nivîsandin'. (Dictée)
^'VElâTANDIN Ji yekî re tiştek xwendin an

gotin û ew tist je re dan nivîsandin . Tu, ji , min

re vèkîtîiie ezê binivîsînim . ( D.cter ) . .

VÊSIH (m) Di halekî de mayîn û tê de ji rawesê
'<^ kêmtir sekinin' . Te di vê vêsihê de dirêj kir . (Pose)
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CHAN TS D'AUTO MNE '

Après les nombreuses chansons de danse ,

d'amour ou de guerre, déjà publiées par Hawar ,

les deux pièces dont nous donnons cette fois-ci

la traduction représentent un genre inédit, celui

du « paîzok », ou « pehîzok» , chant d'automne .

A première vue , le « paîzok » ne diffère pas

sensiblement des autres compositions d'inspiration

amoureuse : les thèmes développés ( passion mal¬

heureuse , séparation , rendez-vous nocturnes ) sont

identiques , ainsi que la forme adoptée ( dialogue

entre les deux amants ) . C'est le cadre naturel

dans lequel il se situe qui lui donne une tona¬

lité particulière . Chaque strophe débute par un

bref rappel du paysage d'automne dont la mélan¬

colie inspire au poêle de sombres réflexions . Le

brouillard voile les montagnes , les torrents

grossis par les premières pluies roulent leurs

eaux tumultueuses , la neige couvre déjà les plus

hauts sommets . L'hiver approche , et les tentes

nomades quittent les pâturages d'été pour rega¬

gner la plaine . Jusque là groupées dans les cam¬

pements de l'alpe , elles vont s'égailler dans le

bas-pays . Finie l'insouciance des beaux jours ;

finies aussi les amourettes à peine ébauchées ,

c'est le moment des adieux, et l'on regrette les

aveux que l'on n'a osé faire .

Les deux chansons qui forment l'objet de

cet article ont été recueillies au Botan . La pre¬

mière est de la région d'Ereh . Elle porte seule

le titre de « paîzok » , la seconde nous ayant été

donnée pour un « paşlavjok » genre analogue au

« lavjok » , chanson d'amour ; en réalité , ces

deux appellations différentes répondent , dans le

cas qui nous intéresse , à une simple dissem¬

blance de forme , et non de fond .

PEHÎZOK

îro pehîz e , mi ne kiriye kar û baré Zivistanê

Serê bilind oxilnie ne , destikên jêrî dixwazin

[ reşîşê barané

Xwezîka ez biviyama haval ù hogirê bejnika

[ bilind

Ji Tirbikê - şêxa ïiata bigihama Diriyanê

îro pehîz e , mi ne kiriye kar ù baré

[ pîrekanùné

Serê bilind oxilnie ne , taviya xwe avêtine

[kepiyê Dêrebûnê

Kuro kulmalo ! kulmal î dê-w-bavo , te

[çima dey ne kir par waré Havînê?

îro pehîz e ; hatiye wextê xatir û malbelav-

[ bîné

Ezê nazdar im , ez nizam naziyê xwe li kê kim

Ezê li serê çiyayê bilind bisekinim wey guriya

[ bizûrim , destê xwe raberi Xwedê kim

Evî teres de- w -bavé mêra darek li zendê

[ zérbazin daye

Ez nizanim qerepùsiya «^iran ji kê re çêkim

Lawikè nui hati biji welatê jorî,nnn diviya

[ ez bi mirad û meqsed rékim

Dilê min kul e , kovanî wa té da

Birekî siwaré mala bavé min derketin; reşmê

[xwe xwîl kirine li ser ceziné da

Xwezîka ez biviyama malxwé ewê iiiàlê ya

[ çavreşa min biskbitéla min û kevanî

[ li malê da

Ez li xemlika vê robaré fel.irîme hemî sipîii-

[ dar ù .siv in

Serê xwe dihejinin ji biné xwe dilivin

Min heyflk ù sésed mixabin e , kurikê bi gulî

[ bimire , jinika ciwan a nestêle , li berê

[ kotiyé çepel , inêrê kal binivin

Hawarî li mala daketiye di mîr ù di axan e,

[ di taxim û di alan e

Meniikè ez bibama xulam destê delêl da serê

[ sûka ; ew xîzan in giranbeha ne

Ezê li vi bajari fekirîme, bajaro li min mezin e

Sirha wî bilind e , dergehê wî liesin e

Heger tu pirsa kilîta cihtê niemika dikî qifil

[ ù iiiifte di destê min e

PAŞLAVJOK

îro pehîz e min nizanî

Ezê li Herekolê fekirîme çarkokeke spî li serê

[ xwe wer anî

Bi Xwedê kî belekên çavên te reş in; kilê

I sibhanî je re meke bar û giranî.

Ez nizanim ezê xenia ci je kim

Ezê ser berê govendé bisekinim kefyoka xwe

[ awâ awa çékini

Selam ù kelamê xelkê dur hatine ez nizanim

[ ci l'şûnê rékim.

Ezê li Talé fekirîme miqabili Azêié

Ser berê govendé sekinîme miqabilî deştika

[ Xesxêrê

Ezê xulnmiyêji wé bejn ù halê re bikini

Ya sibehî êvara disekine ser bin bêrê

Ezê li Herekolê fekirime va keviya

Qalané memikên xwe dane bedalî her di rùya

Heke tu pirsa zerî esmera ji min dikî

Xwe berde waré Kepiré nav malê Qocebegiya

Ezê li Herekolê fekirime kevyo li min

[ heraftin

Du sêr li ber deryé mala bavé min hene; bi

[ tu terzî nayên axaftin

Min divê ez biçim tewafa xala gerdenê, gu-

[ bar ù beniya ez hingaftim
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Ezê li Herekolê fekirîme , kevyo H min bùne

[piçî

Cobarén avê ji bin herikîn xwe berdane~~ser

[ kara kiçî

Ez nizanim ne ramùsana nîvê sevê xweş-

[ tir e , ne ya dora çiçî

Serê min têşihî dilê min di jan da

Koremijê xwe avête serê Herekolê

Sêx Miheme Giré Nîskîn miqabil cewab da

Xwezika ji xéra Xwedê ra ez bibiyama haval

[ û hogirê bejna bilind

Ji Bena Zînî heta Şargiha kewé lai da

Pehîz e , dilikê min ketiye ber kesera

Gurebakî rabiye lêdaye qatol û kelemperê

Çiyayê jorî qulibandin şkeftên Solkera

Heçî dostik û yarikê bi kêfa xwe tine be

Bila medliê xwenedi li tu dera

îro pehîz e , mi ne kiriye kar û baré Zivistanê

Koçerên Rewandizé bar kirine; berê xwe

[ dane warkoza ji zozana

Xwezîka ez bibyama haval û hogirê bejna

[ biUnd

Di se şevên kanùnê û se rojén gulanê

Dilê min li ber casûsê

Bayi lêdaye qatol û kelemperê çiyayê jorîn

[ quiibandine kambaxa gola Qatosé

Dostik û yarikê dinê alemê diçûne zozana,

[ ser avên cemidî

Ya min bi tinê maye kambaxa karoxa we-

[ laté Kilisé

Pehîzok ..:.[.

LA JEUNE FILLE:

Voici l'automne , et je ne isuis pas prête

pour l'hiver.

Les hauts sommets sont couverts de nuages,

les basses plaines demandent à être arro¬

sées par la pluie.

Que ne puis-je être la compagne de mon

ami à la taille svelte ,

Depuis Terbeké Chékha, jusqu'à Deriyan.

Voici l'automne, et je ne suis pas prête

pour l'hiver.

Les cîmes sont couvertes , les nuages mas¬

quent le pic de Déreboun

Ami , pauvre ami, malheureux ami , pourquoi

n'as-tu rien dit, l'an dernier , durant le

campement d'été ?

Aujourd'hui , l'automne est venu , voici le

moment des adieux , les tentes vont se

disperser.

Je suis choyée, mais ne saâs "plus pour

qui faire la coquette.

Je reste debout au sommet de la montagne,

je hurle comme une louve, je tends les.

mains vers Dieu. ^

Le méchant a frappé du bâtoii mes poignets '

ornés de bracelets d'or (1) ,

Je ne sais plus pour qui nouer ce lourd ,

turban noir.^

Si mon bien aimé était venu du lisiut pays , ,

il me faudrait lui envoyer un heurenx

message. ^

Mon coeur est triste, il est plein de mélancolie.

Des cavaliers de la maison de mon père

sont sortis en groupe ; ils laissent flotter

les rênes jusque sur leurs bottes >

LE JEUNE HOMME :

Ah ! Si j'étais le maître de cette rnaison , la

maison dema belle aux yeux noires , aux

boucles fines , la bonne ménagère !

J'admire la grâce de ce vallon ; les peupliers

et leurs rejets agitent leurs cimes; les

troncs frémissent .

Hélas! Hélas! Que meurent les garçons aux .

belles boucles, ! Les jolies femmes ne sont,;

pas pour eux , elles dorment contre la

poitrine de vieux , dégoûtants et chassieux, '

de vieillards chenus . '

Le cri d'alarme a retenti dans les maisons.

Il y a deux émirs et deux aghas de clans

différents (2) .

Mameké , que ne suis-je un esclave mis en

vente par le courtier , à l'entrée du souk :

ces «khezan» (3) coûtent cher !

Je regarde cette ville : la ville est grande à

mes yeux . ,

Ses murailles sont hautes et son poche de fer.

Si tu demandes où est la clef des seins

jumeaux : serrure et clef sont dans ma

main .

^ PAŞLAVJOK

LE JEUNE HOMME :

Voici l'automne, et je ne m'en doutais pas.

(1) Ce vers doit être pris au sens figuré : la jeune

flUe se plaint non pas de la brutalité de son amoureux , ,

mais de la manière dont il l'a abondonnée .

(2) Ce vers renferme sans doute une allusion à une

guerre de tribus .

' (3) Le «khezan» est un bijou d'or , en forme de fleur ,

que les femmes perlent à la narine droite . Le jeune homme

demande à être vendu comme esclave , de façon à pouvoir

en offrir un à sa bien aimée avec l'argent qu'il pourra

ainsi se procurer . - 	, - . -
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Je cöfitemplê te Harakol (1) il 'a ooifl'é de

travers» son blanc turban « de nuages ».

P-our TamoUr de Dieu , tes yeux sont assez

'noirs] ne les surcharge pas de kohol .

Que faire avec mon chagrin?

Je suis, à- la tête de la file des danseurs,

,, ',: j'agite: mon foulard , . de ci , de là (2) .

Le salut et le message de la bien-aimée

, ; lointaine sont . parvenus jusqu'à moi ,

. . qu'envoyer en échange?

Je «regarde vers Talé , vis à vis d'Azér ,

Je suis à la tête de la file des danseurs,

; ' face à la plaine de 'Khaskhér (3).

Je' suis l'esclave de ma belle à la taille fine ..

Du matin au soir, elle est occupée à traire
le bétail.

Je contemple, le Harakol et ses pentes que la

iieige ne recouvre pas encore entiérenient(4).

Si tu me demandes où se trouvent les belles

brunes ,

Va au camp de Kaper , parmi les tentes

des Qotchebegiya (5) .

LA JEUNE FILLE :

Je contemple le Harakol , une avalanche

s'est abattue sur moi .

Deux lions se tiennent à la porte de chez

mon père on ne peut leur dire le moindre
mot (6) .

LE JEUNE HOMME»:

Je-voulais aller en pèlerinage vers le grain

dé beauté que tu as sur la gorge , tu m'as

. frajapé de tes boucles d'oreilles ( 7 ).

Je contemple le Harakol : la neige le recou¬

vre déjà presque entièrement.

Plus bas , les torrents commencent à couler ,

ils innondent la mine de Ketchi.

Je ne sais lequel vaut mieux du baiser de

minuit , ou de celui que l'on prend autour
des seins .

Ma tête me fait mal et riion coeur souffre.

Uu brouillard épais cache le sommet du

Harakol , et vis à vis de lui , Chaykh

Meliamé Géré Niskin

Que ne puis-je accompagner mon amie à

la taille svelte,depuis Bena Zini jusqu'au

fortin de la Perdrix Muette.

^Voici l'automne , j'ai le

Le vent du

(1) Le Hai-akol est In pins hante montagne du Botan .

(2) Les danses kurdes s'exécutent , pour la plupart , en

groupe . Les danseurs se placent côte à côte sur une

même ligne , se tenant par le bras ou par la taille . Le

chef de file agite un foulard de la main droite .

(3) Talé , Azer , Khaskhêr t noms de lieu du Botan .

(4) Le ternie Kurde « kevî » désigne littéralement une lâche

noire formée par de la terre ou par un rocher au flanc

d'une montagne recouv£rtfide neige dajis sa plus grande

partie .

(5) Les Qotchebegiya , tribu nomade botanienne plus connue

sous le nom de Batùyan, passent l'été aux zozans de Kaper. Le

second vers de la. strophe est intraduisible .

(6) Les deux lions sont les deux frères de la jeune

fille , auxquels celle-ci ne peut persuader de favoriser ses

rendez-vous amoureux .

(7) Et ces boucles sont assez lourdes pour faire mal à

celui qu'elle frappent ; '

coeur plein de

mélancolie , ,

Nord s'est levé , il souffie sur

les ' chardons de la- haute

montagne et les empoite jusqu'aux caver¬

nes de Solkera .

Qui n'a d'amie à son plaisir .

Qu'il ne se vante en aucun lieu.

Voici l'automne , je ne suis pas prêt pour

fhiver .

Les nomades de Ravandouz ont levé le

camp , ils abandonnent l'alpe pour rega¬

gner leurs installations d'hiver .

Que ne puis-je passer en compagnie de ma

bien-aimée à la taille svelte.

Les trois nuits de Février et les trois jours

de Mai (1) .

Mon coeur est livré aux espions .

Le vent souffle sur les chardons de la haute

montagne , il les emporte

jusqu'au maudit lac de Qatosé .

Quand les amies , les bien-aimées des autres

rejoignaient les pâturages d'été , au bord

des eaux glacées ,

Seule la mienne est restée dans cet ignoble

Karokh de Walaté Kelisé (2) .

R. LESCOT
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MEME ALAN
Apercevant sa bien-aimée ; Mem jious-

sa un cri; il se retint juste à temjis ne jias

sauter par la fenêtre et aller là rejoindre .

.Au bruit qu'il fit, Zîn leva les yeux ;,elle le

reconnut et chancela sur son cheval .

Çeko qui avait tout vu comprit la triste

vérité . Il fut sur le point de s'élancer

contre Mem pour le tuer . Il se contint,

pourtant, et ne manifesta sa présence qu'en

(1) Les trois nuits et les trois .jours les plus longs <le

l'année .

Ci) , Kacpkh, est. .un., village. , lie. .kl 	plaine de Welalé' -

Kelisé ( itotan ) .
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touisiiit légèienienl . Mem comprit qu'il né^lait

pas seul et se retira , plein de confusion .

Zin , se doutant de qujeque chose , reprit

tant bien que mal une contenance indifférente

et .s'éloigna rapidement avec sa sdte .

Tacîn attendait impatiemment à son

poste ; il fut très étonné de voir que toutes

les femmes étaient passées sans que Çeko

eût donné le signal convenu . Un doute

terrible se fit jour dans son esprit : il pensa

que la bien-aimée de Mem ne pouvait être

que sa propre femme , Sitî , et que son

frère n'avait pas eu le courage de l'en

avertir . Il entendit Çeko qui criait du haut

de l'escalier :

Il songeait ..qu'il lui faudrait se battre

avec Tacîn , le tuer , et qu'ainsi , Mem quit¬

terait le pays et renoncerait à Zin , S*il

succombait dans la rencontre , il n'aurait

du moins pas à assister aux noces de sa

fiancée et de son rival .

Voyant que son frère aîné continuait â

l'observer sans rien dire , Çeko déclara d'un

ton arrogant :

année , nous tirons les parts de

butin au sort . A mon avis , c'est là une

coutume stupiJe . Cette fois-ci , je prendrai

tout , et l'an prochain , nous verons .

Quand nous sommes-nous trouvés en

désaccord pour des questions d'argent ?
Viens me rejoindre , Tacîn . Toutes les répondit Tacîn , prend tout ce que tu veux
, J., 1 ..:il_ 	 X .Itnij 1 . . ., . 'femmes de la ville ont défilé devant notre

palais ; maintenant , je sais qui Mem est

venu chercher . Nous avons tramé notre

propre perte .

L'appréhension de Tacin devint une

certitude :

Voici maitenant , songea-t-il , que Çeko

me confirme la mauvaise nouvelle .

Il répondit :

Frère , tu viens de me porter un coup

terrible , je sens mes jambes se dérober

sous moi . Mais , qu'importe , nous avons

engagé notre parole , puisque c'est Sitî que

désire Mem , faites vite , toi et Gurgîn .

Qu'elle revête un costume de noces , et

conduisez-la à notre hôte ; accompagnez-les

jusqu'à la sortie de la ville , avec les plus

grands honneurs , que l'on tire des salves ,

et qu'il s'en aillent au loin , tous les deux ..

ÇeKo perdit patience et coupa la parole

à Tacîn

Tacîn, tu es mon aîné , tu me tiens

lieu de père , puis.sé-je me sacrifier pour

toi . Ce n'est pas Sitî aux yeux noirs qu'a

frappée le mauvais sort : j'ai tout vu de ma

cachette , il ne s'agit que de Zîn .

Tacîn ne sut s'il devait se réjouir ou

s'attrister : il craignait que son cadet n'eût

pas le courage de tenir sa parole .

EPISODE VI

LA PAIX APRES L'ORAGE

Les deux Iréres se regardaient en silence,

et Çeko se disait :

Nous pensions que la bien-aimée de

Mem était la fille de quelque notable. Nous

aurions alors délrui la ville et massacré les

gens pour le satisfaire . Mais je ne puis me

couvrir de honte en lui abandonnant Zîn .

Nous devons , avant toute chose , régler

l'afTaire de notre hôte .

Qu'ai-je à voir avec notre hôte ? Je sens

la colère monter ' en moi . Si je descends

cet escalier , je ne remettrai pas mon sabre

au fourreau avant de t'avoir tranché la tête .

( à suivre )

D. A. BÉDIR-KHAN

DI RADYOWÊ DE

WESINEKÈN KURDI
BÊRÛT : RADYOWA ROHELATÊ

Pêlên kurt ( 37, 34 ) Pêlên navîn ( 293, 50 )

Radyowa Rolielat 11 heftê du caran rojên în

û Çarşembê , pistî nîvro, ji saet pèncan heta

pêne û nîvan bi kurdmancî diwesîne .

IRAQ: RADYOWA BEXDAYÊ
Pêlên kurt : ( 42 ) niêtr . Hero pi.ştî nîvro ji

saet car û çil û pêne deqîqan heta saet pèncan bi

kurdî diwesîne .

Kiryariya Hawarê
Sali 500 Qirùsên Sûrî

Heştmehî 300 Qirùsên Sûrî

Çarmehî 150 Qirùsên Sûrî

Xwedî û gerînendeyê berpirsiyar : Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . Sam Sûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

ijedir-.^iiiiu. Damas SyriC
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Kit^bxanâ Hawarê

Hejmar:

1 - Rêzana Elfabiya Kurdl C. A. Bedir-Xan.

2 Rupelnine Elfabê C A. Bedir-Xan .

3 Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Bîyişa Pèxember. Bi Kurdiya dumilî, bi

dîbaca C. A. Bedir-Xan '

5 Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektûb ji Mistefa Kemal paşê re

C. A. Bedir-Xan

7 T Mesela Kurdistané Bazil Nîkltîn

8 Ji mesela Kurdistané C. A. Bedir-Xan

9 Elfabeya Kùrdî Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabeya min Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersên Şerîetê Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Di'. K. A, Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdî .

Lucy Paule Margueritte û Emîr. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15-- Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdistané .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

Falgerolle . Paris - 1937

16 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tané. Prinz K. A Bèdir-Xan û Herbert Ortel

Berlin -1937

17-^ Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyé .

Sihrên Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Salî 500 Qirùsên Sûrî

Heştmehî 300 Qirûşên Sûrî

Çarmehî 150 ' Qirûsôn Sûrî

Xwedî û gerînendeyê berpirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Àali

Bedir-Khan. DamasSyrie



SAL 9

HEJMAR 29

SÊŞEMB

10 HIZÊRAN 1941

ANNEE 9

NUMERO 20

MARDI

10 JUIN 1941

KOVARA KURDÎ V REVUE KURDE

TÊXISTIYÊN YÈ HEJMARÊ

Tefsîra Quranê

Lavijên Mîr Miheme

Derketî

Tarîxa Kurd û Kurdistané

Dilawerê Çardesalî

Roviyê Jîr

Gulê \

Ala Rengîn

Kî bi ya min dike

Stûna Xwendevanan

Diiovanî û Dilgirsî

Xwîn nabe àv

Hedîsên Cenabê Pèxember

Gramêra Kurdmancî

Dr. K. A. Bedir-Xan

Herekol Azîzan

Nûredîn Ûsif

Osman Sebrî

Sibhî Resûl

Osman Sebrî

Nûredîn Ûsif

Cegerxwîn

Cegerxwîn

Hawar

Fiad Cemîl Pasa

n! q.
Dr. K. A. Bedir-Xan

C. A. Bedir-Xah

BIRÊ FRENSIZÎ

Légende de Mîr Mohammed R. Lescot

ŞAM—1941

ÇAPXANA SEBATÊ





SAL 9

HEJMAR 29

SÊŞEMB

10 HIZÊRAN 1941

ANNEE 9

NUMERO 29

MRADI

10 JUIN 1941

KOVARA KURDÎ ^ REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

62 - Ji mirovên ko hema bi dev ])a-

wer kirine û ji yen ko biîne cuhî, fde an

sabiî , heçî ji dil i^i can baweri3^a xwe

bi Xwedê ii bi roja piştdawiyê tinin û

qenciyê dikin , kerema Mîrê Mirazan

digehe wan û ji bo wan tirsa ezêb nî ne

û ew xemgîr na bin .

63 - Dîsa bînin bîra xwe .... Hon

li nik me sondxwariyèn Mûsa û kitêba

wî bûn, me çiyayê Tûrê di ser we re

da sekinandin ; ew kitêba ko ine daye

we bi rastî û dilpakî ji xwe re bibin

û hikmên di wê her car bînin bîra xwe

û pê emel bikin heta ko hon i)igehin

riya rastiyê .

64 - Di pist re we rûyê xwe ji ras¬

tiyê zivirand ; heke ji keiem û rehma

Xwedê ne biwa ; we de xisar bidi3^a .

65 -Hon halê mirovên ko di roja

şemiyê de bextereşî kirine û desl ji
masîvaniyê ne kisantlinedizanin . Meji

wan re gol: Bibin nieymûn û ew rezîl

û şerpeze bûne .

66-xMe ev tist seba ibretê ji bo

haziran û çêliyên di wan da qewiman-

din û me pê sîret li bawermendan

kir .

67 - Gava Mûsa ji miletê xwe re got :

Xwedê bi şerjêkirina çêlekekê ji wc re

émir kiriye , wan got: Ma tu henekê

xwe bi me dikî ? Mûsa got : Xwedê min

jêbisitirîne ,yé ko henekê xwe bi bawer¬

mendan dike , dibe ji xelkên gunehkar

û nezan .

68 - Qewmé Mûsa je re got : Ji Xudayê

di xwe bipirse, bila ji kerema xwe ji
me re bide zanîn ew ci texlît çêlek be?

Mûsa got: Ew ne pîr be , ne jî parone

be, le noginek be ; divê hon tistê ko

ji we re hâte émir kirin bi cih bînin .

eO-Dfsa miletê wî je re got ; ji Xu¬

danê di xwe bipirse , bila ji keixma xwe

ji me re rengê wè çêlekê bide zanin .

Mûsa ji wan re got: Xwedê dibêje, rengê

wê zerê girtî be hela ko yen ko le

fedkirin dilxwTş bibin .

70- Careke din miletê wî je re got :

Ji Xudayê xwe bipirse, herwekî çêlek

weke hev in ; ji kerema xwe çilobûna

wê çêlekê bila bi me xwes bide seh

kirin , heta ko em bi destûra wî bige¬

hin riya rastiyê .

71 -Mûsa ji wan re got; Xwedê di¬

bêje , çêlekek be; ya ko tu cara ne ketiye

cot û av ne kisandij^e ; û çêlekekê bê

eyb û qisûr û saxelem be . Miletê

wî je re got : Niho te em gihandin

rasti3^ê û dest bi şerjêkirina çêlekê

kirin , le hindik ma bû wan dev je

herdaya ; û tirs kete dilê wan ji

ber ko wan pê zor dane pêxemberê

xwe .

72- Dîsa bînin bîra xwe .... We

Âmil kust û li ser qalilê wî bi hev

ne kir , Xwedê tistine ko hon vedisêrin

eşkere dike. o

' 73 - Û me got : ke bi lebatekî vê

çêleka ko we serjêkirî , li cendekê wê

bidin . . . herwekî Xwedê ev cendek
l)i vî awayî vejand, wisa jî di roja pis*^
dawiyê de miriyan de vejîne . Xnda

ayetên xwe sanî we dide , ta ko hon

bi mezinahiya wî bîrewer bibin.

7ff- Gava we ew tist dîl, dilê we

hişk bû , weke kevireki û hêj hisktir ;

le binêrin û bîrewer bin , kevirin hene

ko ji wan çem hiltên û hinêo din di-

qelisin û ji wan av derlê û avin hene



ko )i tir«a Xwedê, ji oiyayan ber bi jèr we , ji çendekan pêve, we

ve (inlên ; Xwcilc ji cme'xwene bêhay e. xwe reş kir; hon bêbexl û

we hemi bextê

serkes in .

7") - Ma hon çawan dixwazin ko cuhî 84- Dîsa bînin bîra xwe ... Weji me
bi we bawer bin ? Birekî wan , gotinên re sond xwari bû , ko hon hev û du

Xwedê bihistin , tê gehiştin û pasê man-a ne kujin , hev û du ji welatê xwe ne kin
pirsén Xwedê qesdane guhartin. der. Hon bi xwe şahidên vê sondé ne .

76 -Dîsa bînin bîra xwe .. . Gava 85 - Gelo cuhîno .. Hon paşî vê son-

ew rastî bawermendan tên dibêjin ; dé radibin , xwîna hev direjînin , birekî

fc" vëdii^eiiuii'M Me baweriya xwe mirovên di xwe ji welatê wan derté-

aniye û gava ew û cuhî , di nav hev xin ; destê hev digirin zor û zilmê li

de dimînin , en minafiq ji en din re wan dikin û heke çendekî wan têne

dibêjn : Ma hon çawan dikarin veşar- girtin û hêsîrén we dibin ji bo azad
tiyên kitêbên xwe yen ko pêxemberîliya kirina wan hon ji wan peran distî-

Mihemed û rastiya dîné wî , nîşa me nin , derêxistina wan ji mala wan,

dike, ji misilmanan re bidin zanîn, ji we re heram bû bû ; hon bi çend
ma hon ni zanin ko ew gotina we , hikmên Tewratê baweriya xwe tînin û

li nik Xwedê , ji xwe re dikin hicet . bi çend hikmên di wê kafir dibin .
77- Ma ew ni zanin û seh nakin ko ras- Yen ko ji we tişline welê dikin , bila

tiya tistên ko ew vedisêrin an eşkere xwes bizanin , cezayé wan di dinyayê
dikin ,' Xwedé pê dizane . de perişanî û axrelé de ezabekî giran e.

78 -Hinén wan cuhiyan nezan in , Xwedé ji emelên we ne bèhay e .

ne kitêb .\wendine , ne jî mana wê 86 - Yen ko ji xwe re jiyîna dinj^ayéji

seh kirine, bi gotina zanayén di xwe ya axiretê çêtir digirin , ezabê wan sivik
qail bûne, ew ji xwe re hema dibêjin. na|beûji wan re tu arîkarî n%e kirin .

79 - Xw^elî li serê wan be . . . Yen ko 87 - Me ji Mûsa re Tewrat da ù pas
kitêba xwarkiri bi destê xwe dinivîsînin wê me pey hev péxemberên dm şandin
piştre dibêjin ewji nik Xwedé ye , û me ji îsayé kurê Merj^emé re mûcize

kitêba wî ye û pé tiştine erzan dikirin.. dan û me Isa bi rûhê miqedes xurt kir ;
Xweli li serê wan be ... Yen ko bi destê le her cara ko ji we re pêxemberek
xwe ew nivîsandinê... Xwelî li serê hat û emrên di wî ne li gora daxwaza
wan be yen ko ew kitêba xwarbûyî we bû we ew ne eciband, we li ber
firotine û pê kar kirine. wan nei'smezinî kir, we gohna hinan

80 - Û ew dibêjin : Ji bilî çend rojên şkênand û pirsén wan xistin erdê û
hêjmartî, agir na gire me; ji wan re we hinén din jî kustin.
bèje; Heke Xwedê li ser vî tiştî bext 88 -Cuhiyan got; Dilê me dadayîne,
da we, Xuda bextê xwe xira nake. gotinên te nakevin serê di me. No..

An ne , hon tiştine ko pê nifeanin Ya rast ev e ko, Xwedê seba kufré
didin bal Xwedé ve ? wan , lanet li wan kiriye û ew ji piyarî

81 -Lêbelê, 3'én ko gunehkar bûne ûji û arîkariya xwe dur xistiye, lé ew

gunehén wan dora wan hatiye girtin , bîr najbin , bi tenê çendekên wan
ehié dojehê ne ù té de her wé bimînin . baweriya xwe anîne

82 -Yen ko baweriya xwe anîne û 89 -Ji aliyê Xwedé ve , ji wan re
tistine qenc kirine, ew ehlé bihu'stê kitébek dahat ; herçend jî we kilebe
ne û té de her wê bimînin. hikmê kitêba wan tesdîq dikir , ew pe

83 -Dîsa bînin bîra xwe... Law^én bawer ne bûne; lêbelê ew beré bi kite-
Israil ji me re sond xwari bûn ko ji ba xwe li ser kafiran hêvîdarê arîkari-
Xwedé pé ve ibadeta tu kesî ne kin ; ya Xw^edê û nisreta wî dibûn; û gava

arîkariya dé û bav û mirovên di xwe cenabê Mihemed hat û herçend jî wan
û sêwî û belengazan bikin û qedrê di ji méj ve , ji kitêba xwe Tew^raté hatina

wan bigirin; dilê xelkè xwes bikin; wî seh kiri bûn, wan ew inkar kir;

rabin nimêjé ù zekatê bidin . Pasé , ji lanet:a Xwedê li ser kafiran e .
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LAVIJÊN MÎR MIHEME

Li gora bendeke kovara « El mecelet el betrîr-

qiye el siryaiiiye » Mîr Miheme lieta 1740i ji

hikim dikir . Beriya niho bi du sed sah .
Mîr Miheme di nav mîrên Botan de ji serên

xwe bêtir bi nêçîr û nêçîrvaniya xwe , bi mina-

sebetèn xwe bi perî û keçperiyan bi nav û deng e.

Me beriya nilio jî di Hawarê de qala mîr

Miheme kiriye .

Di hejmara Hawarê a 2.5 an û di notên şihra

« Beriya Botan » de bi hênceta Efno ù Hejale , me

biserhatiya wî bi keçperiyè ù mirinn wî bi nifirèn

peiuya xwe goti bûn. .lu pêve di wè hi-jmarè de

me Lavija ko Mifiryan Şemûn ji Mir rc goti bù

belav kir .

Di hejmara 26 an de çîrokek bi navê « Ehmedè

Zeydan » heye . Di wè çîrokê de qala yekî dikin

ko' zavayê "mîrê cinan e . lîw, mîr Miheme Jji
xwe yc . .li xwe mîr di dawiya çîrokê de niikiir

lêti-rji Ehmedè Zeydan re dibêjit : « Ya Ehmedê
Zeydan, wê rojê li ser text , di rex lairê niîrè

cinan de rùnistî ez l)i xwe ])rim . Bi eniya Mîr
go ne ji min bana wè rojê le bikustina, bikirana

piçk n parî » .

Me dil heye di vè bendè de çend lavijên Mîr

Miheme belav bikin . Gava em lavijên Mîr Miheme

dil)êjin ; du texlît lavij têne bîrê . Lavija ko Mifir¬

yan ji Mîr re goti Tû u lavijên ko li ser Mîr û

nêriyên wî hatine gotin .

Me lavija Mifiryan di hejmara Hawarê a 25 an

de belav kiri bû [IJ . Emê îro qala lavijên din

bikin . Lavijên ko bi ser Mîr bi xwe , bi ser

nêçîrvaniya wî û bi ser nêriyên wî , Efno û Hejale

de hatine gotin .

Ji .xwe ji fesane û çîrçîrokên cihê Botan , gelekê

wan bi aliyê Miliemed begî ve didin .

Di deslên nie de se lavijên Mîr Miheme hene . Di

[11 Me hingè wehid da bù xwendevanên xwe ko dîrokiya

wê lavijê ji wan le bidin ?anîn .

Dci- lieiiè vê lavijê liwayet têvel in . Kovaia « El mecelet

el lu-lrnqiyo ol sii-yaniye >> di ' hejmaia xwe a şeşan , sala

liiSilan heyvên Kanùna paşin ù Sibatê <ie diliêje :

«Basilyosi Semiinê didowan, Miliryanê Tora Abdin gelekî

xudan "le(iwi>* ù diyanclpei wer bû . Li Baminnunê cem

Evdal axa xulanu-ki sirytini liel)ii . Wi xulamî dixwest

dotmama xwe bike . .Ji ber ko di şerieta Jlesîli de je re

eewaz nîne ; Miliryan nielira wan ne dibirî . Xulam xwe

avête bextê jinaxa xwe . Ewê ji (!.aU- axê . Axê kir ne kir

Miliryan bi ziwaca xulamê siryanî ù dolmama wi qail ne

bù . Evdal axa le haie xezebê n Miliryan rêkir cem Mi¬

hemed begê bexti , Miré Cizîrê ; da ko mîr wî ceza bike

ù bikuje . Miliryan cù C.izirè ù ket luifa Mîr . Bi cmre Mir
je re kasek jeiiir dan . Miliryan l)i destê xwe xaçek li
kasê resimand ù jehir vexwar ; tu tist pê ne hat. M.r le
ccêbmavî ma , bani xulam kir n je pirsi heke di kasc
de jehir hebù . Xulam go , belê . Av di kasikê wer dan
ù dane xulam . Xulam di roja xwe de emirê Xwede kn- .

Mîr careke din Miliryan anî cem xwe ù ji boyi ceriban-
dinê iê xwest ko je re bistirine n bircqi.se . Mifiryan ne req.si

le ji' Mîr re l.avija bi nav û deng bi zmanê kurdmanci
stirand da ko Miré kurdziman seh bike . Di lavijê de qala
roja eresatê ù ceza ù" ezabê minafiqan dikin . Jlîr u her(,>i

berdevkên dora wî ne , Lavij gelek ecebandin û pir kela
wan ji Mifiryan re hat . Mîr Mifiryan xelat kir n bi qenci

ù xwesî vegerand gundè wî ». , ,.
Eve riwayeta kovara siryanî . Li gora riwayeteke dm Mir

bi xwe ji Mifiryan xwest ko je rc bistirine; le bi şerte ko

qala ser û dilan neke ..

(1idr>wêii ijêsin dl- <iaja kiişliiia Ivliio ti Hejale dikin.

Bèdtro',' Mîr ev her du nêrî ji bo .su ndiyariya

Mîrê Amediyê kuşti bûn . Hei-wekî di hejmara bîst

û pèncan de me dur û dirêj da bû zanin .

1

Ev lavij Hacî Remezanê kerî gotiye :

Dilê min eydala Xwedê li ber kemînê.

Devçèra ii'èrîbelêjmin zozanê jori bi .

Àvexwâi^ina wTli'ser keliniya Skîjînê .

Ji yeqîiia dilê min ew e , Mihemed i)eg .sêxê

".	 , [nêçîrvana namîiiê .

.li lewmani Elino ma i)î H Ferasînè .

Qevptarê kul û xema bi rè ketin ; şahî bi rê
[va gihayê .

Ez dinêrim hewalê bilind ; berOka sipî pala
|xwe dayê .

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg .sêxê
[nêçîrvana namîne .

Ji lewmanî elamet radibin dinyayê .

Dinyayê xerabê , ji tu kesî re ne mayê .^

Min îro )i hksabdara pirsî bi , çiri ci çime ci >^
	: - -< [ mane ?

Çiriya ewil xelas bine ; ya pasî se sêv ù se J
[ ro je mane .

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê
[ nêçîrvana namîne .y

Ji lewmanî li serê hewalê bilind govenda
f^^clÎN^-*^' ( nêriyan e .

Ezê pir bim , dilê xerab qet pir nabe .

Nèriyo , xerabo , te li vê rêdinê , li vê dimaxê. y

Devçêra nêrîbelê mi zozanê jorî bî . ' /

Avexwarina wî li ser kehniya vê Saxê^^

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg sêxê
[ nêçîrvana namîne .

Ji lewmani Etino li serê zozanê jori pista
[xwe da kendala axê .

Hawarek li geliya qewimî bi , ezê nizanim
-- 	'	 [ci hewar e .

Dengê tilckokê li Mihemed begi xwes tê .

Ez "lizanim , ne seşxane , ne berwec^ ne
[ fielqedar e ?

Ji yeqîna dilê min ew e , Elino lai.sUn; _

Hejale babc gîska bi car derba birindar e .

Ezê li serê bilind difekirim .

Hemî li min bine sewguri_^

QevnUuê kul ù xeimPriatibin ; li ser dilikî
[ kul diêwiri

Ez rebenê Xwedê xizmeta Ui mir ù tu padi-
[şahc mezin iiakim .

Ji xêr vê sahik ù xànkar inazùl kiri .
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Ev lavij Hacî Cindiyè erihî gotiye :

Nêriyo te mala xwe ê xirabo , te 11 vî devî ,

I li vê dimaxê .

Sihrên Hincê xirab kirine , berê xwe dane

[ geliyê Şaxê .

Xetftê Mehmed begé Mîrê Bihta, bi zêr û zîv in;
Şeraba xwe berdane ber kemaxê ,

Ezê tu çepera nahebînim ; ji xèna Çepera

[ Stùnê , raserî Dlrba-Şikêr e .

Mehmed beg Mîrê Bihta siwar biye ; birekî

[ xulam i^i xizmetkar , wey Şeroyê serxanisî

[ Résilié Finikê wên vê ra .

Dibêjin emê Eflno bikuji , serê wî rêki ji

[ xanê Xwê ra .

Posté wî rêkî , ji Mîrê Amediyê ra .

Laşê wî rêkî , şîva qaziyê bajê' ra ,

Hemî ji ecêb û hikmetên dinê ra .

Ezê tu çepera nahebînim ji xêna çepera

( raserî Divine .

Xelîtê Mehmed begê mîrê Bihta bi zêr û

[ zîv in , xal IL nîsan dikevin ê.

Mîrê min tifekê bavêjî Eflno , kaljk dikeve

[ kambaxa bizinê .

Nêriyo te mala xwe xirabo! nêriyê Geliyê Tawî;

Serê stirihên te zirav in, biné stirihên te badayî.

Mîrê min tifekê ji bizinê biguhêze bavêje

[ Evdalê gulîberdayî .

Xwezîka min ci biguhta , bila te ciwab da .

Qentaré nêriya xwe ji Kurikê Qaso berda , )
[ slûnên gelî li xwe ba da .

Nêçîrvanên me kurîn in , lewma xwe vi têzê

[ ra nav" da .

Ez tu çepera nahebînim ji xêna çepera

[ Darkevot e ,

Şeşxana Meheined begê Mîrê Bihta diteqihên

[ ciht bi ciht e .

Ezê xulamiya tu hakim ù tu beglera nakim ;

[ji xêna Mehmed begê Mîrê Bihta.

Di lavija jêrîn de behsa tirba Mihemed begî

dikin. Qey ev lavij pi.jtî mirina Mîr hatiye gotin .

Ji mile din qala Ebûzêdê-Bilikî jî dikin . Ebûzêd

nèçîrvanekî serdeste bû û hergav bi Mîrre digeriya .

Di gelek stran û çîrokan de navê wî derbas dibe .

Ji xwe dibêjin , di pey mîr re Ebûzêd gelek ne

ma û emrè Xwedê kir .

Ev lavij îsifê Melê ji Haeî-Aliyan goliye :

Qentaré kul ù xema bi rê bine ; seré şahiyê

[pê gihayé .

Serè hewalê bilind uxilnie bestine .

Keviya mezin pala xwe dayê .

Mihemed beg sêxê nêçîrvana namîne .

Lewma ecêbén giran hatine ser dinyayayê .

Ez tu çepera nahebînim ; ji xênî çepera

[Darkevot e .

Berikên şeşxana jédifîrinkit bi kit, cot bi cote.

Ez xizmeta tu mîr i\ tu liakima nakim .

Ji xênî Mihemed begî ïiakimé Bihta .

Nêriyo ! te i^i vê koké 	

Xelîtên Mehmed begî sirme ne , ketine ser

[ zirhokê .

Libika şeşxanê ji eniya Elino ù Hejale bigu-

[ hère , bide nêriyê pista bihokê .

Mi îro tifekeke divé dev il binî berwecê

[ deslê mezin , yé Mehmed paşayî .

Mi conîkî derman divé du aşiqa bi hev rà

- [ lêdayî .

Ezê biçim çeperên Mehmed begî, berdim Eflno

[ û Hejale , her du evdalên gulîberdayî ,

( Sevikên çiriya dirêj in ; mi xewik nayê .

Bist bilind bine , péril hatine (jayé ,

Birînê birîndara kul in , medin ber sir ù

[ sermayê .

Sevikên çiriya ci kurt in , ci dirêj in , mi
[xewik neté .

Te bist bilind bîne pêrû hatine qubletê .

Birînên birîndara kul in , medin ber sir ù
[ seqetê .

Ezê serikî bilind fekirîme ; li me bine gurî .

Qentaré kul û xema li ser dilikê kul de diêwirî.

Pistî Mehmed begî ez êdî xizmeta tu'inîr ù

[ tu hakima nakim .

Ezê bikim xizmeta wi padîsahî , yê mîr ù

[ seh mazùl kiri .

Ezê li dinyaqewrikfekirim, çiqa li mi damayî.

Eflno , Hejale babên kara ne . '

Çepera Mehmed begi , sêxê nêçîrvana li

[ xwe badayî .

Hege hùn tirba Mehmed begî sêxê nêçîrvana
[ nas nekin .

Herin medresa serê meydané li kéla wî binêrin

Tîrkevan û şe.şxane li kéla wî késayî .

Ezê li dinya gewrik fekirîm , dinya çiqa

[ li min tal e .

Dengê şeşxana li çepera Mehmed begî séxé

[ nêçîrvana nalenal e .

Hege hi"in tirba Mehmed begî sêxê néçîr-

[ vana nas nekin ;



Herin,me dresH serê meydauè; li kêîa w lbin#r}n -;

Libika şeşxanê daniye ser eniya Hejale .

Nêriyo I te ù vê semaxé , -

Devçêra Eflno à Hejale kursiyê Awal e .

Avdana wî hati bî ser kaniya Saxe .

Mi ïieyf û xebînet e , Mehmed beg hakimè

[ Bihta , bimrê pista xwe bide kendala axê .

Iro néçîrvanê mala bavé mi derkeliye bi tenê.

Xwe kêşaye çepera korè, raserî lalén vè Divine

Nêrî ba dikir bizinê ; rabe eni l)içi govendé;

Le Ebùzêdè - Bilikî li ber mirinè.

Mêriyo 1 te ù vê kemînê ,

Devçêra Eflno ù Hejale kursiyê Awal e .

Avadana wi hati bî Hirçekînê .

Hingè mi zanî Mehmed beg sêxê nêçîrvana

[ namîne ;

Lewma qentaré nêriya dixweyin li Ferasînè.

Emê lavijên Mît- Miheme bi çend dûrikèn bijarle

biqedînin . Ev dûrik ji me re serekê esira Jèliyan,

Resûl ax gotinê . Ji xwe reng û dirvê maqûliyê

bi wan dikeve .

Ezê li Mihemed begî fedkirim , bi vê xemlô

[ bi vê kokè ;

Te xelît ù sirme ne , rîsî berdan ser zirhokê .

De tu berê şcşxanê , ji bizinê biguhèzîne, ve

[ nêrî wè sekinî ; li pès bihokè .

Heçî me go ; le cewab da .

Biré nêriya xwe ji Kortikên - Qaso berda bî;

[ Pilingê - Zêrîn li xwe ba da .

Nêçîrvanên me kuri ne , bi têzè re , xwe bi

i Beleka-Reş nav da .

Me goti bû ko zehf çîrok der heqê nêçîrèn

Nehmed begî hene . Emê vè bendè bi çîrokeke

nêçîra hirçan bigehînin dawiyê .

Rojekê mîr bi xulam û mifirdiyan ve çû geliyan.

Nêçîrvan li çeperan belav bûn . Ji esîra keran du

brayên asilmî di çeperekê de bi tenè sekinîn .

Mîr gote xulaman : Heta hon dengê tiflnga min

seh nekin tidngè beriuedin .

Dinya zelal bû . Mir dit ; hirçeke fêiis befè

xwe daye çepera lier du brayên asilmî . Hirç keti-

bû hikimê tifingè . A.silmiyan agir ne dikir . Mir

aciz dibû . Hirçê çepeia asilmiyan li xwe ba da û

nependî bû .

Mîr bi xnlaman ve rabû û çû çepera her du

birayên asilmî. Mîr gelek eniri bû . Di dilê xwe

de digot: «Ezê serên wan her dn zelaman jêkini;

bila sebeb hiştine ko hirç ji ber destên wan

xelas bibe» .

Le gava gehistin çeperê; Mîr tiştekî welê dît ko

le ecébmayî ma . Hirç li wê ye , bi pist û dest-

nialan girêdayî , li erdê veketî ye .

Hirçê gava qesta çepera asilmiyan kiri bû her du

biran pev şêwirî bûn . Gelo ci bikin ? tifingê nikari

bûn berdin ; ji ber ko hêj dengê tiflnga Mîr seh

DERKETÎ

ADAPTATION DE « L'EXILÉ » DE I.AMEÎ^NEAIS

Terka welatè xwe , da û kete dinyayê.

Xwedê rêberiya derketiyjui bike !

Ez di nav miletan re derbas bùm , li min

nêiîn , min li wan nihèrt ; le me hevdù

nasjiie kirin .

Derketi li her derè bi tenê ye !

(iava roj diçù ava ù ji xircikên newalan

dfi ù dfiman radibùn ; min' Ji xwe re digot :

« Çiqas bextiyar e , ew mirovê ko èvaran

vedigere mala xwe ù di nav zar ii zèçèii

xwe de rùdine ».

Derkelî li ber deré bi tenê ye !

Bi kù da diçin ew ewrên ko ba wan dide ber

xwe? Ra min jî wek wan dide ber xwe û

bè hemdè min, bi kêta xwe min dajo .

Derketî li her derè bi tenè ye !

Ev dar spehî , ev kulîlk xwesik in ; lé ev

ne dar ii kulilkèn welatè min in : Tu lişti

nabèjin min .

Derkelî li her derè bi tenê ye !

Ev çem bi dilekî sikesti li desté diherike ;

le xurîna wi ne wek ya çemê me ye ko

miiTdi zarotiya xwe de dibihîst ; ev lu listi

nayîne bîra min .

Derketî li her derè bi tenè ye !

Ev stran şirîn in ; lé ahengên wan en geş

ù zîz ne wek yen stranên welatê min in .

Derketî li her derè bi tenê ye !

Ji min pirsîn ; « Çima hergav bi girîn î ?»

Gava min sebeb gote wan ; tu kes bi min re

ne «irî ; ii ber ko derdè min fehim ne kirin

Derketi li her derê bi tenê ye !

Min kalin dîlin ; zaro li wan hêwirîne ,

mîna zeylùnèn kevnare ko kelem lï derxik li

wan hatine hev . Le tiwan ne gotê min ,

« kurè min ! » tu zaï'okî ne gote min « bavo! »

Derketi li her dei-è bi le ne ye !

Min (li ser kelal ù bircan i-e alin dîtin ; le

ne bi reng, nejî i)i pèldana wan, dilê min geş

ne bii ; ew ne keskesorèn me bùn .

Derketî li her derê bi tenê ye !

ue kiri bûn . Le nikari bûn hirçê berdin di çepera

wan re bibore . Tiftngên xwe danin , bi dest û

û lepan bi hirçê ketin ; zora wî birin û ew bi

pist û destiualên xwe girôdan .

Vêca mesela xwe ji Mîr re gotin . Mîr gelek kêl'a

xwe ji wan re anî; rabù navè yekî kir «Fil» û navê

è din «Fengenoz» û gotê wan :

Min hon kirine maqûlên keran ; ji ber koina-

qùlî heqê mêrê qenc e . HEUEKOL AZÎZAN
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TAHlXA

KURD Ù KURDISTANÉ

2

Di benda xwe a pê.sîn da , min ji xwen¬

devanên Hawarê ra da bû zanîn ko , ez dé

li ser hin kêmasiyén kitêba Emîn Zekî begî

bipeyivim . Waré vê kitêbê ko ez hinekî

haydarè me , rewsa erdnîgariya kurdistané

ù hejmai-a gelé kurde. Pi.stî ko me di vî

warî da zanîna xwe got , eger me xwe bi

kêrî axaftina li ser warine din jî dît ; bê sik

emê xwe je bi sùnda nedin .

Di tevayiya vê kitêbê da , xwe spartina

Emin Zekî begî ya kaniyan ù biyanî bùna

nivîsevanên wan kaniyan , li ser gelé kurd

ù welatê wan kurdistané , dîsa me di benda

xwe a pêsîn da goti bù . Tevî biyanî bùna

wan nivîsevanan , hinekê wan bi hin qes-

dên siyasî xwestine ko rastiyê li ber çavên

cihané veşêrin . Eger vê yeka han ji bo

demeki , beré xelkê ji rastiyê bada be jî ev

gotinên han weke rastiyê yekser di kirasê

xwe da namînin ù rastiya wan dé bi derke-

ve . Bi ser vê yeka han da mirov dikare

bêje ko , kesî ji wan nivîsevanan bi tevayî,

kurd û welatê wan kurdistan ne nasiye . Ji

xwe ramana Emîn Zekî begî jî di vî wari da

ne dùrî ramana me ye .

Ji ber ko pirtirî her aliyê kurdistané , ez

héla bakur tirkiyê nas dikim ;

piraniya gotinên min jî , dé li ser wé héla

welêt bin .

Di rùpelê 23 ù benda «kurd li tirkiyê » da

li ser gotina ( Sîr Mark Saykis ) sinoiê we¬

latê kurdan , hêla bakur ù roavé holê nîsan

dide : ( Alajgird Ei'zirom Zara Egin

Meletî Bêsnî Bîrecik Riha )

Sîr Mark bi xweyakirina vî sînoré han ,

se wilayelên kurdan bi tevayî ù sisiyan ji ,

nîve nîv bi ser tirkan va berdide . Bi vê yekê

rohelat ù nîvroyêii Erdihan ù Qersé ; teva-

Heval , bav ù bira , xwesî, raheti ù serbi-

lindî , bi leiic li welêt hene .

Derkelî li lier deré bi tenê ye !
¥

* *

Derketiyê reben ! ev girîn û zarîn bes in !

Pir wek te dur hatine xislin ; herkesi wek

te wiudabùna bav , bira ù hevalên xwe dîtiye.

Hèviya xwe vejîne ù xwe ragire ; lu jî rojekê

bigehî miraz ù nrmanca xwe , heke iro ne

bejî... sibe! NÛREDÎN ÛSII-

yiya'Meraş , Entab ù Kilîsô ,.bi baktuè-rteieb-.'-

ù rohelatè Skenderùnè va derî sînorê kur¬

distané dinimîne . Di vî erdê han da pirtirî

mîlyonek kurd hev'e .

Di vir da kirina du pirsan serê mirov

dixwirîne . 1 - Gelo , Sîr Mark Saykis ev sî¬

noré han bi qesdeke siyasî rave kiriye ? an

zanîna camér di vî warî da evqas e ?. 2 - Ev

erdê ko Sîr Mark ji kurdistané ra sinor nî¬

san daye ; gelo bi çavên xwe ditiye an li

ser kitêb ù nivi.sarèn ko di vî warî da hatine

nivîsîn daye xwcya kirin?.

Dayîna cihaba van her du pirsan jî ne

dijwar e . Ji bo pirsa pêsîn ez dikarim bêjim

ko , tu qesdèn siyasî li pês Sir Mark tine

bùne . Çima ko , tu deman gelé kurd bi tu

girêkên siyasî bi Ingilîzan va ne hatiye giré-

dan Ji bo vê em nikarin ji fêlçakiya camêr

di şikê kevin . Teqez di vi wàrî da zanîna

wî evqas bùye .

Pirsa didowan , sik tè nîne ko Sît Mark

ev sînorê han ne li ser dîtina xwe ; hêrgiz

li ser kitêb ù nivisanén ko di vi wari da hatine

nivîsîn daye xweya kirin . Eger Sîr Mark

Saykis ev erdên han bi çavên xwe dîti bana

je ra ne hewceyi dur ù kùr pirsînê bù . Li

dorhêlên Kilis , Entab ù Mera.şê Kulikên

Reşiyan ù Xidirsoran en girosi ; li doraliyên

Qers ù Erdihanè jî , kolozên serhedi ù ebayèn

kin ù kundayî çavên wî ne dixapandin. Hînga

Sîr Mark dé bizaniya ko , ev erdê han ê gelé

kurd^e ù bê wan kes tè da rùnane .

Yek jî dîsa di wê bendè da , dema cenabê

Emîn Zekî beg li ser hejmara kurdan dipeyi-

ve ; Rihayé jî weke Qonyé, Enqcré ù Sêwasê

derî sînoré kurdistané rave dike . Ji bo ser¬

wext kirina xwendevanan , min divê wan

çend xêzén ko serê min negirtine biguhézim

vir . Di rùpelê 24 an da gava li ser l-'urdêu

Rihayé dipeyive dibêje ;

« Li ser gotina ( Sir Mark Saykis ) û ( Bijî

şk Ferîc ) bê van wilayelan [ Erzuom, Wan ,

Bidlîs ù Xarpêt ] jî , gelek kurd di welatê

tirkiyê da he ne , esirén kurdan , en ko li

doraiiyé « Qizil êrmaq » ù di nav wilayetén

Qonye ù Enqeiê da (1) digehén hejde élan.

Hejmara wan nizikî ( 17000 ) mal e .

bi wilayeta Sèwaz ù roiielatê bajarê Zarê
da esîrên Qoçgîrê rùdine . Yé esîré pêne ba^

vén wé en bi serên xwe hene; ko di navbera

(1) Zana « M. Gorgrs Perrot » di sala 1865 an da , di

bendên xwe en héja en ko der heqên kurdên dcşta Heyraa-

nê nivisine û di kovara he rdu dinyan ( revue de deux

mondes ) da belav kirine .
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Erzincan ù Zarê da" rùdiuin . Hejmara wan

digehe ( 12000 ) mal .

Dîsa di bakuré Skenderoné da 14 e.sîr

rùdinin , ko hejmara wan digehe (12000)

mal Di lîwa ( Orfa Riha ) yè de e.sîia

Berazan (2) rùdine ko , li ser diwazde bavan

parva bùyî j^e . Hejmara vé e.sîrè jî digehe

( 17000 ) mal . Tevayiya van e.sîran ko 50

hezar mal e , digehin nîzîka 3(50 hezar can .

Gava me ev xistine ser kurdên Qers ù Erdi¬

hanè , tevayiya kurdên tirkiyê , bè kurdên

Iraq ù Sùriyè, ji du mîlyonaii pirtir dibe ».

Ji vé nivîsana han dixewiiie ko , Emin

Zekî beg lîwa Rihayé jî wek Qonye ù En-

qerê derî kurdistané diiiesibîne ù di vé liwa

kurdî ya mezin da , Bei-azan tenè kurd di¬

zane . Ne ez tenè , hemî xwendevanên Hawa¬

rê qenc dizanin ko ; Riha , bè qeza Hei-anô

tevî dorhêlên xwe kurd e . Ji kurdan pêve

kes di wî erdî da rùnane .

Riha bajarekî kurdmancî ye . Xelkèn tè da

hemî bi zarê kurdmanci dizanin . Eger, bê

zmanè xwe gelemperiya xelkên tê da bi

tirkî an bi ei-ebî zanî l)ùne , divê ji kur-

ditiya wan tiştek kêm nebe .

Dorhêlên Rihayé ji ses qezan bihevketîye.

Biçùktira van qezan Heran bi ser sînorê Sù-

ryê va ye , ' ko tè da erebên Gès ( Qeys )

rùdinin . Le her pêne qezayên mayî xwerù

kurd in , ko emê xelkên wan c[ezan ésîr bi

eşîr bêjin .

1 _. Sêwrek : Xelkên bajêr ji rùki zaza ne .

Di dorhêlên wê da esîrên Bùcax , Qirwar Milan

ù Qeregécî dimînin .

2 Hîlwan ( Cirnê re.ş ) bajarê vê qezayé

biçùk û xwerù kurdmancin . Di dorhêlên wê

da hêleke Milan ù Qeregêçiyan tevayiya

esîrên Sînika , Dodikan , Hecî Mùsan ,

îzolan , Badilan , Dùgerinan tevî çend gun¬

dén Gevozan dimînin .

3 ._ Yalax ( Hewag ) : bajar ù dorhêlên vè

qazayê bi ser ù berèn xwe va ji e.şira Bèzi-

kan in .

4 _ hîrecik : Ev qeza jî bi .ser ù berê xwe

va Bêzik e .

5 Ordû ( Sirùc ) : ev qeza , bè du se e.si-

rên wek Mersawî ù Poxpinikan biçùk , dawi¬

ya mayî hemî Berazè seixet, anê yê tirkiyê ye.

Çiqas ko ev qeza berê gelekî mezin bù jî ;

pistî çébùna hikùmeta Sùriyè , di sala 1919

an da hêla Berêz a mezin dane ser welatè

DILAWKÊ : ÇAHDESALÎ

Ceng e . Ji Piranê sèxekî mezin ^ sergeya-

zekî liêja rabùye ù dike neyaran ji Kurdistané

derme ù welêt aza ù bi ser xwe bike.

Her bihustek ji erdê welêt bi xwînê dihate

avdan . Kurdan çek ù posalé xwe giréda bùn ;

berî dabùn qada ser .

Dilawer xorleki çardesalî bù; bi zor diya

xwe razi kir , je xalir xwesl , lilinga bavé

xwe bi mile xwe ve kir ù giha sercvanan .

Şerevanî diçùn kelehè . Dijmin ev çarsed

sal in ; ala kurdan ji kelehè daxisti bù , ya

xwe hilda bù .sùnê .

Leskerên kurdan giliasli bùn pêsiya kelehè

ù xwe ji dii-êjkirinè re pêk lanin . Dilawer

xwe di er(iè re kisand ù ket pêsiya esker ;

serê xwe hilda û got :

Mèrxasino welal weke gulekè ye; cai'cara

bi xwîna welatiyên xwe divêt hèle avtlaii .

Ez dii)inim ko giila me çilmisiye divêt em

wê bi xwîna xwe av din

Dilawer gotina xwe temam kir ù beriya

herkesi tiling leqand ù dirèjî dijmin kir .

Bi qasî du saelan li hev xislin . Dijmin

hew dikari xwe li i)er lingèn kurdan bigire;

keleh berda ù revî .

Dilawer berî hemiyan ket kelehè ; ala neyar

je daxist ù ala rengîn di .sùnê de daçikand.

Dilawer giha bù mirazê xwe .

Erdê bin lingê Dilawer sor dikir . Xelkê

digot qey Dilawer ala neyar xisti ye bin

lingèn xwe . Dilawer birindar bù ; lé tu kes

pê nehesandi-bù .

Serevanî gihane doi-a Dilawer , dixwestin

birina wî derman bikin . Birîna Dilawer

xedar bù ù Dilawer pè dizanî bù . Ji xelkê

dora xwe re got :

Hevalino ! birina min xedar c ; birîna

mirinè ve. Ne Iti xem e . ( Dilawer hinek sekinî

ji i)èrîka xwe aleke i-engiii derxist ) Bi tenè

min ji we divèl hon vè aie bikin kelenè min ,

cendekê min di ala kurdan de bipèçin ù

ji diya min re bibêjin ko biiîna min ne ji

par re bù . SIBHI RESUL

(2) Sîr Mark sayks , kitêba « tiras el xulefa ya dawiyê » rû¬

pel 572 - 588 .

Sùryê . Berazè Sùryè bi qeza Eyn-el-ereb

(kaniya ereban ) bi nav dibe .

Liwa Rihayé ko le da Berazan tenê kurd

hatine nî.sandan , ji van qezan ù e.sîran bi

hevketî ve . Xelkèn tê da , bê qeza Heranê

ji rùki kurdin . OSMAN SEBÎ
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ROVlYË JlR GULË

Min bihîst ev ji kalan

Dibên rojek ji rojan

Je xewinîn gur û sêr

Gurî li pê kir gazî

Gurî gotê : ho birak !

Eve sahê dilwer

Da me bibî newalan

Nema birçî dimînî

Rovî zivirî cem wan

Gelek bû bû jar û qels

Sêr bi halê wî kenî

Min her dixwest ji Xwedê

Di vî emrê xwê ê pir

Mala xelkê bisojim

Wî çav da bû devê sêr

Bide pês me zû biliv

Haydê cîkî bi nêçîr

Rovî di pês wan da çû

Çûn devêrek bi çapan

Sêr dengekî gurmijî

Bû kazekaz s'e revîn

Xew li şivên tewirî

kesek ne ma di wî cî

Sêr gote gur hère wir

Bi lez û bez gur revî

Çû gihêşte nava pêz

Di nava wî colê pir

Dema rovî dît nêçîr

Zûka sûn kêr û sadir

Rûnişt li ser totikan

Li cem wana veket sèr

Gur û rovî wek biran

Sêr gote gur: parvake

Gurî çepil vemalan

Serî , gurçik teve dil

Rakirin tev dane jêr

Dûv û herçî goştê nerm

Gava sêr dît yeka han

Gurniista xwe hilanî

Rep bû delà gurê zer

Teriya gur dihezî

Got : Roviyo tu yî jîr

Vî gostê han parvake

Pistî ko ev halê han

Bi sed fên û du sed lûç

Hol bû di ser laşa gur

Ne got hestî , gostê nerm

Birin danin li pês sèr

Got : ji bo min bes e ûr

Ji bo min ev çetir in

Sêr gote wî aferîn ,

Tu 1er bûyî sevê pîr ,

Rovî golê : ez xulam

Min ne din wek gurê zer

Mal bal a nie roviyan

Têne nasîn bi jîrî

Çavên Gur en zîq û çep

Bêla bir ji derè min

15-2-941 Sam Hibûbî

Şiret ji bo hevalan

Rovîkî req dikojan

Rabû revî serberjêr

Rovî got : ci dixwezî ?

Me xulamek divê çak

Divê bike te rêber

Bikin nêçîr û talan

Zikî ji xwe d'êşînî

Silav da ji dil û can

Birçî , rûtal û teres

Rovî digot : ez benî

ko min tèxe ser vê rê

Bibini xulam ji bo mîr

Ter hestiya bikojim

Gurî got : ho kerê nêr

Me j'te navê çol û çiv

Welê émir dike mîr

Sêr û gur tev dane dû

kerîk pez dîn bi şivan

Erd û ezman tev hejî

Mihî li hev dicivîn

Ew jî revî veşirî .

Pez hêliştin vê xwedî

Du pezén çak bîne vir

Nabêj çapan û devî

Dido dido kirin rêz

Girtin anîn du kavir

Da lotikan li pês mîr

Tanîn didan destê gur

Carcar didan lotikan

Gur rakirin das û kêr

Serjêkirin tev guran

Para min je cida ke

kete ser goşt kir talan

Her du kezeb her du mil

Got : evana para sêr

Ji bo xwe hişt ma li cem

Ji qehra xwîn ket çavan

Di navçava Gur danî

Herdu çavan baz da der

Sêr dane xwe du tezî

Were vêcar tu kizîr

Para min je cida ke

Rovî dît bi du çavan

Bi wè geda bindirbûç

Rakirin kêr û sadir

Rakişandin her du term

Bi sûn da hat heya jêr

Tev rêviyè wek bilûr

Ji serê min zêtir in

Ji kû ev eqil û zanî ?.

Kesek nabe hinde jîr !..

Ji Kurdistan heya Sam

Bê mêjû û zirt û ker

Di nav wehs û koviyan

Para me ye kizîrî

Delà wî a hişk û rep

Pir eqil xist serê min

OSMAN SEBRÎ

Gundî di mévanxana Reşo de rùnistî bûn

ù daxaftin . Dijmin ji gund bi tenê gonaxeké

dùrbû, nixta gundé Sadiyan di nêzik de wé

biketa axa bav ù kalan .

Herkes diponijî , û li carekê digeriya.

Ezman girtî bû ; bandeveké ji reşiya sevê

re hîn bêtir tirs dida . Di vê gavé de deri
bi şidet vebù ; qiralé çiyan , Qoçoyê Pola , bi

heşt mirovên xwe ve ket hundir . Cilên wan

şil bùn ; av di liflngên wan re dihate xwar.

Gundiyan gişa da ber qîran : « Polayé kurd ,

sergevazê çiyayên kurdistané fermo !»

Lé Qoço rûnenişt ; di nîvê odê da ma û

wek serdarekî bi dengekî xurt û gur gote

wan : « Gundî no I ev panzde sal in ko ez

gunehan dikim . Xelkê dikujim . Xerabiyê

dikim . Stranên min di van rèlèn rojneditî.._

de hatin golin , lé ji dihî vir da ji devê tu

kesî dernakevin . Belkî ji bo me hemiyan,

ev şev , li ser axa welêt seva me a dawiyê

be . Ji bo avétina gunehén xwe ji ser xwe

min sond xwariye ko dijmin ji welêt derêxim».

Sorahiya rivîna agirê êzingan di tiflkê de

li dîwaran dihejiyan . Pola li dora xwe

dinêrî . Çavên wè diçirisin . Çil gundi tev de

rabûn û gotin : « Em jî sond dixwin , em jî

bi te re ne , pilingê kurd ! »

Di wê gavé de , ji nişkê ve derî vebù ,

jinikeke zirav , narîn ù şîrîn , wek pelekî

dara bîşengê li ber bayî , ket hundir ù got :

« Ez jî bi te re me ez jî mêrê pola ! »

Gundiyan gişan bi dengekî weke ken kir qîr :

« Gula qehdik ! Gula bé namùs ! »

Gulê ji gund bû . Berî çend salan bavé wê

bi zor ew da bù yeki . Gulê rojekê mêrê

xwe kuşti bù , keti bù pê Qoço û li serê çiyan

pé re digeriya . Gundiyan bi çavekî nebaş

le dinérîn , her gav je re dijûn dikirin û

deriyên xwe her gav lé digirtin . Ji tirsa

Qoço ne bûya belkî ew diku.ştin . Lé , ne

tehqîra gundiyan , ne jî tajanga Qoço ji Gulê

re ev rê nedi'da berdan . Gava Qoço ew dida
ber tajanga , Gulê digotê : « Li min xe pilingê

min ! li min xe 1 heya desté te biweste ! Tu

jîna min î ! Ez goriya te me . Bê te ez

nabi m I »
Di çiyan de bi Qoço re ger, di şikettan

de raketin , di berfê de qufulîn , je re bex-

tyariyeke mezin bù .

Wê sevê Gulê dîsa digirî , le îcar ne ji êşa

8



tajanga Qoço -va ko wek: marekî . xwe li

bejna wê a zirav dipêçand . Xew , qet ne

diket çavên wê . Dijmin de biketa welêt . . .

Rojên geşî ji bo wan ne diman . Her tist

dibû xeyal . Dengê topèn dijmin gelek nîzik

dihatin bihistin . . . , Çiyayên Qoço en serbest

diketin desté dijmin .... Jina gund a pîs li

ser vî halî bi girîn difikirin . Li çara xelas

bûnê digeriya . Divî bû ko gundé ?.we, we¬

latê xwe , çiyayê xwe ù serbestiya pilingê

xwe « Pola » ji dijmin biparêze . Ji niskê ve

rabû . Tiştek hatibù bîra wê . Xencereke bi

siv girt . Ji şikel'tê derket . Riya aliyê dijmin

girt û winda bù .

* *

Qoço , bi çil gundiyén xort û mêrxas ve

li pês dijmin kemîn girti bùn . Hingûra sevê

bû . Li ser çiyayên bilind , nîvreş heyveke

sor bi dilekî şikestî hêdî , hêdî hildihat .

Dengê topan hati bû birîn . Pola çavê xwe li

ser çiyayên xwe ; li ser warên xwe geran û

bi keser li wan nêrî :

Wî sond xwari bù ; gunehén xw^e yen panz¬

de sala» wê bi destê xwe rakirina , ne hişta

ko dijtnin derbazî tixùbên welêt bibe...

Di dilê wî ê pola de agirê serbestiyé

péketibû. Wî tucaran wek wê sevê hej
kustin û hilanîna tola xwe ne kiri bû .

Demekê , Gulê hat bîra wî . Wî hej vê ji-

nikê dikir . Li dora xwe nêrî ; lé Gula xwe

ya ko wek siheké je ne dibû ne dît :

Di wê gavé de nérevanekî wan got :« Bala

xwe bidin ! ji aliyê dijmin yek té , »

Siha ko xweya dikir bê tirs û telaş dihat.

Dengekî sikên wan rakirin:«Ev Gula qehbik e!»

Gundiyekî din got : « Qehbikê em xistin fexêl

Tiflngê berdé Pola ! ew rêberiya dijmin

dike I »

Qoço rûyê xwe tirs kiri bû ; birihén wî lé

gijgijin , kùr li pc.ş xwe dinêrî . Wi jî gotinên

gundiyan rast didîtin :

'GuIô li cem dijmin ci dikir? Ne xwe cihê
wan sanî dijmin kiri bù . . . qehbitî kiri bû .

Qoço di bin ronahiya heyva sor re tiflnga

xwe diréjî Gulê kir û got :

Ha ji te re , Gulê ! berî dijmin berika

pêsîn para te be ...»

Berikê w.ek qîrekê tariya sevê çirand û

armanca xwe a zirav wek çarşeveke hevrî-

şim raxiste erdê .

Pistre Qoço rabû ser xwe ûji gundiyan re

got : « Zù bin hevalino ! emê nixta dijmin

bigrin 1 »

Çûn . Lé dijmin bê li berxwedan revîn .

Kurd ketin asêgehé ; her der vala bû . Bi

tenè di odekê de tiştekî ecêb dîtin .

JI DÎWA.NA CEGRXWÎN :

ALA RENGÎN

Ala rengîn pîroz bî xwes Te hildigriin diçini bi mes

Tul'ser milên xortên ciwan Di nav te de yek rojek geş

Ala se rengî tu Bi nav û dengî tu

Nîsana ceng î tu Ey xortên kurdan !

Silavê le bikin.

îro , me tu kiriye himbêz, Rojek wê bê, te bikin rêz

Di eywanan li ser banan Rojên şadî tu xemil û xêz

Kesk û sor û zer î Sipî û gewher î

Nîsana zefer î Ey xortên kurdan

Silavê iê bikin.

Kî BI YA MIN DIKE

Ey dewlemedê serbilind ,

Ma te çima ser daye xew ,

Pir mal û zêr û milk û gund,

Bo ci dixwî her nan û dew ?

Carek li Ewropa biner ,

Her kî xudan milyon û zêr ,

Çaxê ko tê roja welat ,

Zêran didin merdane ew .

Rabin , li we îro xebat ,

Em jî digel we , bo welat

Çêkin dibistan û civat ,

Zarok bixwînin roj û şew .

îro xebat , karê te ye ;

Lewra ko sans yarê te ye ,

Her kes di bin barê te ye

Peyvên te rast , yen min derew .

Dîsa ceger miri bùye xwîn ,

Dîn bûm ji dest min çûye dîn ;

Bo min welat şîrîn û zîn ,

Her şev li ser axîn ù tew .

CEGERXWÎN

Seré zabitê dijmin ji laşê wî hati bû birîn

û mezel bi xwîn bû . Li ser nivînê xencereke

bi xwîn diçirisî .

. * *

Qoço xencer rakir ; wî ev xencer dabû

Gulê ? Di kulma zêbit a guvaştî de gurzek

porèn Gulê en zer pêl dida .

Qoço kulmikên xwe gez kirin û wî pilingê

ko çiya dihejandin ji bo cara pêsîn girî û

gote gundiyan : « We bi min gunehê paşîn da

kirin , ji Gula qehbik re me qehbilî kir ! »

Bi dengekî têrêş , têrpoşmanî û têrbirîn

gotina xwe a pa.şîn kir : « Gulê ! te deynê

xwe da , te gunehén xwe rakirin ! niho dora
min e Gulê I Gula min a zer ! ;.

Bi "xencera xwîndar wek bayekî ji odê

derket , berê xwe da dijmin û nema xweya

kir. NÛREDÎN ÛSIF



^^tNA ' XWENDEVANAN :

HEÇÎ DIPIRSE DIELIME.

PIRSÎN NE ŞERM E; LE NEHÎNBÛN SERM E.

Me ev stûn ji xwendevanên xwe re vekir.

Emê tê de li pirsiyariya wan vegerînin û

bixebitin bi pend ù şîretên xwe bi kêrî wan

bên . Bi tenê me hêvî ji xwendevanên xwe

heye pirsiyariyên xwe kurt binivîsînin û dirêj

nekin . Ji mile din ev stûn bi karê elbika

posté jî wê rabe . Ev in pirsyarî û cewab .

Mîiza Hişyar Amûde

Kurdmancî divêt bi tîpên kurdmancî bête nivî¬

sandin . Ji xwe ji mektûba te dixuye ko tu qenc

bi tîpên zmanê xwe dizanî . Ji lewre em ji te hêvî

dikin careke dih nivîsarên xwe bi tîpine biyanî

nenivîsînî .

Di nav nivîsarên te benda « Navên kurd û kur¬

distané » bi kêr dihat ; me ew xiste hejmara 28an .

Ji nezimê bêtir mêla xwe bide nesirè . Ji xwe

zman bi nesirè tête pê . Ji sihir û nezimê re qabi-

leyeteke cihê divêtin . Ew qabiliyet zikmakî ye û

di her kesî de nîne . Hebûna wê wesfekî qenc

bibe jî nebûna wè ne tu kèmanî ye .

Xortên ko dixwazin xizmeta zmanè xwe bikin

û hêj ji ber xwe de nikarin binivîsînin ji wan re

kaniyeke kûr , mezin û fireh heye . Ava wê kani-

yê tucaran naçike : « Folklor » yanî çîrok , çîrçî¬

rok , stran , medhelok , ma'niik ; tişlên ko xelkê

gotiye. Xortên me dikarin van tiştan ji dengbêj,

çîrokbêj û ji kalan bipirsin û bêî ko tu tistê wan

bigulîêrînin , weke xwe binivîsînin û ji Hawarê re

rêkin . Em wan bi navên xortên ko ew ber hev

kirine belav dikin .

Xortên me di dora folklora ko wê binivîsînin ,

ji me re tistine bi ehemiyet û spehî jî dikarin bi¬

din zanîn . Mesela, j'ekî stranek nivîsandiye , di

dora wê stranê de gelek tist hene ko mirov di¬

kare wan seh bike ù bide zanîn. Wekî niho: heke ew

stran li ser serekî ye ; ew ser di navbera kîjan esîran

de çêbûye? ew eşîr li kû derè rùdinin ? ew eşîr berê

diçûn kîjan zozanan ? xelkê wan esîran bi ci mijûl

dibin ; destxetê wan ci ye ? xalîçe , mehfûr an

tistine din çèdikin ???..

Mîrza Fiad Melazî Cerablûs

Kiryariya Hawarê a salî 500 qirùsên sûrî ne .

Me hejmarên ko heta niho derketine şandine ad¬

rêsa te . Ji kerema xwe heqê ebonê li ser navê

xwedivê Hawarê rêke .

Mîrza Mihemed Isa Cengbaz

Derbasiye

Telêlûn ,

Ji hisên te en milî re gelek kêfa me hatiye .

Xwedê te bihêle û mirovên welatparêz , mîna te

di nav kurdan de zêd^e bike . Ji kerema x.ve na¬

vên mirovên ko dixwazin bibin ebona Hawarê ji

to,9 re binivîsîne da ko em ji wan re kovarê rêkin .

Poste resbelekèn kurdmancî qebûi dike. . Bi reşbe-

leka te re çend resbelekèn kurdmancî jî gihaştine

destên me . Ji lewre , ji niho pê de ji me re bi

kurdmancî binivîsîne .

Mîrza Temoyé XelefCemşeref , Eyndîwar

Mîrza Xelef ji me dipirse : : Ser kengê dest pê

kiriye , wè çiqas dom bike û wê kengê xelas bibe?

Ser di yekê îlona 1939 an de dest pê kiriye .

Ev rahet e . Le wê çiqasî dom bike û wê kengê

xelas bibe ; ev îşekî zehmet e . Bi me dî dinyayê

de tu kes nikare li vê pirsiyarê vegerîne . Digel

vê hindê tistên kn di vè babetê de heta niho ha¬

tine gotin emê wan ji" xwendevanè xwe re bi

kurtî bidin zanîn .

Di destpêka serî de Çorçil , reîswezaretê Ingilterê

goti bû : min pêne sal dane ber çavên xwe . Hitler,

rêberê elmanan , le vedigerand û digot : ez jî karê

xwe ji bo deh salan dikim .

îsal , li serê salé , Çorçil digot : ser se salên din

wê dom bike . Hitler jî di wê demé de nitqek

digot û ji miletê xwe re dida zanin ko ser di sala

1941 ê de û bi zefera Elmanyayé wê biqede .

Lé pistî serê yewnanistanê , yanî berî meh û

nîvekè Hitler di Reyxstagê de nitqek da ûgot:

« Çekèn nie îsal ji par bêtir in ; sala tê ji îsal jî

wê bêtir bibin . »

Mîrza Hesenê Sado Bané - Qesir, Dêrik

Pirsyarî Elman li tu kesî teqsîr nakin . Heçî

miletê ko li biwara w'an dikevin , li wan dixin .

Neyarèn me jî ketine biwara wan ; cire li wan

ne xistine û naxin ?

Cewab Dinya bi dor e , ne bi zor e .

Mîrza Mistoyé RemoGirê - Sêran , Cerablûs

P Ji Çorçil û Hitler kî ji kê mezintir e ?

C Bi émir be , Çorçil apê Hitler e . Hitler 52

sàlî ye ; Çorçil di ser şêstî re ye . Bi ritbe be, Çorçil

dîsan ji Hitler mèztir e . Çorçil di ordiwé de bîn-

başî bû ; Hîtjèr onbaşî ye . Herçî xurtî, îro bi çek

û posatên xwe Hitler xurtir e . Bi tenê stola Çorçil

bi piranî ji ya Hitler meztir e . Le mezinahiya ko

tu dibêjî di dawiya ser de wé bixuye .

Mîrza Reşîdê Kurd Amûde

Wer dixuye ko tu dixwazî wesfé tixubên Kur¬

distané bidî . Herwekî me ji mîrza Hişyar re got

sihir bè wezin nabin . Ji lewre nivîsara xwe bi

nesirè û bi awakî tekûz binivîsîne da ko em bi¬

karin wê bêxin Hawarê .

Mîrza Mewiûdé Şêkir. Tilşeîra Aşîtan. Qamişlî

P Kurdên Qevqasê bi ci zarî daxêvin ? Bi

kuremencî an bi babani ?

B Kurdên Qevqasê bi kurdmancî daxêvin. Ew

kurd di xwendin û nivîsandinê de ji kurdên din

pê.jtir in . Rojnauieke wan bi navê « Riya Teze »

heye . Di her gudekî wan de dibistana zarokan û

li Rewanê dibistaneke mamostan heye . Csni wan

gelek kitêbên kurdi ketine çapê .
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DILGIRSÎ û DILOVANl

Mirovekî xwe û zarowén xwe bi xebata destê

xwe bi xwedî dikirin . Qencbûna sihet û

xurtbûna milên wî , tim je re kar û xebat

pêk tanîn . Bê zehmetekî pir, di riya xebaté

de jîna xwe diqedand . Lé wextek hat ko bê-

lengaziyeke mezin kete nav welêt. Êdî xwedî
peran nema ew li cem xwe dixebitandin .

Çima ko , tu kar ji wan re di wé xebaté de

ne diman. Destengî ewqas pês de çû ko dew¬

lemend ji birçî mayinê ditirsîn

Mirovê han jî wek xelkè belbî hîn pirtir baré

dijwariya vê tehgasiya han hiltanîn . Ew

çend qirùsên ko di flrehiyê de bi xwîdana

eniya xwe civandî jî xwarin . Dû re tistên

nava malê jî di wê ré de çûn . Lé dawiya
wan rojén {eng ne dihat. Gava xwe. û birçî-

bùn li ber hev dîtin , nexweşiyê jî lingê xwe

avéti bù hundiré malê û xelkê malê li pê hev

xisti bûn nav nivînê . Heya wê demê destên

xwe li pês kesî xweher kirin ne hati bû bîra

wî. Vî halê han ew ajoti bû ber derê cîranan .

* *

Di rex mala wi de yek ji é din dewlemen¬

tir du cîran hebûn . Rabû çù nik yekî wan

û halê xwe je re got . Dewlemendé pêsîn

mirovekî dilhişk bû . Agahiya wî ya ser halê
cîranê belengaz tu deriyên qençî ù comerdiyé

ji dilé wî venekirin . Bi gotinên xwes mirovê

belengaz jî rûyê xwe da alî .

Ji ber ko wî mirovê zîvar di emrê xwe

de desté xwe ji ber kesî xwar ne kiri bû ,

rûhişkiya dewlemendé pêsîn yekcar ew ji
comerdiya caméran bé Jiêvî kiri bû . Çavên
jinik û zarokan li vegera wî a mal bûn; ni¬
zanî bû ko çawan destvala vegere mal . Dilê
wî ê girs ne dixwest êdî hère ber deré tu

kesên din .

Bi dilêşî beré xwe da mal û vegerî. Dema

di ber mala dewlemendé din re borî bé ko

ew, bibîne , mirovek wek sîkê li pé wî çû bû.
Gava mirovê zîvar bi dilê şikestî keti bû xanî

û nav koma zar ù zérçên xwe en birçî û ne-
xweş ; mirovê ko li pê wî hatî jî li ber derî

rawestî bû . Ew mirov cîranê wî, dewlemendé

din bû .

* *

Jin û zarokan bi diltengî li çavên wî diné¬

rin , dixwestin té de sopa comerdiya cîranan

bibînin . Lé sed mixabin ko ji çend héstiran

pêve tiştek ji çavan ne dixuyan . Jina wî

destvala bùna mêrê xwe bîr biri bû ; lé dîs^

xwe ji pirsînê ranegirt :

Gelo, te ji cîranan tiştek car ne kir ?
Mêrik bi dilekî şewiti lé vegerand û got :

Na . Ez çùme cem yekî , rûyê xwe ji min
bada Ê din jî ; ez neçûm balé . Dewlemend

ji , hezkirina peran pé ve ci dizanin ? Wan

mirovatî , camêri , diiovanî hemi ji bîr kirine.

XWlN NABE AV .

XWARZÊKE KURDAN

Xanimeke xwende û mamcsla dibistanê ji me re

gaxezek . rêkiriye , digel deh lîreyên sûrî . Kaxeza

xanimê bi erebî ye . Me ew wergerande kurdman-

ciyê . Eve kaxeza xanimê .

Gerînendeyê Hawarê ê giram .

Ez bi kurdmancî nizanim û nikarim bibê-

jim jî ez kurdmanc im . Ji ber ko bavé min

ereb e . Lé ez xwarziya kurdan im ; û gelek

hejî wan dikim . Belê diya min kurdmanc e .

Diya me ji me re dibêje ko gava bavé wé

ji Kurdistané hati bù Samé ji kurdmanciyé

pêve bi tu zmanan nizanibù; ne bi tirkî,

ne bi erebî .

Lé îro diya me bi xwe bi kurdmancî ni¬

zane . Ji ber ko wê zù mêr kiriye û ji xelkê

xwe veqetiya û zmanê xwe ji bîr kiriye.
Belê ez "^gelekî hejî kurdan dikin û nemaze

kêfa min ji dîrùf û girêdana wan re têt .

Carina ez kurdên Cizîrê , li sûké dibînim ù

li sal û şapikê wan hesmetkar dimînim .
Ez ji we hêvî dikim, min jî bêxin nav

xwendevanên Hawarê ù diyariya min a kiçik

qebûl bikin .

Ez Hawarê di çentikê xwe de digerînim ù

bi kêf û xwesî le temaşa dikim . Bêî ko ji

xelkê bipirsim hînî çend pirsan bùme ; mina
« sal , hejmar , sê.şemb » . Ji ber ko miqabilê

wan en frensizî li ber.e. Tefsîra Quranê jî

pirsek hînî min kir « çêlek » . Divêt « sûreté

çêlekê » « suret el beqere» be . Ji ber ko quran

bi vî sûretî dest pê dike .

Dilê min heye di tatîlé de ji xwe re ma-

mostakê peyda bikim û hînî zmanê kurd¬

mancî bibim . N. Q.
HAWAR Me ji xwarziya xwe a nekurdbav ge¬

lek. minet e ; em spasên xwe en kûr jére ber pé

dikin . Heke dilê wè heye hînî zmanê kurdmancî

bibe , bi- her awayî em je re sekinine ; em dika¬
rin je re mamoste jî peyda bikin .

Ev ji bo zirxwarziya me . Gelo xwarziyêu me

en kurdbav û braziyên me ci dikin ? Hînî xwen¬

din û nivîsandina zmanê xwe dibin . Heke hin

hene ko héj dest bi hînbùnê ne kirine ; me hêvî

heye ko xêreta zirxwarziya me ji wan re tajan-

geke xurt û derseke kûr e . 	

Di wê gavé de bû ko derî vebù ù yek

kete hundir û got : « Cîranê délai ! bê ko tu
riya xwe bi min xînî , te ez jî bi agirê dew¬

lemendé din şewitandim. Dewlemend hemî ne

malperest in . Hin hene ko wek we , ji comer¬

diyé hez dikin . Ji iro bi sûn de tu jî wek
birayekî min di nav mala min de xweyî par î.»

Bi destê belengaz girt û bir . Ji wê sevê
bi sûn de heya ew destengî di ^\'elêt de ràbù

mêrikê zîvar tcva zarowén xwe di mala cî¬

ranê dewlemend de ma û tu tengî ne dît .

FIAD CEMÎL PASA
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HEDÎSÊN CENABÊ PÈXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEUÊ LÉ BE

148 -Yê ko namùsa heval û brayé xwe

diparêze , Xwedê jî namùsa wî diparêze .

149 - Yê ko dev? xwe digire digihe selameté.
150 - Yé ko hllekariyê dike ne ji min e .
151 -Misilman ewê ko xelk ji bexl'ù zma¬

nè wî ewle ne .

152 - Yè ko baweriya xwe bi Xwedê û bi '

roja piştdawiyê aniye ; cînaré xwe na êşine

ù aciz na ke .

153 -Yé ko baweriya xw^ bi yezdan û bi
axiretê aniye qedrê mévané xwe digire .

^-' -î5-4^Të~Tïo~h«ywarr^ xwe diêşîne ta ko ji
siwarajderkeve ; ne ji min e .

1.55 - Mirovê ko tobe bike, weke ko guneh

ne kiriye .

156 - Heke hevalê te nefsa xwe ji tistê ko

tu pê ne qail î bêrl dike ; rast be ne rast be

Inaniya xwe pê bîne .

157 - Binivin , lé ko hon hişyar bûn dest

bi gotin û kirina qenciyê bikin .

15g-Saxbûn ù tiralî bi her re bikêr

na ym .

1.5^ -Yé ko mirovên di xwe bi . xwedî

dijie weke sedeqe daye .

160 -Yé ko posman dibe , dibe tobedaré

Xudayê xwe . a

161 - Xelkê hêja du texlît in yen ko hîn

dikin û yeii ko hfn dibin , en mayî^ bê

kèr in . ft: "
162 - Jin mina xwehên mirova ne , divê

qedrè wan bê girtin .

163 -Mirov mina madena ne; hin kêmeyar

in û hin jl giranbiha ne . ç,

464 - Kovan û keser mirov digînnin nîvê

pirûiyê .
165 - Yen ko devê xwe na girin her belayê

dibînin .

166 - Her arîkariya belengaz ù bîçareyan

bikin ; xwedê wê aHkariya we bike .

167 - Yen ko ji taqeta xwe bêtir ibadeté

dÎKÎn nefsa xwe dibin helakè .

168-Tenayi ji civata xirab qenctir e ; û

civata qenc ji tenayiyé çêtir e .

169 - Wey li wî miletê ko zanayén wan,

sêx û axayén wan xirab ù békêr in .

170 - Sunda me xwin ;'*an honê posman

bibin an derewker derkevin .

171 - Heçî xedar û nefsmezin in; roja pişt-

dawiyê de wê bibin mîna mùriya û xelk wê

pê li wân bikin .

n

T

172 - Xwedê hejî wï mirovî dike yé ko

gava tiştekî dike qenc û rast dike.

173 - Gava hon dibînin ko mirovek xirabiyê

dike; an bi destê xwe an bi zmanê xwe wî

je bidine pas , heke hon pé ni karin dia bi¬

kin ko ew dev ji wi îsê xerab berde .

174 - Heke hon zalimekî bibînîn ù desté wî

na girin û berdidin ko ew zilmiyé bike xwedê

we hemiya,''diésîne .

175 - Cihada mezintir ew e ko mirov ji

hakimekî zalim re ras^'ê bibéje .

176 -Bav deriyô b^huştê è navîn e , ko te

qedrê bavé xwe girt , ew derf ji te re vedi¬

be , ko te qedrê wi'' ne girt ew derf li ber
te wê bê girtin .

177 - Ko )(\yedè keçikek da we ; wé qenc

bi xwedî bikin; èw sibe nav beyna we û agirê

dojehê de dibe bedenek .

178 - Yê ko du keça) bi xwedî û mezin dike^

di roja pistdawiyé de^bi min re dimeşe .

i79 - Y^é ko keça xwe na êşîne û bernade

ko brayé wè , wê biêşîne dikeve b^huştê .
18p - Ez û mirovê ko îsê sêwljkîdigerîne

di b^huştê de em hevalê^hev in .

181 -Yê ko rêwiyekj'bibme û xwarina wî

bidîA'ê bêsik dikeve b^huştê , meger ko wî
gunehek kiriye ko na ye eflw kirin .

182 - Tu qenciyê kêm me bîne , dev li ken

bùn jî^qencîyek e .
183 - Tacir di roja pistdawiyé de bi fesad-

ker û awanal're ye , meger ko ew ji Xwedê

tirsiyar bù , qencî kir û di dan û standina

xwe de rast bû .

184 - Ko yekî qencf bi te kir, divê tu jf
qenciyê pé biki , heke ji desté te na yé^peshê s

wf bide ] heke tu qenciya wî na bêjî û ve- -- if

dişêrî kaflr i^..

185 -Çavê ko ji tirsa Xwedê giriya ye û

çavê ko misilmana^j'ji xirbiyé parastine agirê

dojehê li wan çavayna keve .
	"	i.CA-.-:-		

TEFSIRA QURANÊ

Nîşanek Di çapkirina ayeta şêst û şe.şan de

xeletek çêbûye .

1 Tefsîra ayetê a rast ev e :

Me ev tist da qewimandin ; ji bona ko mirovên

hazir û çêliyên diwan ibretekêjè bigirin û me pê

sîret li bawermendan kir .

2 Ayeta ko bi hevoka « Gava we ew tist dît ..»

destpê dike ayeta heftê û çara ye; ne a heftê û si-

siya ye .

3 _ Ayeta heftê û. şeşan de despêka rêza sise

( em lé vedigerinin ) xeleta çapê ye , di Quranê de

nîne . Rêza çara de ( û cuhî ) jî nî ne .

4 _ Ayeta heştê û nehan bi awayê jêrîn despê

dike : « Û gava ji aliyê Xwedê ve ... » Dr. K. B.
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BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCI
m NAVÊ YEZDANft PAK lî DILOVAN V MlUIllVAN

Dunik Dunik dikevin pêsî ù pasiya wan

pirs û komekén ko mirov wan ji derve (litîne ù

tèxe qiseté . Te ne bihîstiye ko dibêjin: «Her

tist bi zravi diskè ; mirov bi stùrî ». Ehme¬
dê Xanî ji bo kitêba xwe gotiye :

« Ev meywe eger ne avdar e »
« Kurdmacî ye ev qcder li kar e »

Xêzek Dema ko qiset dikeve siklé axaf-

tiné ù carê ko xeberbêj diguhêie ; li pêsiya

= gotinê xêzekek tête danîn ;

Mizgînî dan kerê ù gotin é :

Dehsik ji tere bû .

Kerê li wan vegerand ù got :

Èmê min kêm , barê min zêde bû .

Bendek Bendeké datînin navbera du
bêjeyên ko di navbeyna wan de hogiriyek

heye' . Kariyé - belek. Kariyé - këlehê . Birca -

Belek . Bedir - Xnn . '

Ji mile din gava ji kêmbûna cih kîtén

bêjeyê ji hev de dikevin ev nîşandek wan

kîtan bi hev re girêdide . Hingê béje dibe

du perce ; perçekî wê di pasiya xêzeké de
dimîne û perçê din dikeve pêsiya xêzeke nù .

Gava ev bêgavî tête pês , divêt bêje kît

bi kît ji hev de bêne xistin ; bêî ko tîpeke kîté

je bibe û bikeve xêzeke din . Mesela heke

( nermijandin ) kete pasiya xêzeke û tô de

cih ne bû ; ev bêje bi vî awayî tête birîn :

( ner mi jan din ) û ji van car kîtan hin
divêt bikevin pasiya xézé û êiï, an ,a niayîn

. pêsiya xéza nû, bêî ko ji tîpên hçr car kitan

ne tu jî ji hev bibin .

NAVDÊR
. 34 Na/àêr ew bèje ye ko kesekî heywa-
nekî an tiştekî sanî me dide . Ji lewre bêje¬

yên Zîn , pismam , sêr , hesp , post , û kursi

navdêr in . Ji ber ko ji van her ses bêjeyan

dido hin kesan , didowên din hin heywanan

û didowên mavîn ji hin tiştan pês me dikin.

C. A. BEDIR-XAN

Sanek Di hejmara 28an de , di rûpelè yanz-

dehan de li serê stûnê nîşandekên niqtesaniyè

hatine hejmartin . Di wê hejmartinê de «t bihnok »

hatiye ji bîr kirin . Me hêvî ji xwendevanên xwe

heye serê vê stûnê bi awayê jêrîn biedilînin :

( . ) Niqte

(?) Niqtepirs

( 1 ) Niqtebang

( : ) Niqtecot

( ; ) Niqtebihnok

( , ) Bihnok

LA LÉGENDE
DE MIR MOHAMMAD m

Mir Mohammad , prince de Botan , régna jusqu'en

1740 . Il est resté célèbre dans la tradition locale,

beaucoup plus à cause de ses cha.sses et de ses

amours avec la fille du roi des péris , que de ses

guerres . Un résumé de la légende de Mir Moham¬

mad a déjà été publié dans le numéro 25 de «Hawar»

( Beriya Botan, notes ) .

On raconte que l'émir s'était épris de la fille du

roi des péris. Il la rencontrait régulièrement dans

une caverne de la montagne; il eut d'elle plu¬

sieurs enfants . Elle lui avait fait jurer de garder

leurs relations secrètes . Or , un jour , le prince

s'attarda au rendez-vous . Voyant la nuit venir,

.ses domestiques , qu'il avait quittés à quelque dis¬

tance de la grotte, sous prétexte d'aller chasser

seul, commencèrent à s'inquiéter. L'un d'eux

partit à sa .^ecljerche et l6,,tr,oiiva assis à l'entrée

de ù caverne ,.'gu. com]iagie de sa uiaîtiesse et de
ses fils . Le valet tenta de se dissinnilcr , mais l.a

péri l'aperçut. Elle crut que .son .ş.iiiant lui avait

mqpq^ué, de parole,, et disparut avec 1^ i<?']l"'«P.l?
Au même instant ,, ,1e prince fut pris ^d'-une (içvre

violente. Il i^jourut pendai^t qup ses hommes, ,1e .

ramenaient à Djeziré . . ."

Le numéro 26 de notre revue contient également

un conte intitulé « lîhmedè Zeydan » où il est fait

allusion aux relations de Mir Mohammad avec les

génies : le héros de l'histoire relate , en iirésence

de l'émir, les circonstances dans lesquelles il a été

conduit à la cour du roi des péris, et comment

il a cru le recornaître parmi l'assistance. Le

récit terminé , Mir Mohammad déclare au narrateur:

« 0 Ahniadé Zaydan , celui qui était assis ce jour

là sur le trône , à côté du lils du Roi des péris,

c'était bien moi ». ^

Dans un article de la «Revue Patriarcale Syriaque»

sur- Baèile Simon II -( 103f)-, iro 6 ) , nous trouvons

"è!H<»ofé une autre tradition relative à Mir Moham¬

med : « Basile Simon II , évêque de Tour Abdin ,

était très vertueux et tics pieux . Il y avait à
.Bamenmen , chez Avdal Agha , un domestique syria¬

que qui désirait épouseï- sa propre cousine. Le

prélat se refusait à bénir cette union irrégulière

d'après la loi chrétienne. Le valet se plaignit à la

femme de son maître , qui demanda à l'agha d'in¬

tervenir. Celui-ci eut beau faire , l'évèque nb consen¬

tit pas davantage au mariage . Avdal agha .se mit

en colère et envoya Basile Simon chez Mohammad

beg ïSQti , prince de D.iW.iré , espérant que l'émir
le ferait mettre à mort . Arrivé à Djeziré , le prélat

fut introduit chez le prince . On lui donna une

coupe de poison . 11 fit le signe de la Croix sur

le récipient , et but sans être incommodé . L'émir

fut surpris ; il fit appeler le domestique qui avait

préparé le breuvage , el lui demanda s'il y avait

vraiment du poison dans le verre . Sur la réponse

affirmative de l'homme , on emplit de nouveau la

coupe, et on la lui fit boire. Il mourut le jour
même . Mohammed beg convogua de nouveau

(1) Voir le texte original <le lartide el <les chansons dans la

partie Kurd (ie ce numéro .
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i .évèque , est, (dans A'inleiiUoii jie i'épiouver , AuÀ

ordonna de danser et de chanter . H se refusa à

danser, mais se mit à chanter en kurde le «Lavij»

poëme qui décrit le jour du Jugement Dernier et

les châtiments réservés ans pêcheurs . Le prince

et ses courtisans furent profondément touchés par

le chant du prélat , qui fut renvoyé à son village,

comblé de présents ». (1)

Mir Mohammad beg était un véritalDle Nemrod,

et il est surtout connu sous le nom de « seigneur

des chasseurs» . On lui amena un jour deux jeunes

bouquetins mâles qui avaient été pris vivants. Il les

baptisa Afeno et Hajale , et les apprivoisa . Loisqu'ils

furent gros , il leur rendit la liberté et interdisit

de les tuer . Les deux animaux atteignirent rapi¬

dement une taille extraordinaire . Quelque années

plus tard , le prince de Behdînan envoya à Mir

Mohammad la dépouille d'un bouquetin dont les

cornes avaient 7 empans de long . L'émir releva

le défi et se mit en chasse, pour tuer une pièce

encore plus remarquable . Il se rendit rapidement

compte que , seul Afeno ou Hajale pouvaient 'lui

fournir un trophée supérieur à celui que lui avait

offert son voisin . La mort dans l'âme , il organisa

une battue , tua les deux mâles , et fit présent de

leurs têtes à l'Émir d'Amadiyé : on mesura

les cornes de Hajale , elles étaient longues de 9

empans .

C'est cet événement que relate la chanson dont

nous publions ici quelques variantes .

I

Source : Hadji Ramazan Keri .

Mon coeur , malheureux , est tombé dans

une embûche.

Mon bouquetin robuste paissait sur l'alpe

haute ^

Il s'abreuvait à la. source de Chkijen .

Mon coeur a la certitude qujé Mohammad

beg, le seigneur>des chasseurs, ne survivra pas:

^ Afeno est resté à Ferachin. (2)

Peine et chagrins cheminent en caravanes ,

la joie les a rejoints sui" la route .

Je contemple les rocs arro'ndïs des cimes,

une légère couche de neige blanche s'y, étale.

Mon coeur a la certitude que iMohamraad

beg , le seigneur des chasseurs ne survivraipas:

Des présages se manifestent par le monde.

Ce monde de malheur qui pour nul n'est

constant .

.l'ai inteirogé aujourd'hui les comptables

pour savoir combien s'est écoulé de Novem¬

bre , et combien de jours en restent . t

(1) C'est le « Lavij » dont le texte et la traduction ont

été publiés dans le No 25 de « Hawar » . D'après une autre

tradition , l'émir aurait simplement prié l'évèque de chanter

une chanson où il ne serait question ni de guerre , ni

d'amour .

(2) Il a le pressentiment de la mort de Mohammad beg et se

seul déjà en sécurité sur le terrain d« ebosse du .prjsca

Novembre est tini , il reste trois jours et

trois nuits de Décembre . .f-^^""^
Mon coeur a la certitude que Mohammad

beg, le seigneur des chasseurs, ne survivra pas:

Les bouquetiiis mâles dansent sur les rocs

arrondis cîmes .

Je vieillirai , mais coeur brisé ne peut

vieillir .

Bouquetin , malheureux bouquetin à la J
belle barbe , au nez busqué ! "^^

Mon bouquelin robuste paissait sur l'alpe

haute ,

Il s'abreuvait à la source de Chakh.

Mon coeur a la certitude que Mohammad

beg, le seigneur .des chasseurs ne survivra pas:

Au sommet de l'alpe haute , Afeno a

tourné le dos aux pentes terrestres (1)

Un cri d'alarme a retenti sur les pentes,

je ne sais qui l'a poussé .

La détonation d'un fusil résonne joyeu

sement aux oreilles de Mohammad beg .
^

Je ne sais si c'est celle d'un fusil rayé ,

d'une carabine , ou d'un fusil à pierre .

Mon coeur a la certitude que l'on a tué

Afeno .

Hajale , le père des jeunes bouquetins

mâles est blessé de quatre balles .

Je contemplais les hautes cîmes.

Comme aux premières lueurs de l'aube .

Douleur et chagrin sont venus cam¬

per dans un coeur blessé .

Moi , malheureux , je ne servirai d'émir

ou de grand roi ,

Autre que le prince, le souverain destitué(2).

II

Source : Hadji Djendi , d'Ereh .

Bouquetin , malheureux buequetin , avec

cette bouche et ce nez busqué !

Les chasseurs ont brisé les roce de Hendjé;

ils ont gagné les pentes de Chakh. ;''

Les poudrières de Mohammad beg, l'ériilr

de Botan, sont d'or et d'argent.

11 en laisse pendre les pompons sur ses

reins . : , ;

j>^préfère à tout autres rendez-vous! de
chasse (3) celui de Stoun , au âéss\i^

Derba Chekér, '-i'

(1) C'est a dire : est mort

(2) Allusion à Mohamnuid beg qui n'a plus loa^mps à

régner , ou à quelque autre prince de Botan 7

(3) «Çeper» signifie littéralement affût cependant, les «çeper» de

Mir Mohammad étaient de véritables rendez-vous de chasse ,

comportant des pavillons dont les ruines subsistent encore jîè

nos jour» .

^.
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Moiwmtaad be^ , émk' de Bataii , est monté

à cheval , avec une suite de valets et de /

domestiques , et Chero de Serkhanes, et Ra-

soul de Fenek .

Ils disent :« Nous allons tuer Afeno , nous

enverrons sa tête au khan de Khoy (1) .

Nous enverrons sa peau à l'Émir d'Amadiyé;

Nous enverrons sa chair au cadi de la

ville , pour son souper .

Ces trois choses sont au nombre des

merveilles du monde .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

chasse celui qui surplombe Devené .

Les poudiières de Mohammad beg , émir

de Botan , sont d'or et d'argent , décorées à

profusion .

Mon émir , tirer sur Afeno , fais gémir sa

maudite femelle .

Bouquetin , malheureux bouquetin , bou¬

quetin des pentes de Tavi 1
La pointe de tes cornes est fine, la racine

en est épaisse .

Mon émir , détourne ton fusil de la fem¬

elle , vise le mâle robuste aux boucles dans

le vent .

Que ne répondas tu à mes parolesl

Les bouquetins mâles descendent en file

de Kureké Qaso , ils ont contourné les falai¬

ses du versant .y

Nos chasseurs sont novices , c'est pour¬

quoi ils se vantent de la qualité de leur

pulvérin .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

, chasse celui de Darkavoté .

Le fusil de Mohammad beg, émir de

Botan , tire deux coups par deux coups .

Je ne servirai prinfee ou seigneur autre

que Mohammad beg , émir de Botan .

III

Dans la pièce qui suit , il est fait mention

de la tombe de Mohammed beg . Sans doute,

le poëme a-t-il été composé après la mort

de ce prince. D'autre part, il y est fait

allusion à Abou Zayd de Balak , chasseur

réputé qui accompagnait d'ordinaire l'émir.

On retrouve le nom de ce personnage dans un

grand nombre de chansons et de récits . On

raconte qu'il ne survécut que peu de temps

à son maître .

/ Douleur et chagrins cheminent en cara¬

vane ; la joie les a rejoints. ;

La brume couvre les hauts sommets^
Où s'étendent de vastes plans sans neige .

Mohammad beg le seigneur des chasseurs

ne survivra pas .

D'extraordinaires merveilles se sont mani¬

festées par le monde .

Je préfère à tout autre rendez-vous de

chasse celui de Darkavot ,

D'où volent les balles une par une , deux

par deux . ~^

Je ne servirai émir ou seigneur .

Autre que Mohammad beg, prince de Botan.

Bouquelin , joli bouquetin !

'^'Les poudrières de Mohammad beg ont

des franges qui tombent sût' ses cartouchières. )

Détourne le guidon de ta carabine du

front de Aféno ëTdé Hajale , visé le mâle

caché derrière les cognassiers .-

Il me faut àujourd'hiii un fusîl dont le

canon et la crosse soient aussi gros que

ceux du fusil de Mohammed Pasa .

Je veux un mortier de poudre , écrasée

par deux amoureux .

J'irai au rendez-vous de chasse de Moham¬

med beg, tuer Afeno et Hajale, les mâles

robustes aux boucles dans le vent .

Les nuits d'hiver sont longues et le j

sommeil me fuit.

Le temps a passé , les Pléiades sont

maintenant au Sud, ;>

Les blessures sont profondes, ne les ex¬

posez pas à la brise ni au troid .

Les nuits d'hiver, brèves ou longues , le

sommeil me fuit .

Le temps a passé, les Pléiades sont au Sud,

Les blessures sont profondes , ne les ex¬

posez pas à la brise ou au froid du matin.

J'ai contemplé une haute cime . Que je

souffre !

Douleur et chagrins campent dans un

coeur blessé .

Api'ès Mohammed beg, je ne servirai

prince ni seigneur .

Je servirai ce roi , cet émir , ce sou¬

verain destitué .

(4) Ktioy: ville du Kurdistan iraueu.

J'ai bien examiné le monde , combien je

suis perflexe 1
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.Afeno et RlajaLe , les pères des jeunes

bouquetins ,

Ont contourné l'affût de Mohommad beg,

le siegneur des chasseurs .

Si vous ne connaissez pas la tombe

de Mohammed beg le seigneur des chasseurs.

Allez an séminaire de l'hippodrome , voir

sa stèle .

Arc et llèche et fusil y sont sculptés .

J'ai bien examiné le monde . Qu'il m'est

amer !

On entend faiblement les coups de fusil

qui partent de l'atïut de Mohammed beg , le

seigneur des chasseurs.

Si vous ne connaissez pas la tombe de

Mohammed beg ; le seigneur des chasseurs ,

Allez au séminaire qui se trouve , à .^extré¬

mité de la place ,

Regarder sa stèle funéraire .

Il a couché Hajale en joue .

Bouquetin , robuste bouquetin !

Afeno et Hajale paissent sur la chaise d'Awal.

Ils sont descendus s'abreuver à la source

de seigneur .

Hélas, hélas Mohammed beg va mourir

et tourner le dos aux pentes terrestres .

Aujourd'hui, le chasseur de chez mon père

est sorti seul ,

Il est monté jusqu'à l'affût de Karé , qui sur¬

plombe Devené. . ,

Le mâle' appelait la femrpelle|,iPebout, al¬

lons à la danse !

Mais Abou Zayd,, de Belek est à la mort.

Bouquetin ! Quelle embûche on t'a dressée!

Afeno et Hajale paissetit si;^- la chaise d'Awal.

Ils étaient descendus , , s'abreuver à

Hertchekin . ,, ,,,!i ^

Alors , j'ai compris que Mohammed beg,

le seigneur des Chasseur ; ne survivi-ait pas .

IV

Source : Rasul agha , chef des Jèliyan .

J'ai contemplé Mohammad beg , sa parure

et son élégance :

Tes poudrières sont décorées d'or, de

franges et de pompons .

Détourne la balle de ton fusil de la

femelle , son mâle est debout derrière les

cognassiers .

Tu as répondu à tout ce que j'ai dit .

Le troupeau des bouquetins mâles est

de;sc.eiidu clu ravin tle Qaso ol a contourné

le Pelengé Zériii .

Nos chasseurs sont novices pour ce qui

est du pulvérin : ils se vanlenl d'être pareils

au Balaka Rache (1) .

*

Nous avons dit plus haut qu'il existait de nom¬

breuses anecdotes au sujet des chasses de Moham¬

mad beg ; c'est par l'une d'elle que nous con-

cluerons cet article .

Un jour , l'émir et sa suite étaient allés dans

la montagne, les chas.seurs s'étaient répartis dans

les attuts. Deux frères, appartenant à la tribu des

Keran s'étaient installés ensemble . Le prince avait

bien recommandé à ses hommes de ne pas tirer

tant qu'ils n'entendraient pas la détonation de .son

fusil .

Le jour se leva . L'émir aperçut un gros

ours qui se dirigeait vers l'afTut des deux frères.

Il arriva à porté de leurs fusils , mais ils

ne tirèrent pas . Mohamad beg bouillait

d'impatience . Enfin l'ours contourna l'atTut

et disparut . Le prince se leva et se dirigea

vers les deux frères , escorté de ses valets .

Il était très en colère et se disait : « Je leur

ferai couper la tête , pour avoir laissé échap¬

per cet ours ! » . Cependant , lorsqu'il se fut

approché , il aperçut un spectacle qui l'emplit

d'étonnement : l'ours était là , étendu à terre,

les pattes liées à l'aide de ceintures et de

turbans .

Voyant l'animal venir à eux , les deux

frères s'étaient concertés . Que faire ? Il ne

pouvaient tirer , puisqu'ils n'avaient pas en¬

core entendu le fusil de leur maître . Ils ne

pouvait non plus laisser la bête leur passer

sous le nez . Ils a^vaient donc posé leurs

fusils , et lombaivl sur l'cHirs à bras raccour¬

cis , ils l'avaiénMlîtfassé et ficïlé avec leurs
ceintures et leursMmbans .

Il racontèrent à lémir ce qui s'était passé.

Celui-ci fut si content d'eux qu'il les nomma,

l'un «Fil» ( éléphant ), et l'autre, «Fengenoz»',

Il leur dit ensuite : « Je vous fais chefs des

Keran , car la dignité de chef doit revenir

aux braves .» R- LESCOT

(1) Montagne du Botan

16



-;W:i-v::^^;.^;;r->rt?^ -'^-v- >;; i>.':î. -":. '.

|-if^^^É5^?i";^- ":

.

■■^ - . -, .'

..rivCi^i-'y,.*; ,Vli^«y.^l-Mil:,Vi.:.At:y-iW.'»"<.(--' \;>-^' . ' r»ii/ii. ï-T^i-."* J , j.^.* ./^«ii»>.-.i,''.-.-'..i-/»v'/.*-^»t-.;-'A»^.^;.i.|<t^S;i/

.-^.. v'

i:

■''■■/■■"niy.^--A-'

: 7 » , 'j>^-^' ' ■'*r-'r:-'' '/«^r^'-'-J^ -^.— •■••^ .

K,k.j,<,vV : ,-. ^: . .;; -.. .- . ' ' .■■■:..L - !^y'-^.-y::..' ..-^

Ç. i .-:. ,-T.f ..; -, .r,'..'..-.. - ..VI- . - ' .-.4.'«- ■''^.j;vi'''V.£;¥fe''-i •^•■;.' .

" ' ' ^-î'^/i'ffV '^'^ià^'' -'l'- '*7-'-

"- . :
C



Kitêbxana Hawarê

Hejmar:

1 -Rézana Elfabiya Kurdî C. A. y Bedir-Xan.

2 Elifabê C A Bedir-Xan.

3 Dilé Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Bîyişa Pèxember. »Bi Kurdiya dumilî, bi

dîi)aca C. A. Bedir-Xan

5 Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektûb ji Mistefa Kemal pasé re

C. A. Bedir-Xan

7 Mesela Kurdistané Bazîl Nîkîtîn

8. Ji meselà Kurdistané C. A. Bedir-Xan

9 Elfabeya Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

10 Xwendina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabej'a min Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersên Serîeté Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdî .

Lucy Paulé Margueritte û Emîr. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan . Qralé Kurdistané .

Emir K A. Bedir-Xan û Adolphe de

Falgerobe . Paris - 1937

16^^ Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- .

tané. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Örtel

j Berlin -1937

17 Der Schnee Des Lichtes .Berfa Ronahiyé .

Sihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan n

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kir^^ariya Hawarê
Salî .500 Qirùsên Sûrî

Şeşmehî 300 Qirûşên Sûrî

Sêmehî 200 Qirùsên Sûrî

Xwedî û gerînendeyê berpirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . Sam Sûriye

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan. DamasSyrie



.SAL 5)

HEJMAR 30

SÊŞEMB

1 TÎRMEH 1941

ANiNEK i/

NUMERO 3G

MARDI

IJUILLET 1941

KOVARA KURDÎ y^ REVUE KURDE

TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÊ

Tefsîra Quranê

Hçdîsên Cenabê Pèxember

Keskesor

Diljaniya Haco axa

Derdê miletê me

Divê em bibin 5'^ek

Kulîlkên Kurdistané

Rewsa din5'^ayê

Tarîxa Kurd û Kurdistané

Bi xwehên Guhderz re

Kurd yek in

Jîna milet

Ji xortan re

Rabûn û rûniştin

Ferhengok

Gramêra Kurdmancî

Dr. K. A. Bedir-Xan

Dr. K. A. Bedir-Xan

Nûredîn Ûsif

Ehmed Namî

Bedrî Cemîl Pasa

Cegerxwîn

Telet Qedûr

Nèrevan

Osman Sebrî

-Rasteder

Derketîkî Dêrsimî

Masûmê Hamidî

Nûredîn Ûs'^

Dr. K. A. Bedïr-Xan
Ferhengvan

C. A. Bedir-Xan

ŞAM—1941

ÇAPXANA SEBATÊ



': ^. K i .'.- S'

.^

. ;. '-' ~

'7. '-i'J^^r >-'^H/i' ;'-:;^J^--av ''^^
'.. .. \'h- > ' .-y .'

)' rV'i

;;: .t.. ,.\- W-

.:...S

/:

-\ -.

' r .- ,

1 "jr-

. /

'-,V^.- ' . ■•''^' 'i ; ';.-;", -''v ' \>"V ^"- : - ^

'

^
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SÊŞEMB
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MARDI

1 JUILLET 1941

)f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

90 - Ew ji dexsa xwe baweriya xwe bi

Qurana ko Xwedê şandiye xwar ne

anîne û bi vê yekê dilên xwe bi liş-

tekî erzan firotine .

Xwedê ji kerema xwe,ji bendeyên

xwe ji kîjikî re bixwaze ; Kitêba xwe

je re" dişîne xwar . Erin li ser ernekê
gihaşt û' bi ser wan de ket û ji bona
kaiiran ezabekî giran heye û ew wan

dièsîne û riswa dike .

91 -Gava ji wan re tête golin; ba¬

weriya xwe bi Qurana ko Xwedê

şandiye xwar bînin ; ew dibêjin : Em
bawenya xwe bi Tewratê tinin ko ji
me re hâte dahatin û idtêbèn din inkar

dikin. Lêbelê Quran heq e; û tesdîqa
Tewratê dike. Pêxemberê min, ji wan

re bêje: Heke hon bawermend in; we

cire péxemberên Xwedê kustin .

92 -Mûsa ji we re bi dehiên eşkere

û bi mûcizan hnti bû , pistî ko Mûsa
çû çiyayê Tûrè , we ji xwe re golikek
anî û jére ibndet kir; hon zalim in .

93 - Dîsa bînin bîra xwe ... We ji me
re sond xwar, me çiy:.yè Tûrè di ser

serê we re da sekinandin û me ji we
re got: Vê kitêba ico em didin we bi
xurtî û dilpaki ji xwe re bibin ù guh¬
dariya emrên wê bikin. We got: Me
bihistû em guh na dine te. Ev gotina

he ji devê wan derl ; ji ber ko ew
keti bûn kufré û hévîna golikî di dilê

wan de bû .

Pêxemberê min ... Ji wan re bibéje :
Heke hon ji dil bawermend bûna , ma

kengê baweriya we bi berdana Tewratê
û bi ibadeta golikî , emrî we dikir .

94 - Pêxemberê min .. Ji wan re bibéje:

Heke mîna gotina we bihuşt ji terefê

Xwedé ve, bi tenê ji we re ye û heke
hon di vê gotinê de dilrast in ; de ji xwe

re mirinê bixwazin , ta ko hon lez û bez

bigehin wê bihuştê .

95 - Herwekî destê wan bi xwîna pé-

xemberan sor û xemilî ne; tu cara dil-

xwaziya xwe bi mirinê nîn in ; Xwedê

halê zaliman dizane .

96 -Tu dibînî ko ew ji mişrikan

bêtir ji jiymé hez dikin, hinik jiwan

minèkarê emrekî hezar salî ne , lé ew ,

bi vé jijnna dirêj xwe ji ezéb dur iia

xin . Xwedê bi emelên wan dizane .

97 - Pêxemberê min . . . Ji dijminên

Cebraîl re bêje: Cebraîlje ko ev Kitêb
bi destûra Xwedê ji dÏÏê te re nazil ki¬
riye û ev Kitêb tesdîqa rastiya Kitêbên

din dike û ji mirovên bawermend re

mizgîniya rfya rastî û bihuştê dide.

98 - Xwedê ji her kesê ko neyartiya

wî û melyaket û péxemberên di wî û

Cebraîl û Mîkaîl dike dixeyide ; Xwe¬

dé dijminê kafira ye .

99 - Me ji le re ayet şandine xwar, yen

ko nîsanî emrên Xwedê dikin; bi tenê

mirovên kafir baweriya xwe pè na

3"énin .

100 - Her cara ko cuhiyan sond xwar

û bext dan , birekî ji wan pasé bextê

xwe res kirin ; ji ber ko piraniya wan

baweriya xwe bi Tewratê ne anine .

101 - Gava ji wan re , ji nik Xvvedê
pêxemberek ; cenabê Mihemed hat û

wî hikmên Tewratê tesdîq kir; birekî
jiwan xudankiléban , Tewrat avélin

pişl guhé xwe, heta ko bikarin Qura¬

nê û péxemberîtiya cenahé Mihemed
inkar bikin , Tewratê ev tesdiq dikirin.



Qey wan ne dizanî bû ko Tewra-t

kitêba Xwedé ye...

102 -Û cuhî ketin pey Iblîsên ko di

wextê Siltan Silêman de sihr dixwendin

û pè emel dikirin . Siltan Silêman bi

xwe sihr ne dikir, ne bû kafir ;lè Iblis

bûne kafir, ji ])er ko Iblîsan xelk hînî

sihrê dikirin .

Sihr di bajarê Babilêde, ji du mela-

iketan re , ji Harùt û Martit re hati bû

dahatin ; lé gava wan her du melyake¬

tan xelkê hînî Sihrê dikirin ; berî ders-

dané ji wan re digotin: Em ji nik

Xwedê fitnekar in , yen ko hînî sihrê

dibin , dibin kafir . Bi vî awayî Xwedê

dilpakiya evdén xwe diceribandin , yen

ko ji hînbiina sihrê xwe didan paş,^

bawermendiya xwe xuya dikirin û yen

ko hînî sihrê dibûn, bextreşî dikirin û

dibûn jl kafiran .

Xelk ji Harùt û marût tistine welê

dielimîn ko bi tésira wan , jin û mêr

ji hev dibin. Gelî bawermendino .. Ze-

reré sihrkaran , destûra Xwedé nîn be,

na gehe tu kesî .

Bi hînbûna sihrê tu qencî ne digiha

wan , wan bi tenê pé xisar didît û

1(X) - Gava em ayetekê hiltînin, an

pas ve dibin , an li şiina wé ayetekê

din têxin , em hercar ayetekê hêja mî¬

na ya ko hativ^e hilanîn, an yekê je

çêtir dişînin xwar. Ma tu ni zanî ko

Xwedê bi her tiştî dikare !...

107 - Ma tu ni zanî ko xudawendî û

sermi3^ani3^a erd û ezmanan ji Xuda re

ye û ji wî pè ve tu kes ni kare sermi3^an

û arîkarè we l)ii)e .

108 -Ma bon ji dil dikin; ji pêxem¬

berê xwe tistine welê bipirsin , her

wekî cuhiyan ji Mûsa pirsî bû . Yen ko

bawenya xwe bi kufrè diguhêrin, riya

rastiy^è winda dikin .

109 -Ji xudankitêban gelek hene ko

dixwazin niho ko bon êdî misilman

bûne we ji ri3^a Xwedê bixirînin û

ji nû ve , we bikin kafir. Ew ji dexsa

xwe wisa dikin, herçend jî wan Tewratê

de xwendi3^e ko péxemberîtiya Mihe¬

med heq e , û dîné wî rast e . Guh me¬

din wan û dev ji wan berdin , heta ko

Xwedé emrè xwe li ser wan ci 3'^e, ji me

re bide zanîn . Xuda bi her tişlî dizane.

110 - Niméja xwe bikin, zekatê bidin û

herçî qenci3'^a ko hon ji bona xelasa ruhè

xwe dikin û pês xwe ve dişînin, honê
cuhiyan qenc dizanî bti ko mirovên x gg^^^^lja wê li nik Xwedê peyda bikin .
oilTi'l^or A ciiir'/on ii Knli nclp Kp Kph r i n 1 Ar i. i i- i* i i	 j'i_: ,i!Ui 	sihrkar Û sihrzan ji bnhusté bé behr in.

Ya rast ev e ko , wan nefsa xwe bi

behayekî erzan difirot . Heke wan bi¬

zaniya ....

103 - Heke wan baweriya xwe bi

Quran û bi pèxember bianiyana û xwe

ji cuhîti û sihrè dur bikii^ana , sewaba

Xwedé û xeyra wè didîtin . Heke ew

bîrewer biinà ....

Xwedé her listé ko hon dikin dibîne .

111 -Û cuhiyan got: Cuhî û File bi¬
tenê dikevin buhuştê. Ewji xwe re

wisan dixwazin. Pêxemberê min... Tu

ji wan re béje : Heke hon di vè goti¬

nê de rastdil in, kanî hiceta we .

U? - No ... Ne bi gora gotina wan e .

Heçî ko bi dilpakî rûyê xwe dane

Xwedê û dest bi qenci^^è kirine , li nik

104 - Gelî bawermendino .. Ji pèxera- Xwedé sewaba wan heye û ji bo wan

beré xwe re ( raina ) me bêjin ; cuhi- tirsa ezabî nîne û ew xemdar na bin .

3^an wisa digot, di vè gotinê de mana 113 - Cuhiya got: Baweriya filehan ne

dijùnèheye; lêbelê je re ( inzirna) ango ij ser tiştekî bi esas e , filehan got : Ba-

mèze li me bike bibêjin û jidil û can weriya Cuhiyan ne li ser tiştekî bi

guhdari3'a emrén pêxemberê xwe bi¬

kin... Ji bo kafiran ezabekî dijwar heye .

105 -Ji xudankitêban 3^^! ko kafir

bûne û mişrik na xwazin ko ji bal Xu-

da3fé we , ji we re, qencîyek bête xwar;

lé Xwedê rehm û piyariya xwe ji kê

re dixwaze dide û wî pê kamiran dike,

kerem û comerdiya Xwedê mezin e .

esas e ; lêbelê her diwan jî kitêbên xwe

dixwendin .

Mişrik ù dînnezanan jî di heqê

misilmaniyè de weke wan got. Xwedé

li ser wî tistê ko wan lihev ne dikir , di

roja i)iştdawiyê de hikniê xwe wê bide .

Ji bona Tefsîra Quranê K. k. ( kerem kin ) vi li

hejmarên Hawarê 27, 28, û 29. binêrin .



HEDiSËN

CENABÊ PÈXEMBER

HEHMET Û SILAVA XWEDÊ LÉ BE

186 - Pèxember li neviyé xwe nérî ù got :

Ji hojj'ê ko emjê malê xwe ji we re bihêliii,

em xwe dcsleng dikin ; ji I)oj\'è ko emlê

bikarin we bi xwedî bikin, em her xwe di¬

kevin ù tirsonek dil)in; û heke yak^^thrèj! we

kir ji bona paraslina we em çavsor dibin ;

hon ji rùli ù bihna Xwedê ne .

187 - Gava Xwedé qenciya hakimekî dixwa¬

ze mirovekî qenc je re dike wezu-, heke hakim

jîêkanina qenciyekê ji bira kir wezîré wî

tiîie bfra wî , ko hakim dest bi qenciye¬

kê^ kir , wezîr arîkariya wi dike , lé heke

Xwedê serfiraziya hakimekf na xwaze; miro¬

vekî xirab dike wezu'e^ wî'^, ko hakim kirina

qenciyekê ji bîr kir wezir wè na yêne bira

wî ù heke hakim dest bi kirina qenciyekê

dike wezîr ntijbe arîkarè wî .

188 - Mina mirovan dixwim ù vedixwim ù

weke wan radil)im ù rùdinim; ez jî mirovek

im û nefsmeziniyê na kim .

189 - Nîsanê minafiqan sise ne, gava dipe-

yivin derewa dikin , gava wada xwe didin

lé diqulipin , ko mirov pista xwe dîAê bè-

be.xtiyè/dikin .

190 - Ko hon hatine vexwendin , herin.

191 - ,li malè xwe berê nelsa xwe bi xwedî

bike , pasé arîkariya mirovên di xwe ù di

pi.st re arf cîran n hevalên xwe i)ike .

192- Beré ji xwe re , pè ve meriyèn xwe

re , pê ve dora xwe re .

193 - Heke dilê hakim li peyayên wî xira

dibe; peya mil'sid dibin.

194 -Di roja pistdawiyé' de , li ba Xwedé

mirovên xirabtir ew in ko du rû ù riyakar in .

195 -Heke kesekî gulek da we le venie-

germin , kulilk ji i)iilui.slè derltline ,

^, 196 - Heke ji we se mirov bi rêve diçin

v\ .- bila yekî ji wan serekitiya en mayin bike.

y 197 - Hëî- vexwarina ko scrxweş dike

heram e .

198 - Mirovên bikèrnehati pirsén ne qenc

dikin ta ko zana pè şaş bibin .

199 - Ez mizgîîiiyè didim we ù hon jî, ji yen

di pê xwe re mizgîniyê bidin; heçî ko baweriya

xwe bi yekûiya Xwedé anme wê bikevin

buhiiştê .

200-Dîn ji se texlît mirova zererê dibîne ;

ji zanayén bi tevdan , ji hakimên bi zilm û

V

ZHialr II ii xebatkerén nezan, vèn ko bé rè l'i

tertib dişixniin .

201 - Ko zanîn hâte ji i)ir kirin xira dibe,

ko neiièja huif wê bùn winda dibe.

202- Erna Xwedê^ji helalan;berdana jina ye.

, 203 - Helaliya ko Xwedê je dixeyide berdana

jina ye .

204 - Xwedê ji mirovê ko di neyariyé de

har e ; bez na ke .

205 - Bikêrî bikêrnebatiyal werin .

206 - Ho mirov, nanè te besi te ye- , pê

qail na bf; ne bi malê hindik ù lie bi ê pil'

(pnia xwe lînî , f^O tu sax î , xwariila 4e- jî

têrî te dike , bila dinya :kt> bi eqlê lé dikene

ù te dixapîne xira bibe .

207 - Kurê jinikeke ji miletê. wê ye .

208 - Mizgeltên xwe bé xeînl : ù're'ws ,, le

gund ù b.ajarên xwe bi xeml ù zînet ava.bikin .

209 - Ce^rafl hat ù gote min : Her_3vekî

dixwazî bijî dawiyê bimirî , ji kê dixwazî, hez

bike, dawiyê je Veqetî , herwekî dixwazî . bike

tu ê pé berpirsiyar bibi , -sertiraziya ba.wer-

menda^ew e ko bi .sev bi ibadeté mijûl dibiiî /^

ù hewceclarê xelkè na^bin ù çavê xwe na

din ber deriyê xelkè .

210 -Bi malè sèwiya licaretê bikin ta ko

malë wan bi dana zekatê kêm ne be .

211 - Heke hon dixwazin dilê we nerm û

çak be ù îsê we hère serî , li ber sêwiya

bikevin ù ji wan bez bikin , xêr.xwazê wan

bibin , dilê wan xwes i)ikin û ji xwarina

xwe bidin wan ; pariyè devê xwe bidin de¬

vê wan .

212 - Pez bi xwedî bikin, bi xeyr û bereket e.

213 - Hon dizanin pîsîtî ci ye ? Pfsîtf ew/e ko

mirov gotina yekî ji èilin re diiiêje; ta ko ew

li hev kevin .

214-l)ev ji iieramiyè ù ji heramé xelkê

berde ta ko tu sertiraz bibî , bi mal ù rizqê

xwe quna xwe bme ta ko lu dewlementiré

mirovan bibf , qenciyê bike cîranê xwe ta ko

bawermend i)ibr, ti.stê koji bona nefsa xwe

dixwazî ji xelkê re jf bixwaze ta ko misilman

bilji"^! Pir me kene dil pè dimire (Mirovên
i)èeql pir dikenin ) .

215 -,li .\wedè bitirse , tu qenciyê kêm

me l)ine , gava avè ji biré diksinî ko ava

setila te rijiya setila hevalê te^ ew jijiwere

qencivek e , xwe.skirina dilé xelkè ji qenci-

yek e , kul)ariyè me ke , Xwedê ji nefsmezi-

na hez na ke , heke kesek^ bi kêmasiyekê ko

tu je bérî yî qedrê te dişkînine, tu eyba wî

me de rûyê wî , berde bila evv pè gunehkar

bibe û sewaba kirina te^ji tere bimîne , di-

jûna me ke tu kesî .

d.
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KESKESOR

Di sala 1925an de bû . Wê salé , ez hîn

nû diçùm dibistanê , lé dibistana tirkan .

Di meha Sibatê , Sibata dînoka welatê

jorîn de, di gelek cihan de , berf wek dêliyiî\

bûkeké ji rùyê erdê hildihat û geşiya hêşî-j

nahiyé ù kulîlkên Biliarê . bi tevî tazehiya/

wan pês me dikir . Goya zivistan jî bi hatinaj

tiştekî héja hesiya bi'l , ù zû xwe da bû pas)

ù şûna seriné , berf û bageré da bû şirger-

miya tava Biharê . \

Di van rojan de bû ko li bajêr tevlîhevi-

yek hebù : Di malan de mezin ji ker ve diş-

texilîn û bi kêf û bi ken bûn . Jin bi tirs

û telaş bûn û bi zarokan re pir mijùl ne

dibùn . Esker bi zor diketin xaniyên Kurdan

mi.tralyoz datînin serê banan .

Li dibistanê , şagirdên mezin digihan hev

ù pir tist digotin : « Ser .. kurd ... tirk ... stan¬

din ...» Me piçûk , me dida pey wan ù béî

ko bîr bibin bi van nûçeyan kêfxweş dibûn .

Lehistik ù ders bê rcxbet bû bùn . Pirsén :

« ser ... top ... tifing .. kustin ... hatin » em ser-

xweş dikirin .

Mamosteyên ko gis tirk bùn bézar xuya

dikirin ; di dersxanê de gêj dibùn û bê hemd

dipeyivîn . Edî stranên tirkî ne dihatin gotin

û ala tirkan ne dihate çikandin ser dibistanê.

Tirs û tevger roj bi roj meztir dibù : Me-

mûr xwe tavétin mala mezinén kurd û bext

ji wan dixwestin .

Esker top û mitralyozên xwe berdidan û

direviyan. Mezinén bajér yen ko beré

berberî bi hev re dikirin li hev dihatin ù

çek didan mirovên xwe .

Dibistan hati bû girtin ù mamoste xwe

vesarti bùn . Zaroyén deh , panzdesalî xencer

ù şejderb hildigirtin . Pirsa « tên » ji her de¬

vî derdiket ; herkes bé sebir bù ...

Rojekê : « Hatin ... nêzik bùn ... km'd hatin..»

digotin . Xort û mêr bi çekên xwe ve , bi

dahol û zirne hin siwar , hin peya bi he-

zaran ù bi dengên her biji kurd ... her bijî

kurdistan ... her bijî serbestî ... ji bajêr der¬

ketin ù çûn pêsiya leşkerê kurd yê ko li

lier (ierè dida pey t.... il ji dur ve tirs di-

xislin dilê wan. Jin û zaro derketi bùn ser

banan : hinan stranên sêr digot , hinan go¬

vend digirt . Zaroyan debançe berdidan û

hesp dibezandin . Herkes ji kêlxwesiyê mest

ù gêj bû bù .

Behsa rojekê nù û jîneke ges dikirin .

Pistî demekê siwar bi kum û destmal , bi

jjai ù .sapiU wek hirùikan Icetiu bajér ù rust

çûn seraya hikùmeta t...

Li serayé tiştekî rengîn xuya kir . Wê ro-

é hinek baran hati bû ; di pist re bi derke¬

tina rojé keskesor bi ezmanan keti bùn . Me

got qey yek ji wan danî bû serayé .

Xelk li dora serayé kom dibûn . Em zaro

jî çûn : ew tistê rengîn di ser seré me re

sekinî bù . Lé ew ne keskesora ezmên bù .

Ez bésebir bûm ... li bavé xwe geriyam . Le.s-

ker ré? girti bùn , stranek digotin , çavên wan

en tûj térken bùn . Min ew li ser hespê dît,

ez çùm cem ; wî ez danîm ber xwe . Min

je pirsî : « Bavo ev ci keskesor e li ser serayé?»

Ev ala me ye ; kurê min ! Ev şan ù

şerefa miletê kurd e I

Berê yeke sor hebù ; ew ci bù bavo ?

Ew ya neyaran bû. Neyar bi zor keti bùn

welatê me . Em kurd îro wan ji erdê xwe

derdixînin ù dibin xwediyê wî . Ha ji le re

aleke piçûk ! Wè deyne ser dilê xwe! Hejî

wî bike ù ji bo serfiraziya wê bixebite !

Ez bi gotinên bavé xwe bù bùm sermest.

Dilê min hildavêt . Bavé min ez maç kirim

ù ez danîm erdê .

Heya l:o ew keskesor li sera ù kelata ba¬

jêr pêl dida dinê bi me re tim Bihar bû ,

bihuşteke rastîn . Le Bihara me zù wergeriya

Paîzeke res ù bihu.şla me bû dojeheke dijwar.

Pistî çend mehan rewsa bajêr guhérî . Tir-

seke mezin ket sùna geşî û rahetiyé . Ji bê¬

bextiya kurdan ù ji ber ko hinekê wan ji

nezaniyê arikariya dijmin kiri bùn , kurd di-

sikestin . Mirovên xwenda behsa bêbextî ù bê-

rùinetiya hin kurdan dikirin Ev bal pir dom

ne kir I rojekê dijminan dora bajêr girt û bi

topan li me xist ù gotin teslîm bin . Lé

herçend mêrên çekhilgir ne ma bin jî ; jin,

zaro , pîr ù nexweş ketin pêsiya dijmin .

Hîn xwes tête bira min : wê rojê serekî no ù

xwîndar çébû . Kurdan arîkariya dijmin dikir.

Gelek ne ajot dijmin weke gurén birçî ketin

bajér... hin di cî de kustin, zaro û jinên

avis dan ber sûngiyan , kal bi dar ve kirin .

Hinén din jî bi zar ù zêçên xwe ve avétin

cihén nenas ù nependî .

Ala rengîn , san ù rùmeta me , çirandin

avétin ber lingèn xwe , pê lé kirin ù li sùna

wê ya xwe , ya xwînxwaran danîn . Zman û

stranên kuidi bend kirin û tirseke dijwar

xistin dilé xelekê .

* *

Ev şanzdeh sal in ko ev bal di kurdistané

de hikimferma ye . Û dîsa şanzdeh sal in ko



DILJANIYA HACO AXA

REHMETA XWEDÉ LE C LI .MIRIVKX MALBAT.V WÎ BE

Der sala hezar û neh sed û çil ,
Bîst û didiwé Nîsana térgul ;

Axé me Haco ê dilovan ,

Xemxwaré feqîr û jarên kurdan .

Yezdané mezin bi rehmetaxwe,
Dil şad kiri bi ceneta xwe .

Bîst û sisiN'ê meha me gotî ,
Tira feleké dilé me sotî .

Tabût giha bû ser mezarê,

Rengé xwe dida riwè Biharé .

Ezmanè Cizîrê bû bû tarî,

Wè gavé ji ewran xwîn dibarî .

Ew dem te digo ew e qiyamet,

Zahir ko me dîn du sed elamet .

Em xerqe3n pélè hesretè bùn ,

Sewda ji serè me wè demé çûn .

Xortè me ketin deravè kalan,

Bi hèl û qiwet misalê dalan .

Sei- ta bi qedem hemî birîn bûn ,

Tèk da bi tebayî sernexwîn bùn .

Rûdènê keça hemî wekî co ,

Bè eql û hewes ji derdè Placo .

Sev ta bi seher melûl ù gèj in ,

Xwîn in ko ji çavè res dirèjin .

Çerxa feleké ne3'^ar ù ])ébext ,

Doza te ci ye , bi min re her wext?

Nahéle bi dilxwesi ko rûnin ,

Nisxa xereza te em bixwînin .

Serdaré ciwan ù xort û kalan ,

Bê sue ù guneh le kir bi talan .

Em mane di hesret û xemê da,

Tîi^a ko li dil keti te lèda.

Bes ko kedcra te em helandin ,

Can û cegerè me tev kewandin .

Qehr û xezeba xwe bes birèje ;

Cewra te li me kirî ji mèj e .

ala rengin di dilê min û di dilê hezar xor¬

tên kurd de pêl dide .

Ji bo anînciha wesiyeta bav û kalan , ve-

kirina tola wan ù daçikandina ala xwe ser

kelat û çiyayên Kurdistané em kurd li benda

Bihara xwe ne ; li benda baraneke bi

lieskesor .... NÛREDÎN ÛSIF

Celwa .xezeba xwe dagerîne ;

Sùcek me tu nîne ev ci kîn e .

Qîrèn û hewarên xort ù bùkan ,
Lerzîn dikete dilê biçûkan .

Fîxan ji me çûne banê barî ,
Héja bi me re dikî ne}^arî .

Ko réçesinasè mileté kurd ,

Xemgîr li ser wî miletê kurd .

Haco tu bi navê ktirdewarî ,
Bazayî li benda efwa barî .

Emrê te meger giha bù séstî ,

Nazdarê welat tu zù nivîstî .

Wextè le ne bù , niha tu razî ,
Doza me bi dilxwesi bixwazî .

Insaf l)ike ev ne edl e , zilm e ;

Rojek te ne kir kerem digel me .

Bistanè bi hendesê te danî ,

Guhdarî hene bi dergevanî .

Péta li dilé te è birindar,

Xortè me ji xewnè kirine hişyar

Der heqè te de nizam ci bèjim ,
Bé sebr ù qerar ù dîn û gêj im .

Feiyad dikin ji bê mecaiî ,

Héstir diwerin ji her du alî .

Tirba te Ii pêsberé me her dem,
Pè sebr dikin heta xwes in em .

Ger çendî qewî li me nihan bû ,
Navè te î xwes ji nû evan bû

Namî bese, ey sivanè derdan ,
Héja bi xwe.sî dikî xeberdan .

Wek mirxè hezîn bi davè dilxweş ,
Rûne bi tenè li kuncikî res.

Çendî ko bibèjî , hem binalè,
Heta bigihîne dewrê salé.

Dîsa tu nizanî ev ci haie,

Derdè di dilaye, bé mecal e .

Lé hêvî dikim ji Xwahègewre,
Vi ewrereşî li me bigore .

Daxwaz tî me êdî zù xuya bè ,

Sèrîne welat niha qe nabè.

Ey Xwahè mezin tu çendî pakî,
Haco tu bi rehma xwe sa kî .

Kêmayî hebin jî , Iè nebîne ,

Pir cewr û cefa ji bo me dîne .

EHMED NAMÎ



DERDÊ MILETÊ ME

( Ez dibèjim ) , ( Nema dikim )

Berî ko ez dest bi meqseda xwe bikim ,

ez dé çend pirsan ji bo brayén xwe yen ko

li Sûriye rùnistî bikim .
Gelî biran Hawar derket, gaziya miletê

kurd. Heya kari be li Kurdistané derkeve

mehvané we ye . Divê kurdên ko li Sùriyè

rùnistî ne Hawarê ^inin ; bi her hawayî alî-

kariya wê bikin ko kari be gaziya xwe bibe serî.

Derdê miletê me ci ye ? Ew cira heya îro

usa maye ? Bi min ev her du pirs bo me pir

xedar in . ( ez dibêjim ) ci ye ; dema ko yekî
ji me , ev pirs got tu dêbêjî qey ayetekê qur¬

anê ye ; je venagere .

Mezin û piçûk xwenda û nexwenda gis

welê ne . Gelî birano ma ne usa ye ? ev pir¬

sén te ne rast in , welê cénabe . ( Ez dibêjim )

xelas bû . Tu ci bikî feyde nîne . Pir caran

heye ko ew baweriya xwe tîne ko fikra wî

ne rast e , le carekê ( ez dibêjim ) gotiye bi

sûn da venagere .

Divêt hédî hêdî weke miletên din xwe

hîn bikin ko veke wan em jî bêjin ( em di¬
bêjin ). Kînga me vaya pék anî karê me bêtir

dé bimeşe .

Ew jî çawa dibe? Kînga ko çend heval

gihistin hev li ser fikrekê xeber dan fikra

ko li piraniyé de ma wê fikrê qebûl bikin bi
dû piraniyé de herin . Heya îro çend civata

kurdan çêbùne . Gis ji bo ( ez dibêjim ) ne

çûne serî .

Gelî sêx û melan , mezin û xwendewarén

kurdan I ev kémanî di w^e de jî hene . We
ewçend mal û milké xwe , îstiqbala xwe ji

bo xelasa mileté knrd feda kir . Ma hon ni¬
karin dev ji van her du pirsan berdin ? ji we

dengek derkeve kurdên nezan jî wê bidin

dû we . , .

Pirsa din jî ( nema dikim ) e . Ev pir tiş-

tekî ecêb e ; "bi yekî re ser fikrekê xeber bi¬
dî ; tucaran bê camêri li te venagerîne . Pir

caran dengé xwe nake , meriv dibê qey fik¬

ra me qebùl kiriye. Le ne usa ye . Ji xwe ra

riya revê çèkiriye . Qenc hat ; hevalê te ye ;

ne bat ne bi te re yt- ; ev dîsa ne tisteke.

Car heve bi lier :,w;)vi hevalên hev, bi son-

ilekê mezin jî girêdayiyèn hev in n li ser fikrekê

ji Ij liev hatine , le sacta ko s^xn! néz dibe ;

divé (lest i)i karé xwe bikin ; yek ji wan ra-

(;il)e dibêje (nema dikim).

Keko lisa nabe, em heval-, a hcv bûn me

sond xwari bù . Pir meriv hene ji vî rûyi dé

bixesirin . îsê miletekî jî bo viya de bi sûn

DIVÊ EM BIBIN YEK

Ji pasa û begèn kurdan ,

Di vê ré yek ne bû hişyar .

Ji bo serbestiya kurdan ,

Ji bo wan qet yek ne bû Xemxwar

Hemî talanker û mêrkuj ,

Li ser wan dijminê xwînréj.
Melan êriş birin Emro ,

Heta Zeycîo kirin serdar .
Dirist bû kustin a kurdan ,

Di şer'a şêx ù mamostan .

Beg û axan di nav gundan ,

Digotin her em in xunkar .

Yen xwenda Ii bajaran ,

Meger zana dibû , dîsa .

Di bin desté neyaran da ,

Dima ew bê gem û hevsar .

Bi zazî geh bi tazî geh ,

Bi tirkî , geh bi tatîtî .
Mijûl bûn ehlé bajaran ;

Gelé kurdan ne bû yekzar .

Bi çil gundan hebû navek ,

Weid xuşnav û mirdasan ;
Ne yek berk û ziman û dil ,

Bi vî rengî mirin yekcar .

Li hawêr dijminê bedxwaz ,

Ji hev em raqetandin tev ;

Heye ko ew ji hev dîr e ,

Kirin dijmin kirin xwînxwar .

Edîb û şairên kurdan ,

Bi biskén şê mijûl ma bûn ;

Yekî wek min hebûna ; lé

Di nav wan de dima bè car.

Zeman sed firsetèn hêja,

Belaş dan , kes ne bû bêjè .

Heta hasil giha Mûsil ,

Ceeerxwîn nû dikê Hawar.
CEGERXWIN

de bikeve . Tu ci bikî feyde nabe . Qîma wî

nayê ; dibê ( nema dikim ) .

Eviya pir caran liatiye serê me . Ez ji sêx

ù melan , mezin ù zanayén kurdmancan hêvî

dikim; bira bi.\eliitin vê adeta nerindjinav

miletî rakin . Weke miletên din em jî xwe-

yiyé pirsa xwe bin . Bira di şêwrekê da rind

bifikirin .

Heke pirseke wan hebe wé gavé bêjin . Le

kînga ko soz dan seré wan jî hère divé pirsa

xwe bibin serî . Di mêranî û di camêriyê de

weke niiletê kurd kem peyda dibin ;
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KULÎLKÊN

KO JI KUDISTANÊ TÊN

Her sal kulîlk li derekê li hev diciviyan û

biserhatiya xwe ji hev re digotin . Kîjan eme-

lekî bas kiri be je re mikafatek didan .

îsal civata wan li cem krîzantêmê |1] ù

di bin riyaseta wé de bù .

Roja civînê kulilk hemî hati bùn ; ji se

ktilîlkan pêve: Nergis , Beybùn û Xecxecok.

Ji ber ko wext dereng bù bù li benda wan

ne sekinîn . Her yekê ji wan , bi doré çîroka

xwe got :

Berî hemiyan gulê dest pé kir ù got :

Min isal tiştekî hêja ne kiriye . Bi tenê

ez ketim dibistaneke ù min dersxana zaro¬

kan xemihnd ù zarok pê kèfxwes kirin .

Kulîlkan gişan , bi devekî , got :

-~- Aferîn ; ev tistekî hêja ye .

Dor giha.şt rîhanê . Ew got :

Ez li dawetekô hazir bùm ù min singa

xanimeke xwesik xemiland 	

Kulîlkan ne hist ko rihan gotina xwe biqe-

dîne , pê kenîn ù henekê xwe pè kirin .

Lalè got :

- Tistê ko min îsal kiriye ev e : Berî çend

rojan ez li ber serê xortekî biyanî û nesax

seidnîm . û çiqas ji min hat min demèn wî

en paşîn ge.ş ù sivik kirin .

Kuhlkan tev de got:

Pir bas, pir bas , ev tistekî hêja ye , di¬

vêt mikafat ji te re be .

Heçî benefs e , got :

Ez li ta.stéké hazir bùm . Mir û mezin

li dora sifrê rùnistî bûn , pev di.sêwirîn ; go¬

tina wan li ser ser û xerabiyê bû ; û 	

Kulîlkan ne ln-sl ko gotina xwe temam

bike; le rabûn ù gotin:

Bes bibèj ; kulîlka felaketè 1...

Bi vi hawayî her yekê çîroka xwe got .

	 (ï) Texlitek lailîlk e ; xclk^ l)iya.-beki-è jû re « pat ,, jî dihùji.i

Dinê pê zane ko kurd weke sêr in ; tuca¬

ran xwe ji mirinê nadin alî . Lé ci feyde

tucaran ji gotina wan bi yek nabe . Em ni¬
karin baweriya xwe bi hev bînin pi.sta xwe

1^ hev girédin . Bo véjî li bindesté biyaniyan

^* mane . . a
Jfjeke em dixwazin bi ser xwe u xweyiyê

;^Jatekî bibin divé em van tiştan ji nav

xwe rakin .

Kurdino destên xwe bidin hev ta ko em

kari Wn dilxwaza xwe bibin serî .

BEDRÎ CEMIL PASA

Kuhlkan dest bi sêwra xwe kir gelo mika-

fatê bidin kê ? Çaxa ji- derve dengek hat;

derî vebù û her se kuhlkôn din : Nergis ,

beybùn û xecxecok , westiya ù xwêhdayî ketin

hundir ù gotin :

Em dereg man, qisùra me eflw bikin. Em

ji dereke gelek dur, ji çiyayên Kurdistané tên .

Li wê derê em rastî se çendekên xortên

knrd hatin . Ew di riya welat û miletê xwe

de bi .seref ù rùmet hati bùn ku.ştin , em li-

ber wan sekinîn , me ji wan re sih girt

hela ko hevalên wan hatin ù ew vesartin .

Kulîlk tev (le rabûn ; ew rakirin ser milên

xwe ji wan re çepilkan li hev xistin û gotin:

Her bijin, her bijîn; mikafata vê salé

ji we re ve'. TELET QEDÛR
HEC ELÎ BEGZADE

REWSA DINYAYÊ

îro û pè de Hawar di lier hejmara xwe de

xwendevanên xwe li ser rewsa dinyayê wè serwext

bike; ù tistên ko di nav niehè de çêbùne bi urtî

ji wan re bide zanîn .

,Ii bo destpèkii-inè eniè bi sûn de vegerin û ça\èn

xwe li bûyerèn ko ji de.stpèka ser hetanî îro çê¬

bùne i)igerînin .

Di serè 1914an de zora elmanan çû bù û elman

serpeze bû bûn . Tu mistemlike di destê elmanan

(le ne ma bù, û hin birên welatê wan jî bi ser

dewletèn din ve kiri bûn .

Pistî ko Hitler hikini xiste destê xwe, xebateke

zor xebitî , yekîtiya Klnianyè ù Nenisê pêk anî ;

birên welatê xwe yen ko je hati bùn birîn bi
sûn de vegerandin , dewleta Çekoslovakyê ji ortê

îakir ù ew erd kire du wilayet û xiste bin

liimayeta l^lmanyayè . Ji xwe erdè vè dewletè be¬

riya serê 1914an di destên Klnian ù Nemsê de bù .

Kdî mesela Danzigè ma bù . Danzig di l)ehira Ral-

liqê de bendereke elmanî ye . Sondxsyadyan i)iştî

llan ew bender da bûn ser Poloiiyax'^yi lîlman-

vavê vecjetandi bùn . Erdekî teng , weke liwanelvê

diiïet navbera Denzig ù erdè Ehnanyayê . Kv lî-
wan jî di destê Polonyayê de bù . Ji xwe Polonye

jî wek Çekoslovakyê pistî serè mezin bû l)ù dew-

let . Beriya hingè Cris , Klman û Nemsê erdê Po-

lonyê~rek~vekiri bûn . Ji Oanzigê pê ve hin erdèn

elmanî jî keti bûn nav tixûl)èn dewleta Polonyè .

Le elmanan hêj qala wan ne dikir .

Elmanan dixwest di navbera tixùbên xwe û Dan¬

zigè de rêkê çèkin ù ew rê i)i milkane aidî wan

bibe ; wek erdekî elmanî . Polonyè pê qail ne dibù .

Ingilîz ù Firensiz jî keti bùn navê .

Danzig herçend erdekî polonî be ji bi awakî
xweser dihate idare kirin , Je re digotin bajarê _

serbest. Hikim di destê walîkî de bù ù ew walî
civata miletan tayîn dikir . Meclisek ya Danzigè
hebù. Xelkê Danzikê herçend tev de ehiianbûnjî

le hemî ne ji tayè naziyan bûn . Le elmanè nazi,

hin bi hin piraniya meclisê xisti bûn deslè xwe û
guh ne didan hikùmeta Polonyè. Hebû ko nazi
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rojekê dest d.eyniu hikûmetê ; xwe b.i s,erxwe îlan

bikin ù erdê danzigê bigihînin Elmanyayé.

* * ^

Ji bayé Ewropayê bihna barùdê dihat . XÎI^ )

hcbû_ ko ser çèbibe; serekî mezin, wek seré 19I4an. /
Ji wextê mesela Çekoslovakyayê "bêtir . ^

Li gora tifaqekê , Polonye biketa ser diviya bù )

Frensiz ù Ingilîz H_£işta wê rabm . Ingilîz li he

valbendan digeriya . Heyeteke ingilîzî çù bù Mos-

koyé û bi zimamdarên Ûris keti bù iiiizakerê . Le j

nişkekê ve wezîrxariciyè Elmanyê , Von Rîbentrop

bi balafirekê kete paytextè Ûris ù bi dewleta Ûris

re miahedeke nelihevxistinê imza kir . Heyeta ingi

lîzan bi sùn de vegeriya Londrê . /

Le ji niilê din hevalbendê elmanan é kevin , tirk

rû je bada ù beré xwe da ingilîzan . Pésdetir tirk

ketin tifaqa frensiz ù ingilîzan ; û di vê babetjs de li

Enqeré di navbera ingilîz, frensiz ù tirkan de

miahedêk hâte imza kirin .

Her du alij-an xwe kar dikir ; ser nîzing bù bù.

Polonyè ciwab da Elmanyê . Li ser vè vekê li yekê

îlona sala 19,39an de , rojekê înè ordiwa elmanan

dirèjî Polonyayê kir . Ehnanan bi awakî nû ^şer

dikir û dirêjkî diketin welalê neyarèn xwe.

Poloniyan herçend dest biri bin jî xwe .sikestin.

Elman li nehé îloné gihaştin ])aytextè Polonyè ù 1^

21é mehê polonî bê .cieyd ù .^eij: teslîm bûn

Ziniamdarên wê revîn Romanyayè ; je çûn Frensê

û je jî berê xwe dan Ingillerê . v

Elman û Ûris Polonye di nav hev de leva kirin )

û bi vî awayî dewleteke mezin bi sih ù du mil¬

yon rùnistiman ii hev de ket û jl ortê raliil.

Herçi frensiz û inglîz li pista Polonvê ral)ùn ù [li

siseyê îlonê dakeline qada ser le arikariya Poli nyé

ne kirin . Ji ber ko di bejê re nikari bûn bigehin

Polonyè . Di rojên pêsin de digotin ko Ingilterê

bi stola xwe û di riya bejbirê re wè bête hawara

Polonyè . Le ev proie ji ne çù serî û zora Polonyè

di nav se heftan de çû .

*

Ingilizan esker şandin Frensê û her du heval-

bendan bi hev re xela Majîno asê kir . Xeta

Majino li ser tixùbên elman ù frensizan de asê-

geheke e"ceb bù . Drêjahiya wè 150 kîlomètir .

Asêgeh ji rûyê erdê bêtir li bin erdê bù . Li bin

erdê qişleyine mezin û depoxaneyin hebûn . Hin

topên wê jî danî bùn bin erdê . Wextê ser de ew

derdiketin rùyê erdê ; bera dijmin didan ù dîsan "^
dadiketin biné erdê . "^— - ' -^

Pişti serê Polonyayê heta Bihara 1940Î tistekî bi ^
ehimiyet çênebù . Di qada .seré roava de , yanî di

fixùbên elman ù frensizî de topçiyan li hev dixist;

û balaflrên nêrevaniyê erdèn hev ke^ifdikir

Bi tenê di warè siyasetê de bû^ereke girane

hâte pè . Li Berlînê elman , talyan u japonan

iê re tifaqa sêbëndîn

niadeyên hov Ji ce-m Ûris dihatin

gotintifaqek imza kir û 	

Li gora madeke wé tifaqê heke ji dewletèn ko

îro .serê elmlan vi talyanan dikin pê ve dewleteke

din diréjî elman û talj'anan kir hingê japon jî

wé bikeve ser û seré wé dewletê bike.

Herkesi got ew dewiet Emérîka ye ; ji ber ko

rt .iiêrîke meyildariya domokrasiyan , yanî ingilîz

ù frensizan dikir . Ji mile din Elmanyê bi lihev-

hatinên iqtisadî navbera xwe vi Ûris xurt dikir .

8

Her texlît

Elmanyayé . *

Ingilîzan jî herwekî di serê 1914 an de kiri bû

ebloqeîlan kir ; yanî ji hemî dewletèn dinyayê re

clarizîiîiinko her texlît dan û standina ticarî bi

elmanan re bend e . Li ser vé yekê û hetanî îro

jî ingilîz vaporên dewletèn bêteref jî li behirê

digirin ; wan vglo dikin. û heke di nav wan de

tiştin ji bo Elmanyê dîtin wan ù vaporan jî zemt

dikin .

~~T7i vê navè de Ûris dirèjî Fenlandiyê kir, lèjsâ

xwe ne bir _s.erî . Pasé bi têkiliya elmanan F'enlan-

diyê stoyêxwe ji Ûris re xwar kir ù liste ko je

dixwest da é .

Sala 1939an bi vî rengî qediya ù bî.jkojén Bi¬

hara 1940Î bi seré Norvêjê vebûn .

Bêdiro , li 9ê Nîsana sala 1940Î , rojekê Du-jeni-

bê elmanan dirèjî Norvéj ù Denîmerké kirin . El¬

manan digot : « destên me de isbat hene J<o in¬

gilîz ù frensizan karê xwe kiri bûn bavêjin ser

Norvêjê û me di behira Baltiqê de hebis bikin ,

me rè ne da wan ù pêsî ji wan stand » .

Denîmerké dest hilnanî ù teslîm bu . Norvéjé

li ber xwe dji . Ji ber ko di navbera Norvêj û

Elmanyayé de behir heye ; elmanan eskerèu xwe

di bejê re nikari bûn bînin Norvêjê. Divij'a bû

di behir ù ezmanan re bihalan . Ingilîz û frensiz

hatin hawara Norvêjê ; stolên wan û ya elmanan

li hev xistin ; le elman bi vapor ù bi balaliran

derbas bûn û di rojekê de ketin paytexta Norvêjê .

Qral ù hikûmet xwe dan aliyê bakur , esker dan

hev ; ù xwe pékanîn. Inglîz û frensizan esker_,ilej:è;

xistin bejê û digel norvêjiyan bera elmanan dan.

Elmanan herçend ber bi bakur ve diçûn , ewçend

jî îsê wan zehmet dibù . Bakuré Norvêjê tev de

çiya ye û tê de ne rèhesin ne jî şose hene ; û

heta dawiya Bihara pasîn berf û qeşa ji erdê

ranabin .

Serine dijwar di navbera elman û sondxwariyan

de çêbûn . Lé gelek ne ,ajot , eskerén ingilîz û

frensizan digel qral ù hikùmeta Norvêjê ji erdê

Norvêjê rabim ù vegeriyan cihèn xwe .

Elmanan bi serê Norvêjê bakuré Ewropê xisti bûn

desté xwe û keti bùn pêsberé girava Ingilterê.

Bi ketina elmanan Norvêjê destên ingilîzanJLJis-

sinê îsvêçê dibûn . Ji ber koliesinê îsvêçè di

Norvéjé re diçû Ingiltirê .

Dîsan elmanan da zanîn ko dilê ingilîz û fren¬

sizan heye di Belçîke û di Holandê re bên û li elma¬

nan xin . Elmanan rê ji van her du dewletan xwest

ko di erdèn wan re derbas bin û bikevin biwa-

ra dijminên xwe . Wan her du dewletan cewab

aîT elmanan .

Li lOé Gulana sala 1940Î elmanan dirèjî Belçîke

ù Holandê kirin . Van her du dewletan arîkariya

ingilîz û frensizan xwest . Frensiz û ingilîz çûn

hawara wan .

Hin erdê Holandê ji behirê nizimtir e . Rolande

rabû behir berda ser erdê xwe . Lé tu havil_Jê

çènebû . Li çardehé Gulanê yanî pistî car rojan

Halande teslîm bû . Qrala wê digel hikùmeta xwe

çû Ingilterê .



Belçîkfe 18 rojan şer kir û li 2iSè Gulanê bi desU"^

qralé__x3vc tfslîmî elmanan bû . Le hikùmeta Bel-

çTké ~çù Frensê û je jî Ingilterê .
Ji Flandirè eskerén elmanî keti bûn navbera

ordiwa sondxwariyan ù ew iijTe^eqetandi bûn .

Piraniya ingilîzan li mile bakur ma l)ùn ; ew ji

Dûnkerké li vaporan siwar bûn û vegeryane we¬

latè xwe .

Elmanan çend lojan bi-hna__x\ve__da_ ù li 5è Hi-

zérané .seré Frensê ê mezin dest pê kir . Elman

ketin Parîsê ; hikùmeta Frensê cû Bordoyê .

Dijmin roj bi roj ; siiet bi saet dihate pês .

Reîscimhûr û reîswezaretê Frensê istîfa kirin ; û

hikini xistin destê Merésal Pèten . Merèsal li 22é

Hizêranê bi ehnanan re mitarekék çèkir .

Bi vî awayî serê qada roava jî temam bù ù ji

roja serê Belçîk û Holandê heta çekdaniya frensiz

û elmanî , ev -ser 32 rojan dom kir .

* *

Hela vî çaxî Elmanyê bi tenê ser dikir . Le

hevalbendêke wè hebù : îtalye . îlalye heta hingê

ne keti bù .ser . Lé pistî ko frensiz .sikestin elman

ketin Parîsê ù berê xwe dan behira spî îlalye ji

rabû ù kete ser . Talyan di hin cihan de se car

kîlomètir ketin erdê Frensê ; û digel elmanan, bi

Frensê re mitarekék imza kirin .

Pistî serê Frensê peravên Ewropayê en roava ji

bakuré Nor\êjê heta tixùbên Spanyayê lev de

keti bûn destê Elmanyayé . Elman ji wan peravan

radibùn , diçûn Ingillerê li bajarên Ingilterê dixis-

tin , nemaze li Londiré .

Carina balaflrên elmanî , bè . ellabî deh diwanz-

deh saetan li Londrê didan . Hin taxèn Londrê

ji . binî edim kirin . Di perava manşê de hin ba-

jar yekcar hilweşiyane û bûne xirbe . Ingilîz jî

diçùn Elmanyayé û li bajarên wè dixistin ; le di

destpêkê de ne bi xurliya elmanan . Lêbelê pistî

ko Emêrîkê ji wan re balalirèn mezin û dûrger

şandin ingilîz jî bombardinianèn xwe xurt kirin .

Pistî serê Frensê her kesî digot elman wè di¬

rèjî Ingilterê bikin û derbasî^ erdè wè l^ibin .

Ingilterê giraveke mezin e ; çarnikarên wè

behir in ù di tu^. derê re nagihe beja Ewropayê .

Di navbera Ingilterê û Frensê de behircke teng

heye je re Man.s dibêjin; frchiya wè 35 kîlomètir in.

Guman bù ko elman di wè û di ser wè avtengè

re derbas' bibin ù herin Ingilterê vegirin . Ji xwe

elmanan gelek esker û topên mezin anî bûn pera¬

vên Manşê û bi wan lopan li bajarên Ingilterê

en peravîn dixistin .. Lé elmanan ev tist yanî

derbasbûna erdê Ingilterê hetanî îro jî ne ceri-

bandine .

Serê elman ù ingilîzan di qada serê roava de

di ezmanan û di behiran de çêdibin .

Balalirèn hev li bajarên hev dixin . Ji mile

din li behirê .serekî zor çêdibe . Ji wî serî re

serê Ellantikê dibêjin . Etianlîk behreke mezin e ,

dikeve navbera Ewrope û Emérîkayê . Noqar ù

balaflrên elmanî di wé behirê de vaporên ko ji

Emêrîkê çek ù cfiiynçanè ditînin Ingiletrê dirèjî

wan ^jkin ; û carina wan bin av dikin .

* *

Pistî mitarekê kele navbera frensiz û ingilîzan

jî . ingilîzan bi hènceta ko frensiz stola xwe tes-

TARÎXA

KURD Û KURDISTANÉ

Di benda berî vé de , me li ser bakur ù

roavayè sinorê Kurdistané zanîna xwe goti-

bû . bi vê bendê da min dil heye li ser
hejmara gelé kurd bipeyivim . Çiqas ko der

heqê hejmara kurdan tistekî rast ù diri.st di

destê me da nîne ji , maiir ko di vi warî

da pir ù hindik axaftin bùne ù ev axaftin

ne di cihê xwe da ne : divé em xwe je i)i

sùnda nedin . Di van gotinên bùyî da , eger

qesdèn siyasî tine bùna , belbî jî me di vî

waré nexweya da lu tist ne digot ù dihişt

roja wê . Le fèlneçakiya_ hin kesan em di

vi warî da jî dane axaftin .

Li ser hejmara gelé kurd , xasma pistî

.serè mezim pir gotin bûne . Lé tuyén wan

nizikî rastiyê ne hatine kiriu . Piraniya ni¬

visanén ko di vî warî da bùne , bi qesdèn

siyasî ne . En mayîn jî , ji van nivîsanan hati¬

ne girtin .

Dema min çavên xwe di kitêba Emîn

Zeki begi da li benda hejmara gelé kurd

gerand , ez mat ma m . Hejmara kurdan di

se mîlyonan da heya pêne mîlyonan hatiye

nîsan dan !.. Erdekî wek kurdistané fireh , bi

se , car , pêne mîlyon nefs çawan tijî dibe?!

Tistekî li ber çavan e ko , Kurdistan ji erdê

pir miletên dorhèla xwe mezintir e . Bi ava- «

bùnè ù xelkèn tô da , ji wan ne kèmtir e . Jw»P^t.
Seiiebèn ko hejmara kurdan pé kêm hâti¬

ve nî.san dan dido ne :

\ Heva van salên pasin esirèn kurdan

yekcar bindestî iiikùinetèn dor xwe ne bû

ï)ùn . Ji ber vê , ji sedi .sèst liettiye kurttan

ne keti bùn nil'ùsa iiikùmclan . Bi vî awayî ,

lîmî elmanan bikin çùii li du benderên frensizî

xistin . Di wan lier du benderan de yanî Dekar ù

Merselkebîrê de oenkc.ştiyên frensizî li ser lengerè

bûn . Ingilîzan çend cenkeştiyên frensizî bin av

kîiTîi ù ji 1500 î bêtir eskerén frensiz diwan

seran de hatine kuslin .

Pi.stî midekî gênerai Degol di bin liimayeta

cenkeşliyên ingilîzî de avête ser Dekarè. gênerai

Degol dikir Dekar zemt bike ù tê re bikeve Efrîqa

frensizî a bakur . Le eskerén Merésal ew û ingilîz

bi sùn de vegerandin . Û Ingilîz ù Frensiz (lutbL-

riya xwe ji hev kirin . Sefîrèn hev ji paytexlén

liev bi siin de' 'lîi.şandin .

Elmanan bihna xwe dida . Doi gihasti bû

talyanan . Herwekî kurdmanc dibêjin : Heçi

dikeve govendé divêt çepLlkèii xwe bihejîne .

Talyanan li Efrîqa liakur , li Binxazî ù Tiablis-



dikaiM bûn Inneki xwe ji seré van iiikùmetan

biparêzin . Wek dayîna le.şker û peran. Yen

di (Icflera nifùsa hikùmetê da çiqas hindik

bûna , le.sker ù dayîna ko bidana jî ewçend

hindik dibùn . Ji bo vê yekê , heya mikûna

kurdan hebùya xwe ne dixistin qeyda hikû-

metan .

Ji bo serwextkirina xwendevanan ez tiste¬

kî ko min bi çavên xwe dîtiye bêjim. Hînga

xwendevanan dikarin di vi warî da hikmê

xwe bi rehetî bidin .

Xwes di bîra min da ye ko , di navbera

salên 923-924an da hikùmeta tirkan qanûiiek

bi deréxisti bû . Li ser vê qanùnê , seré her

pencî hezar nefs .sandiyek ( meb'ùs ) dé bi¬

hata bijartin . Serekén esîran dixwestin ko

qeza me « Gexte » bi serê xwe şandiyekî bi-

derîne . Lé hejmara qeza me di deftera

hikùmetê da ne digehi.şte bîst hezarî . Ji bo

wê , sî hezaré mayî li ser esîran belav kirin.

Hîngê , her yekî ko me dixwest navê wî lêxe

deftèra nifûsé, herwekî hère ber mirinê, digot:

-^ Mafir ko honê navê min têxin nifùsa

tirko , qe ne kurên min mexin ê .

Kurd ewçend ji nifûsé direvîn . Pistî ko

tifko serê eşiian lii destên hev û din dane

pelaxtin ; di sala 92î'an da hejmaitinek

tevayî çêkir . Di vè hêjmartinè da , hej-

maira qéza me Gexlê giha liù heftê û car

hezarî . Hin jî , cih cih mirovên ko xwe an

zairokên xwe ne dabùn nivîsîn pir bùn.

2 Yek jî , mirovên ko der hecjê hejmara

kurdan nivîsan kirine , xwe spartine prok-

nivîsên ( peléjmar ) hikùmetên ko welatê kur

dan êxisti.nei bin destên xwe . Ev hikùmetên

han berî her tiştî dixwazin hejmara gelé

kurd hindik rave bikin ; da ko kurd li ber

çavê cihané miletekî bê ser ù ber bêne nasîn.

Di vê rê da kurdên bajarî , ji xwe dihesi¬

bînin . Çima ko hînî zmanê wan bùne !..

Pir ecêb e ko fêr bùna zmanên biyanî ji

miletên din ra hiner tête zanîn ; le ji bo me

kurdan , vacayî xelkê , ji miletê ko zmanê

wî hîn bùne têne hesibandin !.. Zhar , bex-

tereşiya ko dibên qey ev e ...

Ji xwe vé pasiyé , tirk hebûna kurdan

di welatê xwe da inkar dikine , û navên wan

tirkên çiyayî danîne !..

Kurdên Tirkiyê , mîlyon û nîyek ù du

mîlyon hatine nîsan dan . Yekî ko ser û berê

vê hêla kurdistané dîtî , nema dikare xwe li

ber vê texmînê ragire . Li ser teşkîlala vé

dawjyé , hevde wilayetén kurdan di bin des¬

tê tirkan da ne , ko navén wan ev in :

« Bayezîd , Hezarom , Erzincan , Wan ,

Hekarî , Sert , Mardîn , Diyarbekir , Bidlîs ,

MÛŞ , Xarpêt , Dérsim , Meletî , Meraş , En¬

tab , Kilis Û Riha » .

Di sala 1928 an da gava hejmartina tevayî

çêbii bû , hejmara wilayetan yek bi yek di

rojnameyén tirkan da belav kiri bûn . Hîngê

min hejmarên van hevde wilayetén kurdî

da bûn ber hev , tevayiya wan pêne mîlyon

ù sî hezar derketî bù .

Di hejmartina 1928 an da xwe ne nivîsan¬

dina pir kurdan me li jor goti bû . Hikùmeta

tirkan jî , serwextî vé yekê bû bû . Ji lewre

di sala 1940Î da car din hejmartineke teva-

xerbé , ji se sed heta car sed hezarî , esker

heşidandi_ bûn . Li 15ê îlona 1940Î ordiwa talyanî

dirèjî Misiré kir û di axa Misirê de Sîdî-Beranî

zemt kir , ù li wê derê sekinî . Ji mile din tal¬

yanan li roavayê Efrîqeyê Somalistana ingilîzî jî
vegirtin .

Le li 9ê Kanûna pêsîn sala 1940Î ingilîzan

diréjî tahanan kir , talyan ji Sîdî-Beranî derêxislin;

ketin erdê wan û ew ajotin heta Bînxaziyê . Tal¬

yan perîşan bûn , vegeriyan heta Trablisxerbê .

Li roava jî talyan bêgav man ji Somalistanê rabûn.

Ingilîzan diréjî Erîtrê û Hebeşistanê jî kirin .

Talyan di wan deran de jî sikestin. Ingilîzan erdê

Êrîtré û Hebeşistanê vegirtin ; destên talyanan de
tistekî hindik ma .

Li 28é Ciriya-pésîn sala 1940Î talyan dirèjî

Yewnanistanê jî kir . Ji ber ko Yewnanistan dew¬

leteke kiçik e; herkesi digot ko zûka zora wê wê

biçe . Le welê ne bû . Yewnanistan bi xurtî li ber

dijniinè xwe sekinî . Ingilîzan bi stol û balaflrên

xwe arikariya wê kir û Yewnanan talyan bi sûn

de vegerandin û nîzingî nîvê erdê Ernewidlixé ji
talyanan zemt kirin .

Elmanan berê xwe da bû Balqanan , û berî

her tiştî destê xwe avéti bû Romanyayè ; erdekî

ter zad û genim ù cihê pétrole

Mecaristan û Birxaristan ; ev her du dewletèn

ko ji destpêka serî ve meyildariya Elmanj'ayê

dikir, ev jî li Romanyayè rabûn û erdên ko Romanyê

pistî serê 1914an ji wan standi bûn je xwestin û

bi arîkariya Elmanyayé ew erd je standin .

Qralê Romanyayè terk3_^elatê xwe da û digel

dostika xwe Madam LepesknTT-evï çû Spanyayê .

Kurè wî rabù ser texte bavé xwe ; Iê hikim kete

destê generalekî elmanperwer , Entonesko .

Ingilîzan jî di Balqanan de xebateke zor dixe-

dixebitîn û dikirin dewletèn Balqanan bêxiii

tifaqa xwe . Le xebata wan ne çû serî; û pey hev

Romanye , Mecaristan û Slovakye ketin tifaqa sê¬

bëndîn ; yanî tifaqa elman , talyan û japonen .

Tirkiya ko ji destpêka serî ve hevalbendê ingilî¬

zan bû xwe tev ne dida , bi gotin hevalbendiya

Ingilterê dikir , û wer sanî dida ko heke agirê ser

bi Balqanan ket hingê wê dest bibe xwe .

Eskerê elmanan keti bûn Romanyayè û hati

bûn Tixùbên Birxaristanê . Herkesi digot ko elinau
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yî çêkir,. Xweya ye ev bejmartin ji ya berî

vê , qenctir hatiye ko hejmara welatê tir¬

kan ji panzde mîlyonan hilda hevdehan .

Min gelekî xwe é.sand ko hejmara van

wilayetén kurdan , dîsa wek cara berê li ser

rojnameyan têxim desté xwe . Lé , mi^cabin

ko westa min a di vé rê da vala çù . Lé qet

sik tê nîne ko, ji van her du mîlyonén

zêdebùyî , teqez mîlyonek yê van hevde

wilayetén kurdan e . Çima ko di hejmartina

sala 1928 an da , çend êrdimèn welêt qada

ser bûn ko hejmartin di nav xelkê van

êrdiman da ne bû bû .

Ji mile din , bi qasî sî hezar sirgùn tevî

zarokên xwe , ù ewçend jî liepsî di welatê

tirkan da hati bùn hejmartin . Di hejmar¬

tina 1940 î da , hepsî ù sirgùn vegerî bùn

welatê kurdan. Herçend érdimén ko, ji

dest serên di nav da ne keti bùn jmaré vê

carê hatin hejmartin . Bi ser da , vê carê

wek cara beré knrd , ji qeydkirina navên

xwe ù zarokên xwe ne direvîn . Ji ber van

sebebén jorin, eger ji nav her du mîlyonén

zéde , me yekî wî knrd he.sibandiye ; divê

texmîna me di cihê xwe da be .

Yekji, em ji bîr nakin ko di nava bajar

û sînorên wilayetén Hezarom , Erzincan , Me¬

letî , Meraş ù Entabé da , ji sedî nîsbetek tirk

heye .. Lé hemberé van tirkan , kurdên

me en Qers , Zara , Qoçgirî , Stenbol , Edene

û deşta Heymané , li ser tirkan têne hejmar¬

tin ; ko evana me ne xisti bùn ser wan pêne

mîlyonan . Gava em hejmara van kurdên di

nav wilayetén tirkan da bidin ber tirkên li

di Birxaristanê re diréjî Tirkiyê bikin , li Tirkiyê

xin ù di Tirkiyê re bên heta qenala Swêşê; û

derbasi Misirê bibin .

Lé Bihara sala 194lê ser ne di erdê tirkan,

lé di.erd,é Yùgoslavan de dît .

Li didowè Adaré biixar ji ketin tifaqa sêbendin

û di roja wê de elman derbesî Birxaristanê bûn

û gihaştin tixùbên Tirkiyê ù Yewnanistanê. Tirkan

xwe tev ne da , ù vêca got : Heke pê li erdê

me kirin emê ser bikin . ""

Talyanan serê yewnan û ingilîzan dikir . Le di

her du qadan de jî dişikesl ; ci Balqanan ci

Efrîqê .

Elmanan di Balqanan de herçî dewiet hene

hemî ji xisti bûn bin destê xwe; ji Yûgoslavyê

û Yewnanistana ko .jerê talyanan dikir , pé ve .

Li 25ê Adarê , pistî xebateke zor , Yûgoslavyê jî ,

bi şertê ko eskerê elmanan di erdê wan re der¬

bas nebin ; ketin tifaqa sêbendin .

Le ingilîz û emerîkanî di paytextè yùgoslavan

de dixebitin . Pistî du rojan hikùmeta Yûgoslav¬

yayê guhêrî; wesiyê text û wezîrén ko tifaq imza

kiri bûn , tev de revîn û çùn Yewnanistanê .

ser sînorê wilayetén kurdan ( tevî ko n-ou

berhevdan 40-50 hezari ji kurdan kêm dike]

hejmara wan hevde wilayetan hemi kurd tên

hesibandin .

Kurdên Tirkiyê ko ji şe.ş mîlyonan ne kêm¬

tir in , mîlyon û nîvek û du mîlyon hatine

nîsan dan . Li ser vé mentiqé ; gava biyaniyan

an nivîsevanên hikùmetên doraiiyé kurdan ,

tevayiya gelé kurd bi sê-çar mîlyonan tex-

min kirin , divê em ecébmayî nemînin .

Di nav van hevde wilayetén Kurdistana

Tirkiyê da , hejmara wilayeta min Meletiyê

bi tenê (534,0000) derketi bû . Ev wilayet, beré

liwayeke Xarpèlê bù . Lé îro bi hejmara xwe ,

mezintira wilayetén Kurdistana Tirkiyê ye .

Hemî nivîsevanên ko li ser welatê kurdan

peyivîne , kesî ji kerema xwe ev wilayet

naniye ser zarê xwe . Xweya ye ko wé li ser

welatê tirkan dihesibînin . Di vî warî da ,

bé ko ji me xelkên wê bipirsin;. li eem

xwe bi dayîna wilayeta me ji tirkan ra comer-

diyeke bas dikin. Ev comerdiya ko bé baya

me ye ; nizam çiqas di cihê xwe da ye L

Ez ko kurdekî welatî me, û welatê; xwe

tevî xelkèn wi çètirî biyaniya dinasini , hej¬

mara kurdên di kurdistané da pirtirî diwaz-

dcs mîlyonan texmîn dikim . Berî çil sali

şaiVê kurdan Hecî Qadiré Koyî ko piraniya
Kurdistané geriyaye ; ew jî bi diwazde mîl¬

yonan texmîn dikiye . Heke çiqas pistî Hacî

Qadir kustin û mirin di welatê kurdan da

çêbùne jî , tovên kurdan en xurt û bireşek, y

ev valahiya han ji méj va tijî kiriye .

OSMAN SEBRÎ

Hikùmeta nû qralê hcvdesalî rakir ser text û dest

bi eleyhdariya elmanan kir . Di kûçeyèn Belgrade

de timobîla sefîrè elmanan sekinandin li rûyê sefîr

tif kirin ù li wî xistin; û dirèjî hin elnianên din

kirin . Bi vî awayî siyaseUi elmanan di Yûgoslav¬

yê de sikesl .

Ingilterê ù Emêrîkê nav di Yûgoslavyayê didaa.

Ji xwe ingilîzan ordùke mezin anî. bùn Yewna¬

nistanê , ù pistî ktrTïïgoslavye li Elmanyê qulibî

ingilîzan eskerén xwe di Yewnanistanê de xurt

kirine . i:inêrîké jî karê xwe kir ko ji Yûgoslavyê

re çek ù cebirxane bi.sîne .

Le li 6ê Nîsanê ehnanan avète ser Yewnanistan

ù Yûgoslavyayê . Balaflrên ingilîzî çûn hawara

Yùgoslavan jî , û bi hènceta ko balaflrên elmanî

ji balaflrgehên Birxaristan û Mecaristanê radibùn ;

balaflrên ingilîzî li hin derèn wan welatan jî xis¬

tin . Ji xwe ingilizan ji roja ko ew dewiet keti

bûn tifaqa sêbëndîn qutbiriya xwe ji wan

kiri bû .

Serine no di wan welatan de çêbûn . Yûgos¬

lavyayê ji hefteke bêtir xwe ne girl ; teslîm bù ,
qralê. wê ê ciwan çù Felestîné. Soie Yewnanistanê
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BI XWEHÊN GUHDERZ RE

Min temaşa Sorgula me dikir . Dengekî

birîna min der da û got :

Bavo ! ev ci ye ?

Min serê xwe hilda ù got ê :

Hawar e .

Hawara kê ye ?

Hawara kurdan e .

Heya niho cira gazî ne dikir?

Ko hâte xwendin , tête zanîn .

De bixwîne

Pistî ko min ji benda se tarîxên Hawarê

neh deh rêz xwendin; pirskera min got:

- Bavo I tê bîra te , pêrar di kitêbeke

kurdi da te xwendi bù :

« Hişyar mebe niho ne qenc e »

« Landik ji te re bimane genc e »

« Bé xew mebe pasiya wê renc e »

« Binve kezba min binve lo lo ! »

Cire çaxên xewêji jiyîné nayên hajmartin.

Bi Xwedê min .serm kir ko çêliyên

heft , h3şt salî qenc ù neqenc , bi bihîstine

dizanin û ji bîr nakin ; û ez bi çavên xwe

dibînim û pasé	

Pê bîsteké , min lé vegerand ù got :

Belê tên hejmartin ; lé kitêb ne mîna

merî ne. Ji lewra rojén xewa wan ne lé ye.

iNexwe em nehêlin Hawar rakeve .

Belê wer divé .

Yeke dî got :

Ma emê ci bikin ?

Divêt em pir bixwînin ù binivîsînin .

Kitêbên ko di destên me de ne paqij hilînin;

ji bona ko em bikari bin , .sùna çay ù qeh-

wé pês nas û dostên xwe bikin û bi hev ra

bixwînin . .

Bavo ! ev pir serm e ; çawan nas ù

dost bên ù bé çay ù qehwe rabin , herin .

Kurê min serma mezin ew e ko mirov

nezané xwendin û nivîsandina zmanê xwe

be ; nezan be . Nezanin hene car rojan çay

ù qehwê didin mêvanên xwe . Lé te dit

neyar i-abù û mal talan kir û xewedî bé çay

ù qehwe hkst . Lé xwendin ù zauîn nayêne

talan kirin ; ew her û her yen me ne .

RASTEDER

bêtir dom kir . Digel vê hindê heta dawiya Nîsanê

elmanan erdê Y'ewnanistanê , digel giravén wê ,

ji Girilê pé ve , tev de vegirtin . Ingilîzan eskerén

xwe ji Yewnanistanê bi sûn de kişandin û anîn

Misrê .

Edî talyan jî keli bùn erdê Yewnanistanê , û

birek ji erdê Yûgoslavyayê bi ser erdê xwe ve

kiri bù .

Bi vî awayî elman keti bûn devê avtenga Çene-
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qelê , heçko tirk di Mermerè de girtî ma bûn.

Lé tirko digot hetanî ko pê li erdè min nekin

ez nakevim .serî .

Di meha Nîsanê de ser li Efrîqê jî germ bû ,

Wer dixuye ko elmanan ji ker ve esker anî bûn

Trablisxerbê ù karê xwe kiri bûn . Ji niskeké ve

dirèjî Bingaziyê kirin û di nav çend rojan de

gihaştine tixùbên Misrê . Bi rê ve herçi keleh û

bajar hebùn ji Tobriqê pé ve , tev de ketin des¬

tên elman û talyanan .

Di vê qada .ser de eskerê ingilîzan hindik bûn.

Ji ber ko ingilîzan pi.stî ko di Bingaziyê de zora

talyanan biri bûn ù ew ajoti bûn ber bi Trab-

lîs.xerbê mixdarek esker ji vé qadê hilanîn û anî

bûn Hebesistanè ; ù birek esker jî rêkiri bùn

Yewnanistanê .

Ingilîzan jî li Hebesistanè serê talyanan kirin û

ew yekcar şkênandin .

Li meha Nîsanê di waré siyasetê de bûyereke

girane çébû . Ûris ù Japon li hev hatin . Li 14ê

Nîsanê li Moskoyê di navbera Ûris û Japonan de

lihevhatinek hatiye imza kirin . Li gora wê lihev-

hatinê , heke yek ji van her du dewletan , yanî

ji ûris an japon , bi dewleteke din re Kete ser ,

dewleta din di wî serî de wè bêterf bimîne .

Li meha Nîsanê li Iraqê hikûmet hati bû gu¬

hartin . Resîd Alî Begê Kêlanî hikûmet xisti bû

destê xwe . Wesiyê texte Iraqê Mîr Evdililah re¬

vî bù Felestîné . Gelşek keti bû navbera ingilîz ù

iraqiyan . Ji ber ko ingilîz esker anî bùn Besrè .

Li dawiyê ingilîz û iraqiyan 11 hev xist û iraqiyan

dest danîn hin balaflrgehên ingilîzî . Ser dirêj

bû . Elmanan jî bi hin balaflran arîkariya iraqiyan

kir . Lé ingilîzan ji Hindistané eskirine nù ù çe-

kine giran anîn û bi êrişekê zora iraqiyan birin ;

ketin Bexdayê û bajarên Iraqê en din . Resîd Alî

beg digel hevalên xwe çù Ecemistanè; Mîr Evdililah

û peyayên wî vegeriyan Iraqê . Ev ser jî bi vî

awayî qediya û ingilîzan welatè Iraqê ji eskcran

tejî kir .

Di warè siyasetê de tevgirêdana elman û fren¬

sizan diket ber çavan . Frensizan nîzingî li

elmanan dikir . Emirat Darlan çù Elmanyayé û bi

darî Hîtler ket ù wer dixuye ko elman û fren¬

siz li ser hin tiştan li hev hatin . Ev lihevhatin

ingilîz ù emérîkaniyan dixeyidand ; û ev her du

dewiet li Frensê radibùn . Ingilîzan bêbextî bi

ali3'ê Frensê ve dida . Xulase navbera van her

du hevalbedên kevin roj bi roj vedibû. Wer xuya

dikir ko dilê ingilîzan heye ko frensizan biêşîne.

Li meha gulanê ser nemaze di behir û di hewan

de çébû ; hêj rastir di ezmanan re daket bejê .

Pi.stî şikestina Y^ewnanistanê qral digel hikùmeta

xwe li girava Girîté qerar girti bù . Ji ber ko

Girît ji beja Yewnanistanê dur e ; û derbasbûna

behirê ji elmanan re zehmet e . Hin eskerê ingi¬

lîz jî derbasî Girîté bu bûn û digel yewnanan

. girav asê dikirin .

Li 20ê Gulanê , elmanan bi balaflran diréjî

Giravê kir ; û herçî balaflrgeh û asêgeh in dane

ber bomban . Ingilîzan digel yewnanan bera elma¬

nan dida . Stola ingilîzan ya behira spî di dora

giravê de digeriya û bera balaflra.i didan .
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Digel vé htudè , elmanan di nav se rojan de bi

sîwanan qederê deh hezar esker daxistin erdê

Girîté ù di hin cihén giravê de asê bûn . Serekî

no di navbera elman û ingilîzan de çébû . Pistî

ko lingê elmanan di Girîté de erd girt talya¬

nan jî hin esker anîn giravê ; ù ser dwanzdeh

rojan dom kir , û elmanan Girît \egirt .

Di meha Gulanê de li Etlantîkê jî serekî mezin

çébû . Beriya niho seré Etlantîkê ; .seré noqaran

bû . Noqarèn elmanî dirèjî vaporên ingilîzî yen

ko çek ù zad tînin , dikii'in .

Li 20ê Gulanê di Ellantikê de hin cenke.sliyèn

ingilîzî û hinén elmanî rastî hev hatin . Cenkes-

tiya elmanî Bismarké bi 35000 toni cenke.stiya ingi¬

lîzî Hùt bi 42000 toni bin av kir . Lé ingilîzan dan

pey Bismarké ù pistî se rojan Bismark .xeriqandin

ù heyfa Hûta xwe hilanîn .

Li Efrîqê , di qada Selomê de ser heçko sekinî

ye . Lé li Hebesistanè talyan diskén ù ingilîz

didin pey . Wer dixuye ko gelek najo li erdè He¬

besistanè talyanek jî namîne .

* *

Di vé mehê , yanî di meha Hizêranê de ser ket

welatê Sûriye jî . Herwekî me goti bù ji ber ko

hikùmeta Merésal nîzingî li elmanan dikir Ingilterê

je ne razî bù . Birekî frensizan jî digel ingilîzan

bùn . Ji wan re «golîst» digotin . Ji ber ko navè

mezinê wan gênerai Degol e . Ew bi navè Frensa

serbest an aza jî bi nav dibin .

Di babeta .serè Iraqè de me goti bù ko elmanan

bi balaflran arîkariya iraqiyan kiri bù . lîw bala¬

fir di ser Libnan ù Sùriyè re derbas dibûn

diçùn û ji bo standina benzine jî datanîn balaflr¬

gehên van welatan . Pi.stî ko ingilîzan iraqî çêkirin

ew balafir dîsan di riya jorin re vedigeriy:m

û diçûn wargehên xwe .

Ingilizan ev tist ji frensizan re hèncet digert

û gazind ji wan dikir ù digot ko hin ba-

laflrên elmanî di balaflrgehên Libnan ù Sùriyè de

dimînin . Bi ser ve zêde dikirin ù digotin ko

elmanan esker derêxistine Lazqiyê . Hikùmeta Me¬

résal derew bi aliyê van nûçeyan ve dida.

Balaflrên ingilîzî li balaflrgehên Sam; Heleb ù

Riyaqê dixistin . Edî xuya dikir ko ingilîz ù fren-

slzên golîst wê dirèjî Sûiiyè bikin . Li 5ê Hizêranê

gênerai Denz ji Radyowa rohelat ji frensizên Lib¬

nan ù Sùriyè re nilcick got û ji wan re da zanîn

ko heke ingilîzan dirèjî Sùriyè kir ordiwa rohelat

wè dest bibe xwe ù bera wan bide .

Li sibeha 8è Hizêranè_ljigefeqè ve ingilîzan û

frensizên golîst ji aliyê nîvro lèxiiitin ù derbasî

axèn Libnan û Sùriyè bùn . Ser dest pê kir . Si¬

betirê dengê topan ji Şamê dihate bihistin . Le

ingilîzan digot dilê me nîne em li frensizan xin;

armanca me derêxistina elmanan ji Sûriye ye ; û

teklîfî frensizan dikirin ko bê ser teslîm bibin ; ù

ji lewre hêdî hêdî bi pês ve diçùn . Lé frensizên

hikùmeta Vîşiyê ji ya wan ne dikirin . Ji lewre

ser dom dike . Li behré û li hewayê jî li hev

dixin . Ingilîzan di bakur re jî ketine erdè Sùriyè

û berê xwe dane Tidmir û Dêra-Zorê . Ji mile

din hatin pêsiya Bêrûtê jî .

Li 21ê Hizêranê wextê nîvro eskerén ingilîz ù

frensizên gotîst ketine Samé û eskerén hikùmeta

Vîşiyê xwe je dane pas .

Di warê siyasetê de jî bûyereke girane iiate pè .

Li 18è Hizêranê li Enqeré tirk ù elmanan tifa¬

qekê nelihevxistinê imza kirin . Herwekî me di jor

de goti bû Tirkiyê hevalbendê Ingillerê ye ; ji

lewre dinyayê li vê tifa{[ô ecébmayî ma . Lé tir¬

kan da zanîn ko bi vê tifaqê hevalbendiya wan

bi ingilîzan re xerab nabe . Dîsan tirkan ji ingi¬

lîzan re got ko tucaran nahêlin eskerén biyanî di

erdè wan re biborin .

Li 22ê Hizêranê serekî nû dest pê kir . Serê

ûris û elmanan . Herwekî xwendevanên me dizanin

û me jî li jor goti bû Ûris li ingilîzan qulipî

bûn û keti bùn layê elmanan ù bi wan re tifa¬

qekê nelihevxistinê ji imza kiri bûn .

Le Hîtler bi hènceta ko Ûris li ser gotina xwe

nasekinin guh ne da tifaqa nelihevxistinê ù dirèjî

welatè ùrisan kir . Romanyê jî bi elmanan re

dirèjî ùrisan kiriye . Welatê ùrisan welatekî mezin e;

xelkê wî zehf in . Bivê nevè di navbera ûris û

elmanan de .serekî mezin wè çêbibe ; ù herçî

dijminên Elman in wê bibin hevalên Ûris .

Sam : 23 Hizéran 1941

NÊREVAN

KUliD YEK IN

SAGIRDÈN SINIFEKÊ WEK ZAROYÉN

MALEKÈ NE

JI BO PIÇÛKÉN KURDAN

Dihi , |)isti nîvro , gerînendeyê me bi

kurikekî piçûk kete sinifa me .

Cilên kurik patpj , rùyê wi esmer ù çeleng,

porén wî res bûn . Çavên wî en kesk diçirisîn

ù mêraniya Kurdên jorîn li rùyê wî dixistin.

Gerînende , bi mamosteyê me mîrza Ferî-

dùn re bi dengekî nizm axaft; derket ù çù.

Kuriki nih hati li me bi tirs dinêrî . Ma¬

moste rabù , bi destê wi girt ù gote me :

« Zaroyên min ! divê bon iro pir kèfxwes

bin ! Niho ji we re ji kurdên jorin hevaiek

tè . Ew' li Mùsê hatiye dinê li ciyekî dùr;ji

kenarê bakuré Kurdistané . Qedrê wi bigirin

ji ber ko ev kurè ciyeki Kurdistané ye ko

ji milet re mirovên bi nav ù deng , xebat-

karên bas , ù le.skerèn hêja bixwedi kirine

n îro jî dike . Hejî wi bikin kurên min !

Da ko ew xeribiya xwe neyine bira xwe .

Da bizane ko zarokeki kurd li her dibistana

kurd , û li her derè Kurdistané ji xwe re

zù hevalan ù bran péda dike.»

Pasé mamoste li dîwari , li ser xerîteya

Kurdistané Mus sani me kir , rùni.sl ù bi

dengé xwe é ahengdar banî Gurgînê Reşo kir.

Gurgîn ji ciyê xwe derket , çù li ber ma¬

moste rawesta . Mîrza Peridùn gotê :« Gurgîn!

di sinifa xwe de tu é pêsîn î ; divé lu bi na¬

vê sinifê û bi navê piçùkén kurd en Cezîrê

silava xérhafiné li hevalê xwe ê nih bikî!»
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JÎNA MILET

Sêxê kurdan , ferz e ser we , jiyina milet , wek

[ selat ;

Sert û bendan bes bikin ; qebqeb nekin

[ wek kewrebat

Serm e bo we , hon fehê nakin dixwin

[ xeyrén welat

JI XORTAN RI

Rudyard Kipling şair û feylesofé ingilîzî

sirel li xorlan kiriye ù gotiye :

Te dit ko xelk di dora te de .sas bùn

ù ji tere dibêjin tujî sas î ; guh mede wan.

Ko xelk ji te kete şikê , tu ji xwe ba-

Xwe nekin bo sofiyan her wek'izè, pût ù lat wer bibe, ù guh mede gotina wan.

Xwe bikin wek aliyê sêr rab'ne bo milet ù din

Mir ù begler naketm méjan û naçin camiyan.

Herçî sêx hez naketin , mensùr be milet

[ tev melan

Ey gelî kurdan, binêrin mane em wek sêwiyan

Xwe bikin yek , da biçin em , cem Celadet

Heke dikarî bendewar bibî ûji bendewa-

riyê bézar nebî ; ko xelkê derew li te kir

tu hergav bide ser riya rastiyê .

Heke xelkê ji te nefret kir tu ji wan

mexeyide

Xeyalan bike lé wan ji xwe re meke

[ Kamiran ; xwedî

Bo bikin care ji bo vî miletê b'ax û enîn .

Bo Xwedê , hon bibne yek , terk bikne wan

[ bend û .sera

Rabne ser xwe da bixwînin sûreté «Alem tera»

Miletê kurd amiré « ma'rùf ù neliya minkera »

Ka dema ko ez bibînim vêkevit bo me cira!..

Ta qiyamet , ez bi hesret , dilpijan û dilbirîn...

Ey geli sêx û egidan , tev li axa ù melan ;

Ma Xwedê gotiye milet hon bixwin her wek
[ gtiran ;

An dibêjî ceng ù bendan rast bikin wek

[ dijminan

Yan bi xîbet ù nemimet hon bikin pasgotinan

No, dibêjî bibne wek avaniyek , gèçirmeyîn.

Rabne bo milet ù dîné xwe biçùk n hùr û gir ,

Hon bi yek bin çêtir e, bo we ji top ù balafir

Paleya dijmin nekin , ù neb'ne rencber ,

[ bibne Inir ;

Heye deh milyon nifùsa me kurmanca zêdetir

Qet tunine kes ko kurdan bikne yek û

[ bicivîn ?!...

M. MASÛMÊ HAMIDÎ

Gurgîn zîviri û bi dengê xwe ê zîz gote mù.si:

« Tu bi xêr hati brayê délai ! Xwe bihin fireh

bike ! Ev der jî welatê te ye ! Em gî bra û

yar in ! » ew himbêz kir û her dn hinarikên

wî maç kirin .

Ji kêfa , me li çepikan xist mamoste jî

sa bù , nnusiyê piçûk jî dikenî . Mîrza Ferî-

dùn ciyck sanî mûsî da û ew rûnand .

Mù.si hîn nih rùnistî bù ko ji her derê

sinifè je re qelem , défier ù kaxez hatin .

Kurikekî ji Silêmaniyê je re resmé seraya

Siléymanîyê şand ; "min bala xwe da ; ala hingê dinê û ti.ştên wê dikevin destên te û

rengîn di'ser re pêl dida ù diçirisî. tu dihî mirov, kurê min.

DERKETÎKÎ DÊRSIMÎ NÛREDÎN ÛSIF

14

Bas bifikire , lé fikrén xwe ji xwe re

meke serés ^

Serdestî ù bindesti , van her du xapino-

kên ha wek hev bizane ù xwe bi wan mede

xapandin .

Heke gotinên te en rast derew d^rè;

xistin ù gotin ko tu xelkê dixapînî tu guh

me de wan.

Bi salan ve dixebitî , xwediyê tistan

dihî , pist re , rojekê wan gi.s winda dikî û

ji nù ve ji bo pèk anina wan dixel)iti .

Divê bikari malè xwe gis bi carekê de

liavèjî hal-ii-i)alè n liêjî : Min da an min

bir . Û ji çùna wi lu keseran neki.sînî ù bi

agireki xurt xwe ji nû ve bidî xebaté.

Dil ù la.şê te ji méj ve westiyane ; lé

di giyané tê de iièj tistek heye ù nav di te

dide ù dibêje : Xebat , xebat ... ù te davêje

xebaté , dest bibe xwe .

" _ .-_ Bi mirovêu kêm re te da û stand rù¬

meta xwe winda meke .

Ko bi .séx ù axan ù dewlemendan rabù

û rûni-şti , bala xwe bide hişê rastiyê ji te

nebit .

Ne ji dijminê xwe, ne jî ji dosté xwe

ê délai meése .

Qedirê her mirovî bigire lé behayê wan

zêde mehesibîne .

Ji demèn jiyina xwe deqiqê jî bê kar û

havil derbas meke .

Ko tu keti ser şêst û pèncan jî xwe bide

xebaté wek xortekî bîst û pêne salî .

llfke tu bi -sîretên min en jorîn ve çùyî.



KABÛN C KCNIŞTIN'

Kurd gelek bi edeb ù terbiye ne . Rabùn

ù Rùni.stina wan , dan ù standina wan

bi rêz ù tertib e . Kurd nazik , giran ù bi

edeb in . Xwediyê gotina xwe ne ; pasgotiniya

xelkê na kin ; dosté doslè xwe , ù dijminê

neyaré xwe ne .

Pir na xéviii , gotina xwe bè sebeb dirêj

na kin , gava erè dibêjin erè ye ù gava

no dibêjin noyé. Beriya ko tistekî bêjin,

wi tişti xwe.ş didin eqlê xwe ù èdi ji gotina

xwe bi sùn da venagerin ; heke wad dan

po.şman na bin ; bi dilxwesi n ciwanièri wada

xwe tînin cih .

Qencî ù xiraliiya ko ji wan re hâte kirin,

ji bîr na kin ; heke dijminê wan kete bextê

wan, di sùcê wi diborin.

Le ez dibinim , hinén di wan , rêz ù rè-

zikèn bav ù kalèn xwe ji bir kirine ù bi

adetên miletên biyani on nexwes emel dikin .

Ev tùstekî ne çak e , xerab e . Divê mirov dev

ji adetèn bav ù pè.siyèn xwe en qenc bernede.

Tenbî ù qeyileycn jèrîn ji bona wan in :

Gava ji kcsfki ti.şteki dixwazin , me bêjin

bide min - , le bèjin ji kcMcma xwe bide

min .

Ko ji we re tistek hâte dan - spas - bèjin

û pè dilxwesi ù minetdariya xwe bidin zanîn .

Gava kesek ji we tisteki dixwaze ù jverem_

te dibêje, lé vegerînin ù iièjin di nav ke-

remè de bimîni .

Heke kesekî banî we kir ; Icbè an fermù,

an ez xulam , ez béni , ez<<ori_^ ez qiirban

bibêjin. Kurd hemi wisa dibejin . ^~

Ko keseki ji we tistek pirsî - erè - an -no-,

yan dizanim an nizanim bèjin ; hi , ha me

bêjin û serê xwe mchejinin , ev kêmasiyek e.

Gava hon tistekî vedixwin , bi edeli ù

isùl vexwin ; hèdî, hèdi ù bèdeng bikişinin;

yen dora xwe aciz me kin .

Wadê hon li ser xwarinè ne ù parî di

devê we de ye . niilçe mik; ù çelq ù çelq

me kin . Heke bon di civalekè "cîéT"^!!!!^^'

xelkê de rnnisti ne , ])i qirpe qirpa qirika xwe

kari bin , hevalê dora xwe aciz me kin,

nemaze ev tistekî pir eyb e ; kèmaniyeke

mezin e .
Pêşbirî li jin ù zarokan me kin ; rê h wan

me birin .
Wadê hon daxêvin , dengê xwe bilind me

kin ù heke mirovek dipeyive , gotina wi me

birin û beriya ko ew gotina xwe biqedine , de.st

bi axaftinê me kin . Her rastiyê bibêjin ;

derewker rùre.s in .

Dest û tiliyên xwe me kin dev ù difn ù guhé

xwe û wan pê paqij me kin .

Wadê lion dikuxin an dibilinijin , deslè xwe

ù hèj çêtir destmala xwe bidin ber devê xwe .

Li erdê tif me kin . Go.st n xwarina ber

diranan tù me kin erdê . Ariya cigara wxe , di

nav civatê de , me we.sînin erdê .

Li zaroa me din , wan pir me ê.sînin ; wan

tirsivandi ù çav.skènandî me kin , ew pê de¬

rewîn dibin .

Ciqas jî bixevidin dijùna me kin ; xeberên

xerab me bèjin .

Bè seiieb sond me xwin; bè iseki giran xelkê

me din ber sonda .

Di nav axaftinê de , bi serè bav û pêşiyê

xwe sond me xwin ù bi serê bav ù kalê

xelkê ù gora wan jî sond me xwin ; ev ti.ş-

lekî zehf kirèt e .

Gava ko hon tèn malekè ù banî we dikin

ser xwarinè , bi derew me iièjin em ter in ; û

werin ser silVè .

Wadê ji we ti.ştek le pirsin ; xwes bala xwe

bidin heta ko lion bikarin cihabè le vegerînin.

Gava kesek ji we re tisteki dibêje an qise

(iike , bi lez ù bez me bèjin ez dizanim ;

gnhè xwe iiidin ser galgala wî ; bi bala fireh
mirov iiêj çêtir dielime .

Ern ù biiiintengî li.stine neqenc in; nemaze

li ber mirovên qels û belengaz û jin ù zaroa ;

dilşikestina wan kêmasiyek e .

Çavsoriya xwe li xurtan bikin , li yen di ser

xwe re bikin ; ne li yen di bin xwe re , ne li

vèn kèmî xwe .

Dr. KAMIRAN ALÎ BEDIR-XAN

FERHENGOK
DÛPAŞ ( n ) Birê bêjeyê ê guhêrbar . Di bê¬

jeya « kélin » de du bir hene « ket » ù n in » « ket »
rayek û « in » dupas e ; û ev dikeve sikiline dhi

û diguhére : Ez ket - im , lu ket - î , ew ket - in

I Terminaison | .

FOLKLOR ( m ) I^^v bêje di eslê xwe de in¬

gilîzî ye . Lé îro Ueliye hoinî zmanên dinyayê .

Ji lewre me jî ew xisliye zmanê xwe . Ji xwe kur¬

dên Qefqasê beriya me ev bèje xistine zmanê me

û kitébek bi navê « Folklora Kurdmancî » belav

kirine . Folklor tevayiya adel , çîrok û stranên

miletekî ye . Ew adet , çîrok ù stranên ko ji nav

xelkê l'I der ketine ù di dora nifsan de bi ser ve

ketine û gihastine nifsèn nù . Ji xwe bêjeya fol¬

klore bêjeke bihevkeli ye ù bi mana zanîn an zanis-
tiva xelkè ye . | Folklore |

GUHÊRBAR Tistê ko di bal ù sikilekî de namî-

'"ne , diguhére û dikare biguhère . Ev béje guhè-
bar'e. Yanî sikilê wî diguhére ù di haleki de
namîne . Herwekî bèjeya « bajar ». Ez ji bajêr têm.

Tu vî bajarî dibînî . Ez van bajaran dibînim .

[ Variable'!
/v Rayek ( n ) Birê bêjeyê ê negiihê. bar . Di bêjeya

/ « ketin » de « kel » rayek e û tucaran nagulière .

Ez ket - im , ew dé bi - ket - a , ez ket -i- biwam .

ew ket-i bû . [ Radicale ] FERHENGVAN
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BINGEHÊN

GRAMERA KURDiMANCÎ

Bl NAVÈ YEZDANÈ PAK Ê DILOVAN Ù MIHIRVAN

35 Hevenav ù serenav . Navdéi^ di nav

xwe de û di bingehî de bi du biraivleva dibin:

hevenav îl serenav .

36^ Hevenav. Hevenav ji Xvê navdêré re

dibêjin ko ji yekî bêtir kes , heywan an

tişlan dinimîne û wan bi hev re bi nav dike.

Herwekî rêwî , hesp , ci)'/. Bêdiro , gava em
réwi dibêjin ; ev bêje na^é her mirovî ye ko
bi rê ve diçe. Bêjeya hesp jî welê ye; pé herçî

heywanên wî cisnî h/ne têne seh kirin . Bi
bêjeya çiya herçî bjlindcihén dinyaj^é hene

ko ne gir, ne milik in û ji wan bilintir in

téne biré . Ev in çend hevenav : « Sagirt , xa¬

nî , evor , m.ase , can , binahî , derzî , kerî ,

pez , kevir , dar , qencî , xelk , zîwaii , kes¬

kesor , navro , girav , seh »

37 Serenav . Serenav ew navdêr e ko bi

tenê kesekî , heywanekî an tistekî dinimîne

ù xweserî wî kesî , wî tiştî an wî heywanî

ye . Herwekî : Sado , Bêlan , Herekol . Ev

navdêrên ha yeko yeko xwesei'î mirovekî ,

seyekî û çiyakî ne . Ev in çend serenav :

« Hevind , Sîpan , Xabûr , Hindistan , Hezro ,

Kerevon , Zin , Dérgul , Kurdistan , Agirî ,

Cemşîd, Ferezende » .

GUHÊRBARIYA NAVDÊHAN

38 Navdêrên zmanê kurdmancî ji du awi-

rên têvel ve guhêrbar in : zayend ù méjer .

Ev guhêrbariya navdêran bi tewangé lêtê pé.

Bi gelemperî dùpa.sê navdêran li gora zayend

ù mêjeré wan diguhêrin. Carina jî ev guhêr¬

bari bi guhérina tîpeke rayekî tête pê .

39 Zayend. Di zmanê kurdmancî de du

zayend hene : mê û nêr .

40 Zayendê nêr . Navên mirov , heywa¬

nên nêr û navên tkştine nerihber yen ko kurd¬

mancan ew nêr hesibandine , tev de ji za¬

yendê nêr in . Wek : « Cem.şîd , inêş , nérî ,

ga , xanî , gir , Ferai , can , beran , Xursîd ,

derî , ézing , bis , çem , kevir , law , dirhav ».

41 Zayendê mê . Navén jin , heywanên

mê ù navên tistine nerihber yen ko kurdman¬

can ew mê hesibandine , tev de ji zayendê mê

ne. Mîna: «Sînemxan, jin, meh, dar,

çêlek, mehîn , tifing, bizin, bîr, gol, peh-

nav , Herekol , Hezarom , co , eni, top , ejnû ,

Kurdistan » .

4'2 Navên heyberên rihber . Di heyberên

rihber de , carina mê û néré wê heyberé bi

bêjeyine cihê ù biserxwe têne nîsan kirin .

Herwekî di bêjeyên jêrîn de :

Bra Xweh

Pismam Dolmam

Bùra Dis

Kur Keç

Brazî Brazé

Hesp Mehîn

Yekane Mehû

Beran Mih

Nérî Bizin

Dîk Mirîşk

Lé gava ew heyber bi awayê jorîn , bi

bêjeyine biserxwe ù cihê ne binavkirî ne , hin¬

gê bêjeyên « mê » û « nêr » bi ser wan ve

datînin ù bi vî awayî zayendê wan , yanî

mê ù nérên wan didin zanîn . Di vî sikilî de

veqetandekek dikeve navbera bêjeya rayî ù

bêjeyên « mê » û nêr . Veqetandek bi xwe jî

zayendê wan sanî dide . Wekî niho :

kewé nêr

kerê nêr

pisingé nêr

sîxurê nêr

hirçê nêr

gurê nêr

fîlé nêr

kevroşkê nêr

43 Qeyda jorîn ,

kewa me

kera mê

pisinga mê

sîxura mê

hirça mê

gura mê

fîla mê

kevroşka mê

qeyda gelemper e.

Yanî mê û néré heyberên rihber , nemaze

heywanan , bi gelemperî bi vî awayî têne

nîsan kirin. Lé kêm caran ù ji vê qeydê

der, bêjeyên « mê , nêr, dêl , mak , mang»

dikevin pêsiya bêjeya rayî û bêî tu ti.ştî bi

wan ve dibin ; bêjeke nù û bihevketî dili-

nin pê Hingê ew bêje bi hev ve têne ni¬

vîsandin . Herwekî : « néreker , maker , mê-

kew , délegur , mange »

Sanek Zayendê heywanekî , carina , bi veqe¬

tandek û tewangê jî tête nîsan kirin . Gava em

dibêjin : « hespa min bîne » an « kera min bîne »

xuyaye ko em qala mehîn ù makeré dikin . Dîsan

gava em dibêjin : « ez li hespê siwar bûm » an

« ez li kerê siwar bùm » gelek kifş e ko heywanê

ko em lé siwar bûne « mehîn » an « maker» e û ne

« hespê nêr » û « kerê nêr » e .

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN

16





- \ .

Kitêbxana

Hejmar:

1 ~ Rêzana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan.

2 Rupelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan.

3 Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Bîyişa Pèxember. Bi Kurdij^a dumilî, bi

' dîbaca -C. A. Bedir-Xàn

5 Nivêjên Êzediyan bi dibaca Ci A. Bedir-Xan

6 -r- Mektûb ji Mistefa Kemal pasê re

C. A. Bedir-Xan

.7 Kurdistané Bazîl Nîkîtîn ,

. 8 Ji riresela Kurdistaiiê C. A. Bedir-Xan.

9 Elfabeya Kurdî Dr. K. A, Bedir-Xan

10 Xw^endina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabeya min - Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersên Serîeté Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14-^ Proverbes Kurdes. Medhelokên Kùrdî .

Lucy Paule Margueritte û Emîr. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan .< Qralê Kurdistaiiê .

Emir K. A. Bedir-Xan û Adolphe de

Falgerolle . Paris - 1937

16 Der Adler vori Kurdistan. E5dc)yê Kurdis- ,

tané. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ortel

Berlin- 1937

17 Der Schnee Des-Lichtes . Berfa Ronàhiyê .

Sihrên Kurdi Prinz, K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin -1937-

Kiryariya Hawarê
Salî 500 Qirùsên Sûrî

Şeşmehl 300 Qirùsên Sûrî

; Sêmehî 200 Qirùsên Sûrî

Xwedî û gerînendeyê berpirsiyar : Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . Sam Sûriye

Directeur Propriétaire: Émir Djéladet Aali^

Bedir-Khan. Daraas^Syrie

X

1

\

i

/ ...

/ -

-



1

HEJMAR 31

	H

" -:1N

TEBAX 1941

AI>iiNEE:-9 -

NUMEROS!

VENDRpDI

1 AOUT 1941

KOVARA KURDÎ > REVUE KURDE

TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÊ

Tefsîra Quranê

Hedîsên Cenabê Pêxémber

Mirina Gurî

Dîk û Rovî

Behramê Gor

Navén Kurdmancî

Din5'^a Tarî

Delaliya delalan

Rewsa dinyayê

Diljariyek

Gramêra Kurdmancî

Paîzok

Dr. K. A. Bedïr-Xan

Dr. K. A. Bedir-Xan

C. A. Bedir-Xan

Osman Sebrî

Cegerxwîn

Bàvê Cemşîd

M. Ehmed Bötî -

Sej'^dayè gerok

Nêrevan

Heşyar

C. A, Bedir-Xan

Stranvan

BIRÊ FRENSIZI

Chant d'automne

ŞAM—1941

APXANA SEBATÊ



::

''^''

i"'.
"\ '.". 'i

%.^j''- '^_.'^.:- W

' \\'-- 'l'y- : -^î*".

i'.-.rr .ta, '. .-V

V- ^

" -, :i---, ! '

-;.- ' - ^'fri'^-7-ff?^/^^ ' ^

>v--

"''",: .-r- -.

If^^N^t

,. /.^*.^

■'|3€^":P^''H'Ş"^'S!^^

;:':^^^-^

T/^»-;

S'<-' .,- - - "-

yfm:'''^'"^--^:-
'''>'-ïij/ ^.\^:iyây^'i y^yyy yyy-'



SAL ky

HEJMAR 31

ÎN

1 TEBAX 1941

KOVARA KURDÎ

ANNEE 9

NUMERO 31

VENDREDI

1 AOUT 1941

)f REVUE KURDE

TEFSÎRA QURANÊ

114- Ji mirovê ko di mizgeftên

Xwedê de dibe inania anîna navê

Xuda û avahiyên Xwedê hildiweşîne,

ma jêzalimtirkî heye? Gava ew zalim

dixwazin bikevin mizgeftan , bê lerz û

tirs, ni karin derbasî hundirê mala

^__^ Xuda bibin . Ji wan re di dinyayê de

rûreşî û perîşanî û di axiretê de eza¬

bekî mezin heye . ^^~x
115 -Xuda xudanê rojhelat û rojava\

ye. Hon berê xwe ber bi kû ve bidin jî,

rùyê Xwedê li we ye . Qencî û piyariya

Xwedê mezin e ; û ew mirazê dilrastan

dizane . ^

116 - Cuhî, file û dîn-nezanalgot: Xwe¬

dê yek ji xwe re kiriye law .... Gotina

wan nî^gihe bilindiya Xwedê. No ... ya

rast ew e ko heçî di erd û ezmanan

de ne , evdên Xuda ne û guhdariya em¬

rên wî dikin .

117 - Xuda xaliqê erd û ezmanan e .

Gava xwedê bi çêbûna tistekî dil dike,

je re dibêje: Bibe û ew çêdibe . ^^'

118 - Nezanan digot: Ma ci dibii , helie

Xuda bi me re biaxafta û ji te delîleJc ji

me re bidaya. Pêşiyên wan ji wisa digot;

heye ko her du jî weke hev in .

Me ayetên xwe pês mirovên bawer¬

mend kirine .

119 - Peyxemberê min 	 Me tu , bi

dîn û Quranê rêkiriye lieta ko tu ji mi¬

rovên bawermend re mizgîniya xweşiyê

bidî û en mayîn bi ezabî bitirsînî . Ji te

halê dojehketiyan naj^é pirs kirin , halê
mirovên ko li ser r^ya xwe a xwarpê

didin erdê . t

120 - Pêxemberê min 	Heta ko tu

ji Cuhî ù Fileyan ne^3Î , ew ji te

(Hlxweş najbin . Bêje wan : RÇy^a rastiyê

ya Quranê û misilmani3'^è ye û je pê ve

tu rê nî^ie . Pistî dahatina Quranê û
hikmên di wê , heke te li gora gotina

wan bikira , tu êdî ji destê ezabî xelas

ne dibùyî û tu kesî ne dikarî bii te je
bifilitîne .

121 - Yen ko . . . Kitêba ko me daye

wan rast dixwînin , guhdariya hikmên

wê dikin ù emrên di wê bi cih tînin

ew pê bawer bùne .

Le yen ko hikmên kitêbê inkar

dikin an diguhêrin ew dibin kafir û ew

dikevin xisarê .

122 - Gelî lawên Israîl 	 Qenciya

ko min bi we re kiriye bînin bîra xwe ;

inin kal ù kalikên we ji hemî miletan

çêtir girti bù .

123 - Ji wê rojê bitirsin ko kes tê de

ni kare arikariya kes^ bike û	dayîna	 Â
berdîl ù mehdera yekî ji yekî re n^ê
qebûl kirin ù hon tê da bêari Wê

bimînin.

124 - Wê demê bînin bîra xwe ... Xu¬

da bi pêkanîna eï?N'ên dij^anetê ji Ibrahim

re emirda^ùjew pê ceriband. Ibrahim her

hikmên Xwedê pêk ve anî. Xuda je re

got : Ezjê te bikim rêberê xelkê . Ibra¬

him got : Le çêliyê min ? Xwedê le ve¬

gerand û got : Ez bextê xwe na dira

zaliman . ^

125 - Disa bînin bîra xwe ... Me Ka-

be dergeh û cihê civandina xelkê û ew-

legehê wan kir . Meqamê Ibrahîmî jî ,

ji xwe re bikin nimêjgeh . Me emrê

xwe da Ibrahim û Ismaîl heta ko ew

hundirê mala Xwedê her paqij bikin

ji bona tewafker ù rùxistiyên di wè

û ji bo bawermendén ko tê de xwe ji
Xudayê xwe re ditewinin û le secde

dibin .



12e.- Dîsa bînin bîra xwe... ibnvhtm min hoiyé perestişl ci bikin? Wan gol:
got: Xudanê min vî haj;iiè ko min Enijê perestişê Xudayê te ù kal û kali-

ava kirijre ji xelkè wî re bike ciheki kèn te Ibrahim, Ismaîl ù Isheq bikin,

ewle ù ji xelkèn di wî heçî ko ba- ew Xudayê ko yek e , bè hevber û

weriya xwe biXudà'ù roja pistdawiyé hempa 5^e; em bi wî re dilpak in ù em

anîne, ji hatinên vî bajarî qwît bide, xwe davèjin bextê wî .

Xuda gote wî : Ji wan pêve ezêji ka- 184 - Ibrahim ù Yaqùb û çêlij'^èn di

firan re jî tistekî kèm bidim, lé pist wan derbas bùn çùn , ewji emelên xwe

re , di roja pistdawiyé de, ezè wan ù hon jî ji emelên xwe berpirsi3^^ar in ;

bêxim ezabé agirî, ev çùyma wan ber pirsa emelên di wan ji we najye xwe-
bi agirî ve, ci çùyîneke giran e. stin ,

127 - Bînin bîra xwe ... Gava Ibrahim 135 - Cuhiyan ji Misilmanan re got :

ù Ismaîl hîmé Kabé danîn, gotin : Xuda- Bibin cuhî ; Fileha jî wisa got. Tu ji wan

yé me .. Ji kerema xwe, ji me vê ava- re bêje: Em ji her diwan jî mmiu ,

hiyè ji xwe re qebûl bike, ji ber ko tu em didin ser rfya Ibrahim a rast , Ib-
diayên me dibihîsî û da.vwazcn me rahîm tucaran ji mişrikan ne bù .

wi-^anî. 136- Gelî bawermendino .. bèjin:

128- Ibrahim ù Ismaii gotin : Xuchn^è Me ])aweriya xwe bi Xwedê ù bi Qura-

mê, ji kerema xwe, me ji xwe re bike na ko ji me re dahat ù bi kitèbèn koji

niîàilman ù ji imetén mejî bike milcteki Ibrahim, Ismaîl, Isheq , Yaqùb ù ji élên

misilman ù emrén xwe li ser ibadeté di wan re nazil bùn ù bi Tewrat û Incîla

jirme re bide zanîn , em jî ji gunehén koji Mûsa ù Isa re ù bi kitêbên koji he-

xwe tobe dikin ù dikevin bextê te . Tu mî péxemberên Xwedé re dahatine

toban didî û toban qebûl diki , tu me- anine ù em tu ferqé na xine nav bera

ziR ù piyar î . wan. Em rastdil in û em ketine bexté

129 - Xudayê min ... Ji kerema xwe , Xwedê ù nefsa xwe spartine wî .

ji çêliyé min é bawermend pèxembereki 137 . Heke Cuhî û Filan mîna we

bibijêre ù ji wan re bişîne heta ko ew baweriya xwe anîn; bi kerema Xwedê

kitêb ù ayetên te , jî wan re bide zanîn ew jî dikevin ser rij^a rastiyê . Lêbelê ,
ù wan ji gunehan paqij bike. È délai heke wan serhişkî kir ù xwe'ji baweriyê

û zana , é mezin û piyar tu i . bi sùnda dan êdî aşikar dibe ko ew na

130 - Ji nefs - sefihan pè ve , tu kes din pey rastiyê.Pêxemberê minlXirabiya

xwe ji milet û dîné Ibrahim iiajde pas ; wan na gihe te, dev ji wan berde, Xwe-

medi dinyayê de Ibrahim kihyc rèl)eré dé besî wan e, ji heqè wan derté . Xu-

riya rastiyê , ew di axiretê de jî , ji da dibihîse û dizane .

birê qencîkeran e . 138. Gelî bawermendino... Bib-

131 -Gava Xudanê wî\jé rc got : De é*jin ... Em tabièn dîné Xuda ne, ma

nefsa xwe teslimi min bike ù bii)e mi- jj dînêwî çêtir ci heye ? Em peresteş-

silinan : wi got : Min nelsa-xwe teslîmî karê Miré Mirazan e.

Miré Mirazan û Xudayê erd û ezmanan 1 ;^9 . Pèxemberé min ... ji wan re bé-

'y.f/ .,, ,. .. , je : Ma hon di heqê Xwedê de berberi va
132 -Ibrahim II kuren xwe re we- ^^^ ^,ji^i ^ ,.^ Xudanê me ù we ve .

siyet kiruYaqubji ji huyèn di xwe re p ^,,^^,^,^ ^^^ ^ j^^^,, jj ji yen x^ve

got: Xuda Jl we re weke dîné rastir , i.e.-pirsiyar dibin. Em bi" dilpakî pe
(Une misilmanive bnarl ù da , beré

mirina xwe, divè hon i)nvvcriva xwe bi
resteşkar û secdekaré wî ne

qcnC! u illC/; Piahix'.i \vt binin . Nîsanek - Di destpêka ayeta notî de xeletek-

';)3-Guva miriiKi Yaqùb nîzik bû ma^ ' f'^^^' '' ,f^"^ "«^«" .J' ^^xsa xwe" , -ew ji
, . 1 V 1 . o Tr A , , Tr A dexsa xwe hâte çap kiriii. Dr. K. 13.

lion !i n k wi btia .^^aqub gazî Kuren ^. ^^^^ ^^^^.^^ q ^ ^ .^ li hejmarên

xwe kir ù ji wan re got: pistî- miri lïa a?, 28, 2öû30i: fedkirin.



HEDÎSÊN .
CENABÊ PÈXEMBER

REHMET U SILAVA XWEDE LÉ BE

'^
A, 216 - Misilmanê ko têkilî xelkê dibe ù

^erdê wan dikisme^ji yê ko rùyê xwe ji

wan dignlièrine ù 11 ber derdê wan nakeve

çêtir e .

217 -Ji Xwedê bilinsin ù xwarin ù vexwa¬

rina lieywanên xwe bidin wan , wan paciij

bikin , bê sebel) wan me weslniin û me ê.sînin;'

ta Ico bikêrî xebat, siwar bùn ùserjêkirinêbêii.

2\È- Ji Xwedê bitirsin ù di heqê zaroyên

xwe de qenc ù adil bin .

219 - Bi qenciyekê , bi dana mv xurmeyekê

jf be, xwe ji agirê dojehê biparêzin , sedeqe

mirovan ji agirê dojehê diparêze .

220 - Kafir jf be , ji nifirên bèsùç-an bitirsin,

di navbeyna wan ù Xwedê de tu perde npe.

221 - Ji eqilmendiya bawermendén pak

bitirsin , di çavê bawermendan de roniya

Xwedê heye .

222 - Xwedê di roja qiyametè de li du

texlît mirovan na nef^ire , yen ko qedrê miro¬

vên di xwe ni zanin ù li wan na gerin ; li

gora bayé serê xwe dimeşin ù ji yen ko cna-

nên xwe aciz dikin, qenciya wan vedisêrin û

xirabl û Icêmasiyên wan rê xelkê didin .

22.3- Dido ji yekê , sise ji didowan ù car ji

siseyan çêtir in , ji civan , yekhùnî ù yekîtiya

xelkè hez bikin , Xwedê xelkè di dora yekî¬

tiya xwe de dicivîne .

224 - Ji hef 1 tislén neqenc ko xelk pè diçin

helakê xwe biparêzin : Ji mi.srikiyê , ji sihir-

baziyê , ji kuştina xelkê bê rê , ji xwarina

malê sêwiyan û faizè, di ser û qewimandinô

de^ji bazdanê , ù ji kêm kirina ([edrê jinên

xwedi namùs ù ji pasgotiniya wan .

^ 225- Dest ji zinaya ko Xwedê hcrani kiriye

I bikişînin , heke we ew kir enielê xwe ji

i xelkê ve.sêrin. ù tobè bikin , heke hon niikur
hatin hoi^ê bêne recimandin .

226 - Jl dinya we se tist bi min xwes in:

pîrek, bihna xwe.s ù mirovên nimêjker.

227 - Xwedê hindik jî'* be ji wê xebaté hez

dike ko roj pè de tête çêkirin.

228 - Xwedê berî her ti.şlf* ji cihanîna ferzên

diyanetê ù di pist re ji w^* karf hez dike

ko mirov pê dilê xelkê .sa dike.

229 - Ko hon hatine vexwendin herin, diy¬

ariya xelkê le vemegerînin ù li xelkê me din

230 - Heke heq ù rast bù ko hon li miro¬

vekî bidin 11 rûyê wî me xin.

éû

adetèn dema

navê bav ù kalê
,'Vt

mirove/ ko ne i?

liSl -Ji xelkê ne seba menïee4;a xwe \è

ji bo Xwedê an ji bona tisteki heq ù rast

hez bikin an bix'eyidin.

232 -Gotina min a speliitir gotina min a

rastir e.

233 - Sifra spehttir li cem xwedê ew e ko

xwarinxwerèn wê pir ni. x.

234 -Tistê ko (]i ne Isa xwe re dixw^azi ji

xelkê re ji bixwaze ù tistê ko MijK)__nefsa

xwe na xwa/J ji bona xelkê jî me xwaze.

2;)5 - Hevaltiya xwe de bi tevdîr be; heye

ko rejekê dostê te dibe dijminê te, dijmi-

nahiya xwe de nerm be; heye ko rojekê dij¬

minê te dibe dostê te,

236 - Li rùyè mirovên ko pesnê we didin

axê birejinin.

237 - Tistê ko pesinkcr dixwazin bavêjin

devê wan .

238 - Cilên pak ù spehî li xwe bikin, Ii

heywanên spehi siwar bibin ta ko çavê

xelkê pê -sa bibe.

239 - Hèj miletê min ji car

nezaniyê ne geriyaye; bi

xwe pesnê xwe didin ù

malbateke mezin in, kémî xwe dibînin ù

qedrê wan na girin, li stèra '«dînêrin ù dil- - /^

dikin pê dema daketina baranê'^bizanin, gava y>^

li pê darbesta miriyâTdiçin girî ù sîn dikin. t>*-

Divê ew dev ji wan tişlay berdin.

240 - Ko se mirov tevî liev rùnistine ji

wan her siyan dido divê bi dizi ne peyivin

ù hevalê xwe pê aciz ne kin.

241 - Gava hon ji xew^ radibin se caran

destê xwe bison ù di pi.st re de.st bavêjin tişta^

hon ni zanin, di .xew de^ destê xwe li kù

datîiiin ù ji kù hiltînin.

242 - Qedrê bavé xwe bigirin an ne Xwe¬

dê ronahiya siùd ù xwe.siya we diteinirîne.

243 - Hakim bi standina mal ù peran zalim

ù qazi bi xwarina bertila/ kafir dibe.

244- Se tist dikarin miletê min bibine

helakê: zikmezini^, xewa pir ù betah.

245 - Gava hon tiştkî dikin bi pakdiliyê

bikin an ne Xwedê pê qail na be.

246 - Heke tu dewlemend f Xwedê dixwa¬

ze ko tu dewiemendiya xwe^ bi rêz ù tertîb ,

sanî xelkê bidf ù pê arîkaiya wan biki-

Xwedé ji mirovên ko dewlemend inj le malê J

xwe ji xelkê vedisêrin , hez na ke.

247 - Xwedê ji mirovên gazinker hez na ke.

Mirovê ko xwe avêtiye bextê te me kuje.

248 Heke hon qenciyekê bixwazin ji miro¬

vên rûspehî bixwazin.

/W-

-/^-^



MIRINA GURt
Adaptation de « La mort du loup »

d'Alfred de Vigny

JI GIYANÈ BRAYÊ MIN

Ê REHMETÎ SEFDER RA

Sefdo, lawecan ! Di sala hezar û neh sed û

bîst û didowan de em hati bûn Mûnixê. Ez

û kekê te kamiran. Em şikiya bûn. Zora me

çù bû. Feleké poşîke reş kcşa bû ser qedera

Kurdistané. Êdî di wnrê siyasetê de tu hêvî ne

ma bû. Me tev de digot : Zman, xwevdin û

nivîsandina zmanê me; bi tîpên xweser, bi

tîpên kurdî. Belav kirina kitêb, kovar û

rojnaman. Min ji çiyayên Refanê ji te re

elfabêke kurdî anî bû. Tu hînî wê dibùj'î. Te

digot : « Ez gelek kêfa xwe ji şihreke Elfrêd

de Vinyî re ditlniiii : Mirina Gurî. Rojekê ezê

wè wergerînim kurdmanciyé û wê belav bikini ».

Ev deh dwanzdeh sal in, kitêb û kovar bi

zmanê kurdî û bi tîpên kurdî têne belav kirin.

Lé tclekê tu beriya wan belav kirî. Feleka

bextreş, mîna Kurdistané poşîke reş û tarî

kişande ser cane te ê lenik û çeleng jî. Bi

héviya ko giyané te ê pak pê bihese û pé sa

bibe, eve min « Mirina gurî » wergande

kurdmanciyé û pêşkeşî giyané te kir.

Ewir, di ber di ser heyvê re,

Heyva agirgon,

Bi lez ... . derbas dibùn, diçùn;

Qey dû ù dùrnan bùn,

Ji sewatè hildihatin,

Bilind, winda dibûn.

Ji me, heta cihê tavikê miriyan,

Dar û daristan,

Qurmên daran gis;

Dixuyan 	

Wek stûnine res.

Cira ma heyveron,

Geh geh, dibù ges.

Herçî em nêçîrvan,

Bêdeng, lai ù ker.

Me da pexlaxa nerm.

Pus ê pelasa zer.

Me tev dida, seh dikir,

Şafir, (jizbe, devî,__gel.

Hêdî hêdî em diçùn;

Me rêl vélo dikir,

Em vedihatin erdê ù radibùn ser xwe,
Ji nùskekê ve me dît;

Pencine dehbene gir,

Di axê re çùne; li erdê l)ùne xelek.
Me bihna xwe,

Ji ber xwe çikand ùem sekinîn,
Fer ling d niveki.

llovaiekî me î pir,

Séxé nêçîrvanan,

^opgerîuekî hêja.

PispsOireJtî riê^^aA.

Lé veiiat, hùr le niêze kir û got:

Ev, rêçèn gur in.

Rêçine nù,

Belê rêç, ew rêç bùn,

Rêçên gurên fêris,

Grurên ko me da bû pey,

Û me dikir
Bi bêbextî 	

Di tariya sevê de ...

Wek dizekine tirsok,

Bi ser wan de bigirin;

Û wan ....
Bidin; ber tifing ù xenceran.

Dor bê deng,

Ne pejin, ne teq, ne req,

Tebîet lai û xamûş;

Bi tenê di ezmanan de,

Quiingekî virnî,

Ji retê xwe veqetî;

Xwe dilezand,

JÙ Ii refê xwe diqorî,

Rêçnasê me î pîr, veketi bù.

bù pehin,

û got:

dû cewrik in;

Li rêçan bû

Rêç seh kir

Rêçine teze;

Gur, dêlik û

Êdî 	

Tu sik ne ma tê de.

Me xencerên xwe kir kar,

Tifingên xwe dagirt;

U da rê.

Sax, çiqil .... me ji hev dikir;

Kelem di bin lingèn me de, ditewiyan,

Ko hil dibûn; li çîp û hêtên me didan.

Sise ji hevalên me sekinîn,

Tifingên wan biriqîn.

Min çavên xwe, girt .... vekir;

Hûr, li şafiran mêze kir,"

Di nav rejùya res de.

Du morî diçirisîn,

Û je wê ve,
Çend xe3^alên tenik

Ji bejnan sekinî,

Qey di heyveronê de

Bê hay, ferîqet .... direqisîn.

Gur, bavé mal ù malbatê,

Xwe da bù pês,

Di ber devî ù dar,

Çav li dora xwe daşt . . . , û dît:

Rê lé hati bû girlin,

Dijmin le bù bù çarnikar.

Dèlika wî,

Hinek je dur,

Li ber zarowan sekinî;



Li mêrê xwe difiôri.

Néçîrvanê mê î kal,

Nav di seyên me dida û digot:

Ha Sevger ha ... . ka Bêlan ka . . . .

Reşo, tu jî, ji par re 	

Beriya ko se le bêne wer,

Gur, stoyê seyekî,

Sekî şemboyî,

û şidand,

şidand ù berneda.

DÎK C ROVÎ

Kire devê xwe

Sidand, şidand.

Rexma

Zîqzîqa

Xencer

Di zikê

Digihan

Û berikên

Di tihêla

ko bû,

xencerên 'me.

di rûdiyên wî

wî de,

hev,

tifingên me,

wi re tavétin.

re diçùn.

.sidand, .sidand, sidand.
Gur dîsan,

Arçùmekén xwe.

Lé vé carê,

Devê xwe vekir,

Seyê şemboyî,

Ew heywanê lêris,

Beriya gur 	

Ket erdê ù mir.

Gur .... li ser lotikan rûnştî,

Xwîna xwe alast,

Awirek li me da,

Li jin û zaroyên xwe

Xatir ji wan dixwest.

Û pasê,

Erzina wî lerizi,

Cavén xwe girt,

Û di xwîna xwe ; de .

fedkirî.

vegevizi.

sar.

Wl,

hogir,

bide,

vegevize.

Min eniya xwe a germ,

Berda ser fola tifingê a

Û ez,
Li " vê rastiyê dibùm hi.syar:

Heke; dêlik " hişle ko mêrê
Bi teiia xwe, bêkes,

Bê piştmêr, bé heval ù

[Bera san ù nêçîrvanan

Û di xwîna xwe de

Ne ji ber ko tirsiya bû,

Û can le şîrîn bû.

Le diviya bû .... ew,

Biya gurê piştreş, ....

Bimîne ......

Û ji zaroyên xwe re.

Bide zanîn.

Ko li dinyayê

Ji guran gurtir, ji wan birçîfir,

Di qesir û sereyan de rùnistî,

Tevayek heye.

Je re dibên mirov.

Le secde dibin.

Ci kedî, ci kovî;"çi hov. ....

Dîkek hebû qiros ù xist,

Rovîkî jîr dîk dît li wir

Gotê: nînin niizgeft û dêr

îro nimêj min ne kir hêj

Fêla rovî dik bîr dibir,

Gotê: niinêj hîn ne bûye,

Rovî digot; Ca wer xar,

Pagekî tu raveke min

Ava bikin xanîkî cak

Kês hati bû dikê qiros,

Gotê: biliv, li pist dîwêr

Rovî berî da cem kizîr:

Da xwe bi lez û bez revî

Gava ko dîk halê wî dî.

Rabû li ser dîwêr venist.

Hat cem, silav je ra dikir

Fermû were dane li jêr;

Bo min bibî tu pêşnimêj.

Zanî ko evv de wî bigir.

Bi ser da min destmêj niye

Pir in ii nik min text û dar

Li der mane zarok û jin,

Bo te bibin gundîkî piik.

Rovî êxist feqê bi los.

Kizîr bîne ez tême jêr.

Le herde bû tajîkî pîr.

Çû cihc'kî b'rêl û devî.

Sa bû dikir qîqJiî qîqî

OSMAN SEBRÎ

ew heyîna serfiraz.Le ew . .

Ew bi xwe,

Cenawirekî we ye.

Ne wek cenawirêa din.

Ne ji nêz ù birçînan.

Le ji bo kêf ù henek,
kesî, her tîstî,

ù knştinê.

Dide, her

Ber mirin

bù dêlik.Herê, diviya

Bimîne ....

C ji cewrikên xwe re

Mebin nîzing, tucaran .

Avahivên ko mirov . . . .

bibéje,

. tê de.

xwe, min digot.

fêris.

Ez, .sermendeyî heyîna

Em mirov, în.san,

Digel vi navê bilind,

Ciqas nizim ù xwar in,

Bi tenê hon, heywanên

. Hon in ko dizanin,

Ji vê jiyîna derewîn,

Bé deng, lai ù ker,

Bê ax, /ar ù nalîn,

Xwe bidin pas, je veqetin,
Terka wê ù her tistên wé bidin.

C. A. BEDIR -'XAN'

S.ah-c « Mirin« fiari Elfrèd de Viny. ed.tek. xudan

srtr i-.cK'em M. Bavé wî zi.bit b«; ewî jî da bû ser
Il iZé xwe « hù bû 7.MU I-ê ji ber ko firsenda *e.-
^rdeX-. dike.: Vh,yî pi..i ko bû kepi.éa ji ordiwê
<Iprket û xwe yekcar da edebiyate. ...... i,-

Vinvî di; sala 1797 an de dî.^lbajarè Loşe de, j.

div-, xwe bMe Hêi di ciwaniya swe de keli bû e.va.a
mor Hugo sari Nodyê û edibên din en mezm we
hèylê Ji wè l.eyan,ê re di edebiyala frens... de

roniantîsm dibêjin. ,£i.ji; voïkè"
Vinyî xwe ji «layi?an digirt; xwe gelek leKil. xe k. .

ne dikir. Hin eserên Vinyi dl pey nurnm «. re b«t.ne
kirin. Esera_ wî « Uafnê » bi^tenê d.

'de' ketiye 'çapê. "' .. .
.	^ Vinyî di .s!)la 18Ki an de ji soretane

"kir û qedirê wi pişfi mirina wi çêtir liate
"medhelokê gotiye: gurî dimirin, porsor dibin.

sala 1913 an

emrê Xweda

girtin. .Mina



BEHRAMÊ GOR

Roja bavé Behramê gor cane xwe
siparte cebanan ù taca kiyanî bi sûn xwe

ve hist; Behram xortekî bengî bû. Tac da

serê xwe ù li ser texte şahanl bê dilêşî û ser-

gêjî rùnist . Çiko bav ù bapîrén navciwan û

cihanglrén bê hemta welatê faris kiri bûn

wekî gustîlekê elmas ; Behram bi hêsaiiî ù

bê dijwarî tiliya xwe tê re kisand . Bi navê

bav û kalan çend salan bi vî awayi welatê

faris xwar . Heman pistî çaxekî hindik berê

xwe ji kiyaniya xwe gerand ù xiste saz û

leyiz û néçiré. Behram hevsarê kar da destên

mirovên xwînxwar û sitemkar. Taji ber deré

heywanê padişah dengê belengaz ù rebenan ù

qîrên û hawarên rencber ù destgîran digiha-

ne gunbeda gerdunê ezmanê banî.

Bi vî awayî û roj bi roj hîmê kiyaniya we¬

latê faris herivtîn ù maxên wê hilwesiyan .

Dijmin û neyaran bêtirs destên xwe dirêj ki¬

rin nav welatê faiis . Ji vî alî ve Kurdistan
ù ji wî alî ve Eccmistan li ber lingê neyaran

sikestin û gelek ji mirovên xwedî nav ù nî¬

san ji ber Behram reviyan ù ji welatê faris

helislin ; xwe dane ber siya kundiré
neyaran . ,

Rojekê Behram digel mopîzan ùpëli-

lewanên xwe ji nêçîre dihat . Li bajarekî

kavil û wéran rast hatin ù dîtin ko li serê
dîwarekî du bùm bi dengeki zîz ù bilind

dixwînin . Behram xwe ragirt û got : xwezî

min zanî biwa ka ev bùm ci dibêjin ?

Nagelian yekî jimopizanén wî rabû ser

xwe ù got: Ey serbilindé welatê îran ! wey

xuda -lé taca giran , eger tu ji bendeyê ber

derè eyawanê xwe re fernian bikî ezê vê

kulê ji dilê te derêxim. Behram zù zûjêre

fermana padişahi xwend û vê re destûr da
ù got, bêje.

Mopîzan got : Bûmé vî alî nêr e ; bû-

ma wî alî mê yc. Ê nêr gazî dike a mê û di¬

bêje : were , êvarê nik me razî . Ez û tu emê

bikin henek ù leqirdiyan ; emê li ser gotina

xwedê û pèxember herin ; dé ji me re zarok

çèbibin , em jî bi wan dilxweş bibin û kor-
dùnde nemirin .

A mé : Ez dil dikim , lêbeblé qelenê keçén

malbata me giran e ; ez bawer nakim ko tu

kari bi di bin barê bavé min de rabî ,

Ê nêr le vegerand û got : De bêje qelenê
te ci ye ?

A mê : qelenê min çel bajarên wêran in;

NAVÊN KURDMANCÎ

Kurdmancin hene hetanî îro jî, navine
biyanî, navên Emro û Zeydon, li zaroyên
xwe dikin; û gava mirov ji wan dipirse te

cire navekî kurdî Ii keç an kurê xwe ne kir ?

. Hin dibêjin : maliyan ev nav eciband,
ji lewre me navê keça xwe kir « Elya » an
navê kurê xwe kir « Xetfan », Ji wan re tu

gotin nine. Mêrên ko bi maliyên xwe

nikarin bivê nevê ewê bi me bikaiin ! 	
Lé hinén din dibêjin : Ma navên

kurdmancî hene? Hebin jî em bi wan
nizanin. Zûka em Ii wan vedigerinin ù
dibêjin : Belê navên kurdmancî hene ù ew
gelek çeleng û spehî ne. Ji xwe emê hinekê
wan ji we re bidin zanîn.

Ji her du tofén jorin pé ve tofeke
ecéb û xerîb heye. Xelkê wê tofê knrdine
welatparêz û miletperwer in ; bi navên
kurdmancî dizanin û pend û şîretan Ii
xelkê dikin ù dibêjin : Navine kurdî Ii zaro¬
yên xwe bikin. Le bi xwe navine biyanî
li zaroyén xwe dikin. Do ne pêr Xwedê ji

da ko em zivistanê tê de bilùsin û biharan li
ser wan bixwînin .

E nêr : Serê Behramê gor sax bé ;
ezê ji niha ta deh mehên din car sed baja¬
rên wêran bidime bavé te .

Behram ev gotin bihistin û bê deng û reng

kete biné çadira xwe ù gazî kire seydayê
xwe ù je re got : Ey rêzané welatê faris vê

gotina te agir berda dilê min û cerga min

, herijand. Belê te birîna min sanî min da .

Welê ez nizanim dermanê wê ci ye. Ez diza¬

nim ko ne tu bî kes nikare birina min der¬
man bike . De rûne û béje ka em çawan
bikin ?

Mopîzan rùnist û got : Ey padişahê we¬
latê faris I te mirovên xwînxwar û sitemkar
kirine rézan ù dergevan û rêber ù serdar .

Wan bi navè te reben û belengaz xudanê nav
û nîsan tev dîl û gerdenxwar kirin. Gerek e

tu van mirovên bedkar ji dergehê xwe dur

bikî ; gencên zêr ù zîvîn ji wan bistînî û li

belengazan belav bikî . Divêt guhé te ji den¬

gé belengcizên te re vekirî bê ; û çavê teji

wan re beikirî bin ; ù tu ji wan re dilovan û

niihirvan bî . . . . .

Behram ev gotin xistin serê xwe û

hey ji nû ve da ser rèça bav û bapîrên xwe

û navekî giran ù nî.saneke bilind bi sûn xwe

ve li cihané hjşt û çû. CEGERXWÎN
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xelkê wê tofê yekî re kurek da bù. Me je

pirsî; te ci nav li kurê xwe kir ? Camêr

hinek sekinî; heçko dida eqilê xwe ù di bîra

xwe de li navê kurê xwe digeriya. Devê

xwe bir ù anî û pasê bi dengekî nizim

mirmirand ù got : « Me navê Hesen Besrî

le kiriye; le di nav xwe de em je re Gurgîn

dibêjin ». Di nav xelkê dejî wejê re Gurgîn

bigota ma eybeke mezin bù? .

Herçî peyayên tofa pêsîn, yanî yen ko

bi maliyên xwe nikarin; bawer bikin

maliyên wan ne kurdmanc in. Êdî dem e
ko em kurdmanc jî guh bidin xwîna xwe ù

xwînên kêm têkîlî xwîna xwe a pak nekin.

Min got : « xwîna xwe a pak » . Belê

dî rohelatè nîzing de ù di nav hevnijadên

me de tu miletê arî xwîna xwe bi qasî me

pak hilnaniye. Ji niho ù pê de jî divêt em

jîguh bidin xwîna xwe ù paqijiya nijadé

xwe ji xirabî ù kémasiyê bipapèzin; nemaze

ji têkilbùna xwîna miletên nearî.. Ji ber ko

herwekî pèsiyèn me gotinê « xwîn nabe av »

ùew rojekê xwe sanî dide; heqê xwe dixwaze

û vedigere kaniya xwe. Ma ne heyf e ko

mirov rabe sîlané li ser dara gulê biteimîne.

Anina jinén biyanî ji mile din knrdine

nekurdziman ditîne pê. Ji ber ko zaro ne li

ber destên bavên xwe lé li ber destên

diyên xwe bi xwedî dibin ù ji zarê bavên

xwe bêtir bi zarè diyên xwe xeber didin.

Ev zaro midekî kurdine nekurdziman in; lé

pîştî nifşekî kurdaniya xwe yekcar winda

dikin ù dibin ji wî miletê ko bi zmanê wî

dipeyivîn. Carina jî ew milet dijminê kurd e.

Tehsîra jinan ne bi tenê di zimén de

ye. Adet, ziman, rabùn ù rûniştin ù her

texlît ayînén miletan bi destê jinan téne

hilanin. Ji ber ko jin ji mêran bêtir bi

boriyê ve girêdayî ne ù dan ù standina

jinan bi biyaniyan re kêm e.

Jin ew peresto ye ko di mala xwe de,

zar û zêçên wé lé werhatî, di ber heykela

pêşiyan de heyran ù hesmetkar rùnist! , le

fedikere; nav di xwe dide ù deriyê xwe bi

çilmêrekî xurt, li rùyê her tistê xerîb ù ne

je digire; û tè de li dijminekî nedîbar

diqewimine. Ew dijminê nedîbar adet, ziman

û ayînén miletên din in. Ew di ber mala wé

re digerin; diçin wî serî, tên vî serî, û heke

firsend bi dest ket, teqsîr nakin, xwe nadin

pas û dikevin ê.

Gava minov li berîvaniyan fedikire

isbata gotinên me di wan de dibîne. Herçî

mér ili bin égal û keiîyén dirêj de winda

bùne. Le herçî jin hetanî îro jî belgihên

xwe en délai ne guhartine ù bi kofiyên xwe

en rengereng di beriyên bêdar ù belg de wek

kulîlkên zozanan ter û taze, serbiHnd

ù sereferaz digerin ù dixingirin.

Di nav berîvaniyan de dîsan jin in ko

navên kurdmancî hilanîne. Navên mêrên

wan ji hin awartan pê ve tev de navine

biyanî ne; navén Emro ù Zeydon in.

* *

Em îro du lîstan Ii ser nevén kurd¬

mancî belav dikin. Navên n.èran û navên

jinan. Bivê nevê her du liste jî kêm in. Ji

ber ko em ji welêt dur in ù di dora me de

ew peya nînin ko ji me re navine din

bibêjin. Lé me hévî heye ko bi arikariya

.xwendevanên xwe em van lîstan bi ser xin.

NAVÊN MÊRAN

Ado Agir.

Bado Babîk Balo Baqoq Baraho

Baro Bazo Behlo Behrem Behrûz

Belo Bengî Beno Berxo Bexşo

Beybiîd Bêco Bêro Biro Bişar

Blêç Boke Bozan Bozo Bûbê Bûbo.

Cangîr Cango Cebo Ceinşîd Cano

Cercûr Cimo Cino Ciroro.

Çalo Çarta Çeçan Çeko Çeleng

Çelepo Çelo Çemo Çerto Çeto

Çiro Çùro.

Dara Delo Derbas Dermo Dilawer

Dilo Dimdim Dirbo Dîbo Dogij

Dûwan.

Efo Egil Evdo Eniiz Engo Etman

Eto Ewanî Eyas Eylo Eyo.

Felemez Fengenoz Ferhad Ferho

Ferîdûn Ferman Ferzenede F'erzo .

Garis Gefo Gemşo Gerno Gewro

Gênco (}érto Gêso Gîsko Guhderz

Gurgîn Guro Gurzo .

Henê Hevind Hewran Heyrano Hê-

nian Hirço Hodo Hopo Hovnê Hozo

Hûrik Hiiseng.

îpal îskan.

Kakilo Kako, Kamiran, Kekan Kemo

Kendo Kerevon Kero Keser Keyo

Kêfo, Koles Kono Kotos Kundor

Kûco Kûto.



Leado "I^wend Lêzgîn Lêzgo Lol-o.

Malo Malor Moules Mcro Meto Mêlo

Mistê Misto Mişko Mişo Miirik.

Nalî Nehroz Newzad Nîço Nîno Niîto.

Olo Omo Ortas,

Perîşan- Perwîz Pesto Peyale Piling

Pijon Pîran Pîroz Poro Potê Pozo
Pùrto PÛŞ.O,.

Qajo QelifLlF Qenco Qerno Qoço

Qiibad Qi4o Qulîxan,

Hemo Rêso Rindo Rizgo Rîsor.

Sado Segiiian Serdest Serdil Sertîp

Ser.xan Seydo Sêgul Sênco Siheypiiş
Siyabend Sîmko Sîno Soro,

S-ûiin Şabo Şawes -Şermo Şeradîn

Şengo Şewêş Şero Şîbo Şîrîn.

Tacdîn Taco Talo tazo Temo Tê-
piûi:; Terho, Teto Téll Têlo Tîro
Tolo Toro Tozo.

Ûcê Ûco.
Wno Vîto. .

Wêlo , Wendo.

>C:elef.. Xerzo Xemo Xeneer- Xêro

}Ci,sman Xorîş Xorto Xurto Xurşîd
Xusr.ew.,

YadînYado Yaro Ya'wer Yekane.

NAVÊN JINAN

Ano Arê Aşe Avê Axê.

Baran Bazê Benefş Berfê Bersê Besna.

Beso Beybûn Beyo Bêzar BêzêBêzo
Bihar Biskê.

Canê Cazê Çan?ê Cocê. .
Çîçek.

Délai Derdê Dilê Dilşa Dire. Dîlbèr.
Eco Edê Edû! Esmer Eté. ,

Ferfûr Ferxê Fincê Finco.

Gewrê Gijê Gozê Gulçîn Gulê.. Gm

lazer Gulistan Gulîzer Gulnaz . Gul-
perî Gulşa.

Hafo Heftsed Helô Heyveron Hezar
înê înikê.

Kejê Keser Kewè Keynê Kilè Kiné
Kolê Kulîlk.

Lalîxan Layila Lehle Lérè.

Mehdiyar Mêles Mencê Mencol Me-
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nîje Merînas Mestè Meymo. Mërê Mi-
rarî Momê.

Nadine Nado Narê Narîn Nazê Nazo

Nermin Nesnn Neslîxan Nêrgiz Nigar
Otê.

Perîşan Perîzad Perwîn Pîroz Poşî

Porgul.

Qerê Qesein Qumrî.

Rewşen Rewşê Rewşo Rindê Rîhan
Rîpê.

Senera Seno Sêrê Sêro Sêvê Sînem

Sînemxan Sîsê Sîsin Sonê Sorgul Sosin.

Şayeste Şemê Şengê Şemşill Seno Şerbet

Şerbo Şêrê Şîrîn Şoxê.

Teyrê Teyro.

Xanê Xano Xatûn Xecê Xeco Xewê

Xemlê Xeraşê Xensa Xezal Xizêm

Xumal Xumar Xunav.

Zelêx Zerê Zernîşan Zêrê Zêrîn Zîn

Zîvik Zîzê.

Di lîsteyên jorîn de hin tişt hene ko

mirov divèt H ser wan bisekîiie ù Ii wan

hùr fedkire:

1-Navin hene ko Ii jinan û li méran

hi hev re dikin. Herwekî: « Baran, Boz, Can

Keser, Perîsan, Seng, Sèr, Xem, Sîrîn h. d. [IJ»

Heke ev nav Ii mêran hatine kirin bi

tewanga nêr yanî bi « o » yê têne tewandin

;û gava Van li jinan dikin ew bi tewanga mê

yani bi « è » yê têne tewandin. Mîna: Sêro

Sêrê. Xemo - Xemê. Dilo - Dilê. Perîşano

Perîsan ê.

2 - Digel vê hindê em di van lîstan de

dibînin ko hin navén méran bi tewanga mê

ù hin navên jinan bi tewanga nêr hatine

tewandin.

Navên mêrianr Bûbê, Henê, Potê, Mistê,

Hovnê.

Navên jinan: Ano, Beso, Beyo, Bêzo,

Eco, Finco, Seno, Halo, Nazo, Xeco, Seno,

Serbo, Sêro.

Ji mile din navên méran bin jinan bin

carina bi lier du tewangan téne tewandin.

Uco

Bûbo

Misto

Besê

Sêrê

Ûcê

Bûbê

Mistê

Beso

SêrO'

Xecê

Bêzê

Pincé

Nazê

Xanê

Xeco

Bêzo

Finco

Nazo

Xano

[1 ] Mana van lier du tîpan hela dawiyê ye. Ji ber

kurtiyâ holê^ «h., d.::» tête nivisandin.



DINYA TARÎ
Heçî rêka diçiin pé ve li ser min tarî ye ezman;

Belê bînini tirîjtavan li nav pêlên evan ewran.

Ji bax û be.\çeyên avên dil im bergav birindar e;

Dipirsini ez hero sed car cira bax im ne hat avdan?

Eve Adar, eve Nîsan; ko roj derket cihan tîsan.

Li ser min tarî ye dîsan, tema.sa kin gelî kurdan!...

Ji kurdan pertewek |1| derket hemî dinya pè ronî lia;

Ci kin em her ji vî bextî ko rûres man wekî sùdan.

Rez û baxên gelek rengîn ji dest me derketin zii da.

Diwxazin dor bikin sèiic e, l)clè ci liikin niye rezvan;

Me nûjen kir kevinbaxek bi mèw ù derxik û iëkî;

Hemî vêk re didin fckî, belê ho wan divèl darvan.

M. EHMED HOTÎ

[l]Mexsed Klimedr Xaui ye.

Gelek eskerê ye ko ev tint ji qeyda

gelemper der e; ù wî tu qeyda xweser nîne.

Gelo sebeba wî çiye ? Bawer bikin tu

sebeba bingehîn je re nine Bi tenê ji bo

delaliyé an ji bo kêmqedriyè li keçan bi

« o » yè ù li kuran bi « ê » yé deng dikin.

Herwekî Ii sùna ko « keçê » bibêjin; dibêjin

« keço » ùji yeki re ko navè wî « Mistefa »

ye li .sùna ko bibêjin « Misto » dibêjin « Mistê».

3 - Herwekî me got « è » ù « o » yen ko

dikevin pa.siya navan tewang in; tewangèn

bankirinè ne. Ji lewre diviya bù hergav ne

bi wan ve bibin; ù bi tenè di dema bankirinè

de bi wan bikevin. Le ew tewang bi awakî

welê bi serenavén xwe ve bùne ko je tucaran

venaqetin, herwekî ji rayekè bèjeyè biwan.

Diiiel vê hindê kurdmancên ko di znièn de

miïiafezekar in guh didin vè ferqè û nabèjin

« Gulê hat » le dibêjin « Gui luit » ù bi tenè

di dema bankirinè de dibêjin « Gulêl were ».

4- Me goti bù ko « o » ù « è » tewan¬

gèn bankirinè ne. Le carina van tewangan

li sùna tewangèn adeti ji dixebitinin. Mesela

em navè « Mis » bibin. Ev navè ha, navekî

mèran e; ji lewre diviya bù bi « î » yè

bihata tewantlin ù li gora qeyda gelemper

diviya bù mirov bibéje: « Mî.ş hat, Mi.si got,

Ml.sô were ». Le herwekî me got « o » yê
dixin sùna « î » yê ù dibêjin: « Mis hat, Mîso

got, Mişo were ». Wek netîceke vê qeydê

navên ko bi « o » yê diqedin bi tu awayî

nayine tewandin. Ji lewre mirov dikare bibéje

« Bozên got » lé nikare bibéje « Héco got »

divêt bibéje « Haco got » ji ber ko navê

«Haco» bi «o»yé temam dibe.

5 - Heye ko di lîsteyèn me de navîn

peyda bibin ko di eslê xwe de ne bi kurdî

ne; le kurdmancan ew bi awakî welê xebi-

tandine ko dirfê zarê me bi wan ketiye û

ew hatine kurdandin. Di zmên de her tùstê

kurdandî bi kurdî ye ù ew yê me ye.

BAVÉ CEMŞlD Û SÎNEMXANÊ

DELALIYA DELALAN

Adaptation d'un poème de

Charle Baudelaire « Le Balcon »

Stéra biserhatiyên min, delahya delalan !!

Tu bihara ber dilê min i ;

Bextiyarî ù xwesiya min ji te ye ;

Ji te ye siùd ù serbilindahiya min.

Siiîniya raniùsan, destpasil ù dilxweşiya min,

ji bo te ye !

Tèn bira te ew rojên bextiyariyè;

Ronikaliiya mala me ù xwe.sî ù hênikahiya

ber êvarê ?

Stèra biserhatiyên min, delaliya delalan I!

* *

Ber êvarî, wadê tirèjèn roavayî,

Sor ù zer diliin !!

Mina şewq ù pêtiya tifikên dîwanxanan;

Me xwe aveti bù ber siha şehneşînê.

U xavikeke zeresor,

Xwe ber rùyè dinyayê da bù,

Di wê deiiiè de sîng ù berê te,

Xema dilè min direvaiulin.,

U dilè te ê xurt ù nerm,

Çiqas niziki min dibù ù ez dihewandim.

Me )i dil ketina xwe re distirand,

U dinehwirand.

Ber êvari wadê tirèjèn roavayî dibin sor û zer.

* *

Di évarèn germ de roj çiqas délai e;

Dinya dibe fireh ù pehin,,

Dil dibe xurt ù bi rewa

Min xwe li ser te de xwar dikir delaliya delalan

Ù min bihna ciwani ù rindbùna te bilin dikir;

Di évarèn germ de roj çiqas délai e.

Sev diiiù tari, li ber me dibù beden.

Ù di reşika sevé de min resahiya çavê te didît,

Ù min bihna keçînî ù çelengiya te bihn dikir.

Navkefên destên min bù bùn dergùsa pij'én te;

Sev dibù tarî ù li ber me dibù beden.

* *

Wan Jem ù rojén biluirî ez tînim bîra xwe

Demèn ko min serè xwe da bû ser çoka te,

Ù bi nèrîna çavê te

Dinya li min dibù bihar,

Heşin dibùn gui ù dar.

Tu î şahî ù sabùnî.

Tu î xemrevîn ù dilxwesi;

Wan dem ù rojén bihuri ez tînim bîra xwe.

Me li ser dilketina xwe sond dixwar

Em sondavê hev bûn ...
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S;rÛNA XWENF>EVANAN

P rast e ko em kurd ji nijadé arî ne ?

Ci kurd li welatê Ûris hene ù ew di ci
halî de ne ?

Sam, Taxa Kurdan. SIBHIYÊ DIYARBEKRÎ

C Belê em kurd ji nijadé arî ne. Herçî

pisporên nijadan hene di vé babetê de yek

in. Yanî tev de dibêjin ko kurd ji nijadé

arî ne ù di rohelatè nizing de wesfên aritivê

ji hevnijadên xwe en din çêtir ù bêtir hilanîne.

Kurd arînijad û arîzman in jî ; yanî

zmanê wan iî zmanekî arî ye ; ù bi zmanekî

ari dipeyivîn. Û ew, yani kurd di kaniya

zmanê ariyan de rùnistî ne Li gora hin

zmanasan dergùsa zmanên arî ew welat

e ko dikeve navbera Diyarbekir û Xuristané

« Xuresan ». Nîvê vî welatî kurdistan e ù

nivê din ji Ecemistan e. Belê zmanas dibêjin

ko ev der. welatê zmanên arî ne ù zmanên

ari tev de ji vi welatî li dinyayê belav bùne;

û di nav xwe de bi çend birên bingehîn

lêk vebûne: slav, latîn, gerinan, yewnan.

Mirovatiya van zmanên arî hetanî îro jî xuya

ye; rexma ko berî hezar salan ji dergùsa

xwe rabùne; bi dinyayê ketine ù nema ve-

geriyane kaniya xwe. Ev mirovatî ne bitenê

di gramêr û di bastùrê de, Iê di lïin bejeyan

de jî eşkere dibin. Ev in çend misai:

Lêv (;bi kurdi ) leb ( bi farisî ) lip ( bi

ingilîzî ) lippe - lîpe ( bi elmanî ).

Pol ( bi kurdî ) épaule - epol ( bi frensizî ).

Ejnû ( bi kurdî ) genou-jenù ( bi frensizî )

bi kurdî jenù jî dibêjin.

DIop ( bi kurdî) drop ( bi ingilîz! ) trop-

fen ( bi elmanî ).

Nav (. bi kurdî ) nain ( bi farisî ) nom

( bi frensizî ) name ( bi ingilîzî ) name ( bi

elraanî ) onoma ( bi yewnanî ).

No ( bl kurdî) no ( bi ingilîzî) non ( bi

frensizî) nein ( bi elmanî).

Tu ( bi kur li ) tu ( bi frensizî ) du ( iii

clmmanî ).

0 ! ew ramùsanên ji dil ù can !!

0 ! ew nalînên kùr ù dur ....

* *

Gelo dilketina me a borî,

Vedigere ciwaniya xwe a berê ? ? ,

Mina roja ko diçe ber ava

Ù Ii rohelatî hillê

O ! Ew ramùsanên ji dil ù can ...

0 ! Ew nalînên kûr ù dur. .

	 SEYDAYÊ GEBQK

Nïh, new, luV f hi- kïirdt ) new (ht Tngî-

lizî ) neuf-nöf ( bi frensizî) neu - noy ( bi

elmanî ).

Neh ( bi kurdî ) neuf-nöf ( bi frensizî)

neun - noyn ( bi elmanî ) nine - neyn ( bi

ingilîzî ).

Kok ( bi kordî ) coquet - koké (bi frensizî).

Hesin, hésin ( bi kurdî ) eizen - eyzen

( bi elmanî) ahen ( bi farisî )

Par ( bi kurdî ) part - par ( bi frensizî ).

Çêlî ( bi kurdi ) child - çild ( bi ingilîzî );

Hirç, wirç ( bi kurdî ) ours - ûrs ( bi

frensizî ).

Mes ( bi kurdî ) mouche - mus ( bi frensizî )

Stêr ( bi kurdî ) star ( bi ingilîzî ) stern

( bi elmanî ) astre ( bi frensizî ) astron ( bi

j^ewnanî ) stella ( bi talyanî ) sitare ( bi farisî ).

Germ ( bi kurdî ) warm ( bi elmanî ) warrn

( bi ingilîzî ).

Sin ( bî kurdî ) cime - sîm ( bi frensizî ).

Braştin ( bi kurdî ) braten - bratin ( bi

elmanî ).

Kurm ( bi kurdî ) wurm ( bi elmanl )

worm ( bi ingilîzi ).

Tarî ( bi kurdî ) tarîk ( bi farisî ) dark

( bi ingilîzî ).

Ber ( bi kurdî ) piere - pyêr ( bi frensizî )

Ard ( bi kurdî ) arlos ( bi yewnanî ).

Ev mîsalên ha bi tenê ew bêje ne ko bi

derbekê de têne bîrê Lé heke mirov zmanê

kurdî û zmanên din en ari danîn ber hev û

hûr li wan mêze kir wê bête dîtin ko miro¬

vatiya van zmanan digel zmanê me gelek kûr

ù nîzing e Ji xwe herçî kurdi ù farisî,

ewçend nîzingî hev in ko ev her du zman

wek dn zarên zmanekî dikarin bêne hesiban¬

din. Bi ferqa ko farisiyê ji kurdiyé bêtir

hikmê erebiyê xwariye ù di bin tehsîra wê

de maye.

Ji mile din Mîrza Sibhî dipirse : Ci kurd

li welatê ûris hene; û ew di ci ïiali de ne ?

Herwekî xmendevanên me divên bizanin

piraniya kurdan bindestiya se dewletan dikin:

Iraq, Tirkiyê ù Ecemistan: Li bakuré

Sùriyè û li ser tixubê tirkan ji Cezîra

Mîr Seref heta roavayê Çiyayê kurdmancan,

di drêjahiya vê xetê dejî birek kurd hene.

Heiçî welatê ûris, di wî welatî de kurdmanc

kèni in. Dibêjin ko nifùsa wan di ser sed

hezarî ye. Piraniya kurdên welatê ûris di

Ule.slaiiê de ye. Ji. ber ko baskekî Welatê ser^

hedan digehe Filestanê. Eu mayïn li welatê

Oevqasê..beJav bljine:.Gurcistan û Azerbeycan.
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Digel vê kîndrkbùnêVdî v^ai-ê ça lîda kurdî

de kurdmancên welatè ûris ji kurdên mayin

pésdetir in. Ji xwe carekê, di hejmara

Hawarê a hestan de me qala kurdên Rewanê

û xebata wan a kultùrî kiri bû.

Ev deh sal in di gundén kurdmancên

Qevqasê de dibistanén xweser hene ù zaro¬

yén kurdmancan, ci keç ci law, di wan

dibistanan de bi kuidmanci dixwînin. Ji van

pê ve li Rewanê, ji bo kurdmancan, dibis¬

taneke mamostan heye Di wê dibistanê de

jî her ilm ù t'en bi kurdmanci têne xmendin.

Xortên ko ji dibistana Rewanê şehadetnamê

digirin dibin mamosteyên gundan.

Ji xortên dibistana Rewanê, en bijarte

diçin Moskoyê ù di dibistanén ùris en

mezin de bi rùsi dixwînin ù lîsansê digirin.

Ev lîsansî vedigerin Rewanê ù dersa mamoste¬

yên kurd bi kurdî dibêjin.

Kurdên Rewanê di van deh salan de bi

sedan kitêb belav kirine ù hero jî hinén din

belav dikin. Ji kitêban pê ve rojnameke wan

ji heye, Riya teze.

^ xK xh

Ezbenî !

îro ji posté pêne heb Hawar li ser navê

min hatine . Ez hévî dikim ji niho ù pê de

ji miii bi tenê re hejmarekê bişine. Ji ber

ko kes Hawarê naxwîne .

Mektele : 24, 7, 1941 HEBKŞ SMAÎN

Vîlika Mîrza Hebe.ş Smain ])eyanieke tehil

ù şêrîn e. Şêrîn e, ji ber ko ew rastiyê dibje.

Lêbelê ew rastî bi xwe tehil e. Belê Mîrza

Sinaîn ji xwediyê Hawarê hêvi dike,ko je ro

ji yekê bêtir Hnwai-an neşîne. Cire? Çimkî di

welatè wî de kes Hawarê nnxwîiie ù pè ben¬

dewar nabe Le je re hejmaiek divèl ji ber

ko ew bi xwe dixwine; ù ji lewre naxwaze Ha¬

wara ko bi hezar diswariyi bi dei- têt di des¬

tên nezanan de telef bibe ù hèle çirandin.

Le herwekî me got, ev rastî bi xwe tehl e.

ù kaniya Ereban di Sùriyè de iner-

kezine kurdmancan in. Ew erd birekî deşta

Sirùcê ye; meqamê begler ù axeler ù e.sî¬

ran e. Ma rewayî heq e ko Mîrza Smail di

welatekî kurdmancan deji car hejmarên Ha¬

warê re xwendevanan peyda nekit. Heke di

dora kaniyê de hêj ew kurdên xwenda nînin

je bitenê mezinén kurdan berpirsiyar in.

Emê Ii héviya pêjna dengé xwe bimînin.

HAW^AR

REWSA DINYAYÊ

SERÊ SÛRIYE - Herwekî xwendevanên
me dizanin li 8ê Hizêranê ser keti bù erdên

Sûriye ù Libnanê jî. Ji ber sebebên ko me

(ii hejmara sihî de goti bù ingilîzan ù frensi¬

zên golî.st li he.stè Hizêranê ji aliyê nîvro de

yanî ji Felestîné drêjî Sùriyè kirin.

Ordiwa sondxwariyan xwe berda bù ser

du baskan. Baskê ko ji Derheyê dihat berê

xwe da bù Samè. Baskê din, yê ko bi ser Seyda

ù Merceiyùnê ve dihat , heré xwe da bù

Bêrûtê.

Baskê rastê, baskê ko ji Derheyê dihat,

di Ezrehê re ù dirêjkî kete welêt û di Xeba-

xîbê de qerar girt. Eskeiên Merésal ji ber

dikişiyan. Wer xuya dikir ko evan a.'sêgeha

xwe li ser çiyayên Kiswê çêkiri bû. Sondxwa¬

riyan ji Xebaxibê diréjî Kiswê dikir. Eskerén

Yîşiyê Ii her xwe didan. Hêdî hêdî ser dadiket

rasta Xotayê. Topçiyên frensizan ji nav darên

bexçeyên Samé ù ji çiyayê Qesyûné, di ser

Mezè , Rebwê ù bajarê Şamê re agir dikirin.

Sondxwarî ji mile din, di Qunêtirê re hati bùn

Cidédê. Heçko şei di nav Samè de çédibû ;

le hêj gule rast di rast ne diketin ê . Lé tirs

hebù ko bikevin ê .

Li 18ê Hizêranê dengè tifing ù mitralyo-

zan ewçend .nîzing bù bùn ko mirov digot

qey .ser gihaştiye kùçe ù kolanén bajér. Bêdi¬

ro , êvarkî d- bexçeyên navbera Mezé ù key-

wanê de eskerén hindi ù frensizên Samé li

hev dixistin .

Le pi.sli csayé dengè top ù tifing ù

mitraiyozan, ji niskeké ve hatine birin. Xelkê

digot qey ingiiîz ketine bajér ù freusiz çùne

rayé Sibetirê xelk <li nav bajér de li ingi¬

lizan (iigoriyaii, le ew jieyda ne dikirin. Bi

tenè balafirên ingilîzi di ser bajêr re firiyan

ù hin beyananie avétin é. Bi van beyananian

gênerai Wilson, serfermandaiê leskerên sond¬

xwariyan, ji gênerai Denz dixwest ko bajarê

Samè bajarê berdayi ilan bike ù eskerén xwe

je bikişîne. Ji ber ko eskerén sondxwariyan

keti bùn devê deriyê bajêr ù heke ser di

dora Samé de dom bikira ehalî de bihatan

kustin . Ji xwe .ser ji sevèdi ve sekinî bù.

Lé ingilîz ne diketin bajêi-, qey hêj dur bùn.

Lé herçî eskerén Vişiyê, terka Samé didan

û bajar vala dikirin. Bi saelan ve top, tang,

keniyon di cada Bexdê re derbas dibùn,

berê xwe didan riya Hîmsê. Lé igiliz ne

dihatin. Bajar mideke xwes vala ma. Piştl

nîvro -hew te dit frensizên ko 'berî' nîvro "ji
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Saille rabù bùn, vegeriyan Hoztk iï atiègehèn

xwe û ber bi êvarê ser ji nù ve dest

pê kîr.

Ma ci Ii frensiz ù ingilîzan qewimî bù ?

Pasê hâte seh kirin ko êvara hejdehê Hizê¬

ranê mifrizeyek eskerén hindi, qederê 400-500

peya, gihasti bû Mezeyê û Ii bexçeyên nav¬

bera Mezé û Keywanê belav bù bû. Frensizan

ew hésir girtin. Lé frensizan ne dizanî bù

ko ew mifrizekî biserxwe ye. Wan digot

qey pêşdarê ordiwa dijmin e û dijmin, her¬

wekî beyanama gênerai Wilson dida zanîn,

gihaştiye devê deriyê Samé û kete Keywanê.

Li ser vé yekê frensizan terka Samé da. Le

gava dîtin ko şaş in û ingilîz hêj ji bajér

dur in bi sùn de vegeriyan ù dest bi serê

xwe kirin. Sondxwarivan li midafihên Samé

dişidand. Li 20è Hizêranê topçiyên ingilîzî

topên xwe li rasta Mezeyê danîn ù Ii kele-

hên Mezé, Rabwé û Mihaciran dixistin. Ber

bi êvarê ser xwes kirin. Carina gule diketin

nav bajêr, nemaze tara mihaciran. Hin

berikên tifing ù mitraiyozan jî ketine serê

banan. Ji elialiyan bi tenê du peya hatine

kustin û çendek jî birindar bûn.

Sibetirê, Ii 21ê Hizêranê General Denz,

bajarê Samè bajarê berdayî îlan kir ù frensiz

je kişiyan. Wextê nîvro ingilîz û golîst ketine

Samé. Ser ji derve dom dikir.

Ingilîzan ù serekê frensizên golîst gênerai

Degol istiqlala Sùriyè û Libnanê îlan kirin

û wad dan wan dewletan ko pistî qedandina

seré Sùriyè frensizên golîst bi wan re mia-

hedeyèn dostî û hevalbendiyê imza bikin.

Wê sevê xelkê Samé bê tirs û lerz keti

bûn nav cihan. Lé bi saiij'a sibê ve

bombeke ecéb teqiya; çendên din dane pey.

Balafirek an di.lowan li Samé xisti bù. Ci

balafir bûn, ne liate seh kirin. Hinan digot

elmanî bùn. Bombe Ii dora Mizgofta Emewî

ù Tirba Selahedîn keti bûn. Ji bîstan bêtir

xanî hilwesiyan; 82 peya hatin kustin û ji

sedî bêtir birindar bùn.

Pisti vegirtina Samé ingilîzan zora xwe

da eniya Bèrùlè. Fiensizan di wè qa Iè de

gelek li ber xwe dida ù bi xurtî ser dikir.

Pc.şdetir, ingilizan ji Iraqè ji dirèjî Sùriyè

kir ù ketin bakuré welêt. Qewetên wân en

mêkanîkî berê xwe dan Tidmirê ù le wer

hatin, ù pi.sti mihasereke sôzderoji midafihên

'lidniirè 300 peya teslini hùn.

Ji mile din eskerén ingilîzî yen ko ji

Iraqê hati bûn ketin Dêra-Zorê, Reqê û

.'QaniisLokè ù berê yW6 dau.fle^leb û Cerabllsè.

Eskoièn ko Tidiiiir zciiit kiri hùn ber bi

tiiinsè me.şiyan. l'rcnsizèn golist jî pi.ştî ve-

gertina Saniè bciè xwe dan bakur. Ewan

jî pistî ko Nebek xistine destên xwe Himis

ji xwe re kirine armanc. Baskekî din

ji Samé qesta Bêrûtê kiri bû û li ser

riya Bêrûtê giha bû Dîmasé. Eskerén Merésal

di vé qadê de ji gelek Ii ber xwe dan ù

serine no Ii bakur ù Ii roavayê Samé

çêbûn.

Li 7ê Tîrmehê balafirên ingilîzî di pera¬

vên Tirkiyê de vaporeke frensizî, bi navè

« Sêndidyê » bin av kii'in. Di wê vappré de

ji bo frensizên Sùriyè çek û posât û hin

zabit jî hebùn; dihatin hawara ordiwa rohelat.

Di eniya Bêrûtê de eskerén Merêşal pistî

ko ji Seydayê kişiyan; Ii ser xeta Damûrê

asê bù bùn. Damùr, Kisweya Bêrûtê bù. Ji

xwe Sam ù Bêrût her du jî ji tixûbê Feles¬

tîné bî nîzikahî ve not kîlomètir dur in. Piştl

serine mezin eskerén ewistralî xeta Damûrê

di hin cihan de qui kirin; Iê xet bi temamij

ne ket destên wan. Eskerén Merésal bi

mêranî xwe Ii ber dijminên xwe digirt û ré

ne dida wan ko bikevin Bêrûtê.

Wer dixuye ko pistî binavkirina Sêndidyê

tu héviya gênerai Denz ne ma bù. Di roja

xwe de stola frensizî ji Bêrûtê rabù.

Çend perçeyên lez bei'é xwe dan Frensê;

hinén din jî çùn bendera Skenderoné. Tirkan

ew vapor ji çek kirin û esker û deryevan

girtin.

Li 8ê Tîrmehê pasî nîvro. Mister Çorçil

di Meclisê de da zanîn ko gênerai Denz

mitarekê xwestiye. Di roja xwe de êvarê

saet hestan de gênerai Wilson bi radyowa

Felestîné ji gênerai Denz re dida zanîn ko

eskerén wî bi diyarî Bêrûtê ketine û je

dixwest ko Bêrûtê bajarê berdâyî îlan bike

û eskerén xwe je bikişinê. Denz Ii gênerai

Wilson venegarand û ser di pêsiya Bêrûtê de

dom kir .

Ingilizan pê.şnihada yanî teklîfa général

Denz qebùl kir û şertên çékdaniyê yani

mitarekê je re dan zanîn. Le hikùmeta

Merésal şertên ingilîzan qebùl ne kirin û

ew bi sûn de avétin. Dîgel vê hindê Vîşiyê

destûr da gênerai Denz û je re da zanîn ko

ji bo qedandina .seré Sùriyè hikùmeta Merésal

hemî selahiyet xistine destên wi. Li ser vé

yekê gênerai Denz rast bi ràst bi gênerai

Wilson. re kçte mizakerê ù li lié Tîrmehê
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beri nivro niminende\'êh gênerai Denz çûne

Ekayé, qéràrgeha geneial Wilson.

Li 12ê êvarê di Eka3fé de mitarekename

bi tîpên navên nimînendeyén her du aliyan

on pêsîn hâte imza kirin. Ji xwe li nîvê sevê

di hemî xetén ser de her du aliyan agir

û brûskên xwe betal kiri bùn.

Di dema imzakirina çekdanijê de tistekî

ecêb qewimî. Gava nimînendeyê gênerai

Denz, gênerai Verdiyak qelem girt destê xwe

û kir ko peymané imza bike; cira wan

elêktrîk vemirî û heyetà mitarekê di tariyê

de ma . Vêca rabùn çend kemyon anîn ber

pencereyén odê, mitosîklek jî xistin devê dérî

û li ber ronahiya fanosén wan mitarekename

imza kirin. Bi vî awayî serê Sùriyè, yê ko

34 i:ojan dom' kîr, temam hù.

General Verdiyak mitarekenanieke gelek

bi seref im2a kir. General Wilson bi xwe

pesnê eskerén Merésal da; û çekên wan bi

wan re hist. Li gora mitarekename ji eskerén

ordiwa rohelat heçî ko dixwazin wé bikarin

derbasî aliyê gênerai Degol bibin ù herçî

naxwazin wê vegerin Frensê.

Li 14ê Tîrmehê, wextê nîvro ingilîz

ketine Bêi'ùtê û bajarên Libnan ù Sùri3'ê

en din;

SERÊ ETLANTÎKÊ -Serê behra Etlantîkê

weke berè dom dike. Vé pasiyè di vê qada

sêr de' bùyérèke girane hâté pè. Li bakuré

l'oavayê Etlantîkê giravek heye, je i-e dibêjin

îslande. Ev girav dikeve navbera Ewropê

û Emérîkayê û Ii ser ré yè. Yanî yé ko

gii-av di destê wî de yé, çûn ù hatina vaporan

di navbera Ewrope û Eniêrîkayê de çêtir

dikare biïiemîne. ,

îslande aidî Denîmerké bû. Roja ko

elmanan avête ser Denîmerké, 9 Nîsan 1940,

ingilizan jî esker derêxist I.slandê û tê de

cih bùn. Herwekî xwendevanên me dizanin

Emêrîkê bi her awayî û wek hevalbendekî

arîkariya Jhgiltei-ê dike. Bi tenê hêj rast bi

ràst ne ketiye ser. Emêrîkê herçî vaporên

talyanî, elmanî û vaporên dewletèn ko erdên

wan elmanan vegertine, tev de zemt kirine.

Ew vapor di benderine emerîkanî de bùn.

Emêrîkê hin ji van vaporan dane Ingilterê.

Li'8ê Tîrmehê reîscimhûrê Emêrîkê

mister Rûzwelt da zanîn ko eskerén emerî¬

kanî ketine îslande ù vaporiné stola Emêrî¬

kê di benderên îslande de lenger avêtine.

Bi vî âwayî eskerén emerîkanî ji bo cara

DILJARIYEK

kohê icem wer bû li min wenda kirim cewr û ezab

Dil bù çênî , pare pare ma 11 cergê sed kulab .

Tercima halê me kurdan bête awaz û xezel,

limé derya wer bibîne xwîn dibare afitab.

Mifteya işqê werînini dergeyê mewzûn vebe

Xorlê nîiliatî bi xanie da siyar bin ji xewab.

Aweyê sihran me danî pir bi inwan û edeb,

Birca êvîna me îro hilvedaye pir xitab.

Ayê kurdan îro nîne hem li erd ii ta sema;

Lewre deng û gaziya me nâyê şerhê sed kitab.

Mem ji bo Zînê li zîndan sihtiye ten û giyan;

Pîra Heyzebûn diyar be xêr xwa kî bê cewab.

Perda şahî me remûza ta ko azadî hebe; .

îro pesnê xem rewa ye not qanûn û rebab;

Ev riya qewmî ko dur e, pir cefa ye' hat û bat.

Bi hezaran reng vedane wan bi xwînê bê hesab,

Sam û sûrî bo me tal e, av vexwim wek henzel- e;

Ava heywén Dicle pak e, şekir û qend u' gulab.

Dêrazoré ta bi Qersê erdê bavé miri hèye;

Dewsa avê xwîn rewan e, birc û saran tev xerab.

Jar û pejmirde dinalin tev ko em pergende ne,

B' tenê Heşyar sibhî mûman nav û ceger bûn kebab.

HESYAB

pêsîn ji welatê xwe rabùne ù ketine qada

serè ewropayî. Le hèj tifing ne teqandine.

Le bêî teqandina tifingê jî ev esker bi kêrî

Ingilterê tên.

SERÈ ÛRIS Û ELMANAN Herwek!

pisporên ser dibêjin ev ser, serê dinyayê. ê

mezintir e. Bi rastî gava mirov dide eqlê

.xwe lé ecêbmayl dimîne. Di W'ê qadê de

neh milyon mirov Ii hev dixin; ses milyon

ûris ù se milyon elman. Welê dixuye ko

Ûris, ji berê de, xwe ji bona vî serî kar kiri

bû. Di destên Ûris de çek ù her texlît hesin-

cawên ceng zehf in; nemaze tang. Tangên

ùris gelek mezin injî. Hin tangên wî 120

ton in, keleheke gerok ù hesinî. Divêt bala¬

firên wî jî zehf bin. Eskerén wî en siwarî

jî pîr in. Elman bi drêjkî ji hezar kilomêtrî

bêtir ketine erdê welatê ùris. îro di dora

Smolenskê de serekî mezin çéd-be.

Li gora fikra pisporên eskerî ev ser serê

qethî yc; yanî yé ko di vi serî de biskê

ïiesèb zora wî wé hère, ù wê nema bikare

xwe Ii ber dijminê xwe bigire.

Di vî serî de Ingilterê ù Emêrîkê li pista

Ûris rabùn; ji ber ko Ûris bùye dijminê

dijminê wan û bi netîcê ve bû dostê

wan.

Van her du dewlelén mezîp wad dan

Ûris ko bi her awayî wé arîkariya wî bikin.

Li 12é Tîrmehê di navbera Ûris ù ingi¬

lîzan de peymanek hâte imza kirin. Li gora
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vê peymanê lier du dewiet wè arikariya hev

bikin ù ev her du dewiet bêî hev silih nakin.

Serê i)ris ne bi tenè ji bo ùrksan lé

ji bo ingilîzan jî gelekî niihiin e ù ingilîz

eliemeyeteke mezin didin vè ineselê. Ajansàn

çend caran qal kiriye ko Ingîltere di Behra

Man.se re wê esker derîne beja Ewropayê

ù drejî Ejmanyayê bike,. Hin cerîdeyên ihgi-

lizî di vê babetê de dibêjin ko je çètir fir¬

send bi dest nakeve. Ji ber ko elman bi

ùris mijûl in ù ji lewre di roavé de

qewetên wî kêm in. . Lé heta niho ingilîzan

dest hi vî îsî ne kirine.

Elmanan jî Ii rohelatè dur hevalbendek

heye: Japônye. Di navbera elman, talyan ù

japonan de tifaqeq heye: tifaqa sêbendin.

Li gora vé tifaqê heke dewletek,ji dewIétén

ko îro seré talyan ù elmanan dikin pê ve,

bi wan re kete ser hingê japon jî serê wê

dewletè bike. Herkesî digot ew dewiet

Emêrîkê ye; Ûris ne dihate bîrê. Ji xwe di

meha Nisaiia 1941ê de ùris ù japonan jî

tifaqek imza kiri bù. Li gora vê tifaqê heke

yek ji van her du dewletan bi dewleteke

din biketa ser, a din di wî seri de diviya

bù bêteref bimîne. Ji ber van sebeban rewsa

japonan zehmet e. Ji ber ko bi lier du

aliyan re girêdayî ne.

Li 17è Tîrmehê wezareta Japonyayê istîfa

kir. Le dîsan mîr Konoyê hikûmet teskîl

kii-, Iê Mîrza Metçiwoke yê ko tilaqa Rùs-ù-

japonî ini'za kiri bû ne ket hikùmeta nù.

Wezîrê xariciyê ê nù gava hi rojnamenivîsan

re xeber dida bi awakî welê .stexilî ko je

diha'té seh kirin ko hikùmeta nù xwe bi

tiff(|a sêbeiidîh re girêdayî dihesibîne Iè guh

nadete tifaqa Rùs - û - Japonî.

Li gora nûçeyên pasîn japon esker ditîne

ser têxùbên ûris ù xwe kar dike.

MESELA HINDIÇÎNIYÊ - Hindiçînî Ii

rohelatè nîvroyê Hindistané mistemlekéke

frensizî ye. Di bin wè re ningirava Melegè

ber bi. girava Sometré dire] dibe. Di nav

bera Melegè ù Sometrê de avlengek heye, je

re avtenga Melegè dibèjîn Di devé vè av¬

tengè de giraveke gelek kiçik ù ji beja

Melegè 800 mêtir dur giravek heye; navè

wè Sengepor e. Sengepor jî weke Cebeltariqê

mifteke beïiran e; ù ew jî di destên ingilî¬

zan de ye. Herçî vaporên ko ji Ewistralyê,

Nyùzelandiyê ù bi tevayî ji Pésîfjké tên û

qesta Behra - sor dikin divêt di wé avtengê

rc biborin. Ji mile din giravén holendî yen

BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÈ YEZDANÈ PAK Ê DILOVAN C MIHIRVAN

5

44 Mana û zayend: Béjeyin hene ko

gava mana wan diguhére zayendê wan jî

tête guhartin. Mesela «dar» gava bi mana

dara he.sîn e mé ye « Vê darê ji min re

dawesîne ». Lé ev «dar» bi xwe

mana darê hişk e nêr e « Vî darî

biskéiiîne ».

gava bi

ji iniii re

ko bi navê Hindistana holendî nas in, ji

roavé ber bi rohelê ù pey hev di bin wê

avtengê l'e ne. Hindistana holendî bi her

texlît madenên xwe, nemze bî petrola xwe

golekî hêja ye. Di welatê japonan de heséb

petrol nîne. Japon petrola xwe ji Emêrîkê

ùji Hindistana holendî ditînin.

Li 19ê Tîrmehê di navbera Frensê ù

Japonyayê de lihevhatinek hâte imza kirin.

Li gora vê lîhevhatinê Frensê ù Japonye

Hindiçîniyê pev re inidafehe bikin. Pistî vê

lihevhatinê eskerén japon ketine Hindiçîniyê

û bi vî awayî nîzingî Ii Séngeporé ù Hin¬

distana holendî kirin.

Ingilterê ù Emérîkayê ev lihevhatin pro-

testo kirin; dest danin ser pereyèn japonan

yen ko di banqên emêrîkan i ù ingilîzî de

ne. Ji mile din Rûzwelt emîr da koji Emê¬

rîkê tu tîşt nayete rêkiri n Japonyayê. Rûz¬

welt sandina pétrole jî bend kir ù got: heta

niho me ji japonan re petrol dida da ko

japon bi hênceta pétrole diréjî Hindistana

holendî nekin.

Par japonan bi Hindistana holendî rc

tifaqekê iqtisadî imza kirî bù. Li gora vê

tifaqê Hindistana holendî salé (1800 000)

ton petrol bidaya Japonyé. Pistî mesela Hindi¬

çîniyê Hindistana holendî ciwab da mişteriyê

xwe û je re da znîn ko tu pétrole nade

japonan.

Nûçeyên pasîn dibêjin ko di rohelatè

dur de weziyet xedar e. Ji alîkî Japon, ji

aliyê din Ingilterê û Emêrîkê xwe kar dikin

û neçê neçê Ii hevdù dinérin. Heye ko di

wê qadê de serine behrî û mezin çêbibin,

Ev her se dewiet jî yani Japon, Ingilterê û

Emêrîkê dewletîne beïirî ne.

Sam : 27 Tîrmeh 1941, NÊREVAN
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45 Di zayendê hin navdêrên ko tistine

nerihber dinimînin kurdmanc ne yek in.

Hinan ew nêr, hinén din ew mê hesibandine.

Ji wan bêjej'an tistê ko heta niho me kari

bû em bisenifînin bêjeyên jêrîn in. Heye ko

hinén din jî peyda bibin: Çax, wext, mixdar,

qeder, sîng, kursî, balgih, xeber.

46 Wezîfeyên navdêré : Navdêr di

komekê de gelek wezîfan dibînin. Bi kurtî

en bingehîn ev in :

kirar : Soro îro ji bajér hat.

Bireseré lékerê : Min Soro dît. Min ji

Soro re got.

Bireseré navdèreke din: kîtèba Soro nù ye.

Péveberè lékerê : Xerîbî ne tu çek e.

MÊJER

47 Di gramêrê de mêjer ew xweseriya

navdêran e ko navdêr pê heybereke bi tenê

an heyberine geler dikarin sanî bidin. Bi

gotinên din méjer yekejmarî û gelejmariya

navdêran sanî me dike ù em pê dizanin gelo

di qiseté de qala heybereke bi tenè dikin

an ji yekê bêtir. Heke navdêr heybereke bi

tenê dinimîne hingê ew yekejmar e; ù heke

ji yekê bêtir dinimîne hingê ew gelejmar e.

48 Yekejmar : Navdêr yekejmar e, gava

ew ji tist, mirov û heywanên ko dinimîne

yekî bi tenê raberî me dike. Navdêrên

komekén jêrîn yekejmar in: «Mîr hat. Ez

hespekî dibînin. Ez çiyayê bilind dibînim ».

Ji ber ko ew ji inîran mîrekî, ji hespan

hespekî ù jî çiyan çiyakî bi tenê sanî dikin

49 Gelejmar: Navdêr gelejmar e, gava

ew ji tist, mirov ù heywanên ko dinimîne

ji yekî bêtir raberî me dike. Navdêrên

komekén jêrîn golejmar in : « Mîr hatin. Ez

hespina dibînim. Éz çiyayên bilind dibînim ».

Ji ber ko ew ji niiran çend miran, ji hespan

çend hespan ùji j^iyàii çend çiyan sanî dikin.

50 Herwekî ji mîsalên madevèn 48 ù

49 dixuye di znianê kurdmancî de yekejmarî

û gelejmariya iravdêran bi çend awayên têvel

xuya dibin. yEw nemaze ji mêjeré lêker,

tewang ù veqeiandekê dixuyin.

YEKEJMAR

Ev mehîn e.

Min mehîn dit.

Ez mehînê dibînim.

Ez mehînekê dibînim.

GELEJMAR

Ev mehîn in.

Min mehîn dîtin.

Ez mehînan dibînim.

Ey mehînina dibînim.

Ezê ji te re mehînekê qenc Ezê ji te re mehînine

peyda bikim. qenc peyda bikim.

Ev kurê kê ye ? Ev kurên kê ne ?

Mehînê xwar. Mehînan xwar.

Tu vî hespî dibînî ? Tu van hespan dibînî?

CHANT D'AUTOMNE

Le numéro 28 de " Hawar " contenait le

texte et la traduction de deux " paîzok "

botaniens. Nous publions aujourd'hui un

nouveau chant d'automne, recuelli cette fois-

ci dans la tribu des Havérkan. Le ton de

cette composition, plus léger et plus gracieux,

est quelque peu différent de celui des deux

premières.

(1)

Paîzê Ii min dest da, min ne kir kar û bara

Zivistanê.

Çiyayê bilind dixwazin mij ù morané.

Beriya Xelef axa dixwaze re.şîşeke

hùrbaranê,

Ji xéra Xwedê ra, ez bibiwama dîkeki por,

ji hewlahewla nêçîrvana, -~ '""^ "

Mi xwe avéti bana hevrîngekê, ji en kafir-

zemané. 	

(2)

Se teyra di ser me re sîwan digirtin,

Yek qaz e, yek qumrî, yek seqer e.

Se hingulîsk di destê xelkê délai de ne,

Yek zêr e, yek zîv e, yek elmasekî bi cewher e.

Malê xelkê délai danî bûn di bin malê mère.

Seva nîvê sevê, ez çùme tewafa sîng ù bera.

Mi Iê ineyizand, gava matorekî mêra wî Ii

ber e.

(:5).

Dengek haie ji ezmana,

Hina digo: «Milyaket in, ketine pisti ewrana!»

Hina digo: « Qîrêna Même sivana! »

Hina digo: « Dengé Ristem Pehlevan e! » ,

Hina digo: « Ciudiyê Rota kar bûji zoranal»

Hina digo: « Beranê kovî ne, U serê Slpanê,

Xelaté bi qloça Ii hev didana! »

Ez bùm ser tihêla rastê,

Ez qulibtim ser tihêla çepê.

Qîrên diketi toq ù béni ù kehrebana,

Li ser sîng ù berê min ê gewr û boz didana.

(4)
Xaliqo, ji te sibhani.

51 Gelejmariya serenavan: Ji ber ko

serenav xwserî tisteki, mirovekî an heywa¬

nekî ne, û pê bi tenê ew bi nav dibin, di

rastiyê de serenav tucaran nabin gelejmar.

Lé bi mecazî û ji bo mîsalé hi gelejmarî

têne gotin. Herwekî : Ez ji te re Melayèn

Cizeri, Ehmedén Xanî ù Feqehên teyran ji

kû peyda bikim. Tu di beyabanén bêdar ù

belg de li Bîngolan digerî. ( dùmahîk heye )
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Hingê ez li \^è* bûm, 'ç'ax^ rfkriê &irca Belek

danîn,. ., ;,-;;,/ " -i,-yry, y, : -çu;:! .

Serhoşl^,; jêdiHir, işaldjrd^ya, kevjr. dibirne banî.

Ya şerhGiştç, rnin, divjê.tji: qesrekê ji min û

xelkê délai rias çél^l., . , , ,;

Şekir nebat jî malê ne,;

Gui û irihgn jii bihnê^jiie, '^

Keç, werdek.iji golê fcevzê ne.

(5)

Kesî ne dl masik neqeba; di behra de bimrê

ji tihriift.'' " '''''- .' "'''''

Ya serhoste, min divê ti xizêmekê çêld ji

dosté ra, ' '- '

Ti lié 'deynî ser sliidana,

Ti lênexî bi çakûçana,

Ti'iyrgrî''bi'-heâr'ëti''méwlana, ' '

Ti biksînî bi mijgulê çàvarià, '

Ji boiift jctflké dèlâl II po^é xwe ê' çilàkî xî,

Rojé êd ù daweta, da xirab" nebî cihê remlsana.

0)'
LA JEUNE ^'FlferÈ.""'";*' ' ' " ' '' - ,

L'automne' m*li ; stirprisè, je ne me Suis

pas préparée pour l'hi-^er

Les liautes rhdntàgriès'' réclament brume et

brouillard, ' '''^' ' '-' ?\

Et la 'plaine de' Khaliâf Agha ( 1 ), une averse.

Si j'ét'àis, jial- lîï' grâce de Dieu, uiifraii colin

que les chasseurs poursuivent à gî-ands^ri^,

Je me réfugierais dans un îlot inaccessible.

LE JEUNE 'HÖMkE.^/;- '"".:; ' ' y'"-

Trois oiseau5i-;'ïiié- faisaient un dais de leursi

ailes, '' -''^ - ''^'

L'un èlàît ùnèf bïë ëàùvagé, l'autre une toùr-
teifè'lle,' le'ti'oisièmé un faucon.

II y a trois bagheè'â'uxTIoTgtsdu joli nionde(2).

L'une est en or, l'autre, d'argent, et la troi¬

sième, un diamant limpide.

Les tente5i''dd-jdlî monde campaient en des¬

sous' 'deS' liÖiti'es.

A minuit, j'allai en pèlerinage vers sa poi¬

trine et ses seins.

Je' les coïitèinplai, surgit un grand benêt!

(3)

LA' JEUN!!ÉJxFHi.LE.

Un cri vipt duïi ciel. .

Les;.unjs «(lisaient: «Ce sont les angea der¬

rière .leâ!; nuages I »,

Les autres: « C'est la voix de Même ;chevan(l).

D'ftùh-é.s: «C'est celle de Rnştem,le héros»

Certaih.s: «Les guerriers du Botan (2) des¬

cend dé l'Alpé ! » ,'

. D'autres, enlïn: « Ce sont les moufîlons mâles

qui luttent à coups de cornes sur le Slpanê

Khalatéj »(3) '' 'y '

[ En réalité ], j'étais couchée sur Je côté droit,

.Je m'étais retblii-iïéé Sur le côté gauche.

Mes colliers et mes pendantifs d'ambre re¬

tentissaient, '.

Sur nïa poitrine blanèhe et brune.

LE JEUNE HOMME.

: Gloire à toi. Créateur,

.;' J'étais là lorsque l'on édifia les fondations

de Burdja Balak (4),

Le maître maçon construisait, les apprentis

montaient les pierres.

Maître maçon, je veux que tu. fasses un

palais pour moi et pour le joli monde.

Nous te fournirons de la maison , le sucre

candi.

De riotre haleine, rose et basilic.

Jeune fille et canard, du lac couvert de

mousse.

-^/.:^:::: ' -(5)- . .
, Nul n'a vu poisson mourir de soif en pleine

m'er.(5)i .i " - ; .:' .'^ .

l'^laître, je' veux que tu façoiines' pour l'amie

une fleur d'or(6).

Sans la poser sur l'enclume, '

Sans,Ia frapper .du marteau,

Sans la tordre avec lés pinces:

Saisis-la avec d'extrêmes précautions,

Modèle-la avec leS cils de tes yeux,

Pour que le joli inonde la mette à son nez

busqué.

Les jouis de fête et de noce, sans gâter la

fossette aux baisers.

' (1) Mcmé Chevan est un saint, protecteur des trou¬

peaux. Il est particulièrement vénéré par les Yezidis.

(2) C'est à dire, des guerriers terribles. Les Boinnicns

oui la ri';putalion de tout l'aire avec excès, et l'épitliéte de

« botanî M niipliqne souvent une nuance d*e.\agcralion.

(3) Montagne prés du lac de Van.

(4) Le palais des émirs de Botan, à Djeziré, csl

célèbre dans tout le Kurdistan pour avoir servi de cadre

aux amours de Mem et de Zin., le Tristan et l'Ysolda

kili'dés. '

.(5) Allusion au trouble-féte dont il est question dans

le 20i strophe.

(6) Bijou que les femmes portent à la narine gauche.

(1) La ijlainé de Nissibine, ou Kldàf aglia, chef

réputé /I*vi-a.;.ijataiUe '.itix Arabes, prés de Tell Klialaf.
(2) La bien - aimée.
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TEFSÎRA QURANÊ

140 -An gotina we ew e ko Ibiahîra

Ismaîl, Isheq, Yaqùb û êlên di wan Cuhî

an file bùn ? Pêxemberê min .. bêje

wan: Ma hon çêtir dizanin an Xwe¬

dê ? Ma ji 3^è ko hiceta Xwedê li nik

wî ^'c ù ew wê \cdisère, je zalim-

tir kl ye? Xwedê hayji emelên diwan

hcN^e.

141 - Ew milet derbas hù çù, keda

wan ji wan re ye ù keda we ji we re

3^e. Pirsa emelè wan ji we nJye
xwestin.

142 - Ji nav mirovan yen ko sefîh in

dibêjin: Ci li wan qewimiN'^e 1;<) qibla xwe

guhartin[l] Pêxemberê min, bèje wan:

Xudanê rojhelat ù rojava Xwedê 5^e,

ew ji kerema xwe rfya rastiyê ji kîjkî
re dixwaze dide.

143 -Herwekî me Ibrahim ù çêH-

3"ên di wî bijarli bù, wiha jî me hon

weke miletekî giran ù délai ji xwe re

neqand: heta ko lion ])i rasli3^a pèxem¬

ber ù kitêbên Xwedê şehdeti3^ê bînin

û pêxemberê min jî, bi qenci3'^a we

.şehdeli3^ê bîne. Gava me Beyta Mi¬

qedes, kiri bù qiblegeha we, me di¬

xwest em bizanin k1 ji we, li pe3'^ pè¬
xember e ù kf xwe je dide pa.s. Bi emrê

Xwedê, guharlina Qiblê ji bona ba¬

wermendan ne lislekî giran e. Xwedê

sewaba nimêja we ya ko we ber bi

aliyê Beyta Miqedes ve, kiri bù, winda

na^ie, ji ber ko Xuda bi evdên xwe

re dilnerm ù mihrivan e.

144 - Me dît ko te çavê xwe li ez¬

mên digerand ù je dipirsî. Ëmjè berê

[1] Gava cenabê pèxember bedela Beyta Miqe¬

des di Qudsê de Kabe kir qiblegeha misilmanan,

.cihiyan wisa got.

te bidin qiblekê ko tu pè dilxweş bibî.

Rùyè xwe bide ber bi ali3^è Mizgefta

Miqedes ve û bon li kù derê bin rûyê

xwe her bidin ber bi ali3'ê wê ve. Heçî

ko xudan Kitèb in dizanin ko ew

guhartina Qiblê bi emrê Xuda ye, heq

e. Xwedê ji emelên evdên xwe ne

bèhay e.

145 - Heke te hemî delîlèn xwe

sanî xudankitêban bidî jî, dîsa ew

rûyên xwe na dine Qibla te, tujî rûyê

xwe na df Qibla wan û hinèn ji wan

rû3^ên xwe ni^ine qible3''ên hinan. Ji

vir vè da ko ji kerema Xwedê zanîna

rastiya Qiblê giha te heke te bi ya

Cuhî ù Filehan kir ù rùyê xwe da Qibla

wan, dibî ji zaliman,

146 - Yen ko me kitèb daye wan,

ew herwekî kurên xwe nas dikin, wisa

jî ew Cenabê Pèxember nas dikin, bi ha¬

tina wî ji kitêbên xwe seh kirine; le
birek ji wan rastiyê vedisêrin û pê

dizanin.

147 -Herçî ko ji nik Xuda ye û

emrê wî ye, rast e, Pêxemberê min.

Gelî bawermendino, bila sik ne keve

dilê we.

148 -Ji bo her miletekî Qibleyek

heye ko ew berè xwe ber bi wè ve

dide. Gelî mislimanino, rûyên xwe bi¬

din \(abê ù dest bi ibadeté ù emelên

qenc bikin û di kirina ibadet û qenci3'^ê

de ser ji hev l)istînin; hon li kû derê

jî bin, di roja pişdawiyê de^Xwedè we

de bicivîne ù bêxe bin destê xwe. Xuda

bi her tiştî dikare.

149 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî

di dema nimêjê de berê xwe ber bi Kabê

ve bide. Ev emr ù fermana Xuda ye.

Xwedê ji emelên we ne bèhay e.
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150 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî,

dema nimejè de berê xwe bide kabê.

Hon li kû derè Jî bibin berè xwe ber

bi kabê ve bidin.

Dakonerùdana we ber bi alî Kabê

ve destê Cuhî ù miçrikan de ne be hicet.

Ne ji kafir ù zaliman le ji min bi¬

tirsin, ta ko lion bigehin nimeta min;

û bikevin rfya rasti3'^è.

151 - Me ji we re, ji we pêxemberek

şand, heta ko ew ayetên me ji we re

bixwîne û we ji kufr û nezaniyê xelas

bike, we hînî kitêb ù hikmetê bike û

tistine ko hon nyzanin bi we bide zanîn.

152 - Min bînin bîra xwe, heta ko

ez jî we bînim bîra xwe. Şikra xwe

bi min bînin û serhişkiyê m^î;in, û
kufrê xwe bidin

mikur n^àn ew lanelketiyèn Xuda ne
ù laneta ner kesî jî li wan e.

160 - Le heçî ji wan, ko posman

bûne û dest ji veşartina rastiyê kişan-

dine, û bi deîîl û hicetén pèxemberîti3'a
Cenabê Mihemed mikur hatine û tobe¬

dar bûne nefsa xwe islah kirine; ez

toba wan qebùl dikim û di gunehén

wan dibihurim.

161 -Le yen ko kufir kirine ù bè

tobe mirine ew kafir in, laneta Xuda

ù melaîketan û hemî xelkê li wan e.

162-Ewdi vê lanetê de her de

bimînin ù ji wan re bext nsjye dayîn.

163 -Xudayê we yek e,jî wî pêve

tu Xwedê nî^ie, è dilovan û piyar ew e.
164- Afirandina erd û ezmanan,

pey hev hatina roj û sevê û kin û
Jl laiire xwe Didin pas. djrèjbùna wan, ji bona karê mirovan,

153 -Geh bawermendino! Dl ten- ^ ^^^^j^^^^ gemiyan ser avê, daketi¬

na baranê ji ezmên bi ya ko erdê hişk ù

mirî bi vè vedije, têrbûna rùyê erdè

bi her texlît heywanan, hatina bayan

ji her aliyèn dinê, çùn û hatina ewran

di navbera erd ù ezmanan de; ev tist

gasiyè de;bi nimèjkirinè û girtina ro

jiyê û bi sebrê ji min hêvîdar bibin.

Xudansebr digehin qenciya Xwcclê,

Xuda bi wan re ye.

154 - Ji mirovan re, yen ko xwe li

ber Xwedê didin kustin, me[be]in miri, ^gj^î bi emr û fermana Xwedê û bi
canfedayên Xnda, ne mirî ne, ew sax

in, Iê hon tè najgehin.
155 - Emjê we bi tirsê, bi birçîtiyê,

bi belengaziyê û bi mirandina zaroyên

we biceribînin. Pêxemberê min .... Heçî

xudansebr in, ji wan re mizgîniya ke¬

rema min bigehîne.

156 -Yen belaketi ko dibêjin: Em cvd

û xulamên Xuda ne; em ketine bextê

wî û em|ê vegerin ba wî; ji wan re jî

mizgîniya kerem û comerdiya min

bigehîne. X^^X^
157 - Kerem û qenci3'a X+Kla û pi¬

yariya wî bi wan je ye û cw gihane

rtya Xwda. ^C^^^«-(K '

158 - Sefa û Merwe jî li ba Xwedê

qedirgiran in, yê ko mala Xwedê tewaf

an ziyaret dike; je re tu guneh nîpe

heke t^wî Sefa ù Merwe ji tewaf kir.\\

kerema wî çêdibin û di qewimandina

wan de,ji bo miletekî bîrewer . hezar

hikmet hene,

165 -Le hin hene radibin, xaçèn

xwe dikin hemj)ayè Xwedê ù bi qasî

ko mirov divê ji Xuda hez bike, ew

ewçend hejî pûtên xwe dikin.
Le bêsik hejkirina mirovên bawer¬

mend ji Xudayê xwe, ji hevîna wan

mişrikan, hèj xurtir e û mirovên ba¬
wermend dev ji Xudayê xwe bernadin.

Heke pûtparêz bi giraniya^ êş ù
cezayê ko ew di roja pişBawiyê
de wê bibînin bizaniyana xurtî, qudret

û mezinahiya Xwedê seh dikirin ù tè

digehiştin. Qudreta Xwedê mezin e;

girtin ù berdan di destê wî de ne.
Xwedê bi awakî giran dièsîne û

diezibînè.

166 - Dema ko mezinê wan kafiran

Yê ko qenciyê dike û je hêj zèdetii;^ ezabê Xwedê bi çavên xwe dibînin û

xweşhal dibe; Xwedê halê şikirdaran xwe ji bindestiyên xwe dur têxin ù

dizane, ^ di navbera wai^-4e tu bext ù heva-
159 -Herçend ji me bi Tewratê pês lîtî 'pabiîne.

kiriye, yen ko dîsa bi hicet û 	j^	^;;- Teiîra Qiranê k: k. û li bcjn.arênwan

delîlèn péxemberîtiya Cenabê Mihemed 27, 28, 29, 30 û 3iê fedkirin
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÈXEMBER

Gava lîon ji min re qasidekî di.şîniu

bisînin Ico nav ù rûvê wîmiroveltî

spein ye.

250-Koxadima we ji we re xwarina we

anî, bînin bn-a xwe ko w'è bi hilin û l)ilina

wê xwarinè dilê xwe xiut ù sa kiriye, ber¬

din bila ew jf bi we re bixwe an je çend

pariyan bidine wè.

251 - Gava yekî xanedan û malvekiri tê

nik we qedrê wi bigirin.

252 - Gava Xwedê qenciya yekî dixwaze,

cib^ wî bilind dike û wî dike arflcaré" xelkê.

253 - Heke bon dixwazin qedrê yekî li

cem Xwedê ci ye bizanin çav liidèrin û

binêrin gelo xelk (H heqê wf' de ci dibêjin.

254 -Ko te xiraljiyek kir qenciyekê li

pey wf'bike; qenci xerabiyê di.so.
255"*- Ko dn misilman pev çûn ù yekî è din

kust her du jî* dikevin dojehê.

256 - Gava du misilman rasti hev tèn

di_vê silavan li hev bikin, li halê hev bipirsin,

pesnê Xwedê bidin; ko wan cw kirin Xwedê

di gunehén wau dibore.

257 -Tistê ne bi dilê te be^me|ce.
258 -Gava mirovek ti.ştekf dibêje ù li

dora xwe dinêre, yê ko dibihîse dîvê bizane

ko ew gotina he emanet e, jT tu kesî re

nape gotin.

259 - Ko Xwedê kar an xebatek da we

heta Ifo ew xwe bi xwe ji destê we ne çù

dev je bermedin. « mirov divè di xebala xwe

de,pê l)ide erdê ù Le de, pès ve hère»

260 - Heke tu bi kirina xwe a qenc .sa ù

])i a kirèt şermisar dibi bawermend i, miro¬

vekî pak û paqij i.

261 - Heke hon dibihîsin ko mirovek

dibêje xelk hemî bèlesal in; bizanin ko yê

bêfesal ew bi xwe ye.

262- Xelkê dora te, di heqè te de^ her-

wekf dibêjin lu wiha yî.
263 - Heke we bihîst ko çiyayek ji cihê

xwe rabùye bawer bikin; le heke dibihîsin

ko mirovek eslê xwe guhai-liye bawer me kin.

264 -We bihfst ko, di welatekî de ê.sek

heye, me rin wf welalf û cihê ko hon tê de

ne êşek le peyda bû^jè dermekevin.

265 - Heke misilmanekî li misilmanld sûr

kisand heta ko ew sûr bikeve kalanê xwe

Xwedê lanet li xwediyê şûrkişandinê dike.

266 -Ko te gunehek kir li pey wî xê-

rekê bike ta ko xwedê pê gunehê le hilîne.

( xêr gunehan winda dike ).

267 - Gava hon dienirin heke hon ji pîya

ne rûnin, heke rùnistî ne vekevin.

268 - Ko misilman li hev ketin ji bona

lihevanîna wan bixebitin; heke hon pê ni¬

karin lu caran b.evalkariya zaliman me kin.

269 - Ko camèrèn we bùne mezinén we

ù comerdên we dewlemendèn we ù hon jî
... A

îsê xwe bi sôwiian dime.sinm Jiym ji mi¬

rinê çêtir e; le heke awanèn we dibin sere¬

kén we ù çavtengèn we dewlemendèn we

û îsê we dikeve destê pu-ekan, mirin ji jiyine

bastir e.

27U-Ko 1Ş ket deslè peyayên bèkêr^divê

mirov hèvidarè qijametê bibe.

271 - Qenciya miriyan bèjin, kêmaniya wan

me bêjin.

272 - Ez wisa dibfnim^ ko ji mirina min

bi .sùn de^hon mizgeftên xwe mîna kenîşteyên

(:t,,/clhiyan û dèrên filan bixemihnîn, je bigerin.

273- Ji dan ù standina faîzê mezinitr

guneh ew e ko mirov pasgotiniya jîn û mêrên

bi namùs bike ; bi xirabiyê qala xelkê

me kin. on.

274 - Xwedé li wan tète xezebê, yêlko kinn
û firotina xwe de sond dixwin ; belengaz in û

pozbilindiyê dikin , pn bùne û zinayé dikin,.

wexla hikniè xwe de zilmê dikin.

275 - Tiniakarê dinyayê me be da ko Xwe¬

de hejf te bike , çavê xwe bera malê xelkê

me de, ta ko xelk ji te hez bikin .

276 -Ji Xwedê féclî bikin ûji bona tu tiştî

desté xwe li ber mezin ù dewlemendan

vemekin .

277 -Beriya mirinê, hisabê mirina xwe

bikin , kirin û gotina we her çak û rast be ,

278 - Ji bona îşekî'^biçûk jî hevalkariya xel¬

kè me xwazin ,

279 - Hinde ji desté te tê^ tu xwe çêtir bike.

280- Her ji wicdana xwe bipirse, eVê ras¬
tiyê rê te bide , miftî pê qail ne be jî ,

ne tu xem e .

281 - Girliyan me ^şînin, bi wan re qenc bin.

282-Disùçên xelkê biborin ta ko xelk n

Xwedê di sùçên we biborin .

283 - Bindestiya mezinê xwe bikin, heke

serê mezinê we hinga mewîjekî piçûk be jî .

284-Xwedîmal Xwedê ye, yê ko bawer

bike xwedî mal ew bixwe ye , Xwedé xezeba

xwe le dike .

285 - Heçî li dinyayê xurtî û çawsorî li-

xelkê kirine û ew êşandine; di axiretê de

zefh wê bêne êşandin .



KARDllX

û WELATÊ KARDÛXAN

AN KURD Û KURDISTAN DI WEXTP
YEWNANISTANA KEVIN DE

Pisti mirina Daryùsê diwin kurê wi ê
mezin Erdeşîr 11 ser texte Ecemislanê rùnist.
Birayê wî ê kiçik Korù.s , kurê Perîzadê, dilê
xwe lè^ xira kiri bù_. Erdeşîr pê hesiya, brayê

xwe da girtin û kir ko wî bikuje. Le Korûş,
bi niehde£vaniy^ diya xwe, canê xwe xelas
kir. Erdeşîr dTTn-ayê xwe borî, ew bi xatirê
Perîzadê da le li cem xw ne hist . Erdesîr
Korùs kire waliyê Enedolê û ew'ji cem xwe
bl dur xist .

Korûşli Enedolê jî rahet ne disekinî. Agirê
seltenetê di dilê wi de venemirî bû . Ji ker
ve xwe kar dikir . Esker dida hev. Ji Yew¬

nanistanê zabit ù kumandar tanîn . Ji yew¬

nanan di bin fermandariya Klêarx de ji deh
hezarî bêtir peya gihandi l)ûn hev .

Korûş pi.ştî ko karê xwe kir ; bi ordiweke
mezia ajot ser brayê xwe . Erdesîr pê hesiya
bû û ewî jî xwe kar kiri bû . Di cilié ko
îro je re Xana Iskenderiyê dibêjin her du bi¬
ran li hev xist . Eskerê Korùs zora dijminê
xwe biri bû , le ji ber ko Korùs di ser de

hati bû kustin, eskerén wî en mizefer belav
bûn û ji hev de ketin.

Ji eceman hinek derbasî aliyê din bûn; hinèn
din revîn û yewnan bi serê xwe man .

Eceman Klêarx û kumandarên din ezinian-
din taştiyekê û bi hîlekê ew kustin . Ordiwa
yewnanandi welatekî xerib de bêserî ma bù
Sahê ecem dijminê wan, hevalbendên wnn en
kevin li wan qulipî bûn. Ne dizanin wê ci bikin

Hin zabit û eqilmend gihane hev ù sêw¬
rek danîn. Di ordiwê de mirovekî hêia hebù
bl navê Ksênefon .

Ksênefon xortekî hêja ù xwenda û mêrekî
qenc bû . Di .şêwrê de herkes bi hêjabùna wî
hesiya bû. Hevalên wî rabùn ew ji xwe re
fermandar bijartin .

Ksênefon di heqê vê seferê de kitébek,
bi navê « Enêvesîs » nivîsandiye. Di vê kitêbê
de Ksênefon biserhatiya wi leşkerî û sefeia
ecem dur û dirêj qise dike .

Yewnanan dikir ko vegerin welatê xwe.
Diviya bû di Diclê re derbas bibin. Dide rabû
bû, pir le nîn bûn; av jî bor ne dida.
Eceman da bû pey û zor dida wan .

Yewnanan qerara xwe da: hindava xwe
biguhêrînin, berê xwe bidin bakûr, ji welatê

kardûxan derbas bibin û tê re xwe bigehînin
behra re.s .

Welatè kardûxan welatê me ye . Hingê
ji kurdan re kardûx digotin. Gava em hingê
dibêjin , divêt bête zanîn ko ev hingê ji me
gelekî dur e. Beriya Isa pèxember bi çarsed
salî. Ji hingê heta îro li me kurdan 2380 sa]
l)orîne. Le em di cihè xwe de ne. Me ber
bi bakur ajotiye; le me xwe ji cihê wwe ê
kevin ne daye j)aş.

Ksênefon di kitêba xwe de bi « ez » ê naş-
lexile . Xwe wek mirovekî din dihesibîne
ù çîroka xwe welê gilî dike. Ji lewre gelek

caran navê wî ji devê wî tête bihistin .

Edî guhdariya Ksênefon bikin :

«Eskerê Ksênefon xwe gihandi bû bilindci-
han û raserî dijminan bû bù .

Eceman xwe dida pas û diketin rêke '
din. Xrîsof - kumandarekî yewnanî bi
eskerê xwe ve daketi bù de.stè , eskerê xwe
li gundén jêrzad, ù zexîre bi cih dikir .

Pistî nîvro dijmin ji ni.skeké ve daket
de.stê û li me der bù. Kardûxan yewnanén
ko ji ordiwê dur keti bùn û da bûn pey talèn
kustin . Li hire me gelek pez , ji pezên ko
şivanan dikir li avè derbas bikin, standin.

Eceman gava dît ko em zadé xwe ji gun¬
dan dibin , rabûn agir berdan gundan. Ksê¬

nefon digot em herin arikariya gundiyan û
nehêlin ko gundén wan bi.sewitînin .

Lé Xerîsof ne di vê fikrê de bù. Yew¬

nan gotina Xrîsof di ser gotina Ksônelon

'3-S!l' ". ^v^" Jî de^ bl .sewîtandina'l^
(Ten kardûxan kir .

Le ji ber ko yewnanan nikari bù di
Diclê re derbas bibin beré xwe dan çiyayên
welatê kardûxan [1]

Tevdîra me ev bû ko em ji ker ve ji destê

rabin û beriya dijmin xwe bigehînin bilind-
cihaii. Ji xwe ji .sevê kotekî ew zeman ma

bù ko em bêî ko bêne dîtin ji de.ştê derbas
bibin. Me emrî barkirinê da û bi spêdê ve
em gihane çiyê .

Xrîsof digel firqe ù segmanên xwe en

sivik keti bù pêşiyê. Ksênefon di dimdaré de

ma bû û pê re tu segmanên^_jivik nîn bûn ,
Eskerén wî tev de piyadeyên giran bûn. Ji ber
ko yewnanan mihtemel ne didit ko ecem bi¬

din çiyê, ji par re li wan vegerin, bidin pey
û Ii wan xin .

Xrîsof, beriya ko kardûx pê bihesin , digel
eskerê xwe giha bû Vhnava çiyê . Ordiwê

[1] Bi texmîn deşt.^ ko yewnan tê de ne , ew de.şt
dcşta Silopi ye û mile din deşta Hesinane û Diclê di
ber wan re diherike . Ji Iiir wê bidin çiyayên Botan .



dida pey. Bi vî awayi em gihane gundén ko

di newal û di gêran de bùn .

Kardûx, gava bi me hesiyan; ji gundén

xwe rabûn û digel jin ù zarowén xwe berê

xwe dan çiyan .

Di gundén kardûxan de me gelek zad û ze¬

xîre dîtin . Xaniyên kardûxan bi kiloz ii_dî-
zikên tine n sifir xemilandî bûn. Yewnanan

dest ne dane wan , û ne ketin pey kardùxôn

ko direvîn . Ji ber ko me di dilê xwe de digot
heke me bi wan xwes kir, lieye ko em ji we¬

latê wan bê. teq û req û bi awakî dostane

derbas bibin. Ji xwe kardûx bi xwe neyaré

sâhê Ecem bûn .
Lé yewnanan herçî zad û zexîre ne , tev

de dibirin ; ji ber bêgaviyê .

Kardûxan guh ne da .xweşkirina yew-

nana'^mûTrû^^ dG^itnra.şiyê şanî wan

ne dan .

Dimdar heta bi tariyê di cihê xwe de ma;

û bi sev dakete gundan . Ji ber ko rê gelek
teng bù, bi.^hewa ketin ^,ù dahatin rojekê

ajoti bû .

Hinek ji kardûxan giha bûn hev û ajoti

bûn'ser yewnanén ko ji par re ma bûn. Kar-

'dùxan ew bi tîr ù kevan û kevir kustin ,

" iiinek ji birindar kirin . Ji xêra xwedê re

yewnanén ko ji par re ma bùn hindik bûn.

An ne birekî ordiwê î mezin bihata ser¬

jêkirin .

Bi sev em di gundan de man. Kardûxan

li ser çiyan agir dada bû. Me guhdariya

hev dikir .

; Bi sefeqê ve herçî zabit ù kumandar ,

gihane hev û qerar dan ko Jiarxami ordiwê

sivik bikin û hêsîrên ko vé pasiyé hati bùn
girtin , berdin . Ji ber ko qelebalixa__hésîr û^

dewaran em aciz dikirin .' Eskerén ko h wan,

miqate dibûn nikari bùn ser bikin. Hêsîran na-

nê me jî dixwar. Li ser vê qeraré ji dewarên

bas heçî ko ji me re diviya bû me ewji xwe

re bîjarlin û en mayîn berdan .

Pistî taştiyê ordû bi rê ket . Ro,ê pê de
em meşiyan. Me carina ser dildr, carina jî me

bihna xwe dida.

Sibetirê bapùkek li me qelibî , Digel vê

hindê diviya bù em bi rê ve herin ; ji ber

ko zadê me ne ma bù .
Xrîsot da bû pêşiyê , Ksênefon di dimda-

rê de ma bû .
Kardûxan derbekê xnrl li me da . Kar¬

dûxan nîzingî li me dikir ù kevii? û hesm h
me dibarandin. Yewnanan dida pey ûji par

re dikişivan.Bi vî awayî em ji rêveçûnê diketin

Gava dijmin li me disidand Ksênefoii eskerén

xwe disekinand ù sargeh dikir. Me ^lam dida

Xrîsof; wî jî eskerén xwe disekinand. Lé

carekê Xrîsof li sùna ko bisekine, xwe wei^

lezand ko ji adeté der ji me bi dur ket .
Bivê nevê tistek li wan qewimî bû . Le Ksê¬

nefon nikari l)ù hère pêşiyê û seh bike.
Dimdar jî l)ègav ma ù lez da xwe. Bi

awakî welê ko meşa me bù bez ù rev.

Di vê iui_vè de segmaneki liêja , Kléonîm,

hate^kuslin ."Tîrek li kèleka wî keti bù. Tiré

mirtal û kirasê wî î çcrm qui kir ù ji par

re avêti bù . Segmanekî din , veki bijarte , bi

navê Basyas jl hati bù kustin . Tirek di seré

wî re çû bù .

Gava em gehi.slin cihê ko em le bimana

ICsénefon bi lez çù cem Xrîsof ù gazind je
kirin . Ksênefon gote wî ko bi vê lezandîné

dimdar mecbùr bù bù hem bi rê ve hère hem

'ser bike. Dîsan ji ber vê lezandinê yewnanan

çendekên (ki peyayên hêja jî li erdè hişti

bûn, bêî ko bikarin wan veşêrin .

Xrîsof lé vegerand ù got : Tu van" çiya¬

yên asê dibinî?[l] Mirov^i^.

re nikare hère . Divèt em xwe li wan biqeli-

iMiïTn. Tu vêriyê dilnnî, jù pé ve tu rénîne
ko em tê re bikarin derbas bibin ûji vé dere

xelas bibin . Ev jî, rêke zelif asê û nexweş e.

Ji ber vè yekôi min xwe lezand û ez h
hèviya te ne mam . Min xwe ne lezanda he¬
bû ko dijmin beriya me biketa bilindcihan

ù ré li me bigirta. Réberên me bi xwe di¬

bêjin ko ji vé pé ve tu'rê nînin .

Ksênefon gote Xrîsof:

Bi min re du hêsîr hene. Her du jî xel¬

kê vê derê ne , em carekê ji wan jî bipirsin.

Hésîîranîn ù ewji liev dur xistin û ji ê

pêsîn pirsîn heke rêke din nas dike . Kirin
ne kirin wî hésîrî ji « no » pé ve tu ti.şt ne got.

Rabùn ew, ji pês çavên hevalê wî ve serjê¬

kirin . Hevaié wî anîn ù je pirsîn . Ewî got :
Hevalê min ji we re got ko rêke din nas

nake, ji ber ko di van gundan de keçeke

wî bi mêr e. An ne rêne din liene.
Evi kardùxî soz da yewnanan ko wan di

rêke qenc re biborîne. Rêke welê ko dewar
jî tê re bi rahetî bikarin derbas bibin. Ji
ootinên rêber dixuya ko di pêş-ya wan de

m Wei- di.^ave ko yewnan keti bûn dora Cùdî û He¬
rekolê ù diviva bù di bor û di ser wan re biborin. U h>re u b.
hênceta Herekolê liş.ek tête bîrê. Gelo navê Herekolê j. ku hâ¬

ve? Herekol çivuki bilind ù biheybet e. Di Yewnanistana kc-
V n de à brema. ek wek HisUmê Kurd hebù; je re d.gotm
:m.;!ùi: Heye ko «ava yewnanan !^^^!^f'^l:Z7tZ

Hêrkùl e» n ev nav le n,aye u d. deven ka.dnx i.

mancan de bùye Herekol.
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girek heye û heke kardûx bi wan hesiyan û

beriya wan keline gir yewnan wê hew bika¬

rin di ber re derbas bibin.

Sêwrek danîn. Herçî zabit û kumandar

û segmanên bijarte , gihane hev. Diviya bû

birek esker hère pêşiyê û beriya dijmin bi¬

keve wî girî û rê bihemîne. Ji bo vi karî

du hezar canfeda hatine bijartin.

Roj diçû ava. Caufedan emrê xwe girti

bù. Pistî şîvê wê bi rê kelan. Me rêberê

girêdayî jî sparte wan.

Wezîfa .canfedan ev bù: Ewê bi sev bi-

kelan gir û heta spêdê, wê tê de biman. Bi

sefeqê ve, bi dengê stirihan, wê i.şaret bidana

ordiwê û drêjî dijminê ko riya mezin girti

bû, bikirana. Hingê tevayiya ordiwé xwe bi-

gihanda wan.

Baraneke hûr dibarî. Ji bo veşartina here-

keta canfedan 0 xapandina dîjmin, Ksênefon

digel eskerén dimdaré li ber riya mezin sar¬

geh bû bû. Newalek diket neqeba me û çiyê .

Diviya bù em tê re derbas bibin û bi hewa

kevin . Kardûxan ji jor de kevirine gir ù

hûr li me gér dikirin ; kevirine girover . Di

nav wan keviran de hin hebûn dibûn barê

erebekê .

Ev kevir gava gér dibûn Ii tehtan diketin,

dipengizîn, dişeqitîn, dişikestin û wek kevirên

kuçlianiyê , di hewayê re , bi fikîneke tîj ,

diiïrîn . 'Di bin barana van keviran de me

nikari bù em nlzîngî li rê bikin . Em li rêke

din digeriyan ; ew jî b( dest ne diket . Heta

bi sevê halê me û kardûxan bi vî kari bù.

Li me bû sev . Em ji şargehên xwe rabûn;

me xwe da pas û me şîv xwar. Ji xwe eske¬

rén dimdaré taştê jl ne xwari bùn Kardûxan

bi sev jî dev ji me barneda ; kuç û kevir li

me gêr dikirin. Me pêjna wan dikir.

Canfedayên me bi rêberê xwe ve derbasî

çiyê bû bûn . Ji niskeké ve bî ser qerekona

dijmin de girtin . Kardûxan agir dada bû û di

dora wî de rùnistî bùn . Bi hatina yewnanan

ne hesiya bùn. Yewnanan hinek ji wan kustin,

hinên dinjî, ji hevrazan de gêr kirin û ketin

sùna wan. "^^ ~

Canfedan di dilé xwe de digot qey l)ù l)ùn

raserî dijmin ù ji ordiwê re rêke bas

temîn kiri bûn .

Lé ew .sas bûn. Di pas wan re kelh^gkek.

hebù û rê di ber wî re derbs dibû . Kardûxan

mifrizekî mezin êxisti bûn kelhoşkî û rê birî

bùn . Digel vê hindê di neqeba girê ko keti bû

destên yewnanan û wî kelhoşkî de rlyek hebû.

Kardûx bi sev di gir de beyitîn û bi sibehê ve

bê deng ù pêjin dane rê. Mijé girti bù ser erdê.

Kardûx ù yewnan ji hev ne dixuyan . Yewna¬

nan nîzîngî li kardûxan kir û dema ko bi

darl hev ketin, borîzanan li boriyên xwe xist

û'yiwnanan bi zirt û fortan dirêjl kardûxan

kir . Kardûxan xwe ne girt ; ji cihê xwe ra¬

bûn û revîn . Ji ber ko gelek çist û çalak bûn

kardûxan xwe bi lingèn xwe xelas dildr û

kêm dihatine kustin .

Xrîsof gava dengê borîzanan kir bi eske¬

rén xwe ve û di riya mezin re ajote pês . Ku¬

mandarên din dane rê û şivereyên ko diketin

pêsiya wan . Herkesî bi awakî qesta çiyê dikir

û hiklikişiya ser . Hinekan rimên xwe pas xwe

ve drêj dikir û hevalê xwe kas dikir .

Riya ko rêber sanî medabùjibo dewar

û barxanê ji hemî riyén din çêtir bù . Ksêne¬

fon bi esker û barxanê ve, tê ve diçù . Li ser

vê riyê mitikek hebû; ù dijmin keti l)û ê. Lé

Ksênefon nikan bû riya xwe biguhêrine . Ji

ber ko dewar û barxanê nikari t>ùn di rêke

dî ve herin. Yewnanan halan di liev hildan

ù êrîş kirin. Le li initik wer ne hatin û

ciheki revê ji dijminê xwe re hiştin. Kardûxan

jî dest ne birine xwe , ji mitik ral)ûn û xwe

dane pas . Eskerén me tev da di ber gir re

derbas bùn. Lé gircki din dikel pêsiya me

ù tê de ji dijmin hebù. Yewnanan dil kir wî

gîrî jî mîna girê pêsin bi êrîşekê bibin û riya

xwe vekin .

Ksênefon pê qaîl ne bû. Ji ber ko esker

tev da drêjî wi girî bikira hel)ù ko kardûx

vegerin girê ko dihî Iê bûn ûji par re li bar¬

xanê xin. Ji xweji ber tengiya rê dewar ye¬

ko yeko da bûn pey hev ù barxanê !)û bù

karwanekî dùdirèj .

Ksênefon di bin fermandariya se zabitên hêja

Sefîsodor, Emfikrat ù Erxegoras de, birek

esker di girê pêsîn de hist ù bi eskeié mayin

ve drêjî girê din kir ù Icet ê . Di pêsiya gir de

kelhoşkeki asê hebù ù Icardùx tê de .sargeh bû

bûn . Ksênefon nîzingî lé kir . Kardûxan

bêi ko dest bibin xwe kelhoşk heliştin û baz

dan. Yewnanan le ecêbwayi man û di-dilé xwe

de gotin qey çavén dijminên xwe şkênan-

dine û kardûx yekcar ji dcşthilanîne ketine .

Yewnan şaş bûn , dixapiyan . Çavén kardû¬

xan ne şldya bûn. Kardûxan tistê ko di dimda¬

ré de çêbû bû tev de diti bùn ; xjve ji kelhoşki

da bûn pas û dikirin ko li girê pêsîn bêne

wer û li dimdaré xin .

Ksênefon digel eskerén xwe en ciwantir

hillcişya bû ser kelhoşkî û talûke bi çavên

xwe diti bû . Ksênefon emrî eskerê xwe kir



ko hêdî hêdî bimesin da ko en bisùndemayî

bikarin xwe bigihînin wan ù gava li hev civi¬

yan diviya bû esker tev de xwe bidin erdekî

rast û bikevin qora ser .

Ksênefon hêj emrê xwe ne qedandi bû ko

Erxegoras , ji nişkelcê ve lé der bû ù got ko

kardûxan bi êrîsekê ewji gir iakiri bûn; Sefî¬

sodor, Emfikrat ù heçî ko nikari bûn xwe ji

zinaran de çeng bikin , hati bûn kustin .

Kardûxan pistî ko zora yewnanén girê

pêsîn birin; pey hev gir ù mitikên dinjîra-

kirin ù ketin pêsiya kelhoşkê ko Ksênefon bi

xwe lé i)û .

Ksênefon bi wasta dîlbendekî ( lercima-

neki ) deng li kardûxan kir ù mitarekék ji

wan xwest da ko yewnan bikarin kuştiyên

wxe veşêrin . Kardûxan pêsnihada yewnanan

(|el)ùl kir; bi .şertê ko yewnan nema gundén

kardûxan bişewitînin . Ksênefon jî ev sert

qebùl kir .

Dema ev mizakere , yanî mizalvcra çék¬

daniyê çêdibù ù dawiya ordiwa yewnanan hèj

diki.siya ù diliale pès, kardùxèn koji kumbir û

kelhoskèn doiê dihatin der, li hev diciviyan .

Yewnan jî xwe digihandin hevalên xwe, yen

ko çekên xwe danî bùn .

Ji ni.skeké ve kardûxan da ber qîran û bi

heyteholé hilkişiyane kelehoşkê ko Ksênefon

liêj je daneketi bû ; ù ji nù ve kevir li ser

yewnanan gêr kirin .

Peyaj-^ê ko mirtalé Ksênefon hildigirt je

bi dur keti bû. Segmanekî, l)i navê Èrîlok , baz

da û mirtalé xwe li ber Ksênefon girt . Her

diwan di ber talda mirlalekî de meşiyan û xwe

gihandine ordiwê. Yewnan ji ber kadùxan ki-

şiyan, gihane hev ù ketin xaniyên ter zad û

qwît. Di wan xaniyan de ewçend şerab

hebû ko xwediyan .serabên xwe ber bîr û

sarîncên çementokirî da bûn.

Me ku.stiyên xwe bi rêberê xwe guhartin.

Rêber çû cem xwediyan; kardûxan jî destûr

da ko em miriyèn xwe vesèrin .

Sibetirê, yewnan bê rêber ù rézan bi rê

ketin . Kardûxan dida pey û li wan dixist, û

carina ji beriya wan diketin geliyan û ré li

wan digirtin .

Dema pêşdar disekinî, Ksênefon ji par re

hildikişiya seré çiyan û bera dijminan dida;

ew belav dikirin . Xrîsof , ji aliyê xwe ve ,

gava dijmin dirêj dikir xwe dida ber û rê ji

dimdaré re vedikir. Bi vî awayî pêşdar û

dimdar li ber dengên hev l)ùn û li hev

miqate dibùn .

Wextê yewnan ji bilindcihên ko hilkişiya

bûn ser , dadiketin jêr kardûxan ew gelek

têşandin. Gava me dida pey wan jî me bi wan

ne dikarî . Carina cihê xwe ne diterikandin,

heta ko em bi temamî nîzingî wan dibûn .

Bi tenê ji car pêne gavan ji ber me radibùn.

Lé kardûx hewqas çist û pésivik bûn ko

disan me ne dikari em xwe bighînin wan û

wan bigirin an biknjin .

Kardûxan jî lirkevan û kuçkaniyê pê ve tu

çekên din hilnedigirtin. Kardûx tîrkevanîne ser¬

deste bûn. Kevanên wan qederê du gaz û niv

dirêj ù lîrên wan, ji gaz û nîvekê diréjtir bûn.

Gava tîrkevanên xwe tavétin xwe berdidan ser

lingèn xwe en çepê, werîs ber bi jêr û ber

bi xwe ve dikişandin . Tîrên wan di zirih û

mirtalén me re derbas dibûn . Tîrên kardûxan

ko diketin destên yewnanan; zolek çerm bi

serên wan ve girédidan û wek yadigarekê ,

ew ji xwe re hiltanîn .

Di vi welatê çiyayîn de ji xelkê her derè

bêtir xelkê Girîlè bi kêr hatin .

Di roja hellan de em gehişti bûn dawiya

tixûbê welatè kardûxan û daketi bûn destê. Me

qerargeha xwe li ber ava mezin danî . Av ji

çiyayên kardûxan ne gelekî dur bû . Me dr

gundén flcsté de gelek zad û zexîre peyda

kirin .

Ji ber pirahiya zadê ko keti bû destên

me ûji ber şaliiya ko em ji destên kardûxan

xelas bû bûn, ew roj ji me re bû bû rojekê

cejn û şahînetê .

Em ji welatê kardûxan di heft rojan de

derbas bû bùn . Di van heft rojan de bîstekê

jî me çekên xwe dananî bûn.Ezab û eziyeta ko

me di van heft rojan de dit! bûn, me ew ne di

serê sahê ecem ne jî pistî kuştina Korûş û

di wextê perîşaniyê de jî ne dîti bûn . Bi

xeyala ko ji wan ezeban xelas bû bûn ; yew¬

nanan di bin tîrêjên tavê en germ de bihna

xwe dida ù kêf dikir . »

Çîrokiya Ksênefon, di heqê biserhatiya

yewnanan, di welatê kardûxan de, li hire.

temam dibe. Gava mirov vê çirokê dixwîne

tistek tête bîrê. Gelo di ordiwa ko di welatè

me re derbas bû bû, çend peya hebûn. Divêt

di wê ordiwê de, gava ew ordû ji serê Sa¬

hê Ecem vedigeriya deh hezar pej'a hebiwan.

Ji ber koji vê biserhatiya Ksênefon re vege¬

ra deli-Iiezaran jî dibêjin.

HEREKOL AZÎZAN



MILETÊ BÊSERl

Ki ji we vê semaine bixwîne bé sik ewê

bêje ko ev mêrik dîn bùye. Ma tu mirovên

bi eqil di nav me da hene ko ez jî dîn nebim-

Bi min heryek ji me bi hawakî dîn e . Eger

em jî miletekî bi bis û zana bùna halê me

ev ne dibù .

Di dinê da hi jindar hene ko kari bin bê-
seri bijîn? Belê .. belê hene! Miletê kurd ! Hon

karin bibêjin mè.sek , kelmêşek bé serî nabe!
emê çawan bè .serî bibin ? Ma ez ci bikim

liin ji hevalên me dibêjin ko divê em bê ser!

t)in . Heke ji me serekek çébe emê bi hev
bikevin .

Ma wisa ye ? na . . . na ne wisa ye .

Flo me jî wek miletên din serekek ( lîderek )
divê . Esîrên kurdan tucarn bêserî ne mane

ko em kari bin bêjin divé miletê kurd jî
bêserî be .

E.şirek kinga ko bêserî dimîne serek
pir dibin , heryek ji wan dibêje ez im ko

ez im . Ji lewre ev eşîr kêm dikeve , esîrên
doré le xurliyê dikin û esîra bexteres ji bê-
serîtiyé tim belengaz û sermisar dimîne .

Iro em jî bêserî ne , bê sergever û bê
xweyî ne .

Ez ditirsim sermisarî û belengazî para
me be ! Zaf mixabin ! ji piştgotinî péve ji
destê me tistek dernayê . Heke em heqnas
in, dl nav me da ki bêtir hej ji milelé xwe
dike, rast e, zana ye, xebatker e, kérbatî ye
em dé wî bikin serî, di dora wî da bicivîn ko
ew ji kari be bêje ez lîderê kurdan im .

Divê em parsùsîùriyé nekin . Ji hev ra
seré xwe dayînin ù ji emrê serekê xwe ra
rtaetê bikrn. Ji bona ko em kari bin vê

kestiya ko em le siwar in, bi selametî- bige¬
hînin benderê .

Heke wisa nebe, ji me hikùmetek jî çébe
divé dîsa bêserî be . Çima ko em ji hev
didexisin, ù nikarin em ji yekî ra bibêjin tu
serekê me yî . Divê ji niha da em xwe hînî
VI tişlî bikin ko sibe ranehêlin pêsîra hev .

Divè ew serek ji nefismeziniyê neke û
ji qenciya welat pé.stir tu armanc negire. Dil¬
xwaza wî bi tenê xelasiya welêt be .

Hedîseke cenabê pèxember dibêje ko heke
ji we .se mirov bi rê ve diçin ])ila yekî ji
wan serekîtiya en mayîn bike . Je lête zanîn

ko se mirov jî bêserî nabin . Em ko miletekî
mezin in çawan bêserî dibin .

BEDRÎ CEMÎL PAŞA

8

A AGAMI YEK

Deslpêka iliuê evînè pir bi me xwes bû mizac .

Behr û iiiovik yek bi yek qelbè me de girtî rewac-

Lewra dil perwaz nede ahên û fîxan nayê der .

Seyra işqê bê cefa dil nayê perhîz û mewae .

Ger nebî naxweş ù bêzar sîn û girî çênebe .
Bijîsk nayê diyarî da bibexşîne ilac ;

Lew, bizane îşq û aşiq her li dinya serwer e .
Şerbeta pirsane peyda ew dike carna zecac .

Evîna paqij ii hêja çêdibe werê nejad ,

Yektiya qewman dijîne kev li siltan text û tac .

Çeng H tenbfir tev dinale dengê sazê zîz ù jar ,
Sêx û seyda ma ci zanin lezeta isqè amae .

Ger bixwînin, wer bibînin pend û nishê aşiqan ,
Lcşkerê cengê siwar bin , da ji Tnran bêne bac!

His n zanîn çêdike top ii teyare nav û deng .
Leşkerê mêrxas è camêr tîne xûgî sed xerac .

Em li ser ke.stê siwar in derya bextê me rewan ,
Bê bi lîmanê gihin . Hlşyaro' zo ke tê ecac .

HIŞYAR ,

DERMANÊ NEZANIYÊ

Dinya êvar bù . Ez rastî mirovekî liatim :
mirovî kî .sere. Bi min re da û stand ù ji
min pirsi ;

Pismam , ci dikeve serê (e , gelo kurd ji

wê bikarin , mîna miletên din bibin ti.ştek ?

Min Iê vegerand û got ê : Di cttné Kur¬
distané da êş pir in ; û tu sik tê da nîne

ko her êşek dermanek je re divêt . Ji lewre
canê Kurdistané zehf dermanan dixwaze , da

ko riïiet ù pa.sè xurt bibe . Ji J)er ko Kurdis¬
tan pir bi ê.ş e , hewcedarî biji.skèki Jîr û

jéhatî ye . Da ko ew bijîsk bikare vé.';ne-
' xweşê darman bike .

Kurdino! ew bijîsk divêt rêberekî xurt ,
hisyar, cegerpola û desthesin be. Da ko bi
xurtiya dest ù dilê xwe bikare bé pês û pas

û bi zexmî her kémasiyê ji nav miletê kurd
hilîne .

Xeberbêj ê min ji min pirsî ù got :

Bi te kijan es berî hemiyan divêt bête
derman kirin ?

Min le vegerand ù gof ê r Di canê mi¬

leté kurd de du kunêrèn xedar hene ; wan

canê niilel kotî kirin û giban he.sli ; divêt ev

her du kûnêr l)êne i>i der kinn. Ev her dû
kunêr , nezanî û berberî ne .

Dermanê nezaniyê zanîn , û. dermanê
berberiyê yekîtî . ye .

SIBHIYÊ DIYARBEKRÎ
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TEWANG

52 Zinianê kurdmacî zimanekî tewang-

bar e. Yanî bêjeyên wi di qiseté de weke

xwe naminin ù li gora cihè ko di qiseté de

dikevin ê , ù wezîfa ko li ser xwe digirin

téne tewandin ù hin jnirkît bi wan ve dibin,

an hin lipèn wan bi tîpine din diguhêrin .

53 - Ji birén qiseté bi tenê en guhêrbar

lêne tewandin . En neguhêrbar tucaran na¬

yine tewandin ù ew hergav weke xwe

dimînin

54 Bi gelemperî bêje di qiseté de an

kirar an bireser in . Gava ew kirar in

weke xwe diminin, û gava dibin bireser hin¬

gê téne tewandin .

Tewanga her biré qi.seté herçend yekcar

ji hev cida nebin jî ew kem û zéde ji hov

biferq in. Tewanga her biri di cih ù di tlevera

wê de de bête gotin .

55 Tewanga navdêran : Navdêr , heve¬

nav bin sernav bin , ii gora mêjer ù zayèn-

dén xwe téne tewandin . Bi gelemperî ù di

yekejmariyé de navdêrên nêr bi « î » yê û

navdêrên mé bi « é » yê ù gelejmara her di¬

wan bi « an » é têne tewandin . Ev parkît bi

]ia.s'\a iiavdèian ve dibin .

Hesp hat . Hesp liatin .

Mebin hat. Mchin hatin .

Di komekén jorîn de navdêrên « hesp »

û « mehîn » ne hatine tewandin . Ji ber ko

ew her du jî di wan komekan de kirar in

û kirar nayine tewandin. Le cv navdêr bi

xwe di komekén jèrîn de hatine tewandin. Ji

ber ko tè de èdi ne kirar lé bireser in .

Ez hespî dibîniin . Ez hespan dibînîm .

Ez mehînê dibînim . Ez mehînan dibinim .

Di mîsalên 'orîn de navdêr hemi bireseré

lékerê ne . Le navdêr bireseré navdèreke

din ji dibin. Hiiigé jî navdèi têne tewandin.

Herwekî : Ev go.ştê çêlekê ye . Ava golê se¬

rin e . Di çiyayên Kirdistanè de her texlit

dehbe ù cenawir hene . Gola Wanê goleke

spehî ye .

Sanek Di nav bêjeyên ko bi «an)>ekê temam

dibin, di hinan de ev « an » ji esil û ra3'ekê bê¬

jeyê ye . Mîna : Rewan , baran , peynian , garan ,

kevan, diran h.d. Le di hinên din de ev «an» bi

xwe, tewang e , û ji ber sebebekê bl wan ve bûye.

Mîna : Serhedan , Botan, Şêiwan, Xerzan , H-evêr-

kan h.d. Ji lewre ev hêjeyên ha l)i tu awayî

nikarin Ijêne fewanclin. Ji ber vê yekê herwekî mirov

dibêje « Ez ji Rowenê têm» nikare bibéje « Ez ji

Botanê têm » . Ji ber ko eslê bêjeyê « hot » e ,

<(an»a ko pê ve bûye tewanga gelejniarè ye . Ji

xwe gava em IJofan (Hl)êjin mexsed « cihê » an «esî¬

rên Botan » e. Hêjeyii « bot » bireseré cih û eşîrê

ye û ji lewre hatiye ttwnndin ti bûye « Botan » .

Mîna bêjeya « dar » gava dibe bireseré bêjeke din

tête tewandin.. Herwekî : « pêlên daran » . Bêje¬

yên wek Serhedan , Şêrwan , Xerzan , Hevêrkan,

Soran jî mîna wê ne û tev de yek hawi ne.

Di vê navê de bêjeya « gulan » reicnia ko ji

VI cisnî ye tête I' wandin . Bi rastî eslê vê bêjeyê

« meha gui , meli:i i^ulan » e ; yanî « an » tewang

e . Ji lewre diviya bû « gulan » ne hala tewandin.

Le ev l)êje ji qeydê der û hi awerteyî careke din

jî tête tewandin û dibe « gulanê u û li .sûna ko bibê¬

jin « meha gulan » dibêjin « meha gulanê » . Ji ber

vê yekê « an «a gulanê divêt ji eslê bêjeyê bête

hesibandin .

56 Awarte: Bi tenè ù ji qeydê der di

lêkerên gerguhêz ù di zemané wan en borî

de bireserên wan weke xwe dimînin û ji

bervajî ve kirarên wan tène tewandin . Ji

lewre , di komekén jêrîn de rexma ko bê¬

jeyên : « Zîn , hesp, çêlek, zarok » kirar in ,

hatine tewandin ù bêjeyên ; « Sîsin , ceh ,

pencere » yen ko bireser in weke xwe mane

ù ne hatine tewandin .

Zinè Sisin dît . Hespan ceh xwar . Çélekan

giya xwari bù . Zarokan pencere skénand .

57 Herçi navdêrên nêr in heke di

wan de tîpên « ê » ù « a » hene ev navdêr

dikarin bi guhartina van tîpan bi «ê))kêjî

bêne tewandin . Herwekî di van komekan

de : « Soro Ji kèvir ket . Gurgîn çù êş . Ba¬

lafir ber bi e/:imên firî . Ez li liêsp siwar

i)ùm . Ferzo ji bajêr têt. Kî li ser bên bû ?

l'^m ji xênî derketin » .

Bi vé qeydê ve , divêt di qiseté de hin

navdêrên nêr bê tewang bimînin. Ji ber ko

di hemî navdêrên nêr de dengdêrên « e » û

« a » })eyda nabin . Ji lewre û li nik kurd¬

mancên ko bi vê qeydê ve diçin bêjeyên

wek : « kum, goşt , dil , his , mirov , mêrik ,

gir , kur , mîr , mêr , gund » nayine tewan¬

din, ji ber ko di wan de ne «e» nejî «a» heye.

Ji ber vê yekè gava ew di qiseté de dibin

bireser jî weke xwe diminin . Pistî ko ev

qeyde di zmên de cih bùye navdêrên bi

« e » ù « a » ji di qiseté de bê tewang hatine

gotin . Ji lewre herwekî mirov dikare bibéje

« ez ji kevirî - an - kêvir ketin » dikare bibéje

jî « ez ji kevir ketim » û bèjeya « kevir »

netewine .

Sanek Ji raveka jorîn dixuye ko di navdêrên



nêr de meyildariya zmên ber bi terikaudina te¬

wanga wan a yekejmar e ; nemaze siklê pêsîn .

Ji lewre her se siklèn jêrin rast in .

Soro kevirî tavê je . Soro kêvir tavêje . Soro

kevir tavêje .

Gurgîn çû asi . Gurgîn çû êş. Gurgîn çû as .

Balalir ber bi ezmanî lirî. Balafir ber bi ezmên

firî . Balfir ber bi ezman firî .

Ex. li hespî siwar bûm . Ez li hêsp siwar bûm.

Ez li hesp siwar bûm .

Ferzo ji bajarî têt . Ferzo ji bajér têt . Ferzo

ji bajar têt .

Kî li .ser bani bû ? Kî li ser bên bù ? Kî li

ser ban bû ?

Em ji xaniyî derketin . Em ji xênî derketin .

Em ji xanî derketin .

58 Gava çend navdêr didin pey hev

herwekî mirov dikare wan navdêra li gora

mêjer ù zayendê heryekê yek bi yek bite-

wine , dikare bi tewandina hinekan jî bes

bike .

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek za-

yendî ne ; lé tev de ji yek méjerî ne . Te¬

wandina navdêra pasîn bes e. «Ez hesp û me¬

hînê dibînim . Ez hesp û mehînan dibînim

Hesp û meliinan xwar».

Navdêrên ko dane pey hev, ne ji yek

mèjerî ne . Her navdêr cihê û li gora mêjer

û zayendê xwe tête tewandin . « Ez mihê û

bizinan dibîniin . Ez hêsp û mehînan dibî¬

nim . Mihê û bizinan xwar » .

Navdêrên ko dane pey hev ji yek méjerî

ù tev de yekejmar in , lé ew ne jî yek za-

yendî ne; û navdêra pasîn nêr e. Ji ber ko

di tewangé de esil navdêra pasîn e ù hikim

li mêjeré wê ye heke ew ne hatiye tewadin

navdêra mê jî bê tewang dimîne . « Ezê he¬

rim keçik û kurik bibînim . Tu Rewşen û

Feleméz dibînî ? »

Sanek : 1 Herçî navdêran ko bi « c » an bi

« a » yê temam dibin , ci niè ci nêr , ji ber kur-

tiyê , di yekejmarê de bi guhartina van tîpan bi

« ê » kê jî tenê tewandin. Di gelejmarê de ew « e »

û « a » yekcar dikevin û « a » ya tewangé dikeve

iûna wan .

Li ser maseyê Li ser masê

Li ser maseyan Li ser masan

Ber bi çiyayî Ber bi çiyê

Ber bi çiyayan Ber bi çiyan

Çirayê vemirîne Çirê vemirîne

Çirayan vemirîne Çiran vemirîne

Perdeyê rake Perde rake

Perdeyan rake Perdan rake

.Sanek : 2 Bêjeyên wek Frensê , Sûriye, Emê¬

rîkê , Efrîqê h.d. yen ko bi « e » kè temam di¬

bin, heke ew bi guhartina wê « e» yê bi « ê » ké ne

hatine tewandin û ketine bin hikmê qeyda gelemper

ew « e » bi « a » kê diguhére ù ew bèjê bi

awayê jêrîn têne tewandin : Ji Sûriyayê , ji

F'rensayê, ji Emérîkayê , ji Efrîqayê. Le siklê din,

yanî siklê: Ji Frensê, ji Sûriye, ji Emêrîkê,

ji Efrîqê » siviktir e .

59 Bireseré Navdêré : Navdêr di ko¬

mekê de an bi tena xwe ne, an bêjeyekê din

bi wan ve bûye û hevaltiya wan dike. Ji wê

bêjeyê re bireser dibêjin ; ji ber ko ew ma¬

na navdêré diedilîne ù dibe serî .

Bireserên navdêran, 1? gora cisnên xwe li

pêsî an li pasiya navdêran téne zéde kirin .

Bireser gava dikevin pêsiya navdêran

béî tu ti.ştî ])i wan ve dibin : ev keçik , kî¬

jan mirov, car xanî , hin çiya , çend kitèb ,

deh bizin , van zarokan .

Lé gava navdêr bi xwe li pês eu bi¬

reser dane pey, hingê veqetandekek dikeve

navbera navdêr û bireser û wan digihîne hev:

Beriya Mérdîné, hespê beza, mehîna spehî,

çiyayê bilind , pehnava çiyê , newala kûr ,

rêke dirêj , stûna xênî , destê bi tenê , dara

şikestî , xencera min .

60 Navdérek dikare çend bireseran

bibe . Hin ji wan dikarin bikevin pêsî hinên

din jî pasiya navdêré. Bireserên ko ketine

pêşij'a navdêré û yen ko dane pey wé ji

alîkî û tev de bireserên navdêré ne û ji

aliyê din ew bi xwe bireserên hev in :

Min çend kitêb hene . Min çend kitêbên

qenc hene . Ev xencera min e . Ev xencera

xulanê min e . Ev xencera xulamê pismamé

min e . Ev xencera xulamê cirané pismamé

min e .

II VEQETANDEK

61 Veqetandek bêjeke kiçik e ko dike¬

ve pasiya navdêran ù pasiya wan bêjeyên

ko li sùna navdêran radibin ù wan dinimînin.

Veqetandek carina di pêsiya rengdéran

de jî peyda dibin .

Veqetandek bi gelemperî mêjer û zayendê

navdêré sanî didin û navdêr ji wekhevén

wê vediqetînin .

Bi pêvebûna veqetandekê navdêr carina

binavkirî û carina jî nebinavkiri dibin .

62 Di zimané kurdmancî de du texlît

veqetandek hene : veqetandakên^ binaydçjrî

ù veqetandekén nebinavkiri .

63 Veqetandekén binavkirî : Veqetade-

kén binavkirî dikevin pasiya navdê£ên_ ko

bireserek bi wan ve bùye û ev veqetandek

waii navdêran binakirî dikin . Ev navdêr bi

vj awayî ji weOîeveîT'xwe vediqetin , dibin

xweserî kesekî , tistekî , an wesfekî wan

didin zanîn . Veqetandekén binavkirî sise

né : ê , a , en .

Ê Ji bo yekejmara zayendê nêr : Hes-
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pê Soro , çiyayê bilind , deriyê malè , dî-

warê hewşê , pismamé min , mirovê qenc ,

kewè nêr .

A Ji bo yekejmara zayendê mè: Mehina

Cemsid , newala kùr , dotmama wî , jina

délai , stûna stûr , ava tenik , (Icstniala Sîne-

mè , kewa mê .

EN Ji bo gelejmara lier du zayendan :

Hespén Soro, Çiyayên bilind , deriyên malê,

dîwarên' hew.sé, pismamèn min, mirovên qe¬

nc , kewên nêr , meliinèn Crnişjîd, newalèn

kùr, dotmamên wî, jinên délai, sUinén stùr,

avên tenik, destmalèn Sînemé , kewên mê .

Bi rastî , gava em « Hespê Soro » dibêjin,

vî hes])î bi veqetandeka « é » ji hespén din

vediqetînin , ù xweserî Soro dikin. Bi vî awa¬

yî em dizanin ko ev hesp hespê mirovekî

ye ko navê wî Soro ye , ù ew ne hespê

Gurgîn , Feleméz an mirovekî din e .

Disan di mîsala « Çiyayê bilind » de jî bi

veqetandekê we.sfè bilindbùnè em pè ve dikin

ù vi çiyayî ji weklicvèn wi ù nemaze ji

çiyayê nizim cida tiikin ù ferqa bilind ù

nizimbùnê dixin navbera wan.

Gava em « dolmama wi » dibêjin , em çêlî

wê dotmamè dikin ko ne ya min e , ne jî

ya te ye , le ya wî mirovî ye ko ew bi me

her diwan nas e .

64 Veqetandek tii pêsiya rengdéran de:

Gava veqetandeka l)inavkirî dikeve pè.siya

rengdèreké ew li .sùna wé navdêré radibe ko

beii bistekê çêl li wè kirine ù ew bi xc-

berbèjan nas e . Hingê veqetandek mina

pronavekî navdèreke dinimîne . Herweki di

bersivèn komekén jèrîn de :

Tu kîjan kumî dixwazî ?

Ez é gewir dixwazin ( yani kumé gewir

dixwazim ) .

Tu kijan destmalê dixwazî ?

Ez a sor dixwazim ( yanî destmala sor

dixwazim ) .

Di gelejniarè de :

Ez en gewir dixwazim ( yanî kumèn

gewir dixazim . .

Ez en sor dixwazim ( yanî de.stmalên

sor dixwazim ) .

65 Veqetandekén nebinavkirî : Veqe¬

tandekén nebinavkiri dikevin pasiya wan

navdèrén ko ji wekhevén xwe hatine veqe-

tandin , lé ne hatine bi nav kirin ù bi biser-

vebûna van veqetandekan kcsine an tistine

nebinavkirî sanî didin . Du texlit veqetan¬

dekén nebinavkiri hene : 1 yen ko dikevin

pa.şiya wan navdêrên ko héj tu bireser bi

wan ve ne bùne, 2 yen ko dikevin pa¬

siya wan navdêran ko bireserek daye pey
wan.

66 EK, EK, IN.

EK Ji bo yekejmara zayendê nêr.

EK ^ Ji bo yekejmara zayendê mê.

IN Ji bo gelejmara her du zayendan.

Ev veqetandek dikevin pasiya wan navdê¬

rên ko hêj bi .serè xwe ne ù tu bireser bi

wan \e ne bùne.

lli'Sj)ek hat.

Meliînek hat.

Min hespek dît.

Min mehinek dît.

Ev hespek e.

Ev mehînek e.

Hespin hatin.

Mehînin hatin.

Min hespin dîtin

Min mehînin dîtin.

Ev hespinin in.

Ev mehînin in.

Gava em « hespek hat » dibêjin, em vî

hespî ji wekhevén wî vediqetînin, le em wî

nadin zanin gelo ev kîjan hesp e? an hespê

ké ye? Em wî bi vè veqetandekê nebinav¬

kirî dikin.

Wezîfa veqetandeka nebinavkirî ji hev-

dûbêja jêrin xewş tête seh kirin. Kur ji bavé

xwe re dibêje :

Ezbenî min dit, hespek hat û kete

hew.sè.

Bav gelo ew kîjan hesp e? an hespê

ké ye?

Kur Nizanim ez herim lé fedkirim.

Kur diçe, le fedkire, vedigere ûji bavé xwe

re dibêje:

Ezbenî, hespê ko hat hespê kumét e ;

an, hespê ko hat hespê Gurgîn e.

Bêdiro, hetanî ko kur ne çû ù li hêsp

fenekirî, kur ù bav bi tenè dizanîn ko yek

ji heywanên ko je re hesp dibêjin hatiye û

ketiye hewsè. Le ji ber ko tu wesfê wî bi

wan ne nas e, ew hesp bi wan ne binavkirî

ye ù ew nizanin ew kijan hesp e. Ji lewre ve-

qetandekeke nebinavkirî pêve ye. Le pistî

ko kur diçe lé fedikire ù vedigere, hingê kur

ù bav dizanin ko ew hesp, hespê kumét e;

an hespê Gurgîn e. Bi gotinên din ew hesp

bi wan binavkirî dihe. Ji xwe veqetandeka

binavkirî « è » pè ve bûye .

Sanek Heke navdêrine ji yek méjerî dane

pey liev veqetandekeke bi tenê besî wan e.

Hesp û mehînek hatin. Min keç û kurek hene.

Li sûna:

Hespek û mehînek hatin. Min keçek û kurek hene.

Le heke navdêr ne ji yek méjerî ne, hinên

wan yekejmar û hinên din gelejmar in, hingê

heryek ji wan cihê cihê veqeta"ndeka xwe a

xweser dibe.

Hespek û mehînin hatin. Min keçek û kurin hene.

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan
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REWSA DINYAYÊ
HEVDÛDÎTINA RÙWZET Û ÇORÇIL

Mister Rûzwelt reîscimhûrê Emérîkayê he-

weskareki masîvaniyê ye. Le Rûzwelt masi-

yan ne bi n^hk^ û torên adetî û di perén

çem û gol a ri de, lé bi alet û torine mezin û

di behran de digire. Rûzwelt car cara û ne¬

maze gava ji xebata hikùmetê diweste li

yexta[ll xwe siwar dibe ù dikeve behran;

diçe masîvaniyê. Masîvanî j! mîna néçiré

kéfek e, bi ferqa ko masi zindjj)i dest dikevin.

Di daviya hefta Tîrmehê a pê.şîn de telê-

grafan da zanîn ko reîscimhûr ji Weşîngtonê,

ji Qesira Spî [2] rabùye, ketiye yexta xwe û

qesta behran kiriye. Herkesî got reîscimhûr

weke hercar çû masiyan.

Pistî çend rojan xelkê Londrê bala xwe

da ko reîswezaretê wan jî, ji ber çavan winda

bûye ù nayete meclisê . Nêrevan ina gof: )

Çorçil çù Emérîkayê, ewê dT behran de xwe

bigehîne Rûzwelt.

Hikùmetên ingilîz û emerîkanî ji vê nù-

çê re ne « herê » gotin ne jî « no ».

Nûçeyên ko ji yexta reîscimhûr dihatin;

wan jî qala mévanan ne dikir û bi tenê di¬

got: dinya xwes e; masî zehf in: reîscimhûr

bikêf e.

' Ev hal heta 14ê Tîrmehê dom kir û kesî

ne da zanîn Çorçil li kû ye û ci lé qewimiye.

Li 14ê Tebaxê pasî nîvro di saet pèncan de,

Mécer Etlî, wekîlê Çorçil, di meclisê de da

zanin ko Çorçil ù Rûzwelt di behra Etlantî¬

kê de gihane hev û User ser û nîzama din-

yayé pev re axaftinê, û mideke xwes li

cem hev mane.

Di dora vè hevdùdîtinê de gelek ti.şt hatine

gotin. Le tistê ko bi awakî resmî hâte zanîn

Jieyanameyek e.

Çorçil ù Flùzwelt pistî vé hevdùdîtinê

beyanameyek belav kirin. Di vè beyanamé de

heşt niqte hene , wek çardeh niqteyén

Wilson. Bi kurtî her du reîs didin zanîn ko

Ingilterê û Emèrîke ji rahetî û qenciya

dinyayê re dixebitin û ji xwe re tu tkştî na-

^ xwazin. Ser heta şikestina Elmanyayé wê

dom bike ù pistî ser her milet divê bi-

^ gehe siklê idara ko lé têt û ewjéhez dike;

û nabe ko miletek bindestiya miletekî din

bike, ù herçî dewletèn ko elmanan ew hilwe-

şandine ji nû ve wê bêne danîn.

Bivê nevê herçî miletên bindest kêfa xwe

11] Yext texlitek vapor e, vapora geşl û gerê ye.

[2| Qesira spî xaniyê reîscimliùrê Emêrîkê ye.

Sîretên

EHMEDÊ XANÎ

Rojekê, Ehmedê Xanî şêst zaroyên

kurd keç û kur birin mala xwe ii ji

wan re daweteke mezin da. Pistre di

nav wan de rûnişt ù ji wan re pirsén

jêrîn gotin. Dîvê hon wan di dilê xwe

de veşêrin, ji ber ko, rêber û zanayè

me ê mezin ew ne ji wan şêst zarokên

bi tenê re gotinê, Iê ji bo hemî za¬

royên kurd re. Gotinên rehmetî ev in :

Hon piçiik in, hon ges in, bê derd

û xem dileyizin û dikevin; ev dema

dilxweşiyê ye.

Eger hon dixwazin hergav bextiyar

bibin û tucaran pir bedbext nebin li

du tistan bigerin; hejkirin û xebat.

Kî hejî we dike hejî wî bikin : îro

hejî raerivên xwe bikin ; hejî diya

xwe, hejî l)avê xwe bikin, hejî heva¬

lên xwe iiikin, piştte honê hînî hejkirina
diya me gişan Kurdistané bibin.

Ê didoyan; bixebitin; îro ji bo
hinbunô, ji bo zanînê bixebitin; da ko

hniè dinê bizanin, bi pês ve herin,

bibin meriv, bibin hêja, bibin serdest,

bibin însan !

Gava hon dersên xwe bas dizanin,

dilê mamosteyên xwe xwes dikin . Hon

(Hbînin ko hon jî ges dibin , ji bin

barekî giran xelas dibin, sivik dibin.

Ev hergav holê ye . Bixebitin da ko

wijdana we her gav ji we razî be! Û
gava wijdana însan rahet e û dilê wî

bi kèf e, ew însan tucaran ne bedbext e.

Zaroyên min en délai ! niha ji bo
xatirê min ter bixwin I vexwin ! ii

bikenin ! Ez bi we bextiyar im , ez

dixwazim hon jî bi min dilxweş bin ,

da ko welat jî bi hejkirina me hev

ù du hergav sa be 1 ^ ,
	NIJREDÎN LSIF

ji vé beyanamé re anine ù bésebr ù bylar

hèvidarè aninciha wê ne.

HEVDODÎTINA HÎTIER Û MÛSOLÎNÎ -
L: 29ê Tebaxê radyowèn Berlin û Romayê

dane zanîn ko ji 25ê Tebaxê ve Hîtler û Mû-

solînî li cem hev bûn; Mûsolînî çû bû Okran-

yayê, qerargaha Hîtler. Bi Dûçe re hin

kumandarên talyanî jî hebûn. Ji mile elmanan

12



jî serfermandaré ordiwa elmanî von Keylel û

wezîré xarciyê von Rîbentrop hazir bùn.

Li gora danezanan di vè hcvdûditinê de,

Hîtler û Mûsolînî li ser nîzama Ewropayê a

nû û li ser pê.şvebirina ser a.xaftine.

SERÊ ECEM Di .serè mezin yanî di sèré
1914an de ecem ne keti bùn .ser le or-

diwên dewletèn doré ù yen hevalên wan lev

de keti bùn axa ecem: ùris, tirk, ingilîz el¬

man. Lé cv ordû tev de ù heryek bi awakî ji

erdê eceman rabùn û ecem bi serê xwe manu

pi.şti ko .salle i)ehlewi rabù ser texte ecem,

Ecemistan ket riya ])è.sevçùn û bilindbùnè ù

ji xwe re ordiweke nizamî jî çêkir, bi tang

û balafir ù her texlît hacet ù hesincawên

nù. Eceman di behra faris de, ji xwe re sto-

leke kiçik jî pêk anî bù. Dibêjin ko ordiwa

eceman ji ( 200000 ) peyayî l)ihevketî ye.

Di vî serî de her ù lier ù bi her bên-

cetè eceman bétretiya xwe îlan dikir.

Li 2.5è Tebaxê, rojekê Dn.sembè radyo¬

wèn dinvavê dane zanîn ko ordiwên inyiiîz

ù rù.si kotino erdè Ecemistanè, ùris ji baknr

de, ingilîz ji aliyèn nivro ù roava, ji beh¬

ra faris û ji erdê liaqc.

Tukesi li vî serè nù ecébmayî ne ma.

.Ji ber ko di rojén pa.sin de gelek dan ù

slandin di navbera van her .se dewletan de

çébû bù. Uris û ingilîzan digot di welatè

ecem de elman roj bi roj bétir dibin ù ev

elmaii ji bo her se dewletan, ùris inglîz ù

eccin, lalùkeke mezin m.

Eceman digot mixdarè ehnanan li Ece¬

mistanè (690) peya ye, ne kèm, ne zède. Lé li

gora ùris ù ingilîzan cw elman ji (2500)î ji

bêtir bùn.

Hevalbedan, yani ùris ù ingilizan digot

ev elman li welatê ecem belav bùne ù

heçi rèhesin, karxane ù tistine ko di wextê

ser de bi kèr tèn, tev de xistine destên

xwe; ù di hin cihan de çek, cebirxane,

bombe ù ( 50000 ) ton dînemît kom kirine. Ù

ev eleman bi hènceta néçiré, di nîzingî Teh-

rané de, dikevin çolè ù bi lalimên eskeii mi¬

jùl dibin ù xwe karî sêr dikin. Ktn. k.&a. Wx.>^

Ji mile din ùrisan tanî bîra eceman ko

li gora miabedeya 1921é heke dewleteke din

çavên xw^e berda Ecemistanè ù ji^ eceman

tïé~';^irlâ) xwe je biparêzin hingê ji Uris

rë àTHe heq ko eskëré xwe bêxe erdê

Ecemistné, bi şertê ko pistî derbasbûna

talûkê vî eskerî bi sûn de bikisine û welatê

eceman ji eskerén xwe vala bike.

Hevalbendan çend caran miraceheti hikù¬

meta eceman kir ù je xwest ko wan elmanan

ji welatê xwe derîne. Wer dixuva ko gotin û

cihabén eceman ne diket serê ùris ù ingilîzan

ù dilê wan li wan gotinan rûnedinişt.

Eceman digot elman jî wek biyaniyén

din di bin nezaretè de ne ù bi karê xwe

mijùl in. Lé heye ko em hinén wan ji Ece¬

mistanè derînin. Herçi ceiideyên ecemî fortén

xwe didan ù digotin; Ecemistan bêteref e, lé

heke dewleteke dirèjî wê kir ewê di pêsiya

xwe de ordiwa Eecemistanê de bibîne, çêliyên

ecem ji bo istiqlala welatè xwe héperwa xwîna

xwe wê birijînin. Ecem nahîlin ko xelkê xerib

bên û pè li erdè wan bikin Tirkan jî nav

di eceman dida ù digot Ecemistana Sabé

Pehlewî ne Ecemistana kevn e. Ecemistana

îro dewleteke newîn ù bi her awayî xurt e.

Ûris û ingilîz dihesiyan ko ecem bi wan di-

lehîze û dixwaze vî î.sî jî bêxe herenayé.

Eceman dixwest bi siyaseta xwe a kevin ù bf

sjbe ù dusibê her du aliyan bigerîne û di

dema pasîn de bi aliyé xurt ve bibe.

Li ser vè yekè ù li 25è Tebaxê, sibê saet

çaran de sefîrên ùris ù ingilîzi çûne mala

wezîrariciyé Ecemistanè ù noteyén hikùmetên

xwe ji wezîré ecem re ber pê^ kiriii^.

Wan notan tistên ko me li jor gotinê di-

hejmarlin ù bi ser ve zéde dikirin ko ve-

gertina Ecemistanè ti.stekî niiweqet e û tu

d'jminaiiiya ùris ù ingilîzan di heqê eceman

de nine.

Dema sefiran noteyén xwe digibandine

wezîréxaiciyè Ecemkslané ordiwên wan ji di¬

ketin erdê Sahê ecem. Eceman di hin cihan

de dest biri be jî xwe, \we gelek ne êşand

ù çètir dît ko xwe bide alî, û rê bide mêva¬

nên xwe. Cris ji joi de, ingilîz jijér ve zû¬

ka me.şiyan ù ketin hin bajarên Ecemistanè.

Ingilizan dest danî bîrén pétrole, bêî ko ecem

bikarin xesai é bigihînin wan. Tirkiya ko nav

(Ji eceman dida û li gora peymana Sadabadé

diviva bù hcre arîkariya Ecemistanè, xwe

tev ne da ù weke hercar da zanîn ko di

vî serî de ji bêteref e. Bi tenê got heyfa

Ecemistanè, tu sue û gunehén wè ninin.

Herwekî me got eceman di hin deran de

çend tifing teqandin, le xwe ne dane ber û

bi şun~de"kişiyan.

Sibetirê, eceman ji dijminên xwe mitarekê

xwest. Ûris ù ingilîzan şertên eceman bi sùn

de avétin û yekcar ketine hundiré welêt. Sa¬

hê ecem gava dît ko ûris ù ingilîz guh na-
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BILURA MIN

Bîlûra min a sîrîn,

Tu di sariya sibehê

Û hingura êvarê de

Hevalê bêbevalan,

Destbrayê sivan û dilketiyan î.

Dengê te,

Hêstirèn dilên xeragîran,

Silava ji hev-veqetmui,

Girîn û zarji'â" dTfketiyan

Tîne bîra lïiiii.

Hilûra min tu î,

Xemrevîna terkeserên dinyayê Ft

XK XK XK

Dengê bilûra min,

Çiya û zozanên bilind,

Kaniyên bi gui û rîhan dorgirtî,

(juhô^skeft û serê zinaran

(îûl^arèn te ne !!
Û ëura bayé xerbî.

Te di nav pelên darê de digerîne.

Bilûra min, were emê

Bi wî çiyayê bilind re

Bi hewa kevin,

Û bibin cîranê bayên xurt

Û hevalê kimtên wan

Yen bi mij û dûman,

Ù tê de dengê xwe berdin,

Û zarîna dengê me

Bikeve nav kortal û geliyan

Û bêcaniya erdên .jêrîn

Bihejîne;

IJ pêlên ava heftreng

En xemzebaz^

Nalîna me bigehîne

Desta Sirûc û Diyarbekrè;

Û beriya mêrxasén Berazan;

Ù kalîna berxan,

Tev sehîna hespan

Li me vegerînin.

Bilûra min, binêre û bibiliîseî

Roj çû ava,

Stêra êvarê bû ges,

Kolosên çiyan en gewr,

Û hewraniyên wan en sor û zêrîn

Bûne cûn;

IJ pêlên ava sevê en res

Ketine dest û nevalan,

Heta rûyê gir û kepezan.

Di qeraca de

Kevir piyê şevgera dixapînin,

tJ bêdengiya sevê de

Pêjna lingèn mêrxasan tên.

Bilûra min,

Dengê xwe berde !!

Dinya,

Mîna zarokekî berşîr,

Ket dergùsa xwe;

Dengê xwe berde bilûra min,

Û je re bilorîne,

Xema wê birevîne 11

Bilûra min tu î

^ y^ ^

Xemrevîna terkeserên dinyayêj

Û li rohelatî

Dema ko dinya hisyar dibe

Ji xew radibe

Ji me re

Strana azahî n serbestiya

Kurdistané

Binehwirîne

Û dengè wê stranê, bila

Mina tirêjên rojê en pak û zérin

Bikeve nav dil û guhên me.

Bilûra min

Tu î xemrevîna dilketiyên welêt.

SEYDAYÊ GEROK

din é, hikùmeta xwe guhart, û hikùmeta nû bi

raya meclisê û bi emrê Sah ser da_betal

kirin û ordiwé dest ji ser berda, yanî ecem

teslîm bûn, û serê ko roja Dusembê dest pê

kiri bû roja Pêncşembêji bi selametî xelas bù.

Bawer bikin cem eceman ser jî betaliyè ne

çêtîr e, û her tist ji ser çêtir e. Ji xwe

ecaman bi xwe gotiye canê şêrîn xwes

e, merencîne.

Lé ordiwên ûris ù ingilizî bi lez Ecemistanè

vedigirin. Mister îdin di meclisê de da zanîn

arîkarî nemaze ji bo karkirina .serê Biharê

wé bête kirin. Lé Em'êrîke ji niho de dike

hin tistan bişîne Rùsyayé; nemaze benzîna

balaflran. Ji bo vê yekê jî Emêrîkê car va¬

porên bi sarinc dane ùris Ew vapor benzînê

ji Emêrîkê wé bînin Veladivestokè, bendereke

rûsî. Ev bender dikeve pêsberé giravén Japon¬

yayê û vaporên ko berê xwe didin wé be-

benderé di ber û di nav giravén japonan re

derbas bibin.

Ev ÎŞ li japonan zehmet e. Di welatê ja-

ko ew esker bi miweqetî le heta roja ko /ponan de petrol nîne û Emérikejî hew pétrole

tàlùke derbas bibe wé li Ecemistanè bimînin. '^ dide japonan. Ji mité din ùrisan petrolên Qev-
DI ROHELATÈ DUR DE -Di rohelatè dur J qasê ne di riya bejê re le di riya behrê re

de dîzikdikele, le héj ne avêtiye der. Ja-J dişandin Sibêryayé. Pistî serê elmanan bivê
poiî^TTIliïïdïdïïîya trensizî bi temamî vegir-» nevê vaporên rûsî êdî ne diluuî bun .p Ba-
tin û gihastine tixùbên Siyam û Hindistané. Li tome rabin û herin Sîbêryayè. Japonan digot

gora nûçeyên pasîn japonan ( 150000 ) esker

anîne Hindiçîniyê Ingihz û emérîkaniyan jî

wargehên Sengepor û Fihpînê xurt kirine. Te

S^goF'qéy hema li hev xin. Lé tistek ne bû

û kela beroşê danî.

Ji aliyé din, japonan di Mençùriyé de es¬

kerén xwe ser tixùbên ûris kom dikin.

Pistî .serê rùs û elmanî ûris ù ingilîz û

emerîkanî bûne yek. Ingilîz û emerîkanî di¬

kin bi her awayî arikariya ûris bikin. Ev

bi vî awayî ûris di Sîbêryayè de bê benzîn

bimîne. Le gava japonan dît ko Emêrîkê ben- ...^

zînê dide ùris geîek li berjcwe__ket û got ez

vî Î.ŞÎ qebûl nakim,

Digel vê hindê vaporeke benzînê ji Emê-

rîlcê rabû, di ber pozé japonan re derbas

bû û hat û ket Veladivestokè. Japonan bi

tenê dengé xwe bilind kir û ev tist cem

Ûris û Emêrîkê protésto_ kir, yanî ji wan

dewletan re mekt"ÏÏF .saiîd û got ev îş ne bi
>,
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dilê min e, û heye koji ber vê yekê navbera

me xerab liibe.

Kesî nezanî çawan û cire, lé ji niskeké

ve Ttélâ: japonan danî ù li gora nùçeyén pa¬

sîn Japon ù Emèrîke ketine mizakeran, mi-

zakereyén sirî Ew mizakere jî rast bi rast

bi destên Rûzwelt téne gerandin.

SERÈ ÛRIS Seré ùris ù elmanan bi

xurtiya xwe a beré dom dike, Bi tenê el¬

manan plana xwe guhartiye ù berê xwe daye

nîvro ù pasé jî bakur.

Herwekî me di hejmara 31é de goti bù

elmanan, nemaze, zora xwe dida eniya Smo¬

lenskê. Bajar bi xweji méj veketi bù destên

elmanan, îê ser di wê hindavè de dibù, û
ji lewre je re eniya Smolenskê dibêjin.

Elmanan zora xwe dida vê eniyê, ji ber

ko ev der mifteya riya Moskoyê ye. Di vé

eniyê de serine mezin çêbûn. _Qederê car

heftan, elmanan di vê eniyê de drejî^xetên
ûris kir, lé ew xet nikari bùn biskênîn û

riva Moskoyê ji xwe re vekin. Bivê nevê

birê ordiwa ùris è meztir yanî giraniya wê

di vê qadê de bù ù li ber payîtextê w^elaté

xwe disekinî. Elmanan dixwest vè ordiwê

bişkênîne, bikeve zikê welèt û ordiwa

ùrisji hev de bêxe. Le elmanan pistî ko mehekê,

û'bënîoTikarin gavekê jî pês ve herin, di vê

eniyê de ser kirin, plana xwe guhartin ù

qesta nîvro, qesta Behra res kirin û li 16è

Tirmehè Nîkolayef zemt kirin. Di behra res de

tersxana ûris di vê benderê de ye. Di vè ben-

derê de hin cengkeşl2vên_jin^^ hêj li ser

taxokan, ketine' desté "dïnânân. Ûris dibêjin
me ew cengkeştî beriya ko terka benderê

bidin, xerab kirine. Elman dibêjin, tu xisar

ne gihaye wan. Di nav wan cengkeştiyan de

yeke mezin hebù bi (35 000) tonî, Krew-

zorek jî bi ( 10 000 ) tonî.

Nîzingî Nikolayefê bendereke din heye:

Odêsa. Ûris té de asê^jjame^lman digel

romanan lé wer hatine-, ewchniihaserè de

hiştine, "n^ès de çùneTû ji erdè Ûkranyayé
herçî li roavayê çemê Dinyêper e, tev

de xistine destê xwe û li 27ê Tebaxê ketine

' Dlnyépetrovskê. Erdê Ûkranyayé erdekî hêja

û ew der mintiqeke sinhelê ye. Li Dinyê-

petrovskê febrîqeke elêktrîkê heye. Dibêjin

ko di dinyayê de je meztir febrîqa elêktrîkê

nîne. Le ùrisan da zanin ko bendên febrîqé

berhewa kirine û erdên doré xistine bin

avê. Eskerén ûris derbasî wî aliyê çem bùne

û li ber xwe didin,

Herwekî me got elmanan ji mile din berê

xwe da bakur û diréjî Lénîngradê kir.

Leningrad payîtextê ùrisan é kevn e. Car

yanî imperatorén ùris tê de rûdiniştin. Ji

xwe beré je re Petresbùrg Petrograd di¬

gotin. Pistî bolşêvîkiye navê wê guhartin û

navê « Lênin » lé kirine.

Li 28ê Tebaxê elmanan di bakur de

ketine Révalé ( Talîn ). Rêvai di Estonyayê

de bendereke mezin e û té de ters^ane yanî

febrîqa vaporan heye. Rêvai "dikeve devê
Behra Fenlandiyayé. H_eséb ev behir ketiye

destê elmanan û vaporên ùris tê de girtî

mane. Di wê benderê de ùrisan bi xwe hin

cengkeştiyên xwe bin av kirine da ko ne-

kevin destên elmanan. Ûris beriya ko je

derkevin avahiyên benderê jî sewitandane.

Bi ketina Rêvalê rewsa Lénîngradê yekcar

zehmet bûye. Niho, elman ji nîvro, û ji

rohelê diréjî Lénîngradê dikin. Ji bakur ve

ordiwa Fenlendiyayê berê xwe daye payîtex¬

tê çaran û li 30ê Tebaxê ketiye Vîpûriyê

Di navbera Mosko ù Leningrade de du

xetén rèhesin hene. Elmanan ji van her du

xetan yek xerab kiriye û avêtiye ser a din.

Heke a din jî hâte xerab kirin Leningrad

yekcar ji welêt wé_qut bibe.

Ûrisû elman her du jî fortênjçwe_didin,

lé rastî ew e ko ev ser serekî dijwar e û

ordiwa elmanan heta niho miqawemeta ko

di .serê Ûris de dîtiye di tu serî de ne dîti

bù. Ûris biskén jî li ber xwe didin ù gelek

caran radibin hicùmé, hicùma miqabil, em je

re bi kurdmancî bibêjin berhicùm. Di seré

ùris da tabiya elmanan ne vegertina welêt e,

ne jî kustina peyan e. Ji ber ko ne welat

bi vegertine, ne jî peya bi kuştînê xelas di¬

bin; w^elat ewçend fireh, peya ewçend zehf
in. Elman dixwazin di deravine teng de li
ordiwa ùris bisidînin ù*~we~~jr'desthilaninê

bêxin. Elmanan çend caran kês li dijminê

xwe anî be jî plana xwe bi temamî nikari

bù biEê~^rî. Welat ewçend fireh e ko gava

cih TTirlsâ'n teng dibe birek ji wan hereji

birê din xwe dide pa.ş ù di deverelce din de

xwe ji nû ve saz dike ù dertêt^ pêsiya dij¬

min. Ji vî hawayî ev ser ji texminan bêtir

dom kiriye û heye ko hêj bêtir jî dom bike.

Ji xwe Ingilterê û Emèrîke xwe kar dikin

ko li Biharê arîkariya ùris bikin û ji lewre

jî ji niho de ûris û ingilîz di Ecemistanè re

ji xwe re rê jî vedikin da ko di l^jekê re

bikarin bigehin hev.
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Di Serè ùris ù elmanan de bivé nevè kuşti

ù birindar zehf in. Ûiisan carekê goti bù ko

xesara elmanan digel kustî, birindar ù hêsîran

du milyon û niv e. Elmanan zûka danezanek

belav kir ù got ko xesara ùrisan pêne mil¬

yon e. Mîna kurdmancan got devé xelkê ne

doxwîna mirov e, gotin jî ne pez in ko

bijmérînin ù je qemçùré bibin, ji lewre herkes

bi kêfa xwe ye ù li gora xwe dibêje.

Me goti bû ko elman ji hicùma Smo-

len.ské geriya bûn û zora .\we da bùn nîvro

ù bakûr. Ji danezanên her du aliyan dixuye

ko vê carê û ji 26è Tebaxê ve di eniya Smo-

lenokè de ûri.san dest bi hicùmê kiriye. Elman

qala vé hicùmé dikin ù dibêjin me dij¬

min bi .sùn de vegerand ù xesareke mezin

gihande wi. H£j;çî_JMiebe tu sik tê de nîne

ko î.sê elmanan di .serè ùris d zehmet bûye

ù ùris .serè xwe xwe.s dikin

SERÈ EFRÎQAYÊ Herweki xwende¬
vanên me dizanin li Efrîqê ser di du qadan

«le çêdibù. Hebcsistan û Lîljye. Ingilizan ji

méj ve Hebe.sistan ji destên talyanan standine.

Li Hebesistanè hesèb tu talyan ne mane.

Herçî .serè Libyayè, ji ber germa Havînê,

sivik bùye. Le divè li Paîzê ji nû ve de.st pè

bike. Ji xwe di dirêjahiya Havînê de her du

aliyan tidankii xwe dikir. Çend caran ingi¬

lizan di Behra Spî de drêjî vaporên talyanî

kirine; yen ko esker û hesincawên cengî ta¬

nîn Lîbyayè. Wer dixuye ko ji ingilîzan

ra ji Emêrîkê ù di qenala Swè.sê re gelek

teng ù balaln- hatine. Heke di welatè ùris de

bi .sarbùna hewayê ser jî wè sar bibe; li

Efrîqayê bi sarbùna hewayê ser wê germ bibe.

	-"^	

HINDIK RINDIK

ZANÎN Û NEZANÎN - Herçend mirov

nezan e, xwe ewçend zana dihesibîne. Ji xwe

zanayén nezaniya xwe kêm in. Fedkirin zana¬

yén rastîn dî vè babetê de ci dibêjin:

Ez bi tenè ti.stekî dizanim; ew jî ev e ko

ez bi tu ti.stî nizanim. ( Sokrat )

Mirov herçend dide eqilê xwe, ewçend di¬

bîne ko bi tu listi nizane. ( Voltêr )

Divèt mirov gelekî xwendi û xebitî be

da ko bikare ti-steki hindik bizane. ( Mon-

tcskyö )

Di dinyayê de se texlît nezanî hene: Bi tu

ti.stî nezanîn, kêm û nerast zanîn; bi tistine

welê zanîn ko bi kêrî xwedî nayin. (Dûklos)

Ti.stê ko mirov pê nizane ew di ber ça¬

vên wî de bèkér e. ( Fontnèl )

Bi adeti, yen ko hindik dizanin gelek di-

peyivin ù yen ko gelek dizanin hindik dipe- S

yivin. ( Rùso )

Heke mirov ev her du ti.st danîne ber

hev, dibîne ko liste ko pê dizane, li gora

tistên ko pê nizane, gelek hindik e. ( F'onthél )

EYLOYÈN DERKETÎ - Ev .seré ha ne bi
tenè li mirovan, le li heywanan jî djhikume.

Texlîtek eylo hene, ji wan re e^j^^^ê^rjelume
dibêjin. Ev eylo Ii Ewropayê heke yekcar

winda ne bùne jî gelek kêm bùne. Lé vê

pa.şiyê refinaji van eyloyan diréjî Spanyayê

kirine. Dibêjin ko carmedora vau eyloyan se

métir e. Wer dixuye ko ev eylo ji ber seré .

ùris û elmanan bégav mane, ji ber top ù ti¬

fing û bombeyên balafiran revîne ù berê xwe

dane tixùbên Spanyayê, çiyayên Navarê. Ev

eylo ji I>o keriyén pez ji guran bi talùketir

in Se bi wan nikarin, ji ber ko ew ji ez¬

mên datèn ù beranine mezin dixin nav ne-

p^erùskên xwe ù direvin. Refeki wan koiiki

pez .ijh£v_jdejhx_nK Ji lewre notirvanèn li-

xùbé?i~Spanyayè li wan sargeh bùne ù wan
dikujin. Heta niho ji van eyloyan 20 tlej^çi

hatine kustin.

XEB.\TADI NAV CIHAN - Herçî em kud-

manc gava qala xelkè Ewropayê, qala awa¬

yè xel)ala wan dikin, di dilê xwe de dibêjin

ew camérèn ha serè sibehê, gava radibin ser-

çavên xwe dùson, .serên xwe kur dikin ù li

ber maseyèn xwe çejjji rast rùdinin û welè

dixebitin. Ne ko mi:ia me çarmêlkî an li ser

çong ù iiiyekè rùnin, an çend balgihan bidin

ber enî.ska xwe, pal bidin û bi î.sê xwe

mijùl bibin. Ji lewre heke min ji we re got

ko reîshikùmetê Ingilterê di nav cihan de

dixebite heye ko hon li min ecébmayî bimînin.

Bêlé Mister Çorçil an di nav nivînê de an

di hemamê de dixebite.

Belè Mister Çorçil hero sibe zû sael hef¬

tan de têt daira wezareté. Di qata jèrin de

odeke wî heye. Téde, nîvîna wî raxisti ye.

Çorçil rast bi rast diçe wé odê, cîléii xwe

ji xwe dike enteriyê xwe werdigre dikeve

nav cihan ù tê de xwirîniya xwe diskénine-

Pi.şti ko ter xwar rojnameyén xwe ilixwîne

ù banî katibèn xwe dike û di nav nivinè de

dixebite, û heta dema taştiyê di vî hali de

din'iîne. Wextê nîvro ji nav cihan radibe cîlèn

xwe li xwe dike û diçe taştiyê. Û gaya dikeve

hèmamê jî katibé wî li pist derî ye. Çorçil

ji nav avê je re nitqekè an tistekî din dide

nivîsandin. XEBERGUHEZ
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TEFSÎRA QURANÊ

167 - Bindestiyên wan dibêjin: Ve¬

gera me li dinyayê hebiwa, herweld

wan nefsa xwe ji me dur xist me jî

xwe ji wan wê dur bixista. Xwedê

emelên wan en xirab de sanî wan

bide û ewê binalin. Herhal ew agir-

ketî ne û je dernakevin.

168 - Gelî mirovino 	 Ji hatinên

erdê tistên qenc û helal bixwin ù

me kevin ser sopa Iblîs; Iblîs dijminê

we ê nas û xedar e.

169 - Iblîs webi tenê hînî tistine

xirab û bêar dike û ew nav di we dide
heta ko hon di heqê Xwedê da tiştina^^

bibêjin ko hon^xwe bi xwe,rastiya wan

nifeanin.
' 170 -Gava ji wan re tête gotin: Bi¬

kevin pey kitêba Xwedê; ew dibêjin: Em

bi ya kal û kalikên xwe dikin. Ma ev

çawan dibe ? Kal û kalikên wan nezan

bùn, û ne da biin ser rfya rastiyê.

171 -Halê kafiran, mîna pez û se¬

yên şivaneld ne. Sivan banî wan dike,

ew dengê şivên dibihîsin le mana go¬

tina şivên seh na|kin. Ew ker, kor û
lal in;_seb-nfl-4d-n, serwext na bin.

-^'172-0^1 bawermendino! Heke hon

di ibadeta xwe de dilpak in, ji tistên

qenc yen ko me dane we bixwin û şikir-

darên Xudayê xwe bibin.
173 -Gostê heywanên mirî, gostê

berazan û xwîna heywanên serjêkirî, û

gostê heywanên ko ne bi anîna navê
Xwedê, le bi anîna navê pût an xaçeke
din hatine serjêkirin; ji we re heram e.

Le yê ko ji ber bêgaviyê, bêî ko
dilê wî lé biçe û zikê xwe bi wan ter

bike, heke ji wan tistan hinik xwar

gunehkar na be.

Efiwa Xuda mezin e û Xwedê

piyar e.

174-Zana3^ên cuhiyan yen ko hicet

û şehdetiyên kitêba xwe Tewratê^ li

ser Cenabê Mihemed^ vedi.serin û bi vî

awayî çend peran dikin destên xwe

rêderketi ne. Ew pere3^ên ko wan xwar
di roja pistdawiyé de, di zikê wan de

de bibe agirekî sor.

Di roja axiretê de, Xuda bi wan re

na xêve, kerema Xuda na gihe wan û
ew ji gunehén xwe yekcar paqij na bin

û ji wan re ezabekî giran heye.
175 -Ewji wan in ko bi rastiyê

nerastî û bi xufranê ezêb kirîne. Ew bi ci
êseke giran de bêne şewitandin.

176 -Ji ber ko ew hikmên kitêbên

Xuda vesartin û bi hin kitêbên Xwedê
baweriya xwe anîn û bi hinên din ba¬

wer ne bûne,
Ev serhişkî û nehevgirtina wan ji

rastiyê cende dur e.
177- Nîsana pakdilî û bawermen¬

diyê ne bi dana rûj^ê xwe ber bi aliyê
rojhelat û rojava ve ye, lêbelê dilrastî

û "bawermendî ew e ko mirov ^aweri¬
ya xwe bi Xwedê û bi roja pi^awiyê,
bi melaîketan, bi kitêban û bi péxem¬
berên Xuda bîne û bi xweşdilî ji malê
xwe arikariya mirovên di xwe, sêwî,
rêwingî, parsek, û belengazan bike, û
dîsa ji bona azadkirina dîl û hêsîran bi
peran arîkarè wan. bibe; rabe nimêjê û
zekatê bide, û hek^ext da,ji bextê xwe
ne zivire, li ser bimîne û tengasiyê de
seblrbike, dilê xwe sisHine ke. Yen dil¬
rast ew in û ew ji dil ji Xwedê ditir-
sin, tobedarên Xuda ne ù ketine ser

riya Xwedê.



178 - Gelî bavvermendino . . . , . Di

kustina hev û du de, li ser we^bi qisasî

hatiye émir kirin

Mirovê aza bi aza re, 3'^é dîl bi dîl re,

jin û dot bi jin û dot re têne qisas kirin.

Xwînî divê cezayê xwe hinga ki¬

rina xwe bikisine.

Lé daNnna bedîla xwînê jî, ji we

re he3'^e.

Yé ko bedîla kuştiyê xwe dixwaze,

divê ti.stekî bi hinga §ehîniya kuştiyê

xwe ( 3''ê kustî ) bixwaze, ne je zêdetir.

Xwînî jî divé^di dana xwe de, têrçav

û camêr be.

Ev destûr li ser bedîla xwînê ji we

re ji ber Xwedê ve sivikahî ù piyariyek e.

Yê ko pistî standina ewada xwîna

xwe, dest bi kustina xwînî dike, je re

ezabekî dijwar heye.

179 - Gelî mirovên bijîr. . . . Di qi¬

sasî de jiyîn heye. Xuda bi emrê

qisasî canê we diparêze; ta ko hon ji

tirsa qisasî dest ji kustina xelkê biki-

şînin û bi wî awayî^xwe, bi destê xwe ne

din kustin. %{/iKolè
180 -Ji we re emrê Xuda ye, gava

mirin nizikî we dibe, heke hon dew¬

lemend in, ji de û bav û mirovên di

xwe re tistekî li gora marûfê ango ji

malê xwe, ji se paran behrekê wesiyet

bikin. Ev li ser bawermendan heq e.[1]

181 - Yen ko guhdariya wesiyêtekê

kirine heke ew pistre hikmê wê wesi-

yetê diguhérînin, guneha guhartina wê

li ser wan e. Xwedê dibihîse û dizane.

182 - Le yê ko di wesiyetekê de ne-

diristiyekê dibîne û ji gunetîlîarbùna

wesiyê tïïârî ditirse û ji ber vê yekê mana

wesi3'etê ji ber edaletê ve, li hev tîne

je re tu guneh nîfne.

Xuda di gunehén evdên xwe

dibore, Xuda piyar e.

183 - Gelî 'mwénnendino .... Girti¬
na rojiyê ji we re ferz bûye, herwekî

ewjj^pêşiyên we re jî ferz bû bû, heta

ko hon xwe bidin^ rfya Xwedé û dest

ji gunehan bikişînih.

184 -Rojên rojiyê en ferz hêjmartî

ne; ( bîsl û neh an sih roj in. ) Yen ko

seba nesaxiyé an ji ber rêveçûnê roji3''a

xwe xwarin, divê ew bi hinga wan ro¬

jan, di rojine din de^ rojiyê îïïgFrTn; û

yen ko dikarin rojiya xwe bigirin lé ji

seba qelsiyê na girin, divê ew bede¬

la her roja ko roji3'^a xwe ne girtin^

nané belengazekî bidin.

Her kesê ko qenciya xwe bêtir dike

qencî digehe wî.

Lé heke hon rojiya xwe digirin, ji

we re ji dana nanî çêtir e.

Heke hon serwext biwan û we ew seh

bikira 	

185 - Xuda Quranê di meha reme¬

zanê dcy bend bi bend, şandiye xwar.

Quran rtya rastiyê û emrên Xuda pês

we dike û rastî û xwariye ji hev dike.

Destpêka meha remezanê ^de ko

çavê we bi heyvê ket an we pê^^'bihisl

dest bi rojivê bikin.

Lé yen ko nesax in an bi rê ve

diçin û ji ber vê yekê rojiya xwe di¬

xwin, divê ew di rojine din de rojiya

xwe bigirin.

Xwedê ji kerema xwe îsê we giran

na ke lé sivik dike.

Hon jî rojiya xwe bi timamî bigi¬

rin û rojiya xwe li gora emrê Xuda

biqedînin. oC/m^"
Qedrê Xnda bigirin, bi mezinahiya

wî bîrewer bin, û şikirdarên Xudayê

xwe bibin.

186 - Ko evdê min pirsa min ji te

kirin, bêje wan:^

Ez nîzik im, ez têm héviya hévida-

rên xwe, bila héviya min bikin û bila

ew jî baweriya xwe bi min bînin û

guhdariya emr û fermanên min bikin^

heta ko j)ê bîrewer û serwext bibin.

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. ù li hejmarên

27, 28, 29, 30, 31 û 32 an fedkirin.

[1] Ev ayeta he bi ayeta niîrasê hâte rakirin.



HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBEB

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LE BE

286 - Silurdarèn^ Xwedé ew in ko gava j
qeuciva xelltê dibîuin şikirdarê wan dibiu ./

287- Dev ji ehmeqan herdin.

288 - Helte we ew pêne tist anîn pé ezJê

mizgîniya l)ihusté hi we dini; di parkirina

miratê de neheqiyê me kin, ji nefsa xwe

bêtir bi xelkê re bi insaf bin, di dema ser û

qjwimandinê de xwe je me din pas ùTâz

me din, gava lalanê dijminan bi dest we di¬

keve xaintiyê lé me kin û je ji xwe re bê ré

lislekî hilmeyînin ù heqê bêçareyan ji zaliman

bistînin .

289 - Mala we vekirî û zmanê wè sîrîn be.

290 - Keda helaltir keda dest e; dan ù

standin jî qenc ù bî xêr û bereket e.

291 - Bi dilekî pak ibadeta Xwedê bike

ù tu tişti me ke hevber û hempaye wî, ni-

mêjén xwe en ferz bike û heke zekat li ser

te ferz e zekata xwe bide; heke hec li te ke-

tiye^ hère hecé û ayîna emrê pêk bîne; rojiya

meha remezanê bigire; tistê ko tu dixwazî

xelk ji te re bikin tu jî ji wan re bike ù

ti.stê ko tu ji xwe re na xwazî ji xelkê re

jl me xwaze.

292 -Ibadeta Xwedê bikiu û tu kesî me

kin hevber ù hempayê wî, gava dest bi kareki

dikin xwe di pêsberé Xwedê da bihesibinin

û bi dileki pak bixebitin û binin bîra xwe

heke hon wi na bînin ew we dibuie; li me-

xluqên Xvvedê fetkirin û mezinahiya Xwedê

seh bikin, ko te gunehek kir ii pey wfqen-

cij^eke bike, heke te ew guneh bi dizî kiriye

qencij'a xwe ji l)i dizî bike, lé heke te

ew guneh bi ëskere kir qenciya xwe jî

e.skere bike.

293 - Ji nifirê bêsûça h bitirsin, Xwedê

diayê wan qebùl dike. "H

294 - Navê kal ù kalikê/ xwe bizanin; ji

mirovên di xwe hez bikin, herin ziyareta wan,

ji wan me gerin.

295 - Tist miştan mavéjin rê ù tistên ko

xelk pé aciz dibin je hilînin.

^ 296 -Jina qenctir û delaltir ew e ko

^ qenaetkar £. ^

297 - Jin divê qedrê iriêrè xwe û diya

wî bigirin.

298 - Hema dest bi karê xwe bikin, hoiil^

bibînin^ Xwedê îsê we pêk tîne.

"Aï,

p hek

-U

-'V\

299 - Ben ko ji deslè we derkevin qedrê

pêne tistan bigirin; beif mirinê qedrê jiymê,

berî nexweşiyê qedrê saxiyê, berî xebaté

qedrê rahetiyé, berî piriyê qedrê ciwaniyê

berî belengaziyê qedrê dewlemendiyê, an ne .P

hon posman dibin.

300 - Parsek ne peyar, siwar be jî tiştkî

hidiiijé.

301 - Ko we sedeqa xwe ji dizekî re, ji

jinikeke zinakar re an ji dewlemendekî re

jl dan^ we rast kiriye; an ew|ê pê ji xirabij'a

xwe xelas bibe an je ibretekê bigire.

302 - Jin divé bê destûra mêrê xwe ji

malê wî tistekî me de xelkê.

303 - Li ser rê me sekinin ù ma xêvin;

heke dùsekinin divé li jinén xelkê me nèrin,

rê bidin mirovên ko té re diborin, silava xelkê

li wan vegerînin, qencij'é bikin û ji xirabiyê *

bigerin. -^ "~

304 - Di civatekê de tu kesî ii cihê wî

ramekin u h şuna wi rumenin.

305 - Gava hon li cara evîl rastî kesekî

tên û je hez,!dikin divé je re bidin zanîn. ^

306 - Hon bra3'ê hev in ^ arîkariya hev

hîkin, rastiyê bêjine hev û li hev xedariyê

me kin.

307 - Zalim be, mezlûm be^ arîkariya he¬

valê xwe bikin, ko mezlûm e; wî ji zilmê xelas

bikin, ko zalim e bermedin ko ew zilmê li

xelkê bike,

308 - Ko te di ciwaniya xwe de qencîyek

bi pîrekî kir, di pîrîniya te de Xwed^bi destê

ciwanekî^qenciyekê digihîne te.

"^ 309 - Qedrê her kesî li gora qimeta

Wl bigirin

310 - Silavan li hev bikin; bi vî awayî hon)ê 0(_

ji hev hez bikin.

311 - Silavan li hev bikin, dest vekiribin,

xelkê vexwînin cem xwe û herwekî Xwedê

emrî we kiriye^ ji hev hez bikin, bibin brayên

hev û du. ^

312 - Pisti îmani^ tistê çak ev e ko xelk

hejî hev bikin.

313 - îmané çêtir ew e ko mirov di

tengiyê de sebrê bi xwe bide ù dest vekii-r be.

314 - Pereyé çêtir ew e ko mirov je berî

ji bona rizqê jin û zaroyén xwe, pasé je ji

bona êmêhespé xwe yê ko di pista ^wî de

di rfya Xwedê da ser dike, di pist re je ji
bona hevalê xwe serf dike. y^^^

315 Qenciya ko/mxwazin bikin^ di dema

saxiya xwe de bikin^ko we wesiyet kir^ êdî

Xwedê dizane^ gelo di pist mirina we re da¬

xwaza we tête cih an ne.

-t-

A. -
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DU SALÊN ŞER
JI lÉ ÎLONA 1939AN HETA \è ÎLONA 1941È

Ji ber ko vî serî li yekê îlona 1939an de dest

pê kirij^e li j'ekê îlona 1941ê du salên xwe en

pêsîn diqedîne û pê li sala xwe a sisiyan dike. Za¬

rokên ko di seva yekê îlona 1939an de bi zikê diya

xwe ketine îro panzdeniehî ne û peyayên ko wê se¬

vê not û neh salî bûn îro sed û yek salî ne.

Bi vê hêncelê eni lîsla jêrîn belav dikin. Berî

destpêkirina serî bi heft rojan yanî li 23ê Tebaxê Ûris

û elmanan peynianeke nelihevxistinê imza kiri

bûn. Elmanaîï Di vî awayî tixubên xwe en rohelê

temîn kiri bûn.

'	 1939

1 îlon Elmanan dirèjî Polonyayê kir û serê ko ev

du sal in dom dike, dest pê kir.

3 îlon Frensiz ù ingilîzan ji elmanan re dane zanîn

ko navbera wan ser e.

17 îlon Pistî ko elmanan ordiwa polonj^aj'ê ji hev

de xist ùrisan jî dirèjî Polonyayê kir. '

27 îlon'^^rPolonye bê tu -sert û qeyd teslîm bû û

ûris û elmanan ew di nav hev de lêk vekirine.

30 Çirya-Paşîn Ùrisan dirèjî Fenlandiyayé kir. Ev

ser helà 13ê Adara 1940Î dom kir.

1940

9 NÎsan Elmanan dirèjî Norvêj û Denîmerké kir-

Norvêjê dest bire xwe, Denîmerké teslîm bû.

10 Gulan Elmanan dirèjî Belçîke û Holendê kir-

Wan lier du dewletan dest bire xwe û frensiz

û ingilîz çûn hawara wan.

14 Gulan Holende teslîm bû.

28 Gulan Belçîke jî pistî ko elmanan erdè wè vegirt

û ordiwa wê şikest teslîm bû. Lûksembûrg jî

di bin lingan de çû.

5 Hizêran Destpêkirina serê Frensê.

10 Hizêran Talyan kete ser û ji fresiz û ingilîzan re

da zanîn ko navbera wan ser e.

24 Hizêran Frensizan şertên elman û talyanan qebûl

kirin û bi wan re mitarekék imzan kirin.

28 Hizêran Urisan Besarebye û Bûkovinye ji Ro¬

manyayè standin.

3 Tîrmeh Di Wehranê de stola ingilîzî dirèjî stola

frensizî kir û xesareke mezin gihande wè.

8 Tebax Elmanan bi belafîran dest bi liicûma gira

vén Ingilterê kir. Vê hicùmê du mëhan dom

kir. Elmanan dixwest bi vè hicùmé derziya pista

Ingiltré bişkênîne. Lé ingilîz li ber sekenîn û

ne şikiyan.

19 Tebax Talyanan dirèjî Somalistana ingilîzî kir

û ji ber ko eskerén ingilîz tê de gelek hindik

bûn talyan ketin ê.

15 Ilon Talyanan diréjî Misrê kir û di axa Misré

de Sîdî-Beranî zemt kir, lé li wé derê sekinîn.

27 îlon Ji vè tarîxê heta 24ê Çiriya - Pasîn Japon,

Mecer, Romanye û Slovekye, pey hev, ketin

tifaqa elmanan.

28 Çiriya-Pêşîn Talyanan di Ernewidlixé re diréjî

Yewnanistanê kir.

9 Kanûna - Pêsîn Ingilîzan diréjî talyanan kir û ew

ji erdê Misrê derèxistin, dane pey û ketine erdê

Lîbyayê. Talyanan baz da. Ev ser heta 6é Ka¬

nûna pa.şîn sala 1941é dom kir û ingilîzan talyan

heta Bînxaziyê ajotin û ketin ê.

STÊRK
ADAPTATION DE « LES ETOILES

D'ALPHONSE DAUDET

Gava li zozanên Sîpanê Xelaté min pezê

xwe diçêrandin, carina hefleyin diborîn béî

ko ez dengê tu însanan bihihîsim. Ez bi tenê

bi hevaltiya kûcik û pezê xwe bùm. Lé, her

serê panzde rojan carkê gava ji dur ve min

dengê zingMên qantiré me dibihîst ji kéla xwe

serê xwe radikir: gundiyekî, yan kebanîya

mala axé a pîr ji min rê zadê min é panz-

derojî tanî.

Wé rojê, ez çiqa sa dibùn; min ji wan,

nûçeyên gund dixwestin, lé tistê ko ezji her

tiştî bêtir dilxweş dikirim pirskirina halê

Mjjgané, Mîjgana keça axê bû.

Bê ehemiyet min ji wan dipirsî: gelo xa-

2 Adar

1941

Birxaristan kete tifaqa sêbëndîn û di roja

wê de eskerê elmanan derbasî Birxaristanê bùn.

11 Adar Emêrîkê qanûna deyn û arîkariyê danî.

25 Adar Yûgoslavyê bi hin şertan kete tifaqa

sêbendin.

27 Adar Li Yûgoslavya3'ê Ordiwê hikùmeta ko lifa-

qa sêbendin imza kiri bû, xist. Hikûmela nû

guh ne da tflaqa sëbendîn.

3 Nîsan Elmanan ji Bînxaziyê diréjî ingilîzan kir û

ew heta tixùbên Misrê vegerand ine. Ev hercket

deh rojan ajot.

6 Nîsan Ehnanan avête ser Yùgo-slavye û Yewna

nistanê. Ev ser heta dawiya vê mehê dom kir

û elmanan ev her du welat vegirtin. E.skerên

ingilîzî jî ji Yewnanistanê vegeriyan Misir ù Girîté.

13 Nîsan Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê
imza kir.

19 Nîsan Iraqî Ii ingilîzan rabùn ù iraqî û ingi¬

lîzan li hev xist.

19 Gulan Her Hés, wekîlê Hîtler bi balafirekê ji

welatê xwe rabû ù çû Ingilterê.

20 gulan Eskerén elmanî bi balaflran ketine girava

Girîté û girav di nav deh rojan de zemt ki¬

rine. Ingilîz jî je vegeriyan Misrê.

20 Gulan Cengkeştiya elmananî Bîsmerkè cengkeştiya

ingilîzî « Hûd » bin av kir.

27 Gulan Ingilîzan cengkeştiya elmanî Bismark xe-

riqnd ù heyfa Hûdé hilanîn.

31 Gulan Ingilîz ketine Bexdayê.

8 Hizêran Ingilîzan û frensizên golîst dirèjî Sûriye û

Libnanê kirine.

22 Hizêran Elmanan dirèjî welatê ûris kir û serê

dinyayê é meztir dest pê kir.

7 Tîrmeh Emêrîkê esker derêxist girava Islan de.

14 Tîrmeh Serê Sflriyê xelas bû û ingilîz û golist

ketin Sûriye ù Libnanê.

25 Tîrmeh Ûris û ingilîzan diréjî Ecemistanè kir.

Eceman 72 saetan serekî derewîn kir ù çûn rayé,

yanî teslîm bûn.
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nima piçùk pir diçe dawel ù .sahînelan yan

né ? Qet dikeve govendaii ? Cilên spehî H

xwe dike? Egei- ji min re bigotana: «ma ji

le re ci? sivanê reben ù belengaz !» mine H

wan vegeranda ko ez gihame bîst salî ù min

hin di spehitiya wé de tukes ne dîne!

Rojekê înè e-; li benda zadê xwe i)ùm;

herî nivro i)areneke xurt hat. Heya pislî ni¬
vro eavèn min li ré bùn, pistre min hèviya

xwe biri ù ji sermê kelim holika xwe. Esre,

min dengê zingil bihîst; zùka derketim der¬

ve; ci bibînin ... ? bizanin kî ? . . . . Mijgfui !

xanima min hi xwe bû ...

Li ber holikê peya bû. Ji bayé çiyê hi¬

narikên wé bû bûn sorgul. Li min vegeriya

û got; « Gundî mijùl bùn: pire ji çù hù cem

zaroyên xwe bavé min ez şandim ...»

Mijgan, bi bejna xwe a zirav ù narîn, l)i

çavên xwe en çeleng ù hi cilèn xwe en

xemilandî ù giran spehîtî bi xsve hù. Ciyè

wé bajar, xaniyên délai, ù îsê wè govend,

reqs ù slran hù, lé ne çiya, zozan, rèl ù

qantir bùn.

Mexlùqa çeleng ! çavên min je ne dibùn.

Cara pê.sîn min ew ji pir nêzik dîdîL Ndia
ew li ber min sekîni bù ù l)i Icaè ji

çavên min bù.

Dilé min hildavêt, hi.sé min diçù ù

ka min dihat girtin.

Mijgan zad ji selikè derêxist ù da

Pistre bi nêrînén tûj H dora xwe

da' ko ji giyan .sil nebe hinek fislanè xwe
rakir ù" çû holika min; min da pê wé, Li hun-,
dir, li ciyê rakelina min, li blùr, kulav ù lil
darê min néri, pistre bi dengekî zîz ù aheng¬

dar gole min: «Tu li vir dijî ne? sivanè

reben! Niha tu bitena xwe. ji diltengiye

çiqas bézar dibi ? Béje min: tu ci diki ? bi çi

mijùl dlbma tînî bira xwe ? . , , » Mnie je
re bigota, « Bi tenê te xanima qeşeng». Dde

nim derew ne dikir; lé zimané min ne geriya

û ez sor bùm.
Mijgan bi eza min hesiya ù xwest hîn

bêtir min biêsîne, « Hevala te a délai çima

carina nayê çiyê ù te nabine ? »
Mijganè, gava ev pirs digotin serê xwe

dikir pas ù dikenî; min digot qey periya spe-

hitiyé hi xwe ye !

Lé hatina wê weke xewnek bù. Pisti

demekê gote min ! « bi xatirê le sivano I »
Bi dilekî şikeştî min jî got ê: « Xwedé bi

te re be xanim I » Pistre selikên xwe en vala
avétin ser qantiré xwe, lé siwar bù ù bi ré ket.

Osa dihat min ko her kuçé ko jibinhn-

oén qantir dilirîn yek hi yek li dilé min di¬
ketin. Cavén min ji rê ne dibùn ù wek

serxwesekî li çiyê xwe dinihèrtim

Êvarê, gava pez, vedigeriyan goniê n.m ji

kas dengek bihîst Gava min serê xwe rakir,

min xanima xwe disa li her xwe dît. Lé

niha wek sibê delalî ù çelengî ne dikir, lé ji

tirsa diierizî ù ji sermê diranèn

l)ona

qiri-

min.

nérî.

Viè diri-

krikin. Welè dixuya ko ji barana sihè çem

i-?|)ù llù, Mijgan xwesli i)ù lé derl)as i)e, avê
bor ne da lui. Cilèn wè si! hùn ù çavèn wè

iTestir dikirin.

Hingùra .sevè i)ù, èdi nikari l)n wegere.

Min'^xwesl dilè wè rahet bikini. Min got
è: « Ci xem e ? Xanim .sevèn Tirmehè kurt in,

tu sel)e!)èn lirsè ninin, çavèn xwe bigirî ù
vekî, sihè ye ! » Pa.sè, zù min agirekî mezin

dada. Mijgan sol ù cilèn xwe ziwa kirin. Pis¬

tre min Je re piyanek sîr, hinek penîr, nan

ù teki anîn. Le eqlê wè ne li xwarinè bù. li
hal ù mala xwe digirî, bê hemdê min, çavên

min jî hèslir kirin.
Bù sev. Min ji xanima xwe re di holikê de

ji pùsan ù ji posté berxekî paqij nivînek çê¬

kir. Xanima min çù nav ciyan ù ez li ber

derî rùni.stim. (WL^jjl-ù.VC
Ji hevîna wê, dilè min di^eritî^û laşê min

disewitî. Le Xwedé dizane, tu ti.stê xerab ne

dihat bîra min.

Cawan bihata? keça axè min xwe sparti

bù min ù li bin parastina min bù ! Welê dihat
min ko MijgmTdTmuTreriyèn min ù di ke-

rîyèn dinè gis de miyeke tekane ye ! cw^y^^

Min tucaran ezman wek wè ^evé kùr, ù

stêr wek wè sevê ges ne dîti bùn.Di canê min
ù di cavén min de her tist guhêrî bûn. Çavên

min bi nêrinèn .sas li tistan dinérîn û eqlê
min di ezmanèn xeyalan de ajnî dikir.

Di vè gavé de deriyê holikê vebù ù wek
hêva cardesevî keçika délai je derket. Ji ma-

vina -xwe; ù ji ber nivîna ji pus ù pelas
xew lé çù bù. Hat ù li her agir rùnist. Min
kulavè xwe ji xwe kir danî ser milên wê,

agir vèjand ù bè deng li cem wê runi.ştim.

i^ ^ ^

Sev xwes ù hinek hênik bù. Di dora me

de cihaneke vesarti bê deng siyar dibû.

Di her listi de ez livînek dihesiyam; giya

mezin dibùn, kulîlk vedibùn, meywe digihan...

Dde wan jî wek yê min hildavêt ù xwîna

wan ji wek ya min dibeziya . . Stêr b. xwe

radibùn ù rùdinistin.

Ji tevgera her tisti ji her dengî, Mijgan



ji tirsan diierizî ù xwe li min dipêçand. Ji

ni.skê ve di ser serê me re ronahiyeke ges

borî. Me seré xwe rakir; stereké resiya sève

çirand ù ji dùrî me ket erdè.

Mijgan hi tirs pirsî : « Ev ci ye ? » min

lé vegerand: « Ev giyanek e, dikeve bihu.stê »
Pa.sé min seïiadela xwe ani. Wè

ji, .şa.ş .sas li min nêrî ù wek min kir n piisi

«hon .sivan sihiri)az in?» Min got è : « No

xanimê ! Iè em li serè çiyan nêzîkî slèran in,

ji lewre em ji xelkè i)ajaran ])ètir hi hal ù

sirén wan dizanin ». Mijgan serè xwe danî hù

ser destekî xwe ù li stèran dinêrî. Gava min

li rùyê wé néri min go qey sivana sètêran e,

ketiye erdè. Bi dengekî heyran gote min: « Stêr

çiqa pir in, çiqa spehî ne ! Min ew tu caran

hevqa zehf ù hevqas çeleng ne dîtine I Tu hi

navê wan dizanî .sivano ?

Çawan nizanim xanima min ! Biner ! di

ser seré me re : Ivomika__sêwiyaii e, ji roj-

helatî hiltê ù ber In roja^vêdîTe. Hinek li
bakur. Terme Mixêl_e - heft in - li rastê wan,

Dù^îsk e, her gav li bakur e. Li her me,

kake.sîne . Hinek li çep; Kerwankuj__ e; wek

s'terka sTTjehé ye. Ji lewre kerwanek"pê xapiva
ketiye rê, ù bi sev ji sermê qufiliye. Hinek

li nîvro Lêl e; dil)êjin ko Lêl ù Mecnùn hejî

hev dii.r\lTiurin lé ne digihan hev; gava mi¬
rine giyanén wan derketine ezmên, yek çûye

rojava, yek jî rojhelat. Li zivistanê Mecnùn

li zozanan e, ù Lêl li germiyan e. Havînê Lêl

tê zozanan ù Mecnùn diçe germiyanan ù gava

ji cem hev derbas dibin digehin hev, hev du

maçî dikin ù pistre her yek diçe alivê xwe.
Di vê gavé de li.ştekî nerm, sivik" ù germ

ket ser mile min. Ev serê Mijgan bù. Çîro-

kên min ew lorandi hùn ù bê hemdê xwe ew

avêti bù xeweke giran. Min qet xwe ne livand.

Stêr pir diçirisin. Usa dihat min ko, cot, cot

tên min pîroz dikin, ù bi ken dîsa vedigerin

jor. Bi è.s ù keser min li Mijgan di¬

nêrî, le tu xerahi ù pîsîtî ne dihatin bîra mîn.

Bi tenê bextiyar Jiùm Min digot qey çelengtir,

spehîtir ù xwe.siktira stèran dahatiye, xwe daye

mile min ù li wè vezelivaye.

Heta derkeiina'îFÖjT'^rîjg'an ez sermest hiş-
tim. Pi.stre rabù, ù bi ditina rojé weke gule¬
kè vebù ù kenî.

Li goman, herx dikalîn, li ser zinarén bi¬

lind kew dixwendin, li ser xwînava giyayèn kesk

û laze tirêjên rojekê sor diçirisîn, ù ji fikra

ko ezê bextiyariya xwe winda bikim, dilê min

è reben digevizî ù bi nalinên kùr ù bi keser
li. wan, li pez, kew ù çiyan vedigeriya.

KLASÎKÊN ME
AN ŞAHIR Û EDÎBÈN ME EN KEVIN

NÛREDÎN ÛSIF

Em dikin qala klasîkên xwe bikin. Lé

herî ewili divèt em H bèjeya « klasik »è hnr.

i)ihin Ji ber ko ev bèje lMine_ne_nas^e. Di

edei)iyata miletên ewropayî de heyamek heye je

re heyania klasikan dibêjin Ew heyama ko té

de .sahii- ù edihèn klasik rabùne. .li wan edih

ù .sahiran bi xwe re jî klasik dibêjin. Ewan

edihèn ha teqlidi edih ù .sahirèn yewnan ù

latîni dikirin ù li gora isùl ù qeydeyên wan

dinivîsandin; gelek hala xwe didan wan isùl ù

qeydan, yani gelek isùl ù .-jUdlperest bùn. Ji

edebiyate pè ve ji TTÇi- ti.sli re ko di wexlè

kevin de ù bi islùleke bijarte hâte çêkirin

klasik dibêjin. Di warê mùsîqiyê dejîklasîsm

heye. Herçi hestekarènjtvé heyamé ne ji wan

re jî klasîk dibêjin. Mîmariya klasik jî heye.

Xulase herçi fen ù sinhetén ko bi wé rêzikê

ve çùne ji wan re klasîk dibêjin.

Gelo di edebiyate de klasîkên kurdman¬

can ki ne ? Ew kengê rabùne ù bi pas xwe

ve ci eser hi.stine ?

Bersiva vè pirsiyariyé ne hèsanî ye ù

je re xebateke zor divêtin. Ji xwe ji eserên

beriya ishuniyetê hesêb ti.stek ne maye. Pi.stî

islamiyetè ji nav kurdan gelek .sahir, edih ù

peyayên zana rabùne, lé eserên xwe bi piranî

bi erebi, bi farisî an hi tirkî nivîsandinê; ùji

wan milet ù edebiyala wan re xizmeteke me¬

zin kirine. Herçî sahirèn. tirkan en mezin yen

ko .serê tirkan bilind dikin Nabî, Nefhî' ù
Fizùlî her se jî kurdmanc in. Yen ko bi

kurdmancî nivîsandinê gelek hindik in ù wam

jî bala xwe ne daye zmên ù çêtir kêfa xwe

ji pii-sênerebîù farisî re anîne. "^	

"^ T7îgèr~vê hindê ev çend' eserên ko pê.şi-
yan ji me re hi.ştine edebiyala me a klasîk

ditînin pê ù di nav wan de eserine kùr ù

hêja hene. Ji xwe herçî folklora me ye, yanî

edebiyala xelkê, di nav folklorên dinyayê de

bi hijarleyî dikeve réza pé.sîn. Di rohelatè

nîzing de folklora tu miletî ne gihaştiye dere-
ca folklora me.

Herçî klasikên me, herwekî me got ev

behseke dirêj ù zehmet e, û je re wextekî

fireh divêt. Ev ne î.sê bendeké an du bendan

e. Heke îro em vé bendê dinivîsînin mexseda

me ne ew e ko em li vé behsê hûr îibhirû
klasikên xwe l^isenifinin. Bi tenê em dixwa¬

zin vé b^hsê^^ekm; bi héviya ko hinén din.

pê mijùlbîKnmistekî tekûz bi ser xin.

6



Di vé bendê de emê bê awerteyî qala
hemî sahir ù edihèn kurdmanc tîÏÏIïrvïïri ko bi
kurdmancî nivîsandinê. Heye ko, hinekê wan
bl tenê sahiré dîwanê ne ù ne klasîk in. Bila
misenifè klasikan bi wan mijùl bibe ù kla¬

sikan ji neklasîkan bibijêre; ù heqê herkesî
li gora hèjahùna wî bidiyè.

Di vè bahelè de di deslèn me de lu we-

SKie ninin. Ti.stèn ko ez pè dizanim, min pi-

ré wan ji sèxé rehmeti, Kvdirehinanè Garûsî

bihîstine Ji mile din di kitèha kurdizanê ùris
Eleksandr Jaha de der heqè edebiyeta kurdî

hin not hene. Jaha ji melakî kurdmanc re di
heqê edebiyata me de bendek da bù nivisan¬
din. Melayê kurdmanc, ji xêra Xwedê re,
benda xwe ne bi erebî, ne bi farisî ù ne ji
bi tirkî, Iè bi kurdmancî nivîsandiye.

Ewî melayî di benda xwe de qala tarî¬

xa bùn ù wefata her .sahirî ji kiriye. Le

wer dixuye ko mêla di van tarîxan de sa.s e.

Melê ew bêî ko bi rastiya wan bizane, ji ber

xwe de ù bi texmin gotinê, ù li hev siwar

kirine. Digel vê hindè em gotinên melayè

Jaha weke xwe diguhèziniin stùnèn xwe. Di be¬

nda melê de li.stine xelet hebin ji ew bend

di celebê xwe de esereke yekla ye. Herwekî

Xanî gotiye: «Kurdmanci ye ew qeder li kar e ».

*

ELI HERÎRÎ Di nav .sahirèn kurdmanc
de yen ko pi.stî islamiyelè rabùne ù bi kurd¬

mancî nivîsandinê; ê ])èi?in Eli Herîrî ye.

( Xwedê rehmela xwe le erzan bike ù hekedi

ser bihu.stê re bihuşleke din, bihu.şteke bijarte

heye cih ù meqamê wi tè de çèke ). Li gora

ko me bihîstiye gundè wî Hcrîr di welatê Soran

de ye ù Elî bi xwe sorî ye. Lé Melayê Jaha

dibêje ko Herîr di welatè Semdînan de ye.

Me bi .xwe lu eseia wi ne ditiye. Dibêjin "ko
dîwana wî heye.

Melayê Jaha der heqè Eli Herîrî dibêje :

« Sahiré beré Eli Herîri ye. Diwançeyek heye,

sihir ù qesayid Herîr ji gundek e, di cihê û

nehya Semzdînan, di sencaxa hekariyan de, ù

sihir ù ehyaté di wî jî di név Kurdistané

qewî zéde me.shùr ù marùf e. Texmîna ko di

tarîxa car sedé hicreté de peyda bùye û di car

sed ù heftê û yekê de merhùm bùye ù di

nav Herîrê de medfùn e ».

MELAYÈ CIZERÎ Mêla li cem .hemî
kurdmancan, nemaze li cem feqehan ewçend
nas e ko ne hewce ye ez wesfê wî bidim.

Mêla şahlreki mitesewif e, dîwana wî di sala

1919 an de li Stenbolê ketiye çapê. Beriya wê li

Petresbùrgêjî hati hù çap kirin. Min ji vê

çapê nisxeyek li Samè di taxa kurdmancan de
dîtiye. Çapa Pefresbùrgè çapeke lîtogratik e.

Melayè Jaha di heqè Melayê Cizeri de
dibêje: «Sahiré diwè Melayè Cizerî ye. Elsè
wî ji Cizira Bihlan e. Navè wî .sêx Ehmed e.

Di tarixa pan.sed ù cilî de di nèv Cizîrê de
peyda bùye. Di wî wexli Mîr Imadedîn h Ci¬

zîrê mir hù ù xweheke mîr hebù. Ev sêx Eh¬

med li xweha mir a.şiq bùye. Xezeliyatine
zehf goliye ù diwançeyek tertib kiriye. biwa-
na Melayê Cizeiî dihèjin qewi diwaneke mis-

teleh e, ù zehf li nik ekradan meqbùl e. Pasê,

Mîr Imadedîn ew .sêx Ehmed ceribandiye ko
a.siqè heqîqî ye ù xweha xwe da ê. Sêx Eh¬
med qedùl ne kiriye. Ev .sêx Ehmed ji di

larixa pansed ù pènci ù .se.sè de merhùm bùye

ù dl nêv Cizîiè de medfùn e, ù ziyaretgaha
xelkê ye».

Herwekî melayê Jaha goliye tirba Melayê
Cizêrî ziyaretgah e. Ji xwe hèj di saxiya wî

de welayet bi aliyè wi ve didan. Dibêjîn ko

mêla li Weslaniyè, li ber .setê Cizîrê, li ser

kuçeki rùdinùst ù sihrên xwe dinivîsandin. Ji
cizba wî kuç welè disincirî ko pi.stî ko mêla

je radil)ù jin diçùn wî kuçî ù nanén xwe pê

ve didan ù dipijandin.

Ji dîwana melê me xezala jêrîn bijartiye.
Heye ko di diwana melê de je spehîiir xezel
hene. Lé me kêfa xwe ji ber gotina « Sebçi-

raxi .sebi Kurdkstan im » je re anî.

Pir ji dîna te xerîb im xanim

Ji te ser la bi qedem heyran im

Her bi can tesnelehî lehlan im

Dil di benda giriha zilfan im

Yùsifî cirheke.sî hicran im

Niqte\î daîreyî rindan im

Lew şebî daîre sergerdan im

Badenùsî qedehi birman im

Bedel ate.ş ji ceger biryan im

Lew perişan im ù pir ésan im

A.siqi nazik ù mehbùban im

Tu mehîn bêser ù hésaman im

Guli baxè iremî Bihtan im

Sebçiraxî sebi Kurdistan im

Ci tebiet beşer ù insan im

Lilehil hemd ci alîşan im

Di riya yar li rêza san im

Lew di iqlîmî sixen xaqan im

Sibehî îd e û ez pê zanim

Ko bi kéra te seher qurb'^n im

Xwes bîrandarekî béderman im

Carekê şefeq e rûhim can im

Ji Xwedê re veke benda beriyê.



Dinbirè hnrmisalê zeriyè

Nazikê nîşkerê sirperiyê.

FEQEHÈ TEYR.\N - Melayé Jaha di he(iê

Feqehè Tevran de gotiye: « Sahiré siyé Feqiyé

Tevran e "ko navè wi Mihemed e. Eslê wî ji

qesaba Miksè ye, welatê hekariyan e. Di

tarixa hefl sed ù diwè peyda bùye. « Hikayela

Sêxê Senhani » ù «Qiseya Bersîsayî » jî mew-

;ùn golive n « Qewlè hespê res » jî wisanî

mewzûn golive ù zehf beyl ù cshar ji (lewi

milemeh \i rengîn goline. Ù navê wijidi sih¬

rè da « Mim ù Hey » e, ù miqdarè belle u

pêne salan émir kiriye ù di tarîxa helt sed ù

heftê ù het't da merhùm bùye ù U Miksè ji

medfùn e».

Gelo Feciehê Teyran kî bù? ù navê wi,

ci bù? Ji ber ko Feqehè Teyran leqeba sahir e

û ne navê wi ve. Ji eserên wî « Wesfê .séxé

senhani » nik ' min heye. Yê ko ev nisxe ni¬
vîsandiye di dawiya wé de bi erebî gotiye:

« Qesîda wesfê .sèxê senhani y a ko Mir Mi¬
hemed nezim kiriye temam bùye. Ev mîr Mi¬

hemed b: navê Feqehè Teyran me.shùr e ».

Li gora vê serbe Feqehè Teyran mîr bù ù

navè wi Mihemed bù. Lé mîrê kijan welatî?

Heye ko ji mîrekèn Miksè bi xwe bù. Ji ese¬

rên Feqeh min ji « Wesfé .sêxê senhanî » pê ve

tu jî ne dîtine Ji xwe esera « Qiseya Bersî¬

sayî », bi guhé min vejine bùye. Min navê

« Qewlé hespê res » bihistiye Bawer bikin je

re «Hikayela hespê re.s » jî 'l'l>é.j''i- Min hin
xezel ù qesîdeyén wî en peregende jî dîtine.

Dibêjin ko Feqehè Teyran sagirtê Melayê

Cizerî bù ù li ber destên wî xwendiye. Feqeh

di wefata Melê de je re mersiyeyek ji goliye ù

li tarîxa wefata Melê téde bi ebcedê i.şaret ki¬

riye. Ew mersiye bi destê min keli bù le di
dema nivisandina vê bendè de ne bi min re ye.

Lé qenc lête bîra min ko Fe([eh di mer-

siya xwe de dibêje « Hefl eyn ù lam ji hev

bûn cida, sîn ù girî dîsa tô da ». Heke mirov

ev pirsén ha bi hisabê ebcedê hel kir bawer bikin

tarixa wefata Melê je xuya bike. Dîsan ji wê
qesîdê tête zanîn ko Melayé Cizeri ji gundé

Hé.setê ye. Ji ber ko Feqeh dibêje:
iro werin, lazim werin, cîran û xelkè Hêselè.

Herçî « eyn ù lam » Feqeh qala van her

du tîpan di « We.sfê sêxê senhanî » de ji kiri-

ve ù gotiye:
Miksî I 1 I ji wè meymestihc Tewîl diket hikayete
Miski ji esqé sihtiye Ev sihir vi sêx ve nihtiye

Halê xwe tê de guhliye ji « eyn û lam » a hicrete

I 1 1 icqeh qala nelsa xwe bi xwe dike Herwekî. me

;,ot Foqeh ji welatê Miksè ye. Le gelek li Ci/îra Botan ma-

ve ù tè (1(' xwendiye.

Gelo leqeba Feqehè Teyran çawan bi vî

sahirî ve bùye. Dibêjin ko Feqeh bi zimané
tevran dizanî bù ji lewre navê Feqehè Teyran

lé" kirine. Di vé babelê de min ji Sèx Evdirch-

manê (iari.sî çîroka jêrin bihîstiye.

Feqehè Teyran diçù Cizirê Bi rè ve rasli

keseki hat;pev re hevalti kirin Midekî çùn,

westiyan, xwe dan ber siha darekê. Bdma

xwe didan. Du çùk hatin ù veni.stin ser darê.

Çùk pev re diştexilîn ù Feqeh dikenî. Ke.sê

i'i Feqeh i)irsî û got é: Ma tu cire dikenî ?
Feqeh got : Ev adeta me ye, em feqeh

holê dikenin.

Ke.se : Divêt je re sebebek hebe, mirov

bé sebeb nakene.

Feqeh : Xebera te ye, lé heke min ji te

re gol, ditirsim lu bêbextiyê li min bikî ù

helakê hînî serê min.
Keşe soz da yê ko nabeje tukesî. Feqeh

rabù mesela xwe je re qise kir ù gol:

Ez bi zimané teyran dizanim. Tu van

cùkén ser darê dibinî, yekî ji ê din re dibêje,

ev feqehè ha diçe Cizîrê, lé nizane ko h Ci¬

zirê seré wî dé bête êşandin.

Keşe deyn ne kir. Her diwan da xwe û

ji nù ve bi ré ketin. Gava gehislin Cizîrê

Feqeh çû Medresa sor, keşe çù Westaniyê. Li
Westanivé xelk giha bûn hev ù wek mirovine

ko li tistekî digerin diçùn, dihatin û li erdê
fedikirin û dipeyivîn. Kesê sehîlî kir û zani

ko remildarekî gotiye ko di erdê W^estaniyê

de xezîneyek heye, lé nikari bù cihê wè sanî

bide. Mîrê Cizîrê ji li xezinê digère.

Vé carê, ke.se kenî û çû nik mir; mesela

feqeh û çùkan je re got. Mir sande pey feqeh.

Feqeh gote mir; belê ezê xezîné derinim, le

para xwe je dixwazin.

Mir jî şertê F'eqeh pejirand, yani qebùl

kir. Feqeh jî çû hinek zad ani ù resand nava

Westaniyê, "ù xwe li pas kevirekî veşart. Teyr

hatin ser zad, zad xwarin ù bi hev re slexi-

. Un. Teyrekî ji yekî ditir pirsî:

^Ma kê ev zad resandiye vê deré?
Teyran ev zad resandiye, seba

xezîné . . , , ^ 'î
lu nizanî xezine li kù ye i

dizanim, sibehî wextê roj billet ke-

vljè ko tavê berî ewilî lé didit xezine di hin

wl kevirî de ye.

Feqeh zivirî medresé ù nivist. Sibe zù

rabù cû Westaniyê û pistî ko kevirê xwe nas

kir beré xwe da mala mîr û gote wî: Ezbenî

min xezine bi cih kir.
Mîr digel xulaman rabû, hat Westamiyé,
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cke mexsiis

ao-

7V?^Tr- "-T'"' ^'^' Malekî zeiif ù zehf .sihir ù ebval ooline. DiwancKe me:
(leiket. Mir ,,i feqeh pir.sî: Para te ci ye bèje... heye, qewi qenc e, ù mewlûdekê kurmanci ^u-

^eqeh got: Beramberê serê kesê bidin min tiye. Di Kurdistané de ew meqbùl e; ù he.stè
Mil- gol : Serê ke.şê bi lasê wî ve ye, em salî émir kiriye ù neh sedè hicii merhùm

çawan beramberè wî bidin le. bùye. Di nêv "gnndè Bâte de ji medfùn e ».
l^eqeh got : Rahet e, .serè ke.sè ji lasè Li gora tistê ko min bihîstive Batc li

wi vekiii. 1} .1 1- . 1- - - V , .
nelulman n li nizingi .\medive ve.

Anîn serè kesê je vekirin ù danîn ser Ji eserên Batè min i)i tenè mewlùda wi
şehnie ù li mile din hêdî hèdî zèrèn xe- ditiye. Heiçi diwan ù .sihiièn wi ne, çavèn
zme êxistm, hetanî ko zêr temam hùn. Zêr min bi wan ne ketiye Mewlùda wi di sala 1905
beramberè serè kesè ne hatin. an de li Misrê haie çap kirin. Heke ez ue şaş

Mîr eniri ù gote feqeh: Te zanî bù ko im ew mewlùd di saîa 1919 an de li Slenbo-
serè ke.sè hinde giran e, ji lewre te ev sert le jî ketive cape. Bi min re nisxeke destnivis
ni min re kir. heye. Eve çend dùrikji mewlùda Batè:

Feqeh tieyn ne kir, zêr ji sehînè rakirin Hemdê bêhed ho xudayê alemîn
ù çend kulm ax avêtine sùnê. Mile axê daket, Wî Xudayî daye me dinê mibîn

serê kesê rabù. Hingê Feqeh berê xwe da Em kirîne imela xeyrel he.ser

mîr ù got ê: Tabihî wi miqtedayè namwer

-Mîr im, min zêr navet, zêr ji te re di- Wi xudayî malikê milké ezim

vélin, tu ko xwedî xulam ù mêvan î. Mexseda Daye me miras qurana kerim.

min ew hù ko ez sanî we bidim ji seré insèn

girantir ax heve, ù in.san bi tenè bi axè ter dibe. ^^° '''^""''' ^' '^'^Hlie
Ev her se sahirèn ha yanî Elî Herirî, 'J*" *^^^1"^^ '^'*'^ l'^ el-fatihe.

Melayê cizeri û Feqehè Teyran hivè nevè he- AX.AYÈ BEDAKÎ Me tu eserên vi .sahi-
riya Ehmedê Xanî ne. Ji ber ko Xani qala ''' '^^ dîtine. Me hi tenè navè wî seh kiriye.
wan dike ù dibêje: Rawiyan gole me ko Axayê bèdarî gelek guh

Min de ileu.akelami mewzûn .\li bikira li bané geidiin '^''^'^ zimèn ù çiqas je hat ewçend bêjeyên
Bînave riha Melê Cizerî Pê hey bikini EU Hcriri ciehi ù farisî ne xisline .sihrên xwe. Melayè

Keyf'ek we bida Feqiyè Meta bi ebed !)iir;iyc Jaha qet qala vî sahirî ne kirive. Dibêjin ko

[ Teyran | heyran Axa di pey Batè re rabùve. Ji lewra me ew
Ci bikini ko qewî kesad e Ninin ji qiinas re .xeridiir danive vèderè

Ezè niho hin'Xên Feqehè Tevran h. ,, ,^"^^'?'; XANÎ - Mêla Camî di heqê
dim zanin. Ji Wcsfè .sexe senhanî: ' Mewlana Celaled.ne Rumi ù kilèha wî « Mes-

Van qisetan izhar bikim Behsan kar û bar bikini '^^^^'' " *'^ ^'"^'ye
Var n biran hisyar bikini Da ez ji sèx dim wcsloki ^Icn ci gùyem wesli an alîcenab

Sêxek hebù çaxê ewil Nûrha Xwedê hel bù di di' Nist pèxember welè dared kilab.

Sed gunireh ù dal ù midil Bi deslè wî tên tobelè Yanî : Ez di heqê wi alîcenabi de ci bi-

..Sêxek hehù sinhaniyan Serdarê paiLsed soliyan j^^Jim, pèxember e, le kitêba WÎ heye.

Jl qesideke wi : gv pesnekî bilind ù hêja ye ù bi her
lu, min yar li wî Dil jf birindar ti wi ,,^^..^^,^ jj j, Mewlana lèt.'

Lz kuştim vekcar ti wî ('i ])ikiiii kn min \ar 11 wi " ix- i . r-'i i . ^^ ..
-Bê desl ù hem pa ti wî Pir li min kubar li wi '^' '^«^^ f^lnnede Xani u kiteha wi « Me-
-È b'.xezeb xwendî ez im Di qeyd ù bendè ez im mozin » de, hi min be, mirov dikare je bêtir

.Zencir bi zendê ez im Miçlaqi rindî cv im ji i>ihêie. Belè Xani jî xudan kitèb e Le Xa-

Asiqè cindî ez im Perwazi findè ez im ni pe.^Lember e ji. Pêxemberê divaneta me a

Xwes qed ù ehla ti wî Cama piyala ti wi pêxemberê ola me a nijadhi.
Sûx bejn ù bala li wî Dehihi mala ti wi \- - i- . 1 - 1 . 1' , , ,

y,- 1 ', - , , , « VT- , 1 . - -^'nii dl wextekî wele de labu ko he-
Pir bext u tala li wi Niniela ala li wi.

riya niho bi se sed ù neh salan ne li cem

Dur jî wisalê ez im Yar di xeyalè ez im me, le li P]wropavè ji xelk hèj li milivet ù ii

,îsa li erdan li wî Bi girt û berdan ti wî. ^jj.^^.i ^we hi.syar ne bù bùn ù zelamèn ji

MEIAYÊ BATE Melayê Jaha der heqê yek miletî hev ù dû ji bo ketolîki an protes-

Melayè Bâte gotiye: « Sahiré siyé jî Melayè taniyê diku.ştin. Di heyameke welè de Ehme-

Bate ye. Navê wî ji Mêla Ehmed e. Eslê wî dé Xani bîra miliyeta xwe, bîra kurdaniya

ji Bâte ye. Bâte gundek e, ji gundé di hekari- xwe biri bû ù ji kurdan re goti bù hon berî

.^an. Di tarîxa he.st sed û bisli da peyda bùye, her tistî kurd in, rabin ser xwe, dewleteke
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kurdi çèkin ù bindestiya miletên din mekin.

Melayè Jaha der heqè Ehmedè Xanî go¬

liye : « Sahiré pêncê jî Ehmedê Xani ye. Eslê

wî ji layiCevè hekariyan ji e.sirela xaniyan e.

Bi xwe hatiye Beyazidê, di tarîxa hezarî da

tewetin kiriye. Di zimané kurniancî de Menio-

zin nav kitébek asiq ù ma.sùqan gotiye ù kité¬

bek lixet ji bi kurmanci ù erebî gotiye, navè

wi Nùbihar e. Zaroké di Kurdistané hemù di

pi.stî quranê dixwînin. U zehf ji xezeliyat ù

e.sharan ù heyt bi zimané kurmanci golive. U

di zimané erebî ù farisi ù tiiki jî qewî mahir

ù sahibi irfan e. U ji sierayê di Kurdistané

hemùyan ji me.shùr ù faiq e, belkî ji hemù

.sieran meqbùl ù memduh e. C di hezar ù

.sèst ù se da ji merhùm bùye ù di név Beya-

zîdê da mizgeflek jî bi navè xwe bina kiriye.

F bi xwe ji li kenarê mizgeftè medfùn e ».

Xani herwekî bi xwe dibêje di sala he¬

zar ù .sèst ù yekè hicrî de ji diya xwe bùye.

Lewra ko dema ji xeyb fek bù

Tarix hezar ù sèst ù yek bù.

Kengè emiré Xwedê kiriye em pê niza¬

nin. Le gava Memozîna xwe qedandiye çil ù

car salî bû.

isal gehisle çiln çaran Kv pè.srewè giinahkaran

Xani ji Memozînê pè ve hin eserên din

hene. Nùbar : ferhengeke menzùm e. Kurdi-

Erebî. Xanî ji bo Nùbaré dibêje :

Ji pas hemd ù selewatan E\ çend kelime ji lixetan

Vêk êxistine Klimedè Xanî Nav le nihbara piçnkan danî

Ne ji bo saliibi rewacan Belkf ji bo piçûkê di

I kiii-iiiancan

Ji eqida imanê :

Sifalè di sebhe ji bo zilcelal

Bizan heft in ey arifê pir kemal

Xwe.sî, sin ù zanîn ù vèn n kelam

Bihistin digel dîlî l.ni temam.

Xani li Beyazidê dibislanek ji danî bù ù

lé de dersa zarokan bi kurdmancî digot. Di

pey mirina wî re .sagirtê wî Smaîn bist salên

din li wê dibistanê guhdar bù ù dersên kur¬

dmancî tê de gotin.

Li gora ti.stê ko min bihîstiye Xani kitê¬

beke cexrafyayê jî çèkiriye ù tè de qala ez¬

man ù slêrkan kiriye. Herçend ez gelek le

geriya bim jî ev kitèb ne ket deslèn min.

Ehmedè Xani herweki bi xwe goliye,

Mem û Zîn ji xwe re kirine behane ù bi vé

hêncelê kula dilê xwe bi der daye, derdê

miletê xwe ê ker ù lai bi ziman kiriye û ew

axivandiye.

Mem ù Zin ji bo Ehmedê Xanî remzên

Kurdistané, rézikên welatê wî ne. Xanî

dibîne ko ew rêzik winda dibin, kurdmanc

bi zimanine din dixwînin û dinivîsînin, bi

rêzikén miletên din ve diçin, belgên xwe en

nijadîn ji xwe tavêjin, dikevin rengê miletên

din ù bi vî awayî ù bi rêva bindestiya wan

dikin. Seyda dibêje :

Sazi dili kul bi zîr û hem bit

Sazendeyê e.sqi Zîn û Mem bit

Serha xemi dil bikim fesane

Zînè ù Memî bikim behane

Nexinê we ji perdeyê derînim

Zînè ù Memî ji nù vejînim

Derman bikim ez ewan dewa kim

Wan bê mededan ji nû ve rakim

Me.shùr bikim bi lerz ù islûb

Mimlaz bikim mihib û mehbùb

Ewreng bikim ji nù serefrez

Da bine temaşeyî nezerbaz

Dilher li Memî bikin girînê

Aş\q bikenin bi derdè Zinè.

Ev meywe eger xerab e ger qenc

Kè.saye digel wî me dused renc

Ev meywe eger me avdar e

Kurmamcî ye ev qeder li kar e

Ev tifie eger ne nazenîn e

Nùbar e bi min qewî serin e

Ev meywe eger ne pir lezîz e

Ev tifie hi min qewî ezîz e

Mehbùb ù libas ù gùsware

Milké di min in, ne mistear e .

Ez pîlewer im ne gewherî me

Xodreste me ez ne perwerî me

Kurmanc im ù kùhî ù kenarî

Ev çend xeber in di kurdwarî.

Memozîna Xanî di sala 1919an de li

Steiibolè hatiye ça]) kirin. Seyda Hemze - îro

midirè dibistanén Hesîçê ye-jê re dîbaçeyek

nivi.sandiye. Téde dibêje ko Xanî Nùbara xwe

di sala l()94è hicrî de nivîsandiye. Li gora vê

tarîxê beriya qedandina Memozînê bi neh salan,.

Tirba Xani li Beyazidê ziyaretgaha xelkê ye.

SMAÎLÈ BEYAZÎDÎ - Melayê Jaha di

heqè vi .sairi de gotiye: « Sairè 5>eşê, jî sairô

di Kurdistané Ismaîl e. Eslê wî jî Beyazidê ye,

ji .sagirdè di Ehmedê Xanî ye. Di hezar û

ù pèncè hicreté peyda bùye û di hezar û

sed ù bist ù yekê de merhùm bùye. Kitêbeke

lixetan jî « Gulzar » nav telîf kiriye bi kur¬

manci ù eisbi û farisî, zaro dixwînin. Bi xè-

rî ji wê jî zehf xezel û e.sharan û ebyat

bi zimané kurmanci gotiye. Cehda wî meşhûr

û marùf e. Û di név Beyazidê da merhùm û

medfùn bùye ».
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Me Gulzara Smail ne ditiye; ne jî silii-
rên wî. Tistê ko em di heqê wî de dizanin

ew e ko Smaîl daye ser sopa Xanî ù di dibi¬

stana Beyazidê de dersên zarokan hi kurdma¬
ncî gotiye.

SEREF -XAN Melayé Jaha di heqè
Seref-Xan de gotiye : « Sairê heftê Seref-Xan

e, ji mîrê di hekariyan e, û ji neslé Ebas. Di

hezar û sed ù yekê da jî li Colemêrgè ko

cihê hikùmeta hekariyan e peyda bùye. E.shar

ù ebyat bi zimané kurniancî ù farisî zehf

gotiye. Di hezar ù sed ù .sèst ù yèkè da mer¬

hùm bùye ù di nêv Colemêrgè de medfùn e ».
Me ev Seref-Xan nas ne kir. Heke je

mexsed xwediyê Serefnamè Mir Seref e, mir

Seref ji mîrên Bidlisê ye, ù me tu .sihrên wi

bi kurdmanci ne dîtine.

MIRAD - XAN Me navê vî .sahiri jî ne

bihîstiye. Melayê Jaba qala wî dike ù dibêje:

« Sahiré hesté Mirad - Xan e ko di tarîxa hezar

û sed û pênciyî da li Beyazidê pe}da bùve.

Ewîjî miqderekî xezeliyat ù esharan bi zimané

kurmanci gotiye ù di hezar ù sed ù nehè tla

merhùm bûye ù di Beyazidê da medfùn e ù

pasî wî ji kurmancan êdî .sair peyda ne bùne,

heta niha »

Herwekî me got di heqê Mirad -Xan de

em tu tişlî nizanin. Li gora navê wî divèt ew

jî ji mîrekén Kurdistané be.

Melayê Jaba em wî hergav bi vi navî

bi nav dikin ji bor ko bi navê wî nizanin-

piştî ko he.st şairên jorîn hejmarliue benda

xwe bi gotinên jèrîn qedandiye :

« Beré zaf medaris di wilayelè di Kur¬

distané de hebùn. Dikat, bajar, qeza ù qese-

be ù gundan da ehlé islamê di Kurdistané da

elbete felabid medreseyek ù dido ù sise ù

belko êdî zêde hebùn ù bila derece diqet ù

ihtimam ji kenarê di hakim ù ehaliyan der

heqê emrê di medaris ù islaman hebùn. Li

nik mezin ù piçùké di Kurdislanè qedr ù

rifta ilm û ileman hebù. Melayè di qewî ù

zùfinùn di Cizîr, Amedi, Soran ù Sert ù elra-

fan da zaf bùn. Lakin niha êdî medrese ù

ilema ù xwendin di Kurdistané de qewi kèm

bùye, nadir peyda dibe. Elbetde elametè axi-

rî ye ko ilm ilema niqsan dibin ».

Kitêba kurdizanê ùris di sala 18601 de

ketiye çapê. Li gora vê tarîxê melayé ko em

bi navê wi nizanin beriya niho bi 80-90 salî

sairén jorîn senifandine û di heqê ilm û

zanînê de ev tist bi dilekî kul goline.

SIYEHPÛŞ Sed heyf û mixabin ko di

heqè vî .sairè hêja de em tu tistî nizanin, ji

-şihra jèrîn pê ve, ya ko vè i>a.siyè keliye
deslèn me.

Oilberek min dî bi çavan

Agirek berda hinavan

Şemh n rihniya zilamè

Zilf ù xalèn ù lemamî

Şerbela .şîrînkelamc

Sed sikir îro selaniè

Şerh ù leqrirè Isamè

l^eng- ù elwanè di Caiiii

Şibhetî çavè duyengc

Mir-reyè tira xedengè

Kes ne dî qet wi ci rengî

Qet ne ma qet wî ci rengî

Sifdera mêrê du cen<»è

Sed elif pabûsî bû

Scnih û der tanûsi bn.

Agirek berda di amè

Qeyd kirin melibûs bi damé

'l'erki min nadil niidamè

Kir li min taze xulamê

Mkr û teswirè kelamê

Şibhelî tawûsî bù.

Qews ù ebrùyô du bengê

Ziir û xal ù xunceiengê

Neqsè maçîn ù (Irengô

Hikmela Tèmùr ù lengî

Sêr ù mexmùr ù pilingê

Sed hezaran wek bi.sengè Hikmekî kawùsî bù.

Min qebùl e hikmê rindan Serxwes ù sùretlewendan

Lé ci bèjim qewi ù bendan Kelme tora lehl ù .xendan

Zehmetek wan pir bi Kel'şe bim wek ga/. ù sindan

I min dan

Dil hedef kir tîr li min dan Le ji halê meslemendan

Hê eded cewher bi min dan Lewmeno.sê can bi der dan

Xemzeyê pir mekr ùfendan Le li min casùsî bû.

Le li min berda girînè

Hê sebeb kelme nîvînê

I è jl ber hisna .şerînê

Kanî hùia ser zemînê

Ev bi xef, hal im bibînî

Zilf ù xal ù xemrevînè

Z.ill'û xal ù mcst ù naz e

Gerdenê gerdenfiraz e

(^erd dikin ehlô mecazê

Xef dibin esrar ù raze

E/, ci kim sewm ù nemaz e

Min ji desl tenbùr ù saz e

Dil ebir ù mesl ù mîrê

Da li min derbek bi tiré

Kirme hib-ba zeinherîrè

Kanî mel-layê Cizêrî

Xani, Sêxê Habcsirê

Xemrî ù gis ù lierîrî

Sev dikim nalîn ù zarî

Ey Siyehpù.s lu xuiiiar î

Çend Siyehpùs tu sitar î

Dir ù yaqùt ù mirarî

Hesjjè sahê şehsiwar î

Mihbeta wê nazenînè

Ax ù ef.xan û enînê

Şeq bù bedra yasemînê

Carekê bête girînê

Merhema bavé birînê

Bo me calînosî bû.

Isweyê wan xemzebaz e

Le ji eşqa rùyê faze

Ta sedî yasî ù qaze

Kar û sixl û bê nivaz e

Dil wekî naqùsî bù.

Begler ù .sah ù wezîrê

Ta li mir" ne min vebîrê

Sîne kir armanc Ii tiré

Mek-kî û Elyê Herîrî

Bên li dengê min feqîrê

Sev li min kabùsî bù.
	

Şibhetî teyrê Biharê

Sahibê adab û kar î

Le bi eşqa dil nikarî

Misk û enber je dibarî

.\ngeh ez pabûsî bùm.

Qalilê cergê pijan bù

ù we can bù.

Dil berê ehlê diian bù

Q a si de rùh

Dibêjin leqeba Siyehjiù.s pê ve bùye ji

ber ko hewranikî re.ş bi xwe ve dikir, li hespekî

boz siwar dibù ù kolosekî spî li seré wî

bù; ù ew di nav hesp ù kolosè spî de re.s dîkir.

Ji .sihra jorîn em dizanin ko Siyehpùs

di pist Xanî re ye Jù pé ve Siyehpùs bi vê

sihirê ji me re du sairén din dide nas kirin:

« Mekî » ù « Sêxê Babcsiré ».

AXAYOK (ielo ev kurde ko bi zmanê

xwe bi qasî Ristemé kurd mêr e kî bù ? Belê ew
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axa an |)isrxayek bù. Lé axayé kù ilevè,

navè wi ci ye, ù kengè rabùye ?

Disan ù disan em nizanin, em nizanin.

Bi tenè eeiid dùrikên wî keline deslèn me ù

bi vî awayi me zani .sahirek rabùye ù leqeba wî

Axayok e Nebe ko ev ù -^xayê Bêdarê yek

bibin. Disait em nizanin. Ev in dùrikên Axa¬

yok yen ko bi desl me keline :

Tawùs bi vi siklê melih, Şermendeyê saqê di res

Kw ([ijika gùxwcr biner Qij qij dikit elwan im ez.

Sérè'jrïïèll havê xwe sêr, Dawayî .sêrî naketin

I-:wew dikit erslan im ez.

Tistek di malê da niye

Zobasiyê qewman in ez.

Ger ew bi .sorbe germ biya

De sêxê Beslamî biya

Ger ew bi reh beh'la wicùd

De bè iiuman sofî biwa

'i'ùlepîsê bcll kùçikan

Xanê celii ter naxwitin

Simbèl ù çavan bel dikit

Fezl ù lerîqa neqşebend

Ew dîzika sorbe dî nêv

I-"ezl ù lericpi sofiyan

Ew nêriyê lehyetewil

Fezl ù teriqa aliman

Cisniê kulindê ser mezin

Fezl ù terîc[a qadirî

Ew şeqşeqa asî, yeqîn

Ger ew bi şaşa gir biya

De qazî beyzawî biwa.

Ger teq teq ù şeqşeq^ biya

De qui iTe" gela lÏÏ tTTwii .

MEWLANA XALID Sêx Xalid Ziyaedîn

di teriqeta neq.sibendî de .sibba Xalidi daniye.

Mewlana Xahd ji kurdên Silêmaniyê ye. Sêx

Xalid beri ewilî li Bexdayê ù di pey re li

Samé lerîqeta xwe belav kiriye ù di sala 1242

an da li Şamê çûye rehmclè. Di çiyayê Çilya-

ran de ve.sarti ye. Mewlana Xalid .sahirekî

mitesewif e; ù wî diwaneke farisî heye Min bi

xwe diwan ne dîtiye. Dibêjin ko di wè dîwa¬

nê de çend qesîdeyén bi kurdi an nivkurdî hene.

Me got nîvkirdî ji ber ko Mewlana di wan

qesîdan de kurdî û farisi tevli hev kirine. Edî

mirov nizane ew qesîde bi kurdi an bi farisî

ne. Eve qesîdeyek ji wan qesidan:

Ci tedbîr ey misilmanan Kî men xod ra nemîdanem

Ne tersa me yehùdiyem Ne gebr ù ne misilmanem

Ne beriyem, ne behriyeni Ne serqiyem ne xeibiyem

Ne ez erkanî tebbiyem Ne ez eflakî gerdan im

Ne ez Çîn îm, ne ez Hind im Ne ez biixar ù maçîn im

Ne ezinilkê Iraqê me Ne ez xaki Xuristan im

Ne ez av im, ne ez ba nie Ne ez xak im ne ez ate.j

Ne ez dinya, ne ez iqba Ne ez (irdewsi ridwan im

Nisan im bê nîsan ba.sed Mekan im lamekan based

Ne len based ne can based Ne min ez cani canan im

Ne baba me, ne dada me Ne ema me, ne xala me

Li ser wechê çiraya me Dikim iro di efxan im

Ji efxana bes e salek Ji masùqan bes e yarck

Ji bo mibiban hero carek Welî bim ez bi çesman im.

MELA YEHYAYÊ MIZÙRÎ Min bi tenê

navê wi bihîstiye ù ji min re gotinê ko

dîwaneke wî heye. Dîsan rawiyan gote min

ko Mêla Yehya gelek bala xwe daye dmén ù

di daira imkanê de, bêjeyên erebî ù farisî ne

xistine dîwana xwe. Çiyayê mizûriyan di ser

Dihokè re ye.

MELA XELÎLÊ SÊRTÎ - Dibêjin ko Mêla

Xelil di wextê Mala Yehyayé Mizùrî de rabùye.

Evi melayî kitébek heye bi navê « Nehcel

Enam ». Beylên jêrîn ji wé kitêbê ne :

Tu guh dére nitq ù beyana fesîh

Ji bo ferz ù eynan e merdé melîh

Ko iman ù islam ù sewm ù selat

Li ser malîdaran e hec ù zekat

Li ser te ji ferzan e ey nùrî can

Bizani tu erkaù ù .serté di wan

Heçî hikmê .serbe lu mihtac dibî

ji bo zanîna wi lu minqad dibî

We lêken qe yek bé yekî nabitin

Misilmani bê her diwan nabitin

Tu manayé şelidê ko bawer bike

Telefiz eger qadir î pê heke.

SÊX EVDILQCDIRÊ GÊLANI - Ev ki¬

jan Sèx Evdilqadiré Gêlanî ye? Xwedé pé za¬

ne. Yê ko navê wî ji min re gotiye, gote min

jî ko dîwana wî di gundè Qelenderan de

peyda dibe. Qeleneran di dora Mèrduiè de ye.

HECÎ FETAHÊ HEZROYÎ Disan min

bihîstiye ko dîwaneke wî heye û herwekî ji

navê wi dixuye ji Hezroyê ye.

SÈX MIHEMEDÊ HADÎ - Rawiyan gole

min ko pêşiyên Sêx Hadî ji Rewandizé hatine

ù di Lîcê de cih bùne.Dibêjin ko diwana wî heye.

ŞÊX EVDIREHMANÈ TAXÉ Dibêjin

ko Sêx Evdirehman bidlîsî ye. Tax ci ye. ? Ji

gundén Bidlisê ye, an Sêx ji taxeke Bidlisê e

dur e, ù ji lewre je re Evdîrehmanè Taxé an

« taxî » goline. Me dîsan bihistiye ko diwana

wî heye.

NALÎ Ji .sahirèn Soran e. Diwana wi

di sala 1931 ê de li Bexdayê çap bùye ù yen

ko diwan dane çap kirin biserhatiya Nalî jî

tê de goline. Je dixuye ko Nalî leqeba .sahir e

navê wî Mêla Xidir e, bavé wî Ehmed Sawês

e. Nalî di sala 1215ê hîcri de, li Sarezoré,

ji diya xwe bùye. Di sala 1255an de çûye

Stenbolê ù heta dawiya emrê xwe li Stenbolê

ma ù di sa'a 1273an de emiré Xwedé kir. Li

Slenbolé di gorni.stana Eba - eyùbê - ensari de

vesarti ye

SÈX RIZA Sêx Riza jî sori ye. Ew ji

çùye Stenbolê ù li Stenbolê di civata sahir ù

zanan de gelek bi qedr ù rùmet bùye. Dersa

efeiuli ù beglerên Stenbolê digot, nemaze bi

farisî. Sèz Riza liecawekî béeman bû. Mixabin

ko tu sihirén wî bi min re nînin ko ez belav

bikim. Bi tenê çîrokoke wî dizanim.

Herwekî me got Sêx Riza li Stenbolê

der.sa edebiyate digot. Wezîrê miarîfê gelek ji

Sêx Riza liez dikir. Lé carekê wezîr sêx xeyi-

dand. Di mala wezîrê miarîfê de, li heywanê
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posté hirçekî hebû; èv post bikayè dagirtî bùn

ù li ser lingan sekinandi bùn. Sêx Riza pivSta

erna wezîr, rojekê, di dersê de qala mecaz ù

kinayé dikir. Ji .şagirtên xwe re heçko mîsa-

lek anî ù got : « Gava hon dikevin xanîkî ù li

heywanê hirçekî dibînin divêt bizanin ko xwe¬

diyê malè qereçî ye ».

HAÇÎ QADIRÉ KOYÎ Haci Qadirè koyî

Xaniyê didowan e. Ewjî weke Xani bi derdè

miletê xwe disewitî. Sihir ù qesîdeyén wi

tev de li ser milet ù welêt in.

Çend sihirén Hacî Qadir di .sala 1925an de

li Bexdayê di bin navê « komela sihirén Hacî

Qadiré Koyi » de çap kirine. Di wê komelé de

biserhatiya Haci jî gotinê. Li gora wé komelé

Hacî Qadir kurê Mêla Ehmed e, di gundé

Gorqeraçê de ji diya xwe bùye, ù ji e.şîra

Zengenê ye. Lé ji ber ko di zarotiya xwe de

guhastiye Koyé navê « koyî » pê ve bùye.

Hacî jî weke Nalî ù Sèx Riza çùye Sten¬

bolê ù ketiye civela edih ù sahirèn Stenbolê.

Ji sahirèn wè heyamé pire wan farisiya xwe

li ber deslèn Haci xwendiné

Haci dîwaneke mezin heye an hebù. Min

dîwana wî ditiye; bi destnîviseke hùr qederê

800 rnpel hebù. Hacî ji diwana xwe du nisxe

nivîsandi bùn; heke nisxeke wê tirkan .sewi-

tandiye heye ko nisxa din rojekê bikeve

destên me.

Ezê îro .sihreke Haci e neçai)bùyi belav

bikim. Herwekî me gol Hacî peieslişkarê Xanî

bù. Hacî li ser Memozîna bavé min a destni¬

vis şihira jêrîn nivîsandyie.

Zemané resmi caranî ne mawe

Çiraxi nazim ù min.sî kujawe

Le dewri éme roman ù cerîde

Egerçî meqsed e, zanînî haw e

Eman qedrê bizane em kitébe

Le dinya ésteki hemtay ne niaw

Le eyamî heyali şêxi Xanî

Le ser nisxey xet ew nùsirawe

Le layî erbabi xoy bo qedr ù qiymet

Xezîney gewher e, ù kisey diraw e

Le mecmùhi diwel, Soran ù Botan

Le sayey em kitébe nasirawe

Le kurdan xeyri Flaci ù .şêxi Xanî

P'.sasi nezmi kurdî danenawe.

Hacî di sala 1912é hicrî de li Stenbolê

çûye rebmetê. Bi eqlê min li Skùdaré di

gornis tana Reqece - Ehmed de veşartî ye. Ez

dikarim bîbéjim min Hacî ditîye, le nikarim

bibêjim ez Hacî nas dikim. Ji ber ko sala ko

Hacî çû rebmetê ez héj nû keti bùm ser lingan.

SÊX NÛREDÎNÉ BIRÎFKÎ Ji eserên

Sêx Nùredînê Birîfki di destên me de bi tenê

Çiroka Siltan Ebùbekré Siblî heye. Ji xwe jû

pè ve min tu eserên .sêx ne dîtine. Ev in

çend heyt ji qesîda Ebùbekré Siblî :

Ev bendeyî sèxî cihan Lazim divî sira nihan

Zahir bikini qnthî zeman Da hon bizanin qiseté

Sêxek hebû xewsè dinê Insan hemî je bûn xenî

Ne d'haie xab ù xwarinè Daim bi terka lezetê

Navê ewî qutbî serîf Siblî Ebùbekré zerîf

Yekser dibù wek niù zeîf Daîm bi tirs û xesyetê

Eslê teriqa sêx ci ye Ewil emîrî şahiye

Şêx hakimek farisî ye Siltanê mîr û sewketê

Mîrê nihawendî bû ew Sahê semerqendî. bù ew.

EVDIREHMANÈ AXTEFÎ Kitêbeke wî

heye bi navê « Rewzel Neim » tê de qala we¬

sfên pèxember ù mîraca wi kiriye. Kitèb men¬

zùm e, ù 360 rùpel in. Kitèb di sala 1302é

hicrî de hatiye nivîsandin. Evdirehman teqlîdî

Ehmedê Xanî kiriye ù di .sihireké de qala

kurdmancî ù kurdmancan kiriye. Evdirehman

di beyteke vé sihirê de dibêje :

Me ev çend lefzi sèrîn çêkirin

Zimané di tirkan me pê jêkirin.

ik ^ -k

Hela nilio me behsa wan camèran kir

ko bi nezmè nivîsandinê ù xwediyê diwané

ne. Ji van pè ve çend mirovên din hene ko

bi .sihirê mijùl ne bùne lé di warên din de

bi kurdmanci nivisandinè. Emê niho qala

wan bikin.

Kurdizan Eleksandr Jaba jî di kitêba xwe

de qala wan dike ù welè dixuye ko ev tist

jî je re ewî melayê kurdmanc bi devkî goline û

Jaha ew bi frensizî nivisandinè.

ELÎ TEREMAXÎ Jaba dibêje ko kur¬

dmancan heta lOOOè hicreté ilmèn dîn ù serî¬

eté bi zmanê erebi dixwendin Pistî lOOOî

melayek bi navê Eli, ji gundê Teremaxé, ji

qeza Miksê rabùye ù ji ber xwendiné çù heta

Bexdayê. Elî di medresên Bexda, Mûsil, Beh¬

dînan ù Soran de xwend ù di nav alimên

heyama xwe de bù bù zanakî serdeste. Evî

p:iiyé Teremaxî pistî ko vegeriya welatê xwe

rabù di gundê xwe de medreseyek ava kir

ù bi zimané kurdmanci kitêbeke tesriféjî çê¬

kir u dersa feqehên xwe bi kurdmancî got.

Hêdî hêdî ew^ kitèb h Kurdistané belav bù.

MELA CNISÈ ERQETÎNÎ Je re Melayê

helqelînî jî dibêjin. Xuya ye ko « Erqelîn » an

« Helqetîn » gundê wî ye.

Vi melayî daye pey Eli Tereinaxi ù ki¬

têbên tesrîf, zirùf ù terkibè bi zmanè kurdman¬

cî nivîsandinê. Min ne escièn Eli ne jî yen

Unis dîtine ji lewre min nikari bù ez hin tis¬

tan ji wan belav bikim.
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MELAYÈ ERWASÈ Me'ayê Erwasê

kitêbeke kiçik le hêja nivîsandiye Kilèha wî

li ser nexwe.si ù dermanèn wan e. Mêla tè de

qala nexwesiyan dike ù dermanê her nexwe-

şivê ù çêkirina dermanèn jî dibêje. Min bi

xwe kitêb ne dîtiye, ez bi saxlnxdané dibèjim.

Dîsan rawiyan gole min ko Melayè Erwasî di

wextè Evdil - Xanê bavé Bedir - Xan de rabùye.

Li "ora vê ù bi texmin Mêla beriva niho bi

150 sali émir kiriye. Ji kitêba wi le Tiba

Melavê Erwasê dibêjin.
'KITÊBEKE HISABÎ Vé pasiyé kitêbeke

kiçik ketiye deslèn min. Kitêbeke mewzûn.

Té de qala hisabi kirine. Ev in çend beylên wê:

Neh caran neh bi xwe hesêb ke hilteinam

He.ştê ù yek in, lu bizan ya ez xulam.

Heşt caran car çend in eya şirînbira

Ew sih ù dû ne herçî zéde ji te re.

Heft caran pêne çend in eya tiflé piçùk

Ew sih û pêne in da ko pê nebî xudùk.

Ses caran se çend in eya sahib meqal

Ew deh û hest in tu bizan ya pîrê kal.

Pêne caran pêne çend in ey mêrê çak

Ew bîst ù pêne in tu bizan ey canê çak.

Car caran heft çend in tu bêje vê demê

Ew bîst ù he.st in da tu hilnegrî xemê.

Se caran neh lio le beyan kim va délai

Ew bîsl ù heft in tu bizane ya heval.

Du caran car çend in min bo le kirye xet

Ew he.st temam in der vê nezma ])ir xelet.

Êk caran ék êk e bizan ya nasiha

Bo feqiré koyî bèjin fatiha.

Di dawiya "vê kilèbokè de bi erebî .serhek

heye. Li gora vè .serbe xwedî kitêba xwe di

sala 1345ê romî de nezim kiriye; beiî hevdeh

salan. Gelo li kù derê ? Li Tirkiyê, Iraqè an

Sùriyè ?

"Xwendevanên délai. Ev nivîsara kojibo

kitêbeke hindik lé ji bo bendeké hinek zêde

ye, li hire temam bùye. Herwekî min ji we

re got li vè bendê ne wek bendeke tarîxa edebi¬

yate le wek lîsleke .sahirèn me en kevin fedkirin.

Hingê hon dikarin xwe ji şa.şbûnê biparêzin.

HEREKOL \ZÎZ.\N

LI DINYAYÊ ÇIQAS HEYWAN HENE -
Tukesî heywanên dinyayê ne hejmartinê lé

bi texmin hejmarên jêrin pèk ve anîne.

580 milyon pezén mê-sini. 100 milyon pe¬

zên bizini. 120 milyon ga û gamêş. 180 mil-

von beraz. 90 milyon hesp. 15 milyon ker.

2 niilvon hê.stir. 900000 rên. Rên texhtek ga-

kovi ye; li bakuré Ewropê ù Emérîkayê dijî.

Xelkê wan welatan ew kedî kirine ùji wan

re taxok ù ereban didin kişandin.

REWŞA DINYAYÊ

ÎŞÊ SPÎÇBEBGÊ Li bakuré Novêjê giravek

heye je re Sepîçbcig dibêjin. Ev girav ji beja Ew¬

ropayê ji 500 kîlomelri bêtir dur e, mirov dikare

bibéje ev girav li perê dinyayê. Ji xwe je we ve

dinya qe.sa ye. Li 8ê îlonê Mister Çorçil di meclisê

de da zanîn ko eskerén sondxwariyan derketine

wè giravê. Mister Çorçil bi ser ve zède kir û gol ko

sondxwariyan bi vé vegertine i^ési ji elmanan stan-

diye. Bi vî awr.yî ingiliz l;ùne hakin.ê baknrê Ew¬

ropayê. Ji xwe girav aidî Norvêjê ye. Le giraveke

bê xêr e. Bi tenê tè de hin kanên rejùyô hene.

Divèt ji awirê eskerî ve ù nemaze ji bo serê Et-

lanlikê ehemiyeta wé hebe.

SERÈ ETLANTÎKK Di .serê Ethinlîkê de vê

pa.siyê ti.şlekî mezin ù bi ehemiyet qewimiye. Her¬

wekî xwendevanên me dizanin ji destpêka serî ve

Emèrîke bi ingilîzan re ye ù ew bî her awayî arî-

kariy? Ingillerê dike. Yê pasiyè cengkeşti\ên emerî¬

kanî di Etlantîkê de gava noqar û cenke.sliyèn elma¬

nan didîtin elam didan ingilîzan ko bên ù li wan

xin. Li lOê îlonê Mister Rûzwelt nitqek got ù tê de

da zanîn ko ji niho pè de cengke.ştiyên emîrakanî

di Etlantîkê de herçî noqar, balafir ù cengke.ştiyên

elmanî yen ko bi biwara wan kevin ewê li wan

xin. Jî xwe elmanan vê pasiyè çend vaporên eme¬

rîkanî yen ko çek ù posât tanîn Ingillerê di Behra

Sor û di lîtlanlîkê de bin av kirine.

Li 14ê îlonê kulnêl Noks wezîrê behriyê di nit¬

qekè xwe de got ko ji niho ù pê de vaporên ko ji Emê-

i-îkavé çek ù posalan dibin Ingillerê di bin hima-

yela stola emèrikanî de bi rè ve herin. Û stola
emerîkanî heke bi rê ve rastî kesUyên dîjmin hat

ewê wan bigire an bin av bike.

Pi.stî van qeraran ji elmanan re divêt an çavên

xwe li vaporên ko ji ingilîzan re ji Eniêrîkê çek

ditînin liigirin û berdin ew dî ber pozè wan re

biborin, an serekî nù bidin ber çavên xwe ù weke

berê li wan vaporan xin. Li gora nitqa Rûzwelt

heke elmanan li wan vaporan nexe jî nabe ko

noqarèn wan di navbera Islande ù Emêrîkê de bige¬

rin. Ji ber ko Rûzwelt émir daye stola xwe ko di

wê mintiqê de dirèjî vaporên elmanî bike. Ji vî

emrê Rûzwelt dixuye ko Emèrîke êdî daye ber ça-

vèn xwe ko tilinga xwe bîtgaîne. Heke Emèrîke

Iteté^er bivê nevé barê Ingilterê wê siviktir bibe.

Le li gora tifaqa sêbendin heke Emèrîke serè elma¬

nan kir divèl Japon jî bikeve ser. Hingê .seré behrî

wè bigehe behra pesifîkè jî ù mesele wê mezin bibe.

HALÊ FBliNSÈ Wer dixuye ko Frensê ne ra¬

het e. îsê Merésal Pèten zehmet bûye. Pi.ştî serè

ûris bolsêvikên frensiz li hikùmeta Pèten radibin.

Li Parîsê ù dî hin derèn Frensê en dîn de li zabit

û eskerén elmanan dixin. Berî cendekê li Laval û

li hevalekî wî xistine. Brîna Laval sax bù, hevalê

wî mir. Dibêjin ko elman ji frensizan hinekan

ji benderên efrîqayê dixwaze. Xilase_ tistek, tevlî-

l^eviyek di Frensê de heye, le bi teniamî ne xuya ye.

IŞE ECEM îsê ecem safî bùye. Sah Riza -

Xanê pehlewî terka tac û texte xwe da^ û ji Teh-

ranê rabù. Kurê wi Sahpùr ket sùna bave xwe û

bùye Sahê Ecem. Ji ber ko eceman der heqê anîn¬

ciha şertên sondxwarijan de ne dilrast bûn ûris u

ingilîzan ketine Tehrané jî. Ecem li ser pêşnihada
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XEBATA HAWaRÉ

AH Bedir-Xan Celadet beg ji bo te pir silav

Dir ji zarê te dibare tê de bihna sed gulav

Lew divê esra felaket tarîxa zar ù ziman

Edebî .sihr ù kinayet lavij ù lùj dan bilav

Her bijîn pisporê Kurdan tevî Kurdistan bijîn

Da ko tîpên me di çapxanê rijandin zère av

Çax û hèwana me îro maye bê deng û xebat

Xew li çavê me dibare xem li ser me sed xùnav

Minet û xisma vejale mij li sîpan girtiye

lùii di bin da mane jarî liélina (k-rdan xunav

Em li bin lingê nejadan bûne gêrik her mirî

Zar û ])ejmirdc dinalin her bi dilî lavelav

Tarîxa cihan dixwaze serxwebûn ù nav ù deng

Yezdanê navdar ko daye dest ù ling û çav ù gav

Ma dizanî ayê jaran nîne je re pirsiyar

Qanùnê cihan sei'anser bend ù serbe wan dirav

Ger nexwînin em nebînin xwîn û cenga serxwebûn

Yan ne çapek nih nebînin de bimînin kal û xwav

Ma dijîn lawanî Kurdî ger ne ewrê res hère

Hèj bibare dil diyar be wè bibînin roj û tav

Firset ù zeman nizane dur û nêzik çax ù beng

Ma ne Hi.syar lu dixwazî vî zeraanî çax ù gav.

HISYAR

ùris û ingilizan scfaretén elmanî, telyanî, birxari,

romanî û meceri girline, ù elmanèn ko bi destên

wan ketine teslîmî ùris ù ingilîzan kirine. Wer dî"

xuye ko ûris ù ingilîzan nîzama lîceiiiislanê wè

bîguliêrînin.

SERÈ ÙRIS Herwekî me di hejmara 32an de

goti bù ùrisan seré xwe xwes kiriye ù xwe li ber

elmanan digire. Lé wer dixuye ko elman gelek

zorê didin ùrisan ù wan pir lè.sinin. Serine xwînrîz

di navbera wan de çêdibin. Ùris, nemaze, di eniya

Smolenskê de rabùne berliùciman jî. Ù li gora da¬

nezanên Moskoyê ùrisan di vê eniyê de elmanan

2(5 kîlomètir bi .sùn de jî vcgerandine. Lé ji mile

din ùrisan daye zanîn ko elmanan, di bakuré Kiyêvê

de, keline bajarê Çernigové. Di eniya nîvro de yanî

Okranyayè de elman li ava Dinyeper derbas bùne

ù keline wî mile avê. Bi vî awayî kiyêv ù nîvgirava

Kirim ketine bin lalùkeyé. Wer dixuye ko elmanan

dikin riya Kirimê bigirin ù ordiwa ûris ya ko li

Kiri ai é ye jî welêl qut bikin.

Odesa weke xwe di bin mihaseré de ye. El¬

man hêj ne ketin ê. Li Lénîngradê sei-ekî dojehîn çê¬

dibe. Berfa pêsîn dest bi keline kiriye. Heye ko

ew dojeh je hinek honek bûye.

Di welatê ùris de cihè ko je re Volge dibêjin,

400000 elman hebùn. Ew elman ji wextè Keterînê

ve di wî welatî de ne. Ùrisan ji tirsa ko ew el-

iiian tistekî bikin, rabùn ew ajotine Sîbêryayè.

ligilîz û emerîkanî dibêjin emê bi her awayî

arîkariya ùrisan bikin ù em nahîlin ko ùris biskén.

Wer dixuye ko hin belalirén ingilîzî çùne Rùsyê ù

di eniya Lénîngradê de .serê elmanan dikin.

Herwekî me berè jî goti bù çekên ûris zehf û

ecêb in. Welè dixuye ko hin langé wan bi 250 ton

mezin in.

Ji tevgera ordiwa elmanî wer dixuye ko elman

di Okranyayè de tistekî nù pêk ditînin, ù dikin

li ùrisan derbekê xurt bidin.

BINGEHEN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÈ YEZIMNÈ PAK É DILOVAN V MIHIRVAN

7

67 EKt, EKE. INE.

EKÎ Ji bo yekejmara zayendê iiêf.

EKE Ji ho yekejmara zayendê mê

INE Ji bo gelejmara her du zayendan

Ev veqetandek dikevin pa.siya wan nav¬

dêrên ko bireserek daye pey wan.

Hespekî délai hat. Hespine délai hatin.

Mehînekê délai hat. Mehinine délai hatin.

He.şpekî Soro hat. Hespine Soro hatin.

Mehînekê Soro hat. Mehînine Soro lialin.

Gelek e.skere ye ko gava em « hespekî

délai » an « hespekî Soro » dibêjin, ev g(Uin

ne bi mana « hespê délai » ù « hespê Soro »

ye. Em li misala « hespekî Soro » hùr bibin.

Di gotina « hespê Soro » . de qala hespekî

welê dikin ko bi her awayi bi me nas e. Le

gava « hespekî Soro « dibêjin ev hes}) bi me

bi temamî ne nas e. Bi tenè em dizanin ko

ew, hespek ji hespén Soro ye. Lé ew kijan

liesi)è Soro ye; em pè nizanin.

68 Veqetandekén nebinavkirî di pé-

siva rengdéran de : Veqetandekén nebinavkiri

jî wek en binavkirî, carina dikevin jjêsiya

rengdéran. Hingè siklèn wan ev e : î, e, en.

Hespekî min î(|enc hebù. He.spine min en qenc

hebùn. Mehînekê min e qenc hebù. Mehinine

min en qenc hebùn.

Çend mîsalên din :

Ez çùme derèn çeman, çem en ser in,

Zoranên bavé te bilind in, berf ù baran lé dibarin.

Kurê Haco é mezin i xwenda. Hespekî min î

sor hebù.

Li gora nûçeyên pasîn émirat Rider serfeman-

darè stola elmanî hatiye Birxaristanê û elman

(TT" behra re.s, di benderên birxari de stolekê saz

dikin. Ji bona ko ji wan wargehan û di riya

behrê re, di Behra - Res de dirèjî peravên ûris bi¬

kin. D'béjin ko birxaran ji talyanan hefl torpiyor

kirîne. Ji ber ko Birxaristan dewleteke bêteref e,

divêt cenkeşliyên wê di Çeneqelê re derbas bibin.

Heke ev nûçe rast e, ev torpiyor bivê nevê ji bo

elmanan in. Lé Bii-xaristan herçend ne keti be jî

jer, nikare yekcar bêteref bêle hesibandin. Ji lewre

gelo lirk ji vî îsî re wê ci bibêjin?

Herwekî xwendevanên me itizanin tirk ji nièj

ve bi ingilîzan re girêdayî ye. Le vé pa.siyê bi

elmanan re jî peymaneke nelihevxistinê imza kiri¬

ye. Kurdmanc dibêjin: bi gurî gost dixwe, bi sivén

şînê diki.şînê. Bextê romî ye, ma kes pè dizane. . . .

Sam: 16 îlon 1941 NÊREVAN
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Sanék Gava çend navdêr bi bireserekî ve

girêdayî ne û ew hemî jî yek. mêjeré ne, jî yek

zavendî nebin jî, mirov dikare wan navdêran bi

yek veqeiandekê bi biresrî ve girébide. Veqetandek

ji zayendê navdêra pasîn tête bijartin, yanî heke

navdêra pasîn nêr e, veqetandek nêr û heke ew

mé ye, wcqetandek jî mê ye. Herwekî li sùna ko

mirov bibéje: « Meta min û mamê min hatine » « pis¬

mamé min ù dotmama min hatine» Mirov dikare bibéje:

« Met ù mamê min hatine ». « Pismam û domama mîn

liatine ».

Çend mîsalên din: Hesp û mehîna Lêzgîn.

Keç ù kurekî min hene. Mih û bizînine zozanan.

69 Gava ji yekê bétir bireser bi nav¬

dèreke ve dibin ù ew bireser tev de navdêr

û pey hev bireserên hev in hingê her yekî

wan li gora mêjer ù zayendê xwe veqetande¬

keke cihê dibe :

Ava me şêrîn e.

,\va kaniya me şêrîn e.

Ava kanike me .şêrîn e.

Ava kanîne me şêrîn e.

Ava kaniya gundé me .şêrîn e.

Ava kanîke gundé me .sérîn e.

Ava kanîne gundé me .sérîn e.

Ava kanîke gundekî me sérîn e.

Ava kaniyên gundê me sérîn e.

Ava kaniya gundê cirané me sérîn e.

Ava kanîke gundé cirané me sérîn e.

Ava kaniyên me serin e.

Avên kaniyên me .sérîn in.

Lé heke di nav wan bireseran de ren-

gdêrek heye, hingê ù ji ber ko rengdér ji

bêjeyên neguhtérbar e, ù ji lewre tu veqetan¬

dek pé ve nabe, veqetandeka navdêra ko ren¬

gdér bireseré wê ye dikeve pêsiya wê reng-

déré û wê bi navdêra xwe ve girêdide. Her¬

wekî : gava em « kurê Haco ê mezin » dibêjin

« é » ya ko ketiye pêsiya rengdêra « mezin »

ji « ê » ya ko bi « kur » ve bùye pé ve ne tu

tist e. Yani yé ko mezin e, kur e, ù ne «Haco»

ye. « Haco » biwa meé hingê bigota « Kurê

Hacoyè mezin ». Heke me çêlî keçén Haco

bikira hingê meé « a mezin » bigota, ji ber

ko veqetandeka keçê « a » ye. « Keça Haco a

mezin » Lé heke me mezinbùn bi aliyé Haco

ve da hingè veqetendeka«Haco»pé ve dibe:«Keça

Hacoyê mezin ». Çend mîsalên din : Tilinga

min a dirêj. Hespekî min î xurt ù beza hebù.

Kitêba Hevind a peritî. Mehîna min a kumét.

70 Tewanga veqetandekê: Ji veqetan¬

dekén nebinavkiri « ek, ek, in » gava dikevin

pasiya bêjeyên ko di qiseté de ne kirar lé

bireser in, ew jî weke navdêran, têne tewan¬

din ù dibin: eki, ekè, ina.

Hespek hat. Ez hespekî dibînim.

Hispin hatirir Ëz hespina dibînim.

Mehînek hal. Ez mehînekê dibînim.

Mehînin hatin. Ez mehînina dibînim.

Sanek Ji qeydê der û di hin cihèn Kur¬

distané de veqetandeka « in » carina bi « î » û «ê »

yê jî tête tewandin; lierçend « în » veqetandakeke

gelejmar e û parkîtên « î » ù « ê » yekejmar in.

Mesela : Li sûna « go.ştî bide min » û « avê bide

min » « go.slinî bide min » ù « aviné bide mîn «dibêjin.

71 Gava navdêr bi dengdêrekè temam

dibin, dema ko veqetandek bi wan ve dibin

mirov dikare hin tipên ko navdêr û veqetan¬

dekê bi hev re girédidin ji nav« bêxe û w^an

kutebir bike. Herwekî li sûna ko mirov bibéje:

« Piyekî, xaniyekî, çirayekê, maseyekê,

coyekê, xwesùyekê, kursiyek, xaniyiue,

maseya min ».

Dikare bibéje : « Pékî, yanîkî, çiraké,

maseké, coke, xwesùké, kursîk, xanî ne,

ma sa min ».

( dûmahik heye ) C. A. BEDIR-XAN

HEYRAN [1]

Heyian! î.şev mcçe, li hire he,

Wê bé pè.siya heyrané min nijda semer

[ ù ereb e,

Wé le bikujin, xelk ê bêjin, Ëy.smelana

[ reben biye serê loman ù sebeba

Li ser seré min hat heyran, mehvané

I paşmexribê.

Hevran Xwedé xerab bikê Ke.şanê I

Xanivé Mir Ehmedê min raserî kolanê

Miné divé ezè seva nîvê sevê herim te-

\ wal'a xal ù nî.sané gerdenê

Devê min seinilî, keli bî ser lelika ki-

[tana Eyşmelanê.

Heyran tu î xirab i.

Tu li derê mala babé min rûdini,

[ qet ranabi;

Ti we bikî, ezê bêjim bab ù brayên xwe

Ev sêwiyê heyrana ji min venabê.

Hevran digo keçiké ez xirab im,

Ez li ber derê mala babé te rùdinim,

[ qet ranabim.

Ti ne bêjî bab û brayên xwe

Ti bêjî xunkaré dîné islamê ez ji te venabim

[1] Ev heyraneke Botan e; serekê jèliyan bi xwe ji

me re gotiye.
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187 - Di şevên remezanê de^ nîzik-

bûna we Ii jinên we, ji we re helal e.

Ew cilên we ne ii hon jî cilê/wan in.

Xwedê seh kiriye ko hon di sevèn re¬

mezanê de nïzîkî jinên xwe dibûn û

we pè nefsa xwe dixapand; Iè hon êdî

tobedar bûn û Xwedê tobe da we ù

di gunehén we bihört.

Êdî hon dikarin, di sevèn remeza¬

nê de^li cem jinên xwe binn'nin, hêvî-

darèn kerem û teqdîra Xuda bibin û

fèkiya qederên xwe je bixwazin.

Heta dema sagurè ko tè de resiya

sevê ji ronahij^a rojê ji hev dibe, bi¬

xwin û vexwin le ji wê demè û wir da

heta rojavayî rojij^a xwe bigirin, destji

xwarin û vexwarinê berdin û gava hon

di mizgeftan de, di îtikafé de ne, nïzîkî

jinên xwe mebin.

Ev tixwîbèn emrên Xudè ne, nïzîkî

wan ne bin. Bi vî awayî Xuda emr û

fermanên xwe pès xelkè dike da ko ew

pê bîrewer bin, ji Xwedê bitirsin û dest

ji xirabiyê bikişînin.

188 - Malê hev û du bè heq meistî-

nin, talanê xelkê mejbin, di neheqiyê de

û di xwarina malè xelkè û anîna talanê

di wan de^ji bo piştxurtiya xwe^ji ha-

kiman re bertîlan medin.

Hon dizanin, ew zilm e. Laneta Xwe¬

dê li zaliman e. Zalim rûres in, mîna

kafira ne. Kafir dojehketî ne û tê de

her dimînin.

Ji te bête pirs kirin :

189 -Mehên nû ji cire ne?.. Bèje:

Mehên nû demên rojiyê, fitarê;hecè û

ayînén di vê, çaxa dayîna deynan û me-

hikè pês xelkê dikin. Ji par re derbasî

hundirê malan m^in, ev tistekî kirèt e
û bê xêr e, lêbelê di deri3^an re bikevin

xaniyan, guhdariya emrên Xwedè bikin,

je bitirsin , heta ko kerema Xwedê

bigehe we.

190 -Yen ko qesda kustina we di¬

kin, di r^a Xwedè de^wan bikujin, le

yè ewil hon destê xwe dirèjî wan me

kin, Xuda ji tadakeran hez nake.

h»l - Hon li kù derèjî rastî wan dij¬

minên dînên xwe tèn. dest bi kustina

wan bikin û herwekî wan hon ji wela¬

tè we derèxistin^ wisa jî hon^ wan ji

welatè wan derènin. Ji ber ko titne ji

kustinè xirabtir e. Lô,di mescida - Hera¬

mé de dest bi kustina wan me kin,

meger wan bi xwe destdirèjiya we

kir; ko wan wisa kir wan bikujin, ce7.a3rè

kafiran wilo dibe.

192- Heke wan dest ji kufr û kus¬

tinè kisand .... Xuda efiw û tobè dide;

Xwedè mezin û pi3'ar e.

193 -Heta qelandina fitne û kufrè)

di kustina wan de^ pè de herin û dev

ji wan bermedin heta hingè ko bête

seh kirin ko taet û ibadet bi tenê ji

Xuda re ye. Le yen ko dest ji kufrè

dikişînin û po.şman dibin, ji wan re

dijminîtî naWe kirin. Xuda neyaré

zaliman e.

194 - Herwekî pai^ di meha Zil-qadè

de^wan r^^a Meké. ji we girt û bexté

xwe li ser ewleyi3^a wé meha giran û

cihê miqedes şkênand, wiha hon jî di

wê mehê de herin qezayè Emrê û dest

bi kustina wan bikin. Gava hin bexté

xwe Ii ser ewleyiya cihekî an wextekî

miqedes xira dikin ji wan re qisas divê.



Bi her ci awayî 3''ek ji we re xirabiyê

dikc/bi wî awayî lé vegerînin.

Ji Xuda bitirsin û sînorên heqê xwe

bizanin û dîsa bizanin ko Xwedé bi

ciwanmerdan re ye.

190-Malé xwe di rfya Xwedè de

bi xwe.sdilî bidin û bi çavtengi3^è, xwe

bi xwe mavéjine tehlukè, camér û

destvekirî bin.

Xuda ji mirovên ciwanmêr û dest¬

vekirî hez dike.

196 -Ko we dest bi Hec û Emrè

kir, ji bo Xwedè^ferz û sinet û ayinèn

di wan pèk bînin û biqedînin.

Heke sel)a tengasiyekè, weke nesa-

xî an girtina ré (ser û kustinè) nika¬

rin bigehin Hecé, ji we re serjékirina

deve3'eké, çêlekekê an pezeki dibe wacib.

Qurbana we divê di wî cihî de ko

tengasî bi ser we de hat, héj bi xértir

di Heramé de bé .serjêkirin; û beri ko

qurbana we bigehe wé deré pora xwe

kur mejkin, 3^é ko seba nesaxiyeke an

nexwe.şi3^a serî bivé nevé, pora xwe

diqusfne, je re fi(l3re3'^ek wacib e.

Hikma fid3^é ev e: Se roj girtina

rojiyê an ji ses belengazan re dana ses

mid genim an .serjékirina pezeki.

Heke tengnsî najinîne, û her çend

jî dema Hecé bihuri3^e, 3'-é ko digehe

Emrê û heta ko sala nû û dema Hecé

bé bi nîmeta Emrê dibe nïzîkî xeyra

Xwedè, je re serjékirina deveyeké, çèle-
ké an pezekï dibe wacib.

Heke qurbanek nakeve desté wî,

divê se roja rojiyê bigire û di vegera

xwe de jî divê heft rojén din rojî bigire.

Ev hikmên Xwedè, ne ji bo xelkèn
Meké û xelkèn dora wê ne.

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwedè
bi ezabekî giran diezibînè.

197 -Mehên Hecé mehén hêjmartî

ne. (Sewal, Zil -Qade û neh rojén Zil-
Hicé en pésîn ) in.

Yé ko dest bi pêkanîna ferza Hecê
kiriye, bila ew di Hecê de nïzîkî jina

xwe nebe, dest ji fisq û xirabiyê bi¬

kisine, bi heval, xadim û xulamên xwe
re pev neçe.

Çiqas ji deslè wî tè bila qenciyê

bike. Xuda bi vê qenci3^ê dizane. Ji bo¬

na Hecé ])i i)eran û zad debara xwe

bikin, lé zadé xwesl ir lobe dia û dilrastî ye.

Gelî mirovên bîrewer 	 Ji min

JMtirsin.

198 -Dema Hecé de heke hon, bi

kirîn û firotine, bi licaretê rizqê xwe

ji Xudayê xwe dixwazin, ev ji vve re

ne guneh e. Gava hon ji Erefatê vedi¬

gerin, di cihè Meseril- Heramé de navê

Xwedé bînin bîra xwe, je şikirdar û

razî bin, hon nezan bûn ew ji kerema

xwe ri3'-a Hecé a rast da we.

199 -Pasé weke xelkèn din, hon jî

ji Erefaté vegerin û werin û tobedarên

Xuda3ré xwe biljin. Xwedé efiw û loban
dide, Xuda piyar e.

200 - Gava we a3ànén Hecê pék anîn

û qedandin, herwekî mirov bav ù bapi-

ré xwe tîne l)ira xwe welê ji, an !iéj

bétir^honé navê Xwedé ji dil bînin bTrâ
xwe û bi mezinahiv^a wî bîVewer bin.

Yen ko ji Xudayên xwe bi tenê

héviya malén din3^ayé û mezinahiya
wè dikin, ew ji axiretê bè behr in.

201 -Lé yen ji wan ko dibêjin:

Xudanê me, ji kerema xwe di dinyayê

de xwesî û qenciyê ji me re Ii hev bîne

û di axiretê dç/uie bigihfne kerema xwe
ù /i me agirê dojehê ^jlur bike . .!<' /km?

202 - Ew ji hévî û qenci3^èn xwe

xudanbehr in.. Xwedê di cezadané û

keremkariyé de^bi lez û bez e.

203 - Di rojén hêjmartî de>i ( ango

di cejna qurbané de<-ji sibeha roja ere-

fè heta pistnîvro3^é roja cejnè a sise)

Xudayê xwe bînin bîra xwe û bi navè

wî zikré bikin. ( Awa3^ê zikir ev e: É me¬

zintir Xuda ye, é mezintir Xuda ye, ji

Xuda pè ve tu Xuda nî^ie, ê mezintir
Xuda ye, é mezintir Xuda ye, pesn ji
Xuda re 3^e. )

Yè ko vè zikré bi lez di nêv du an

bi giranî di nav se rojan de dike je re
tu guneh n^ie\i'

X

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn
27, 28, 29, 30, 31, 32 û 33 an fedkirin.
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316 - ,li .sedeqeyên qenc yek jf ew e ko
mirov hiuf ti.stekî çak hihe ù mirovekî dfv'
lîiui Wl tişti hike.

317 -Keda çêtir ji dan ù .standina pak

ùji keda xeiiata destau ù xwehdaua euiyan tê.

318- Bawermendén çêtir ew in ko exlaqê

wau ha.s e.

_ ei-i,/ 319 - Bawermendén çêtir ew in ko kirm

û firotina xwe hi camêriyê dilon, deynê xwe

bê zehmet didin ù xwediyê deynê xwe aciz

nattcin ù deyudarên xwe na şidfnin ù na ê.sînin.

320 - Heçi eqilmend in serdeste hevalê

xwe dihin.

321 - Pir meji-iii me^in niahi dewlemenchin.
322 -Pir mc^hejiii ii qisùra min me

nêie^honjô dawî derewah hikiii.

323 - Li qisùra conierda/ me nêrin ko pf-

yè wan .semitî, Xwedè wan chgire ù hei nade

ko hikevin.

324- Gunehén mezintir ew in: misrikC

kustina xelkê hê ré, asè i)ùna de ù havaj;, da¬

na .sehdetiya zor. ^,

325 - Di roja pistdawiyé de piraniya xelkê

ji her gotinên bêrê ù i)erotlayî wê hé"ne é.sandin.

326 - Dev ù diranè xwe her paqij liigirin.

327 - Bila mirina we tim di hîla we de

be, dilé belengaza pé rahet dihe ù pozbilind

je ibretê digirin ù eqilmend dihin.

328 - Mirovên mezintir ew in ko ji Xwedê

-^ tirsiyar in.

329 - Qedrê nané xwe bigirin.

330 - Bawermendê çêtir ew e ko e.xlaqê

Wl ha.s e ù xeyra jina xwe dixwaze.

331 -Jina bi zar ù zêç ji jinikeke spehî

lé bê zaro çêtir e. £

332 - Qenciyê herî ewilî ji diya xwe re

bike,, pa.sî dîsa ji d/ya xwe re bike, cara si-

siya dfsa ji diya xwe re hike, di pist re ji

bavé xwe re ù pistre li gora nîzikahij'a wan

ji mirovên di xwe re hike.

333 - Xwedé ji se evdên xwe hez dike:

hakimé adil, mirovê ko ibadeta wi dike ù yé

ko kesî na ke hevberè wî.

_^ : Xwedé ji se evdén xwe dixeyide: miro-

Ji\ vê durû ko pasgotiniya xelkê dike, yê ko bê ré ji

xelkê p"ir dipirse ù yê ko ziaker e.

334 - Xwedê dibêje : gava du mirov bi

dilekî pak şirîkê hev in ez bi wan re me, lé bibijérî.'

tişt^

paqij hikin,/

heke dilé xwe li hev xira dikin'jji ivan di«erim.
335 - Di roja pistdawiyé de Xwedê ji ev¬

dê xwe re dibêje : ez ne sax ketim, te serek

li min ne da; ez birçî bùm^te xwarin ne da

min, ez ketim tengiyê^ te li min ne pirsî; ev-

^dè wi je re dibêje: Xudayê min, ma min ça-

'wan dikari ez bizanim ko ew tist hatine serê

te. Xwedê lé vedigerine ù dihêjê : gava car

ù cîranê te nesax ketin tu ne çùyî serdana

wan, ko birçî man^ te li wan ne nêrî, ko ketin

tengiyê^ te arîkariya wau ne kir, ma ev jî

ne mîna wf ye?

336 - Bi serè bav ù brayé xwe sund

me xwin.

'^ 337 - Xwedê emri we dike, divê hon qe-

drêTîïïITi bigirin, ew dé û dot û metén we

ne; ma hon na hinin file ji xwe re jinekê

mehr dikin ù heta mirine je na gerin.

338 - Xwedé spehi ye ù hejî her

spehf dike.

339 - Pèsigera xanivên xwe

mnia cnhiya revni me hm.

340 - Xwedé di gunehén xelkê dibore ù

ji miiovên ko di sùçèn xelkê diborin hez dike.

341 - Xwedè hi deyndara re ye, bi wî

serlê ko deyndar pereyô xwe hê rê zia me kin.

342 - Xwedè li rù ù malê di we na nêre,

lêbelê li dil ù emelê we dinêre.

343 - Xwedé ji arîkaré hewcedaran

hez dike.

344 - Xwedê di her tişlf de ji xwediyê

sebrê hez dike.

.34o - Xwedè ji mirovên ko hawiska tînin

hez <na ke.

346 - Xwedé ji mirovên hi vén ù xeyret

hez dike.

347 - Heke jin ù mer li hev dinérin, dilê

wan pev re rast e ù hejî hev dikin Xwedê

jî li wan dinêre, li wan tê rehmê û li gora

dilê wan dide wan. Heke jin û mér destê

hev digirin ù pê sa dihin^ Xwedê gunehê^;wan

ji destê wan diwe.sîne ù ew ji gunehén xwe

pak dihin.

3-'S-Bi exlaqekî bas mirov digehe dere-

ca mirovên ko hero rojiyê digirin û bi sev

ibadeta Xwedé dikin.

349 - Bawermend ew e ko bi sûr û bi

gotina xwe cihadê dike, rastiyê dibêje.

350 - Li cem nesaxa pir rùménin ù bi

dengeki bilind ma xevin.

451 - Mirovê ko destek cil dide belenga¬

zekî rùt^di axiretê de, Xwedé le iê rehmê.

352 - Bizane, çawan divé . hevalê xwe

4



JI EiSlHÊN B<>.tAN'

JÈLIYAN

Di hejmara Hawarê a 29an de ( rûpel : 10 )

me bin awayên xebalê sanî xortan da û goti bû

ko xortên me ji folklore re bixetin û herçî starn,

çîrok, ÇH-çîrok, medhelok û ma mik in bidin hev û

belav iiikin. Em dikin iro di vî warî de rêke din

jî sani wan bidin. Esîrên Kiirdisianê û her texlît

adet û rêzikên wan. Ma kes heye ko esîra xwe

nas neke. Nemaze heke çend peyayên esîrekè gi¬

hane hev ewê bilorin 11 ser wê eşîrê tistekî tekûz

çêbikin. Ev nivîsarên ha ko gihane hev ewê bikarin

tarîx cexrefye û jîna Kurdistané a civaki bînin pê.

Ji xwe Osman Sebrî di vè babetê de ben¬

dek belav kiriye. Çiyayê Sasonê ( Hawar : 27, rûp¬

el : 8 ). Osman Sebrî Ii esîra xwe bi xwe hûr bi¬

wa bivê nevê dikari bû ti.jtekî je tekûztir

bîne wicûdè.

Ezè îro ji e.sîrên Botan qala jèliyan bikim.

Ez dizanim ko di vê dendê de gelek kêmahî wê

hebin û min dikari bû hinekê wan bidim alî. Le

dema nivîsandina vè bendê de yen ko esira jèli¬

yan jl min re goline ne bi min re ne ko ez ji

wan bipirsim. Lé ev bend dikare bi kêrî hinan bêt.

Yen ko vê bendê bixwînin heke li ser e.sîrine din

tistek nivîsandin, nivîsara wan bivê nevè ji ya min

wê tekûztir bibe.

Esîra jèliyan, e.sîrek ji esîrên Botan e. Esî¬

rên Botan sih, sih û jjênc eşîr in û bi awayê jê¬

rîn lêk vedibiu : Koçer û dêmanî. Koçer jî du bir

ni : Çoxsor û Şilit. Çoxsor :Mirlin. Alikan, Dudêran,
Dawûdiyan, Soran, Garisan, (iergerî. Şilit : Batùyan.

Teyan, Xêrkan, Kiçan, Miiseresan. Esîrên de.sla Slo-

pî : Hewêrî, Zêwkî, Spêrlî, Hesikan. Dêmanî : di vî

mile avê de : Meman, Hesinan, ( jêrîn û jorin )

Ebasan, Aliyan. Di wî niilê avê de : Herwarî, Erih,

Garisan ( Koçerên wan jî hene ) Welat - Kelhok,

Welat - Kêver, Welat - Kilîs, Sùvan, Jèliyan, Dê^f.sew,

Hacî - Aliyan, Keran, Harùnan, Slopiyan. Hacî-IBèra :

Şernex, Goyan. Esîrên Botan tev de silîv in.

Esîra jèliyan serekê wan Besûl axa bi xwe

ji min re goliye. Brayê wî Egîd a.\a û kurmamê

wî Sadiq axa jî ha/.ir bûn û arikari\a wî dikirin.

Gava li .ser ILsteki bi hev ne dikirin Resûl axa

simbèlên xwe en tèimû ba dida, l)erê xwe dida min

û digot: «Ma ezbenî, ev ji kû dizanin » û bi vî

awayî zora wan dibir. Te digot qey bira û kurmamê

wî ne jèlî, le berazî an .sikakî ne.

Di vê bendê de min zarê Besûl axa, di

daira imkanê de, weke xwe histiye û ne guhartiye.

Ji hin awayên gotinê pê ve; yen ko xweserî xe¬

berdanê ne û nayin qelemê.

Min notên esîra jèliyan di sala 1932an de

li Hesîçê cem xwe nivîsandi bûn.

CEXREFYA TERÎHÎ
TIXÙB, ÇIYA, ÇEM, DEŞT, NEWAL

TIXÙB Min xerîteke cihê jèliyan çê¬
kiri bû ù tê de tixùbên wî bi her kitkitên

wî sanî da bû. Di dema nivîsandina vê bendê

de min xerîta xwe peyda ne kir. Bivê nevê

ev kemahîke mezin e. Le min nikari bù ez

wê bi aliki bidim. Digel vê hindê li gora ko

ez dizanim esîra jèliyan bi esîrên jêrîn dor¬

girtî 5'e : Li baku : Sùvan; li nîvro : Hacî Ali¬

yan, li rohelat : Dèrsew, li rova : Keran.

ÇIYA Cihê e.sira jèliyan hin dest, hin

çiya ye; hin zozan, hin jî germiyan e. Cihê

germiyan ji cihê zozan zehftir e. Tê de ses

çiyayên bingehîn hene. Çiyayên jèliyan ji

hakùr ber hi nîvro ev in : Çiyayê Kehniyan,

Çiyayê Kosiyan, Çiyayê Pehnik, Çiyayê Res,

Bané Azîzan, Çiyayê Findikê.

Çiyayê Kehniyan Ji Çiravê vediqete,

dikeve cihê jèliyan ù ber bi rojavé diçe. Di

vî çiyayî de çend deriyên mezin hene. Deriyê

Kèloste, Deriyê Beristané, Deriyê Dizî, di ne¬

qeba wan de derîki din heye, je re Keleha

Mîr dibêjn. Li vê derê .sawine asê hene ko

dewar tê re nikarin herin. Ji wan re Sawa

Bihok, ù Sawa Selpene dibêjin.

Di nîvroyê Keleha Mîr de Kehniya Bote

ù Deriyê Dehlé hene. Birek ji vî çiyayî heye

je re Başûş dibêjin. Di Başûşê de jî Bênîkil,

Kehniya Beytik ù Ziyareta Geliyê Zêwé û Dola

Eynê hene. Di Kevera Dêrawotê de jî du

derî hene : Deriyê Skéré, Deriyê Asê.

Pi.stî Déwikê çiya dil)e zînî. Zîniyé Ba¬

sai! ù di pey wî re Afir e, jôrTn ù jêrin. Di

van zîniyan de jî çend derî hene : Deriyê

Gawat, Kevera Sêx Emer, Deriyê Sùsikê,

Keleha Motit.

Çiyayê Kosiyan Ev çiya jî ji Çiravê têt.

Hetanî Emtê je re çiyayê filehan dibêjin. Je

wê ve êdî dibe Çiyayê Kosiyan. Deriyê Gozê

di birê filehan de ye. Waré vi çiyayî _guher û

kehnî ne. Çend derî lé hene: Deriyê Kasê, Bî¬

rén Lodiyan, Dola Qirikan, Keleha Dérdé,

Dola kosiyan. Ev^lol tejî rez e. Sotek, hewalek

li vé deré heyë wek, Qeruasîsê. Çiyayê

Kosiyan di Girikê de xelas dibe û qûna wî

dide desta Mişarê. "

Di vî çiyayî de cihek heye dibêjin Me¬

hînan. Ev der erdeke rast e; deviyên wé

zehf in. Xelkê Girê Hisénî, Goveşil, Tanzih û

Girdaran té de cot dikin û erdê difetînin.

Mehînan ji xwe koz e. Zivistanan koçer teiT^é

û lé disekinin. "~~'=^*^

Çiyayê Re.s Ji neqeba jèliyan dest pê

dike ù diçe miqabilî Çélikê. Di vî çiyayî de

jî hin der ù derî hene. Deriyê Meydané; ( li

hire s_arii^cek heye dibêjin S^rinca Qubletê,
serincelce^ kevn ù mezin eTTTeye i/o serinceke
romanî ye ) Deriyê Diholan, Keleha Mêla Ha¬

cî, Banê Behîvê, Kelehoşik, Deriyê Tilê, Tirba



Heôeiiè Zer; Hewdan; ^( té de çend hewd

hene ) Hira Gémê, Bîrika Qulii, Bîra Hïïçke- ""

tiyê, Çélê Kunmê.şê ( di çêlé wî yanî zinarê

wî de kunên mèsan ITèïTCr) Deriyê Kêrxwer,

Bira Ey.sikè, Kopê Kelihô, Meydana Elî Axa,

Bira Gewr, Bira Re.ş, Bihto ( cihê rez e ) Bîra

Çalavé, Bira Nizarê Hêvin, Beriha Newiyan

( hi xwe jierih e, yanî .sikeft e, se aliyèn wê

girtî, aliki wè" berdayî ) Kevera Çêlik ( di mi¬

qabili Çèlikè de ye. Ev kever cihè pezkovî

ye, tè de çend geli liene, nêçîrvan lène van

geliyan ) Gewra Kèrte, Geliyê Kehniyan, Géra

Nêwiyan, Geliyê Kùr, Geliyê Sor, Nekorte,

Pêpeiik ( rêke asê ye ) Mixalete, Ziving, Skè-

ra Bahîs ( raserî ava Bahîs e, ù cihê hirçan e).

Géra Xanî Di qùntara Çiyayê Res de

ye. Xanek li vé derê heye; çend berih jî lé

iienc. Ava P>ahîs di vé deré de tête ser ava
mezin Herçi spîndarên cihè jêliya e, ditînin

hire, dikin tof ù kelek ù rêdikin Mùsil ù

Bexdayê. Sala dexil .sirin hé, ji Heskîte ù ji

Bisèriyè, hi kclckan ceh ù genim ditînin hire

ù dit'roşin.

Çiyayê Peimik .li Gove.silè dest ])è tlike

ù diçe kifré. Çiyakî hidar e, koza wî zehf
xwes e. Berojê Mîr Ehmed koz e. Beré Mehi-

nan jî, welè ye.

Banê Azîzan Bané Azizan ji riya Dara

Stewrè desl pè dike, diçe Goyînan. Bané .\zi-

zan ko/a dudêran c, lète hela Dcvlenùrè,

raserî avè.

Çiyayê Fiiulikè - Ev çiya ji nav acî

\liya:i tète nivroyè Banê Azizan, raserî ava

Sevidivan. Ava Seyi(ii\an di nav Harùnan de

ye. Çiyayê Findikê de ji çend derî hene: Ke¬

la SèN, Ozman, Deriyê Gozè ù Dérivé Ga.

DP.Sl' Di cihè jèliyan de deşleke hi

tenê heye: Desta Mi.sarè. Belè yek e, lé belê her¬

wekî dihèjin beranê çavbelek e. Desta Misaré

desteke gelek spehi û hi hatin e. Her du ali-

vén destê çiya ne. Quhlelè deslê Çiyayê Re.s

e, pasmihlelè wê ji çiyayê Kehniyan e. Drê-

jahiva deslè hi peyari he.st saet e; ji neqeba

jèlivan heta ava mezin. Frehiya wè, ji saeteké

hela dn saelan dajo.

(;[7M _ Ava mezin di her Çiyayê Res

re" dibore. Je pê ve di cihê jèliyan de hêjayî

gotné se avên din hene : Royé Babîs, Royê

Sor ù Cowa Basixiré.

NEWAL Di cihê jèliyan de Newala

Kehniyê meşhûr e. Newaleke biheybet e, dora

wê dar û devî û dehl in.

CEXREFYA SIYASÎ
TESKÎLATA ESÎRA JÈLIYAN

E.sira- jèliyan U ser erd lêk vedibe. Di

vî erdî de neh lievérke yanî mintiqe hene.Di her

hevêrkê de ce ml gund hene. Ev in hevérke-

yên jèliyan; De.sta Misaré, Mendekeran, Léfén

Nêwiyan, Royê Jèliyan, Lodé, Navkura Basan,

Mala jorîn, Mala jêrîn, Dérùya Kurê.şan.

1
DEŞTA MIŞARÊ

Li De.sta Misaré hevdeh gund hene:

Giré Hesénî Gundekî bi dar û ber e.

60 mal tê de hene. Ava kehniya wê bos e.

Gund di ser kehniyê re ye. Li dora kehniyê

seyrangahek heye bi navê Deravé Miemberê.

Hezar mér dikarin di bin siha darên wê de

rùnin. Darên wî spîndar, zergoz. çinar, tù,

bizo, ben, mazù ù berù. ne. Hatina wan ^

zehfî spTnda'r e. Çandiniyén wan en avî penbù,

lûïnci ù ma.sik in. En hejî jî ceh genim, nok/

nîsk ù kizin in. Ava kehniya gund di Qadê'

re dibore ù dikeve rowé Bahîs.

Li pi.sta gund xanîk heye je re dibêjin

Oli. Ev der di zemanô herê de asêgeha gund bû.

Qadê Qadê dikeve navbera Girê He¬

sénî ù (iovesilè. Di cihè jèliyan deji erdê wê

hehalir erd nîne. Lé gund hi xwe îro xirbe

ye. Tê de avahiya dêr ù medrcseke kevin he¬

ye. Medrese digel milké xwe, di wextê mîr

Nasir de guhastine Tanzé. Ava Girê Hesénî,

wextê ji Deravé Miemberê xelas dibe dikeve

ser milké Qadê. Di erdè Qadê bi xwe de ge¬

lek kanî hene. Ava van kaniyan digehin hev

ù rowé Qadê ditînin pê; du as li ber vî rowî

digerin. Temamî milké wè avi ye. Hatina wê,

xelkê Govesil ù Giré Hesèniyê dixwin. P>

der gundè Elî axayé qadê hù, maqùlekî jèliyan.

Zorava Ev gund xelkè Govesilé ava

kirine. Newala Kehniyê di qubletê gund de

ve. Royê Bal)îs,ji gund, 20 deqiqe dur dibore.

bi nav gund de kehnî jî heye. Milkên wan en

avî li Qadê ne. En heji li destê ji hene. Di çiya¬

yên doré dejî milk ù eqarên gund hene. Xa¬

niyên wan sikeft in. Hin xelk rast hi rast di sikef-

tan de rùdinin. Hinan jî xaniyên xwe li devê

sikeftan çèkirine. Di nav .sikeftan de mezelên

mezin hene ko tani^JMJJurine; hinek jî bi

kuçan dîwar kirine ù ji hev veqctandine.

	[ I ] Tanî kirin ev e: Ji darên bi, Lerû, spîndar an

mazftyan stûnine zirav ditînin, binên wan didin ordè, serên
wan jî didin tehta sikeftè ( xanî be girsan ^û wan ii rex li-v dise-

kinînin. Zelamekî Iioste bi sivikan wan stûi.an bi hev re di-
hi'ine ù midekî dihêle heta ko hişk bibin. Û >>aşê 'ewek lieri

li rùyê wan didûn. Ev jî dibe texlîtek dîwar.



Rezôn gund di quhletô gund de ne û

je (lu sael dur in. Léji guiul dixuyin. Du a.sèn

gund hene. Pireke eqid di ser Bahis re ye,

dibêjin ê Pira HaçilTan.
Eynê Gundekî şên e. 80 mal tè de

hene. Kehnî deh deqîqe di ser gund re ye.

Av ji kehniyê tête asê gund, je dikeve mala

Sèxê kal (.sèxekî neqsibendi ù sêxê jèliyan e)

Àv ji mala sêx dertét, diçe mizgeftè, ù ji

mizuefté helav dihe ser bax ù hîstanan. Çiya-

yé Kehniyan raseri gund e. Çiya hemî rez e;

rezên wî ewçend qenc in ko heçko difis we¬

ke kehnîkê je diherike. Her texUt féki lé he¬

ne. Gund di nav daran de naxuye. Li pista

gund çiyayekî din heye dihèjin ê Kopê Mikri-

yan. Xanîyên gund bi zehfî oli_[l]ne. Xanî hemî

ji kevir in, ji kevirê kursî Ti^è.TVÏîzgefteke ke-

vin lé heye, di hewşa wê~7le qodetevnin hene.

Mizgeft di zemané berê de asêgeha gund bù-

Tilmişar Gundê Resùl axa bi xwe ye.

50 mal té de hene. Di biné gund de car keh¬

nî hene. Aşek li her ava wan digère. Erdê

gund erdekî hi nan e, ù erd hemî avî ne.

Se deqîqe nîzingî gund girek heye di¬

bêjin ê Gîré Yewnan [2] Li serê wî girî qes-

rek heye, qesieke kevin. Di nîvroyê

gund, di Çiyayê res de kelehek heye dibêjin

ê Keleho.sik. Tev de eserên qedîmî ne.

Kaiitan îro xirbe ye. Berê 30 mal le

hebùn. Bahis di ber re dibore. Di nav gund

de kehnî jî heye.

Basixir 20 mal tè de hene. Cowa

Basixrê je der dibe. Ji gundén jèliyan ji he¬

miyan bétir, di vî gundî de hirinc, penbù,

kuncî, masik dicînin. Dehiên gunb hene. Li

pista gund kelehek heye dibêjin é Keleha Mêla

Hacî; asêgeha gund e.

Duav 20 mal tè de hene. Ji kehniya

gund pê ve avek ji Gamé.s ù Kerkujan tel è.

Ji xwe Babîs tè re dibore. Ji lewre ji vî gun¬

dî re gotinê Duav.

Gamé.san Gundekî kiçik e, 10 mal tè

de hene. Milké wî bêjî ye; lé deramelè wan

heye. Wek bacan, kulind, silk h. d.^~ehnî di

nav gund de ye.

Kerkujan Ev jî gundekî 10 malin e.

Milkè wî hejî ye. Ji ceh ù genim pè ve dera-

metèn gund hene.

Xalidî 40 mal tè de hene. Kehniya

gund heve. Cowa Girikê di nav gund re diçe.

Cowa Basixiré di biné gund re diherike.

Tirba Sèx Hisênè neqsibendi di vî gundî de

ye. Sèx Xalid ev gund ava kiriye û navê

wî daniye Xalidi.

Girik Girik hi xwe xirbe ye. Sêx Xa¬

lid di qubletê Girikê de Xalidi ava kiriye.

Berê 40 mal tê hebùn. Cowa Girikê di nav

gund re dibore Erdè wî bi zehfî avî ye. A.sek

lé heye. Di biniya gund de pireke mezin heye.

Di Girikê de zikakek heye dibêjin ê zikalça

filnê. Carekê siltan Mîrê Botan xwestiye Stenbolê.

Rîspîkî mîr heye, ew jî pê re-çûye. Wekê giban

Stenbolê, rîspî gote mîr :

Ezbenî, sibehê, ezê cilên te wergirim,

bibim mîr. Tu jî cilên min wergire bibe rîspî. Ma

em ji kû zanin siltan cire banî le kiriye. Ezê he¬

rim ba dewletè. Heke siltan ez ku.ştim, tu vegerî

mal. Cihê Botan namîne bêserî. Tuè zarowén min

jî bi xwedî bikî. Û heke siitan qencî bi min kir,

ji xwe ew qencî ji le re ye.

Mîr tevdîra Rîspiyê xwe eciband. Sibehî

rîspî cilèn mîr wergirtin û çû ba dewletè. Mîr

çend rojan li hêviyê ma, rîspî venegeriya. Mir ji

hinekan pirsî. Yekî gote mîr : « Tu hère mal, mîr

hèdî venagere ».

Mîr vegeriya mal û ji bona xizmeta rîsipiyê

xwe ba kire kurè wî Elî û axaliya jèliyan da yê.

Pêne ses gundêii c[enc jî bi ax û av ve dan ê.

Elî axa bû axakî gelek zexim. Gundekî jè¬

liyan heye navê wî Basixir e. Milkên gund zehf in.

Le erdè wî bejî bû. Mezinê gund çû ba Elî axa

got : <( Em bê av in, me divêt em cowekê bînin

gundê xwe ». Av di Girikê re diborî. Hingê jî

Girik di destên Axayê Dêrşew de bû. Elî axa got,

herin avè bînin. Gundî çûn co kolan. Axayê Dêr.şew

seh kir, hawara xwe hilanî, hat Girikê. Elî axa jî

hawara xwe bir û çû. Li Giiâkê her du esîran li

hev xist. Jèliyan berda dôrsewiyan, Nîiingî pêncî

mêr ji wan kustin, Dêrşewiyan la.sèn xwe hislin û

baz dan. Elî aya gol, sikira cowa Basixiré bi ke-

lasên dèrsewiyan çêkin. ~"Ji bona vî qasî navè vê

zikakè bûye zikaka litnê.

Di navbeyna jèliyan û dèrsewiyan de çend

salan bû neyarî, Hela Elî axa nexweş ket, niezinên

jèliyan hatin doré. Elî axa gole wan : Wextê ez

niirim, min bibin ziyareta Reda Darê û li wê derè

vesèrin, Ez mirî bim jî dêrsewî newèrin di -ser

tirba min re biborin û bêne hewe,

Tirba Elî axa îro jî li ber keviya rê kifş

e. Ziyerela Reda Darê li ser riya Dèrsew e,

Meylanan 20 mal tê de hene. Ava

wan ji cowa niiriyé ye. Di vî gundî de tûyên

garisî zehf in.

[1] ni cihên Rotan de xanî li gora tebeqên xwe bi

nav dibin. N'avko-yektcbeq. Olî-dutebeq. Qesir-sêtebeq.

[2] Gelo navè yewnan bi ci awayê le bùye, Heye ko

ji wextê Ksênefon. Li hejmara : 32, rûpel 4 fedkirin, Kardûx

û W6lntè kardûxan.

Balokan 40 mal tê de hene. Ava wan

ji cowa mîriyé ye. Di çiyayê Beytiké de rezên

gund hene.

îsxasan ,\va wan ya vexwarinê ji

bîrê ye. Ava aviyan ji cowa mîriyé ye, Fê¬

kiyên wan kêm in. Xaniyên wan navko ne.

30 mal tê de heiie.



Zovaniyan 40 mal tê de hene, Ava

Eynê tête vî gundî ù di çandiniyén vî gundî

de winda dibe. Dehiên gund zehf in ù hi

merés in, Rezên wan di Çiyayê Ba.sù.sè de ne.

Xelkè gund bi zehfî şêxzade ne.

2

MENDEKERAN

GundènMendekeran jî li destê ne, dikevin

rojavavê de.stê. Li Mendekaran neh gund hene:

Govesil Cihè gund leht e. Dora

gund gir ù histî ne; cihê gund nivz e; dibe

wek gérekê. Berê 100 mal tê de hebùn, Ji roja

ko gund .sewitye, xelk venegeryan é. Hin çùne

erdê Qadê; hinèn din Zorava ji nù ve ava

kirine ù ketin é.

Girxelîb Cihê gund bilind e, li ser

gireki ye, girekî bi devî, deviyên hùr. Royé

Bahîs di bin gund re dibore. Ev her se gund

yani Gnxelîh, Bèder ù Gundikè Elkan hema

bi hev ve ne Avahiyên gund qederê 20 mal in.

Bêdar Gundeki ter kelini ù 1er lialin e,

70 mal lé de hene, Spîndarên wé zehf in,

Dehl ù rezên wè jî hene.

Gundikê Elkan Gundeki kieik e. 15

mal tè de hene. Ava Bahis di her gund re

dibore, kehniya gund ji heye.

Oiyê Xii'iie ye. Berê 50 mal tê de he¬

bùn. Gundekî hi av ù s])indar e,

Gundikè Sèvan - Gundekî xirbe ye.

Beré 20 mal lé de hebùn, Cowa Sèvaii di gund

re diçe, Bahis ji di nivroyè wî re diherike.

Kehniya wî jî lieye.

Dibêjin ko zilamek hebû, navê wî Uesûlê

Qêsim bû. Di wextè xwe de mêrekî qenc bû. Di

çivayê Zovaniyau, di Ba.sûsè de cihek heye, dibê¬

jin è Bênîkil. Resùlê Qêsim, li wè derè xaniyck

çêkiri bù û dehyeka rezên çivé dixwar. Mendekeran

pê nikari bû, Ji ber ko pismamèn wî jî zehf bùn,

Resûl ji ber timahiyê, rabù ù digel brayê xwe berda

pismamèn xwe, Hejileh luèr ji wan kustin, Wextè

bi tenê ma mendekeran hatin ê, e\^' ù brayê wi ku.stin,

Xirabgewran - 10 mal tê de hene, Ro

di ber re diboie Kehniji heye, Milkè wan avî

ye, lé dehl ù rezén wan ninin.

Gundikê îso Xirbe ye. Berê 10 mal

tê hebùn. Kehni heye, Bahis di nîvroyê wî re

dibore. Avî ù dèm e. Di rojavayê gund de me-

sîlek heye: Mesîla ava sirin. Ev mesîl tôle ser

Babîs.

Haçikan Di nîvroyê Geve-silé de ye.

Xirbe ye. Beré 40 mal tê de hebùn. Xanî he¬

mi sikeft in. Mizgefteke zemanî jî tê de heye.

ÇiROlvIYA MENDEKERAN Dibêjin ko di

uav esîra Batùyan de qebileyek heye, je re Mende

keran dibêjin. Zilamek ji wê qebilè xwînî bûye û

hatiye nav jèlivan û konê xwe di Çiyayê Res di

guhera Kopê Kelehè de veda.

W't xwextî Elî axayê bernihî axayê jèliyan

bû. Elî axa derkeli bû nêçîrê, Ji tastiya wan re

hinek xwê» diviya bû, Axê gote xulamekî xwe hère wî

koni hinek xwê bîne, Xulam çû konî, Sofîkî pîr

mezinê malê bû, heft kurên wî hebûn, her heft

ji çekhilgir, Keçek ya wî jî hebù, gelek spehî, Xu¬

lam xwê bir û vegeriya cem axayê xwe û gole wî :

« Ezbenî di wî konî de keçek heye zehf spehî, bi

kêrî axê têt »,

Wekê xulam holê gol, kêfa axè jî hat. Axé

got : « Rfbin em herin kon », Wextê nîzingî kon

bûn, soliyê pîr gote kurên xwe : « Cilan bibin biné

wê dara mezin, mehvan ji me re hatine », Cil kL-

şandin biné darê, Axè diviya bêle kon, ji bona

iîéçkè bibîiïe. Ban kire sofî û gol : « Mamo ! em
mehvanên kon in » Mamo got : « Axa. heçî meh-

vanèn kon bin, li biné darê rùdinin », Li biné

dara mezin rùnislin, xwarin ji wan re anîn. Pistî

xwarinè axê gote sofî :

Bavé kuran, min divèt tu keça xwe bidî

min. Ez axayê jèliyan im, tu çiqasî bixwazî ezè

bidim le.

Babè keçkô gol : Axa weki lu cihê jèliyan

hemî bidî min, ez keça xwe nadiin le.

Elî axa ji vê gotinê enirî, rabû, berê xwe

da Kèrlê; emrî xulaman kir ko herin talanê

sofî binin.

Xulam çùn li pezê wî dan. Bû hawar. Her

heft kiirè wî zilaniî siwar bûn bi hawara pezê xwe-

çùn. Li xulamên axê xislin, yek kuslin û pezén

xwe vegerandin. Xulam vegeriyan ù tişlê ko bi wan

re bù goline axê, Elî axa jûvan bû, hema zilamek

rôkir mala wan, ù gol bèje wan: Bextê Xwedê û

yê min ji wan re, bila ji cihè xwe nelebilin, liste

ko bivèn ezê bidim wan. Min neqenc kir, ji ber

vî qasî ev fehîliya ha haie pè.siya me, Ez îro diçim

mal, bila sibe bên ba min, ez xulamê xwe jî di

wan borîm, , , .,
Sibehî ew zilam siwar bù, du kuren wi ji

pè re, çû Bernihè, mala Elî axa. Axê zehf qedrê

wî girt û nû got ê: Tu ji kû le î, ù bi kû ve

dicî ?,
Wî zilamî li axê vegerand u got. « Ez ji

nav balùyan xwînî bùme. Min qesla navê te kir,

Dih wexlê lu hati mala me, te pirsa îş û halê me

ne kir. Te hema gol, keça xwe bide min, ev di

nav esîran de eybeke mezin e, Ji bona vî qasî min

keça xwe ne daye le. Ez îro jî wê nadim te, Eve

ez û zaroyén xwe ù mala xwe li ber te ne, Heke

min ..iho jî keça xwe da le ev dibe kemahîke

mezin . Ez _3;c_kêrnahiyé liseur xwe danayûnm.

Axé gol: Keça le, keça min e. Ji cihè jèli¬

yan te kù derè bivê ezê bidim te.
Wî zilamî gol: Hin .sikeft hene, ji wan re

dibêjin Haçikan, min ew divêtin.

Axé got, hère min ew dane te.

Wî zilamî jî mala xwe anî Haçikan, Pistî

midekî kurek yé wî çû (love.jilè, en din Divè,

Bêdar, Girxelîb ù Gundikê ù ew der ava kirin.

lier neh gundêii Mendekeran ji wan lieft kuran

zêde bùne, ji lewre dibêjine wan Mendekeran. Ew

zilamè xwînî pèsiyé Hesùl axa bi xwe ye,
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LÉFÉN NÉWIYaN

Di Léfén Nêwiyan de 7 gund hene. Gund

tev de li qûna nîvroyê Çiyayê Re.s ifi. Ji wi

çiyayî re dibéjni kever, çiyakî kêm dar, bi

teht ù kevir. Di Keverè de pezkovi zehf in, Di

van gundan de mirov li ber deriyê xaniyan

bisekine te dit h(>ma bù qiiçqirça slirihén nê¬

riyan, Pez dikevin hela Tuiva gund. Ji eidè

van gundan zelilè wî he'i ve, Hinek avivé

wan di Royé jèlivan de heye. Hinek ji van

gundan ava Diclè vedixwin. Min kehnî ji hene.

Hatina wan ceh ù geiiini e. I^irinc ù penhùvig

wan hebe jî hindik in, Tiri ù hejîrén wan zehf

in; avî ji liene lieji ji, Halinek ya wan jî

ézing ù rejù ye. Ezing ù lejùyén xwe ditînin

her ava Diclê ù ji ticarèn Mùsil ù Cizirê

re difrosin,

Serkar îro xirbe ye, Berê 40 mal té

de hebùn. Ji Diclê vedixwin. Ev gund di se-

ferberligé de xerab bùye.

Çélikê Hemeliyan Xirbe ye. Beré 20

mal té de hebùn. Ji Diclè vedixwin.

Geliyê Osman Di rojlielatê Serkaré

de ye. Ava ye, 10 mal tê de hene. Kehnî lé

heye, ji Diclê dur e.

Nêwiyan 20 mal té de hene. Kehnî

heye. Ji Diclê saetek ù nîv dur e.

Di nivroyè gund de xanek heye, dihèjin

é Xana Kewan. Xaneke zehf mezin e. Meze-

lin jê héj ava ne.

Geliyê Heftar Di rojhelaté Nêwiyan

de ye. Iro xirbe ye. Beriya serferherligé xe¬

rab bùye, 20 mal tê de hebùn.

Kérte Kèrte ji Diclê du saet dur e

Kehniya wé heye, ava wé bos e. Di cihê

jèliyan de bi pirahiya hejîrôn xwe me.shùr e.

Tirî ù rezén wé ji zehf in. Di biniya gund

de Kêrxwer, Gêitîn ù Géra Hejîran dehl ù

seyrangah in. Avahiyên gund 30 mal in.

Mala Sêx Mihemedé kêrteyi, xelîfeyé

neq.sibendî di vi gundi de ye, Mizgefteke ke¬

vin jî tê de heye. Ev miygeft di zemané Sêx

Xalidê cizerî de hatiye çêkirin. Hczretê Mew¬

lana ji Sêx Xalidê Cizerî re goti bù, di Cizîrê

de mesekine, hère Kérté, midekî li wé deré

bimine, pasé hère Basireté û li wé derê qerar

liigire, Basiret gundek yê dèrsewiyan e. Qubén

Sêx Xalidê Cizerî, Sêx Salihê Sîbkî ù Sêx Xa¬

lidê Zîbarî tev de li Basireté ne.

4

ROYÉ JELIYAN
Di Royê Jèliyan de çardeh gund hene.

Ev gundén ha tev de di bakur ù di nîvroyê

Royê Sor de ne, Royé Sor ji qwina Çiravê

der dihe ù di welatè Bikaté re tète neqeha

jèliyan, ù je diçe Diclê, Gund hemî nizingi

vè avè ne. Gelekê erdè wan avî ne, Birinc

ù penhùyê wan zelif e. Fèkiyén wan ji gelek

in, Hinek ji van gundan di nav darên fèki-

yan de naxuyin. Piraniya xaniyên wan .sikeft

in. Sikerièn wan gelek sjiehî ù x\\x^)er;:[eh

in. Di nav wan de .sikeftèn oli, yani duteheq

hene. Di sikeftan de derî diçin hev. Ji lewre

mirov ji serè gund h (ïïabiTiTyîr^u n d di .sikef¬

tan re dikare hère, Wekê li serê gund jini¬

kek dan bikule deng diçe hela taxa jêrin; si¬

keft welê deng d^din.

Pirèdel Yanî Pire délai. Ev gund nîv-

xirbe ye. Iro té de pêne .ses mal hene Gund

dikeve bakuré Royê Sor. Ji Diclê nîv saet

dur é. Di vî gundî de çinareke keverare heye;

ava asekî ji nava wê derdikeve. Di hun¬

dirê çinarè de qnleleynek heye, Çarnikarên

quleteynê fer.s in. Tè de yani di ([uiinè daré

de cihè deh zilaman heye, Li her vè avè a.sek

digère, Di nîvroyê Pir de, di ser Royé Sor

re pireke darîn heye, Biharan wextê av radibe

mirov di ser piié re diçe, Her du milên avê

teht in, pir qederê .50 métir bilind e. Li vé

derê ziyaretek heye dibêjin é Piiô Délai.

Bei'uih Gnndè Elî axayé bernihî ye.

Elî axa maqùleki xurt hù. Li Bernihè herê

100 mal hebùn. îro gund bi xwe xiihe ye. Di

nivroyè gund de, Ii ser Royé Sor telitek heye

jê re Keleha Berné dibêjin. Teiit hing du

minaran bilind e. Keleha Elî axa li ser serê

vê tehtê i)ù. Di nîvê tehlô de nîzingî bî.st

mezel hene. Ev mezel bi piraliî J)i pencere

ne. Avdiza tehtê li serê tehtê qui kirine ù

anîne heta Royê sor, ù di nav avê re derê¬

xistine. Di .serên heré de gava xelk di kelehè

de asê dibùn ù dijmin li wan dihate wer,

xelkê kelehè ji seré kelehè ù di avdizè re

dihatin heta avè bêî ko dijmin wan bibine. Ji

wan mezelên nava tehtê re dihèjin Mira Berné.

Milkè Bernihè bé qeder zehf e ù ava

wé têra milké wî nîne. Ji lewre di tehtan re

co kolane n ji çiyayên doré av anine. Cihên

cowan bilind e. Di hin cihan de co qui ki¬

rine pencere êxistine ê, di hin deran de kule-

kine kiçik le vekirine. Seré çend salan carekê

xelk diçin dikevin cowê û di kulek û pence-
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rail re gelaşan yaiii- zibilan tavêjin (lé'rve ù

cowê pa([ij dikin. Di Bernilié de mizgefline

zeniani, niizgeftine eqid ji hene. Ji her ti.stê

wi xuya ye ko Bcrnih avaliîke kevin e, ù

merke/.a zelainine xurt bù.

Şdcei'liyan Şikeltiyan gundeki mezin

bù. Berè 100 mal le hebùn, îro ancax 30 mal

hene. Royè S-ir di ber gund re dibore; keh-

niva wi ji he\e. Xani di nav sikeftan de ne,

Dehlèn gund /ehf in.

Çeniè (iewr Berè 100 mal tè de he¬

bùn, Iro 20 malek lé hene, (înnd di keviya

Rovè Sor de ye, Kehniya gund ji heye, Xanî

di .sikeftan de ne,

Maiosa Jèrîn -- Xi/he ye. Berê 30 mal tê

de hehùn. Li ser Royê Sor e.

Maiosa Jorîn Beré 40 mal té de he¬

bùn. îio xirbe ye. Li ser Royê Sor e, ù

kehniya wi jî heye.

Asik Xirbe ye, Beré 50 mal té de

hehùn, Ava kehniya wè tète ser Royê Sor,

Bilcùnan 60 mal tè de hene, Di cihê

Botan de ev der hi hèjir, hinar ù hi dehlèn

xwe bi nav ù deng e, Cihê wè j)arîk_î_l)iliiid

e. Ji avè nîv saet dur e, Di gund de kehnî heye,

I^odik Xirbe ye. Bei'è 30 mal lé he¬

bùn. Cihè wé bilind e, xwe.s e. Ji avê qederê

saeteké dur e. Kehniya gun.l heye.

Sikefta Ûsif 40 mal tê de hene, Rase¬

rî avê ve, lé jê saeteké dur e. Cihê wi bi¬

lind e, Kehniya wè heye, Dehlèn wè di Çemê

Sikefta Csif de ne, ù zehf in. Birinc ù (hreh

( garisé spî ) ji diçinin.

Hintani.ş Xiihe ye. Berè 30 mal le

hebùn. Royê Basireté di ber gund re dibore

Goyinan Beiè gundekî gelekî mezin

bù. 300 mal lé de lieiiùn. Lé îro qederê 70

mal lé hene (loyinan gundè Elî Hemanè bù,

Mala Eli Hemanè di cihè jèliyan de maleke

kevn e. Gund di qwi.na rizdeki dc; ye, cihê

wi l)ilind e, di hin re roki kùr diherike.

Miqaiiilè gund civaki hilind e Li ser seré wî

çivavî kelehek lieye, asêgeha gund e; dibêjin

ê "keleha Eli Hemanè. Kii axa lé de rùdinist.

Xaniyên gund di (levé .sikeftan de ne, Halina

wan avi ji heye, heji ji. Du as li her ava

gun.i digère, Birinc ù pèiibù jî dajon, Hèjîrèn

wan ji hene,

" Fin dik 100 mal tè de heu 3. Av û

hewa wê zehf xwe.s e. Dibêjin heçî ava Fin¬

dikê vexwe û bayé wè li wi bide ew mirov

zù namire. Kehniyén wê bos in, (iund bi

xwe li ser cada Sert ù Cizîrê ye, Hatina wan

avî jî heye, liejî ji.

Dèrik Iro xirbe ye. Berê 10 mal te

de hebùn. Di vî gundî de kanîne délai hene,

gelek spehî ù xwe.sbergeh in. Cihê gund bi¬

lind e, di qwîntara Bané Azizan de ye.

Gundén Léf ù Royê Jèliyan hemî koz

in, Zivistanê herf nagirin. Ji bo vi qasî esîra

Dudêran, Zivistanê hi koçerî têne van deran.

5

GUNDÉN LODÉ

Gnndèn Lodé car in :

Lodé 60 mal tê de hene. Gundekî

gelek spehî ye. Di nav jèliyan xwesiya av û

hewa vî gundî bi nav ù deng e. Gundek zehf

bj^^^êdahî ye. Rezên wé l)ê_qeder_boş e. Di

vî gundî de berê gelek roris « giyayê rengên
sor ù qirmiz » sîn dibù, GèTëFsabùnjî çêdikin.

Lodé gundé Hesam axa hù, Hesam axa

maqùlekî tèrnan_ ù dewlemend bù. Dibe)in

savaré wî ji nav Xerzan, ji Ridwané dihat.

Şîşil_Ev gund ji Lodé cihê bùye; yanî

inreki xelkê Lodé berî sih sali Şîşil ava kiri¬

ne ù guhastin ê.Sisilji weki Lodé gundeki ter rez

e, Keliniyén wéjiho.sin. Çiyayê Lodè dikeve

ne([el)a van her du gundan,

Xwaran - Ji xwe gundeki kiçik bù. Vê

pasiyè xerab hùye. Xelkè wî jî lodé hùn. Ji

Lodé hati hùn vé derê ù 4-5 xanî ava kiri

bùn. Le dehar ne kirine.

Sèx Seh welî 60 mal té de hene. Gun¬

deki dèm e, Di biné gund de hinek spîndar

hene. Ehlô gund çiajUijxl "e. Zifistanê gelek

berf tête vi gundî, ù ré lêne girtin. Di biniya

gund de lehtek heye, ew text qui kirine û

tè ve riyek vekirine. Jê re neqeba jèliyan

dibêjin, Sèx Sehweli ziyareteke meshùr e.

6--

NAVKURA RASAN

)Di Navkuré dé car gund hene :

Basan Beré 100 mal té de hebûn. Le

iro 10-15 mal lé mane, Gundeki déni e. Di

dora gund de birkin hene, Li ber vau birkan

liliné diçinin; titineke xwes lé çêdibe. Di cihê

Botan de titina Basan me.shùr e. Rèzen gund

zehf ù taze ne, Kehniya gund jî heye.

Milan --- Gundeki dèm e. 30 mal té de

hene, Ava wan ya vexwarinê ji bîrê ye. Li

devé gund hinek dehlèn wan hene. Di bin

ound re cihek heve dihèjin é Seié Herexé.

Kehniyeke mezin lé heye. Ava kehniyê diçe

hela Tanzè. Perèn avê hemî spîndar in.

Dèwik Li ser Uxùbô esira Kêver e.
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SO mal tê de hene. Ivehniya gund heye. Avî

ù bejiyên wî jî hene.

Dérawid An Dêia Dawid. Dikeve roj¬

helaté Basan. Gunde^<i kiçik e, tilin ù rezén

wî bas ù zehf in.

MALA JORIN

Mala Jorin hest gund hene :

Tanzé Beré bajar bù, digotin é bajarê

Tanzé. îro gund e, 60 mal té de hene; gun¬

dekî zehf hi av ù dar ù fêkî ye. Gund dikeve

rojavayê Eynê. Spîndarên wê hê qeder zehf in.

Di cihê jèliyan ji vî gundî têrspîndartir

gund nîne.

Tanzè di Kurdistané de cihekî bi nav

ù deng e. Cihê hakim ù aliman e. Mîrên Bo¬

tan tê de sikeh birînê, Nemaze di wextê Mîr

Nasir de gelek sikeh hatine birîn, Hetanî îro

wextê gundî erdê difetînin sikehén mirén Bo¬

tan peyda dikin.

Medresa Tanzé mereseke meshùr e. Di

wextê beré de 500 feqeh tê de dixwendin.

Medrese heta wextê Bedir-Xan begi ava hù.

Bedir-Xan beg cihên wé en herifti ji nû ve

da hùn ava kirin. îro jî qederê 40 mezelên

ava lé de hene. Quba Mîr Nasir di hewşa

Medresé de ye.

Jî mala rîsipiyê wan re dibêjin mala

Emer - Reşê.

Diiiéjin ko Témùrleng Tanzé vegirti hù,

le ne gihasti bù Dérùya Kurésan. Eskerén

wî li hire sikestin ù bi .sùn de vegeriyan.

Qawix nîvroyê rojavayê Tanzé.

'60 mal tê de hene. Cihê gund rast e. Gun¬

dekî bi av ù spîndar e. Bakuré gund çiya ye.

Motila Emer Ev gund nîzingî ava

Bihtan e. 20 mal tê de hene. Bakuré gund

çiya ye. Li ser çiyê kelehek heye jê re Kele¬

ha Motit dibêjin. Ev keleh di wextê berê de

asêgeha gund hù. Li pista gund quhek heye,

Ebù-Tihar, ziyareteke ézdiyan e.

Motila Seyid 40 mal té de hene. Gun¬

dek bi dehl ù spîndar e. Kehniya wî bos e.

Àsé gund heye.

Sùsik 40 mal té de hene. Çihê gund

girik, newal ù mesîl e. Pista gund çiyayekî

hi rez e. Gund dikeve bakuré Motita Seyid.

Gawat Cihê gund wek yê Sùsikê ye,

lé je bilintir e. Di nîvroyê gund de çiyavek

lieye dihèjin ô Kevera Séx Emer !'0 mal

lé hene.

Çemê Pire Gund nizîngî ava Bihtan e.

20 mal tê de hene. ôundekî bi wérz e. Cttiê

guinl hilind e Kaniya wî ho.s e.

Géra \\'î.siyé îro xirbe ye. Berê 50

mal lé hebùn. Cihê nêçîrê ye, Kewvedan ù

kewgiriya wî zehf xwes e. Gund dikeve rohe¬

latè Gawatè.
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MALA JÉRÎN

Dell gundén Mala Jêrîn hene :

Kifré îro xirbe ye. Berê 50 mal lé

de hebùn.

Girdaran 80 mal té de hene Gund

dikeve nîvroyê Tanzé, Gundekî avî ù déni e.

Biniya gund newal e, Di vî gundi de erdek

heye dibêjin ê Qusêr, Di vî erdî de bêrmek

heye, bêhinî kùr e. Dora bérmé hemî penbù

ù birinc e.

Koxikan Cihê gund teht e, li ber

Royê Babîs e. Newalek heye, jê re dibêjin

Newala - San. 20 mal lé de hene.

Serderînc îro xirbe ye. Beré 30 mal

lé hehùn. Xaniyên gund .sikeft in. Di pista

gund re ré na.sixule, deverine derî ne.

Lepikê Sêr An Lepik.sêr. îro xirbe

ye. Berê 50 mal lé hebùn. Gund li ser devê

lateké ye. Xanî sikeft in. Di bin re Royê

Bahis diherike. Cihê gund ji avê gelek hilind

e. Mirov ji binî dinihére serê tehtê, kumé

mirov dikeve.

Di vî gundî de zilamek hebû, mezinê gund

bû. Digotin ê Haciyê Heso. Emrê wî çû bû 115 salan,

Lêbelê lu kêmayî ne keli bû eqlê wî. Maqûlên

dora jèliyan rédikirin pey, ew dibirin cem xwe,

ji bona ko .şîrelan li wan bike.

Berî sèst salî, Ferhad axa, zabilê jendermê

qeza Dibê hati bû Lepikê Sêr, Ferhad a.xa bi xwe

kurdmanc bû, ji xelkê Bidlîsè. Wî wextî kurê Hacî,

Heyro mixlarê gund bù, Hacî jî ji derve, li ber

dîwarè xênî rùnistî bù. Ferhad axa bi çend nefe-

ran ve giha.sli bû raserî gund, Gotin, ve ye hinek

esker hat, Hacî got, cihè min bibin mal de, Kurè

wî got ê : « Cire tiwè biçî mal de, Ferhad axa ye »

Hacî gol : « Kurê min ma ez ditirsim diçim mal,

min navê ez kumè ser bibînim ». Cihê wî birin

mal ve,

Ferhad axa hat, peya bû, û gole Heyro :

« Ka xwalê Hacî ». Heyro got è : « Xwe ji ber te

veşartiye ».

Ferhad axa ban kir è : Xw.dé Hacî, cire tu

ji ber min revî ? Ez jî wek kurê tê me.

Hacî got : Ez ne ji ber te revîme. Ez ji

l>er kumè te revîme.

Ferhad axa goi : Wekî ez vî kumè sor

deynini, tiwè béî ba min ?

Hacî got, belê. Ferhad axa liumê sor danî,

Haci jî bat balê û jê re got:

Ferhad axa, ezè ji te re nïesela kumè sor
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bïbêjirii, Berf nîha wextê 'ko kumè sor hêj neliati

bûn vî welatî; virkerè vî welatè ez bùm, Ji xérî

min kesekî din nizaniya viran bike, Weké min jî

min dikir ez virekè bikim, êvarê min taxek titina

Dêwikê dida hùr kirin, min digole Gozê ( jina wî)

« Cihê min ba.jqe deyne, şkevika litinê jî deyne

ber serê min ». Heta sibehê min qelùn vedikişand,

min lihéfa xwe jî dikisand ser serê xwe, min mitale

dikirin, heta spêdê. Min ew şkevika litinê hemî

vedixwariu û ez saetkè jî ranedizam. Min virek

pêk dianî, ser û guhên wê didan hev ù min ew

vir di civaia maqùlekî de digot, Heta deh panzdeh

rojan Uesî nizanija ko ew vir e. Wexlê kumè sor

hatin vî welati ez dibînim di civalekè de zilamek

radibe vireke mezin dike; ew jî dizane ko vir e,

ehlê civatê jî. Le ne ew li ber xwe dikeve û ne

kes dibêje ev ci vir e, te kiriye, Ji her vî qasî

min navè ez kumè sor bibînim,

Bùlehran Raseri Diclê ye. 10 mal tè

de hene. Xaniyên wî .sikeft in. Cihê gund bi¬

lind e. Milké wan dém ji heye, avî ji. Ji xwe

herçi gundén Mala jêrin in, di Quséré de mil¬

ké wan heye.

Wehsid Gund li ser rasteké ye, 20

mal tê de hene. Milkên gund avî ne. Di nav

gund de kehnî heye,

Seyfî Di ber vi gundi re ava Bihtan di¬

gehe ava Diyarbekrè. Kehniya gUnd jî heye.

40 mal té de hene,

Balak Gundekî xirbe ye. Berê 30

mal té de hehùn,

i^awerneker Xirbe ye. Gundekî hi

spînder e. Beré 30 mal té de hehùn.

9

DÉRUYA KURÉSAN

Di Dêrùyê de neh gulid hene. Gund

hemi di newaleké de ne. Her du milên ne-

walê çiya ne. Mile liakur Çiyayê Kehniyan,

mile nivro ÇiyJtyè Kosiyan. Bahis di newalê

re dibore ù tavêje Diclê. Hatinén van gundan

bi pirahî goz, rez, hirinc, spîndar ù her texlît

fêkî ne. Gund di iriv daran de winda ne.

Heta ko mirov nekeve nava gund xaniyan

nabîne. Nemaze gozèn wan zehf in, Bi tenê di

Reşênê de qederê ( 10 000 ) goz hene.

Di çiyayên van gundan de sùmên kevin

zehf in, Dewarên van gundan ji ber berfê ses

mehan nikarin berdin.

Reşêne 100 mal tê de hene. Gundekî

têrkehnî ye. Deh deqîqe di ser gund re ji

qwîna Çîravê kehniyek der dibe, navê wê

Kehniya pehn e. Cowa asekî jê çêdibe. Ava

wê hewqas sar e ko mirov hi derbekê de ni-

kere ter vexwe. Ava vê kehniyê di nav gund

re derbas dibe. Bi ré ve ava çend kehniyén

din tevlî wè dibin, ev av dibe rok. As di

nav gund de ye.

Emlê 20 mal tê de hene. Babîs di

ber gund re dibore. Kehniya gund jî heye.

Kehniya Biyê Kehniya Biyê di cihê

jèliyan de kehnike bi nav ù deng e. Di dora

kehniyê de zehf darên tù ù fêkîne din hene.

Serê kehniyê dihe sih ù seyrangeh e. Ava¬

hiyên gund lo mal in.

Béngov Guhd îro xirbe ye. Berê 10

mal té hebùn

Elezîz Ev gund di sala 1930Î de ava

bùye, 10 mal lé hene

Xaniyê Nizér 20 mal té de hene. Keh¬

niya gund heye.

Basnê Gundekî bi dar û kehnî ye. 30

mal tê de hene.

Kûşê Avahiyên gund 40 mal in. Gund

kehnike spehî heye,

Kùsa Kevin Herwekî kurdmanc di¬

bêjin : Nù hatin, kevin xelal in, pi.şti ko

Kùseke din ava hù, Kùsa Kevin xerab bùye*

^ -k

Pi.ştî ko me tixùh, çiya, çem, dest,

newal ù gundén jèliyan goline emê niho tis¬

tine din wek heywan, dar, giya, kulilk, pîşe

ù sinhet, hekîmî, hin adetên vè eşirê, hatinên

axê ù nialmezinên jèliyan hibêjîn,

iJEYWAN Heywanên wan en kedî

her texlît terş ù dewar in : pez, hesp, ker,

héstir, ga, çêlek ù gamês, Hespén wan bergîr

în. Nik xudanmeraqan hespine kihêl jî

peyde dibin,

Herçî heywanên kùvî, di Cihê jèliyan de

ev heywanên ha peyda dihin : hirç, piling,

\yisk, qwîz, rovî, kérvosi, heftar, si^ur, kurî-

n^k, Iip4-az, fp^rî, s\pv\, jjj<i, .s^yrr^i, pe^ovî,

goiTfebaş, mar ( texiîtê maran : kor.efnar, ma- /

ré - res, injLuê teyar, tîr.mar, k^^kini, ly^e,

dùysùjin, stpJjfiT^in marê/'avî ) mp>rfîarişok,

kéloeratik, giiï»gumok, balîj"jçérk, senigelnotik,

dûpist, n;işk, k^^mi!?k, ^^\, xitt, ç+Tt, j^ûf»

becpjl'a'', mùrî ( texlité mùWj'an : res, hesin-

baiik, z^r , gêijJ<, rê\^'iş ),

MASÎ Ce'^r, ferx/cewr, şe/jot, niKk,

maiynasî, nşi'qor, sêlex^er, heşînok, zikdêlik.

devhesp, birek, hefrî ) heq, re^, kê^al, k-nr-

ki^'ik, mer/test, cçAnr. ^ /

TEYR Qe^-tel, şaliîn, vi}X\h, diUirak.

lafîn, k/lrt, sîsyârik, b^ih, b^ok, hfxxn, pe[,)^k,

Ki^iid, leylég, cji'r, qire^'eşk. qK'a - piş^ilav, da-

niscjrik, q<fik, çilé^ilé, kew ( kewé gùzel, ke¬

wè çîr, kewé sùsik, kewékenger ) liVilî, zeVêle,
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.şilj/ik kuik/^rinek, ge((\'rc-le, darl/iitik, kc/ok,
dohiyêsk, j^r, he/tik, ze/zùr, ti^i; "qij^k, çùk-
ni^ik, ib^d, ke^-ak, hillhil, .şe^lul', .şivani/ijum<,
mirişka-ave, miii^<1<or, ku^èpir, l>/t, qivllng,

werdek, (^/., xc^'ixh, haci/eşk, sema/alik, tez-
tez;heli, dawidê dunikil.

Di cihè jèliyan

l)è her hene : Hir-

texlil in : liilùvè

DAR, .MÊW, l)E\i

de her lexiîl darèn j)i her

me, kai;é'ik, xox, liilù ( çeiu

zeiV-lnJûvê rèsv-havî^iii ) ([trwsi, nrj/hijik, li.\iir

(çend lexlit in: InUxuiUi, si[^a!i, zeyd'k, i-+èi--

ivtHianî, di^ii, 44iiaiu4, iM^k, telari ) hihdk, hi¬

nar ( cend lexlit in : lir.ş, .serin, rari.sok ) sèv

( çcu(\ texiîl in : gi^iijok, .sekiri, xişxi.şok, <iia.e-

ré re.s, xeyii, çern/keii ) In (çend lexlit in:

re.s, eiH:i>qi, j^miiii, .sèmi ) hifu-k, kiz<van ( öir,

b/Tr, hitrjii, henli^dik ) m^ù, gjlbr, gyi'k, gi]<îl,
giijjfj, hei-ù ( berùyè berù, herùyê mazù ) he-
rafii, g^^ù, beiji^ùk, sMui^-i, éyrîst, sorş;d'ar,
spiiu-far, bf, l>emştTdt7 kş^-ot, h^âv, gul.sji^m,

géz, aj-fk, l)^v, sé^hc, çi|/ar. Texlitê tiriyén

wan ev in : te/ffi, <^o/i\ue, sin/érî, kerl^'usî,
gen/îki, gewr_^'mîr, gewré/rfiehmo, re.şe^'çê,

sorê,^-diftê, hei;kîaiie, [oiYon, goz^^é sor, biné

tal, t i 1 ija _ zey l'i eh'ê^

GIYA Giyayén xwaii)ar yani, vén ko

téne xwarin : Quzniaz, l^'i1<, so>xfaz, si)/nok,

sj^k, lir.sbk, kereng, ken^^zer, Ivefis, kiciifdik,
sévbii^erdê, jiai-i^^fê rruliè, beilik, gozty'ébik,

spiiûlik, gulifi'éw, selyiîik, pij-fik, kariy/helek,
karivé - kelehè.

Giyayén nexwarbar ù kulilk Gi\/(ie.ş,

ne/el, k/lik, k/t, çever, zir^ik, gixuyi^-teian,

kelei^ïper, kt^4-î.s, fy'èz, soHk, nè,rgiz, " hen/ekù,
bêpzan, hèfo ( hi.sk dikin, dikin toz n Jin po¬

rén xwe pè di.şon; por pé nerm dii)in ) sosin,

hçy-hùn, kulilkt^-^sanè, hilikfzik,
l)ùkJ,Hidér, rilian, rihana lâwan, gùl, sîla'n,

PÎŞE Ù SINHET - Di nav e.sirèn Botan
de herçî dêmanî ne di tevnê de kèm in; ko¬

çerên wan xurt in, Di nav jèliyan dejinkej,

penbù, biri dirèsin, bi tè.siyè goran çèdikin,

Hinek ji tevnê çêdikin, le sivik, Wek t^k ù

ciwal. Penbù hi dolavé dirèsin dikin ris ù

rèdikiii Sèitè, Siiihelkarèn Sérié heqè deslèn

xwe dibin ù jjè caw ù slenholî çèdikin,

Di nav jèliyan de qeleçi hene. Ev qe-

leçî gesin, iièjing, .serad, kêr, milhêh, heslif,

dirè.sik ù kiliiidaiian çèdikin. Hin ji van qe-

lcçi}an bi sinheta tifingê jî dizanin.

Bacoli, re.sikan çèdikin û xeratiyê dikin.

Xelk hi pirahi cenan ù cotkar ù rezvan in.

HEKÎMl Li Kurdistané hekimî hi zeh¬
fî ^v^k malmelan ,.èma. î ve. Ji wan hekiman

re, hekjmèn _knrdman,cî dibêjin, Heive.sîrè ma¬

la iiekimè wè heye. Hckimên jèliyan ji e.sira
Alikan in ; mala Silèmanê hekim.

Ev hekim !iej- tex îl nexwe.si ù hiriiian

derman dikin. Biriiian hi kewè derman dikin.

Bùn n hiiigivini levli liev dikin ù pè dikewi-

nin. Fililan ji bi birman didin. Ji bo kewè

dernuineki din ji Jieye, Wi derwanî ji givè ù

ji dermanê s;)î yè .SL'.sxanè çèdikin, Ev, ji'hcr

dermanèn diri rahelir n çèlir e. Dermanèn

pi.sli kewè Ji hene, zehlen wan Ji giyè çèili-

kin. Wan giyan iiekim hi xwe Ji çiyan didin

hev. Heke herik di nav hesti de ma, go.st di-

qeiè.sinin ù bei ik derdixînin. Carina hesli di¬

skè. Hingè wi dicehirinin. Berik bikeve sèvo-

kè ù di mile din re tavêje, dermanê spi da¬

tînin her du devèn birînê hela ko .şewala wi

bigehe hev, Hekim hi go.st ù xwarinine din

qewet didin hiiindarén xwe.

Carina birindar ji tirsa canê xwe dimi¬

rin, Ji lewre hirindaran bi lené nahîlin. Xelk

lèiie dora wan ù nav didin wan.

Xwarina nexwe.san bi adeti tistine tirs

in. liinaré .serin, .şorhe.şîr, hingivî, epraxè hi-

rinci; dikiozè bisli jî didin wan.

Nexwe.siyé:! ko di nav Jèliyan de peyda

dihin an yen ko pè bihîstine ev in : 'W, é.sa

zirav, ze^'ik ( zerika re.s, zerika so-

j;i1v, è.sa/^ran, zj^rè.s, q^olfiic, bayé sor, bayé

S-fî"!, ip^iès, st/è.s, çehvlytffbùn, devl</lhnn, lit-
n^, y/n,, i/ax, j^t, \myX\'okî, kçj^-'li, gewî'ik,
ar^n, sen/iiyi, kux:'ik, la^ia-^sé'roje, lielt^vik
(heftijXvik) diX-s, ydsvèXi, i^lis, ht^fik, haU/([,
siiijjfinak, argùsl^fin, mj>rîîar, kulmèiù, lui/ik,

1 ")e/('le, e;<Vr, aim^Mcs, .sjj^flok ini^lrtîfok, qofi,
nyf, {\c\'x^'m\, faljl'ic, hêvj*t5tiii.

Bi hekiman re bazar e; heke nexweş

rahet hù heqè xwe dibe, heke bi birin an bi

nexwesiya xwe ket hekim hi xwe lu tî.şti na¬

xwaze, Herçi iiexwe.siyén sivik xelk xwe bi

xwe derman dikin Jinên sere bi dermanèn

wan dizanin,

Li Kurdislanè, nemaze di cerahiyê de

hekimine bi nav ù deng peyda dibin, Ev he¬

kim ji e.siréii din téne xwestin.

Peyayé ko di seran de birindar dibin

heqê hekîmén wan axa dide.

H.ATINÊN AXÈ Di zemané berê de.
gava axati hebù û Kurdistan li ser rézika

xwe a kevin hù esîran wérgû dida axayén

xwe. Hatinên axayé jêli3fan ev bùn :

Dosani Li Biharé her gund li gora

halê xwe pezek an dido an hêj bêtir dibir axé.
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Kè^îtm - Li Pehizé, her gund li gora Dizi Axa li malè dizi digeriya, heke

zédayiha xwe harek dido difs, birinc, genim ew peyda kir vedigerand xweyi ù tistek Je

dida axè.^__ ji xwe re hiltanî.

-- Di édan de èdaniya axè hehù, Kn.sli Axè mala xwiiiî talan dikir ù

Pez, dexil an difs, dida xwediyê ku.sli ù Ji xwe re Jî li.slek dibir.

jPeiiKiii - Axa xurt l)i^^ ne dihi.şl ko Bii-indar Axè heqè birîiiè Ji carih dis-

bajarî deman hikin. .Axè deman bikira fèda ''"'*' " "^'''^'^ birindar, Ti.stek Jî Ji xwe re dihisl.

gundiyan Ji tè de hehù, Dawa Ji dawayèn ko axé hi xwe seri-

Ş4ii+it+nri " Di (iera Xanî de li serè ' ^^'"'^ dikii- heqè qazîliyèji wan distand.

tofa spîndarè axè hela pènc mecidiyan dihirin MALMEZINEN JELIYAN Herwekî me

Di tofekè de (300-500) spîndar hene. ^'' te.skîlata e.'jîra jèliyan de ù di réza gundén

l?>tr\4k^-QUini£iiré - Wextè qemçùré weke '''*'''" '^^ goline, me sehiliya .ses malmezînén
(|eincnrcî dihatin ù diketin gundan axè ])ezè .ièhyan kirine.

gmidivan ve lis irlin.Gundivan ji tistek ilida axè. ^'^" '^^''>''^ ^'^'■"''^' ~ ^^'^^^ ''" "^^ '^' '^^-
" Jk^ri - Wextè licar dihatin ù hin tist '^' '''' '''^ ''^"' '^' ^^^'"^'' ^"""'''^' '^^ ^°"y^-

dikirin, <li wè ciaii ù slan.linè de para a.xè ^''" '' '"'''=* ^'" ''^^ '"'^'^-^ ''" '"^'-''^- ^«'-"'^.1^
hehù. Para axè mixlaran ji liearan disland ù Royê .|êl,yan e. 	
,. , ... , , ;' ., ^ . Eh Axaye Qade Eh axa ii gunde Qa-

didan axe, Li sere nezeki eeixiki, Li 	" .1 o . -csere
, , . , -, , T <^'è ve, ji guiidên desta Misaré. Ji mala wî
hinya pezeki ([emenki, Li ser xnnkan^a tewa.s du zelam hene

çerxiki (xuiikari hefl heqe ne) ' Klj Hemanè -Ev Elî axa ji Goyînan
Pêrùya Kozè Koçerên ko dihalin erdè e, gundeki Royé Jèliyan, Ji vê malê jî çend

jèliyan heqè koza xwe didan xwediyan. Je ])è zelam hene,

ve xwediyê kozè pèrùya axè Ji wan disland Hesamè Lodè Ji xwe herwekî nav li

ù dida axè. Ev koçer di midela ko di erdè Jèli- ser e, Hesam axa lodî hù, Çend zelam ji vé

yan de diman, li hin deslè axayê Jèliyan bùn, malè jî hene,

Ser biwa digel jèliyan diçùn .ser, Mala Elî Bekiran Mala Resùl axa,

Ev hatinén axê en binavkiri hùn, Ji van axayé Jèliyan a îro bi xwe ye, Çîrokiya vê

pè ve axa hiçiwa ba mir an ba hikùmetê, malê me di gundé Mendekeran de goli3^e.

te.sxeleyek le biciewimiya ji esirè disland Di- Secera Resùl axa jî ev e : Bekir, Eli, Miheme,

san axa milkek hikiriya ù pereyé wi ter ne Resùl, Miheme ù kurê wi Resùl axa. Navê

kira pereyé mayin li gundan hes dikirin ù kurè Re.sùl axa è mezin, yanî weliehdê wî,

mixlaran ew |)ere didan hev, Evdirehman e, Resùl axa li bin xetê ye, li

CliZA -- Axaxè Jèliyan wek axayén Km- Desla Hesinan, di gundè Çem - Seref de rùdi-

distanè en din xelkè e.sira xwe cirm dikir, Ji ne, ù azayê meclisa miliafeza Hesîçê ye,

cezayê ko ji xelkè dihate slandin para axè Xwedè rikéha wi dirèj bikit.

ji hehù, ' Sam : 18 îlon 1941 ' HEREKOL AZÎZAN

WELaT Herçî zozan, Serhedan. Ji îro pas xwe.sî kefle zozan î

Lé ci léle min ji .lest '^' «'ot»'^"»-' >;we be a.siq eya kurd
Welat tu 1, çavre.s , ^^j^^_^;^ l^.|^.^ . ^^__,^^^^_^j Tu qe.lrô wê bizane her giran î

lev bihusl u her xwes 1 ^^^^ nrmancé divé wesl '^'^' xenilandî ji bo le bûkeke laze

Jiyîn (li le, pir ges i ^^^^ ' hi\,\ Kurdistan. '^' '''' ^^^''^" " bedxwaran deranî
Tu î, lev bax ù bislaii. SIBHIVl'; DIY.ABBEKRÎ '^' ""'^' <?vv e ])ê.şkêşa hemyan

l':z fedekaré le me " ' ' , ' ^'^^''-''1 '-".i e bilind e aşiyan î
Ez bi goiiva le me CENCiA (LANI 'lemi dinya dixwazit wê bibînit

Leskeié ala le me '^''"'^ «^'" ^^'*' ^'''^'" 1' .10^ xanî
.Mirin ii ber le erzan. """ '"''^'^ birayê min lu kani ,Ii l)o te yek niviştî botî çêkir

Ji hew.sé carekê derkev li banî Divêtin ka ci gotî lu bizani

Erdè le jî zehl bi xêr jj ^.^.^^, ,.;,;ji hemî lev de bi carek Bi şahî be bi sahî be birao

Birçî nînin, hemî 1er Binêrin qenc li halê vî zemanî Tu her bijî bi dinya sadimanî.
Peyayên kurd weke .sèr jjil^^,. g j^. bibarit ewr û ezman -^j p' gQ^j

Piling in ew, li çiyan, Hesîn kir dexl û danek bo me anî

Ji bo le dilkelî ez Xebat e her xebat e her xebal e

Dikim bigehim bi lez Bi ceng bin mal û mendal ù bi canî

Da bibinim mèrg û rez Rojên serma bizanin îro çûne

l 'J
10



Rf-^WSA DINYAYE ^" '"-^''^ ^^^'^ ''^'''" ^^'' l'iKiUcrè ù raslbl
l'îist diréji inoilizan l)ikin.

Ji i"J;i ko .serè iiris dest ])è kirive ti.ş-
S!<]Pd'] IRIS - Ev ser hèi ko xwe sist 'ek heye ko hergav lète birè n di dora wi

bike (loin dike Ùris gelek Ii her xwe didin <'« gelek axaflin çèdihe. Ingillerê esker derè-
ù hi môrani ser dikin. Le Ji wan re çek ù >^i'^ta Ewropayê ù Ji par re li elmanan hixi.s-

posat divètin, Ingiliz ù emèrikaniyan soza 'i» Bi \i awayî Ingilterê ji nù ve i)è li erdê

xwe da hù ùris ko arikariya wi hikin. Ji ho- Ewropayê dikir ù baré ùris ji sivik bi!)fi.

na vè yekè ji konferansek di Moskoyê de wè Hehù ko hi vê derbè elman hi.skè ù .ser ji

bihata danin, Di \è konleransè de î.sê arika- xelas bihe.

riyè wè hihala mizakere kirin Dema .Misler Çorçil di meclisê de xeber

E\- (In meh in, dinyayê (pila vè konfe- ''''''' '^'^ nîcsele Ji vebù. Serekwezirè ingilizan

ransè dikir ù ùris dixwest ko konferans zùka *'' ^'^' h-ihelè de slexilî ù gol ko hciçeiid di

çèbibe. j)awi dawi li 28è flonè nimineiideyèn S'''"'^' "' '^ '''" >^es;ireke mezin giha he Ji elma-

ùris ù ingiliz ù emèrikani di Moskoyê de gi- ""'"' "'diwa elmanan hèj xurt e Jù pè

liane hev ù desl bi mizakera i.sè arikariyè ^'^' ^''«'er Çorçil da zanin ko ev mesele

kirine. Ingiliz ù emèrikaniyan digol .ser bi '•^'-'''^' <^'«''^tM-i ye. Ji lewre nabe ko li ser vè

halina Zivislanè Ji xwe wè bisekine, ù li "leselè eskerê hèle xeherdan. Ji her vè yekè

Biharé wè Ji un ve tlest |)è bike. Heta hiiioè serekwezirè ingilizan Ji meclisê re ne da zanii

Ji wè wexl hebe ko em hikaiin arikariya ùris '''^'''' ingiliz dikin esker bi.şinin Ewropayê ù

bikin. Le ùris dihèjin .ser li Zivislanè nasekine, ''^'''^' .sandin, kengè.

elman di .serè xwe de wè pè de herin ù Ha- Herçi .ser hi xwe roj bi roj germtir di

vin n Zivistan ewè diréji nie hikin, ji lewre '"-' ^J'"iweki xwendev.-ièn me dizanin elman

divèt arikariya ingiliz ù emèrikani bè derengî -i' ""^'J ve giha.sli hùn dora Kiyèvè - payitexlè

ù cllahi bigehe deslèn me. ' ^^''^'itiiy^'^é - ù zor didan è, lé hèj ne keti hnii è.

Ingilîz hi xwe di .ser de ne n ji ner ^^' ^"'*-' ^'""'^' ^^^-'^^' '^^' deslèn elmanan. Bas-
wextî bèlir hewcedarè çekan in. Çekèn ko ''^''^' "''''''^^■^' t'Inianan heré xwe da aliyè rolic-
ew bi xwe çèdikin ne hesi wan e.Viji lewre '*"' " '' Poltavayè Jî zemt kir. Poltava di-
ji Emèrîke çek ù cebirxane ditinin^ Herçi '^^'^''' 'i'"; 'o^ivayè Xerkovè ù Je qederê 125
Emèrike ye, fehrikevèn w è lev de ji ho devv- ' <'i'"' " Xerkov hajareki sinalii ye.
letên ko serè elmanan dikin dixebilin. Ne- ^'"'''\" l'el)i--'l^eyèn Xerkovè li rojè 100 langî
inaze ji ingilizan re. Ji mile din Emèrike ji '■•''^'<''' ordiwa elmanan baskekî din j)erê
nù ve ordùkè çêdike, ordùke mezin. Ji vè '^^^^ *'''-'*'? Rostovè. Roslov deriyê Qevqasê ye.
ordiwê re ji çek ù po.sal divètin. Ordiwa ''^''eniivela Qevqasê ji ji ber pétrole geleki

emèrikani berè ( 225000 ) zelam bùn. Iro ew ''"'^^ ^y '-' ^"''^' miçcyèn pa.sin dilè ingilizan
ordn giha.stiye milyon ù nivekè, Ji mile din ^^r^ *'' '' re, ordùkè hi.sinin Qe
li.slè ko ji ùris re divèt bé hed ù hesab e ^^^ " P'^'''"''"'" B>akoyè hilieminin. Générale

Ingiliz ù emèrikani dixwazin" bi her ^'^*"'" \ ''' T' " ''".t' ^"""'' ^^'"'"^ '"
awayi arikariya ùrisan bikin n nehilin ko ùris '''!'''' ''T Qevqasê Dihèjin ko ordiwa in-
hi.skê, lé herweki Mister Corcil golive Ino,Ue- "'"'" ^ !' "^ " ' ''' ''"' '''"
re nikare çekên girava xwe kè,,; hike Ji her f'v ' "^"""" ''^^ '""" '^« '^'i^e elman
ko elman dikare berè xwe ji ùris hade ù ''^.'^^"\,<^^^<.l^'«^'' .1' ^^è derè, wè hixwazin, di
bide inolizaii. ' '''-^''' '-^''^'""sliiiie re, dakevin lra(|è ù iièlrolèn

.? , ,, ., ,. .,,,, - , ^vè Ji hèxin deslèn xwe, Ji lewre dikeve sei'è
M.stcr Çerçil h 3()e llone d, mecli- , ko ingiliz esker hisinin Qevqa.sè.

vi tè'.r'""l'""f'; 7 '" ' '"^ '"'" '^'^"'"^' '' ^^''-'^ --'<^' -ve ne ù
islh^lëri" n ^ "'fT" ""'' "'"^-
s ne wele ko dikarin.,, niske e ve biqewimin, serine giran ù xwiiidar çêdibin Dib(^in ko di

Jl lewre i soiu xwar, van re ( ivèl d ne,- nada r i- i -, . ,
^ ,j I , , -, ., . ' Lcunoiîule de mîlyonek eskerê ùris heve
.ser de hazir u xurt hibni. i,- .. ...,,.

Jl van eskeran pe ve |i ehal,va,i berei cek-

Li gora uotina Misler Çorçil vé Zivistanê hilgir ew ji ketine ser. Mixdarê van cekhil-
elinan dikarin şê ti.ştan bikin: Şe.ê ùris bi.se- giran ji milvonekî bêtir texmin dikin
kmimn ù di riya Libyayè re diréji Mbsiè bikin. Elman di nivro de zorê didin Kirimê
Di nya Spanyayê re dakevin Efriqa roava. Ji Kirim di Behra res de nivgiravek e. Yanî
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DI P,.\DYOWÈ DE .^ J [J J |,

WESÎNEKÈX Kl'HDf r EDEBIYATA 'kerdÎ
berCt radyowa PvOhelat reeIq hilmî

;^èlèn kurt ( 37, 34 ) l'èlkx xavîx ( 2î)3. 50 )
4; SAET : (), 30 hela (i, 45 p.n. Kitêbeke spehi, çeleng ù héja, I4(i rùpel.

Mii-ov gava vé kitêbê dihe deslè xwe, desle wî pê

Radyowa rohclal hero pislî nivro Ji saet ''.i', dilê wî pé ge.ş ù germ dilie. Refi([ Ililmî di
; şr.Ş ù nîvan heta .şe.Ş ù çel ù pènc deciîcian ^'^ kitêbê de qala hin .saii-én soran en pasîn kirine.

J)i kurdi diwe.sîne, Di lier wesinekè de nùee- '^' ''"'!' '"'' ^^'"" ^"''^^ ^' ^'''" si'"'''" ^an
vVin <l;,,v.,^ ,-, -I, -11' -, ' ^''''*^' '^"''11'^' Il h eserên war hùr bùve. Kilêb bi

.^cii dinune u slia iime kurdmanci hene, her awayî lekùz ù lihevhalî ye. Bi Une tîpéu wê

liAI)YO\\'A IjPXDAYÈ ne lipèn me ne. Kitêl) bi ti|K"'ii erebî balise çap

PI'LÈN KURT ('lJd.ölM V ( A^ 50) 'r'''"' '" l'^'-^' ^^^endin ù sehkirina wê ji bo me
' ^ '-''"'> di.swar e. Me hin tist jê seh kiri be jî, ne bi

S.AET : 5, 45 heta 6 lemamî. Di rùpelê kilêbé ê i)a.şîn de dibêje : « Hê-

Radvowa Bexdavè ii hero pîsli nivio ji ^:;'!;'"" , ^'^ ve ke zorî pé ueçô bergî diwemî em
;, . . , . : " , ' , , kilel)e le çap biden ». Je dixuve ko ev kitèb ji
.s.,et penc u çel n pèncan hela .sesan bi kurdî ,in ,-ildan bihevketî ye. Ya ko di deslên ,ne deye,
diwe.sine. Sandiyarè Bexdayê Ji carina slra- eilda pê.sîn e, a didowan jî li pey e. Refîq Hilmî

.nine kurdi dide. kilêba xwe pê.skesî xorlan kii-i\e ù di rùpelê pê
sîn de goliye :

..^-.=,»^=._=_^.___________^ 1) n\A R î

se ahv^èn wè behir aliki wè hej e. Ey hej g,,, ,, 1,^^,,,, ,,, awîneveke suret

Ji_ gelek teng e, î.sè car kilometira.i. Uris di ^, ^Weli hendi le saire nawdarekani Kurdks-
VI erdc teng de asè bùne ù Kirimê midalehe (., I,,,q i,c winev deske gnlikî rengawreng
dikin Dl nivroyè Kirimè de Sivestepol lieye, i, l,ù derèxa" ke her guliki le baxêk hel-
hv bender wargehekî stola ùris e, Heke el- i.jj,,,, ,,; pèske.si lawani kurd ù he tavbetî

manan Siveslepol ji zemt kir ev i.s Ji stola peşke.şi ew qolabive xwesewislane ekein ke
uns re zehmet e, Ji inilè dm, hi ketina Sive- le qolabxane beizekaii da exwînin ù wé da

slopole rew.şa Odesè Jî xerab dibe. Ji her ko ig şjhir ù edebivali kurd silikyan ber çaw
Ode.se Ji hejè melisùr e, her ti.st Je re, di Eger hem sipare hicùke tiwani bê-
nva behré re Ji Sîveslo])olè lèt. Ji lewre ùris tim ke giyani edebî ewan becùlinemewe te-
cehda xwe dikin ko Kirim nekeve deslèn qdayek bo pèkhinan ù deshinani bergî diwem

*" '"''iifi'i- èdani lelam siwik ebî ù giyani nistemanper-

Me qala konferansa Moskoyê kiri bù, werîm taze ébêlewe,

h.'V konferans se rojan dom kir ù iielav hù, ,^i ,.. - , ,.- . ,	
,.. Dl ve cilde de Heliq Hilnii h sairen jenn

Dihèjin ko di vè konleransè de Ji bo arika- hùr bùye: Ehmed begê Sahibqiran. bfhmed "begê
n}'a ùris her le\'(lir haie dîlin, Wesman pa.sa. E.min Feyzî beg. lùnîn Zekî beg,

Li gora nùc-evèn Londrê en pasin el- ^'f'\ ^ ^f Hvdiixaliq ), Ahî ( Salih efendî). Bèxod
-, , , " A' I - - - I- 1- - ( Mêla Mehmud ). Bekes ( Faîq ). Pîremerd ( Tewfîq).

man giha.stine dora Xerkove u zore didin e. y^,,,;,.- ,^^,^,,. jj,,,.,^^ ^^^^^^^ ^^,,.,^ ^ ^,^J(j

(vrdiwa Merè.sal Bùdyeni hi xurtî li pè.siya el- (Mêla Hemdùn ). Xakî (Mêla Mihemed), Xeste,

manan sekinî ye. Dîsa li gora wè radyowè

elman di Kirii,iè de hinek |)ès ve çù hin Ji

ùrisa,i xesareke mezin gihandiye elmanan. BINCiEHEN

Sl'RÈ EERÎQAYÈ Herweki me berè Ji GRAMÊRA KURDMANCÎ
..goti bu delèlelin hene ko .serè Efriqayè wè desl ,,, ^,,^vi.; ykzdax,-: pak k dilovan é miiurVan..

pè hike. Di wè qadê de .serèn cilniaskirinè

(islik.sal) xn,-l hùiie, Talyan Ji bi vapoaan

esker ù cek dilinin Lîbvavè. Ingilîz li wan ^;.,,,,.!.., -r.,,.;..; < 	 , - n - .
- ' " haneka larixi tiramera li-ensizi dibeje ko

vapoian dixin. Di dora Tobriqê de serine zmanê frensizî ve(|etandekên xwe Ji pronaveke la-

lopçiyan ù brlaliran çêdibin. Lé .serê rastîn tînî girline, Gelo me yen xwe, ev bêjeyên hùr, ji

héj desl pé ne kiiiye. '^" fîi'line ?
Li gora ledqiqatèn ko heta niho min çêld-

Sam : 3 Çiriya Pé.sîn 1941 NEREVAN rine, me jî veqetandekén xwe ji h:,i ijronavan

girline, lé ne ji pronavine biyanî, ji ])ronavine xwe.

Belê, veqetandekén me en binavkirî ji pro-

~~>J^ navine me en isarkî bi der hatine. Ileivvekî pê.s-
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delir (le bêle golin « yé, ya, yen» pronavine i.sar- lewine ù ev lêwang vani ù lewanga jmarnavan di ser .
kl lU' u ve(|etandekên me en binavkirî ji wan henu* tewangèn din i-e télé ' i.irlin Heke mc»--
hahne pu. Di esl ù bingehî de gava ev pronav ew golin vegei-andine siklé jèrîn ew « î » ù « e #
diketin pè.siya navdèreke û dibùn lengdèrine isarkî jî bi der tên. '«

« di » yek dikel navbera wan ù navdêi-è. Mesela Yek hespî Soi-o. Yek mehine .Soro
.gotina «Hespê Soro» di eslê xwe de «Hespê di Herçi «e» ya «hespine Soro» ye ev'« e »,

di eslê xwe de « en » bù ù « n » je kelivc ù ii
Soro » (1| ye.

« e.

Bediro, pronavén « yê, ya, yen » di siklê sùna « hespinen Soro » îro dihèjin « hespine Soro »
a, en » de bùne veqetandek ù bi pa.siya nav- Ji xwe « n » isarela gelejmarivê; n ji ber ko di

deran ve zeliqine; carina jî ketine pêsiya rcngd(.- «ine» de «n» ek heve ji xwe jê re hewce namîne
lan, Yani « Lv hesp yé Soro yé » bûye « Ev hes-

)ê Soro ye ». Misalên jèrîn biservekelina ^eqelall- III PRONAV
dekèn kurdmancî bi leiuauiî sanî didin

72 Pronav ew béje ye ko dikeve.

Ev hesp, yè (ii Soro ye, Ëv hesp, yè Soro ye. Şnna navdêré, Proiiav, nièjer Ù carina ji za-

Ev, hespê (li Soio ye. Ev, hespê Soro ye." yendè navdèrê dide zanîn.'ji héla din' pro-

Ev hesp, yen di Soro ne. Ev hesp, vèn Soro ne. '^''^' wezîleyèn navdêra ko dinimine li ser

Ev, hespén di Soi'o ne. Ev, hespén Soio ne. xwe digère Ù wan dîtine cih.

I)i komekén jèrin de : <( Zimané laleki
l'.v menni, va di .Soro ve. Ev mehîn va .Soro vp ; - i i rx ,. .. ,
i^ , - ,. " T, ""'""' >'' -^"lo^e. , yy virkereki çetir e. Du c iz ii bo kereki
Ev, mehina di Soro ve, Ev, mehîna Soro ve. ,.'. ,. , , . ,. '"'' J' Keieiu

(lizi pev diçnn; yeki dixwest wî bifro.se, é din

Ev mehîn, yen di Soro ne. Ev mehîn, yen Soro ne. dixwest pè karekî bike. Bayé zozanan ji vè
b>v, mehîiiên di Soro ne. Ev. mehînên Soro uo i i- r-^ « i i . , . -i -

' '"'-"'"'^" ^^"'" '"^- de.şte xwe.ştir e. Ewe ko hat birayê min bù»

Herçî veqetandekén me en nebinavkirî, me bêjeyên « yé, yekî, wi, é, pê, yê, ewê » pro-

.siklèn wan en pêsîn, yanî yen ko bi navdèreke nav in, Ji ber ko ew ketine sùna navdêrên
be bireser in, me ew ji p.-onavên xwe en nebi- « zimané, dizekî, keri, dizê, ' bi keri bavé
navkin «yek» u «hin» girline ù ew xisline na- - . '-^> i^i-n, na}(.,

siva navdêran, " mirove ».

iek hesp hat. Hespek liaL ,. , ^'
Hin hesp hatin. Hespin h'ilin '"'"'^ -5""'' ^'^'^^^ pronavan ew komek dikevin
Yek hesp hat. Hespek hat , ^'^'''"' ''"'''' "'"^ ""'' "''^'^'^'" ^'^geran-

dine .siiiia wan pronavan ew komek dikevin

«il^lèn jèrîn, « Zimané lalekî ji zimané vij--
lek mehîn bat. .Mehînek Inf i i i- r\ i- i ,' ...
tii,, , , ; kereki çclir e. Du diz ii bo kerek c zî nev
Hin mehin halin, .Alehînin hatin. ... V i ~ j- . i . -p '

diçnn; dizekî dixwest ken bifrose, dizê din

Herçî veqetandekén nebinavkirî, yen ko dixwest bi keri karekî bike. Bayé zozan ji
dikevin pa.siya navdêrên ko bireserek bi wan ve i , ,- , -v,- . , -, ''"^""^
bùye, di pêkanîna wan de, pronavén isarkî ù en ''''.'''' '''^''*' ^'''^'^" ^" ^^' '^" '^''^ ^'^'^'y^
nebinavkirî arîkariya hev kirine ù ew anîne pè. '""^ '""' '^^
Herwekî ji mî.salên jèrîn dixuye. 73 -Zayendê Pronavan: Pronavan se

Ev hesnck vp Hi Kn,T, ,.o R i i - t. zavciul lieiie : mé, nêr ù nètar.
r.\ ncsp(.K je (Il i>oio ye. b.v hes|)ek \e Soro ve.

Ivv, hespekî di Soro ye. Ev, hespekî Soro ye.' Pronavén nêr Pronavén nêr ew pro-

K i,o - , o T. '^''^' "^ '^" dikevin sùna navdêrên nêr, Lèzain
Ev hespin yen dl Soro ne Ev hespin yê Sore ne, ,,,. ,,.; ,v,^i
^^v, hespine di Soro ne, Ev, hespine Soro ne.

got, wi got.

Pionavén mê Pronavén me ew pro-

Ev mehînek ya di Soro ye. Ev mehinek ya Soro ye. "''^' ''^ ^^^^ dikevin SÙna navdêrên mè. Qe.şe-
Ev, mèhîneke di Soro ye, Ev, mehînekê Soro yc. n.è got, W ê got,

Ev mehînin yen di Soro ne. Ev mehinin yen Soro ne. Pronavén nétar Pronavén nètar ew
Ev, mehînine di Soro ne. Ev, mehînine Soro ne. pioiiav in ko dikevin .sùiia navdêrên her du

Bi vî -ivvivf v,. - , , - zî'.vendan ù li gora zavendè navdêra ko di-
131 \i awaji veqetandekén me en bina\kirî ... ,., . .

ù en nebinavkirî haiine pè.' niminm dikarin canne nèi' ù carina ji mè

Di vè ravekê de kêmahiyek dikeve ber '>'^Mie hesihandin Lêzgîn liai; ew h;il. Qe-

çavan. Cielo ' « î » ù «e» yen ko di golinên « hes- '''''' '^''''' '''^'
peki Soro » û «mehînekê Soro » de tène dîtin, ji 74 Di zmanê kurdmanci de .şe.ş lex-
kû peyda bûne. Divêt ev tehsîra lewanga pronav;, lj[ pronav hene,
nebinavkiri « vek'» bibe, Ji xwe ev nronav di i ii ~ i «
<,.-,^ v- ,1 " - pionav (11 i_ P|-onave,i kcsin
este xwe de jmarnav e, u jmarnav navdêran di- .^ ,-> - '

2 Pronavén i.şarki

3 Prouva girékî

[1] Ev şilul lic-t.iui , iro di hin cihên Kuidistané de 4 	 Pronavéu pirsivarkî
peyda dibe, ':Lè bi tenê di gelejm.nrè de tête cotin, Yanî n - i " i .
H sûna ko bibêjin «hespén So.o « l^espê di sL dib^n O - PrOUaVCU neblliavkiri
il gelejmanya hespan bi « di » yê did ii za ii,i. 6 PrOIUlVêu XWei-llU
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Di rojên jorîn en hêjmartî de, pistî

her nimêja ferz^ev dia divè bête kirin.

Her diakarên Xuda^^è xwe bibin, jê

bitirsin ù bizanin ko honlè vegerin û

bigehin wî. Siùd ù perîsaniya we di roja

pii(iawi3rê de, di destê Xuda de ye.

t-^ /04 Mirovek he3^e . . . . tè nik te

ù tu stexaUya wî li ser îşên dinyayê

diecibînî û ew dibêje; Xuda şahîdê min

be, dil ù zimané min weke hev in, le

ew dijminekî dîn î dijwar e.

205 Gava ji hafa te derdikeve, dù-

v\ te dibe, dest bi fesadiyê û xirahi3^a

zad û cêlivan (hke. Xuda

xirabi^^è hez m^ke.

206 (iava jê re tète gotin : Ji Xuda

i)ilirse, ew nefsmezini3^ê dike û dil)e

gunehkar. Dojeh tera wi (hke.

Dojeh ci cihekî têrserm ù ezab e.

207 Dîsa kesek he3^e, ji bona ri-

zayê Xwedè canê xwe dide. Xuda) bi

evdên xwe re^keremkar û ])i3'ar e.

208 Gelî bawermendino 	 Ri

teva3à dest bi misilmanîli3a^ bikin ù ji

(HI û can dest jê bermedin, m^kevin

ser sopa Iblîs a xwar, mirov pê

sermisar dibe.

Ew dijminê we ê \\\yi\ û xedar e.

209 Heke hon pas dahatina aye¬

tên Xwedê û sehkirina wan dudiliyê di¬

kin, bizanin ko Xuda qadir û zana 3^e.

210 Ji mişrikan pê ve . her kes

hêvîdarê emrê Xuda ye, yê ko di sihèn

ewrên tenik û di xunava qiyamekê de

û bi melaiketan ve digehe me û ji wan

pê ve disa her kes baweriya xwe bi

wè demê tîne ko tè de mirov cezayê

emelê xwe dibîne û her kes îi her tist

vedigere ba Xudayê xwe.

211 Pè.xemberè min . . . . Ji lawên

Israîl bipirse, bila ew bèjin, me ji wan

re çend ayet ù kitêb dane .... Le yen

ko bi ayetên Xuda serwext dibin û pa¬

sê mana wan diguhérînin, jiwan re êse¬

ke giran he3^e, Xuda di cezadané de

dijwar e ù ew bi xurtî dièsîne.

212 Ji3nua dinè ji kaiiran re têr-

xeml dixuye ù ew tenazê xwe bi mi¬

rovên bawermend en belengaz dikin,

le di roja piş^lavviyê de, cihè bawer¬
mendan ji yen wan bilindtir e. Xwedê

ji kîjkî re dixwaze nîmeta xwe bêhisab

dide.

2i:i_Di destpêka dinê da, mirov

hemî miletek bûn ù gotina wan yek bîÀ,

pasê li hev kelin, Xwedê ji wan re pê-

xemberin sandin, heta ko ji camèran re

mizgîniya xwesi3'^è bidin û mirovên xi¬

rab bi ezêb bitirsînin û bi wan pèxem-

beran re kitêbin nazil kirin, heta ko li
ser tistên ko mirov li hev ne dikirin,

péxemberên Xwedê hikmê xwe li gora

heq ù edaletê bidin.

Ji Cuhî ù Filan pé ve tu kes bextê

xwe xira ne kir; her çend jî ji Cuhi û

Filan re bi Tewrat û Incîlê hikmên

Xwedê û emr û fermanên di wî xuyanî

bû bûn, wan ji dexs û xirabiya xwe hik¬

mên kitèbènXwedè, 3^ên koji mirovan re

sanî riya rasli3^ê didan, guhartin.

JtKêiL I-è_Xwda ji kerema xwe, evdên xwe

en bewermen(i û dilpak, gihandin roniya
rastiyê, her çend jî ew li ser vê rastiyê

bi destûra Xwedê bi 3^a hev ne dikirin.

Xuda^ji kerema xwe^her kese ko dix¬

waze digihîne rfya rasti3a\
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214 Ma we ji xwe re digotlhoijê
bê zehmet bikevin bihustê ? Yen berî

we ketine lengiyeke giran, bêla û nesa-

xî, belengnzî û birçîtî zora xwe dida

wan. Pêxemberê Xwedé û yen ko bawe¬
riya xwe bi wî anî bùn digotin : Kanî

arîkariya Xwedè 	 Bizanin .... Ari¬
kariya Xuda nîzing e.

215 Ji te dé béte pirs kirin : Emê
ci bidin ù ji kê re bidin? Bèje wan:

Ji malè xwe, di riya Xwedè da^ji de ù

bav ù mirovên di xwe re û sêwî, be¬

lengaz ù rêwingiyan re bidin; herçî
([enciyak^o hon dikin. Xwedè pè dizane.

^2TTr^Di rftra Xùrla de ser kirin ji
we re ])ùye ferz û hon jê liez lu^kin ;

bizanin ko ti.ştin hene ko hon ji wan

hez n4kin le li hev hatina wan ji bona
qenci3^a we ye ù hin ti.ştên din hene ko

hon heji wan dikin lé qewiman(Hna
wan bi kêrî we na^e. Xuda pê dizane
lé hon pé nizanin.

217 E^v|è ji le mesela .ser ù kus¬
tinè di meha Remezanê de bipirsin; bèje
wan : Di vè mehê de ser ù ku.stin gune-

heke mfein e. Lé vegerandina xelkè ji
l'fy'^ Xwedé ù ji ziyareta Mescida-Hera-
mé ù je derêxistina ehlên di wé gu-

neheke héj mezintir e; ù titne ji kustinè

xirabtir e. Gelî bawermendino .... bi¬

zanin ko kafiran, heke ji wan biha¬

ta, heta ko hon ji dîné xwe derkevin^

dest ji ku.stina we bernedidan. .mIm^'

Heçîji we k(j dev ji baweriya xwe

berdidin ù dimirin dibin kafir.

Sewaba qenciya ko wan pèkanîne^
di (Une u axiretê de,:^ puç U Win¬

da dibe ù ew agirketî ne ù tê de her
dimînin.

218 Yen ko baweriya xwe anîne
- ù ketine r^ mihaciriyê, ù rfya Xuda
- de ser kirine, ew hèvîdarèu rehmeta

Xwedè ne. Xuda efiw ù tobe dide,
Xuda piyar e.

219 Ji te mesela şerab ù qumarê
de bête pirs kirin.

Bêje: Vexwarina şerabê ù leyistina
qumarê gunehén mezin in, herçend

ew bi kêrî xelkê bén jî.

Lé her hal gunehê./vexwarin ù le¬
yistina wan ji nehfa wan pirtir e.

Û ji te bipirsin: Em)s ji malê xwe^
di i^^a Xwedê da^ bi çiqasî bidin? Bê¬
je wan : Ji mal ù'kedé xwe en zède di
ifya Xwedé de bidin, lé herhal bi awa-
3^ekî bidin ko hon bi xwe .pistre mih-
tacî xelkè nef)in. Xuda hik)m ù ayetên
xwe pês we dike, heta ko hon bîre¬
wer bibin.

220 Di dinya ù axiretê de bi a3^e-
tén Xuda serwext bibin. Ji te mesela
sêwiyan wê pirs bikin; béje wan : Ge-
randina î.şê sêwiyan ji we re xeyr e.

Heke malê we û wan têkilî hev dibin,
bînin bîra xwe] ko sêwî xweh ù brayên
we en piçùk in, bi wan re camêr bin.

Xwedê camêr ù riekesan nas dike.
Xuda bixwesta bi netêkilbûna malê

we ù 3^é sêwiyan émir dikir, lé ew ji we

re zehmet dibù, ji kerema xwe bi têkil¬

bùna wan destûr da, ji ber ko Xwedê
délai, zana ù fêris e.

221 Dot ù keçén mişrikên ko hêj
baweriya xwe ne anîne ji xwe re me
kin jin.

Ji dot ù pîrekên mLsrikan, heke
we hejî wan jî kir, mehrkirina jin
an cêriyeke misilman ji we re dîsa bi

xeyrtir e.

Heke we mişrikek ecibandi be jî,

heya ko wî baweriya xwe bi misilma-
H4-tiyê ne ani3^e, dot ù jinên misilman ^
je re mehr me!kin.

Mehrkirina dot ù jineke misilman

ji evdekî misilman ix;jê bi xeyrtir e.

Jin ù mérén misnk we (iigihînin

dojehê, lé bi cihanîna emr lï fermanên

Xwedé mirov dikeve rfya bihustê, ù

bi destùra Xuda mirov ji gunehén xwe

tobe dike ù je pak dibe.

Xuda ayet ù hikmên xwe pês xel¬

kê dike heta ko ew pê bîrewer bin ù

dest ji gunehan bikişînin. y.

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32 33 û 34 an fedkirin.



HEDÎSÊN

CENABÊ PÈXEMBER,

REHMET Ù SILAVA XWEDÉ LÉ I5E

353 - Ko te seyê -Kwe .sand ù wi neçirek

ji te re girt, jê hihe ù hixwe, lé heke seyê

te çù,ji xwe re uêçîrek girt, wî jê mebe, ew

ri^ie' wî^ ye. ^ .
354 - Parsekî heram e, meger ko 'izreke

^ mezin hehe.

S^ 355 Jin ji parsùkr xwar^ hâte afirandm,

~ heke tu dixwazî wé rast' hikf lujè wf hislà-
nînî, hi sehr ù nermiyê pê re hide histîne.

356 - Gava cenaze derhaz dihe ji her wi

ve rabin. ( rahin ser xwe ).
357 - Wada xwe hine cih, hawermend

wiha dikin.
358 -Mirovên ko xelk ji xirahiya wan

ditirsîn, di roja pişdawiyê de, li ha Xwedé

bê qedr ù rùmet in.
359 - Sebr ù diluermî du xisletén hêja ne,

360 -Mirovê ko diyariyeké dide kesekî ù

pasê jê distîne, mina seyek e ko vedirése ù

di pist re tistê ko vereşandiye di^e,

361 - Gunehén mezintir ew iu ko mirov

misrikiyê bike, ango yekîtiya Xwedè nas me

ke, li dé û bavé xwe asê hihe, swmdêu dere-

wfu bixwe ù pêsberé qix/î de, pi.sti ko bi aui-
ua navê Xwedé sond xwariye, derewau bike ù

pê bi qasî mùyekî jî be, ziyané xelkê bike,
362 -Bitenê bi malê xwe hon uijkarin

arîkariya xelkê bikin, T^i exlaqê ha.s ù bi

gotinéu şfrfn ew razf dibin,
363 - Ko min di beqé mcselekô de hikmê

xwe da ù xelet kir divé ji bîr mc^^dii ko ez
jî^ mirovek im, dikarim xeleteké hikim, lô ji

. .c ber ko min xelel kiriye heqê xwedUieq win¬

da najhe ù yê ko dizane dawa wi ne heq

bù divê jê bigere, ti.slé ko mirov bé heq ù

rê'dibe, perçek agir e; êdî hon dizanin, bibin

an berdin.

364 -Miletên beri'' we mehiw bùne.jiber

ko gava mezinekf ji wan zilm ù dizî öikir
ew berpirsiyar ne dikirin ù ko belengazekî

tistek dikirj lé radibùn ù diêşaudin.^

365 - Heçî di civatekê de rùnistî ne sviflnd-

xwariyên hev" in ( bextdayiyên hev in ) galgala
ko di civatekê de hatiye gotin^ ji xj^lké re

me bêjin, ew tistekî heram e. ^^
366 -Berf ko bikevin mala yeki destûra

Wl bixwazin.

367 - Xwedê bi mirovên mihrivan lé

rehmê . n .
368 - Ez jî" yariyê dikim, lé disa rastiye

dibêjim ,

-569 - Ne îsê min e ko dilé xelkê qui bi¬

kim u bizanim lé de ci heye.

370 - Tu û malê xwe lev da bon aidé bavé

xwe ne.

371 - Heqê du kesên, qels ji we re zeht

beram e, heqê sêwiyan ù heqê jinan,

372 -Di dinya ù axiretê de kes ji min

bêtir ne nïzîkî' îsa kurê Meryemé ye, nav

hevua min ù wi da tu pêxembêr danehatiye,

pèxember tev deji bavekî ne, bitenê dfya

wan cihê ye ù dîné wan yek e,

373 -Ez ji mirovên ko gava belayek tê

seré wan li seré xwe dixin ù porén xwe

diki.sînin, cilên xwe diçirfnin ù di(ietînin, bi

dengeki bilind ax ù zarînan dikin ù digirîn

pak ù bérî me. ^ .-
374 -Yê ko sêwiyan dihewine/li bihuşte

de bi min re ye.

' 375 - îsê dinyayê hou ji min çêtir dizanin

376 - Vexwarina ko heke we jê pir vex¬

war serxwes dibin ji we re heram e. ^

377 - Pir me bêje, pir me kene, jl fecpr

ù belengazan hez bike, bi wan re rûne, xér-

xwazé wan be ù arîkariya wan bike; zehmet

he jî'^ her rastivê bibéje, qedrê mirovên di
xwe bigire, ew ji te bigerin jf, tu ji wan me
oere, gavafdienirî, bi xelkê re m^eyive,
kêm'anivén xwe bizane ù bi kêmaniya xelkê
mijul me be, pasgotiniya nav-tr hevalên xwe

me ke, bi gotin, ù rabùn^ ù rùnistina xwe

hevalè^xwe aciz me ke, bei ko bi te bike¬

ve svi^md me xwe.

178 - Qedrê cîranê xwe bigirin ù wan

aciz me kin, c''*

379 - Di ziwaca xwel bi pezeki jî be, da-

welé bike.

380-E/^é ji nimêj, rojî ù zekatê çêtir

tistekî ré we bulim ? Ew li hev anîna miro¬

van e; bi ser ù pevcùnê xelk wind.ş dibin^ .

381 - Ez;é rê bidim we,, mêrxas ù .legîdô

we kî VP ? Mêrxas ù egîd ew e ko gava di-
enire li cihê xwe giran e, û bi nefsa xwç

dikare. ' '' "'''

382 -Ji gotin ù kirina ko, di dawiyê ^(16;^

tu'ê po.şman bibîjê bigere.

383 - Ji gotin ù emelên l^o gùh jê diqe-

hire dur hère.

384 - Di mesela diyanelê de pir kùr ma

jon, miletên berî we,pé di'né xwe winda kirine.



DÎWANA MELE
Di bcjmaia Hawarê a .33an de nie bendt-k

li ser khisîkèn .\we belav kir û tè de

qabi .Melayè Cizerî jî kir. Jro em dest 1)!

belavkirina dîwana Melè dikin. Dîwana Melè

herwekî me di wè bendè de goti bû beriya

niho jî hall bû çap kirin, û ne carekê, le

çend caran. Çapa me a îro ji wan capan

gelekî bi lerq e, Ev diwan berè bi lîpèn

erebî dikete çapè, îro bi tîpèn me bi xwe,

bi tîpèn kurdmancî de bète çap kirin,

Qedrî begè Cemîl pa.sa himet kirive û

dîwana Melè ji serî hela i)inî wergeraiïdiye
tîpèn kurdmancî, yanî ew ji nù ve bi lîpèn

kurdmancî nivîsandiye, Xwedè je razî be û
wî di vè riya xebaté de payidar bike.

Dîwana Melè di nav kurdmancan, ne
niaze di nav mêla û feqehan de gelek nas

e, û gelek nivi.jtèn wè en destnivis hene. Me
hêvî ji xwendevanên xwe heye ko nivi.sta
Qedrî begî deynin ber niviştine din û ferqèn
ko di nav niviştan de bibînin ji me re bidin
zanîn. Em wan di Hawarê de belav dikin
û pistî ko diwan bi temamî qediya em li

van ferqan hûr dibin û ji wan nivişleke tekane
ditînin pè.

Mêla mile.sewif e, Ji lewre .sihrên wî
bi çend awan dikarin bène mana kirin. Xwen¬
devanên me ji vî awirî ve jî dikarin bixe¬
bitin û awayè manakiiina xwe jî, ji me re
binivîsînin.

1

Niwaya mitribé çengé fixan avéle xerçengêf 1]
Werin saqi heta kengê neşoyî dil ji vêjengé
Heyata dil meya baqî bino.şin da bi mişlaqî

«Ela ya ey-yihes saqî edir ke'sen we nawilha»
Ko katih démê cedwel ket, sikeste xet mi-

[ selsel ket

Ji yek herfan mifesel ket, kî ye vé mi.skilê

I hel ket

Dizanî, rùd û ùd ewel ci tavétin .sirùd ewel
«Ko e.şq asan nimûd ewel, welê iftad

I mi.skilha»

Ji mihra wê şefeqse'dê, şêrînle'lê .şekerwe'rle
Dinalim şibhetî re'dé ecéb im lé ji vé ce'dé

Kî dil ra tab herçîneş, bi kulrê mîhered dîne.ş
«Ji tabi ce'dé mişldneş ci xùn iftad ' der

I dilha»

Di vê tavê di vê xanê me eyş ù eymenî kanî

Kesî destet ji dewranê, nihalek vê gulistaué
Deraxu.şeş ci mey ared kî ez dil canes

[ bispared
«Ceres feryad mîdared ki ber bendîd meh-

[ milha»
Bi quranê bi ayatê eger pîrê xerebatê

Bibêjim secde bin latê, mirîdê wî dibin qatê

[IJ Birea Merix

Mirîd er bé heser uebiwed zi fcrmane.s be

[ der uebiwed
«Ki salik bê xeber ne biwed, zi rah û re.sm ù

[ menzilha»
Ji vê zilmat ù deryayé, ji mewcan qet xeber

[ navê
Sikestî ke.stiya bayî, ecaca wê .sel'eq dayê

Ji herfan mah ù salé ma, ne hal der siklê

[ fa lé ma
«Kuca danend halê ma, sebikharaui .sahilha»
Me ra ewel ji pir xamî, kisand axir bi bed-

[ iiamî

Ji rengê Se'dî ù Camî, ji .sihret pê hcsau amî

Bi deng ù baug ù awazî, dihêji ne.xmeya sazi
«Nihan kcy maned an razî, kezo sazend meh-

[filha»
Ji Hafiz, Quthé Sirazi, Mêla ! fehm er biki lazî

Bi awaz ù ney ù sa>.ê, bibî ber çerx

[ pervvazî

Tezed min hibilia sefwa, hihî ehlil hewa

[ neşwa

«Meta matelqe men tehwa, de'e-dijiya we

f ehmilha».

2

Ismê te ye mektûb di diwana qidem da

Herfek qelemi ilmi bi teqwîmi reqem da

Eşkal ù xet in, daire û uiqteyi e.sqè

Ew neq.smisal in di xeyalati edem da

Mîm melle'i .semsa ehed ayine sifet kir

Lamih ji ereb berqi li lexnri ecem da

Da .sahidi esma bi heuiî wechi hinasin

Yek mesti semed kir, hi yekî neq.si seuem da

Yek girtiye zilfê, ù yeki xal nimayî

Ayîue bi Iskender ù cam bi Cem da

Erwahi miqedes şevi qedra te dixwazin

Nùra te ye misbah di (jendila herem da

Da weqli liqayè bi te hey bin di heqayé

Min neqdi dil ù can di fenayé bi .selem da

YaqùKiro.san di kefelnuisi .sikestin

Fw sefheyi elmas ko neqa.si qelem da

Yareb bi ci rù leb bi seneya te kişayim

Sibhaneke len ihsiye fi .saiiike heinda

Minet ji Xuday ko bi ebdé xwe Melayî

Eksîrê xem û e.-jqé ue dinar ù derem da .

3

Mesateyî hisna ezel çengali zilfan tab da

Da eşq hilbit pê li pêl qelbê Melê celab da

Hisna hebîb û litû yar avête dil eşqa xedar

Lew selb kir jî ixtiyar, wê hisnê ev

\ îcab da

Min dî seher zilfên di mest, hatin sema ihram

( best



Çûn secdeya xalê bi qest, lew haciban mih-

f rab da

Rùh û rewanê min hebîb, dîsa bi telbisa [1]

i reqîb

Rencîde kir miskîn xerîb, terka dilé ehbab da

Mehbùb bi reyhan ù gulav, ker kir li min

[ cerg ù binav

Zehra hilahil bù di nav, lew saqiyan celab da

Wau dest û zend û saidau, mey daye sêx

[ ù zahidan

Mest im ji çeşmê şahidan, wî nêrgiza sîrab da

Miskê re.şaudin ez dibém, wan Hindiyê xa-

[ lan bi dém

Lé xetê reyhan li dém, katih ji nù îrab da

Nazîkqeda nûrînbeşer, ew bù li min ueq-

[ .si beser

Dinya xeyalî her seher, nav dîdeyî béxab da

Ew tiliyên nazik reqîq, pir da me fîncana eqîq

Ew bade^a uùrîn rchîq, minet bi min wehab da

Da xef nebi pèjua hré, mey réle şehkasa sure
Minet ko îro dêmdur e, disa şeraba nab da

Mey hâte fîncana sedef, kî dé vexwit êdî bi xef

Saqi bi nay û çeng ù def ferfùriyan mehtab da
îd e hebîbé nezi e lé, bang da bù qurbana Melê
Yareb bibînim rojhelê , sikîn di dest qe-

[ sah da

Muxbeçeyên meyfiroş lier seheré tên sema
Badexwaran nûşenûş mane li doré çema

Hin gui û hin enber in, Irn sîrîn ù e.smer in
Hin guher in daneyî misli siheylî sema

Hin zeii ue pir sur in, surperî ne dêmdur in

Miu ko di çerxê vi'e dî, sehr û qerar im ne ma
Sehr ù qei-ar im ko bir cerg ù ceger hùr dikir
Zilmê wiha kê dikir can dibir û dil teba

Can ù dilê min ew e luîiîweşê min ew e

Padişahê min ew e, ez li derê wî geda

Yari ko di em geda dest bi dest me da

Ein hi semayi birin reqs ûsemajî we ma

Gole me durdaneyé cmji te û tu ji me yî

Lew bi heqiqet yek in, mesele bi .şibhe ma

Bade me noşî ji desl, çùme ji xcw mame mest
Qeire hi behré giha, behir bi eyni xwe ma

Gù.si bi amî mede terka midamé mede

Ekserùhin fî zema exlebùhin fî ema

Herf ji yek bùne fesil, ger bibérî wan bi esl

Herf dibite yek xetek, xet ko ne ma niqte ma

Wehdeti mitleq Mêla, nûr e di qelban cela

Zor divêvê mesele ehlê dilan şibhe ma.

Melê qesîda xwe a pêsîn bi tezmîna hest mis-

rahèn Hafizê Şîrazî pêk aniye. Me ew misreh xis

tine nav dnnikan û bi vî awayî ew ji yen Melè

veqetandine, Hafiz jî bi xezela ko ev he.st misreh tè

de ne desl bi dîwana xwe kiriye, Heke xezala dî¬

waneke a pèsîn besmela wè dîwanê bihata hesiban¬
din, iMela nîvè besmela Hafiz kiriye besmela
dîwana xwe

Ev xezela Hafiz gelek bi nav û deng e. Ji

lewre û bi vê hèncetè me dil kir em vè xezelêji

xwedevanèn xwe re ber pê bikin, Eve yezel:

\SiJiA jl:il Jj JjI i^: juT j.lc S

OiliVj c^\> jljL-. ^^IS' <Jl» i^y,

ùl»«jrw cjJ jP ovx-i j ,jli>i« ^:

Heke me ev xezel bi firehî bi mana kir

Hafiz dibêje:

Meyger! bi agahî, piyané di civatê de

bigerîne ù şerabê bide civalrùnistiyan.

Eşq ù evîuî di destpêkê de hêsanl xuya

kir, lé gava em gihaştîn ê, me dît ko ew xurt

û dişwar e.

Sira bayé sibê biskén yarê ji hev dike

ù jê bihnine xwes belav dibin.

Ji xelekên guliyén wê en bi misk, xwîn

kete dilê dilketiyan.

Heke pîrê mixan [Ijgote te, guh mede kurt

ù pistan, .secadé jî bi şerabê bi reng ke.

Ji ber ko pire terîqetê é karnas bi ayî¬

nén vê menzilê dizane û ji wan ne bêhay e.

D'' civata yarê de, ji min re tu bistehî

ù rahetî nîne, ez nikarim ferîqet bim û le

rùnim.

Ji ber x:o naqûsa rêwingiyan bang dide

û dibêje: kar bin û barê xwe girêbidin.

Belê, em çawan ewle bibin ko ba û

bahos li me rabùye, di nîvê behrê de kestiya

me li ber gêrên kùr sekinî ye.

[1] Pîslt!, fesadi

[ 1 ] Mix bi mana zerdeştî, ateşperest an mecûşî ye. Bi

mecazi, ji meyger re jï dibêjin. Mixpeçe lawikè meyger. Pîrê

mixan jî bi mana mezinê terîqetê ye.



Le xelkê peravan en barsivik hi balê

me nizanin.

Karê niin di dinyayê de, ji xodgamiyê

ez avétim bednamiyé; yanî min her ù her ji

ya xwe kir ù pé beduav bùme.

Ma kengè ew sir ve.sarlî dimîne ko jê

civatan saz dikin, yani sira ko di civatan de

tête gotin veşaiiî namîne.

Ey Hati'z, heke te bistehî divêtin, terka

var ù armancé mede û li wan guhdar be,

C gava dixwazî xwe bigehinî mehbùbé

dilan terka dinê ù her tùslên wé bide.
Misreba vè xezelè <i pèsîii, ya ko bi erebi

ye, ne ya Ilaliz e, Kv misreh ya Yezîd kurè Mia-

wiyè ye, ,l)i beqè vè misrebè de çîrokek heye,

Dibêjin -kii xelkè gazind ji Haliz kiri bû û goti bû è :
«Va Hafiz- le di nav sairén ereb de ji Yezîd pè ve

kesè din peyda ne kir ko je niisrehekê bigirî û pê

dest bi dîwana xwe bikî. Ma tu nizanî ko Yezîd

kaflrek e». Hafiz kenî û li wari vegerand ù gol: «Ma hon

jî nizanin ko nialè kafir ji b"wermend ré helal e »,

Më ji' xwendevanên xwe hèvî kir ko nivista

Hawarê û yen xwe deynin ber hev û ferqèn ko

tè derînin ji rtie re bidin zanîn. Bi mère jî nîvîş-

leke dîwana Melè Jieye. Me- her car qesîdeyén ko

di vè hejrharè yè belav dibin, danîne ber nivista

xwe û ferqèn jèrîn dîtine: -

Qesîde: 3. niisieh: 12 û 13,

Li gorat nivisla Hawarê'. :

Mest im ji çesiiiè .şahidan', wî nèrgiiza sîrab da

Miskè resandin ez dibèm, wan ilindiyè xalan bi dèm

Li gora nivista min :

Mestî bi çesmè .sahidan, ew nèrgîza .sîrab da

Miskè resandî ez dîbèm, j'wan niqleyan hin bûne kèm,

Qesîde: 3. Misreh: 22, 23 û 24.

Li gora nivista Hawarê:

Saqi bi nay û çeng û def, ferfùriyan niehtab da

id e, hebîbè nezre le, bang da bû qurbana melè

Yareb bibînim rojhele, sikîn di dest qesab da.

Li gora nivista min:

Saqî bi çeng û nay û def, ferfùriyan niehtab da

id e, hebîbè nezre le, yareb bibînim rojbelè

Yan de bi qurban. bè melè, sikîn di dest qesab da,

Qesîde: 4. misreh: 2 û 3

Li gora nivista Hawarê:

Badexwaran nû.jenûş mane li darè çema

Hin gnl û hin enber in, hin sîrîn û esmer in

Li gora nivista min:

Badexwaran nûşenûş mane li doré cema

Hin gulî bûenber in, hin di sîrîn esmer in.

Nivista ko bi min re ye Mêla Evdiselam ew

di sala 1322è hicrî de nivîsandiye. Mêla Evdiselam

cizerî û alimekî zor e. Mêla Evdiselam gelek bi

dîwana Melè mijûlè bûye û zehf nivist li ber nivî¬

sandinê, Û dihèjin ko Evdiselam qene jî zane Me¬

lè mana bike. Ji lewra nivistên ko ewî nivîsandinê

gelek biqîmet û mihteber in.

Mêla Evdiselam di heqê tarîxa wefata Melè

MELIK Ù KOÇER

Melik Xelîl hebù; melikê. Hesenkéfê l)ù.

Hesenkêf bajarekî kevnare ye, li ser Diclê,
yanî çemê Diyarbekrè, ù di ser Cizira Bolan

re ye,

Rojekê melik Xelil ù le.skcrê xwe çùne

rav û nêçîrê. Birek kêvî rakirin,Melik beranekjé

veqetan(iek ù ( melik li hespeki siwar e ) da .ser

pisla berané xwe ù ew gihande gelîkî kùr,

Di w'î geliyî de sivanekî koçeran li ber

pezê xwe bù. Melik beranê xwe winda kir.

Vegeriva cem wi sivanî, silav lé kir. Sivan

silava 'wî venegerand. Melik enirî ù got:
- Heitî sivan in wekî keran in, guhén

wau li ser kar û berxan in, ne li ser silava

caméran in,

Sivan gol: Ew mirov ker in ko li .sole

xwe miqale nabin û rav ù néçir ji xwe le

kirine kar.

Melik bétir enirî ù gol: Sivano lu siva¬

nê kê yî, ù navê te ci ye?
Sivan gol: Ci sole te pé ye; tu H soie

xwe pirsé bike.
Di wé hingê de leşkerê melik dor lé

girt ù silava pade.sahiyé lé kirin. Melik jî wan

re got : Vî teresî bigirin, kustina wî helal bûye.

Sivan got: Ya melik Xelil ! destûra peyi¬

ve bide min.

Melik destûr da ê. Sivan çîroka baz û

çùk ji xwe re kire behane û gol:

Min bihîst ko çûkekî Bokè gole bazekt,

Ev padisahè teyran!- Hero karè te seyran.

Tu guh nadî sole xwe, Serbest nakî cole xwe.

Bi ceng û Hr û perwaz,

Baz enirî wekî sèr

Çûk ket nava pencên baz,

Çûkî gote bazè pîr:

(iole bi qîr ù zarî :

Belè zikè ley mezin,

Bazè me çûk azad kir,

Xelal kir bi malè xwe

Xem û kulèn çûk ne man,

Ta ko nebin belengaz,

Xwe çim kire serbejèr,

Reben kir qîr û awaz.

Te ez girlini bûm bèsîr,

Ger min bixwî lu karî,

Qe ter nabe, j'laşê min,

Bi tislekî xelat , kir.

Je re xwes kir riwè xwe,

Firî cû ber bi ezman.

Wé hingê Melik Xelîl xelaleke mezin

li .sivan kir û kêfa xwe gelek jê re anî. Ev

çirok ji Melik re bù sîret û Mehk jê giiie il rel,
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LENINGRAD PERÎSANÎ

Di nav bajarên ùris de pi.sli Moskoyê

Leningrad e, îro di dora Lêningradè de .serine

xwîndar çêdibin, Di radyowèn dinyayê de

her ù her navê Lêningradè léle gotin. Bi vé

hénceté me dil kir hin tistan li ser Lénîn¬

gradê, ji xwendevanên Hawarê re bidin zanîn.

Mintiqa Lêningradè, bi hatinén xwe eu

tebihî ù madeni ji her deré Rù.syayé hêjatir

e. Ji lewre dewlelén doré hergav çavên xwe

berdidan vî welatî. Di pêsiya sedsala ( esir )

sézdehan da ordiwa îsvêçê giha.sli bù hela

çemê Neva Lé ùrisan îsvêçi şkêiiaiuliii, ew bi

.sùn de vegerandin ù avétin derveyi lixùhén xwe.

Lé îsvéç ji wî erdé dewlemend ne di-

gerya. Di pêsiya sedsala çardehan de isvêçi-

yan dîsan diréjî welalê ùris kir ù kelin erdê

ùris ù beré xwe dan bajarê Novgorodê. Lé

îsvêçî vê carê jî sikestin ù vegeriyan welatê xwe,

Di sedsala hevdehan de îsvêçiyan bi

arakariya poloniyan zora ùris birin ù ketin

erdé Lêningradè, ù keleha Kronstandé ava

kirin. Ëv keleh îro di behra Ballikê de war-

gehê stola ûris e, ù di pêsberé Lêningra¬

dè de ye. îsvêçî sed.saleké li hire man ù ha¬

tinên vî welatî xwarin.

Di sala 1703an de çaré ùrisan é hi nav

ù deng, Pétroyé mezin, îsvêçî ji welalê xwe

derèxistin. Heta hingê bajarê Lêningradè nin

bù. Pêlro rabû li wé derê li ser çemê Xèva haja-

rek ava kir ù nishet bi navê xwe ve navê

Pélresbùrgê lé kir, ù payîtextê ùris ji Moskoyê

guhasle vé derê. Navê vî bajarî du caran haie

guhartin. Di sala 1914 an de bù Leningrad,

« Burg » bi elniani « Giad » hi rûsî ye, ù her

du ji bi nianà hii'c ù bajar in,

Dl sedsala nozdehan de Leningrad gelek

pê.s ve çùye ù bùye nierkezeke sinahi. Bol.sévi-

kî jî di vî bajarî de rabù ù di sala 1919 an

de Lénin zora eskerén car birine ù ew digel

malbata çaran ji Léniugi-adô derèxisline ù ala

sor çikande ser seraya çaran.

Ji awiré sinhetè ve Leningrad ji Mos¬

koyê ne kémlire, Di sala 1939an de mixdarê

emeleyên ko di febrikeyén Lênîngiadé liixe-

bitiu ( 1200000 ) peya bùn, Di minliqa Lénîn¬

gradê de ji febrîkeyên seliloz ù elùminyoni pê ve

her texlît destegahén sinhelê hene. Hin febri¬

keyén çek û posalan jî peyda dibin. Nifù¬

sa Lénîngradê ( 3191000 ) e. Di salên pasîn

de di dora bajér de bi tene sésl febrîkeyên

kewçùkê hatine çêkirin.

Li taxa Mihaciran, ji oda xwe leina.şa

bexçeyên Samé dikim. Ji ni.skê ve zozanên

Kurdislanè en bilind, bi dar ù avèn cemidî

tèn bîra min, Ez xwe li wê derê, li ser ka¬

nîke, li hin daran dibinim, Doralîyén min

gi.s hêşînayî ne, Ji bihuèn xwesik pozé min

vedibe ù sînga min hildibe, Ji nézîk, weke

nalinê, dengé blùrekè tel, serê xwe radikim :

.sivanek pezê xwe tîne avê. Çiqas bi kèf im ,

çiqas bextiyar im, bihu.sl 1 bihusleke rastîn.

Sivan li blùra xwe, hin bêlir bi keser

dixe; la.şê min gi.s dilerize, xwe ji bîr dikim.

Gava çavên xwe vedikim, li ber xwe

du jeudermeyén romî dibinim. Çavên wan

sor in ù ji rùyê wan lanet dibare, yek ji

wan, tifinga xwe ji mile xwe radike, bi den¬

gekî hisk û bi zmanè xwe, ji sivan re dibêje:

Bes bizire, ka ji me re berxeki bîne,

Sivan fehim nake; .sas ù bi tirs li wan

dinêre, Jendermeyé din dikeve nav pêz û li

berxekî qelew digère. Sivan razî nabe, lé bi

zimané wan nizane. Bi destê xwe işaretan di¬

de ù dibêje : « Meke ! berde ! berde ! » jender¬

meyé din tifinga xwe hildike, diréjî .sivan

dike, dibêje : « Blùr qey ne bes bû, tu bi

kurdmancî jî dihêji)) ù berdide. Sivan bê deng

dikeve erdê ù pez belav dibin. Xwînxwarair

bihu.sl kirine dojeheke dijwar.

Bigirin van deran berdidim û téni Ci¬

zirê, Wexla peleyiyé ye. Her der zer, zer e,

Li zeviyan, ji dur ve wek heywanan, tistên

bi can, li ser car lingan dilivin. Nêzîkî wan

dibini, bi qelafeta bedewiyan însanan dibinim

Lé bi kurdi dipeyivîn; la.^é wan é tazî û spî,

nerm ù xwe.sik li ber tava Cizîrê sewiti û

rc? bùye. Ji rùyê wan xwêdan dilop dike.

Lé wek makiné di.sixulin. Bi wan re jin ù

zaroji hene, Pirekan, zaroyên xwe en ser.şîr

avêtine erdê, nav loz ù axê. Mésan rùyê wan

girtiye. Ji cilên wan en genî bilinên pîs tên.

Zaroyên deh donzde .sali arîkariya \yan

dikin, Nivlazi ne, péxwas ù ser(iot in. Ji

lavé, çavén wan bi zor vedibiu, Bê mekteb ù

xwendin in !

Ji mile din Leningrad bajarekî ilm ù

zanistiyé ye. Té de 58 université, 41 mozexane

ù 140 civalén her texiîl zanistiyé hene.

Pùsti mirma Lênin navê haiêr hi tema¬

mî guhartine ù kirine Leningrad.

SM(^ÎNÈ SERHEDÎ



Li dora xwe dinêrim : darek nîne.

Le xaniyên wek koxên mirişkan, dibînim.

Diçim rex wan. Ji derî ve serê xwe

xwar dikim, diçim hundir. Aliki, mezeleke tarî,

bé pencere ù nizim; b quncikekê nexweşek

dinale, li alîkî jî kerek dizire. Bihna min tena

dihe. Zû xwe tavêjim derve.

Ev e hal ù jiyîna wan. Çandina wan

ci ye ? Çend elb genim û ceh. Bétiré wan jî

coté axan, an xwedî erdên biyanî dikin. Pi¬

raniya wan, ji niha de malê xwe bê qîmet

firotiye. Ji ber ko birçi û tazî ne, belkî jî

deyindar in. En mayî, li pehizé, ji deslê tica

rên bé wijdan, wé ci bikişînin.

Zilma memûr û jenderman jî li ser e .

Sêx jî hene : Pi.ştî paleyî ù rakirina bende¬

ran deynê .sêxan dimîne.

Roja cejné ye. Ez van gundiyén reben,

belengaz, cahîl, bé mirşidên rastîn û xwedî

wijdan, li cem sêxê wan dibînim. Cilên wan

peritî ne, hin péxwas in, û ji dur hatine.

Tên, ji dur ve destqifilî, serxwar, li

ber sêx disekinin , pasé bi dor diçin secdeya

wekîlê Xwedê, wekîlê pèxember, û dergevané

bihustê. Lingèn wî, destên wi maçî dikin, ti.s¬

tekî didin ê û bi fehît, bi tirs û telas li

ser çongan, pêlepaş dimeşin ù derdikevin.

Dinê û bihuşt tev de kar kirine. Niho

ewê herin mal, û çend mehan, di koxikêu xwe

de, nané tisî û savar bixwin ù ji dinê bé

xeber li benda biharê bin. Bextiyar in !

Vedigerim Samé, seré xwe ji pencere

derdixînim, ji qesrên délai dengé radyowan

ù perwaneyên elektrîkî tên. Li ser cadeyén

pak tremway dime.şin. Li ezmên balafirek

digère. Bê hemdê xwe keseran diki.sînim ù

ji xwe re dibêjim : nezanî .... nezanî ....

nezanî'. . . . perîşanî.
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SOND

Rojine derbasbûyî . . . rind nayê bira

min. Dersxana me yektebeq ù nesiwaxkiri bù.

Gava deriyê kùçé dihate vekirin dehlîzeke

teng ù tarî û pasé hewşeke bêdar, rùt xuya

dikir. Di hewşê de Bermîleke avê, zingarî he¬

bû ko me bi ava wé destmêj digirt.

Keçik û lawikan bi hev re dilîstin, bi

hev re dixwendin.

Xoca mezin jin bû; bejindirêj, piştxwar

û hebek mejîçelqiyayî. Xocê biçùk kurê xoca

mezin bû, hêj zarok bû.

Ez, li dawiya zarokan gişan rûdiniştim

ko darê xoca mezin negihêje min. Ji ber vé

yekê navê min bû bù « Rovî ». Ji xwe di ders¬

xanê de her zarok, li ser awayê tebîet ù sik¬

lê wi, navekî zéde lé hati bù kiriu. Gurê har,

Miskê kewarê, Gabelek 	

* *

Di dersxanê de awakî cezayê hebù.felaqe.

Heta keçikên mezin jî xwe ji felaqê xelas ne

dikirin. Kesê ko ji felaqê ne tirsiya ù jê ne

recifiya tine bù. Ewê ko cirma wî biçùk ba,

xocê biçùk bi çend .simaqan ù xoca mezin bi

çend daran canê wî ditevizand ù seré wî

diwerimand.

Ji aliyé léxistiné para min ji gi.şan kêmtir

bù. Bi tenê carekê xoca mezin ji ber «dei-ew»

kê guhé min pir zêde ki.sand ù ez é.sandim

Heta çend rojan sorbùn û ê.şa guhé min ne

çù . . Digel vé qasé lu qebahela min tune

bù û min « rast » goti bù ....

Rojekê, zarokekî bilhiloka bermîla ni-

n^éjê sikandi bû. Her du xocan dixwest biza¬

nin xwediyê vé cirmé kî yé ? Yê ko ew .sikan¬

di bù zarokeki biçùk, ziravok, uexwe.s ù bêcan

bù . . . Min ew ji xoca mezin re got. Xocê

dikira ew havéla felaqê Wî jî înkar dikir.

V('é gavé zorokeki din haie ba xocê ù gol:

« Yê ko bilbilok şkandiye ez im ù ne Mislo yei>.

U xwe li ber felaqê dirêj kir. Hingî darê xoca

xanimê hilal ù daket; zarok bi kel ù girî, bi

ax ù waxîn bîst, sî dar xwarin. Pa.şê xoca

mezin li min vegeriya û got: « Te çima derew

ù bêbextî li hevalê xwe kir ? » Wé gavé guhé

niin çend caran ù wer ki.sand ko ez ji erdê

bilind dibùm ....

Ez gii iyam . . . giriyam . . . çima ko min

derew ne kiri bù. Belè, yé ko bilbilok .sikan¬

di l)ù Misto bù; ù min ew bi çavê xwe dili

bù û pasê mm ji xoca mezin re goli l)ù.

Pi.stî ko em ji dersxanê belav bùn, min

cw zaroké ko derew li xwe kir. û xwe li ber

felaqê dirêj kir, dit ù min bi desté wi girl ù

ji wî pirsî:

Te çima ez derewker derêxistim ù te

bi ser de derew li xwe kir û bé sebeb te

xwe da ber kotekan; te bilbilok ne sikandi bù.

Ewî got: Belê, min sikandi bù . . . .

Na, te ne sikandi bû, Misto şikand;

min ew bi çavê xwe dît ù pa.sé min ji xocê

re got.^

Êdin nikari bû rastî vesarta, li rûyê min

nêrî û qederekî ma û pasê ji min re got:

« Heke tu sond dixwî ko ji xocan re nebéjî,

ezê rastiyê bêjim ». Min jê re sond xwar, ji

min re bù bû meraq. Ewî got:
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Belê, bilbilok Mislo .sikandi bù, ezjî

pê dizanim, lé ew pir bêcan e, nexwes e,

tu nabînî, ma dikare xwe li her fela(iê bigre.

Te çima li dewsa wi kotek xwar?

Çima? Çima ko min bi wî re sond

xwarive. Ew îro nexwes e, ez rehel im, min

ew xelas kir

Sond ci ye?

Ewî gol: Ma tu nizani ? Min got: Na.

Hebek bi dur ket û got:

Em xwîna hevdù dimêjin ù bi hev

re sond dixwin. Yen sondxwarî dibin xwîn-

birayén hev û hela mirinê bi her awi arîkarî

ù alikariya hev dikin.

Pasê, min bala xwe da, gelek zarok bi

hev re sond xwari hùn.

Rojekê, min ev bi çavê xwe dit.. Xocê

biçùk, li ber. bermîla avê destmêj digirt. Xoca

mezin, pa.şiya wé li me l)ù; nimêj dikir.

Du zarokan bi kéreke dardestî, milên hev

diqelişand; dilopên xwîna sor di cihê birînkirî

didan ù dimétin, ù bi hev re sond dixwarin.

Sondxwariu ù xwinbiralî ji min re bù

bù meraq. Xwînbirakî min heba, gava xoca

mezin guhé min dikisand, ewê xwe dida ber min

û ne dihkst ko guhé min béte ki.saudin ù ca¬

rina jî ez ji felaqê xelas dikirim.

Di nav dibistanê de min xwe bi tenê

didît, Hinek hevalên min hebù. Lé me bi

hev re sond ne xwari bùn ù em ne bù bùn

birayên hev,

Rojekê min daxwaza xwe ji diya xwe re

got; min ji wê re çiroka sondxwariué da zanîn.

Diya min rùyê xwe bi min re tir.ş kir û gol:

« Nebe ko tu din bùyî; ez wisan zaroliyan

naxwazim »,

Lé min guh ne da é; min ev tist « sond¬

xwariu » da bù ber çavê xwe. Min dixwest ji

nav hevalên xwe xwinbirakî qenc bibijérim.

Rasthatineke xwes, ji min re ev heval bex.ş

kir. Rojên înê zarok gi;> li nav bexçé mala me

diciviyan. Hetanî êvarê me bi hev re dilîst.

Hevalekî min hebù ko ji wî bêtir navê wî

bi min xwe.s bù. Ewi gelek caran pi.sta gurê

ïiar dalanî erdê, Gurê har, navê ko Xoce xanim

li « Cemo » kiri bù, Cemo bi rasli mîna gurekî

ïiar bû; canê aelek zarokan di.şewitand

Sindik Havînê, her rojên înè, bi xwe

re destek darên biliê dianî. Me ji van daran

ji xwe re hesp çêdikirin ù em bi hev re der¬

diketin cirîdê.
Rojekê ji rojên înê dîsa Sindik bi xwe

re gurzek dar anî bû. Min ji xwe re yekî di¬

rêj ù rast bijart ù bi kéreke lùj min qasilê

wî diqe.şart ù ji hespê xwe re guhik ù pozik

derdixistin; min hespê xwe çèdikir.

Sindik ù hevalên din li benda kêra deslè

min bùn, da ko wan jî mîna min hespén xwe

çêkirina Nizanim çawan bù, carekê min dît

kéra de.stê min, ji nav qasilê daré çerixî ù

xwe gihaud tiliya min a biçùk ya destê min î

çepê ù ew birîn kir. Xwineke bi av ù sor jê

herikî, Di wê gavé de ti.ştek haie bîra min,

Sond xwarin. Min é.sa tiliya xweji bîr kir ù

ji Sindik re got:

Rabe Sindik, deslê min hazir e, tu jî

desté xwe birîn bike, da ko em bi hev re sond

bixwin ù bibin xwînbirayèn hev,

Sindik hebek dama, bi çavên xwe en

res li erdê belek néri ù got: Ma dibe wisan, ji

bo xwînbiratiyé divêt em xwîna zendén hev

biméjin.

Min got : Ci xem e lo !, ., ma ne xwîn e,

ha ji desl, ha ji zend.

Sindik got, ba.şe, ùkérji destê min girt

û zendê xwe vemall ù biri, hela hebekî kûr

jî birî. Xwîna wî hewqas tîr hù ko ne diherikî;

ew bù dilopek ù rabù. Me xwîna xwe tevlî

hev kir. Berê min met; ti.stekî .sorgerm bû.

Pa.sé wî xwîna tiliya min met,

* *

Nayê bîra miu, Di pist re çiqas zeman

derbas bù, nizanim . . . mehek, salek. Min ji

bîr kiri bù ko ez ù Sindik bùne xwînbirayèn

hev. Dîsa em bi hev re diçùn dibistanê, û

em bi hev re vedigeryan. Rojekê, dinya gelek

germ bù Xoca mezin di nîvê rojê de em ser¬

best berdan, mîna rojên péncsembé . . , Ez û

Sindik hêdî hêdî vedigeriyan mal. Min destmala

xwe danî bù ser serê xwe, Xwêdan ji eniya

me diherikî, em li ser rêke biçùk ù teng di-

meşiyan. Ji ni.ska ve kùçikekî res û mezin

derkel pe.şiya me. Li pê wî çend zilam bi da¬

rên xwe bi dû keti bùn. Ji dur ve deng lime

kirin û gotin :

Xwe bidin alî, ewê hi we bigre . . .

Em tirsiyan û .sas man. Min got, eman

em birevin. Çavên kùçik sor bù bùn; mîna agir

dibiriqîn. Kùçik nêzîki me bù bù, Sindik got,

lu xwe li pa.ş min ve.sêre, ù xwe da pè.siya

min. Kùçik diréji wî kir; Sindik jî xwe avête

ser wî. Mîna ko bi navê bileyizin; destên xwe

di nav pi.sta hev re birin ù anîn. Kùçik jî rabû

bû ser lingèn xwe. Pa.sé her du jî ketin erdé.

Ev ser bi min pir dirêj h"! Ji tirsan

ez direcifîm. Zilamên ko bi dû kùçik keti bùn,

gihistin cem me ù bi darên xwe h kùçik xistin.
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KURDÊN
ECEMISTANÈ Ù HaLÊ WAN

Sevédi çend xort hali bùn nik min ù

bi hênceta i.sè Ecemistanè hin tist li ser

kurdên ecem ji min pirsîn.

Xorlan dipirsî : Li Ecemistanè çiqas

kurd hene ù ew di ci halî de ne ? Tixùbên

wan digehin heta kù deré? Bi ketina ùris ù

ingilizan wan welatan gelo halê kurdan hinek

naguhêre ù ew kurd, ji hatina van dewletan
tu fédc nabin in ?

Min ù xortan li ser van pirsan me ge¬

lek xeber da. Miu dil kir xwendevanên Ha¬

warê jî li ser vé axaftinê ser wext bikim. Evê

xweslinê ev 'liend aniye pêT

Me gol kurdên Ecemistanè, (iava mirov

vè gotinê dihîne û dixwîne dibêje qey wela-

tek heye jê re Ecemistan dibêjin ù tê de hin

Sindik xelas bù. Lé reben, ji serçavé wî

xwin diherikî. Kùçik delà xwe kir nav lingê

xwe, seré xwe bera erdê da ù çargav revî

Sindik ji min re got : « Metirse, tùstek ne

bùye, birîn biçùk e ». Zilaman ew kirin

himêza xwe û ew birin mala wî. Ez jî bi

rev çùm mal, û min serhatiya xwe ji diya

xwe re got.

Roja din Sindik ue hal dibistanê. Min

ji diya xwe re got : « Yadé em herin mala

wan, Sindik bibînin ». Diya miu qail ne bù.

Ewê digot, Sindik nexwe.s e, nabe ko em

herin wî nerehet bikin ».

Pasé, her sibe, bi héviya ko ez Sindik

bibînim diçùm dibistanê; lé heyhal ! . . , ew

qet ne dihat. Meger ew kûcik har bù. Sindik

birin Diyarbekrè ser tixtor û ji wir jî biri

bùn Stenbolê. Pa.şê me bihîst ko Sindik miriye.

* *

Her rojén Havînê ko zù ji xew radi-

bim ù sibehén ewravî dibînim, mîna herkesî,

zarotiya min té bira min. Welatê min î kesk,

cihê ko le halim dinê lé ber çavên min ù

bê hemdê min hêstirèn min diherikin ser

destê min ê çepê. Li tiliya xwe a biçùk di¬

nêrim, li ser movika navîn; li dewsa wê

birîna pereste.şî xêzeke biçùk ù spî xuya dike,

û héj germiya lévén hevalê min é fedakar tê

de yp.. Di pist re xeyaleta havalê xwe a qeh-

rêinàh, wî hevalê ko ji bona sonda xwe, ji

bonà' xela.siya hevalê xwe, bi kûçikê har re
pence pence ser dikir.

Salqîn : 12 - 9 - 1941 QEDRÎCAN

kurd hene. Dîsan gotinên kurdên Tirkiyê ù

Iraqê jî dikarin bi vi awayî bêne mana kirin.

Lé rastî bi awaki din e, esil Faii-d in, esil
Kurdistan e.

Welalê kurdan, Kurdistan welaleki Jh_
liev_ve ye. Miletine din keline wi welati ù

ew welat perce kirine û her perce keliye bin

hikmê dewleteke din. Ji lewre gava em kurdên

Ecemistanè dibêjin mexsed ew kurd in ko di

wî birê Kurdistané de dijiii ko ketiye bin lii¬

kmê eceman. Au ne kurd di her deré de di

welatè xwe de ne ù di tu deré de ne mêva¬
nên xelkê ne.

Em vegerin ser pirsa xwe a bingelin,

kurdên Ecemislanê.

Biré Kurdistana ko îro di bin hikmê

eceman de ye welaleki mezin e, û xelkê wi

xelkekî ho.s e. Roavayê Ecemislanê ji bakur

heta nîvio, hesêb tev de Kurdistan e,

Di le.şkilata eceman a kevin de wilaye-

teke Kurdistané ji hehù. Lé, nemaze pi.stî ko

Sahê Pehlewi li ser texte Ecemislanê rabù

bêjeyên kurd ù Kurdistané li Ecemislanê jî

bùne kufir ù bilévkirina wan haie bend kirin.

Herwekî tirk ji me kurdmancan re tirkên

çiyayî dibêjin, eceman ji navê ecemén çiyayî

li me kirine. Bi vî awayî em bùne tirk ù

ecem, lé em mane çiyayi ù ne bùne deslî. Lé

gava ew ji me re çiyayi dibêjin mana hov-

bùnê lé de vedi.sèiin, ,li xwe heke ew çiya

ne biwan Xwedê dizane hela niho ci ji me

dikirin,

Hervs'ekî me uot roavayê l^cemistané ji

bakur heta nivro lev de Kurdistan e, Ev

Kurdistan bi Kurdislanôn Tirkiyê ù Iia(|è ve

ye, Ji nîvro ber bi bakur ve Kurdistana

ecem, ])ir bi bir bi awayè jêrin bi nav dibe:

Lorislan ù e.sîrên bextiyarî, Kirman.sahan,

emarela Erdelan, Mikri ù Sawicblax, nivroyè

wilayeta Àzerheycaiiê, Roavayê gola Ùrmiyê :

di vê mintiqê de ù di her se qezayên Xoy,

Selmas ù Ùrmî de zehf kurd hene. Herçi qeza
Makù, heséb tev de kurdmanc e, Di hir ve

kurd digehin lixûbén Qevqasê Di Loristané

re ji digehin behre, Xelica Besré, bendera

Benderbûşîr.

Ev, Kurdistana Ecemislanê ye ko her¬

wekî me got bi Kurdistanén Tirkiyê ù Iraqê

ve ye. Jù pé ve di gelek cihên Ecemistanè

de kurd hene.

Di dora Tehrané de eşîia Pazokî. Li

Xuresané esîrên Pejnawend,Bawenor,Zehferan-
lû. Li Hemedané esîrên Cozkan. Li Mezin-

drauê esîra Modanlû. Di wilaveta Faris de
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eşîrêu .şevankare. Erdê van eşiran dige¬

he Xelica Faris, Beuderehasê, Di b-aqa ecem

de esîrên Embarbo. Di navbera Qezwin ù

Gélanê de e.sirén Omerlù. Di her car wila¬

yetén Kirman, Gélan, Xùzistan ù Qehistané

(le jî kurd hene.

Gelo nifùsa kurdên Ecemislanê ci ye ?

Ne bi tenê li Ecemislanê, lé di tu derêu Kur¬

distané de nifùsa kurdan bi lemamî ne nas

e. Ji ber ko tirk ù ecem gava stalîslikan

çèdikin nifùsa kurdan nadin zanin. Lé her¬

hal kurdên Ecemislanê divêt ji du milyonan

hêtir bin, Dr, Blêç Sèikûh wan digihîne

3 300 OOOî ,

Beriya Sahê Pehlewî Ecemistan dew¬

leteke mirî bù, Smail axayê sikakî yê ko bi

navê Sîmko deng daye ji waliyên Ecemislanê

xweyîkî ( xokî ) distandin, Digel vê hindê ece¬

man siyasetek di heqê kurdmancan de hebù.

Ewan jî weke tirkan dixwest kurd temsîl bi¬

kin, yanî kurd bikin ecem. Ev siyaset nema¬

ze dt wextè sahê Pehlewî de xw^e eşkere kir.

Beriya wî ev siyaset wek mareki sermadîli

bi tenê dùvé xwe tev dida, béî ko bikare

seré xwe hilde û jehra xwe birijîne.

Di vé Kurdistané de emarela Erdelan

berberî bi .şahên ecem dikir. Sahèn ecem, ji

ber ko bi xurtî' bi mîrekén Erdelan ne dika¬

rin tevdireke din ji wan re diti bùn. Nermi-

ya jinan. Sahén ecem bi vé nermiyê ew sisl

kirin ù pasé ew şkênandin. Belê .sahén ecem

keçén xwe dan mîrekén Erdelan, ew^ kirin

zavayên xwe û bùn xwezùrôn w^an, Bi keçén

.sahê ecem re efyonkesî ù mcyxweiî jî kelin

qesra w'an mîrekan, Pisti çendcké keçén sahé

ecem ne bi lené jiuéTï mirén l-'^rdelan bùn;

lé hù bùn diya wan ji, Edi karé hikùmelê,

î.sê kurdên Eidelan keti hù deslèn xwarzi\éii

.sahê ecem ù wan bi rav ù tevdîra diyên xwe,

, yen ko keçén sahê ecem bùn ew digerandin.

l^è£(hjjj cw xwarzî çùn ser mezheha xwalêii

xwe ji ù hùn şîhi, Nemaze di wé heyamé de

siniii ù siliili wek kulr ù imanê dijminên

hev hùn. Herçi kunlèn Erdelan sini bùn.

Gava mirén wan bùn .silii ewan rù ji wan

ha da ù bi vî awayî ew xelk ji deslèn mîiên

xwe derketin ù mirekên Erdelan wek .sivanê

bé keri di cola Xwedé de bi tena xw^e ù

xelkê wau bêserî man, û ew wek keriyê ko gu¬

ran bi ser de girtî ji hev belav bûn. Ji xwe

eceman jî ev diviya bû. Ji bona ko bikarin

wau yeko yeko bêxin bin destên xwe. Welê

bû.

Di wextê Pehlewi de siyaseta eceman

di heqè kurdan de li ber siyaseta tirkan

hali bù girtin. Sahê Pehlewi pisti ko ordiwa

wî giha.şle 80 OOOi menawreyek di Kurdislanè

de çèkir ù kurd ji çek kirin. Herçî me¬

zinén kurdan, yen ko av bi wan sar ù germ

dibù, ew ji anîn Tehrané.

Kurdên Ecemislanê jî wek kurdên her

derê-ji ber ko nezan in - bi hev ne xwe.ş in.

Eceman jî wek tirkan, ji vê berberiyê istifa-

de dikir ù e.sîrên kurdan berdidan hev.[l]

Ji mile din kurdên Ecemislanê di mi-

liyelê de, ji kurdên hemî deran kêmtir in.

Ew kurd héj ji xwe hisyar ne bûne. Dizanin

ko kurd in, lé nizanin kurdîtî ci ye ù dax¬

waz û armanceke kurdan heye. Herçî miletên

bèarm^anc zùka winda dibin ù têkilî miletine din

dibin. Ji lewre ji kurdên minewer re yen ko

firsend bi desté wan dikeve divêt li hisyari-

ya vaii kurdan bixebitin.

Bi hatina ûris ù ingilizan welatê Ece-

mi.stané, halê kurdan dikare biguhère û di¬

vèl biguhère. Lé ji bona vê yekê jî divêt

kurd ji van dewletan re .sanî heyînekê milî

bidin; da ko ew jî qedrên wan bigirin.

|1| Di vè babelè de ezè ji xwendevanên

re lislè ko min bi xwe dîl û bihîstiye bidim zanîn,

Di sala 19,'iOî de Sahé Peblewî, ji ber ko min ji

ya wî ne kiri bû, ez ji Tehrané ajoti bûm Iraqè,

Li nîzingî Kirendè, di çayxanekè de me bihna xwe

dida. .Mihafizè min çû bû deslavè. Ez bi tenè ma

bûm; min çavèn xwe li dora xwe digerand, Di

alîkî çayxanè de çend peya bi ciline nîveskerî

rûnislî bûn, Nizanim cire, min guh da axaftina

wan. Bi kurdî dipeyivîn. Min nizingî li wan kir

ù min zanî ko ew jendermê ne, lé jendermeyèn

çolè, Belè îsè wan di bajaran de nîn bû, Yekî

ji wan nîvjenderman gole min :

Belè ji me re jî dibêjin jendermê, le em

jendermeyine lexiîl in. Ji xwe tu nabînî cilèn me

nîvî mîrî nîvî kurdmancî ne. Em \yek jendermyèn

din limobîlan nasekinînin û ji xelkè pirsiyariya

lezkeran jî nakin. îsè me kustina nijdevanan e.

Em kurd i'', ma tu jî ne kurd î ? ( Min got belè),

Xelkè van welalan hemî kurd in, Esîra leni.şta me

neyaré me ye. Me gelek mér ji hev kustine, Bi

dor em li hikûnielé asè dibin û wèrgûyè nadin,

Hikûmet dizane ko em pev ne xwes in; radibe

deslè yekè digire û li a din dixe. Par em li

hikùmetê asè bû bùn, neyarèn me bûn jendermê

û li me dan. îsal ew li hikûmetè asè ne, em bû¬

ne jendermê û li wan didin û heyfa xv^'e ji wan

hiltînin. Me gelek ji wan ku.5tine, lé 'lèj me 35

mêr di zikê wan de hene.

Di vè demè de mibefizè min hat û got ko

timobila me kar e. Em bi ré ketin.
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REWSA DINYAYE

ISE JAPONYAYÊ Japon hevalbendekî

mihweré ye, yanî hevalbendê elman ù tal¬

yan e. Ji xwe beriya vî .serî jî ji van her

du dewletan re dewletèn mihweré digotin.

Mihwer xeleke xeyalî ye ko Berlin û Roma¬

yê digehine hev.

Herwekî xwendevanên me dizanin ja.

pon jî pi.sti .seri kele vê tifaciê ù ji ber ko

bi japonan xwediyên vê tifaqê en mezin bû¬

ne sise, navê tifaqa sêbendin ji lé kirine.

Ev car sal in Japonye di rol^latê
dur de .seré Çîné dike ù hêj zora wê ne bi-

riye. Yanî serê Japonyayê ne bê te.şxele ye.

Lé Japonyé di rohelatè dur de armancine

mezin hene. Berî her tistî Japonye dixwaze

lingèn ewropayî û emèrîkuniyan ji rohelatè

dur qui bike ù wan vegerîne welatè wan. Ji

vi karî re jî ji îro çêtir firsend nîne. Ingil¬

lerê serê elmanan dike, Emèrîke jê re çek

ù ceberxinan çêdike. Jù pê ve Emèrike xel¬

kê xwe hazir dike, roja ko xelk qîma xwe

pé ani Emèrîke jî tifinga xwe wê bileqîne.

Japon di vî dei;:m'î de bêqerar e, Cari¬

na dengê xwe bilind dike, diçe wî serî tête

vî serî û zirlê xwe dide. Li .seré Ûris fedi¬

kire ù gava dibine ko ûris li ber xwe didin

û zù zù iia.skén dengé xwe nizim dike ù di¬

bêje ez dixwazin lier î.sê xwe bi a.siyé saz

bikim û radibe beré xwe dide Emèrîke. Ji

xwe di meha îlonê de serekwezirè Japonya¬

yê ê beré mektùbek ji misler Rûzwelt re ni¬

vîsandi bû û japon ù emèrikani dest h\ dan

ù standine kiri bùn. Mizakere bi xe/ hù ù

mister Rûzwelt bi xwe ew m i y^ke re^geran d .

lekel ù li 16é Çiriya Pê-

ko wezarela mîr Konoyé

istîfa kiriye.

Sibetirê gênerai Toyo wezareta japonî

te.şkîl kir. Ingilterê û Emèrîke bi vè guhar¬

tina wezareta japonî gelek bendewar bùn ù

guhén xwe bel kirin. Gelo wezareta Tovo wé

ci bike?

Le jê tu ii^etice ;^rnc

.sîn ajansan da éanin

Herhal bi ketina wan dewletan erdê

ecem, bivé nevé zilma eceman di heqê kur¬

dan de wê kêm bibe û heke kurd dil kirin

ù herwekî me got sanî lieyîneke milî dan,

heye ko bigehin hin heqên xwe ji.

Sam 24 îlon 1941. HEREKOL AZÎZAN

General Toyo ji ferefdarén Japonya

mezin û ji terefdarên .ser e. Dinyayê got Ja¬

ponyé hikùmeta xwe guhart, dike bikeve ser.

Serekwezirè nû gênerai Toyo nitqek da ù té

de nemaze li car niqtan i.sarel kirin :

1 Qedemdina .serê Çiné

2 Pékanina yekiliya Asyayé

3 Di hundiré welêt de yekiliyeke mi¬

lî anîn pê

4 Tevgirêdana Japonyayê bi dewlelén

mihweré xurtir kirin.

Wezareta gênerai Toyo wezareta ser-

darên eskerî ye. Yani esker di warê siyasetê

de zora sivîlan birine û ji ber vé yekè Ko¬

noyé istîfa kir û Toyo hikim xiste destên xwe.

Le Toyo jî ne wêrî bù bikeve ser.

Cire ? Wer dixuye ko serdarèn Japonyayê ji

bù bùn xapinoÂên nil(ja Hitler a pa.sîn. Hît¬

ler bi wê iiitqê dida zanîn ko ordiwa ùris

ji hev de keliye û hew bi kêrî .sêr têt. Li

ser vê yekê japonan goti bù dora me ji ha¬

tiye divêt em jî diréji Sibiryayé bikin ù pa¬

ra xwe ji mîrata ùris bibin. Herwekî kurd¬

manc dibêjin : ko ga kel erdé kêr zehf in.

Lé japonan bala xwe da ù dît ko ji bervajî

gotina Hitler ve ga héj ne ketiye erdê ù ji

piyan sekinî ye. Japonan gava ev dil kéra

xwe vegerand kalanê wê, ù vegeriyan siya¬

seta berénayè.

Di serê ùris de wezhiyeta japonan mîna

wezhiyeta talyanan di serê Frensê de ye. Ja¬

ponyayê li Mençùriyé li ser tixùbên ùris yen

rohelê esker kom kiriye da ko ùris mecbùr

bibe birekî eskerén xwe li ser van tixùban

bihile ù van nebe qada serê roavé,

pêsberé elmanan.

Herwekî me got Japonye carina forlé

xwe dide; rojuameyén japonî li Emérikê ra¬

dibin. Dinya dibêje (jey Japon sibe bikeve

serî. Lé . . . pasé ba diguhére, li .sùna bayé

km- î xurt l)akî xerbî î xwes û nerm radibe.

Ji xwe îsê japonan zeïimet e Ji ber

ko heke Japon xwe tev da divêt, ji Çîné pê

ve, serè se dewletèn din bike\ Rù.sye, Ingil¬

terê û Emèrike, Stola emèrikani xurt e, Ingi¬

lizan ji di behra japonan de stolek heye,

REWSA EMÉRÎKAYÊ Emèrike hèj

ne ketiye ser. Lé bi her awayî arikariya in¬

gilîzan dike û je re dixebite. Cenkeştiyên wê

vaporên ingilizî, ji çek ù cebirxane dagirtî,

ditînin heta girava îslandayê ù wan bi ré

ve ji noqarèn elmanî dihemînin. Elmanan

heta niho ji dehan bétir vaporticeretén emè¬

rikani hin av kirine. Li 17ê Çiriya Pêsîn
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noqareke elmanî di nizingi Islandayê de bera

torpiyoreke emerîkanî bi navê Kerney da

ù ew birindar kir. Bertorpiyor ne xeriqî, lé

ji deryavanén wé 11 peya hatine ku.stin. Di¬

gel vê hindê navbera elman ù emérîkaniyan

héj ne ser e.

Li 27ê Çiriyé reîscimhûrê Emérîkayê

Mister Rûzwelt nitqek da ù tê de diréjî Hitler

kir ù careke din ji dinyayê re da zanîn ko

Emèrîke xwe ji boyî ser kar dike,

Rûzwelt di vê uitqê de wek reisdew^-

lelé miletekî .serevani xeber daye. Lé qala

Japonvayé ne kiiiye. Dibêjin ko ev elametek

e ko Emèrîke digel japonan di mizakere de ye.

Ne bi lené Rùzwell qala Japonyayê ne

kiriye, lé Emêrîkê da zanîn ko ji ùrisan re

di riva Veladivestokè re èdî ç^k ù çeberxa-

nê naşîne. Bi vî awayî JieçlyôEmériké ji ya

japonan kir, Ji ber ko japonan çend caran

ji Emèrîke re goti bù ko nikare lé razî bibe,

Ji lewre Emèrike divèt çek ù ceberxanê ji

ùrisan re di riya bakur yani di bendera Er-

kenjélskè re an di nivro di riya Ecemislanê

re bi.sîne Riya bakur zehmet e, ji ber ko Zi¬

vistanê pêde bendera Erkenjélskê dicemide.

Herçi riya nivro gelek dur e; ji Emérikê he¬

ta wé derê 12000 kîlomètir e. Elman jî dikin

bikevin Qevqasê ù vé riyê bigirin.

SERÊ ÙRIS îro hemî dinya qala .se-

lé ùris dike ù herkesî çavén xwe berdaye wê

qada cengê. Iiigihz ù emèrikanî cehda xwe

dikin ko arikariya ùrisan bikin û nehilin ko

dewleta bakuré Asyè ^ù Ewropayê di bin lin¬

gèn eskerén Hitler de bête pelaxtin. i^	heq

(Ij^d^sj^êir/vvan de y^, Ji ber ko îro di pêsi-

yîTlîitler de kes ne maye ko li Ewropayê .se¬

rê wi bike. Ser dom dike ù hero ji roja

bori xurtir dibe. Ùris ji hi mêranî .ser dikin

ù eelek li ber xwe didin. Herwekî stranê

goliye di vî .seri de, bihustê lawê bavan bi

lire ye.

Hîtler bi xwe da zanîn ko ser xurt

bùye ù wê hêj xurtir bibe. Belê fùrer yani

rêberê elmanan li 4ê Çiriya pè.sin, li Berlî¬

nê ù bi hênceta arikariya Zivistanê nilqek da,

Hitler di nitqa xwe de, nemaze qala

serê ùris kiriye û xwestiye ji miletê xwe re bi¬

de zanîn cire ev te.sxela mezin aniye serê

wi. Bi kurtî Hîtler ji miletê xwe re gol; min

bala xwe dida û/didît ko ùris bi me ne rast

e û dilê xwe li/ne xerab kiriye, xwe pék
ditîne JÛ dike M me xe. Ji lewre min da eq¬

lê xwe gelo ez li héviya derba wî bimînim

an ez rabim û beriya ko ew li me xe ez li
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wî xim. Min lôxislin di ser halin léxistiné

re girt, ù min ne xwesl firsenda léxistiné bi¬

dim dijminê xwe. Min ev fikir gihande qeraré

ù li 22é Hizêranê emrî ordiwa me kir ko di¬

réji welalê ùris bikin ù wé talûka mezin ji

ser serê me rakin ù imperaloriya bolsêvîkiyê

ji bini edim bikin.

Ev, gotina Hîtler e. Herçi ûris, derew

bi aliyê vé gotinê ve didin ù dibêjin, Hîtler

rastiyê nabêje; me tucaran dil ne kir ko em

h elmanan xin. Em bi wan re dilrast bûn;

Iê wan bèbextî li me kir, Hitler dixwaze we¬

latê ùris jî wek welalèn din bêxe bin des¬

tên xwe, lé elmanén reben divêt bizanin ko

erdé ùris, herweki ji ordiwa Nepolyon re bù

bù, wé bibe gornistana ordiwa elmanî jî.

Hitler li 4ê Ciriyé gol, ev 48 saet in

di qada .serê ùris de liicùmeke nù dest pê

kiriye ù heta çend rojan honê netîca vé hi¬

cùmé bibînin. Ev hicùm ji bç ordiwa ûris

wê bibe derba mirinê,

Bê/iro pi.ştî çend rojan ajansan da za¬

nîn ko e'imanan di qada nivro û navîn de

dest bi êrîşeke nû kiriye ù wer dixuye ko

armancên ordiwa elmanan Mosko û riyén

Qevqasê ne,

Herwekî me got ingiliz ù emerîkanî qe¬

rara xwe dane bi her awayî arîkariya ûris

bikin ù nehîlin ko ùris biskê.

Ev arîkari, ji îro d/ desl pê kiriye, û

dibêjin ko tangine'ingilîzî t^ihastine welatê ûris

ù bi ùrisan re serê elmanan dikin. Lé arîka-

riva ko her du demokrasiyên mezin dibêjin

tislekî bê hed ù hisab e; lô jê re hinek wext

divêtin. Ji mile din dùrahiya riyan jî heye.

Riyén navbera ùris ù ingilîz ù emérîkaniyan

rêne dur in; behrin hene ko dikevin navê.

Di bejê re jî mesafeyine liêpîvan hene. Ji

lewre divêt ùris êrîsa elmanan bisekinînin

ù bi çekên ko ji Emérikê jê re bên, li Bi¬

harê seré xwe xwes bikin.

Elman jî bivê nevé li vê heoiaetê his-

\/v in ù van hisaban bi xwe dikin û dibé-

fin, heke beriya Zivistanê me zora ùris ne

bir ù Zivislai/li me geriva.Ji Biharé îsê me,

wê çelin bibe. Ji lewre b\^\ awavî û bi ci

beliavj_bë divèt em di van çend rojan de

derbekê welê bidin neyaré xwe ko pê gêj

bibe ù bikeve axa mirinê,

Belê, elmanan holê got ù holê jî dibê¬

jin. Lé mîna^ kurdmancan gotiye; kirin ù

gotin_iie_jiWo{l_ùJmiL-n£ xwe h gorago-
tlnanHlîtler aiviyîil)ù di nivê çiriyé de seré
ûris biqediya û ordiwa ùris ji hev de biketa.



Lé welê ne bù, Herçernd elman pê.s ve çûne

ù erdine nù xisti bin jî destên xwe ordiwa

ùi-is hèj \y ser xw/'ye ù bi fedakaiike mezin
li ber xwe dide,

Hicùma ko Hitler di nitqa xwe de da

zanin li 2è Çiriyé desl pé kiri bù, Pistî serê

Smolenskê ser di eniya navin de heçko seki_

ni bù Vê earé elmanan ji vê eniyê dest bi

êri.sa xwe kir ù berê xwe da Moskoyê, payi¬

texlè boLsévikan, Elmanan ji bakur ù nivro

ji diréji .Moskoyê kiriye ù heta 60 kilométirî

nizingî payilexté boLsévikan bùye, ù rexma

cehdeke mezin elmanan nikaii bù bikevin ba¬

jêr. Ser di dora bajér de dom dike û ùris

bi awaki ecéb .ser dikin. Ji mile din elman

dixwazin ji bakûr û jiy nivro bikevin pista

Moskoyê ù h_ba]êr li^e wer û Mosko ji mi¬
na Lêningradè béxifi nav çenih^eré.,

Ûris mikur tên ko payilexté wan ketiye
lalùkeyé. Lé y^v^ttî^ nabin ù .serê xwe xwe.s

dikin. Lé herçi hikûmet ji serfermandariye

pé ve ji Moskoyê rabùye ù çùye Seinarayê.

Semara ( Kwîbi.şef) dikeve rohelatè Moskoyê
û jê qederê 1000 Kîlomélir dur e.

Serfermandaré eniya navîn meié.sal Ti-

nio.senko bû, Stalîu ew ji vé qadê rakir ù

gênerai Zogov anî .sùna wi,

Timo.senko çû eniya nîvro. Di vê enivé

de jî rewsa ùrisan zehmet bùye, Ji ber ko

elman zora xwe didin vê enivé ji.

Urisan terka Odesé daye ù eskerén el¬

man ù romanî li 16ê Çiriya pè.sin ketin bajêr

ù bendera Odesé. Ùrisan beriya ko jê rabin

avahî .şewitandin ù febrike berhewa kirine.

Li 25é Çiriyé elman ketin Xerkové ji,

Niho erîşa elmanan li ser Rostovéye, Rostov

deriyê Qevqasê ye. Ser giha.şliye denyén

bajêr. Lé ùrisan elman li hire sekinandine,

r Ji mile din elmanan avête ser njygi-

j^a Qirimé jî. Berzex yani erdê ko nivgira-
vé digehînè bejê gelek teng e, 8 kUométir e.

Ùrisan di vê berzexé de jstihkaiTTjj4 asê çê¬
kiri bùn, Elmanan tjeden^ 15 rojan xwe da¬

ne wan islihkaman ù ew skénandine ù keti¬

ne j^;asta_jQirmiê, Di Qirimé de bendereke

mezin heye Sevestepol, Niho elman wé bi¬

xwazin di ayteurtii Kercé re derbasî peravên

Novrosiskê bibin û jê bixwazin bikevin ser

riyén Qevqasê, Bi vegertina Qirimé rewsa ûris

^H qada nîvro de wé gelek zehmet bibe. Ji

^er ko petrolên Qevqasê rast bi rast dikevin

bin talùké, Ji lewre û li gora ajansan eske¬

rén gênerai Wêvel berê xwe dane Qevqasê

BINGEHÊN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÊ YE:ZDANÈ pak ê dilovan û MIHIRVAN
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75 Pronavén kesin. Ji van pronavan

le jironayén^lcesîn di'>êjin, Ji ber ko ew,

nemaze, dikevin .sûna kesan ù Wan dinimî¬

nin. Di kiseté de se kes hene ko dikevin

axaftinê. Ê xeberbêj, yani yé ko daxêve, û

yé ko pê re tête axaftin û kesê ko axaftin

li ser wî ye, Di gramêrê de ji wan re kesê

pêsin, kesê diwim ù kesê seyini dibêjin.

1 Kesê pé.sîn. Yé ko daxêve : ez.

min, em, me, xwe.

2 Kesê diwim. Yê ko pé re tête axa¬

ftin : tu, te, hon, we, xwe.

3 Kesê seyim. Yê ko di axaftinê de

qala wî dikin: ew, wi, wé, ew, wan, xwe, ê.

Ji van pronavan « wi » nêr, « wê » mé

ù en mayin tev de, yanî : « ez, miu, tu, te,

ew, em, me, hon, we, wan, xwe, ê » nétar in.

76 - Pronavén lihevxisti. Ji pronavén

nètar hinén din hene ko ji wan re prona¬

vén lihevxi.stî dibêjin. Ji ber ko ew bi li-

hevxistina daçek n pronaveke téne pé.

(dûmahik heye) C, A, Bedir-Xan

kevin Qevqasê û destên xwe deynin ser bî¬

rén pétrole.

Ji lewre ingilîz çek ù ceberxaneyên ko

ji Ingilterê û Emérikê tên di benderên xelica

Besré û di riyén Iraq ù Ecemistanè re di-

.sînin Qevqasê. Ù ji bona vé yekê ji mihen-

disén ingilizî wan benderan diedil/iiin ù fi¬

reh dikin. Ji ber ko arikarî roj 4)\ roj bétir

dibe ù di wan benderan de cih hinek tenji e.

Li gora nûçeyên pasîn elmanan Qirim,

ji Sevestepolé péve vegirtine ù desl bi bom-

berdimana Sevestepolé ji kirine.

Bi vegertina Qirimé .stola ùrisan ya be¬

hra re.s jî wê bikeve tengn'e.~!li ber ko; di

peravên Qevqasê de ji Nevrosiskê pè ve tu

bender nine ko bikare stola ùris bil(ewine.
Ehnanan ji niho de Nevrosiskê dane to^BoTii-
hpyèn balafirên xwe. Di roavaj^ê^TTebra res

(te Bendera Batùmê hebe ji ev bender nikare
stoIeke mezin biïiewîne.

Lé herçî jî hebe, ûris xwe bi .sùn de

biki.şînin jî bi mêranî ser dikin û gelek li

ber xwe didin.

Bivê nevê ingiliz nikare bihîle ko elman bi- Sam: 3 Çiriya - Pasîn 1941 NÊREVAN
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BIRÊ FRENSIZÎ:

MELAYE DJEZIRI

Mêla Ahinad, plus connu sous le nom de

Malayé Djeziri, est, avec .^bmadé Khani, l'un des

deux classiques kurdes les plus populaires.

Nous ne savons pas grand chose de lui.

Son nom indique qu'il naquit à Djeziré, mais au¬

cun document ne permet <le fixer d'une laçon

certaine l'époque à laquelle il vécut. On rencon¬

tre dans une élégie de Fac[ih Teyran, un

chronogramme indiquant la date de la morl

du poète. Mallieureusement, le texte en esl si cor¬

rompu qu'il est impossible d'en tirer une conclusion.

Dans son " Reciu il dc notices el récils kardcs', .laba

se fait l'écho d'une opinion suivant laquelle le

.Mêla aurait quille ce monde en 550 II ( 1155 -56 AD).

Enfin, un manuscrit appartenant à l'Emir Djéladet

Beder Khan contient une note disant que notre

auteur a dû mourir à peu prés en môme temps

que le Sultan Mehinet Falib ( soit vers 1485 ),

mais pliitôl après lui.

Cette dernière thèse ])arail la plus raison¬

nable, l'ii ellèl, la date 5,50 H csl aussi, approxi-

nialivemeiit, celle à laquelle disparut le ])remier

giand ])oéle mysli(|ue de l'Iran, Senai. Or, les

oeuvres du Mêla sont profondément pénétrées de

l'inlluence du soulisme persan, mais ses idées et

son slyle rappellent ceux de Hal'ez ( morl en 1389)

el de ses successeurs plutôt (;ue ceux de Senai, De

plus, la pièce par laquelle débute le divan du

l)oète kurde esl une inunitation du célèbre pre¬

mier ghazel de Hafez, Elle ne peut donc avoir été

composée (|u'après la première édition des oeuvres

de cet auteur { 13fi8 ).

Malgré ces données, la question reste sans

réponse. Elle ne pourra être résolue que le jour où

l'on' possédera un lexle correct de l'élégie de ¥i\-

qihTeyran, à défaut de quelque autre document. Signa¬

lons enfin que la tombe du Mêla,, qui .se trou¬

vait à l'intérieur de la Medresa Sor, à Djeziré,'el

qui était un lieu de pèlerinage, a été délruile

par les soldats turcs. Il y a donc peu d'espoir ([uc

l'on retrouve jamais son è|)itaphe,

La tradition orale compense dans une

certaine mesure le manque de sources écrites

el nous donne quelques reuseignemenls sur la vie

du Mêla ( cf. " Hawar ", no G ). l-:ile nous a mê¬

me conservé son |)orlrail : c'était un homme de

taille moyenne, le visage arrondi, le teint clair ,

Il avait les yeux el les sourcils noirs, la barbe

clairsemée, le front large, le cou allongé. Il .se

coiffait d'un foulard maintenu par une sorte de

turban. Il était ordinairement vêtu d'un caftan et

d'un aba, et chausse de sandales rouges. Son con;-

merce était agréable, il était toujours souriant et

prenait garde de ne blesser personne,

Melayé Djeziri s'appelait, de son vrai nom,

Ahmad Nichani, Ayant commencé ses études à

Djeziré, sa ville natale, il les continua en Iraq, en

Syrie, en Egypte et en Perse. A son retour au pays,

il fut un certain temps l'un des favoris de

l'Emir. Mais il ne tarda pas à se brouiller avec

lui. Il se retira alors à l)y;ir Bekir, où il demeura

quelque temps. Il regagna ensuite Djeziré et y

termina ses jours.

On raconte aussi que le Mêla était épris i

de la soeur du prince de Bolan, Izz ed Din ( dont

on ne trouve pas li-ace dans l'histoire), el que

le souverain, ayant com]iris la pureté de cet

amour, maria les deux jeunes gens.

Le poète allait d'ordinaire composer ses

vers aux environs de Djeziré, à Westani, La légen¬

de prétend que, lorqu'il se levait pour partir, le

rocher sur le([uel il s'éiail assis restait tellement

surchauffé par le feu de l'inspiration, que les paj'-

sannes du village venaient y cuire leur pain.

Melayé Djeziri a laissé un divan d'environ

2000 vers. Les idées et les sentiments qu'il y ex¬

prime sont ceux du soufisme persan, le vin de l'ex¬

tase, les joies et les peines de l'amour mystique

( qui se confondent souvent avec celles de l'amour

terrestre ), l'attente du retour au Principe

Universel, forment les principaux thèmes chantés

par le poète. Les deux ghazels que nous tradui¬

sons ( II et lY, cf, texte kurde, p, 4 - 5 ) permet¬

tront de se faire une idée de son oeuvre. Comme

nous le remarquions plus haut, le style en est

fortement influencé par l'Iran. Les mots persans

et arabes sont nombreux dans le \ocabul?ire du

Mêla, beaucoup plas que dans celui d'Ahmad Kha¬

ni. La nature de l'inspiration de son recueil, et

les difficultés qu'en présentent la lecture, font qu'il

esl beaucoup plus populaire parmi les chayMis et

les mollahs que dans les autres classes de la

société kurde. De nos jours encore, il est lu et

commenté dans les écoles coraniques.

Ton nom est inscrit au registre éternel.

La plume de la Connaissance [1] a tra¬

cé un signe ';dans le Grand Livre ( de la

création ).
Tout n'est que formes et lignes à 1 in¬

térieur du cercle et des points de l'Amour

mvstique.

Ces figures [2 |>ont des symboles par¬

mi les hallucinations du néant.

La lettre Mim a rendu le lever du so¬

leil de rUnilé élincelanl comme un miroir[3J

Elle scintille, et son éclair, parti d'en¬

tre les Arabes, va frapper la coupe de Perse.

Afin que nous puissions contempler les

témoins des Noms Divins sous tous leurs

aspects [4],
Elle a enivré l'un de l'Eternel, à l'au¬

tre, elle a livré la forme de l'idole.

L'un est; épris" de la chevelure, à l'autre

esl apparu le grain de beauté.

Elle; a donné le miroir à Alexandre, et

la coupe à Djam [5j.

Les âmes saintes désirent la nuit de

ton Qadr[6],
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Ta lumière e.st le flambeau qui éclaire la

lampe du sanctuaire.

.Min de pouvoir, lorsque je te rencon¬

trerai, trouver grâce à loi la vie dans

rélernilé.

J'ai livré par avance au néant l'essence

de mon coeur et de mon âme [7].

Les marchands de rubis ont brisé le

diamant dans leur main.

Cette tablette de diamant marquée par

le Dessinateur. [8].

Seigneur, comment mes lèvres ])our-

raient - elles cesser de chanter ta louange?

Gloire à Toi : je ne mettrai pas de

terme aux cantiques que je t'adresse.

Grâces soient rendues à Dieu qui, à

son esclave le Mêla,

A dispensé l'élexir de peine el d'amour,

sans dinar ni derhem [9],

Les fils des mages vendeurs de vin [lOj,

chaque matin à l'aube, viennent à la dansejll].

Les buveurs, vidant coupe sur coupe

restent près de la rivière [12],

Les tresses des unes répandent l'odeur

de l'ambre fl3], les autres sont de douces

brunes.

D'autres encore, sont des joyaux pareils

à Canope des cieux;

Certaines sont blondes et ... . [14], elles

ont des visages <le fées, des joues de perle.

Voyant que le monde allait de la sor¬

te, je perdis patience et calme.

M'ayanl ravi patience et calme, elle me

déchirait le foie [15],

Qui m'opprimait ainsi ? Elle me ravis¬

sait l'âme et le coeur.

Voici mon âme et mon coeur, voilà

ma belle au visage de houri.

Voilà mon roi ! Je suis un mendiant

( qui frappe ) à sa porte.

Lorsqu'elle me vil quémander, l'amie

me prit par la main.

Elle me conduisit â la danse(16),Ni danse

ni musique ne s'interrompirent.

Le grain de perle me dit : « Nous som¬

mes tienne, et tu es nôtre.

En réalité, nous me faisons qu'un, mais

le problème est insoluble »[17].

Je bus le vin que me tendait .sa main.

Je m'éveillai, seul et ivre.

Une goutte d'eau avait rejoint la mer,

mais la mer restait pareille.
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N'écoute pas le vulgaire, ne renonce

pas au vin.

La plupart sont dans l'affiction, la plu¬

part sont frappés de cécité.

Toutes les lettres ont la même origine,

si lu les réduis à leur principe :

Chaque lettre devient une ligne; ôte la

ligne, reste le point

L'Unité absolue [18J, Mêla, esl la lu¬

mière irradiant les coeurs;

C'est là une question difficile à com¬

prendre, el les mystiques restent dans le doute.

TAWÛSPARÊZ

(1) La l'onnnîssance divine.

(2) Les êtres et les obfets créés.

(3) La première lettre du nom du Propliète. Est pri¬

se ici comme symbole de la révélation. L'ITnité : l'unité

absolue de Dieu et du monde créé.

(4) Le mot sabid signifie litléramement " témoin".

Chez les poètes mystiques persans, il a pris le sens de

"bel adolescent, belle jeune fille" ( il n*y a pas de genres

en persan ), les beaux jeunes gens étant sur terre les té¬

moins de la splendeur divine,

(5) Djam est un diminutif de Djamchid, nom d'un

souverain légendaire de l'Iran. Le miroir d'Alexandre, et

la eoupe de Djamchid sont des objets merveilleux permet¬

tant dc contempler tout ce qui se passe dans le monde.

(6) La nuit du qadr est celle au cours de laquelle

Mahomet eut sa première révélation.

(7) C'est à dire: je me suis anéanti dans la contem¬

plation du Seigneur, renonçant à toutes les joies du monde.

(8) Les marchands de rubis sont les ignorants qui

dédaignent les trésors du mysticisme ( le diamant ) pour se

conssacrer aux jouissances terrestres ( le rubis ).

(9) C'est à dire: gratuitement.

(10) Les fds des mages sont les directeurs spirituels

des soufis. Le vin qu'ils vendent est leur enseignement,

destiné à dispenser l'ivresse mystique. Au vers suivant, les

buveurs symbolisent les initiés.

(11) Sema : séance de musique et de danses destinées

à provoquer l'extase.

(12) Variante : à l'écart de la société.

(13) Nous avons suivi !e texte de la variante.

(14) Deux mois incompréhensibles

(15) Le ibie, comme le coeur, esl le siège des sen¬

timents.

(16) Cf. note 11.

(17) Dieu et la création, ( comme l'âme et le corps )

ne font qu'un en realité, suivant la doctrine soufie. C'est là

le mystère auquel le Mêla fait allusion.

(18) L'unicité de Dieu et du monde créé, cf. note pré¬

cédente.
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Kitêbxana H awarê

Hei mar:

1 - Rêzana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan.

2 -- Rupelnine Elfabê C A. Bedir-Xan.

3 Dilé Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan.

4 Bîyi.şa Pèxember. Bi Kurdiya dumilî, bi

dîbaca C. A. Bedir-Xan

5 Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektûb ji Mistefa Kemal pasé re

7 C. A. Bedir-Xan

1 Mesela Kurdistané Bazîl Nikîtîn

8 Ji mesela Kurdistané C. A. Bedir-Xan

9 Elfabeya Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

.10 Xwendina- Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

11 Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan

12 Dersên Serîelê Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan

14 Proverbes Kurdes . Medhelokên Kurdî

Lucy Paule Margueritte ùEmn-. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le i-oi du Kurdistan . Qralê Kurdistané .

Emir K. A. Bedir-Xan ù Adolphe de

Falgerolle . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tané. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ortel

Berlin - 1937

17 Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyé

Sihrên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan ù

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937

Kiryariya Hawarê
Salî 500 Qiriişên Siîrî

Şeşmebî 300 Qiriisén Sûrî

Sêmebî 200 Qirùsên Sûrî

Xwedî û gerînendeyê berpirsi5'ar : Mîr Celadef

Alî Bedir-Xan . Sam Sûrij'e

Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan. Damas Sj'rie
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KO\^\RA KURDI ^ REVUE KURDE

TEFSIRA QURANE

222^EN\jêji te |)irsa nieliikè l)ikin;

bêje wan: Meliîk, liştelvî rêvin ù bi ezab e.

Gava jin mehika xwe ci i binin, nîzikî

wan me l)in^ heta ko ew jê xelas ù

paqij dibin.

Ko paqij bùn, ji rf\-a ko Xwedê ji

we re émir kiri^^e, nïzîkî wan bibin.

Xwedê ji tobedaran hez dike n hejî

paqijan jî dike.

223 Jinên we zevivèn we ne, bi

awakî hon dixwazin zeviyén xwe biçî-

nin. Ji bo nefsa xwe tistine (jenc ])ék

binin. Ji Xndayé xwe héviya zaroyên

qenc bikin. .)i Xwedé bilirsin ii

bizanin ko hoijé raslî wî bén. Ji miro¬

vên bawermend re mizginiya xwesi3'é

bide .

224 Ji bf.na pékanina ([enciyekê

weke ti.e[ ù ibadclé, ziyarela xelkên

di xwe û li hev anina mirovan, snnd

me xwin ù ji bo ntjkirina qenciyekê na¬

vê Xwedé mejkin behane. Xnda dibihî¬

se û zana 3'^e.

225 Heke hon li ser lislekî ne

rast xapi3^an û we bi rasibnna vi lislî

snnd xwar;

Xwedé we ber|)irsi3^ar na ke, lé he¬

ke snndxwaj-ina we nc(rast bn 11 hon

pê zana bijn, hon ber])irsi3^ar dibin.

Xwedé ji tobedaran re lobe dide,

Xnda pi3'^ar e.

226 Yen ko bi qesda ne

zikbûna jinên xwe sund xwarinè, ji

wan re car meh mihlet heye.

Heke ew di nav wan car mehan

de nïzîkî jinên xwe dibin, Xuda

A
ni-

di gunehén wan dibihore. Xuda eiiw û

lobé dide, Xwedê piyar e.

227 Heke ew desl bi berdana ji¬

nên xwç dikin; Xuda dibihîse û dizane.

228 Jinên berda3âj heta' se

mehîkên xwe bibîniii,divêbisekinin.

Heke avis in, divè avîsbûna xwe

veneşêrin, ji ber ko veşartina' \^è ne

helal e, heke wan baweriya xWe bi

Xuda ù bi axiretê anîne.

Di nav wan se mehan de vegera

mérê wan ji wan re çètir e.

Heke mêrê wan dixwazin, bila bi

jinên xwe li hev bên.

Jin ù mêr divê bi devkenî' û xwe-

sdilî bidin, bistînin.

Lé inéi^bi da3ina mehr û nanî/ ji

wan pésdetir in. Xuda dekl ù fèris e.

229 Telaq du car in, pistî wan

du telaqan, divê mirov jina xwe an li

gora serîeté bi caniérî li cem xwe bi¬

hêle an bi caraérî ù comerdî jê veqete.

Standina mehra ko we ji jinên xwe

re dane; bi temamî be an jê behrekê be,

ji we re ne helal e.

Lé heke jin û mêr, her du dibîn¬

in ko li gora serîeté emrê xwe bi çeyî

ù xwesdilî njçarin derbaz bikin, wè <^
gavé, Gelî Qa'dyan, ji bo jin û mêr di

vegerandina mehrê de, a ko mêr ji ji¬

na xwe re da bû û li ser vê mehrê, bi

tistekî kêm û zêde, li hev hatina wan

de, tu guneh nijl'ne. Ev tixwîbèn emrên

Xuda ne, derbasî wan me bin, yen ko

sînorên Xwedè derbaz dibin, dibin za-

limên nefsa xwe.

230 Heke mêr jina xwe careke

din jî berda (telaq bûne se car) êdî

ew jin, ji mêrê xwe re ne helal e. Le-



belê heke mirovekî (h'n wê jinkê mehr

dike û j)iştre berdide, pas vê berdanê,

heke jin, ù mêrê wê 3''è beré, ji xwe re

yeqîn dikin ko disa li gora emrè Xwe¬

dè bi xwesdiji ù cevî bi hev l'e dika-

rin bijîn, ji nû ve ziwaca wan ji wan

re ne tu guneh e.

Ev tixwîbèn emr û hikmên Xuda

ne, Xwedè wan pês xelkè dike heta ko

ew bizanin û pê bîrewer bin.

231 Heke we jinên xwe berdan

û se mehîkên di wan timam bûn, an

li gora serîelê wan bi qencî û keremè

bihêlin cem xwe an dîsa li gora serîelê

bi qencî û comerdîyê dest ji wan biki-

sînin.

Di dema mehîkè de bi nîzikbùna

wan tadè li wan me kin; yè ko vî tistî

dike zalimê nefsa xwe dibe. Ayet û em¬

rên Xuda ma vêjin pist guhè xwe. Bi

şikirdarî û pakdiliyê nîmetèn Xuda, 3^èn

koji we re hâte da3àn, bînin bîra xwe. Û

dîsa bînin bîra xwe .... Kîtêb û ayetên

Xwedê yen ko ji we re dahatine; û

şîretan li we dikin.

Ji Xwedê bitirsin û bizanin ko

Xuda bi her tistî dizane. - \

232 Heke mêr jina xwe berda

û se mehîkên jinkê timam bûn û jin

û mêr pasî vê telaqê li gora emrê Xwe¬

dê li hev hatin û mêr xwest ko jina

xwe a berdayî ji nû ve mehr bike; Ge¬

lî weliyên jinan, hon maniî ziwaca

wan me bin.

Ev ji wan mirovên ko baweri3raf.

xwe bi Xwedè û bi roja pi.stdawiyé"

anîne şîretek e.

Bi cihanîna vî emrè Xwedè, hon ji

gunehén xwe paqij dibin. Xuda pè di¬

zane û hon pê nifeanin.

Ji bona Telsîra Quranê K.K, n li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 û 3.5an fedkirin.

a

HEDÎSÊN

cp:nabê pèxember

REHMET Û SILAVA XWEDÈ LE BI-:

385 Hingî we sîr û pîvaz xwar der-

hazi mizgeftan me hin ( xelk ji bihna sir û

plvazê aciz dibin).

386 Derewan me kin, derew ii bawe-

riyê dur diçe, dîn ù derew nabin yek.

387 Ji jina ko dixwaze bê sebeh

dev ji mêrê xwe berde^ hihua hihuştê heram e,

388 Mezin û hakimên ko xelkê xwe

dixapfliin divé hizanin ko para wan dojeh e,

389 Diya ko se zaroyên wê mi¬

rine j divé bizane^ ew se zaro navheyna agi¬

rê dojehê û dfya xwe de dibin beden, di^a

v»an rùyê agirî na^hîne.

390 Mirovên camér û ewle dihin

xwedi mal ù rizq, xwedi nav û rûmet, hé-

hext serpeze ù peiLsan dihin, meydana hê-

hextan tujie ye. /^

391 ^ Heker^xeyr û bereketa xwarinè

dix wazî^ herî ù pûştf xwarinè desté/ xwe hiso,

392 Xwarina daweleké a hê qedr ù

qimet ew e ko dewlemend jê dixwin^ çavê

feqîran lé dikeve û jê mehrùm dimînin, <;

393 Mirovên xirah ew in ko menva-

nê^wan nîjfie.

^ 394 Qenci winda na he, xirahî jî na

ye ji bu- kirin, Xwedê jf her heye, êdî ça

wan dixwaz^ hike.

395 Tislô ko dilê te pé rahet dihe

bike û ii listé ko dilé te né r;diet na be. hi-

gère, heke mit'tî hi awakî di lelwa hide ji

guh im^dé,

396 - Ko hon dihinin rastiyê hêjin, î.'jê

we xira hihe ilisa ji rastiyê xwe vemegérf- ^-

nin ù hizanin ko i.sê we her wé hime.se ù

heke dihiîdn ko derewan hikin îsê we bime-

şe,disa rastiyê hêjin ù hizanin ko îsê we

pé xira nabe û disa dimcse. "V !^,.^j_.-%j

397 Heke te di dema Xurtiya xwe

de Xwedê nas dikir, Xwedé ji di dema qel-

siya te de, le nas dike,

398 Taciiê xwedînamùs hevalê pé-

xemheran ù ehlé Xwedê ye. ^

	3QiL::^Têcirê tirsonek kar na ke, téci-

rê çavsor xurt ù dewle m eyd d i be^ ^^

400 Xwedê li mirovên ko bi qels û

belengazan ra dilnerm in, qedrê dé û bavé

xwe digirin ù dilê xadim û xulamên xwe

xwes dikin té rehmê^ ù ew dikevin bihustê.



DÎWANA MEi Ê ^'^ '^^"^" ^''^'"''' ^'^^ /-Wfekè, keftl kemenda
^ ^ [ ilfekê

	 hL 	 Hel fi vedil meftùni .sev, ew kevfe esneh[5j

[y-i fêla C)

Cin çin kirin zilten siyah kcski etlasan qeha ziifê di van .sîrîn lehan, jehrî ne .sihhî

Elî nisan nabin xuya têkil kirin lazim seba leqrehan.[6|

Min dî seba bayé seher madaji bedré kir du ker Tir têne dil wek kewkehan, girtin hi wan

Qews û qezeh jê hâte der dîsan hi zilfan re teba zilfên duta [7]

iro ji me l'bedra temam enberfe.şan hin sed Nishet péri zîbayj tu, wek nêrgizan yekta
[ selam " [ yî tu [8]

Ey hudhudé .sîrîn kelam ehlen we sehlen Yamen rea xulî fehel, yu.sbih bi şey'in

[ merheha [ qameta (")

Min diblerek wek dur heye mehbùb ù sîrîn jj ^î baxçeya [9] yar zeyînî, bê pirs Mêla

[ sur heye [ sévek çinî

Hisn ù cemalek pir heye Belqîs-sifat mesken Rubbema ceneytu cenneti elqet eleya cina-

[ Seba " [ yeta [lOJ C")
Me divé perî ya dilberê Iê hêj l'islùha berê rj

Lé kifş bibî tu j'penceré té û diçî teşbihi ha *

Sùx ù sepala meyperest ew zalima he.syar mest Bi narê firqeté sotim ji ferqé ser heta pê da

Vê nameyé xwendî ve dest fi teyiha nesrun neha Xedenga xefleté nihtim, ji bei-qa lamia lé da[l]

Bêj' ew şirina surperî durdaneya ez Misterî Xedenga firqeté re'd e, dilê ko nagihan lêde[2]

Kan' ehd ù peymana beré bê fédê çù te.sbîhî ba Dibêjin ger |3] cehel bit ew, bi ker bit wê

Neysekira spî dest û zend zanim mecaiî na- [ di gavé de

[ me xwend Heçî firqet ne dî hicran, bibin [4J min dax

Leva lebesim kir ji qend maset keban fi reha [wekî lé ne

Dilher mecali name di nasi ko ni.sana me dî jj ijei- [5j derbé di hicranê, firaqi rûh ù

Nûnek mixalif tê ne dî, bel qelhiha nehwis [can key da

[- seba Kesê mihnet ne dî firqet, ne xwari [6] cir'e-

Qasid bi meqsùda me hat ba mijde ù emr û [ ya hicré

[ herat Çj zanit [7] hé xeber jaua dilê dax û ke-

Nîşan hinarin hem xelat .sehzadeya gulgun qeha [ ser té da

îro mecal lé hat ù wext, disan ciwaii bùn Bi dama mihbetê bend im, xedenga firqeté

I dirext [dil niht

Ew li efna danî ji text « ma kaue herqen Bi .sibhî mirxi nîm hesmel di hev wer têm

(xelleba »0 [ di xûnê da

Selwa rewan zeynî wereq çîçek melê dîn sed Birùska batinî da dil, li sine péta wî wer

l iieseq [ bû [8]

Yaqùluha yehkîş sefeq yehkî iqùden Ko dé pehtin di péta dil, di nav wî nar ù

[ kewkeba (") [ pêtê da [9]

	 Çi 	 Ji ilfê sibhelî zilfê midam lew hé qerar im ez

Ko can min ezîz îro çû û dil ma di ilfê da

Dilher sikinand [1] .sekirek, « fequltu ya rùhî jj rnehbùb dur kirim çerxê, felek ez pir
[ meta » ("') [ hilavêtim

Got min heta xvitir hebit, min got ci kim Nizanim dé bi kû det min, di vé dewran û

[ ez ba [2J heta [ çerxê da

Zilfan tu bes çin çin hike, miskîn miqabil Hebîbé bê xeta kuştim, bi derba firqeté axir

[ dîn hike jj .ç^g j.Qjg dizanî min, ko yar tîrek li cergê

Pê.şkê.şî yek zilfa xwe ke [3] milké xeten tex- [ da [10]

[ ti xeta

li^ lij' ÙK' U («) Ix»!" ^^1 ^fâ^ J' jy-ilU_ J J* («)

sŞ'f \^yl» ^^ jiill ^^ IrVii (**) ^^ 'ci^l V-i Jv'ii^'-^b y\ («*)
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Leuj di.sa bibinim ez çiraya wi.slelé liilhil Bi vi çavî hehib dilim .sikir ev .şefqe Mew-

Bisojim sihhi perwané, li l)or wé nar ù sev- [ ]£. da

- qê da Ji şibhi (16) ehriwéi'i sacji we hcdrck min

Bi derba kewUeha sibhê li mesreq zilire tali' det ( iniciahil di

Zihel dur bit li şe.ş bircan ù winda hil di Hilalin sed hilal iro i.saret min ji eksè da

[ xerbé da Bi zarê xwey ^îrîii xwendim, ji lilfê bende
Ji Sindè zihre peyda hit, ji Hindê misterî der " [nîsan ka-

[bit [llj ïe pir cewr û cefa dîne, di silùk û se'y ù

Sipéde det Sireyayé, .sel'eq det (lamelé pê da [ cehdé" da

Ji şewqa ehrùyan hinimét hilal disa di Biçîn werdan ji gulzaran, ko exyaran di

[ qewseynan [ dest xar in

Ji xawcr bêle der xur.sid, zilam wer bit di Ji ' mexsùsan di dergahê di'a min ew di

[ iiiii'è da [ hicré da
Bi werdan zeyînîn gulsen, çimen da laie Bi teşrifa xwe ez xwendim, ji lilfê bende

[bi.skiftin [ nî.şan kir

Binefs ù çicekan vêg ra .sefeq dane di rev^- Xelat û şifqe û dildan, şikirxwaz in ko ha

[ dé da (12) [ xwey da

Sehergeh endelîb mest in, ji hiliuu werd û Me hadir secdeya şikrê li vé erdé miqedes bir

[ bi.şkojan Bi mijganên xwe dur siftin, eni malî li

Sihhi tùlak û goyînan dinalin em di firqê da [erdé da

Li kelhê asîtanî xo ne persî qet ïiebih carek Eya bînahiya cavan pût û iz û laté min (18)

Gelo nayete bîrê em, di vé, néçir ù rave da Tu yî pêşber (19) sicùda min, sehergahan di ,
Dizahin:^ .sehsiwara min xezalek wê di fetraké ' I xelwé da

Bi cayî seyd e/. huma di wê l'elrak ù bendê da Li hal ilmé te malùm e ji jîna min tu yî
Ci hedé sed hezar canan di fetraké hehihê min [ meqsùd

Ko .sed Cem.şîd û Keyxusrew xulam in ser Fidayé can me di can bit, di qesda wesl

[ di vê rè da [ û dîné da

Di deh salan milazim mam ù yarê rù ne da Bi hisna xwe tu agah i, bi ' .sehm ù heybet

,; [ carek [ù dini

Eger yekcar hi miu rû del, bes e carek di Nicùm û kewkebê lamih, ji bala tên bi hej-

] salé, da ; [ né da (20)

Dilo mizgin bi le .sa be, ko siltan me divê bétin Li xalén werd û ' lïisrînan, ji qudret xet

Ji min bawer ke peyxamê, seher mizgin bi min [ Ui-sandin lé

I pê da Bi terha nêrgiza ebla sehergahan nesîni lé da

Sikir bînahiya min hal, bi Yaqùb dide rew- Kp tule j'asitané xwe nekî dur tu ji dergahê (21)

I .şcn bû '^^ xwey vé ricay nakin di babé lilf ù

Bi bûya Yùsifé misré li ken'ané beser peyda ., ,' [rehmê da (22)
Nesimé sinbil ù sévan .seher da hehs ù zindané !!"^^-^ ^^''^^'^'^ ^''"' nikarim(23)ez tehemil kim
Vebûqifla mehê mille weringinid, qelbê da(13) '^' ^'"'^ gohê-qendîl im, meger fîl im di cşqê
Firaqa .sev hi axir cû sipéde kifse bù disa ,_^, , , L '1'* (-O
Merîxa nehs ava bù, xuya hù roj <li serqê da «^''0 (2^) ^erdé mezin firqet, ceger sot ate.şi

Di çerxê wek nicùm dêmdur, sema hatin .,., , , [ dt^ dil
, , (.ihe sebrê ne ma ceudan ferec min dî
I q'i^ nayeK i j- i . .

u 1 I ~ i 11 . . <-. ,1 ,- .. ../.,, s dl sebre da
Heva bedre talih bu Sihel mm di di rcqse da(14) xi^\., \ Kv,.. i i t i i-
,. ,. , ,,,, ,. . . , , . . Mêla! b qameta vekla qivamct inui hi cavan di
Ji wadi evmeni dilher, h mm engusleU izhar kir Th^ , ,-, i -'^ .,' .,.'., ,
,,, " , , . . r ,' , ,. r., , ru-aqa rusiyah iro ii mm cane şirin ci da(26)
Ci xwes enware herqe wi lecela bu di luiêda ' r . v /

Qirana zihrevé min di di her e(|da .Siievavé * * '

Ji perwînan dibêjim ekse héj kelli ' di *"'"' ^^ ''*' '"?'" " fe^qên her du niviştan, va
r - , " y^ Hawarê ji xwendevanên xwe re didin zanîn.
[ came da p-

Hebîbé ezmi .sihhet kir di caman lew şerab anî g, ^^^^j ^^ ^^^,.^^^ q^^^j ^^g, ^^ ^^,^^^^ ^^.^^

Dilê mm di du seyadan, ji biryan ra be- Me ev li ber nivista Mêla Evdiselam nivîsandiye.

[ rave da (15) 	 g 	

Bitûlén asîtané ra vexwendin Mîr, li dergahê (]) Şikêna, (2) pa, (3) zilfek le bin, (4) dava

. - 4. ,



KEVIRE
MÙSAYÊ EHMED

Li welatê Sérwan, di bin qesra Sebislané

re, kevirek heye; jê re « Kevirê Mûsayé l'Ji-

nied » dibêjin. Qesra Sebistané, navekî din ji

heye keleha Kormasé.

Beriya 80-90 salî gava fermana Sérwan

rabù mîrê wî welati Seîd beg kurê Salihê lai

bû. Seîd beg mêrekî serdeste bû. Seré dew¬

letè kir ù gelek caran romî şkênandin ù bi

kumén sor rengé çiyayê xwe ê heşîn kiriye

sorbelek. Lé kurmé daré di nav daré de xwe

"tëv^ da.

Berdevkekî Seîd begî hebû, hi navê Sê-

rik. Ew jî mêrekî qenc bû. Lé bêbextî Ii miré

xwe kir û derbasî aliyê dijmin bù; û çû heta

Stenbolê û bi hafa siltên jî ket.

Bi rézî/lTiya Şêrik romiyan eskerê Sér¬

wan sikestin. Séîd beg ket hésîriye. Dewletê

ew ajot Rùmêliyê û ew di keleha Vidîné de

hebs kir. Séd beg di wé kelehè de emrê Xwe¬

dé kir û tê de hâte vesartin.

Şêrik bû Sêr beg û mezinahiya cihê

Sérwan xiste destên xwe.

Keleha Sebislané qesra mîrekén Sérwan

bù, Sérik ji xwest qesreke xwe çêke Sebistan

li serê çiyê, di ciheki asê de bû, Sérik di¬

xwest qesrekê mîna wê, lé li de.stê ava bike,

Sêr beg dest avête key i ré Sebislané en şchj^

kirî. Zibara xwe ji' nav evin û xulamên Seid

Tbèg[ rakir. Kevir li ser pista zilaman dibirin

destê,

(5) esne, (6) zilfên bit û şîrînleban jehrî ne sibhel

eqreban, (7) iè niin ji zilfan pir kire îro tenê girtin

(lu ta, (8) nisbel perî zîba ye ew, wek nêrgizan

vekla ye cw, (9) me ]' bexçeva, (10)

_7__

(1) tê da, (2) xedenga firqeté re'd e, dilè o

xefletè lèdin, (3) wer, (4) ne bî, (5) ji bil, (9) vexwarî,

(7) ci zanim. (8) biniska batinî da dil di pêtê sîne

wî wer bn, (9) ko de bêtin ( an: dî pêtin ) di péta

dil di nav wî nar li iiêtê da, (10) ko yar ew tîr

li eergê da, (ll)ji Qundis zihre peyda bit ji Hindis

ini.şteri bit der, (12) benefs û eîeekan vékran .sefeq

da yek di rewdê da, (13) vebù qifla me bê mille

zi rengîn ji qitlè da, (14) ko xwes enwar û berq

in ew lecela bnn di Tûrê da, (15) ji biryan re

berê wï da. (1&) ji siklê, (17) bi zehrê xwey seril'

xwendim ko xizmetkarê dîiîn im, (18) heya bînahiya

çehvan bil û iz ew welatê min, (19) pêşen. (20)

nicûm û kewkeb û lamih ji l.ala lên bi bejnê da,

(21) ko tu lé asitanê dur nekî êdî ji dergahê, (22)

ji ha xwey vê reçu nabin di babê lilf û rehmê

da. (23) dikarim. (34) bi narê kûh û qendîl im bêla

fîl im di esqê da. (25) dihî. (26) sirîn hey da. C.AB.

HAEAN

.11 X\VI-;N'I).\ û MINEWKHKX KURDAN liE

Geli kurdên minewer, ma ne bes e ev keder

Péli hi dinya ve ket, kes ne ma bê ceng ù .ser.

.Agir li mv hù xelek, mêrga neyar maye sîn

Şewla cihan lev dksoj, .sahê Iran daye ber

Dijmin Ii ber dojehê, maye b'tené bé .sewat

Mirin jê ra sed silav, pé dilîzin zo û fer

Çendi ù kurdên egît îro hùye nagihan

De helîne dexl ù dan, bijî vejî bé keder

Çerxa felek mijde da, kurdên ciwan xortên no

(>enga welat hatiye, rewsa cihan ceng û ser

L' Ewirpaé tu biner, ten û giban tev dison

Ji bo bijîn mîr û ser, hemî teva têne ser

Em bi tenê man nezan, belengaz ù pir xizan

Nezanî ho me neyar, ma ci bêjim bé mefér

îro ne benga xewê, roja havil ù géré

Hêvîdar e qewmé kurd, ji we divê serxweser

Rehberé qewman e ew mineweré pir xebat

Bapîrê qewmé min e, kesê neyar bike der

Ma ne bes e ev hewar, hindi sal in mane jar

Bes e êdî bin siyar, heya kengê ev keder.

HISYAR

YeRi ji kevi^késan, bi rê ve, kevirê xwe

danî hù erdé ù pal da bù ser. Sérik çav pê ket.

Li ser pi.sta hespê xwe çowek li pas guhé wî

dani ù got ê:

Ma tu westiyayî, an dil nakî kevirê

xwe bibi ? ,

Kevirkê.s, Mûsayé Ehmed, keserel^li xwe

ani ù li Sérik vegerand û got: -y

' Na )^eré, ma ez kengê diwestim. Lé tex-^^'^*'^'

mîna ti.stekî dikim.

Sérik çoweki dî jî lé dani ù pirsî: Tex-

mina ci diki ?

Mûsayé Ehmed bê ern û xeyd, lé bi

ken got é:

- Ez dibinim ko felek li Seid ^&^\ geri-

\)\\v ù tu kevirên qesra wî liser pista peyà-

vén wî dibî destê, Em beré xwe didin jêr,

pêsiya me ni.sûv e; em diqedinin.Lé heke rojekê

felek Ii të jT geriya, hinên din wê rabin

ù kevirên Sebislané bidin pista çêli ù peyayên

te ù wan vegerînin cihê wan é beré, seré çi¬

yê. Didim eqlê xwe û dibêjim sikir ji Xwedé

re beré me li jére, lé peyayên te en reben

wê ci biUin heré wan wé qikeve kê.s 	

Mûsayé Ehmed ev gotin ù rajuste ke¬

virê xwe, Sérik li ber xwe keti bû. Destên

xwe berdan ber xwe, çay^'i wi di dùrahiya _

ezman de Ii ser niqtekô seUini bùn. Qey té

de ti.stên ko Mùsê jê re goti bùn wek xeya-

o



REWSA DINYAYÊ

SE MITIQ Li 6ê Çiriya - pasin, Stalîn

serekê ùrisan nitqek da û li Mo.skoyê di Mey¬

dana - sor de birek ji ordiwa sor di ber Sta-

lin re borî ù bolsévîkan cejna Çiriyé .sahînet

kir. (^ejna Çiriyé ew roj e ko té de Lênin

bol.şêvîkî ilan kiri bû ( 6é Çiriya - pa.sin 1919).

(]em boLsévikan ev cejneke mezin e; cejne

wan a meztir e. Dema Stalîn nitqa xwe digot

balafirên rûsî di ezmanê Moskoyê de difirîn

û bajér ji hemjèyên balafirên elmanî diparastin.

Stalinpistî ko wesfé cejna Çiriyé da

qise kir û got ko di sala 1919an de halê bol-

.sêvîkan ji îro xerahtir bû. Nan kêm, cebir¬

xane hindik bû. Piraniya welêt di eleyhé

boLsévikan de bû. Digel vé hinde ordiwa sor

di bin fermandariya Lênin de xwe pék anî

û di dawiyê de mizefer bû.

Stalîn pirsa xwe pê.s ve ajot ù got :

Iro dijmin birekî welatê me vegertiye û gi¬

ha.stiye deriyên Mosko û Lénîngradê. Bivé

nevê xesar gihaye ordiwa me. Lé ev ordû

ù .stola me re.xma van xesaian li pêsiya dij¬

min sekinine ù .seré wî dikin. Héj di de.s-

lén me de gelek madeyén hov, çek ù cebir¬

xane hene. Peyayên mejî zehf in. Hevalben-

dén me ji hene. Divêt em zora elmanan bibin.

Dijminê me ne ewçend xurt e, herweki bi

xwe hawar dike. Ji elmanan heta niho car

milyon û nîv peya çûne. Di destên elmanan de

lu peyayên ihtiyat ne mane. Elman qewetên

xwe en pa.şîn didin der. Ji lewre hew dika¬

rin di vê _cj^^aliê de pé li erdé bidin. Elman-

yi Hitler heta se.s mehên din \\'èHJi£x_de

Ij^ikeve,

Li 9é Çiriya - pa.sin Hîtler li Mûnixê nit¬

qek da çavên xwe 11 ti.stên borî gerand;qala seré

ùris kir ù got ko ev .ser ne Ifi tenê ji bo Elinan-

lelên gabùseké didîtin. Xwedé giravî Sérik li

hébextiya xwe hLsyar bù bù ù po.smaniyé ew

tê.sand. .Sêr beg kevir ji destên Mûsayé Eh¬

med xiste erdé û got :

Keleh ù kevirên wê li min heram

bin, ez mirovekî kurdmanc im. Ez ne mérê

Qesré me.

Sérik da rê û vegeriya xaniyê xwe ê

kurdmancî, zibara wî jî belav bù.

Ev. kevir hêj li wé derê ye û jê re

«Kevirê Mûsayé Ehmed» dibêjin. Di dora

wî de dîwarekî hisl^eber jî heye.

RASTEDAR ,

yayé lé ji bo hemi Ewropayê cidala jiyin

û mirinê ye. Ji ber ko ev ser .seré l-'.wropa-

yé digel bolsêvîkiyê ye ù Ewrope lev de ke¬

tiye sefeké û .serê bolsévîkan dike.

Hîtler dibêje me ji ùrisan se milyon ù

şe.ş sed hezar hêsîr slandine. Bi levayi 1<Ş

milyon eskerén ûris ji sefa ser hatine êxi.stin

Elmanyê careke din Çiriyeke wek ya sahi 1919

an nabîne. [ Li lié Çiriya - pa.şin sala 1919an

de Elmanyê ji sondxwariyan mitarekê xwcsti

bû û tesbm bû bû ]. Her ti.st tête bîrê, her

tist dibe. Lé teslîmhûna Elmanyayé nabe ù

nayete bîrê. Heye ko ser dom bike, ti.şlim;

nû biqewimin, ordiwên her du aliyan iiela

tabùrên xwe en dawîn .ser hikin. Ev ji dibe.

Lé tabula pasîn ya ko di qada .ser de wê bi¬

mine ù bi serdestî pé Ii erdé bide ewê tabùreke

elmanî bihe.

Rêberê elmanan çêli Eméiîkê ji kir ù

got : Rûzwelt (hbcje, min émir daye slola

xwe ko bera vaporên elmaui bidin Herçî e/,

min eiiiir da stola me ko li vapor.^n emèri¬

kanî nexin, lé xwe ji wan bip;nêzin ù heke

vaporên emèrikani diréji wan kir hingê dest

bibin xwe û xwe midalehe bikin.

Pisli Stalin ù Hitler û li lOé Çiriya-pa-

.sîn, wezîrê Biîlanyayé é pê.sîn, Misier Çorçil

jî nitqek da.

Mister Çorçil dibêje : Serê ko Hîtler di

Polonyayê de dest pé kir hemî Ewrope ve¬

girt, jê derbasî Efrîqayê bù û jê kete birekî

Asyayé jî. Heye ko ev .ser bêj firehtir bibe

ù agiré .ser bikeve hemî dinyayê. Lé Ingilterê

hero xurtir dibe. îio balafirên me ji yen el¬

manan bétir nebin jî bi qasî yen wan hene

û bi hin wesfên xwe di ser, wan re ne.

(Çorçil qala Pesifikê jî kir û got : Ez

nizanim cehda E^mêrîkê ji bo mihafeza aşiyê

di Pe.sîfikê de wê hère serî an ne Lé divêt

ez bibêjim heke Emèrîke bêgav ma û .seré

japonan kir pi.şti saeteké Ingilterê jî wê serê

Japonyayê bike. Japon bi qasî Emêrîkê ne

xurt e. Ji lewre heke Japon serê me kir wé

bikeve perî.saniyé.

Mister Çorçil berî qedandiné dibêje, heye

ko Hîtler disa qala a.şiyê hike. Le divêt her¬

kes pê bizane ko Ingilterê ne bi Hîtler û ne

bi tù hikùmeta nazi re behsa lihevhatinê nake,

QANÛNA BÊTEREFIYÈ - Emèrike bi

her awayî arîkariya Ingilterê dike. Jê re her

texlît çek û cebirxane rédike. Stola emerîkanî

vaporqeflevén ingdîzî di Etlantîkê de dihemî-

ne. Ji mile din jê re gir ù hûr 60-70 cenkeş-

ti ji dane. Bi tenê vaporên emêrîkani en

6
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Herwekî xwendevanên me pè

dizanin gava .serè ùris ù elmanî

desl |)é kir, .Slalfn da zanîn ko

ordiwa sor yanî ordiwa niis heke

bêgav ma n ji ber dijmin ki.siya

ewê di riya xwe de her tistî bi-

sewilîne à xerab bike. .11 bona

ko zad i"i zexîre ù her liste ko

bi kêrî mirovan lèt nekevin des¬

tên elmanan.

Viborg i)ajarekî Fenlandiyayé

ye, Di sala ]939aii de Urisan ev

bajar ji Fenladiyayé standi bù.

Vè carê fenlandiyan bajarê xwe

bi .sûn de vegerand. Le ùris be¬

riya ko jê bikişin bajar

sewitandine,

Rojnamevanekî emerîkanî, Cak

Benêt, hela dawiyê li bajêr maye

ù jê bi ordiwa sor re derkeliye,

Cak Benêt dibêje:

Roja 28ê Tebaxê, esirkî na-

qûsên dcrên Vîborgê, bi hev re

lêdidan, Ez li cem berber bùm

û min riya xwe kur dikir. Min

ji berber re 'gol:

Pistî ko .Stalîn serbestiya her

ayînén diyanetê îlan kir kese jî

bi naqùsên xwe dixwazin xwe

.sanî bidin. Le cire ù nemaze di

vî wextî de naqùs lev de lêdidin?

Berber cùzana xwe dani ù li

min vegerand û gol:

Tu ko rojnamevan î, divèt

beriya min le seh kiri be ko dijmin

keliye dora bajêr ù jê bi tenê çil

kilomêtir dur e.

Dihî min ji hakimè bajêr bi-

hîsti bû merésal Veroşîlov émir

daye xefa rêhesîn ya ko dikeve

roavayê bajêr xerab bikin, .Min ji

berl)er re gol:

Ma ci îsê naqùsan pê heye?

Berber: Bûye adet, di wextên

talûkê de naqùs lêdidin, Ji xwe

îro min ji yekî liihîst ko ordiwa

sor di dora baièr de v^'ê li bei- xwe

bide helanî ko Ijajèr bi temamî

xerab bikin,

Ez li gotina berber ecébmayî

ne mam; çimkî min dizanî bû

ko ùiis her bajarê ko jê radi¬

bin xerab dikin,

Ji dikana berber rabûm û

çùm otêla xwe; ù derketim sehni-

.sînè. Min dît ko ji taxa Ronidenè

TTîi il dùmaneke res radibù. Rom-

(len taxa febrîke ù desligahên

sinhetè bû. Teqîn û reqînan jî di¬

dan pey hev. ' Min dilê xwê de

digot, qey dijmin nîzingî li bajêr

kiriye û bi topan li bajér dixe.

Ma ne diviya bû ko hikûmet

di wext û zemanî de xelkê li ser

wext bike.

Ez di van texmînan de bûiti

ko xwediyê olêlê haie nik min

û ji min re got ko polîs digerin û

ji xelkê re didin zanîn ko sa¬

etkè berî saetkè terka bajêr bi¬

din; ji ber ko ordiwa sor berî

halina fenlandiyan wê bajêr bişe-

witîne, Hingê min zanî ko ev

dû ù dûman û ev teq û req ne

ji topên dijminan e; ù ordiwa

sor dest bi .sewilandin û hilwe-

sandina bajêr kiriye,

Ji otêla xwe rabùm û çùm

daira eskerî. Ji hevalên me, . sise

li wè derê bùn. Min ji wan zanî

ko eskerê ûris li nîvè sevê wê ji

bajêr bikişe, le beriya ko terka

bajêr bide wî welè xerab bike

ko kncek li ser kuçekî nemîne.

Hakimè eskeiî gote me ko

ehalî lev de wê ji bajêr derke¬

vin. Le hercî em roinamevanèn
i

biyanî; bi dilê xwe ne, heke

me divèt em dikarin bimînin. Me

jî qerara xwe da ko em heta dawi¬

yê Iê de bimînin.

Gava em ji daîra hèkim ra¬

bûn me riya xwe bi stasyona

rèhesinê xist, Mehş^r^ jin, zaro,

pîr, ciwan, ser hev dikirin ko ji

hev derkevin û xwe bigehînin

tlênê. Bi zoi- nie Ji xwe re ri-

vek vekir û em tè re derbas

bûn, Kûçe ù kolanèn din jî welè

tejî bùn,

.Saet bû liel't, , Topên kelelia

bajêr, li ser hev, deh derb ber¬

dan û xwe lai kirin. Ez û heva¬

lên xwe em di daîra belediyè de

bûn, Em hilki.siyan serè banê be¬

lediyè. Tislè ko mé dît tema.sake

ecêb bû. Dû ù dûmanè bi ser

vîborgê de girli bù, Di wê perda

res re zimanine sor dihatin deiv

û ber bi ezmanè he.sîn ve, hil

dibûn, Depox en benzîn û her

texlît ajiiiiiiiiuu û seraya hikùmelê

wek elbikên kerton ' disotin 'û di¬

bûn xwelî, Di tariya .sevê de .

avahiyên Vîborgê wek; bizotine

stûr û bilind dixuyan, Ji ; daîra

belediyè pê ve her der disewitî,

her li.şt bû bû agir û "dûman.

Taxa belediyè dihişlin dawiyê, ji

ber ko eskerén ko hêj > li ' bajêr

bûn ewê di vè taxé re derketana.

Me xwest ko em dakevin

kûçan û di dora şewatan de bi¬

gerin, Ji me re goline ko pira¬

niya kûçeyèn bajêr lexemkirî'bûn

û hebû ko em pê li wan .bikin

û beriya eskerén fenlandiyan wan :

ber hewa bikin. ,, , ,., ,,

Saet bû yanzdeh, agjr ,.heU>,,^

bi zikè baiêr keti bû, .Ter û hisk

tev de di.şewiiîn. Esker hêdî hêdî

ji ber^ dikişiya û terka feajêi:^ '(îi-^

da. Memûrên belediyè ji :\mé ve "

goline ko saet . dwanisdehan de

eskerén pasîn ji wêji baj^r der¬

kevin. Ji lewre diviya bù ' eni jî

tevdîra xwe bibînin. Meji yh wî

kir û me da rê. Riya ko şiinî

me dan tê de .'lexem nîn'.bûn.

Bi rê ve" hevplekî nie dil kir

cîxarekè berde, . Beresleyê wt, pê

ne ket, Bi me re jï kibrît pey-,

da ne bû, Hevalê' me chef}

xwe vegerand élbika wè, li bajar*!

ko wek daristaöeke ;hişk disewitî,

fedikirî. û got: .,

Qeder ! emrè , vè cîxareyè

ji emrè vî bajarî diréjtir e,

HESENÊ MÎSTÊ

A

haïké.s ù yen rêwingiyan nikari bùn bikevin

hehrên ko té de ser çédibe. Qanûneke eme¬

rîkanî jê re bend bù, yani wé ne dihi.st ko

e.v vapor herin wan behran. Dîsa madeke

wê qanûuê digot ko Emèrîke nikare yaporti-

carelén xwe bi çek l)ike. Reîs Rûzwelt kir

ne kir û ew qanûn ji her du meclisan re

daye edilandin. Ji 15ê Çiriya - Pa.sîn ù hir

ve vaporticaretên emerîkanî wé bikarin herin

benderên ingilîzi û ewê ji Ingilterê re çek ù

cebiracanê bibin.

SERÈ BKHRÈ Di inehà Çiriya-pasin

de di Rehra-spi de .ser germ bùye. Di vê

behrê de nemaze talyan ù ingiliz li hev di¬

xin. Talyan di belira s\n re esker, çek û ce-,

hirxanê dilinin Lîbyayê. Slola ingilîzî û b^la-

fiiên wi Ii vaporên talyanî dixtn. Di nivê vé

(jriyé de ingilizan bi ser vaporgefleke talyanî

girtin. Di qeflê de deh vaporên barké.s hebùn.

Ingilîzan ew her deh ji hin av kirin. Ji van

pê ve ji stola ko qefle dihemend car bertopivor

( Dawiya Rewsa Dinyayê di rûpelè l.'îan.dc ye )



AGIRÎ

(j gava çavên xwe digirim û beré ra¬

manén xwe ber ve welêt digûhêzim, bê hemd

navçavén Çiyayê Agirî en bilind ù pirberf

tên ber çavên min.

Ew Çiyayê ko bi destê şîiia Xwedê di

bakuré welatê min da wek pandîgehekê ha¬

tiye dacikandin ù ji ba ù bagëî% berf ù bi-

lék ù mij û dùmanê vala namîne.

Ew Çiyayê ko, dem bi dem ji gelên

doialiyé xwe ra, her carê bi awakî bûye

qiblegah; îro ji di dilê welatparêzên kurd da

ciheki bilind û zirav ji xwe ra girtiye. Eger

di babiliskén kevin da bû bù argûna agirê

zerdeştiyan ù qada délindêzên wan, îro jî

dîdegaha gelé kurd e. Ji ber ko di nav kuç

ù zinar, best û .şikêr, pal ù kùntarên xwe

da; bi hezaran hestiyén şerkerên kurd vedi¬

sêre. Ji lewra rùmeta wî ya îro ji ya dih

ne kêmtir e.

Eger zerdeşti ji bo parastina canê xwe

bazgûri bilindi û guraniya agirê navçavén wi

dibùn; ijerkerén kurd, ji bo serbestî ù aza¬

hiya welatekî ^^bmj>ê_ù miletekî bindest ywî.

lia xwe di bilindcihên wî da rijandin; û bi

vê yeka han, rùmeta wî mezin û navê wî

bilind kirin.

Car caran tê bîra min ko bi zarava-

yeki lavekar bi landika serên welêt Çij'ayê

Agirî ra bipeyivim, Bipeyivim da ko daxwa¬

za xwe jê 1er bibim.

Ev çiya ue wek çiyayên mayî ji kevi¬

rên pir bihevketî ye ! Wî zeman zeman la-

velavén pir mirovên wekî min en derdimend
T	' '

bihîstine. Çiqas ko cihaba wî ne bi dev û

ziman'^e jî, teqez dilê bazgûrbûyan ji rona¬

hiya rastiyê bê par nahéle.

-k -k

Çiyayê bilind ! Ji çend salan, te birek

hevalên canecan ù mêrxas hebûn. Ma gelo,

baya te ji wan heye ?

Ew hevalên l:o, li nik wan parastina

le, .serbestî û azahiya welêt bù. Heyîn ù rù¬

meta xwe ù wetalê xwe di navçavén te en

bi berf da diditin. Ji bo parastina a.xa te,

bi comerdî xwîna xwe dirijandin . . . Bê sik

pire wan ji te veneqetîn; axa te a çak bi

xwîna xwe a paqij avdan, îro jî hestiyén wan

mêrxasan di best ii 'şikêx'ên te da bayên hê¬

nik li xwe dixin.

Yek jê Birho, tevî xurtî ù piraniya ne¬

yar ù rùbadana bext, nikari bû dev ji te ber

de. Herwekî ji le ra sond xwari bù, diviya

bû gotina xwe bîne cih ù de.st ji te neke.

Te jî bi comerdî di navderza pista xwe da

(1) gorek dayê, Çiqas ji Birho ra ew ax bi

qasî bihuştekê hêja ye; ji te ra ji, di pista te

da razana şêrekî weke Birho héja ye. Ci cihe¬

kî bas û pandiyekî mêrxas . . .

^ i<

Ma gelo tu zanî ko ci li Ferzende qe¬

wimî ? Na, belkî jî tu nizanî. Çima ko qede¬

rê ew sêr bê daxwaza wî ji best ù sikérén

te bi dur xist. Ew mérxasé ko herdem para

neyaran di dest wî da mirin bû; bi bêbexti¬

ya hin de.stên gunehkar, bé teq û req, .sin ù

sîwan çû ! Çùyîneke welê ecéb ko, di dema

mirina xwe da ne li pist xwe yar û ne jî li

xwe nej'ar ne dîtin.

Roja ko ser giha kùntarên te û neyar

qelaçeya wî bi cih kir, hingê tu bi xwe

hêrekerê mêraniya Ferzende bûyî. Wé rojé

neyar sed û sî guleyén topan li kozîka toriné

Hesenan da bûn û ses birînên xedar di ran

û parsûyén wî da vekirî bùn. Roj nîzikî êva¬

rê bû ko bi hikmê topan qûça ko qelaçe li

ser bi carekê ser û bin bù Toz û dûman di

qelaçeya Ferzende da wek ewrekî gewr ra¬

dibùn û li kùntarên te belav bibûii. Mirov

bawer ne dibûn ko di nav wê birkana égir

û dùmanê da tinawir bimine. Lé Ferzende, we¬

kî sêrê ko dilîêwîngê da bi birîn dibe; hin

nih dest bi hatan ù zirtan dikir.

Wê gavé hevalan digot é : « Ferzende 1

neyar cihê^ te nasiye û birînên te l^xedar in,

rabe em hinekî te bi sùn da bibin ». Ewi bi

dengé xwe ê box li wan vedigerand : « Mala

we ne ava, inà~hon çawan qail dihin ko ne¬

yar hêjej Ferzende rù bada ! , , . Ma hon

nizanin ko mêrxasén mala Emer ji me lori-

nên malbatê ra riya revê venekirine. Serên

Ava - heftreng (2) ù Mêrgekulavê hîn di bîra

min da ne. Lédin û neyar seivexli halê xwe

nekin. Mirin jî bi camérî xwe.s e ».

Ev pandiyê le é mêrxas, di keleha Xo-

yê da berî du salan hâte jehirandin.

^ i
Di hevalên te en xweya da bi tinê ser¬

daré şerkerên kurd sergevazê bilindcihên te

fermandarê me é bi roni maye. Ew ji ji yan-

zde salan û vir da di nav lepên eceman da

nikari bû tev bigere. Lé bêhneke bi tinê wî

tujî bîr ne kirî û nake. Wî hergav, çav li

kêseke bi havil e, da ko weke beré mêrxa¬

sén kurd li serê xwe bicivîne ù di navçavén
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MOSKO
ASEGEHÈN PAYÎTEXTÊ BOLSÉVÎKAN

Ji didowé Çiriyé a pêsin ve elmanan

dest bi êrî.seke nù kiriye û vé carê heré xwe

daye Moskoyê, payîtextê ùrisan. Dibêjin ko

ùrisan dora payîtextê xw'e gelek asê kirine ù

wek xeta frensizan a bi nav ù deng Mejîno,

xeleke xurt di dora wé de anine lié. _

Di nîvê Tebaxê de serfermandariya or¬

diwa ûris rojnamêvanén biyani ezimandine

ziyareta wan a.ségehan. Nùyork Herald Trih-

yùn di vé babetê de mektùbeke mixabiré

xwe yê Maskoyé belav kiriye. Mixahir di mek¬

tûba xwe de wesfé aségehên Moskoyê dide

ù dibêje :

Timobila kulnêl Polyof ya ko em le

siwar bù hùn, di her ù di nav zevij'én he.sin

re derbas dibù, diçù. Ew zevî hi xéra se çemên

ko ava xwe dirijinin wan, her û her û salé pé

de kesk û hesin in,

Pistî saeteké, timobila me gihaste gun¬

deki nù ù spehî. Em ji Moskoyê 60 kîlomê-

tirî bi dur keti bûn. Di xaniyên vî gundî de

zabit cih bû bùn. Di vi gundî de em hinekî

sekinin, kulnéleki li wesîqeyén me nihért û

pa.şê destûra me da Timobila me ji nù ve

bi rê ket. Herdu aliyèn rê bi darên ekeHp-

tos xemilandî hùn,

" Timobila me li her siha darekê sekinî,

Kulnêl Polyof xwe zer kh" ù peya hù. Me jî

da pey. Em gibaslin deiiki; û bêi ko em li wî

din, derî vebù, Ji her ko didevan^n__ binerdé

hatina me diti hùn, Deri nizim hù, me xwe

xwar kir ù em tê re derbas bùn. Pi.sti du

gavan deriyeki din ket pè.siya me, Pa.sé yeki

sisiyan. Em di wan re jî derbas bûn û ketin

hundirê asêgeha zérzejnmi^ Me digot, qey em

ketine hundiré noqareke yanî vaporeke ko di

hin behrê re dice.

te en bilind da ala kurdî a rengîn daçikine...

Teqez vê carê, bi tinê bi wê ji naseki¬

ne; û wé pista xwe hide le ù diréjî neyarèn

welêt bike.

Çiyao! bizan, .seré xelasa miletekî heye ko

bi.sekine lé ew beriya xelasiya wî miletî naqe¬

de, dom dike . . . Pê.s de diçe ....

OSMAN SEBRÎ

[1] Ji goreyi ko min ,|i devê şerkeiên Agiryê biliîsli-

ye, gora Birlio di nava herdu Araratan di palekê da ye,

I2| Serên Ava-heftreng û Mêrgekulavê di Serhcdê

da bi nav ù deng in, Di van seran da torinên Hesenan

nieraniyên ecêb kirine.

Belê Ûris dora payîtexlé xwe kola hùn

û li hin erdê bajarek çêkiri bùn. Gava em

ketin hundiré w'î bajarê hmeiliiiu her

ti.stî çavên me bi dùrebmeJie mezin ket. Dî¬

war jî hemî qui bûn û di wan qulan re devé

mitraiyozan derdiketin derve ù li çolê dini-

hértin. Di her û di tani.sta me re hin zabit

ù esker diçùn ù dihatin. Min dil kir ko hi

wê dùrebîna mezin fedkirim derve. Destûra

min dan. Min ji bin erdê rùyê erdé weke

xwe didit û tistên ko min bi ré ve ne diti

bùn, niho çavên min bi wan jî diketin.

Ji vé istihkamé erti derbasî istihkameke

din bùn. Her du îstihkam qulêrî hev bûn ù

di navbera wan de neqebeke girti hebû. Is-

tihkama didowan ji ya pêsîn meztir bû. Dî¬

war bi rcsmên Stalîn, Voro-silov, Bùdyenî,

Timosênko, Gedanof ù Melotof xemilandî bûn.

(>avén me bi gremefon û radyoké ketin.

Ivulnêl gote me ko esker di vî bajeré biener<lîn

de mîna xelkê ko di zikê Moskoyê de ne

dijîn, ù kêfé dikin. . .

îstihkamén binerdin h pey hev digihan

ék. Zabitê ko bi min re bû got ko di dora

Moskoyê de hi vî awayî j'anî di bin-erdê re

400 kilomêtir çarçik îstihkam bené.' Kulnêl

pirsa xwe pês ve ajot ù got :

Erdé ko bon té re hatine tev de

îstihkam in; biné wan erdan ji top û mîtral-

yozaii tijî ye. Bi dùrebînên ko bon dibînin

nobetdarén me dijmin ji dur vê ke.sif dikin.

Topèn islihkamên pè.sin dikarin di deqîqe-de

(10 000) gule herdin dijmin. Heke dijmin ew

îstihkam xerab kirin îstihkamén din bera wî

didin. Herçî tang in emê hihîlin ko ew heta

500 métiri nîzingî me bibin ù pa.sé hi gule¬

yén pêne sed kiloyi emê li wan xin.- Heke

dijmin gaza jehrin istimal kir em jê jî natir-

sin. Ji ber ko îstihkamén me welê hatine

çêkirin ko bi .şixulandina bawe.şinan tô de hewa

zùka tête guharlin. Heye ko istihkameke me

bikeve destên dijniin. Ev ji ne xem e. Ji ber

ko istihkameke din li pey wê ye û divêt

dijmin ji nù ve xwe pék bine ù dirèjî îs-

tihkama didowan bike. Ev ji î.şeki zelimet e.

Yekî ji me ji kulnêl pirsî :

Elman dibêjin ko xela Slalin'di çend

cihan de .skénandine. Ev ci xet e ?

Kulnêl keni û got :

Li Rû.syayê xetek wek xelên Mejîno

û Zigfrîd nine. Serfesmanderiya rùsî, bi tenê

di hin cihan de tabiye dane kolan ù zeviyén

torpilé çèkirine Herçî riyén ko diçin Mosko ù

Lénîngradê û bajarine din en mezin ù riyén



SÎNEMA
DI SERÉN FLANDR Ù DINKERKÈ DE

Di serên beré de tarîxê bùyerén ser dini¬

vîsandin ù dihiştin nifşên ayendê. Lé di vî .serî

de tarix van bùyeran dinivîsîne ù resmén wan

jî dibe. Bi vî awayi nifşên ayendê bùyerén vî

.serê béeman ù xwîndar di kitêbên tarîxê de

wê bixwînin ù li ser perda sînemé a spî de

jî bi çavén xwe n weke xwe bibînin.

Yek ji van sînemageran biserhatiya xwe

bi awayê jêrin qise dike:

Li lOê gulanê sala 1940Î min ji ser¬

fermandaré ordiwa ingilizî ya Ferensé izna

xwe xwest ko ez derbasî Belçîkayê bibim û

sûretén .seré wî welati bigirim. Ewî izna min

da û bi çend hevalan re ez derbasî Belçikayê

bûm. Xelkê Belçîkayê derketi bùn pêsiya eske¬

rén ferensiz û ingilîzî yen ko hati bùn ha¬

wara wan; silav li wan dikirin ù çepilkan li

wan dixistin. Min resmé vê nimayişê girt ù

pê devé keméra [1] xwe, vekir.

Roja din em gihastine bajarekî bimber-

dimankirî. Berî bi rojekê balafirên elmanî ew

bajér da bûn ber bimban. Min li hire jî çend

resim girtin. i^lÊnzereyj^ne zîz û elemnak. Di

alîkî de jinikeke lingbirî,bsiwarkiri,

qaîl ne dibû hère xestexané, da bù ber qîran

û dixwest kurikê xwe bibîne; kur-ké ko eskeran

cendekê wî é hûr û cemidî ji bin riknén

hilweşiyayî derdixist.

Derketim derveyi bajér. Mui li erdé

balafirekê elmanî dît ù dil kir ko resmé wé

bigirim. Min nîzingî lé dikir, eskereki belçîkî

gote min ko di van balafiran de carina him-

beyên siwarkirî hene ko pistî ketina balafirê

ko digehin bîrén pétrole bi vî awayî torpîl-

kirî ne.

îcar min gote kulnêl ko frensizan di

sala çilî de keriyén berazan berda bùn ze¬

viyén torpilé û bi vî awayî torpîlên elmanan

beriya êrîsa esker ji berezan re da bùn

teqandin.

Kulnêl disan kenî û got :

Belê me hay jê heye. Lé ji zeviyén

me 5'ên torpilé bibneke welê nexwes radibe

ko beraz ji jê direvin.

Me roja xwe di nav îstihkamén Mos¬

koyê êh binerdîn de qedand. Di vegerê

de min ji timobîlê temaşa çolê dikir û di bin

her dar û kevirî de qey topek an mîtral-

yozek didît ». DILAWER ÇARPÎNE

bi midekî nenas diteqin. Ez jê hi dur ketim.

Li 13é gulanê em gihaştin Brùkselê pa¬

yîtextê Belçîke. Me şevekê rahet ù hi sikùn_

derbas kir. Sibetirê hevalekî me dawetelTçékir

û waliyê bajér jî lé ezimand. Em li ser tasté

hùn. Işareta talùké hâte dayîn û beriya ko em

xwe bigihînin^sirdabaiu balafirên elmanî bim-

beyén xwe bera bajér dan. Min nemerdî ne kir

ù digel keméra xwe derketim şehni.şînê, da

ko sûretén balafir û bimberdimané bigirim.

Balafirên dijmin bi se refan lêk vebù bùn.

Bimbeyén texrîb û şewalê diketin ser taxén

bajér ù ji her derê toz ù dùman, pét ù agir

radibù û mirin li bajér belav dibù. Min çend

sûretén din jî girtin.

Pisti nîvro em ji Brùkselê rabùn ù me

berê xwe da Lované. Bi ré ve em rastî qef-

leyên derketiyan dihatin, Hin bi ré, hin bi ze¬

viyan ve diçûn. Keméré halôn wan en perîsan

jî li ser filmé sekinand.

Menzera ko keméré di deriyê bajarê

Lované de girt bawer bikin ez wê menzeré

tucaran ji bîr nakim. Pîrejineké zarokek kiri

bù himhêza xwe, yekî din li pi.sta xwe a xùz

siwar kiri bù, didovi'én din jî ew ji dawê girti

bûn û xwe jê re didan ka.s kinn. Rê ji timobîl,

meto.sîkl û ereban tijî bû Herkesî ji her mirin

û kustinè baz dida. Di vê navê de mitosikla keçi-

keké, nizanim çawan bû, Ii pîrejiné da. Jinik

digel baré xwe é giranbeha li erdê pehin bù,

Em tev de ber pé çùn. Jinik ji ling ùji rûyê

xwe birîn bû bù. Zaroké ko di himhêza wé

de bû mitosîklé pê lé kiri bù, serê zarokeki

din li kevirekî keti bû ù mejiyê wî hati hù

der. Ji her du zarokên din, lingê yekî .sikesti

bû, é din sax bù, tu ti.st pé ne hati bù.

Herçî keçika ko li mitosîklé bù zù ji

erdê rabû,ji piyan sekinî ù li vé mezera ku.s-

tarê, bi çavine bel û heyiri, wek yeke ko eqlê

xwe winda kiriye û dîn bùye, dinihért ù deslè

xwe di ser eniya xwe a xwêhdayî dibir ù tani.

Yek ji timobilén ko di ber me re der¬

bas dibùn, sekinî. Me her du cendek ù her

du birindar ù lawiké sax Iê siwar kirin. Me

ji xwediyê limohilé zanî ko kùçe û kolanén

Lované ji çendekan tiji ye. Me da pê.s ù em

gehi.slin bajér.

Li Lované me seh kir ko elmanan

nîzingî Ii bajêr kirine ù belçîkî jê diki.şin. Le

belçîkî beriya ko jê bikişin, dikirin pira ko

li devê bajér bû berhewa bikin. Min di dilê

[1 1 Mekina fotografê ya ko pê resmên sîneniayê

lêne girtin.
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xwe de got; nabe ko keméra min vê firsen-

dé ji dest bide.

Kumandarê belçîkî sîret li min dikirin

û digot ko di vî îsî de lalùkeke mezin heye.

Min ew talûke tja-bjxJier çavên xwe, Ez ji

bajêr derketim ù ber bi pire çùm, Zabitek lé

bû. Min pé re da û stand ù zanî ko wî zabitî

ev 48 saet in parîk nan ne kiriye devé xwe.

Dîsa zabitî gote min ko dinamîtêu ko xistine

ling û kevaneyén pire bi qîmeta hezar zéiî

bùn. Bi texmina wi zabitî elman ber hi êvarê

wê bigihistana pire. Wext jî nîvro bû. Ez ve-

geriyam bajér da ko çend sùrctên dinjî bigirim.

Evarê ez disan hatim ser pire. Topçi¬

yên belçîkî tavétin elmanén ko diréji ijajér

dikirin.

Zabitê ko pir berhewa bikira ez bi sùn

de vegerandin! ù gote min, ji sed métrî bêtir

nîzingî pire mebe. Min keméra xwe li wé deré

daçikand û ez bi xwe hinekî din bi .sùn de

kişiyam.

Zabitî Lsaretek da min. Min jê zanî ko

zabit fitila dînamitan vêxistiye ù ji min re

dide zanin ko divêt hinekî din jî xwe bidim

pa.s. Qederê deh métiran min xwe da pas.

Erd di bin lingén min de hejiya, stûnine res

ber bi ezmên rabùn û Iê belav bûn, Bê hem¬

dê xwe gaveke din hi .sùn de vegeriyam, Wé

gavé ez ji mirinê xelas kirim, Ji her ko cihê

ko ez lé bùm bi rakirina lingê min qelişî

û erd vebù, pê.şiya min bù hevraz. Lé ke¬

méra di cillé xwe de bû; her tist cem xwe ù

weke xwe girti hùn, Elmanan dikir ko bike¬

vin bajér. Roj çû bù ava, zerahiya ezmên a

pa.sîn di tariya .sevê de winda dibû.

Ez di bin barana bimbe û gulan de di

navbera xetén belçiki ù Dinkerké de diçùm,

dihatim. Carekê du balafirên elmanî bi ser

timobila min de girtin, mitralyozên xwe _ li_

me gundan. Siforé min baie kustin, timobîl

wergeriya lé ez xelas bùm. (darekê ji perçekî

gûîé n zendê min ê çepê ket ù ez birindar

bûm ù vegeriyam Ingilleiê, Qederê deh rojan

Ii mal mam.

Di dewiya (julané de ù pi.stî !>ikestina

ordiwa belçîkî eskerén ingilîzi ji Dinkerké

diketin vaporan û vedigeriyan welêt. Diviya

bù ez herim û sûretén vegera ordiwê bigirim.

Ji Ingilterê ketim vaporeke kevin ù min

berê xwe da Dinkirkê. Beriya Dinkerké bi

saeteké mijé rùyê behrê girt ù her tist ji

ber çavêu me winda bûn; ne hej, ne vapor.

JI MEME ALAN :

LEHÎSTIKA SETITNCÈ

Min bihistiye ko Lèzgin axa dike Mê¬

me .-^lan digel tercimeke frensizî belav bike,

Dîsan bi guhè min ve kirine ko bi axè re

herçend gelek guharto htbin jî di tiwan de

strana lehîstika setrencê nîne.

Ji xwe kêm dengbêj û si ran van hene

ko pê dizanin, Di nav kaxezên xwe en kevin

de ez le geriyam û minhoke peregende bi

deslê min ket, Heye ko ev minho ne ti.sleki

tekûz û bi ser û guh e. Le heke axê kèm

û nîvcobûnê di ser nînbûnô re girt divêt ev

minho bi kêrî wî bêt,

Ez wê pêşkêşî axayè xwe dikim, Ew bi

kêfa xwe ye, Girtin û ne girtin lier du jî

jê re bêrainet in.

Sibehî miré min rabù, beré xwe da derizané

Di ber xulaman re derbas bû hâte dîwanê

ne esker . . . . Bi sibehê ve me nîzingî li

Dinkerké kir lé fermandariyê ne hist ko em

bikevin hundiré benderê; ji ber ko

balafirên elmanî hê etlahî li benderê dixestin.

Zabitekî gote me ko sevédî 300 bala-

fiirén elmanî, bi fikra ko komén eskeran in,

li giréu qûm yen ko Ii nîzingi benderê ne

xisti bùn. Di vé navê de birekî esker bi se-

lematî li vaporan siwar hù bûn.

Bimberdiman heta rohelê dom kir. Ca¬

rê ko bimbe diteqiyan vapora me bi ava

behré re dihejiya. Gava bimberdiman sekinî

destûra me dan ù me nîzirgî li bejê kir. Bi

me re bi sedi vapor, qayiq ù her texlît filù;

qe nîzingî li bejê dikirin da ko esker li wan

"sTwar bihin. Min çend caran sûreté vapor ù

siwarbùna eskeran girtin.

Le vê carê siwarbùna eskeran li vapo¬

ran bi selematî ne çù serî. Dema ko eskeran

qesta vaporan dikir ù bi sedi peya xwe avê¬

ti bùn behré ù bi melevaniyê diçùn vaporan

ewir şeqitîn ù balafirên elmanî xuya kir; ù

vapor dan ber bimban ù mitralyozên xwe li

eskeran reşan in. Esker tevli hev bûn û bi

hev ketin. Min digot qey di bin vê barana

hesinî de kesê zindi ne maye ù bender ji

çendekên eskerén ingilîzî tijî bùye. Keméra

min dixebitî ù ji min çêtir didit û digirt.

Pi.stî ko hemle qediye û toz ù dûman

belav bùn; min dît ko esker weke beré ù ji

nù ve qesta vaporan dikin.

Balafirekê elmanl ket nizingî vapora

me. Me yek ji balafirvanén wê xelas kir.

Gava vapora me terka Dinkerké dida

bender û bajar dişewitîn. Keméré ew resim

jî girtin ». EVDIREHMANÈ ROJKÎ
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Rûnişte ser texte mîrên Cizîra Bola

Ser texte Hevvherkirî, zîvîn, zêrhell	,

Leva xwe hema .sil kir, bi çava fincana ferfùrî

Go sifrê rakin, dilé min naçe tu xwarin ù

tu xwirînî.

Mîr ne kir banî xulaman, li hi^ahtktrtxrr' jî

ne pirsî

Lé kesî ne wéri bù hère balê,

Dizanîn mir bémad e, mirûzdavi

Xwe dan ali û tev de rabùn ji lievvvaiiè.

Taliyé berdevkekî kal ù hi xatir,

Ji liindav de rabù, bi haie ket axir.

Qelûna mir dagirt, pereng berda .ser, agir veda;

Li doré fedkirî, dest da balgiha, kuxi, kir

ue kir

Mîr xwe tev ne da, ù poz pé ne jdr^__

Kalo li xwe ma heyiri, pélepa.s çùye der;

Nik xulaman hâte ve, né deiig^ û lai, xwe
kir ker.

Xulaman jê pirsî, gote wî mamo !

Ma mir ti.stek ne gote te ?

Mifirdî dey ne kir, serî hêjaiid, hi lalî gote no.

* *

Mîr texmîn dikir, texmîneke . giran, gelek

damayî;

Derdan serî da bû, ew û xeniên xwe sevê

pê de nerazayî

Dihatin bîra mîr ti.stên dihi ù pêr ù en mayî.

Ma Mem cire bi mîr re ne çù bù rav ù néçiré

Li bajêr ma ù dema mîr hat, bi zilaman ve,

ji derî da;

Torinên Çizîra Bota tev de rabûn ji her wi va

Bi tenê Même Alan ji cih ranehù xwe qet

tev ne da.

Li erdê ma perîsan, hewrani li xwe badayî.

* *

Beko, Bekoyê awan, seypesané mirekên Bota

Ji derve, li pist derî7 sekinî

Wî jî texmîn dikir, awa av^^a.

Heçko dilê mîr xwendi bù, go firsend e aniha.

Bi pabûsî kete hundir, gote mir, mîrê min

	' ezbenî

Ma meq.sùd ne ew bû em vekin qùtiya dila.

Bila herin ba kin, ji bilî hevala Même Ala

Ji min zêde be jî ez bibêjim, ez bendeyê

mîr im.

Tecrîhe ke pé re bide histine,

Kirasê wî .sil ke rake, bide ber tavê.

Qet bermede hilîne, deyne, biwestîne heta dawî

Tiwê her tistî bibînî bi vî çavi.

Bi awanî digo Beko, berna tu zora wî bibe,

î.şê te pê nîne.

Beko danî hilanî, devê xwe bir ù anî, ^ret

li mîr kirin.

Mîr ev sîret dîtine rast, gole xulam ù

pî.sekaran

Herin tenha ji min re gazî kin MeTïïe Alan

Lé guh bidin, :èêber neçit Tacîn ù her du biran

Min îro navê bêne hafa min ci kurmam û

ci pismam,

Cila bihin hewşê, raxin, lehîstika setrencê

bidin navê.

Vexwînin herçî begler ù axa giragir ù tori-

	 nén Bota.

* *

Roj dihate ta.stiya, tavê dida bedena Birca -

Belek

Mêvanên mîr dihatin ^of bi tof ù yek bi yek.

Même Alan bi dilxwesi hat ù^kete* civiiTe"

Memî digo, mîr di min bori

Herçî qisùrén min hene dane ber^lîngan

Ji xwe adet jî ey e, cem mîr û mezin û

hakima 11.

Mêvan rabûn ji ber sifra parév û inedfàuî

"^ û arok

Hina qelùn dikisand, hina jî guh dida çîrok

Mîr gote Memî, mévané min î giram û héja

Min dil heye îro ez bilehizim bT'sèrta

Eve şetrenc, kerem ke rûne pêşmiqabil

Serté min ev e, yek e, sivik e, heçî sikest

Xwe bispêre lévok, ù belengazé min.

Ewê pé re, bi kêfa xwe, henek û yarikê bike.

Memî go Ii ser sera ezbenî herçî emr ù

fermana miré Botan e

Rabû, hat, rûnişte her setrencê, rêz kirin .sah

ù fil ù ferzin

Mem lehîzvanekî! zor bî, lé Mir pê ne dizanî

Mem cTTflîr iïerwekî hiçùna navê hevdù

gerandin

Tema.sageran zanî xurt e. Même Alan

Mîr "Ezîn nikare bibîne bar û berbari

Bi rimh ù gurz ù şeşperî, Mtm kete nav

	'^ "^ eskerén mîr

Sefa pêsin xera kir di baskan ve kele hundir

Siwar ji hespa de xistin, peyar dan ber

lingên fila

Bera birc ù barù da pêsi ji dijmin stand

Li sah hâte wer, rex ù lerzîn kirin hêsîr

Beko madé xwe kir dî fena wî derkete pùç

Mem tu firsend ne da, pey hev ji mîr bi¬

rin se dest

Beko dî Î.Ş xerab é, mir dişkê hi Mem re

maye serdestî.

Ewî soz da bû mîr Mem bigre, lé bi bindestî.

Çavê Beko bi Zînê ket, Zîn li ber pencere

rùnistî
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Di pas Mem re, ji jor de, berê wé li mîr,

hew.sé difedkirî.

Beko kenî, pê sa bû, gote mîr : mîrê min ezhanî,

Di lehîstiké de siûda mirov carina hi cih têt;

Ji lewre divêtin Mir ù Mem cihén xwe bi

hev din.

Bila Mem hère sùna Mîr, Mir li şCuvA wî rùnit.

Lehîzvanau cihên xwe pev guhart

Mem hat pé.sberê dildara dilovan, lé çav pê

ne kir

Beko dîsan rabù devê xwe vekir, gote civatê :

Divêt birca me birceke kevnare he, neq.şine

ecêb lé ne.

Même Alan bé hemdê xwe serê xwe rakir, li

dîwêr fedkirî

Çavê dildayî kete çavén dildarê

Eqil terka serî da, hi.s ji dil rabù, can ji ten

bû, çù firî

Destên Memî di ser texte setrencê re diçùn

dihatin

Lé Mem êdî nezanî lehistik ci ye ? Mir ci

dike nake

Fil ù hespén xwe didan bé hay, .sùna seg-

nian ù peyan

Bi derbine nelé diket heynelê; ferza wî dibû

hêsîr

Peyarêii Mîr hespén wî digirtin wek héstir

û bergîr.

Beko digo miré min ezbenî, min ne go le¬

histik siùd ù cih e.

Mîr Ezin bawer dikir, kêfa xwe tanî, dida

kîs ù berki.sa.

Pir ne ajot zora Memî çù, mîr .se.s dest jê birin

Xulam ù pî.sekaran .setrenc ù texte ji navê

,	 rakirin.

Mir destûr da, herkesî heré xwe da derizané;

Mir ji çû banî, aliyê malê.

"¥

Civat belav hù, hcw.sa qesré hw-anjna xir û xali

Zîn jî li bani, ji pencere xwe da alî

Beko rabù, nîzingî II Mem kir got ê, .sahzade

Li gora .serté te ù mîr kerem ke dest ù

lingên xwe herde,

Memî go bila be; ez bibînim ci ye yariya le

Beko çû werîsek anî dest û lingên Mem pê

girédan.

Mem rabù, xwe ji cih hinek tev da

Werîs bù piç û parî, ji hev de ket qetî

Véga Beko kete binaniya bircé zencîzek anî

Même Alan dîsa dey ne kir dest ù pè sist

kirin, berdan.

Beko mévané xwe pihét giréda xelek ù girék

li hev badan

Mem bihneké damayî ma, qey pétek ji devî

derket, pê pif kire zencîr,

Hesin sor bù, helî, herikî, ket erdê bû ma¬

reki fêris

Beko ji her mér revî, xwe da ali, xwe kire pis

Mem kenî, fîkand, nehwirî, mar tevizî, berê

xwe da banî

Mar kete quieke bircé, Beko bihna xwe da

li ber Mem gerî.

Beko dikir lavelav, digole Mem: ezbenî

Ma kengê ez bi te karim, divê tu ré bidî min

Mem di eqlê xwe de digot qey tev ïienek

û yarî ye

Memî "gote Awan, kuro hère stewlê çend mû

ji dél û hijiya Boz bîne;

Çend mùyén serê min jî bigire ù min pé girêde.

Bi wan mùyan dilê min ji bîr ve diçe saetkè ez

dimînim bélii.s.

Beko nemerdî ne kir, mùyên Boz anîn çen¬

dek jî ji seré Mem rakirin

Mû Ii hev ba dan, kirin benekî zirav û tenik

Tilî û péçiyén Mem pê girédan

Mem xwe tev ne da, cemidî, béhis, bû ba¬

rekî sivik

Beko hi tirs lé fedkirî, li vî hali ma ecébmayî

Xeyala mér hâte bîrê, cendekê Mem rakir, revî

Barê xwe bir binaniya bircé dakir zîndaneke

kûr û tarî.

STRANVANÊ HAWARÊ

(.dawiya; BEWŞA DINYAYÊ )

xeriqandin û du krewzor birin kirine:

Wer dixuye ko krewzorên talyanî dest ne

birine xwe û çavê xwe dane revê.

Disan di vê mehê û di Behra - spî de

ingilîzan jî ke.ştiyeke mezin winda kir. Ingi¬

lizan kesliyeke balafirhilgir hebù bi navê Erk

Rweyel. Elemanan çend caran goti bû me ew

xeriqandiye. Lé Erk ne dixeriqî ù her û her

.seré dijminê xwe dikir. Lé vê pasiyé noqare¬

ke elmani di nizingî Cebeltariqê de û bi

toipîleké Erk Rweyel hin av kir. Erk Rwe¬

yel 27000 ton mezin bù ù qederê 70 balafir

hildigirtin ù topine mezin Iê hébùn.

SERÈ EFRÎQAYÊ Herwekî me berê

jî got, bi honikbùna dinvavê diviya bû .seré

Efrîqayê ji nù ve dest pé bike. Ev penc meh

in lier du aliyan xwe pék ditînin. Ji ingilîzan

re di Behra-sor re ji Emêrîkê bê qeder_çek

û cebirxane û lang dihatin. Herçî talyan in,

wan ji di Behra - spî re qewet ù çekine nù

tanin Tiablisxerh ù Bingaziyê, Lé ingilîzan

birekî wan di Behra - spi de bin av dikirin.
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MAME ALAN

LA PARTIE D'ECHECS

Les lignes que l'on va lire sont la traduc¬

tion d'un passage généralement peu connu de la

légende de Mamê Alan, et qu'un des collaborateurs

de " Hawar" a eu la chance de pouvoir noter,

La "Partie d'échecs" se situe un peu après

les divers épisodes dont le résumé a été publié

jusqu'ici ( cf. Hawar, No 25 ) : les trois frères

Djelali s'élanl mis d'accord pour protéger les amours

de Mam el de Zin, les jeunes gens parvien-

Di nav ([ewetên talyanî de divêt hin qewetên

elmanî ji hebin,

Li gora danezanên ingilizî li 18é vê

Çiriyé hi sefeqê ve ingilizan diréjî xetén tal¬

yanî û elmanî kirine ù hi derbekê xetén pê¬

.sîn .skénandine û qederê 60 Kîlomêtirî pé.s

ve çûne.

Ingilîzan qeweteke mezin aniye vê eni¬

ya .ser. Li gora gotina rojnameyén ingilîzi vê

carê ingilîz dixwazin talyan û elmanan ba-

jon heta tixùbên Tùnisê ù xwe bigehînin

erdê frensizan. Heke plana ingilîzan çù seri tal¬

yan ù elman yekcar ji Efi'iqé wé qut biliin.

Ji xwe dilxwaza ingilîzan jî ev e.

Li gora danezana ingilizî ya ko li 25é

mehê haie belav kirin di navbera eleman ù

ingilîzan de .serine xwindar çêbùne ù xisari-

ne mezin gihane her du aliyan.

SERÊ ÛRIS Serê ùris ù elmanan we¬

ke beré bi sidet û xurti dom dike, Pi.şlî ko

dinya hù sahî ù erd cemidî elemanan ji nù

ve diréji Moskoyê kir Li gora radyowa Mos¬

koyê eleman ber bi payîtextê boLsévikan ve

dimcsin ù rewsa bajér xelernak e, Urisan

terka hin îstihkamén nû dane ù elemanan

nizingî li Moskoyê kiriye,

Leningrad weke xwe ye, Uris carina

diréjî xeta elemanan dikin ù dixwazin wé xetê

di deverekê de qui bikin ù derkevin, Li gora

hin nûçeyan, ùris hi balafiran ji Lénîngradê

esker dilinin Moskoyê.

Herçî qada nivro, di nîvgirava Kirimê

de, li 16è Çirij'a - pa.sîn eleman ketine bajarê

Kerçê ù avtenga ko rê dide Qevqasê, xisline

destên xwe.

Herçî bajarê Rostové, Ii gora elmanan,

bajar li 22é mehê ketiye destên wan. Lé

ùris derew bi aliyê vê nùçeyé ve didin ù

dibêjin ko Rostov hêj ue ketiye destên ele¬

manan û ser di kûçeyèn bajér de dom dike

ù eleman di rohelatè bajêr de şikeştine û

baz dane.

Sam: Çirya - Pasîn 1941 NÊREVAN

nent à avoir deux rendez-vous. Cependant, Beko

le traître, travaille à la perle de Mam, Ses intri¬

gues sont déjouées à plusieurs reprises. Il persua¬

de enfin à Mir Ezîn de tendre un piège au hé¬

ros et de l'empoisonner,

* *

De bon matin, mon émir se leva. Il

se dirigea vers la galerie.

Passa devant les valets, entra dans le

divan.

II s'assit .sur le trône des princes de

Djezira Botàn,

Sur le trône d'or et d'argent, incrusté

dc pierreries.

II humecta seulement ses lèvres avec

le thé de la ta.sse de porcelaine.

Et dit : "Otez la nappe, je n'ai pas

envie de manger".

L'émir n'appela pas ses domestiques,

il ue s'enquit pas non plus des intendenls.

Nul n'osa s'approcher de lui :

Tous savaient qu'il était las et de mau¬

vaise humeur.

Ils se levèrent quittèrent le perron.

Seul, un vieux courtisan, favori de son

maître

Entra dans la .salle.

Il hourra le tchibouk de l'émir, mit

une braise sur le tabac, tisonna le l'eu.

Il regarda autour de lui, arrangea les

coussins, toussa. Mais il eut beau faire

Le prince ne bougea pas et ne fit pas

attention à lui.

Tout perplexe, le vieux soi'tit à reculons.

Il retourna auprès des valets, bouche

cousue, sans jiiper mot.

Les serviteurs lui demandèrent: "Oncle,

L'émir t'a-t-il dit quelque chose ?

II resta silencieux, hochant seulement

la tète pour faire signe que non.
¥

* *

L'émir réfiéchissait piofendément, per¬

du dans ses songeries.

Ses soucis .s'étaient ranimés, il avait

passé en leur compagnie toute la nuit sans

dormir.

Les événements de la veille, de l'avant

veille et des autres jours lui revenaient à

l'esprit.

Pourquoi Mam ne l'avait-il pas accom¬

pagné à la chasse ?

Pourquoi était-il demeuré en ville ?

Lorsque à son retour, il avait franchi la por¬

te, accompagné de sa suite.

Tous les nobles de Djezira Botân s'é¬

taient levés en son honneur.
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Seul, Manié Alàu n'avait pas bougé, il

était resté immobile

A sa place, l'air embarrassé, drapé dans

son manteau [1]

* *

Bako, Bako le Mauvais, le chien des prin¬

ces de Botan.

Se tenait debout à l'entrée, sur le seuil

de la porte.

Il réfléchissait, lui aussi à mille choses.

Comme s'il avait lu dans le coeur de

l'Emir. Il se dit enfin : "C'est le moment 1 '

Il entra, baisant le sol, et dit à l'Emir:

"Je suis ton serviteur :

N'avions-nous pas pour but d'ouvrir le

coffret des coeurs ?

Que l'on aille donc mander Mamê Alàu

et lui seul.

Même si cette proposition est déplacée

de ma part, je suis l'esclave de l'Emir

lîprouve-le, cause avec lui.

Mouille sa chemise el étends-la au

soleil [2],

Ne lui laisse aucun répit, discute, las¬

se-le jusqu'au bout.

Et tu verras tout dc tes propres yeux,''

Bako disait perfidcmenl : "Gagne seule¬

ment la partie, je me charge du reste."

Bako discourait, il parlait sans arrêt,

prodiguait ses conseils.

L'émir trouva sage son avis, il dit à

ses valets et à ses domestiques :

"Allez m'appeler Mamé Alàu, et lui seul.

Mais prenez garde que Tadjin et ses

frères n'en soient pas avertis.

Aujourd'hui, je ne veux en ma présen¬

ce ni cousins ni parents .

Portez les tapis dans la cour, étendez-les,

installez l'échiquier.

Puis mandez tous les begs, les aghas,

les grands et les nobles de Djezira Botan",

* * . -

Vers l'heure du déjeuner, le soleil m-

nondait les murailles de Burdja Balak,
Les hôtes de l'Emir arrivèrent par grou¬

pes et un par un.

Mamé Alàu vint aussi, tout joyeux, se

mêler à l'assemblée.

11 se disait : "L'émir m'a pardonné.

Il a oublié toutes mes fautes,

	ïllllem	 s'était	prétendu malade, pour ne pas accom¬
pagner rEmir â la chasse, et était allé rejoindre Zui au palais.
Surpris par le retour du prince, il dissimula Zin sous

les plis de son manteau et ne put se lever.

12] C'est à dire, tâche de découvrir ses défauts.

Suivant l'habitude des princes, des

grands et des souverains."

Les hôtes quittèrent la nappe chargée

de rôli de mouton, de croquettes farcies et

de boulettes de viande grillée.

Lco uns fumaient leurs tchibouks, les

autres écoutaient l'histoire.

L'émir dit à Mam : "Mon hôte cher

et bien-aimé.

J'ai envie de faire une partie avec toi,

moyennant gageure :

Voici l'échiquier, viens l'asseoir en

face de moi.

Quant à l'enjeu que je propose, il

n'est que peu de chose.

Le perdant se prêtera aux facéties de

mon bouffon,

Et nous rirons de lui à notre plaisir."

Mem répondit : "J'exécuterai volontiers

tous les ordres de l'Emir de Botân."

Il alla s'asseoir devant l'échiquier, dis¬

posa les rois, les tours et les reines.

Mam était un joueur de premier ordre,

mais le prince l'ignorait.

Les adversaires s'attaquèrent avec au¬

tant d'ardeur que s'ils se fussent pris à bras

le corps.

Les spectateurs comprirent que Mam

était fort.

Et que Mir Azin ne pourrait venir à

bout de lui.

Mam chargea les troupes du prince

à coups de lance, de masse et de massue.

Il bouscula la première ligne et enfon¬

ça les ailes.

Culbutant les chevaux, faisant fouler

aux pieds les fantassins par ses éléphants [1]

II attaqua, franchit la muraille et les

tours de l'ennemi.

11 encercla le roi, s'empara de la citadelle,

fit prisonnière la reine.

Bako faisait triste mine, voyant sa

ruse déjouée.

Mam ne lui laissait aucun répit. Il ga¬

gna successivement trois parties.

Le traître vit que les choses allaient

mal, l'émir se faisait battre, et Mam l'emportait.

Or il avait promis de réduire le héros

à la merci de son maître, mais à condition

qu'il fût battu.

Soudain, il aperçut Zin, assise à la

fenêtre.

1;



Elle se tenait derrière Mam, au piemier

étage, face au prince, et regardait dans la cour, ton

Bako se mit à rire, tout joyeux, il dit:

Mon prince, je suis ton serviteur.

11 arrive qu'au jeu, la chance tienne à

la place que l'on occupe.

C'est pourquoi il te faut changer

avec Main

Que Mam prenne le siège de l'émir, et

l'émir le sien."

Les joueurs changèrent de place.

Mam s'installa en face de sa tendre

bien-aimée, mais =ans l'apercevoir.

Alors, Bako rouvrit la bouche, et dit

aux assilanls ;

"Notre château doit être fort ancien,

il est orné d'étranges motifs."

Involontairement, Mam leva la tète pour

examiner la muraille.

Les regards de l'amant croisèrent ceux

de l'aimée.

La raison l'abandonna, la vie quitta son

coeur, l'âme s'envola de son corps.

Les mains de Mam allaient et venaient

sur l'échiquier.

Mais il ne savait plus où en était le

jeu, ni ce que faisait l'émir.

Sans y faire attention, il sacrifiait ses

éléphants et ses chevaux pour sauver ses

piétons.

Il se laissa exposer à l'échec par des

coups faciles; sa reine fut prise.

Les piétons de l'émir capturaient ses

chevaux comme des mulets et des rosses.

Bako disait : "Mon prince, ne t'avai.s-je

pas dit que le jeu est une question de

chance et de position."

Mir Azin le croyait; tout joyeux, il con¬

tinuait à mettre Mam en échec

Mam fut vite battu : le prince lui gagna

six parties.

Les valets et les domestiques enlevè¬

rent l'échiquier.

L'émir congédia ses hôtes, chacun .s'en

fut vers la galerie.

Il monta lui-même â ses appartements.

Mam répondit : "Soit : Voyons quel est

L'assemblée se disper.sa, la cour du

palais demeura absolument vide.

Zin s'était aussi retirée de la fenêtre

Bako s'avança vers Mam, et lui dit :

"Prince,

Pour payer ton enjeu à l'émir, aban¬

donne-moi tes pieds et tes poings."

Bako prit nue corde; il lia les mains

et les pieds de Mam.

Celui-ci fit un mouvement,

Le corde tomba en lambeaux, et se

rompit.

Alors, Bako descendit chercher une

chaîne dans les souterrains du château.

Mamé Alan, toujours sans dire mot,

tendit doucement ses mains et ses pieds.

Bako lia solidement son hôte, nouant

les maillons de la chaîne.

Mam se recueillit un instant, puis, il

souffla et l'on eût dit que des flammes lui

sortaient de la bouche.

Le fer rougit, fondit, coula, se répandit

sur le sol et se changea en un serpent

gigantesque.

Bako s'enfuit devant le monstre, trem¬

blant de peur.

Mam se mit à rire. Il siffla, le serpent

se fit tout petit, monta.

Puis disparut dans un trou, Bako re¬

prit son souffle et revint vers Mam.

Il se fit suppliant, et dit : "Je suis ton

serviteur.

Quand pourrai-je venir à bout de toi ?

Il faut que tu m'en indiques le moyen."

Mam peii.sait que tout cela n'était que

farce et plaisanterie,

II répondit au traître : "Mon ami, va

à l'écurie, arrache quelques crins, â la queue et

à la crinière de Boz,

Prends aussi quelques uns de mes

cheveux, attache-moi avec.

Cela me fera perdre connaissance, et je

resterai évanoui une heure duianl.

Aussitôt, Bako alla chercher un peu du

crin de Boz, il prit aussi quelques cheveux

de la tète de Mam,

Il tordit le tout ensemble, et en fit

une cordelette mince et fine.

Dont il se servit pour lier â Mam les

pouces des mains et des pieds.

Mam resta immobile, lige, sans con¬

naissance. Il n'était plus q'un fardeau léger,

Bako le regarda avec crainte, tout

étonné de ce changement.

Puis, il revit l'image du serpent. Alors

il souleva le coi'ps.

Gagna les souterrains, et le jeta dans

une oubliette profonde et noire.

TAWÛSPARÊZ
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233- Jinên berdayî heke dixwazin

wextê bixwedîkirina zcïrayên xwe en

berşîr timam bikin, divê wan du salan

bimijînin. Rizqê zarok û cilè wî li goi^a

taqetê Ii ser bavé wî ye.

Tu kes bi tistekî zêdeyî taqeta xwe

berpirsiyar nape.

Heke de zaroyê xwe dimijîne, na¬

be ko zaro jê bête standin, her wekî

eger de bi mijandina zaro3^ê xwe qaîl

bù, êdî nabe ko jê vegere ù ji bavôza-

rokî, girtina dayînekê bixwaze.

Ko bavé zarokî mir, li ser waiisên

wî jî, hikim dîsa ev e.

Heke dé û bav li ser mesela ji

şîrkirina zaroyê xwe; berî timam bûna

du salên mijandinêydişêwirin û li ser

mideke jê héj kurtir li hev tên, ji wan

re tu guneh nîne.

Ger hoiiyji bo zaroyê xwe^ da3ine-

kê digirin^ ji we re tu guneh nîiie, lé

divê heqè wê li gora adet û edaletê

bidin ê.

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwe¬

dè her liste ko hon dikin dibîne.

234 Jinén ko mérén wan dimi¬

rin û bf diminin, bila ew car meh û
deh rojan^li héviya mehîkên xwe bi¬

mînim û di vè dema hêvîdariyé de xwe

mejsemilînin.

Pasé ji emelên wan,weke xemilan-

din û ziwacèyyên ko li gora marûfê ne,

ji we re tu guneh nîne.

Xuda emelên we dibîne û dizane.

235 Heke hon ji jinebiyekê re,

di nav car meh û deh rojên hêvîdari¬

yé de, qesda xwe a ziwacê didin zanîn,

an heke hon vé daxwaza ziwacé di dilê

xwe de vedisèrin^ji we re. ne tu guneh

e. Xwedêyxwe bi xwe. dizane ko ev da¬

xwaza hanî di dilê we de ye. Le bi

wan re, bi dizî maj^^êvin ù me din^jne

stînin, heke bi wan re xeber didin bi

dilpakî û camérî bipeyivin.

Berî qedandina wexlè hêvîdariyé

dest bi standina wan me kin.

'; Bizanin ko Xwedé ves-irtiyén dilé»

we nas dike. Ji Xuda bitirsin û ji rfya

wî a rast avéré me bin, Bizanin ko

1 Xuda ji tobedaran re efiw û tobé dide

Xwedê dilnerm e.

236 Berdana jina^ ko hon nïzîkî

wê ne bûne û we mehra wé jî ne bi-

ri3^e, ji we re ne guneh e.

Le li gora taqet û edaletê bi dayî¬

na tistekî, qedré wan bigirin; dewle¬

mend li gora dewiemendiya xwe, belen-

? gaz jî li gora halé xwe bila bide. Ev

dayîn li camér û comerdan té.

? 237 Heke hon jinén xwe pistî bi¬

rîna raehrè le berîyiiîzîk bûna wan ber-

didin, divè ji wan re nîvê mehra ve-

birî bidin; meger, ew bi xwe an weli-

3^ên wan je bigerin.

Ne standina wê ji leqwayé re nî-

zingtir e.

'_^ Di nav hev de qenc, xatirniwaz û

keremkar bin.

Tistên ko hon dikin, Xwedê dibîne.

238 Dest bi niméjên xwe bikin

û nimèjén xwe li gora emrè Xwedè pêk

bînin û bala xwe bidin nimêja navînê

ango nimêja sibehê. Ji bona Xwedê bi

dilekî pak rabin nimêjê.

239 Heke hon di talûkê de ne,

û baz didin, bi peyari an bi siwarî.



nimêja xwe bikin û gava talûke nejma;

dîsa herwekî Xuda ji we re da zanîn,

berê we ne dizanî bû, (lest bi niméja

xwe bikin.

240 Yen ko dimirin û jinên wan

,( , bî dimînin, divê berî mirina xwe, ji

mîrat.xwerèn xwe re wesiyetè bikin,

da ko ew wan jinûbi3^an ji mala mê¬

rên wan en mirî derneéxin û ji wan

re saleké nefeqé bidin. Lé heke jinebî,

xwe bi xwe.ji mala mèrèn xwe derdi¬

kevin û bi marûfê, xwe dixemilînin an

^ a pe3'ziwacè digerin Gelî qazî û miratxwe-

(i rino . . . Ji we re èdî tu guneh nîhe. Xuda
délai û fêris e.

241 Ji jinên berda3n' re li gora

camérî û comerdi3'è divé tistek bète da¬

yîn, ev li ser mirovên bawermend deyn e.

242 Xuda bi emrén jorîn a3^etèn

xwe .sanî we dide ta ko hon bi hikmên di

wan bîrewer bibin.

243 Pêxemberê min, te li wan

ne nihèrtije ? 	Ii tiisa mirinè bi

hezaran ji welatè xwe dei-ketine. Xwedè

ji wan re got: Bimirin... Pistre Xuda

ji kerema xwe ew vejandin.

Kerem û qenciya Xwedè li ser

xelkè mezin e, lé bètirè wan sikir na'^kin.

244 Di riya Xuda de, dest bi ser

û kustinè bikin û bizanin ko Xuda di¬

bihîse û zana 3^e.

245 Y'è ko bê minet û rûtirşîy di

rfya Xwedè de arikari3^a xelkè dike,

Xuda ji kerema xwe a mezin vè qen¬

ciyè bi zêdahî ji xwedÎN^è wî re vedi¬

gerine. Xuda ji hikmeta xwe hinan

çavteng û hinan jî dcsivckirî dike, (]i^-

meta hinriii digire. (lismeta hinan vcdike.

Gelî mirovên bawermend, biziinin

ko honê vegerin ba Xwedé.

246 Pêxemberê min, ma tu pé

f^wM,fy\<?\.ni|lzanî ? Pi.stî niirjna Mûsa mezinén la¬

wèn Isfiiil gihane hev û ji [lèxemberèn

xwe re gotin : j^ila ji me re mîrek béte

bijartin, heta ko em bi rTÎkariya wî di

r^'a Xwedè da, bi Calûl û xelkè di wî

dest bi sei- û kuslinè bikin. Pêxemberê

di wan gol : Ditirsim ko hon pasî vê

gotinê bêbextiyê bikin ù dest bi ser û
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kustinè nqkin. Wan got : Ma çawan

em dest bi ser û kustinè na^vin, Calûtt

em ji welatè xwe derèxistin û em ji

zar û zêçên xwe bi dur xistin. cIua

Le gava ser û kustin li ser wan

ferz bû, bexiè xwe skènand, bi tenê

cendekèn wan desl bi ser û kustinè

Kinn.

Xwedè mirovên zalim û bcbext

nas dike.

247 Pêxemberê di wan ji wan

re got: Xuda ji we re Talùt kire mîr.

Wan got: Ma cawan Talût dibe \r
miré me, em ji miriti3^é re, bi her awa- ,

3à^jè la3dqtir in, ew ne dewlemend e y

ko arîkari3^a me bike. Pêxemberê wan

got : Xwedè ji mîriliyé ra, Talût ji we ^

çèiir girtÎN^e. Xudâ l';ilût kirÎN'e serckè^ -e

we. Bi zanîn û zexmiya xwe Talùt ji

we zêdetir e. ^

Xuda ji kîjkî re dixwaze serejnizî 1

û mezinahivé ^liclëT """

Kerema Xwedê mezin e, ù zanîna

wî kûr û fireh e.

24(S Gava lawên Israîl ji pêxem¬

berê di xwe hiceta mîrîtiN^a Talût xwe¬

stin, wî ji wan re got: \i\^\è ji we re

Tabulé bîne. |1|

Di vè Tabulé de listine welè hene

ko bi arikarÎN'a wan tirs nakeve dilè

we, hon rahet dibin û mêraniya we

diside.

Ù di vè Tabulé de ji péma3^én mal-

batén Mûsa û Harùn çend tist pe3^da

dibin. MiJ!3'aket vè Tabule hildigirin, û

bi hatina vè Tabulé Xuda rastiva ffotina

pêxemberê we sanî we dide; heke hon

mirovên bawermend in ...

?49 Gava Talût bi eskerê xwe ve

ji bajarê Qudsê derket; Talût ji wan

re got: Xuda we , bi ava çemekî^ de

biceribine. Yen ko ji ava wî çemî ve- '

nexwar, ew ji min in, ù 3^èn ko ve- 1 ^

xwar ne Ji min in, meger ko iviisteké rf\

bitenê vexwin, ev ne xem e.

'r

i\j

[1] Hin dibêjin ew Taljùt Sendûqek bû, li

gora gotina binan ew legenekê zèr bû, ji bihustê

hati bû u tê de, a.iLii pêxemberan dihatin .şu.ştin.

78 2



HEDÎSÊN

CENABÊ PÈXEMBER
9

REHMET U SILAVA XWEDE LE BE

401 Ko mezinê we ji we tistekî zêdeyî

heq ûinsnfê xwe.st^hi xehera wf me kin.

402 Xwedé arikariya wan mirovan dike

ko ii xwe re an jinekê tmiii an erdekî hevar

dajon û diçinin.

403 Xwedê li mirovên ko hi iieke.san re

jf comerd in, di sûçèn xelkè dihorin û dilè xwe

h wan A'edikiii û hi xadim û xulamê, xwe

re dilhirehni in le rehmê. "^'

404 Mal hi danê kêm na he, yê ko

di tengiyê de, sehrê dide xwe^ serfiraz dihe û

yê ko tirai e, na xehile û hewcedarè xelkê

dibe dawî pcrisan û .serpeze dihe.

405 Xwedê dihêje ez neyaré se mi¬

rovan im; yê ko hi navê min sund dixwe^

wad dide û lè_diqulipe. yê ko zaroyê-nxwe

an [zaïoyêji xelkjè_ difirose, yê ko palekî ji

xwe re tîne û pislî ko pale xehata xwe di¬

qedîne hecrë taha_wî ni\\\e wî.

4(10 Mirov pasgotiniya se texlît miro¬

van hike ne heram e :

Le oava Talùt û eskerén di wî

gihastin leva avè, piraniya eskerén wî

ji ava çemî ter vexwarin, bes hindiké

wan dest jê kişandin.

Gava Talût û bawermendén ko ji

ava çemî venexwarin ù pê bindesti3ra

xwe sanî Talût dan , derbasî^ avê bûn ,

wan ji hev û du re digotin : îro em bè
taqet in, em nijivarin bi Calûl û eskerén

di wî dest bi ser û kustinè bikin, jû

pê ve ew pir in, em hindik in.

Le 3^ên ko ji kerema Xwedê bawe-

ri3^a xwe ji dil anî bûn ù 3^eqîn dikirin

ko ew rastî Xwedê bên digotin : Bi

destûra Xwedê çend car hâte dîtin ko

hindikahî zora piraniyé biri3^e 	

Heçî xudaSsebr in digehin nisret

û kerema Xwedè.

.h bona Telsîra Quninè K.K, û li hejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 3.5, û 36an fedkirin,

XTŞANK Di hejmara 36an de

ayeta '2'24 ]n awayê jèrîn destpé dike:

Ji bo uej^èkanîua jjnciyexc . . .

37 S'

Pa.şgoliniya mirovên hêdin ù exlaq;

Pa.sgotiniya hakimên zalim;

Pa.sgotiniya mirovên ko hi tistên ko Xwe¬

dê û pêxemher ne goline eniri xelkè dike û

wan pê .sas û gêj dike.

y- 407 Di^ê wan mirovan li ha Xwedè ne

meqbùl e : dia mirovê ko di xaniyekf xerab

de radihe û rùdine ù dihêje : Xudayê mm,

ji hilwe.sandina wî xaniyi min biparêze; dia

peyayê ko di rè ù kùçan de diiiive û dihê¬

je : Xudayê min, min ji tada diza/ biperèze

û dia wî ehmeqê ko heyvv'anê xwe girènade

û ko ew baz da Elil)ôje : Xudayê min, hey¬

wanê min ji min le vegerine.

408 Xwedê^di roja ]M.ştdawiyê de^ li

rûyê se mirova na nêre û hi wan re na

peyive :

yè ko di çolè de ava xwe a zêde na

de hewcedaran, yê ko ji bona firotina malê

xwe bi derewa sund dixwe û yè ko ji bo¬

na kar ù xwe.siya xwe mezinahiya mirovekî

xedar nas dike.

409 Xwedê li mirovên ko li ber dé

ù bavé xwe radibin ù bègoliniya wan dikin,

.serxwes dihin ù gava qenciyekê dikin di pist

re qala qenciya xwe dikiii, na'meyizine.

410 Mirov deynê xwe ne hi diayê le

bi hikmê qazi disline.

411 Mirovên derewker, nefsmezin,

durû û yen ko xirabiyê hi xar û lez dikin

ù qenciyè bi .sùnda dihèlin û pasgotiniya xel¬

kê dikin, dikevin ber xezeba Xwedê.

412 Ri niezina7'ie rabin rûnin, ji

mirovên zana bipirsin ù li eqildaran bigerin;

têkilî"' wan bibin.
413 Malê hindik û zaroyên pir bela-

yeke mezin c, arikariya wan bikin.

414 Yen ko zad û xwarin û hûr

mùrèn ko xelk hewcedarè wan in tînin u ji

xelkê rc diliroşin ^ mîna mirov in ko di riya

Xwedê da ciliadê dikin, le yen ko ew biha

difiroşin^ mîna mirov in ko kitêba Xwedê

inkar dikin.

415 ,lin bi dii giyana dibin, sîr didin

zaroyên .xwe, bi dilekî rehm li zaroyê^^i xwe

digerin, heke ew qedrê mêrê xwe ']{' digirin

ù nimêja xwe jf dikin bê.sik dikevin bihustê.

416 Gava mirov ji ti.stekî zehf hez

dike her û hor dibe. .ia.
417 Ez ji dinya we ji jinal û jî bih¬

uèn spehi hez dikim ù çavê min ji nimêjê

ronî dibe,
418 Şiretan li xelkê bikiu; la ko xelk

ji Xweilè hez hike û ko xelk ji Xudayê xwe

hez kirin Xwedê jf heif we dike.
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DIWANA MELÊ

8

Serê zilfa te bi kulabi dia

Hâte destê me hi celabi dia

Sofiyê xelwini.sîn bète sicûd

Her du birhèn te ne mihrahi dia

Erzekê dibikim sûreti hal

Ko tu yî qibleyi erbabi dia

Ji diayê c[edehek ser destê te ?

Her seher sinet e mey nabi dia

Guli îqbal ji gulzara qebûl

Me çini Ini di .sekerxabi dia

Her du birhèn te, ne ixlas û yeqîn

Ko di wî secdej^e erbabi dia[l]

Ji dilek safî hibîii me di mihrahè

Secdeyek lazim e erbabi dia[2]

Me bi dil irweyê-wisqa ye di dest [3]

Ji senaya te ser elqabi dia

Ji ezel yek cihetî daye Melè

Her me ixlas e ii esbahi dia

9

Destê qudret ko hilavêt ji bejna te niqab

Bi cemala ceberûtf, me ne ma perde liicab

Li gulên te j'ê nazik ko seher girle xunav

Di eharîqê reqîban (1] ji hesed sote gulab

Eyni kafûre bi mesreb, me ji liisna te ê saf

Lew di e.sqa te di dil da l'me vebû ilmi ibab

Me ji ser ce.smeyi heywan, qedehek saf vexwar

Nagihê lezetè zewqa me, bi sed eildi kitab

Lew di cengê me dixwînin [2| ko di esqa te bi saz

Me bi bejna te dix\\înin[3J ney û ([anûn û ribab

Qehweya telx di gel zehra hilahil bicierî

Me ji destê te mibarek .sekeramîze gulab

Ger ji destê te mibarek jehri qatii vexwim ez

Vê li min sehd û esel bit .sekerami/'. ù xweşab

Qelzemi esq, ji bayé xwe mixalif demekê

Ne dema hâte icacê me li ser deslê xirab

Seherô Xidrê inayet ko birin çeşmeyî dil

Bi cihané me nezer da ko cihan eyni serab

Bi hibabê mebe mexrûr wehe [4] serke.sle Mêla

Ba ye ber keftiye wî beyhûde sergeste h ibab

We ye hudhnd ji Seba bêt me nizanî ci ye hal

Ko li halê me .xerîban ne sial û ne cewab

Her du birhèn te ne mihrab çî îman û ci kufir

Bûd û nabûd ko yek in ew ci sewab û ci iqab

Were Nîsan ! bide nî.sani xwe bè jierde seher

Le ji xwînê bike perhîz ko .sehîdan ci hisab.

10

Lilehil hemd ji yarê me di dest cam e lebaleb

Ji hbê noşî peyapey di dil ilhami lebaleb

Tureya wan xet û xalan, ko ne herfên qeleniè ne

Me ji feyza te ye mestane rewan [IJ cam e lebaleb

Mesti şehkasi meya cazibeyên rûh we dîn

Rûh dizanit ko ji ber lezetê esq manie lebaleb

Nêrgiza mest ji bala çimenan simbil û gui tê

Qedehi taze bi destê xwe mesî, da me lebaleb

Wahidek sirf e me mesreb te ci îksîri wicûd

Em lebaleb, ci lebaleb, bi xwe hem came lebaleb

Şemh û perwane bi zatê xwe ji halê me di dur in

Atesek sirf e ji esqa te vewesta me lebaleb

Qedehek taze ji e.sqê, di ezel da me hekîmî

Yè dinosin hey û heyhey bi xwe cama me lebaleb

Carekê gote Nîsanî; ne Mêla; min were bavé

We jî xwest min dil û can û dihen kami lebaleb

Te dizanim, te dibînim, ko tu yî nûrî [2| wicûd

Elah elah, ji ci nûra te serapa me lebaleb [3]

,11 inayet nezerî xase ko her misreh û baytek

Qedebên abi hevatî ne di sihra me lebaleb.

-11^
.Seh bi qesda kustina min rim hejand min go sebeb

Da me çeşmê qehr û xeşmê, rim di dil da go edeb

Ku.stiyên dîdar û dîné bé xeta her deh sed in

lier seher dîsa ji nû va téne kêré sed celeb

Dé ji çerxi pencemîn bétin tenezil ket merîx[l]

Mislî senisê gergesîn awan dé bêtin xezeb

Her mecalê ew di çengé bêt û wert her carekê

Rast û çep dé bêxitin sed, sed hi mizraq ù qeseb

Ristem û Cemsid û Xalid I-Iemze\ê .sêrê Elî

Aferîn ey seh siwarê kurd û ri m bazê ereb

Lé li tûlê asîtané çix bi wan le'lan kirin

Dergehén fethê vebûn îio limehcûran eceb

Bendey ê sadiq seher armanci re.stûzên xwe kir

Min bi qewlé dijniman, det ber xadengan bê sebeb

Le.skerê qehr û xeman ve çûn hesara dil bikin

Ke'be û beylil heramé le ne borîlin receb

Siftine pir le'l û mercan bi niijganan heta

Dîde rewşen bin bi dîna dêradurê sîmîn xabeb

Yêko Xidrî ra divêt ava hevalê bit nesîb

Dé di se'y û cehdé yeksan bin li bal wî rûz û şeb

Xizmeta pîrê mi.xan dé kit kesê meqsûde mey

Şîşe û cama zicacê yé divêt de rit Heleb

Cewri Hindê dé kişînit her kesî tawûs divêt

Gewher û dura yetîm bé terkî ser nînin teleb

Xefletê ew ke.sfê sîr dest l)i dest hatin ceger

Go xenîmet ya Melê, miskîn Mêla ker kir kezeb,

¥ ¥ ^
Di hin qesîdeyén ko di hejmraên 35 û 36an

de belav bûne hin xeletên çapè hatine dîtin. Em

wan xeletan li jêr rast dikin,

Hejmar : 35. Qesîde -. 2. Rêz : 11.

Erwahi miqedes seva qedré, te dixwazin.

Qesîde : 3. Héz : 2,

Da esq hil bit pêl bi pêl

Qesîde : 4, Rêz : 12,

Em bi semayé birin reqs û sema ji wê ma

Hejmar : 36. Qesîde : 5. Rêz : 3,

Min dî seba baj'è seher madaia bedrè kir du ker

Qesîde : 5, Rêz : 9, 10.

Me divê ko dîsa dilberê, hey hey li islûba berê

Kifs bî ji taqa pencere bê û biçî teşbîhi ba

Qes'îde : 5, Rêz : 12.
Vê namej'ê xef de bi dest fi teyiha ne.srun neba

Qesîde : 5. Réz : 12.

Ew lamia danî ji text ma kane berqen xeleba

Q. C, P.

Ferqèn niviştan:

8

[ 1 ] Me di wê secde ye adab û dia. [ 2 ] Sec-
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HEVlNA PERÎXANÊ

Rojekê pehîza 1907an bû. Perîxan û

Ev.se di bexçè de dileyistin. Perîxan donzde

û Ey.şe jî sèzde salî bû.

Wek hergav, lêslika wan dîsa .ser bû :

Perîxan bù bû eskerê kurd ù Eyse jî eske¬

reki romî, Berê, ji dur ve bi keviran dan

hev; pistre nêzîk bûn û bi daran, bi silan ù

bi kulmikan ketin hev,

Perîxanê di van ti.stan da xwe zù ji

bîr dikir, hi rastî .ser dikir, wek pilingeke

birindar xwe tavêt ser dijminê xwe û pir

dom ne dikir ew dida ber xwe.

Ey.sê jî xwe li ber Perîxanê pir rane¬

girt; xwe sipart wè ù bext jê xwest. Le Pari-

xanê dilê xwe zû bi zû hênik ne dikir : di

wê de ji navê « romî » û ji romiyan re

kîneke venekustî, kùr ù hê payan hebû. Bi

darê xwe li kumè Eysè ê hesin dixist û di¬

got ê : << romiyèn genî ! hon bi bèbextî me

dikujin ! heqê me dislînin ! Iê di seri de da¬

wiya we bi kurdan re ev e ! her bijî kurd !

her bijî Kurdistan ! » Qirîn, zarîn û hèviyèn

Eysè Perîxan sist ne dikir.

Di vê gavé de, ji aliyê malê merivekî

xuya kir. Nêzik bù; ew apê Perîxanê bû.

Bèhal dimesiya; di çavên wî en sor de sopên

hêstirèn ziwa xuya dikirin. Hat, destê Perî¬

xanê girt û bi dengekî têrè.s got è : « Bes e

Perîxan ! Bes e ! te hevala xwe kust ! » Perî¬

xanê bi erin ù xeyd li Ey.sê nêrî û le vege¬

rand : « Heqê romiyan û yê dostên wan ev

e ! bila Eyse romî nebe ! Nizanim emê roje¬

kê tola xwe vekin ! . . . Emê wan ji erdê xwe

derêxin ! . . . derêxin 1 ... »

Pistre destê xwe da apê xwe û me.si-

yan. Pistî demekê, Perîxan hatser hisè xwe;

deyek lazim e der babi dia. [ 3 J Me bi dil irwct

û siqa te di dest.

9

[ 1 ] qenînan. [2 ] dixewnin; yanî xuya dikin.

[ 3 ] dixewnin, [ 4 ] were,

10

[ 1 ] rewan. [ 2 ] nûrî. [ 3 ] Elah elah ji ci nûr e

te serapa me lebaleb.

11

[ 1 ] De ji çerxi bê xemîn bêtin tenezil ket

merîx. C. A. B,
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serê xwe rakir ù li apê xwe nêrî : halê wî

ê perîsan endi.seyeke mezin xist dilè wè. Çi¬

ma apê wê bèhal bû ? . . . çima wek hergav

ne dikenî û ne dipeyivî ? . . . Bavé wê è bi¬

ha li ber dilè wê hâte bîra wê . . . Perîxanê

ba.s dizanî jîna bavé wê her gav di xeterè

de hù. Hezar ti.st hatin bira Perîxanê û te-

la.seke mezin dan ê, Dilê wè ê piçûk pir

hildavêt ù la.sê wê ê zirav û narîn diie¬

rizî .... Dixwest zù bigehe mal ... zû ...

Ezman re.s bû. Bayekî pehîzè î pîs pe¬

lên daran en çilmisî û zer dibarandin ser

serè Perîxanê û apê wê, Ev pel wek laşên

miriyan diketin erdè ù ew dinixumandin. Pe¬

rîxanê bihintengî dikir . . . Mal jê re dur . . .

dur xuya dikir; dime.siyan , , . dimeşiyan

le ne digihan è . . .

Dawiyê hatin, Ketin hundir; xelkê

malè di lîwanê de bùn û digirîn, Perîxan di

nivê odê de ma ù li dora xwe nêrî : ciyê

bavé wê vala bû . . . Rtiyê wè bû zer. Bîstekê

xwe winda kir; le zû xwe ragirt û çavên xwe

vekirin : diya wê re.sa xwe giréda bû; rùnistî,

digirî; serè xwe rakir; keça xwe dît, milên

xwe jê re vekirin : Perîxan weke çûkekî bi-

lindar kete himhêza diya xwe û bi girm

got é : « Dayê 1 Dayê ! Kanî bavo ? ka bavé

min ê délai ? Ku.stine ! ne? ...»

* *

Bavé Perîxanê, Mûsa begè kèsanî, me¬

rivekî gir, çeleng, dewlemend û miletperwerekî

héja bû, Wî ji piçûkayiyê da hejî miletê xwe

è dîl, hergav bindest le mer û qehreman

dikir û ji bo serbest ù serbilind bûna wî

dixebitî, Mûsa beg civalekè vesarti digerand.

Armanca wî ev bù : « yan serxwebûn yan

mirin ! » Tu kurên Mûsa begî nîn bûn. Bi

tenê Perîxana wî hebû, Ji lewre héviya xwe

bi wè giréda bù. Mûsa beg keça xwe wekî

kurekî bi xwedî dikir ù her ti.st binî wê

dikirin,

Èvaran ew rùdinand ber xwe û bi

saetan ve wek hevalekî pè re dipeyivî. Ca¬

rina ew dikir himhêza xwe, dcstè xwe di

ser pora wè a res re digerand û li çavên

wê en kesk ù bijangre.ş dinêrî û digot ê :

« Perîxan ! ev ci çav in, Perîxan '? Ev ne wek

çavên xelkè ne ! Çavén te pir kûr, dur û

tûj dinérin ! Ev ji min re pir tûstan dibêjin.

Ez di van de qedera Kurdestanê, cihanîna
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hèviyèn xwe dibinim, min bê guman nekî,

Pcrixaii ! » Perîxanê milên xwe en zirav li

sloyè bavé xwe digerand, ew maç dikir û

çavên wè héstir dikirin.

Perixanê ji niho de bavé xwe hêvîdar

dikir : Memozîna Ehmedê Xanî "ji ber kiri

bù, Xerîta Kurdistana mezin, tevî bajér û

gundén wè Wi-k resamekî ji ber çèdikir û

dîwarên odeycn malê hi wan dixemilandin,

ji dîroka kurdan pir ti.st dizanîn û dilgirtiya

mêraniya wan dibû.

Mûsa beg ji keça xwe razî bû, Perîxan

rojekê bi kèii milet bihata , . .

Wè rojê, gava, Perîxan di bexçè de

dileyi.st, bavé wê bi hevalên xwe ve civînek

danî bû. Bi bêbextiya yeki eskerén romî

dora çîyé giiti bûn ù keli hùn hundir. Ew

yek bi yek derèxistin, birin qi.slé ù ew

dan ber tifingan.

Gotinên Mûsa beg en dawîn ew bù

bûn. « Her bijî serbestî ! her bijî kurd ! her

bijî Kurdistan! ». Mûsa beg pisli ko ev gotin

keti bû erdé ù di xwîna xwe de ve«evizî bù . , .

Diya Perîxanê mesele gi.s got ê. Perî¬

xan dilgirtiya bavé xwe bù; hinekî girî. Le

gotinên bavé wè hatin bîra wè : « van ser¬

xwebûn ! yan- mirin ! Perîxan ! min bê

guman nekî ! » Belê! Bave wè di riyeke mi¬

qedes de hati bù kustin; qurbana armanca

x^ve hù bû, Rabù, çavèn xwe ziwa kirin ù

ji diya xwe re got : « Dayê ! bavé min dij-

warbûna riya xwe dizanî; wi ev ti.st gi,ş da

bûn ber çavê xwe. Lé wisa diviya bù, Ez

riya wi digirim, Divèt ez tola wî û tola we¬

lêt rakim 1 . . . rakim ! , . . Ev jî ne bi giri,

le bi xebaté dibe ...»

Perîxan ji lîwanê derket û ket kitêbxana

bavé xwe.

Se.s sal borîn. Perîxanê dibistana xwe

xelas kiri bù û bù bù dîlhereke bejinzirav,

hinariksor, narîn ù awirpiling. Weke hemî

keçén nifsè xwe, Perîxan ji dilketî bû.

Le hevîna Perîxanê ne weke hevîna

Perîxan, niho, jl heyeta civata bavô

xwe a kevin bû Bi jîrî, xebat, ixlas ù agirê

wê, civat li her derèn Kurdistané ji xwe re

lebatên hêja peyda kiri bûn. Perixan bê et¬

lahî dixebitî û xwe ji bo rojekê minasih ha¬

zir dikir. Ew roj hat.

*.

* *

Rojcke cejna romiyan bù, Esker li

meydaneke mezin hati hùn rêz kirin. Serda¬

rê' esker ù hakimè Kurdistané bi zabitên xwe

li ciyeki hilind, di hin çadirekî de rùni.stî bûn

û tema.sa esker û xelkê dikirin.

Kurd berê vî hi rojekê xwe li her deré

Kurdistané pék anî hùn : Bi tenè ji wan re

canhèzarek diviva bù, Ji bo wî jî Perîxanê
,1»- "

xwe pê.skê.ş kiri bû.

Dinê bihar bù. Her der bi he.sînayî ù

bi kulîlkên rengareng xemilandî bù. Perixan,

bi cilên hevrisim spî, bi bejna xwe a zirav,

hi porèn xwe en re.ş û çavén xwe en dilbi¬

rîn spehitiya kulîlkên biharê bû.

Perîxanê i)i navé bajêr ji hakim re

kulilk pê.şkêş bikirana,

Perixanê kulilkèn xwe danî bùn di

nav sepeleke piçùk ù xemilandi, Li bin ku¬

hlkan bimbêk hati bù vesartin,

Niho Peri.xanê sepet di destên xwe de

girti bù ù weke periyekê di nav esker le

dime.siya. Çavén xelkê lé bûn ù hevran û

mest le dinihértin.

Hevalên Perîxanê, sesdcrb û bimbe

bi dest ve, hêdî . , , hèdî . , . xwe dixistin pa¬

.siya esker, Hinekan ji dora qi.slè digirtin.

Perixan giha çadiiê hakim. Hakim ra¬

bù, çù pè.siya Perîxanê ù destê xwe dirèjî

selikê kir. Di vê gavé de, Pciixanè selik rakir

ù çiqas jê dihat hewqas bi xurtî ew xiste

erdè, Di nav toz ù dùmanê da her tist

winda bûn . . .

Ji aliyèn din, dengè tifing ù bimban

dihatin. Lé pir dom ne kir,

Roini bê serek ne dikarin xwe li ber agiiê

hevalên Perîxanê bigirin, Kurd ketin qislè

ù ala xwe çikandin è,

Pistî çend saetan, hevalên Perîxanê en

serdest hatin ciyê bimbê. Ji ax û kuç pè

ve tu ti.st xuya ne dibû, Hinekî kolan : la.sê

herkesî hevîneke adî bû. Perixan dilketiya Perîxanê di ser yê hèkim re dîtin. Pencên wê
armanca bavé xwe, dilketiya serbestiya mi- li stoyê wi kilit bû bûn. Hevalên wê bihin ji
letê xwe, dilketiya serxwebùna welatê xwe bû. ber xwe çikandin û sekinîn. Pa.şê bi hirmet
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KURDISTANA BAKUR

Ci wexteke xwes hù. Min dibistanek hi

donzde sagirtan hebû. Belê di sala 1938an

de di Senceqê de min dibistaneke kurdi danî

bû û min tê de dersa .sagirtén xwe bi kurdî

digotin. Lé wek her tistê rind û bas ev jî pir

do'in ne kir. Dibistana min haie girtin, sagir¬
tén min belav bùn, Rojekê min ji .sagirtén

xwe re derseke cexgrafyayê jî da; cexrafya

kurdistana bakur. Min dil kir vé dersê ez di

Hawarê de belav bikim, Heye ko bi kêrî hi¬

nén din jî bê,

Di vê dersê de min navén wilayet û

qezan, nifûs ù mesahe ji goti bù.

AGIRÎ - 4 qezayên wè hene: Diyadîn,

Doxè, Beyazid, Elaşgird, Rùyê erdê wé 12600

kîlomètir çarçik. Nifùs. 299fil9.

HEZ.\ROM 7 Qe/ayèn wè hene: Xinis,

Spîr, Qereyazi, Oltî, Parsin, Tercan, Torlom.

Mesahe: 28970 K. Ç. Nifùs: 384477.

HEKARÎ 3 qezayên wé hene: Zap.

Kevar, Semzdînan. Mesahe 15505, Nifùs: 25016,

BÎNGOL 4 qezayên wê hene: Cebeq-

çùr, Gêne, Kêxî, Silxan, Mesahe: 9157. Nifûs,

60000. , ,
\YAN 8 qezayên wè hene: Ba.şqele,

Gewê.ş, Erdiş, Guipînar, Hewasar, Miradî, Uza-

lip, Şilaq. Mesahe : 30635 Nifûs: 142661

MUS 3 qezayên wè hene: Belanix:

Qulp, Varto, Mesahe:"^ 28897, Nifùs: 157503
BEDLlS - 4 qezayên wê hene, Exlat,

Hizan, Qotor, Molkan. Mesahe 7072, Nifûs.

50000.
DIYARBEKIR -8 qezayên we hene.

Bi.sniil,Çêrmûk, Çinar, Egil, Erxeni, Qulp, Lîce,

Silivan, Mesnhe. 11875, Nifùs 214875

X.ARPÈT 6 qezayèii wê hene, Bêzgî,

Zalheyder. Kevanmaden, Paxirmaden, Palo,

Sèvréj. Mesahe. i:i(>36 Nifùs, 235141,
SERT - 7 (|czayèn wè hene, Bisérî, Erih,

Xerzan, Berwarî, Sérwan, Sernex, Sason. Mesa¬

he. 14305. Nifûs. 127870.

lasê wê derèxistin ù ew li ser destên xwe

di nav bajêr de gerandin.

Ji aliyèn din nùçeyèn serdestiya kur¬

dan dihatin". Xelkê hêstirèn .sîn û .sahiyê diri¬

jandin û giyané Perixanê di tava ala rengîn

ne diçirisî û ji giyané bavé xwe re dikenî.

NÙREDÎN ÛSIF
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77 _ Pronavén kesîn du tofén biser¬

xwe ditînin pè: pronavén kirar, pronavén

bireser,

Pronavén kirar bi gelemperî dikevin sûna

wan navdêrên ko di qiseté de kirar in, Herçi

bireser dikevin sûna navdêrên ko di qiseté

de bireser in.

Ji lewre ev pronavén ha nayine tewan¬

din. Ji her ko şiklên wan en bireser siklên

wan en tewandî ne. Le herçî pronavén ko

siklên wan en tewandî nînin, gava ew, di qi¬

seté de dibin bireser, wek navdêrên ko dini¬

mînin têne tewandin.

Pronavén kirar Pronavén bireser

ez min

tu te

ew wî, wê

em me

hon we

ew wan

78 __ Awarte: Herwekî di mada ( 56 ) de

hâte gotin, navdêr gava kiraré lèkereke ger¬

guhêz in, di zemanên xwe en borî de weke
bireseran têne tewandin û ji bervajî ve bire-

MÊRDÎN - 9 qezayên wê hene. Cizîr,

Dêrik Kercos, Bédilé, Semreq, Midyat, Nisêbîn,

Serêkànî. Sorikan, Mesahe. 13045 Nifûs. 235020.
ROHA 6 qezayên wé hene. Heran,

Helwan, Sirûc, Sîwerek. Wêran.sehr, Yayleq.

Mesahe. 15880. Nifùs 299194.
DÈLECÛG ~ 4 qezayên wè hene. Bozan-

beg, Gulbazar, Lêvkend, Sègot. Mesahe. 4731.

Nifùs. 125417.

MELETYE 9 qezayên wè hene. Edye-

nian, Eqcedax, Erebgîr, Bêsnî, Hekîmxan,

Darend, Kexte, Egîn, Petirke ( Sîro ). Mesahe

21265 Nifùs 412025

Di her du wilayetén Qers û Sîwasê de

yen ko bi Kurdistana bakur ve ne qederê

( 400000 ) kurd hene. Nifùsa Kurdistana bakur

bi vî awayî digehe (3168818 )ji kurdên Xey-

menè pê ve. Min ev hejmar ji stalîstîka sala

1937an girline HISYAR
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serè wan en sererast weke xwe dimînin. Ji ber

vê yekê di van lèkeian de pronavén kirar bi

en bireser diguhêrin û her yeke wan dikeve

.sùna a din; yani pronavén kirar dibin bire¬

ser ù êii bireser dibin kirar.

Ji lewre lêkerên wek « gotin, xwarin,

xistin » di zemanên xwe en borî de bi prona¬

vine bireser tène çevandin û bireserên wan en

sererast bi pronavine kirar têne nimandin.

Herwekî: min got, te xwar, wî xist, we got,

wè xwar, wan xist, me xwar. Çend misai :

Zînê Sisin dit. Wê ew dît,

Hespan ceh xwar, Wan e^v xwar.

Min qelem ji destê Min ew ji destê xwe

xwe xist,

Cîranan em ditin,

Soro ez xapîuulim.

xist

Wan em dîtin.

Wî cz xapandim.

PllQNAVÊN KIRAR

79 Pionavén kirar dikevin pè.siya lèke-

ran û léker i ast bi rast didin pev wan: ez

hatim, ew^ çù, min dixwar, wan goli bù, ezê

herim, min de bigota.

80Carina û gava di komekê de birese-

rin hene, hinekên wan dikevin navbera pronav

û lékerê: îro, ez ji Farqinè hatim. Ew dihî

herî nîvro çù Diyarbekrè. Min nan xwar. Ez

diçim nêçîrê, Wan ev ti.st ji min re di koçka

we de goti bù. Ezê sibê bi birayê xwe re

herim dibistanê:

81Heke lèkerè du kiraiên têvel hene

pronavén ko wan dinimînin, li gora rêza kc-

sén xwe didin pey hev, yanî kesê diwim dide

pey kesè pé.sîn ù kesè seyini dide pey kesè

diwim. Ji ho xurt kirina gotinê pi.sli pronava

didowan pronaveke gelejmar ù ji kesê pro¬

nava pè.sin tête hildan. Ji lewre nabe ko mi¬

rov bibéje: « ew ù ez em hatin » le divèt bibéje

« ez û ew em hatin » an « ez û ew hatin », Ji

her ko « ew » ji kesê seyim ù « ez » ji kesê

pè.sin e. Çend mîsalên din: Tu ù ew hon çùn.

Ez û tu emê herin, ïe ù wî we liigota. Min

û te me ne xwar. Ez ù ew em rabùn.

82 Heke di komekê de çend lêker,

le kirarekî bi tenê heye hingê ne gerek e ko di

pè.siya her lèkerè de pronav bète tekiar kirin.

Ji lewre, li sùna ko mirov bibéje: « ew çù,

ew lé fedkirî û ew vegeriya » dikare bibéje

û spehîtir e ko béje: « ew çû, lé fedkirî ù

vegeriya ». Dîsan li .sùna « Min kirî, min fifrot
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û min pê kar kir » mirov dikare bihêje: « mii,

kirî, firol û pê kar kir ».

83 Le heke lêker tev de ne ji yek

cisnî ne, yanî hin gerguhêz û hin jî neger-

guhèz in; hingê li gora pêkhatina komekê' lê¬
ker bi pronaveke an bi didowan tène çevandin.

84Pronava lèkera negergnhéz di pê.siyè de:

Vêca her lêker li gora cisnê xwe ù bi

pronavine cihê tène çevandin, Y'anî lêkerên

negerguhêz bi pronavén xwe û en gerguhêz

hi yen xwe. Ù herweki ji mîsalên jèrin dixu¬
ye hevokèn ko lêkeraii ew anîne pê dikarin

bi hevgihanga « ù » yê bi hev le bêne girédan:

Ez çûm, min ji xwe re hespek kirî.

Ez çùm ù min ji xwe re hespek kirî.

ïu çùyî, te ji xwe re hespek kiri.

ïu çùyî ù te ji xwe re hespek kirî.

Ew çû, wi ji xwe re iiespek kirî.

Ew çù ù wî ji xwe re hespek kirî.

Em çùn, me ji xwe re hespek kirî,

Em çûn û me ji xwe re hespek kirî.

Hon çûn. we ji xwe re hespek kirî.

Hon çùn ù we ji xwe re hespek kirî.

Ew çùn, wan ji xwe re hespek kirî.

Ew çùn ù wan ji xwe re hespek kirî.

.Sanek Di kesên seyim de sikilên « ew çû

û wî kirî » ù « ew çùn û wan kirî » îro hesèb

nayine gotin yanî ev sikil ji kar haiine ôxistin, Di

kesên seyim de pronavén didowan yanî « wî » û

« wan » téne xistin û komek (iikevin .siklên jêrîn :

Ew çû, ji xwe re hesjx'k kirî.

Ew çûn, ji xwe re hespek kirîn,

Di vî .slkiiî de hei' du prona-èn « ew » ci

yekejmar ci gelejmar êdî ne pronavine kesîn lé

pronavine isarkî ne,

85 Pronava lèkera gerguhêz di pêşiyê de :

Hingê lier du lêker bi yek pronavê tê¬

ne çevandin, bi pronava lèkera gerhugèz.

Min çù ji xwe re hespek kirî.

Te çù ji xwe re hespek kirî,

Wi ( wê ) çù ji xwe re hespek kirî.

Me çù ji xwe re hespek kiri.

We çù ji xwe re hespek kirî.

Wan çù ji xwe re hespek kirî.

Herwekî di mîsalên jorîn de tête ditîm

di vî .sikilî de lèkera negerguhêz jî - wek lè¬

kereke gerguhêz - bê dùpa.s tête çevandin. Ya¬

nî « çùm, çùyî, çû, çûn, çûn, çûn » tev de
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dibin « çù », Mirov dikare bibéje qey lêkerên

« çùn » û « kirîn » gihane hev û lèkereke

hevedidanî wek « çùnkirin » anîne pê, U ji

ber ko di lêkerên hevedidanî de hikini ù îtibar

li lèkera pasin e, û di karè me de lèkera

pasîn « kirîn »lèkereke gerguhêz e, lèkera heve¬

didanî « çùnkirin » lèkereke gerguhêz hatiye

hesêb û welê hati\e çevandin,

PRONAVÉN RIRESER

86 min, te, wî, wè, me, we, wan

Herwekî di mada ( 77 ) an de haie go¬

tin ev pronavén ha di eslèn xwe de prona¬

vine bireser in : ez te dibinim, tu min dibî¬

nî, em wan dibînin, tu wè dibinî, em we di¬

bînin, hon wi dihinin, ew me dibînin.

Lé di lêkerên gerguhêz ù di zemanên

wan en borî de ev pronav dibin kirar ù he¬

ke lékerê bireserekî sererast heye ew bireser

bi pronaveke kirar lête guhartin : min tu dî¬

ti, te ez ditim, wî em ditin, wè hon dîtin,

me tu dîtî, we ez dilim, wan em ditin.

Lêbelê heke bireseré lèkerè ne sererast,

le nerêrast e; hingê ù li gora qeyda binge¬

hîn pronav weke xwe dimînin ; min ji wan

re got, te ji min stand, wî ji wan girt, wê

li me da, me bi wan nikarî bû,

^7 _Xwe.

Ev pronava nètar her du méjer û za¬

yendan jî dinimine; yanî dikeve .sùna mè

nêr, yekejmar û gelejmar : wi xwe ku.st,

xwe ku.st, wan xwe kusl.

Gava di komekê de kirar ù bireser ji

yek kesi ù ji yek mèjèri ne ù tevgera kirèr

rast bi rast li ser wi bi xwe ye, hingè pro¬

nava bireser bi pronava « xwe » tête niman¬

din. Bi gotinên din pronavén ji yek kes ù

méjerî û yeke wan kirnr û a din bireser di

komekê de nagehin hev, Ji lewre mirov ni¬

kare bihêje « ez min di ncynikè de dibînim »

ji ber ko « ez » û « min » her du jî ji yek

kesî û ji yek méjerî ne; ù yeke wan kirar

û a din bireser e. Ji ber vê hindê divèt bé¬

te gotin : « ez xwe di neynikê de dibînim »,

Lé di komeka : « ez pezê me^diçèri^.

nim » de au pronav ji vêk kesî ù yeke wan kirar

u

wè

ZÊRË EWROPAYÊ
îro di dinyayê de hesèb tu pereyé ma-

denî ne maye; ji hin poli kèn sifir û nîkel pê

ve. Zèr û zîv di sto ù zendèn jinan an di

devèn mirovên kémdraii de têne dîtin. Di

destê xelkê de li .sûna jiolikan kaxez heye.

Lé miqabilê wau kaxezan zér di banqeyên

her dewletê de vesarti ve.

du

Ji

tu

ko

meka « ez te ù birayê le dibînim » de

pronav ji yek kes ù mciêii gihane hev

ber ko her du jî bireser in û di wan de

kirar nîne.

88-- Awarte. Proiiava «xwe» ya

di eslè xwe de pronaveke bireser e carina û

bi kirarekî dî ve di cihè kirar de tête dîtin.

Herwekî : « Ez ù birayê xwe em hatin. Min

û birayê xwe me got. Tu û birayên xwe hon

ji min le sax bin ».

Di vî halî jî de mîna ko di mîsalên jo¬

rîn de tète dîtin pronavén ji yek kes û ji yek

mèjerî nagehin hev. Le heke mêjer guhêrî

hingê ew digehin hev: Ez û xiilamên me

em hatin. Min û birayên me x_war,__

89 - E.

Ev pronava nétar bi tenê yekejmarê

dinimine ù dikeve sùna pronavén « vî, vê,

wî, wê » yen ko di komekê de pistî lékerê

liatine hildan, herwekî di mîsalên jêrîn de :

Min da vî, vê Min da é

Min da wî, wè Min da è

Ezè bidim vî, vê Ezê bidim

Ezê bidim, wi, wé Ezè bidim

Lé li sùna « min da wan »

è » naye gotin; ji ber ko pronava « ê » nikare

mêjeré gelejmar binimîne,

^ ^ ^

NÎS.ANK Şaneka jêrin li dawiya mada (12)

wè bêle zêde kirin. (Hawar: 28. rùpel: 10)

S Di hin cihên Kurdistané de gava ev

dengdar « s » dide pey dengdêrekè wê hinek tîj

weke « z » kè dixwînin, Ev awayê bilêvkirinê na¬

keve nivisandinè û « s » hergav weke xwe yanî

« s » tète nivîsandin û bi « z » yê nayete guhartin,
Awayê Bilêvkirinê

Biauhêzîne

e

ê

« min da

y

û a din bireser gihane hev, Ji her ko ew herçend

ji yek kesî bin ji ne ji yek méjerî ne; «min»

yekejmar ù herçî « me » gelejmar e.

Lé ji mile din em dihinin ko di ko-
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Awayè Nivîsandinê

Biguhèsîne

Selete

Ez çûm Parîsê.

Ez derbas bûm.

Ji pesnan diştexile.

Zelete

Ez çûm Parîzê,

Ez derbaz bûm.

.11 peznan distexile.

C, A, BEDIB-XAN
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Di vî seri de zêrê Ewropayê bi pîranî

cihê xwe guhasliye ù çûye Emérîkayê, Ji ber

ko ev zêr malè dewletê ye ù gava dijmin

dikeve welaleki dikare vî zèii zemt bike. Ji

ber vê yekê zéié Ewropayê ji ber elemanan

revî û qesta si nia bén Emérikê kir.

Dewleta |)è.sîii ya ko zèrê xwe revand

Polonya ye. Tucaran ne dihate bîra Polon¬

yayê ko elman di çardeh rojan de wê bigehin

deriyên payîle::lè wè, Ji lewre hikùmeta Po¬

lonyayê heta roja ko to|ièn elmanî li istih-

kaiiiên Versovayé dan lu tevdir ji bo revan-

(lina zèrè xwe ne dîti hù,

Di bin guleyén dijminan de revandina

y.éran î.şekî zeli net bû, Zèrèn Polonyanè 21

mih'on bùn.

Eermand iriyè kemyonén Ver.şovayê tev

de misadere kiri bùn. Ji lewre kemyon bi

dest ne diketin, Dawiyê pêne kemyonén ke¬

vin peyda kirine û mixdarè /ère ko di wan

kemyonan diçù li wan bar kirine ù deh pe¬

yayên fedayî ew ji Versovayè derèxisline.

Di nav wan deh peyan de wezîrê nialiyè è

berê Mazoskî ;i hebù,

Ji ber bimbardimanan rè xerab bù bùn,

Digel vè hindê wan deh peyan ew pêne kem¬

yon bi sehra/ahi ù bi lez ajotin ù berê xwe

dan welatê ûris, Kemyon bi .sev hi rê ve di¬

çûn û bi roj .xwe di bin daran de vedi.sarlin.

Roja din radyowa Ver.sovayê ji wan re dida

zanîn ko elman bi wan hesiyane ù dane

ser .sopa wan. Li ser vè xebeiê Mazoski ve¬

geriya Ver.sovayê. Hikùmetê zèrê mayin jî li

deh kemyonén din bar kirin ù sparte wî, Mazoski

wè riya xwe biguharta û berê xwe bidaya

nivro, her hi behra re.s.

Mazoskî bi deh kemyonén nù ve xwe gi¬

hande pènc kemyonén din ù zêrê welatê xwe

anî Romanyayè, bendera Kostencé, Li

bendera Kostencé veporeke emèrikani heiiù.

Ew vapor wê hiçiwa Rûsyayè, Keplan û Ma¬

zoskî li hev hatin ù zêr le bar kirin ù bi rè

ketin. Vapor gihasti bù nîvè rè, radyowèn

dinyayê elam didan ko ùrisan ji diréji Po¬

lonyayê kiriye. Mazoskî disa qesta keptén kir

ù je xwest ko lieré vaporé ji Rùsyayé

biguhêrine û bide Stenbolê. Keptén ji ya wî

kir û zêrê Polonyayê anî Stenbolê

Vêca Mazoskî miracahetî tirkan kir.

Tîrkiye miraceheta Mazoski qebùl kir û jê re

37

DI ETLANTÎKÊ DE

BISERHATIYA VAPOREKE SVÈÇÎ

Xwendevanên Hawarê hero di rojna¬

man de dixwînin an ji radyowè dibihisin ko

filan vapor di behra Ellantikê de bin av bùye,

Vaporeke svêçî bi navê Garem li lOè

îlona 19401 ji Emêrîkê rabû ù dihate Ingil¬

terê, Baiê vaporé çek ù ceiiirxane bùn. Va¬

poré ew dianin Ingillerê, Garem li 25ô îlonè

di nizingî îslandeyé de haie bin av kirin.

Naxuda yanî keplanê vaporé biserhatiya xwe

bi awayè jèrîn qise dike :

Ji xwe beriya vî .seri bi salekô me

ji bo guhastina zêran j= Stenbolê li Helebè

Irèneke bi çek û mihaliz pêk ani. Le hikù¬

meta Tirkiyê ji bo kirè Irène 1000 zèrèn zer

dixwestin. Ev père bi Mazoski re nin bù.

Şirketeke emêrîkani ev père bi kerê xwe da

Mazoski ù wî ji zéro xwe anî Helebè. Zér ji

Helebè halin Bèrùlè, Li bendera Bêrûtê du

kiewzoïXMi frensizî li benda wi bùn, Zêr li wan

bar kirin ù rèkirin Eméiikayê.

Dewlelén din, ji halé Polonyayê ibrel

girti bùn. Holandê beriya ko eleman bikeve

welatê wê, bi du mehan, zèrê xwe rêkir

Emèrike, Zèrê Holandê 160 milyon bù,

Denimerkê jî 21 milyon xèré ywe .san¬

de l-!mèrikayé.

Herçi Norvéç, be:i}a ko 37 milyon zèrè

xwe birevîne elman keli bû welatè wè, Di¬

gel vè hindè norvcçiyan /èrèn xwe bi sev

levandine ù li vaporeke bi navè Yomè bar

kirine ù bi selamel gihandine Emérikê,

Gava eleman ketine Norvêçè isvèçiyan ji

zélé xwe revand,

Herçi Frensê 130 milyon zerê xwe. he¬

ta dawiyê di sirdabèn benqa xwe de hi.sli bù.

Le gava elman kelin dora Porisê hikùmeta

frensiz ew zér li krewzora Vensan bar kir à

.sande Emérikayê, Krewzor jî xisti bùn biii

bandera emèrikanî,

Dibêjin ko Svîçre zêrê xwe di .sikcflên

çiyayê Elpê de veşartiye û bi tenê çend pe¬

ya bi cihè wî dizanin,

Dîsan dibêjin ko yewnan û yùgsolavan

jî di wextê de xwe zêièn xwe revandine,

Herçi Belçîke, xebero. bi tenê bireki

zêrê xwe kari hù birevîne.

CEMÎLÊ TACDO
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dl EHantîkè de lalùkeke mcxin derbas kiri Q.FrR

i)U Dinya Zivistan lui, belnr gelek nexwes _^ -ô»^

bû, pèlèn helirè di ser vapora me re radiliùn WÊ KEXGÊ XELAS BIEE
ù daiiihalin. Me lïTrëÏÏi mezin Jl lîïïre xwe Rq|eainielke misn bimwra Jèrim dlrjdle

avète behrè û hi vi awavî em xelas bùn. zanin: Di Irenmwajeke G'1 de car pxeja Ilnebùim..

Digel vè hinilè di dema lirlinè de car kes f^r rar js jî Gx.é dïçùia Qaliiirè- Xemiiiinaelk, «.te

ji deryavanén me keti bùn behrè ù xeriqî bùn. zelïMii fi zïTi|jiil!e!k.i hiiinicIL Zabïl deremslt à ji W-

Di pè.siya sala I940i de, di nîzimïi ne- '"^ïçii re keqè eu Ibiïèiffln da ù goï è:

ravèn Emèrikavè dc eni rasti krewzora el- Yek jî min re ù yefc ,jjii Eue» xaniimè,

mani, (iraf von Spè, hatin, Krewzorè isaret Xaimâm eaiiiri ù bî xeyd gole ïiîAiiiiî:

(lave me ko em bi.sckinin. Le ji ber ko em Gre, ma lu. snîn .p kù nas diiki ka

di peravên Emérikayê dc hùn em ne sekî- heqè bïlèla msio «iàdi

nîn. Krewzorè <nilevek avète me ù hingafte Zalstl gol: Ma ci 5:ein e Xanim, ji fcere-

serè vaporé. Se deryavanén me hatine ku.stin ma xw-e vè bilèlè ji miioB qebùî iMJke-

ù em sekini:). Klnianan vapor vélo kir ù ga- Xanîniè disaii bî xeyd Iè veiîerïintî ù got:

y',\ ditin ko vaia \"e dev je bcrtlan. Me xwe T« seîïeii nîne ko ex Ibilèla le (jehùî

gibaiide bendereke cnièrîkaui, Ji hingè ve em hikun,, min père heye

d\ naviiera Emèrike ù Innilterè de dicùn ù Zaliifê ïrJntii gol: Xanim mexeyide, le le

dihatin ù me ji ingilizan '""re çek û cebirxane pe^ nine. Te pereyé xwe li mal ji bir Mrîye.
|-i^i-jj,-, Xaiiimè çeniè xwe vekir ù dîl ko bi

Li lOè Sibata 1941è eni bi qeflekè ve rasti pereyé xwe li mal ji bir kîri hù.

diçùn Ingilterê. Bi rè ve rasti noqar ù bala- Réwingi tev de iii vi isi ecébmayî man

firèn ehnaai hatin. Binibevèn balafiran dike- û ji zabit pirsi» ko çawan ev tisl zanî. Zaliit

lin dor.i vapora me ù herci torpil di ber ù di .Ji rewigiyan re da zanin kobi xwx ji fegirèii

tani.sta me re we'.c in;n-ine" tevar diborin. Her- Hindistané ye ù ji lewre bî vae liskin dizane.
ci torpivorên me en mihaliz" bera noqar ù Hingè rêwingiyan je xwesl ko der heqè istîq-

balafran didan. Me digot qev em kelme doje- l^ala wan hin lislaii ji wan re bibéje. Hindi

bè. Lé Xwedé welè hez kir ù emjiwé celie- .ji l>er ko zabit ko nikari bù li fala wmi bï-

nemé bi selanieli xelas bùn, nere,	^^

Vè carè dilè uil' hebù cm herin wela- j^j ^.j^..^ ^^.^ j^, ^^j^ ^i^ j,j i,èiëlé elam da

tè xwe ù zar ù zéçèn xwe bibinin û bihna j,^^].^' emèrikani ù me jê xwest ko bète ba-

xwe bidin. Deslùia me dan. Bi hewake xwe.ş ^y.^n-.^ ^e.

em ji Nùyorkè rabùn, P>i rè ve em rastî cen- qj Bi-ijfjijè de 87 deryevam hebùii. Me

kcstivèn emèrikani lialin. Wan ([ctleke emè- 3g ^^^..j ji ^,^.^,^ ,^^.135, kirin. Wexl bù bù m-

rîkani dihemand. yè sevè, em bi cetikesïivekè hesiyan. Me dî-

Li 20c Honê eniii-aliya emèrikani elam got ko kestiyeke emèrikaeii ye, bèîèîa me

da me ko berlorpiyorcke elmani di van cihan girtive ù lialiye hawara me.

de digère û we ù du berlorpiyoï'èn emèrikani Le gelek ne bori, me zani ko kestiya

herçend li hev da bin ji berlorpiyora elmani ko nizingi li me dikir ew lierlorpiyora el

ji deslè wan xcln:; Inive. h.nnraliyè digole me ni bû ko em je direvin. Keplanê Lierlorpiyorè

em berè xwe bidin îslandayê. Ji dur ve emrî me kir ù gol : dev ji mixalierê berdin

me berlorpivoia cinianî dil ù berè xwe je ù ,ji nav deli deqiqan de lihu|eyèn xwe da-

bada. xin behrè. Me bi emrè wi kir ù li fîlùqeyèu

Li 2 lé îlonè me dengè balafirekê bi- xwe siwar bii.ii. Em hèj Ji vapora xwe bi dur

bî.st. Balafir bilind diiirî. Me ne zani ci balafir ne keti bùn ko berlorpiyorè topèn xwe li

e. Le gelek ne bori balalir daket û li vapo- vapora me giréda ù ew bin av kir.

rekê da, bi navè Biîzis. Ibizis di cih de xe- Pisti çil deqîqan se cenkesliyèn emèri-
riqi.Ev vapor bi 4000 toni meziubù. Ya me 8000 kani gehisline me ù em birin îslandeyé. Me

ton bù. Me digot dor giha.stiye me jî. Lé ba- ew berotrpiyora elemani nema dit.

lafirê bi Brizi.sè bes kir û li'^ me ne xist û EVDIREHMANE ROJKI
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REWSA DINYAYÊ

REWŞA TIRKIYÊ Heta niho kesî ne¬

zanî Tirkiyê bi kê re ye. Bi her du aliyan di¬

de distine û ji her du aliyan re xwes dike.

Mina medhelokê gotiye bi gurî gost dixwe û hi

sivén şînê dikişîne

Herwekî xendevanén me dizanin Emé¬

rikê qanûneke deyn û kirêkirnè heye. Li gora

vê qanùnê Emèrîke ji dewletèn ko serê elema¬

nan dikin bi deyn çek û posatan dide an wan

ji wan re kirè dike. Ji her ko ev dewiet wan

çek û po.satan bi pereyé pé.sîn nikarin bikirin.

Li 4ê vê Kanûnê mkster Rûzwelt reîscim¬

hûrê Emérîkayê emirnameyek imza kir û pê

da zanîn: ji ber ko midafeha Tirkiyê jii)0

selametiya Emêrîkê gerek e Emèrîke ji Tirkiyê

re jî li gora qanûna deyn û kirèkirinê çek ù

her texlit hesincawên cengê wê bisîne.

Ji mile din Emêrîkê da zanin koji .se.s

mehan de ye Emêrîkê her ti.st ji tirkan re

dişand; lé li ser deslên ingilîzan ù ji bo lier

carê emirnameke Rûzwelt diviya bù.

û pê de ewê rast bi rast ji hikûmela

re bisînin. Di nav çekên ko ji tirkan

bêne sandin cilên eskerî jî hene.

Digel vê hindê Tirkiyê di serê

û Emêrîkê deji bêteref e.

SERÊ LÎBYAYÊ Ji 18ê Çiriya

ve serê Lîbyayê ji nû ve dest pê kiriye. In-

gibzan dirèjî talyan û elmanan kir ù ji hin¬

gê ve di sehrayê_ de .serekî xwîndar dom dike.

Ingilîz di vê qada ser de ,gelek xurt in,

Esker, çek û çebirxaniyên wan bê qeder zehf

in. Havînê pé de tangên emèrikanî û her

texHt hesincawên cengê di riya Siwê.sè re

dihatin vê eniya ser.

Serê Lîbyayê an Misrê ji 15 îlona sala

1940Î de dest pê kiriye. Hingè talyanan diré¬

ji Misré kir û ordiwa Merè.sal Greçyanî, di

Ji niho

tirkan

re wé

Japon

- pasîn

Le gote wan ko dike hère eniya Lîb¬

yayê û dizane ko di ser de wè birindar bibe.

Le ci bike ev jî qedera wî ye.

Rêwingiyan jê pirsî: Ma .ser kengè wê

biqede.

Zabit got : Ser di wextekî nîzinge de

wê xelas bibe. Û dibînim ko bajarên Ewro¬

payê di cejna Mîladê de wê bi ronî bibin.

SMAÎNÊ SERHEDÎ
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erdê Misrê de gihaste heta Sîdî-Beranî; le jê

hir ve ne hat.

Dî.san par li 9ê Kanùna-pè.sîn ingilizan

dirèjî talyanan kir; ew ji erdê Misrê derêxi-

tin û ajotin heta Bingaziyê. Le pasê eleman

derbasî Efriqayè bûn û li 3ê Nîsana sala

1941ê ingilîz ji erdê talyanan derèxistin û ew

vegerandine tixùbên Misrê, lé asêgeha Tob¬

riqê di destên ingilîzan de ma. Elemanan

Tobriq mihaseré kir le aliyê behré vekirî ma

û ingiliz tê re eskerén xwe bi xwedî dikir.

Par plana ingilizan weke din bû. In¬

gilîz ji Mersî-Metrûh û rast hi rast di pera¬

vên behrê ve me.siya bùn û pey hev Sîdî-Be¬

ranî, Selûm, Bardiye, Tobriq, B(;rqe ù Bingazi

vegerti_bûn; bêî ko riya xwe bi kûrahiya

çolè

û li

xin.

Le îsal ingiliz bi planche din ve çùn

sùna ko ji pê.siyé dirèjî dijminê xwe

kirin lé bêne wer û wî di çemlie-bikin di

rekê de bixeniqînin.

* Eleman di lîwana Helfayayé de çeper

û kozikén xwe çêkiri bûn û tê de asê bû bûn.

Ingilîzan xwe ne da wê xetê.

Ordiwa ingilîzan ji çend derau de di¬

réjî dijminê xwe kir.

Eskerén nyûzelandi ji nîvroyê Sîdî-Emer

derketin û herê xwe ilan Kepùço û jê der¬

basî Bardiyé bûn û lô hatine wer. Birekî vi

eskerî ji pê.şiya Bardiyê herê xwe da Cembù-

tê û gihaştiyê. Ji Cembûtè nyûzelandi pî dan

ber eskerén ko diréjî Sîdi-Riziq dikirin. Bire¬

kî din diréjî Tobriqê kir û xwest xwe bigi¬

hîne ingilîzén asêgehé.

Baskekî din di bakuré Madelenê û di

çolè re dirèjî Birelgobî kir û jê berê xwe da

Sîdi-Riziq, û li qewetên elmanî en mêkanîkî

hâte wer.

Ji mile din eskerine liindî di kùrahiva

sehrê û di Cexebûbê re ser Caloyê mesiyan

û ketin ê. Ev esker xwe pêk ditînin û dikin

di riya çolê re berê xwe bidin bakur û bikevin

Bingaziyê.

Bi vî awayî birekî ordiwa elmanan di

navbera Kepùço, Sîdi-Riziq û Kebra-Salih de

kete nav çembera ingilîzî û ji giraniya xwe

qut bû. Di nav vê çemberê de tang û timo-

bîlên her du aliyan en zirihpo.ş li hev dan

û hevdû kirin piç û parî. ingilizan Sidî-Emer

ji elmanan vegirt, le elmanan disan ew bi

588 12



.sûn de vegerand; û ser hinek sar bû; qey

her du alî birînên can û tangên xwe derman

dikirin.

Pi.stî 25é Çiriya pasîn .ser ji nû ve germ

bû û gênerai Römel fermandarê elmaiîî kir

ne kir û di Sidî-Riziq de xeta mihaseré .ské-

lumdr û eskerén mehsùr giliande giran iyii_ or-

diwê. Ingilîzan bi xwe pesnê Röniel û eske¬

rén wî da.

Bêdiro, Römel bi çalakî û hinerwerike

mezin ordiwa xwe ji lalùkeke mezin xelas

kir. Le hêj talihine kùr û dur di pêsiya wî

de hene,

Li 5ê Kanûna-pê.sîn, ingilîzan pi.ştî ko

xwe pèk ve anî ji nû ve dirèjî talyan ù ele¬

manan kir.

Di vè êrîsè de ingilîzan Sidî-Riziq bi

.sùn de vegerand, berè xwe da bakur û mi-

liaserajl'ohriqé vekir. Eleman û talyanan ji

ber ingilizan rabùn û xwe dane pa.s û neke-

tin nav çembera brîtaniyan, Bi tenè qewetên

ko di Selûm û Bardiyé de bûn tê de meh¬

sùr man û ingilîz li wan hatine wer û di

perava behrè re dane pey dijminên xwe û

ew ber bi Xezalê ajotine û ketine Bîra-Hamid.

Bîra Hamid di nîvro-rohelatê Tobriqê de ye.

Li gora danezana ingilizî ya lié mehé

eskerén britanî gehi.stine pêsiya Xezalê û ji

her alî le hatine wer. Xezalê li perê behrè û

di navbera Tobriq ù Dernè de ye. Le hêj bétir

nîzingî Tobriqê ye.

Ji mile din herwekî me li jor got ingi¬

lîz li nîvro û di çolê re ji dikin xwe Bigihînin

Bingaziyê. Ev baskê ha hêj li Ciyalo ye.

Li gora rawîşa ser welê dixing kû

gênerai Röniel di pè.siya dijminekî xurt û

serdert de dike xwe bispêre çiyayên ko di¬

kevin nîvrorohelatê Dernè ù tê de asè bibe.

Lêbelê ingiliz bivê nevê ev plan bîr birine

û ji lewre dikin di çolè û ji par re çarnika¬

rên çiyê bigirin û ordiwa Rômel tè de edim

bikin an vê ordiwê hêsîr bigirin.

Ji mile din ingiliz bê etlahî didin pey

ordiwa Rômel ù dikin jê re firsendê nedin

ko bikare xwe pêk bîne.

Rômel gava ji alîkî eskerèu xwe en

piyade dike bispêre çiyê; ji aliyê din jî bi

qewetên xwe en mékaniki di rastê de serê

ingilîzan" dike. Bêdiro li gora nûçeyên 15è

mehê ser di rasta Tobriq ù Xezalê de ji nû
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ve germ bùye; û welè dixuve ko vè carê

zora elemanan diçe.

ENTÎKUMÎNTÊRN Di sala 1936an

de di navbera eleman, talyan û japonan de

peymanek hâte bù imza kirin, bi navè pey¬

mana eutikumîntèrn yanî peymaua berbol-

şêvîkiyê.

Li gora vê peymanê dewletèn ko ev

peyman imza kiri bûn di eleyhê bol.şêvîkiyê

de dé bixebitiyan. Lé ji roja ko ev ser dest

pé kir û ûris ù elemanan peynianeke nelihev¬

xistinê imza kiri bù ev peyman ji kar ne

hati be jî êxistîn pé emel ne dikirin. Lêbelê

pistî ko elemanan diréjî ûris kir ev peyman

ji nû ve haie xebilandin.

Li dawiya Çiriya pa.sîn li Berlînê dorsa-

Ja peymanê hâte .sahînet kirin ù bi vê hêncelê

konferansek hâte danîn. Sêzdeh dewiet keti¬

ne vè konferansè. Li gora elemanan ev kon¬

ferans hîmê Ewropa nû ù nizama wè ye.

SERÊ JAPON Ji sibeha 8è Kanûna-

pêsin ve Japonye jî dewleteke .serevanî ye.

Herwekî xwendevanên me dizanin Ja¬

ponye ji mèj ve hevalbendê eleman ù talya¬

nan e; ù ev pènc sal in Japon .serè Çînê dike.

Di rohelatè dur de pê.skepiyèn Japon¬

yayê Emèiîke û Ingilterê 'në^ Japonan digot

ma cire Ingilterê û Emèrîke têkilî îsèn Asi-

yayê dibin, Ev her du dewiet jî ne asiyayî ne.

Yek ewropayî, a din emîrakanî ye, bila dev

ji Asiyayè berdin; em asiyayî îsè xwe dizanin

û emè ji Asiyayè re nizameke nù deynin.

Herçî ingilîz ù emèrikanî, wan ji ya ja¬

ponan ne dikir; lé yekcar qutbiriya xwe jî ji

japonan ne dikirin; û dixwestin Japonyayê

mecbùr bikin dev ji serê Çîné berdê û li go-

ra lihevhalinekê eskerén xwe ji Çîné biki.şî-

ne, Japonan ])è dida erdê. Herçi emerîkanî

, ne wan jî arikariya Çinè dikir pî dida ber

wê ù ew xurt dikir.

Di vé navé de japonan bi destûra Fre¬

nsê ( 40000 ) esker sandin Hindeçîniyê. Ingilîz

û emérîkaniyan ev hercket protesto kirine û

ebloqa Japonyayê sidandine. E^v . ebloqe, eb-

loqeke iqtisadijiù; yani ingiliz û emêrîkani

ne di hislin ko jlipon ji welat an mistemlikeyên

wan tkştan bikire û bibe welatê xwe. Japon¬

ye ji vê ehloqayê gelek é.siya; kir ne kir

Emèrike ji .sertèn xwe danehat û ebloqe

ranekir.
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Ji aliki ev mizakere çédibûn; ji aliyé

din her se dewletan xwe kari .ser dikir. In¬

gilîz û cnièiikani wargehên xwe di Pesifîkè

de xurt dikirin. Ingilterê ji bo vé yekê hin

wargehên xwe dan Emérikê jî. Japon jî esker

tanin Hindeçîniyê.

Di meha Çiriya-pèsîn de di We.şîngtonê

de mizakera her du dewletan germ bû bû.

Hinan digot wê li hev bên; hinên din digot

lihevhatina wan ne maye wê ji hev qut bi-

biii, Di vè navè de hikûmela Emêrîkê note-

Vdc da Japonyayê û tè de sertên xwe en

pasîn jê re dan zanin. Ev note ne haie be¬

lav kirin Le dibêjin ko Emérikê ji Japonya¬

yê daxwaz dikir ko eskerén xwe ji Çin û

Hindeçîniyê bi sûn de hiki.sine.

Qederê deh panzdeh rojan ev note bê

cewab ma. Rûzwelt ji imperatoré japonan re

ji mektùbek rêkir.

Li 8ê vê Kaknûnê radyowèn dinyayê

didan zanîn ko gava sefîrè japonan li Wesîng-

tonè cewaha hikùmeta xwe ji Emérikê rejier

pé dikir stol û balafirên japonî di pesifikê de

hi ser wargehên ingilîzî ù emerîkanî de digirtin.

Japonye û Emèrîke di bejê re nagehin

hev, Japonye ji çend giravan bihevketî ye û

lv girav dikevin bakuré rohelatè Asiyayè, da¬

wiya welatê Ûris, Emèrîke je gelek dur e;

behir, behira Pesifîkè dikeve navbera van her

du dewletan.

Lé Emèrîke di Pesifikê de giravin hene

û Emèrîke di wan giravan de wargehên stol

û balaliian çèkirine. Stol û balafirên emerîkanî

dikarin ji wan wargehan rabin û li giravén Ja¬

ponyayê xin. Nemaze giravén Fïlîpînè nîzingî

giravén japonî ne û dikevin nîvroyê wan,

Ji ber vê yekê stol û balafirên japonî

beri ewilî diréjî wan giravan kir û li girava

Haway, Midwey, Weyk, û Filipîné xistine.

(iiravên Hawayé ji erdê Emêrîkê, ji

Senfrensiskoyê 2200 mil dur in. Ev girav heç¬

ko di Pesifîkè de berqerekola Emérîkayê ne.

Ji lewre emérîkaniyan ew girav asê kirine û

tè de wargehên stol û balafiran çèkirine. De¬

ma japonan bi ser van giravan de girt birekî

stola emèrikanî di wargehan de bû. Welè di¬

xuye ko .stol û balafirên japonî xesareke mezin

gihandine wargehan û çend cenkesliyèn emê-

rikftnî en mezin bin av kirine.

Herçi giravén Filipinê, japonan bi ba-
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lalir û cenkesliyèn xwe li wan giravan jî xisli¬

ne Ji mile din iialaliian eskerén piyade, ji jor

dc, bi pera.sùtan, bera eiylè dane ù vaporan

ji esker ù tang deiêxistine hejè. Bi vi awayi

lingê japonan di Filipîné de erd girt, Niho

japon û emerîkanî di hejè de jî li hev didin,

Ji van pè ve japonan li hin giravén din en

emèrikani ji xistine û li hinan jî hi perasûtè

û di bin liimayeta stolè de esker ji derèxisline,

Li gora gotina Rûzwelt xesarine mezin

gihane stola emèrikani û wargehên wê, Nema¬

ze di girava Hawayé de. Ji lewre Rûzwelt

heyetek .sandiye Hawayé da ko berpirsiyarên

vê .şikestinê bi nav bikin, Ji mile din lier se

fermandarén pesîfikê hatine guhartin :

emîralê stolè, kumandarê eskerén bejê ù géné¬

rale qewetên hewayi,

Japonyayê li pesîfîkô se dijminên bin¬

gehîn hene: Emèrîke, Ingilterê û Holende, Ji

xwe Çîn ev pêne sal in serê japonan dike.

Tistê ko bi Emèrike ve ye, me ew lijor

got. Herçî ligillere; vê dewleta mezin, herwekî

di her derèn dinyayê de ye, li Pesîfîkè ji war-

geli û mistemlikène mihim hene.

Sengepor : Sengepor mifta behran, kilîta_

Pesifîkè ye. Vaporên ko ji behra sor û behra

hindi ù ji peravên Efriqa roava tèn tê re

derbas dibin û dikevin Pesîfîkè. Bi gotinên din

Sengapor Cebellaric[eke din e ù ji lewre ingi¬

lizan ew xistiye destên xwe û asê kiriye. Sen¬

gepor dikeve nîvro ù pozè ni\gii"ava Melayayé

ù bakuré girava SiiiKilrayé, Ji behra ko asê¬

geh tè de ye avlenga Melayîiyè dihèjin. Nîv¬

girava Malayayè ji di destên ingilizan de ye.

Cè^Melaye bi xwe di bejê re nagihe tu erdè

ingilizî. Siyam, bi navè xwe ê nù Teyland di¬

keve navbera Melayê ù Birmanyayê. Bîrmanye

hi xwe birek ji Hindistané ye ù d: bin hikmè

ingilizan de ye.

Stola ingilizan ya pcsfîké li Sengeporè

dimîne. Balafir ù noqarèn japonî dirèjî avteii-

ga Melayayé kirin û xesarine mezin gi-

Tîândine stola ingilîzan.

Japonan di dora Sengaporê ù di behra

Rankokê de du keştiyêii héja bin av kirine.

Me got ko Teyland dikeve navbera Me¬

layé û'Hindistanê. Ji lewre japonan ji alîkî,

ingilîzan ji aliyê din ajotine ser vî welatî.

Ingilîzcin'diviya bù Teylandè bèxindeslên xwe

ù tè re ù di Melavê re esker, çek ù cebir-
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xanê hi.sinin Sengeporè, Ji jaiionan re jî d/vi-
va bù li [)è.siya dijniinè xwe bisekiiiiii iV rè

lé bigirin, Japonan ji rohelê û di beje re

ajot ser Teylandè ù bi vaporan esker /derê-

xistin peravên wè en nîvro. Ev eskei^ berê

xwe da Bîrmanyayê, Teylandè qederê se car

saetan .serê japonan kir û pasê çekên xwe

danî. Japon û Teyland li hev hatin û eskerê

japonî bè ser di erdé Teylandè re borîn û

berè xwe dan Bîrmanyayê û baskek jî ber

bi jêr bû ù berê xwe da Melayayé. Japon û

ingilîzan li hev da û japon ketin Bîrmanyayê

û bajarê Vîktoryayê xistin deslên xwe. Li

Vîktoryayê balefirgeheke mezin heye, Balafirên

ko ji Hindistané radibùn û diçûn Sengaporê

jê difirin.

Herçî Melayè, eskerén japonî di Tej^-

landê re û ji behrè jî ketine wî welatî jî û

serine no di navbera ingilîz û japonan de

çêdibe. Li gora danezanên pasîn di Melayayé

de japon qederkî pès ve çûn û nîzingî li Sen¬

gaporê kirine. Le Sengapor cihekî gelek asè

ye û dibêjin ko ew hevîr .o;elek av hiltîne.

Ingilîzan dl pêsberé peravên Çinê de di

hindava Kentonê de giravek heye, bi navè

Honkong. Ev jî berqerekol û wargehekî ingi-

hzî ye. Japonan avête ser vè giravê jî, Ingi¬

lîz û japon li hir jî li hev dixin. Li hire

Çîn arîkariya ingilîzan dike û ji par re li ja¬

ponan dixe

Japonan esker deréxiste girava Borneo-

yé jî. Ev girav yek ji giravén holendî ye. Ji

tevayiya van giravan re Hindistana holendî

dibêjin. Ev Hindistan bi petrol ù bi her tex¬

lit madenên xwe gelek dewlemend e. Li Ew¬

ropayê Holende bi xwe herçend keti be jî

destên elemanan di vè mistemlike de hikû¬

met, ordû û stoleke holendi heye.

Çaryeka Borneoyé ya ingilîzan, a ma¬

yîn ya Holendê ye. Erdê ingilîzan dikeve

bakuré giravê. Japonan eskerê xwe deréxiste

vî birê giravê, yanî erdé ingihzan.

Di cihén ko me li jor goline ser dom

dike. Lé hin giravén kiçik ù bê ehemiyet ji

niho de ù yekcar ketine destên japonan.

Bi vî serî dewletèn dinyayê en mezin

têk de têkilî ser bùne û seré me bû serekî

gelemper.

Li lié vê Kanûnê eleman û talyanan

jî tlane zanîn ko digel hevalbendê xwe yanî

M

bi japonan re, ew jî serê Emérîkayê dikin.

Dîsa di vê rojê de li Beilînê ber se dewle¬

tèn peymana sègane_ yanî îtalye, Elemanye û

Japonyayê peymaneke din imza kirin. Li go¬

ra vê peymanê ev her se dewletèn ha bêî

hev bi dijmin re nakevin mizakarè ù pè re

tu silhê imza nakin,

Di vi .serê nû de ùris liêj rewsa xwe

xuya ne kir; yani bi japonan re ne kete ser.

Ûris bivê nevè dijminê Japon e. Lé bi ele¬

manan ewçend mijùl e ko naxwaze dijmina-

hiya xwe e.skere bike, Herçî Japon dema ko

serê du dewletèn dinyayê en meztir dikejie^.

wére barê ùris ji hilîne. Ji lewre hevalben-

dFTngilîz ù enièrîkaniy'm di Pesîfîkè de hèj

ne ketiye .ser, Heye ko Ûiis midekî din jî

di vi halî de bimîne

Herçî Emèrîke, Rûzwelt bi xwe dibêje,

bi nişkegaviya japonan di Pesifikê de ketiye

halekî neqêïîïï. Le Emèrike xwe pèk ditîne.

Rûzwelt dibêje di .ser de ne derba pêsîn le

derba pa.şîn héja ye û bi tenê ev derb e

ko dewletan digehînè zeferé, zefera rastîn.

SERÊ ÙRIS ~ _Per<Jai:a_ serê Uris vê

dawiyê guhêrî, Qey Kaiiùn, berf ù serma H

Ûris hatine û herçî eleman in Kanûnê ew

çevandine,

	'Xr^2è Çiriya pa.sîn eleman bi niske

gaviyê keti bùn Rovstoè; le jê jvè ve ne çû

hùn. Ji her ko Rostov li ser riya Qevqasê ye

ù deriyê wè tête hesèb windakirina wî ji ùri¬

san re tisteki xedar ù ji elemanan re zefe-

reke mezin bû. Lé Rostov di serê ûris û

elemanan de iui fetlonekek; jê û tê ve qedera

ser guhêrî. Ûris li elemanan vegeriyan ew ji

'R^itovê~^derèx;st-ii,. ketin pey ù ew ajotin he¬

ta Tagendrofé Elemanan baz da û xwe di

dora Tagendrofé de li ber ûris girt.

Ji mile din Zivistana wî welatî li ele¬

manan disidand. Dibêjin ko di dora Moskoyê

de piyadeyên clemanî èdi nikari bûn xwe H

erdê pehin bikin, Ji lewre ji piyan disekinin

û welê ser dikirin, Çimkî heçi ko li erdê pe-

hîn dibû di çend deqîqan de bi berf û kur-

sê ve dizeliqi ù nema jê vedibû, Herçî ûris

iskerèn sîbêrî anî bûn dora Moskoyê. Xelkê

Sîbêryayè salé pê de di nav berfê de dijîn.

Ew dimînin kurmén berfê. Ji berfê aciz] nabin

le nikarin jê bigerin. Heke jê__geriyane yanî

ji berfê derketin nema dikarin bijin. Bêdiro
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SAHlNO
strana Şahîno straneke cihê Botan e.

Me (hi guhartoyên Şahîno hene. Le her du

Jî ne temam in. A pê.sîn ji « v » yen wè

xuya ye ko ew yekî erihî gotiye, Ji ber IvO xel¬

kè Erihê weke serhediyan « b » yan bi « v »

yê diguhérînin, Herwekî li sûna « cewabkê »

gotiye « cewavkê », Dîsan gotina « bê » bi «vê»

yê gLihartive û gofive « Heger hindik vê »,

heke mirov kurmén berfê ji berfê deranî ew

kurm dimirin,

Hîtler digot me karê xwe kiriye emê

li Zivistanê jî .ser bikin û zora ùrisan bibin.

Le gotina wî ne çû serî û gênerai Zivi.stan

hâte hawara ùrisan.

Pistî Rostovè eleman di eniya Mosko¬

yê de jî sikestin û bajarên ko bi .serine no

keli bûn ê, ji dest dan ù bi sûn de vegeri¬

yan. Ji 6ê TSnùna - pê.sîn ve eleman terka

bajarên dora Moskoyê didin ù ùris dikevin

ê. Li 13ê vê Kanûnê hikûmela ùris ji Kwî-

bi.sefê vegeriva Moskoyê. Ji ber ko Mosko we¬

ke herê bù bû bajarekî bi selamet; ordiwa

elemanan jê bi dur keti bù ù siwariyén ûris

da bùn pey wé.

Herçî eleman, wan jî danezanek belav

kir ù tê de got ko ji her xurtiya sermayê ser

di eniya ùris de sekeniye û ordiwa elemani

heta Biharé wê di midafehè de bimîne ù

xeta .ser ji nû ve û li gora .serê mi¬

dafehè wê béte saz kirin û ji lewie di hin

cihan de eskerén elemani xwe didin

dikin bikevin çeperine nû.

Lé ûris ji elemanan nagerin; her û her

dirèjî wan dikin da ko eskerén elemanî yen

ko xwe didin pa,ş tu firsendê nebînin ji bona ko

ji xwe re îstihkamine nù bikolin ù bikevin

ê. Heçî deran de jî ko eleman ketine îstih¬

kamine nû ûris di wan deran de jî liicûmî

elemanan dikin, Bi kurtî heta niho eleman

dirèj dikir û ûris xwe dida alî ù li ber xwe

dida. Le ji vè Kanùnê ve ûris diréjî elema¬

nan dikin ù eleman tabye û islihkaman di-

kolin ù dikin té de xwe inidafehe bikin.

Herçî Leningrad weke xwe ye. Eleman

di dora bajêr de sekinine. Di nîvro de Seves-

topal di bin mihaseré de ye û hawara wê

di riya behrê re têt.

Sam : 19 Kanûna-pêşîn 1941 NÊREVAN

pa.s u

1
Hey inalikwêrano. Sahîno tu dey iiakî

Tu .şixlekî, emelekî d'inala bavé xwe de nakî

Qelenê mi giran e, tê ji kù peyda ki?

Havîn e, xwes Havîii e,

Dar û égaré mala bavé mi çêbîne.

Xelkê digo Ehmedxan gui e, mi digo kula dilê

[min e.

Bihar e, malê me çùne zozana,

Ezê kolekè ji Şahîrfê xwe re çêkim ji gui û

[ rihana

Heke hindik vê, ezê ker kim ji mala cîrana.

Dewarè mala bavé min hesp in,

Serbarê wa xurme ue, bin baré wa qesp in,

Cewavkê bidin Sahîn axa hosyanya ez

[xwesli m.

Dewarè mala bavé mi hèslir in,

Serbarê wa xurme ne, hinbarè wa .sekir in

Bi xwedè kî cewavkê bidin Sahîn axa

[ hosyanya ez birini,

Sahino mal î wêrano tu dîn i, tu ne din î...

Tu kaxez pè kaxeza di.sînî,

Qelenê mi giran e, tê ji kù hînî?

Sahîno tu dîn î, tu ne din î,

Tè xweyê canîka hozhesîn î,

Ti ne ew mêr î, mi bixwazî yan mi hirevînî.

Sahîno kurê axê.

Rezikè Sahînê mi li bei kezaxé.

Tu vî desté mi iiigre, birevîne, agirki berde vî

[milk ù vé ocaxè,

2
Sahîno dino rabe mi birevîne emè herin zozana,

Ezê kolekè ji Sabine xwe re çêkiim ji gui û

[berge rihana,

Heke 1er î ne kir ezê ker kim ji malê gundî

[û cîrana,

Sahîno! dino tu dîn i, tu ne min distînî, ne min

[d ire vin î,

Nextilvê mi giran e, te ji kù hînî.

Tu ji Xwedê natirsî etfa zîvî li ser sîngê mi

[ dihejînî.

Singé mi bêxçê gulan û sévan e, dema bihna

[ te teng bî,

Were deinkê, da tu xemêu dilê xwe jê hirevînî.

Xaniyê bavé min mezin e, êla koçera danî

[li bin e

Mi .sevêdî xewnek v'a xêrê H xewna xwe di bî,

Mi dî dêka te rebenê dihî xwesùya min e.
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TEFSÎRA QURANE

250 Gava wan^bi Calûl û eske¬
rén di wî/iest bi ser û kustinè kirin,

Talût û eskerê'^wî golj^ : Xudanê me ê
mezin 	 me bi sebr û mêraniyê bi-

şidîne û li ser qewmé kafiran nisrelè
bide me.

251 Xuda nisret da wan û bi

destûra Xwedé zora dijminên xwe bi¬

rin û Dawûdî CakU kust Xwedé je re

pêxemberîtî û mîrîtî da û je

ci jî wî xwest^da zanîn.

Heke Xwedé desté hinan bi hinan

ne gir la û bi vî awayî di (Hnyayé de

tTxwibén réz û tertibé qaim ne kira,

(Hnj'-a xira dibû, lé kerem, qencî û pi-

3^ari3'ti Xuda li ser erd û ezmanan e.

252 Ev ayetên Xucki ne, em ji

te re didin zanin, bé sik û sibhe ev

rast in û tu jî pêxemberê Xuda yi. _y

253 Me hin péxembei^ ji hinén

din çêtir girline. Hin ji wan hene ko

bi wan re Xu.da raslbirast peyivi3^e.

Xuda qecb-é hinan ji hinan bilindtir ki-

" riye. Me Ji Isa kurê Meryemé ra mûcize -

û hicet (kin û me ew bi rûhê miqedes

zexm kirin.

Heke Xuda bixwesta^ pistî hatina

péxemberan û ayelén Xwedé yen ko sanî

rfya rastiyê dikin, xelk hev û du ne
dikuştin; lé wan bi hev ne kirin; ])ire-

kî ji wan bi dîné Xwedé baweriya xwe

anîn, birekî din kafir bûn. Heke Xuda

bixwesta ew li hev ne diketin û hev û
du ne dikuştin. Lé Xwedê her ci jî
dixwaze dike.

f

254 Gelî bawermendino .... Ji

malè xwe tistên ko me bi dana wan

emrî we kiriye bidin; bidin beri wê

roja ko tê de kirîn nîne, hevah'tî û xa¬

tir girtin nî|ne^[kes ni kare mehdera ke¬
sekî bike.

En ko kafir in, zalim in û en ko

zekatén xwe ne dane, weke kafiran

zilm li nefsa xwe kirine.

255 Xwedê yek e û ji wî pê ve

tu Xuda nî/ie, sax e; her sax e; abadîn
e,' her hebû, her hej^e û çûna wî nî^e.

Ne diponije û ne jî radize.

Her tistên erd û ezmanan milkè

wî ne. Tu kes bê destûra Xwedê ni

kare mehdera kesekî bike.

Ew pé.sî, hal û dawiya me dizane.

Ew bi qasî daxwaz û destûra xwe, me

digehînè zanîna xwe.

Texte wî dora erd û ezmanan di-

. gire^ û parastina erd û ezmanan jê re -1-

ne tu zehmet e. Ê bilindtir, ê mezintir, ,'
û é çêtir ew e.

256 Di dîné Xuda de, zorkirin

nîjl'ie. Tu kesî ji bo_na ko ew bibe mi- .Xr\f\A.(x
.silman me ésinin. Èdî bi kerema Xwedê

Icufr û dîn, rastî û nerastî ji hev veqe- .'''

tiyane. '

Yen ko destên xwe ji parastina

Taxûtê, ji pûtên mişrikan kişandine û

baweri3^a xwe bi Xwedê anîne; wan

destên xwe xisline destikeke^ xurt û jê

venaqetin. Xwedé dibiliîse û zana ye.

257 Xuda jjiştxurtî û arîkaré ba¬

wermendan e. Xuda wan digihîne ro¬

nahiyé, iê muîn û arîkarè kafiran Iblîs

e, û ew wan ji ronahiyé dibe tariyê.



Kafir wê bikevin agirî û ew her tè de

di bimînin.

258 Ma le ew ne ditiye ? . . . Ew

Nemrîdé ko ji kerema Xwedé xudan

, milk û dcAvIet bû bû, pasé nefsmezinî

kir û/i'ai)û bi Ibrahim re di mesela

K mezinahiya Xwedé de pev çû . . . Gava^ û féris e.

Xuda jê re got: car teyran bine ù

wan xwes nas bike û pasê wan leyran

ker bike, perce bike û her perçeyekî

ji wan bavêje ser çiyayei^î, pistre bani

wan bike, lez û l)ez ewê l)én cem le ù

édi bizane ko Xuda délai, xwechViudret

- v(

- W

Ibrahim je re got: Xudanê min ew e

ko di mi ri ne û miriyan vedijîne. Nem-

rû(i got : Ezjî dimirinim û vedijinim.

Le gava Ibrahim lé vegerand û got:

Xudayê min rojé ji rojhelati dide hila¬

lin, ka tu wé ji rojava}^ bide hikitin.

Vé gavé Nemrîdé kafir sas bû.

261 Yen ko di riya Xwedé de ji

malé xwe bi xwes(hli3^é didin, mina

tovekî ne Ico je heft sinbil derketi3'e ù

her sinbilekî wi sed heb girline. Xuda

ji kijikî re dixwaze du caran dide. Xucki

zana ye û comerdi3'a wî mezin e.

26'.? Yen ko malén xwe, bé mi-

Ji ber ko Xwedé zaliman na'gihine net û bi xwesdili3'é (h rfya Xwedé de

riya rasti3^é; ew ji Icerem, pi3^arî û arî-

Ivariya Xwedé dur in.

259 Ma te ne bihîsti3'e .... Ji wî

mirovê ko di ber gundekî hilwe.sanch

re derbaz dibû û gava halé gundé wé-

didin û èdî qala qenci3'a xwe na Icin,

Xuda wan digihine xevr û kerema xwe.

Ji Ijona Wan di roja pistdawiyé de tirs

nijlie û ew xemdar nnjbin.

263 Gava parselc^di xwestina se

ran û kambax dit ji xwe re got: Ma -. deqe3ré dciwe aciz dikin.bi Wiin re gotine-

Xwedé çawan vî miriyî, vî gundî, vî

xirbeyî dikare ji nû ve ava bike.

Xuda ew mirov mirand, sed sal

mirî hist û pistre wî ew vejand û jê

pirsî: Tu çiqasî li vir mayî? Wî got:

Rojekê an danê rojekê. Xuda got : No . . .

sed sal in tu lé yi. Li xwarin û vex¬

warina xwe mêze ke, ew xira ne bûne;

li kerê xwe ji binêre; em dixwazin tis¬

tên ko me anî seré te ji xelkê re bibe

ibret û li hesti3^én keré xwe fedkire . . .

me çawan hestiyén wi dane hev û pi-ş-

Ire me gost li wan kiriye.

Gava wî ev tistên ha dîtin eot :

Min zanî, Xuda bi her tistî dikare.

260 Wê demè bînin bîra xwe...

ke sirin û efiw kirina qisùra wan.ji

dayinelce bi minet û eza çètir e,

Xuda dewlemend û dilnerm e.

264 Geli bawermendino . . . Xe3a'

û qenci N^a sedeqe3^én xwe bi minet ù

ezayé xira ne kin, me bin mina wan ko

ji ber ditina xelkè ji malè xwe tistekî

didin lé baweriya xwe bi Xwedé û bi

roja pistdawiyé ne anine. Ew mîna zi-

narekî ne ko as. Ii ser e, baraneke xurt

lé dikeve, ax diçe û zinaré hisk rût di¬

mîne. Ew ji xe3a^a qenci3^a xwe bè be¬

hr dibin

Xwedè rfya qencî û rasti3rè pés

Ivafiran na ke.

265 Lébelè 3'én ko malè xwe di

Gava Ibrahim got: Xudanê min ji ke- rfya Xuda de ji bo pêkanîna emr û
rema xwe pès min bike, tu çawan mi- uiirazén Xwedè û ji bo zexmkirina ba-

riyan vedijînî ? Xuda gol: Ma te héj weriya xwe didin,' mîna bîstanekt' cih-
baweriya xwe bi min ne aniye? ^ bilind|in ko Iè baraneke xurt daté an

Ibrahim lé vegerand û got : çawan...''. xunavek û hatina wè ducar dibe. Xu-
min baweriya xwe bi te aniye, da ti.stèn ko hon dikin dibîne.

Le dixwazim bi çavê xwe bibînim 266 Ma kesek ji we dixwaze ko

û pê dilê xwe bişidînim. q_^ ew xudanê dehlekî be, bi av û kanî,
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ZERDEST

Wexla ko Zerde.st sih sali hù.jiwelelê
xwe derket, dev ji ool ù kanivên erdè xwe

herda û hilki.siya ser çiyaii û tê de deh salan

xwe.şiya teiiahî û lezeta eqilmendiya xwe tam

kir û jê ter ne hû.

Le dawî likra xwe guhart û rojekê li

roiielati hat pè.siya rojê û got :

Tu stèra mezin ! Halê te ci dihû

yen ko tu londar dikî ne hehùna, wê

sirûd n me/inaliiva te hikôri ci dihat?!

feqîr ù- helengaz

ve sa hihin.

hi devlemendiya xwe ji nù

heke

"avê

Deh salan pê de, her roj tu hi hewa

diketi ù diliati hir, hela her .sikefta min û

te em rondar dikirin; hê min û mar û ey¬

loyê min, hê sik tu ji riya vî çiyayî û ji ro¬

niya xwe aciz dihûyî . . .

Le me her ro di sariya sihehê de çav-

nêriya te dikir û ronahiya te a zeyde dihir

û em pè .sikirdarè te dihûn û pesnê te didan.

Rinêre ... ez ji eqilmendiya xwe aciz

hume, mina mè.sa hingivinê ko ji piraniya

hingivê xwe têi- tlihe, min destin divètin yen

ko xwe dirêj dikin û dixwazin. Ez dixwa¬

zim diyarî hikim û lêkvekim; heta ko di nav

mirovan de, en aqif hl dinîtiya xwe û en

ter darên xurme û méw û fèkî û ew

pîr be û zaroyén wi biçùk bin ù bi-

derbekè babiliskcke germ û aginudvwé
dehlé bişewitîne? Xuda bi vî asvayi

ayetên xwe jiès we dike heta ko hon

serwext bin.

267 Geli bawermendino ... Ji ke- _

dén xwe en qenc û ji zadén erdé ko

me ji we re da gihastin di ifya Xwe¬

dè de bidin.

Gava didin, tistine qenc û héja bi¬

din, tistine welé ko heke ji we re bi¬
hata dayîn, we ne seba serinisari3'é lé
bi Icéf û xwcsdiliyè bistandana.

Bizanin ko Xuda dewlemend e û

qedré evdén xwe digire.

Ji bona Tefsîra Quranê K.K. ù li liejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, û 37an fedkirin.

Ji hona vê yekê divê ez hikevim xwar,

herwekî tu li êvarê dikî, dema ko dadikevî

li wi aliyê avê, heta ko ji dinyayê jêrîn re

roniyè hlni. 0 . . . tu, stêra dewlemendtir . . .

Herweki mirov dihèjin, divè ez herim

ava, dakevim xwar da ko higehim mirovên

ko hewcedarî zanin ù dewlemendiyê ne.

0 lu çavè i-ahet û hèle.sxele, tu î ko

hê hesed ù tima dikaii li siùd û hextiyariyeke
mezin ji hinèrî . . . Were, xêr ù qenciya min

hixwaze ! ! Xêr û qenciya wê piyanè hixwaze,

ya ko dike_di ser ra hirije, ta ko aveke ze¬

lal ù zèrin jê hiherike û ge.si û xwesiya ro¬
niya te hihe her deri . . . Binêre ! Ew piyan

dike careke din vala hihe û Zeide.şt dixwaze
ji nû ve hihe mirov.

Daketina Zerde.st hi vi awayî destpêkir.

Zerde.st ji çiyê hi tenê kete xwar û kes ras¬
tî wi ne hat.

Le dema ko zerdcst giha rêl û darista-

iian, ji ni.ska ve dît ko li her wî mirovekî

pîr sekiniye; ew ji holika xwe derketi hû û

dixwest li daristanê rayé giyan û pelên he.şî-
iiatiyan herhev hike.

U wî hi awayè jèrîn dest hi axaftinê
kir ù got : Ev rèwingiyê he ji min re ne

keski .xerih û nenas e; herî çend salan ji vir

hirêhiwari derhaz hû hù; navê wi Zerde.st e,
le xwe guliaitiye.

0 Zerde.şt ! ïu di wî wextî de xweli a

xwe dianî

hînî de.st û nevalan ? !

Ma tu ji cezayê ko pê mirovên .sewat-

ker tène é.sandin na tirsî ?

Eiê, ez Zerde.st nas dikim, çavên wî

pak û zelal in; ù tu xirahî di devê wî de

cih na gire. Ma me.şa wî ne mîna wi mirovi

ye ko ketiye govendé ! Zerdeşt hatiye guhar¬

tin; Zerde.st hû hû mîna zarokekî; Zerde.st

niho mirovekî sere û hi.syar e; ma tu li ha

mirovên razayî ci digerî, tu ji çùyîna ha

mirovên razayî ci hêvî dikî ?

Te di hêdengî û tenahiyê de mina li

behrê émir dikir ù hehrê tu li ser pêlên xwe

hiltanî ! Wey li te, tu diki niho hikevî erdê?

Ax li te, tu dikî ji nû ve harê giyané xwe

hilgirî ?

çiyê; gelo lu dikî niho agirê xwe
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Zerdeşt le vegerand û got: Ezji miro¬

van hez dikim.
DÎWANA MELÊ

Mirovê pîr û miqedes got : Ma cire 12
min xwe kisandiye tenahiya rêl û darista- '^^'" '*' '*"' '^°'^''''" '"- ^^^ " keybir bê hisab

nan . . . ne ji hona wê yekê ko min gelek

hejî mirovan dikir. Niho ez ji Xwedê hez

Milmeta werdên bixar in wê di dil da sed nişab

Sed nişab in min di dil îro ji xarên sorgalan

Yek bi yek peykan civî bùn çûne cergé da kulab

dikim û ji mirovan hez na kim; mirov lis- Pir biwan cerhan xwes im, lew ko tên derman

tekî nepékhatî ye û hevina wan ez hikustama. dikin [ 1 J
Şerbet û ava beyatê .sekir û qend û gulalj

Zerde.st lé vegerand û got : Min qala Ger du sed peykan di' nêva dil biwan de xwes
hejkirinê kir, ne were ye ? Ez ji mirova re biwan

diyariyeké tînim ! Mirovê pir û miqedes got: ^'^^' dema kewkeb bidîna necm ù perwîn bè hicab

tu ti.ştek me de wan; cêlir ji wan tistekî hihe ^''""^ » «l'I" sireya kifse bùne ew di .serq
Saycya bextê me daim ma li ser perde niqab

Wajgùn dewrê nima min çerx ù baye lewleban

Kewkeban seyri mixalif girtî têkil kir hisab

Vèkelin[2] Şems ù Zihel îro di birca eqrebê

Hej'f cù deslê Merîxê milki dil lew bû xerab [ 3 ]

Zerde.şt got : No . . . Ez sedeqe na dim, Lew tenezil kir Merixê nobe çû dewre Zihel
ji hona dana sedeqe divê mirov zehf feqîr Çû leref mihra sipehrê nez - zilî erdan ezab

he; ez ne hinde helengaz im. Lew ji .ses bircan litarid j'alitabê dur bû

Mirovê pîr û miqedes hi ser zerdest ^^^ ^ihel bù Misterî avète çerxê inqilab
lr£i.-.;,,o ." rt^t . T^ 1 - I ' T- ' r SfcW - wisî nezma nicûma heveta cerx ù birùc
kemya u got: De hinere; ko ew divariva te ; , ' r , . ,-, \ - 7-, ,-» ,.
- ° .- .- Lew 11 westek derneleUn mah u Zihre alitab

Minqelib min dî menazil vajî ew seyrê dikin

Yek bi yek xùn je diliarin ate.s û lemh ù sehal)

Û hawer na kin ko ew tên da ko divarivekê Zihreyê cengê siwar in dî ji çeng avêt çeng [ 4 ]

bidin wan. Xwes li pey qanûni wî, wê guh de tu qanûn ribab

Ez dibêm axirzeman e, de qiyamet rabitin

Dema ko em dikevin hajarê wan ii li ser Lew .seva tarî kisandî wî ne hi.st eswed xurab

Û pè haiê wan siviktir hike û harê wan e

mayî hi wan re hilgire; ewê pê héj kêfxwe.s-

tir hihin; hi tenê heke tu ji pê dilxwe.ş dihî ? .

"qebiïl hikin. Ew ji mirovên ko di tenahiyê

de dijîn ne ewle ne û pê qîma xwe na yênin

Xwes li min alem siyeh ma stêr û kewkeb qet ne ma

liz ji wè rojê dilirsiiu axirî zû kir sitab

Ev ne ew iqlîm e ya sems û kewakib tè di seyr |5]

Ez ne wê erdê dibînim va ko le ew mahitab

Cin û teyarek me dî wer bû li min [ 6 ] winda kirim

Dame ber penc ù kulaban hilfirandim wek iqab

Siflewî înam ù avêlim zemîna zilmelê

Le ko hi.syar im gelo ya xewn e min dîtî bi xab

Me bi bala hilkisînit aqibet ci bit selab.

Sirperî ilef nizanî sihiiya ebyed diket

Pir .\elet erzan me dî der heqê wî alîcenab [ 7

Ehremen talîm da bû desti ebved tê hebû

riyên wî en tena dimesin, pêjna_ piyên me li

wan nexwes tê; û herî hi saetên ko ro hiltê

gava ji rê û kûçan dengê piyên me dihihîsin, ew

di texte xwe dé texmîna dikin û ji xwe re

dihèjin : Gelo ew diz dixwaze hère kû.

Meçe ha mirovan ù di lêl û dari.sta-

nan de bimîne ! Héj çêtir hère nav dehban 1 Dêwê meî'ûni minaliq ey Xwedê rûre.şkirî

Cire na xwazî mina min hihî ... di nav

hirçan de hirçekî û di nav teyran de teyiekî ...

Zerdest jê pirs kir û got : Mirovê kal

û miqedes di nav rêl û daristanan de ci

dike ? Mirovê pîr û miqedes le vegerand û

got : Ez stranan çédikim û wan dihêjim; û

gava ez stranan çédikim, dikenim, digirim ù

dinehvvirînim û pê pesnê Xwedê didim. Bi

stran, girîn, kenîn û nehwirandinê Xwedê

dipe. inînim; yê ko Xudayê min e.

De bêje, te ci diyarî aniye me?

Gava Zerdest ew xeber bihistin, selav

li pirî kir û got : Ma ez ci dikarim ji we

re higerînim diyarî; bastir ew e ko berdin,

bila ez zû ji vir herim; ta ko ji we tistekî

me stînim !

Bi vî awayî mirovê pîr û mêrê sere hi

ken û xvve.si ji hev veqetiyan, hi kenê ko

du zaro pevre dikin û pê .sa dihin.

Le dema ko Zerde.st bi tenê ma,jixwe

re got : Ma imkaiia wî heye ... ! Vî mirovê

pîr û miqedes di nav rêl û daristana de hèj

ne bihîsti he ko Xwedê miriye. [*]

SEYDAYÊ GEROK

[1] Ji vî Xudayî mexsed ne Xudayê erd û

ezmanan e; lêbelê baweriyên pùç û şaş in.
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EMÈRÎKE
XWE ÇAWAN KaR DIKE

Emèrike xwe kar dike, xwe ji ho .se¬

rekî dur û dirêj kar dike. Ji goti.nên Mister

Rûzwelt wer dixuye ko .serê japon û emérî¬
kaniyan wê gelek dom bike û Emèrîke ne hi

tenê di Pesîfîkè de, le di her qadê de wê

bikeve .ser û heta zora dewletèn mihweré bi-

çe sûre xwe venaoerine l^alanê wî.

Mister Rûzwelt li 7ê Kanùna Pa.sin d^

peşberê Koiigrê de nitqek daye :« Divêt em
nehêlin ko dijmin nîzingi peravên me hihe.

Divêt em xwe bigehin in erdê wi ù serê xwe

di erdê wî de bikin. Eskerén emerîkanî ji bo

çêkirina dijmin wê herin her derèn dinyayê,

le bêne wer û zora wi hihin. ».

Pi.ştre Mister Rûzwelt ji kongrè re da

zanîn ko ji ho serbestiya dinyayê ù çêkirina

dewlelén mihweré divêt Emèrike mesrefine

mezin bide ber çavè xwe. Ji niho de di bidca

herhiyê de 56 milyar dolar hene.

Rûzwelt dihêje ko heta sala 1943an.

balafir û tangên Emérîkayê ji vén mihweré.

wê se caran bêtir bibin. Yanî di pê.şl)erê tang

an balafirekê mihweré de se tangaii se balafirên;

emêrîkani wê hebin. Febrîkeyên emerîkanî

di sala 1.942an de wê (60 000) balafir (45000)

tang û (20 000) topênjjerbalafii' çèkin. Herçi

sala 1943an e, Hi wé .salé de einêrikanî (125000)

balafir (75 000) tang û (35 000) topên her-

balafir çêkin. Ji van pêve tersaneyên emèri¬

kanî di .sala 1942an de 8 milyon ton û di

sala 1943an de 10 milyon ton vapor wê bînin
wicûdê.

Rûzwelt. beriya ko nitqa xwe biqedîne

gotiye: Ev hejmar he.sî japon û elemanan in.

Ewê ji van hejmaran hizanin mirov çawan

digehe zeferé.

SMAÎNÊ SERHEDÎ

NOQAR
YANÎ VAPORÊiST KO Dl BIN BEHRÉ RE DIÇIN

Ji serê 1914 ù 18an ve du çekên nû
dikevin her çavan : noqar û balafir.' Ev her
du çekên ha jî gelek caran bera çekine din,
çekine ji .xwe meztir didin û zora wan dibin.

Noqar an balafirek carina cenkeştîke bi 30 000
tonî an jê nieztir hin av dike. Balafir di ez¬

manan de difire, noqar di bin ava behrê re

diçe. Di vê bendê de emê qala noqaran bikin.

Isê noqarê berî ewilî di sala 1777an di

seré istiqlala Emêrîkê de hâte bîra mirovan.

Emérîkaniyan ji bo istiqlala xwe ser dikir. Heta
hingê Emérîka bakur ne hi serê xwe le mis¬

temlekéke ingilizî bû. Herçî Kenade ew jî

mistemlekéke frensizî bù.

Ingilîzan ji emérîkaniyan hêsîr girti bûn.

Ew hêsîr li vaporan siwar kiri bûn û dikirin

bibin Ingilterê. Ew vapor di bendera Nûyor-

kê de kar hû bûn û cenkeştîke ingilîzî bi na¬
vê Igel ew vapor dihemandin. Yekî emerîkanî
bi navê « David Bihnel » noqarek çêkiri bù û

navê « Tûrtel » Iê kiri bû. Tùrtel ne weke no¬

qarèn iro bû. Ri tenê noqî avê dibû û di bin

behrê re diçù. Siklê wê girover û dirêj weke

sîgarekê bû. Tê de peyakî bi tenê rùdinist û

ew dimeşand. Serê noqarê wek singokê tûj bû

û pê ve "Himbeyek hehù. Noqarê diviya bû

diréjî dijminê xwe bikira û bi singowa xwe

ew qui bikira. Di vê qulê re bimbe wê biketa

hundirê vaporé ù wê tê de hiteqiya.

Li 25è Nîsana sala 1777an de noqarê di

bendera Nûyorkê de diréjî cengeştiya ingilîzî

Igel kir. Le ji her ko singowa noqarê nikari

Pir bi wê talîm û raye hati bû çû bû xitab

Ah eyamên wê wisalê ew ko xwes borîn û çûn
Ew seraba îş û nûşê ma li pêşber min serab

Şerbeta şîrînleban zehra hilahil bû di nav
Lew bi narê firqeté axir li min dil bû kebab
Hudhudek xwes tebhe min îro divè herwek nesïm

Da bi bal dilber hinara b'aniya dîsa cewab
Erzihalê min bigota yê bi inwana edeb
Asitan bikra ziyaret çetr û seywan û teneb.
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Da di çesman min werîna xakê herwek tûfiya

Ya hebîb le pè nihadè b'aniya wî ew tirab

Her kesè rabè bi behsê carekê mehder biket

Xèrî heftê hec didèrî belkî behtir ew sewab

Wehde da bû de şehîd kim wî bi şûrê xwe î serîf

Ma nebî îro pe.şîman ew ji tedbîra sewab

Şerhi halè min mêla n?çî beyadê hê temam

Wê siwadê gerçi lier dem jê birin sed intixab.

FERQÈN NIVÎŞTAN

12

[ 1 ] Pir bi wan cerhan xwe ter in lew ko dî der¬

man dikir. [ 2 ] Vêk ketin. [ 3 ] Sêf çû destê Merîxê

milki dil lew bû xerab. [4 ] Zihreyê çeng siwa j'ev

dî ji çeng avête çeng. [ 5 ] tê bi seyr. [ 6 ] di min.

[ 7 ] Pir xelet erzan me dî derheq xwe û alîcenab.
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bû û ne çû seiî.

emérikanivan serê

hû hi temamî bedena cenkeştiyê qui bike

bimbe ji der ve teqiya û xesar ne giha cen-

ke.stiyê. Le cenkeştiyê jî tu xe.sar ne gihande

noqarê. Ji her ko naqar beriya ko cenge.ştî li

topên xwe bixebite noqî avê bù û xwe jê

xelas kir.

Ev tecriha pê.sîn

Sed sal keline navè,

hevùdu dikir. Ordiwa Emérîka bakûr di nîvro

de bajarê Çerlestonê mihaseré kiri hû. Noqa

rekê dirèjî kerewzora Nû - Eyrenseyd kir. Nû

- Eyrenseyd k^rewzoreke xurt hû. Noqara ko

diréjî wê kir hi navê « David Lêgel » hû. Té

de se peya hebûn Di pêsiya vê noqarê de

jî singoyek hebû. Bi singoyè ve ji himheyek

bi pêncî kilo harùt hebù. Vê noqarê jî diviya

bû xwe li dijminê xwe hiqelibine ù bedena

wî qui hike. Noqarê diréjî krewzorè kir. Lé

deryavanén krewzorè zû lé hi.syar hùn û bera

wê dan. Guleyek ket serê noqarê û her se

pej'ayên noqarê teslîm bùn. Bi vî awayî ev

tecjjbe jî peşilî^ Digel vê hindè miliendùsên

behrî dev ji vaporên binbehrî bernedan û le

xebitîn.

Di sale 18801 de mihendisekî talyanî bi

navê Remezoni li ser hisabê hikùmeta F'ren-

sê noqarek çêkir. Ev noqar di bendera Tùlo-

nê de daket behrê. Dirêjahiya noqarê 20 mê¬

tir bù û noqar bi 180 sentimetir hi her bù.

Lé vê noqarê jî aletèn torpîlavêj nin hùn.

Evê jî wek yen herê diviya hû xwe li dijmi¬

nê xwe biqelibîne û bi vî awayî bimheyên

xwe biteqîne. Digel vê hindê ev noqar wek

maka noqarèn îro tète hesêb. Le ev noqar

ne kete ser.

Noqarèn torpîlavêj di serê 1914an de

peyda bùn û di vi serî de ketine sikilekî te¬

kûztir. Di noqarèn iro de li gora mezinahiva

noqarê 40-50 deryevan, çend top û torpîl hene.

Ri tenê japonan, di serê Pesîfikê de no-

qarine nû hi kar anîne. Dibêjin ko ew noqar

gelek hûr in û bi destên du peyan têne xe¬

bilandin. Di van noqaran de torpîleke bi te¬

nê heye û ev noqar heta se sed métirî di¬

kevin biné behré. Dîsan dibêjin ko vaporiné

xweser van noqaran li xwe siwar dikin û

gava nîzingî dijmin dibin wan dadixin behrê.

Li gora vê gotinê divêt wek vaporên bala¬

firhilgir vaporên noqarhilgir jî hebin.

CEMÎLÊ TACDO
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TISTÊN PESÎFÎKÈ

Bi serê japonî ji her wextî bêtir deng bi

Pesîfîkè ket. Ji lewre me dil idr ko xwendevTnêrT

xwe li ser hin tistên Pesîfîkè serwext bikin.

PESIFIK Pesîfik yek ji pêne hehrên dinyayê

en mezin e. Pesîfik dikeve navbera Asye û Emè.

rîkayê. Rohelatè behrè Emèrîke, roavayê wê Asya

ye. Bi gotinên din Asye dikeve rohelatè Pesîfîkè

û Emèrîke di roavayè wê de ye.

Japonye di vê behrê de wek Ingilterê wela.

tekî giravan e. Ev girav di rohelatè Asyayé de ne

û dikevin pêsberé Mençûko û Sîbêryayè. Di nav

van giravan de a meztir Nîpon e; ji lewre ji japo-

niyan re nîpoiiî jî dibêjin. ~^

Di Pesîfîkè û di navbera Japonye ù Emêrîkê

de giravine din jî hene. Hinek ji van giravan yen

Emêrîkê, hinên din jî yen Japonyayê ne, ù ev girav

tèk de wargehine behrî û hewayî ne. Herçî

giravén ko li ser riyên behrî ne bi piranî di destên

Emêrîkê de ne. Di navbera Jai)onye ù Eemèrîkê de

du riyén bingehîn hene.

Yokohama - Senfrensîsko Yokohama ben¬

dera japonî û Senfrensîsko bendera emerîkanî ye.

Li ser vê riyê girav û wargehô Harbûrè heye. Ji

Yokohama heta Harbûrè ( 2,595 ) ù ji Harbùrê heta

Senfrensîsko ( 1941 ) mil in. Di navbera Yokohama -

Senfrensîsko re rêke din jî heye û ev dikeve

nîvroyê riya pè.sîn. Ev rè di girava Midweyê ù

giravén Hewayê re diçe. Ji Yokohama heta Hewayê

( 3379 ) niîl û ji Hewayê heta Senfrensîsko ( 2068 )

mît in.

Giravén Flewayè wargeiiekî gelek mezin

û bi ehemiyet e. Ki.swerè Hewayê ji çend giravan

têle i)é. Honolùlù inezlicza van giravan ù wargehô

stola emerîkanî ya Pesîfikê ye. Dibêjin ko emé¬

rikanivan ji bo çêkirina vî wai-gchî bilyonek dolar

serf kirine. Nifùsa Hewayê ( 2,5G000 ) e. Ji vê nifùsè

( 159000 ) i)eya japon in.

Ji Honolûlû heta Manîlè merkeza F"ilipînê, û

di ser girava Wêkê rc ( 4797 ) mil hene.

Emêrîkê ji yen jorîn pè ve di Pesîfîkè de

girav ù wargehên din jî hene : wek Giwam. Conson,

Kenton; ji giravén Filîpîné pé ve. Filîpîn bi xwe

welatek e.

Ingilîzan jî mistemlikène mezin di Pesîfîkè

(le hene. Ewistralyê, Nùzêland, Gîna - nù. Ji Sîd-

neyè, payîteytô Eniistalyayê heta bendera Emerîkanî,

Senfrensiskoyê ( 3658 ) mil ,in. Rê di giravén ( Kwîk )

û ( Tahîtî ) re derbas (lil)e, Ji Sîdneyê heta Hewayê

jî ( 4476 ) mît hene û rê di girava ( Fîcî ) re dibore.

Ficî ji Sîdneyê ( 1743 ) mît dur e.

Nùzêland, ev girav dikeve nîvroyê rohelatè

Ewistralyayê ù welatekî mezin e.

Gîna Nù. Ev girav di navbera ingilîz

ù holendiyan de bi nîvî ye. Rohelatè giravê yê

ingilizan û roavayê wê yê hohendiyau e ù ev bi¬

rekî Hindistana holendî ye.

Bakuré Bornéo jî yê ingilîzan e.
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HEDÎSÊN

CENABÊ PÈXEMBER

xwe1 deste
..A

xwe jl pacpj

l.

REHMET Û SILAVA XWEDÈ LÉ Bl

419 Yen ko gava dev

di.şon na_vbira^ didan û tiliyên

dikin çiqas spehrne.

420 Y'ê ko ji hona dîn û welatê xwe

ser dike ji hona parastina wan sevekê hisyar

dimîne, xewê li xwe diherimîne^ ji mirovê ko

hezar rojî_^roji girtiye u hezar .sevî nimêj ki¬

riye çêtir e.

421 Qedrê jinên mirovên ko di r(.ya

û welatê xwe de .ser dikin mîna yè di!ya
A^
dm

xwe bigirin.

Herçî Holendê vè dewleta kiçik jî di navbera

Ewistalye ù Hindeçîniyê de giravine gir ù hûr hene

û ji tevayiya wan re Hindistana holendî dibêjin ù

Japonye çavên xwe berdaye nemaze vî welatî.

HINDISTANA HOLENDÎ Belê japonan ne¬

maze çavê xwe berdaye Hindistana holendî. Ji ber

ko Hidistana holendî welatekî mezin ù dewlemend

ù nemaze bi madenên xwe en têvel hêja ye. Di

Hindistana holendî de gelek petrol heye ù ev ma-

de di Japonyayê de heke yekcar nîn be jî gelek

kême.

Hindistana holendî ji nîvgirava Malèzyayè ber

bi rohelê heta bakuré Ewistralyayê dirêj dibe. Ev

kişwer welatekî giravan e. Mezintirèn van giravan

ji roavê ber bi rohelê Simeire, Cawe, Selebis, Bornéo

û birekî Gîna - nû ye. Di vî welatî de 63 milyon peya

rùdinin. Herçî mileté serdest yanî Holende nifùsa

wî di Ewropayê de 6 milyon ù li.jtek e.

EWISTRALYE Ewistralyê rast bi rast ne

mistemlekéke ingilîzî ye. Jê re dominyon dibêjin.

Welat di îsèn xwe en daxilî de bi ser xwe ye lé

di î.sên xai'icî de tabihî taca Ingilterê yc. Girava

Ewistralyayê welatekî mezin e, rùyè erdê wî digel

Tesmanyayé ( 7704000 ) kîlomètir çarçike, 15 caran

bi qasî Frensê. Xelkê wî tev de ji nijadé englosc-

kson in, û di wextine kevin de ji Ingilterê hatine

vê deré. Xelkè cih é eslî ji ber van revîne û xwe

dane nîvi-oyô roavayê giravê, cihine beristan. Mix¬

darê wan qederê nîv mîlyon e. Herçî engloseskson

6 milyon û 400 hezar in.

Ewistralyê welatekî gelek dewlemend e. Pezê

wan zehf e. Di sala 1938an de di vî welatî de 100

milj'on pez hatine hejmarlin. Zadê wan jî bos e,

Genimè Ewistralvayê diçe Emerîkè, Ewropê û wela-

tên rohelatè dur. Beré, di Ewistrahayé de gelek

kanèn zêr hebûn. îro zêr bi tenê di mintiqa Kelgorî

de peyda bide. Ji axa vî welatî madenên wek zîv,

zeng, sifir, hesin jî dertén.

EVDIREMANÊ ROJKÎ
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422 Mirov qedrê xadim ù xulamêlxwe

bigire^.jê i-e xeyr ù bereket e.

^ 423 divêyji qe ne ve^li hefteyê

cai^kê ser û giyané xwe hiso.

-^ (^ 424 Pênc^ guneh hene ko bi kefareté

na yin .sustin ù ew mî*iia kufr in :

Mişrikî, bê ré ku.stina xelkê, bê ré xwa¬

rina malé xelkè, ji .seri hazdan, derew û sund

xwarina hi derewan.

425 Hakimè qenc ew e ko. hon ji

Wl hez bikin^ew jî hejiîwe dike û hon bibin
arîkaré wî ew jî^ arîkariya we dike, hakimè

neqenc ew e ko hon jê dixeyidin û ew jî

li we na nêre, hon lanetê lé dikin, ew ji

laneta/ li we dike.

426 Qencên we ew in ko xwediyê

gotina xwe ne.

427 Çêtirên we ew in ko dilê miro¬

vên di xwe xwes dikin.

428 Mirovê çêtir ew e ko bi kêrî

xelkê tê.

429 Ziwaca ba.stir ew e ko xeyd û

zehmet tê tu ne be, qelenê wê ne giran be.

430 Xortên we en bastir ew in ko

mina mirovên vSere^'giran in û kalèn we en

xirah ew in ko piV bûne û li ciwaniyê digerin.

431 Çaktirên we ew in ko xêrxwaz

û xérkaré jin û zaroyên xwe ne.

432 Camér ù mêrxas qedrê jina di¬

girin, dilê wan na şkînînin, mirovên pîs û ,

héqedr ji^ia diêşînin. ^

433 Çêtirên we ew in koji bona din

yayê dev ji axireta xwe û ji bona axiretê dev

ji dinya xwe bernadin û ji xelkè re na bin bar.

434 Yé ko heqê xelkê hi timamî dide

serfiraz dihe.

435 Uéza, xaltiyên we mî'iia dfya we

ne, qedrê wan bigirin.

436 Xelk hemf mirovên Xwedê ne,

Xwedé ji nav wanyji mirovélcoji hemiyan bê¬
tir hi kêrî xelkê tên^ hez' dike.

437 Her xatirê mirovên xwe en ne¬

sax bipirsin, herin serikî bidin nexwes û

nesaxén xwe. '	

438 Deyjikirin kèmaniyeke mezin e.

439 Deyn nîrek e, gava Xwedê kê¬

maniya yekî dixwaze^ wî mrî datîne ser sto¬

yê wi. 	'

440 Destpêka eqildariyê tirsa Xwe¬

dê ye.
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MOSKO

NEPOLÈON, HÎTLEB Û STALÎN

Serê ùris li 22ê Hizêrana sala 1941ê

de dest pê kiri hû. Dinyayê digot ko zora

ùrisan heke ne di çend heftan de be jî di

çend mehan de wè hère ù ûris de bêne .skê-

nandin. Ri tenè Stalin serekê kişwerê bolsé¬

vîkan, pè li erdê dida û digot, Rû.sye na.skê,

heye ko eleman bên heta Moskoyê, dibe ko

Moskoyê ji bistinin, le pê zora me naçe ù

em serê xwe li Hîtler natewînin. Nepoléon

441 Pir hene bi sev nimêjê dikin û

jê karé wan bi tenê kémxew maym e û pir

jî hene her bi rojî ne û jê karê wan tihn û

birçî man e.

442 Pir hene zikê wan ter e, sikir¬

darè Xudayê xwe ne û ji mirovên bi rojî û

birçî çêtir in.

443 Xwedè li mirovên pakdil û pak-

zlman tê rehmê.

444 Herê ,wekî mirov silava xelkê lé

vedigerine wiha ji divê cihaba kaxeza wan li

wan vegerine, ev heq û rast e.

445 Destê ko li ber te vekiriye vala

vemegerîne.
/1

446 Yê ko hertîla dide ù yê kp dis¬

tîne^ mêvanê dojehê ne.

447 Yê ko li insan û heywana tê

rehmê û bi dilekî xwes û birehm li wan

dinêre^ bila bizane; Xwedê wê wer lé binêre.

448 Xulqfirehf û dilhirehmî" destpêka
eqilmend iyê ye.

449 Yê ko bi dilekî^ pak ji yekî hez

dike , bila bizane ko Xwedê jî liej^wî dike.

450 Pir li çûn û hatina xwe lezê

me kin^ hevaltiya we wê hêtir hihe.

451 Herin goristana^' ber serê miriye

xwe, pê axiret tê bîra we.

452 Zina peiYsani ye.

453 Herin bigerin, lasê we pê rahet

û sivik dibe.

454 Herin bigerin, bi rêke dur ô ^i-
réj herin, bedena we pê rahet û malê yifg

bêtir dibe. <y\ --

455 Destêl xwe direji can, mal, ca¬
mus û şerefa xelkê me kin, ew ji we re he¬

ram e û hon pé kafir dibin.
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jî hati bû heta Moskoyê, le serdarê frensizan

ê mezin bi zefera xwe şikest û pol û poş-

_man, di bin pûkên berfê deji cen"ï''ii"iê""vëgc>rlva"

û Mosko ji ordiwa wî re bû gornistaii; Da¬

wiya Hitler jî ev e. 	

Gotinên Stalîn hêj hi temamî ne çû bin

jî serî Hîtler jî plana xwe ne hire serî.

Elemanan pêne mehan yanî ji 22é Hi¬

zêranê heta 22é Ciriva - Pasîn, roja vegirti-

na Rostové, ji zeferekê dida pey zefereke din.

Le jê hi sûn de û bi Pii-ekanùnê ve stèrka

elemanan sernexwîn hû. Elemanên mizefer

xwe ji eniya ûris dane pas.

Me got ko Stalin di deslpêka vî serî

de qala Nepoléon kiri bû û goti bû ko Hîtl.er

jî wè hihe hevalê wi. Stalin dibêje ko qede¬

rên Hitler û Nepoléon gelek diçin hev. Ma

qedera Nepoléon ci hû ? " ''

Di vê babetê de zabitekî elemanî bi

navê Klewziç tarîxek nivisandiye û tê de qala

seferê Moskoyê kiriye. Nepoléon di sala 1812

an de aveti hû ser welatê ùris. Di wê tarîxê

de xurtiya Nepoléon gilnusti bû dereceke welê

ko dewletèn ewropayî tev de keti hùn hin

hikimê wî û Nepoléon hù bù hakimé Ewro¬

payê. Nepoléon gava diréjî ùris kir zabitê

elemanî Klewziç xwe gihande ordiwa ûris û

pê re serê Nepoléon kir. Klewziç di heqê wî

serî de dihêje :

Tahiya Nepoléon .serê brûskin yanî

.serê bi lez bû. Nepoléon eskerê xwe li cihe¬

ki kom dikir û ji ni.skeké ve tavêt ser dijmi¬

nê xwe. î.şê xwe wer zù pêk tani ù diqedand
ko firsend ne diket destê dijminê wi ko xwe

pék bîne û li pè.siya wî bisekine. Ji lewre

.serên Nepoléon ji çend rojan bêtir ne tajot

û di van çend rojan de Nepoléon zora dij¬

minê xwe dihir û ew di.skênand.

Gava Nepoléon avête ser Rùsyayé, ùris¬

an di pè.siya vê tabiye de tevdirèn jèrîn di¬

tin û pè ne hislin ko tahiya Nepoléon hère .

serî. Belê Uris bêî ko hikevin .serine mezin

ji her ordiwa Nepoléon dikisiyan, di cihên

ko ji dest didan rê, pir, zad. avahî û her

tî.ştêii ko dikari bûn hi kêrî dijmin bên xe¬

rab dikirin. Ji mile din gava ordiwa ûris

dikişiya di cihên Jjisemt de çete ji par re li

ordiwa frensizân~^ixist. Bi vî awayî, ordiwa

Nepoléon ya ko ber bi pês diçû hero qelstir
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HEKE WE Ş1K1K KIR

EZ ZÉDE |D1 KIM

« AYETA QURANÊ »

Xwedê li ser .séx, mêla, weli ù seydan

û li ser hemî lèheréii dîné ishiinê ferz kiri

ye ko ew sjiasên xwe en kûr ji mileté kur¬

di re |)e.şkê.ş bikin da ko Xwidayé gewne ji

wan re peyar hit ù ji wan razî hit ù nînie-

ta xwe li ser wan zor bikit.

Dâ béte zanîn ko ëw" mitîî vé ayetê
ne, ayeta ko min li serî gotiye.

Heger yek ji cenahên wan cemerdan

ji min re hèjit ji her ci spasên .sêxan û ew-

diket li ordiwa ùris ya ko xwe dida pa.s, ji

alîkî .ser dikir û ji aliyé din xwe pèk tanî.

Nepoléon di dilè xwe de digot ko hi

standina Moskoyê mesele wè sali hihe ù ùris

a.siyè yaiii silhc wè hixwazin. Ji Nepoléon ve

gava ordiwa wî higehi.sta Mo.sTvoyê ewè ji xwe

re cih ù qi.şleycn germ û her texlît zad û

zexire wè peyda bikira û té de wé hikariya

bihna xwe hide.

Belê Nepoléon Mosko zemt kir, lé héviya

wî pùc_derlvet. Ùrisan beriya ko terka payîtexê

xw^e bidin ew sewitandi hùn û tistên ko agir

hi wan ne diket ew jî xerab kiri bûn. Nepo¬

léon û ordiwa wî ne keti hùn hajareki, lé keti

bùn xerahezareké. Ji xwe li Moskoyê ji feqîr

û belengazan pe ve kes ne ma bû.

Nepoléon di Kremlîné, di qesra çarên

ûris de li héviya .sertên a.siyé bû; lé ew ne

dihatin. Herçi car yanî imperatoiê ùrisan û

fermandarén wî ordiwa ùris ji nû ve pêk ve

tanîn ù li her fikaii desekinin. Weké Nepoléon

bégav ma ù ji Moskoyê ki.siya ùrisan da pev

ordiwa wi û ew gelek êşand.

Gava Nepoléon ji Moskoyê vedigeriya

hemî Ewrope di hin hikmê wî de bûji Ingil¬

terê pê ve. Ingilterê xwe ji ho serê Nepoléon

kar dikir. Pi.ştî se salan Ingilterê digel heval-

bendêii xwe di Vetêrloyê de zora Nepoléon hir.

Tistê ko li Nepoléon qewinn ev e. Ne¬

poléon ket Moskoyê. Herçî Hitler nizingî li

Moskoyê kir û béî ko bikev - é ji her kisiya

û ùrisan da pey. ^yende wé ji me re hide

zanîn heta Biharê ûris elmanan wê vegerînin

heta kû derê.

liyan ji bo niiletê kurdî ferz e? Hercar û

herdem ez dikarim cewaha xwe bidim, bi

hindik ù rindik.

Belê her hosa ye, wek ko ez dibêjim.

Çinko mileté kurdî di çaxê sa.xiya wan de

xidmeta .sêxan û ewliyan kiriye.

Ew ewliya hi arikariya mileté kurdî

giha.ştine wè reyé, riya hidayetê û bextiyar

bùne. Pi.ş{i ko ew wefat bùne kurdan gelek tg:^

Jcij'e û mezar li ser iirhetêii wan en spehî

çêkirin. Ewaii ew xaneqahên wan ù mezarên

wan hemî bi mehfûr û hi heran xemilandine.

Zêr û zîvê xwe helandin, kirine gumbet li ser

mezarên wan.

Kurdan gelek malê xwe xerc kir di re-

ya nan û danê wan xaneqan da û heya niho

kurd hemî malén xwe serf dikin di reya xê-

ratên di wan comerdan de. Ù pistî wefata

wan malén xwe didin zaroyén wan jî.

Ew zaroyén ha ci kesh ci kar nînin.

Heger ew di dinyayê de bi torinï û bextiyarî

dijîn rizqê xwe ji Xwedê û ji miletê kurdî

dixwazin.

Herçi sêx û ewliya wan jî hevaliya

tu mileté din ne kir ji xeynî miletê kurdan.

Çinko tu kesê din ji kurdan pé ve elba wan

ne "jnvave. Ji her vê yekê hemî ewliya û

sêxén gewre wek .sêx Ehdilqadirê Gêlanî,

Sahé Neqsehend, sèx Nûrediné Birîvkaiiî, sêx

Xalidê duçeng, .sêx Xalidê Cizerî, Xewsè Hî-

zanê, sêxê Nêrî, séx Ehmedê Xanî, sèx Eh¬

medê Cizerî ù Kak - Ehmedê Sèse di nav Kur¬

distané de rûdini.stin heya ko tirbétèn di wan

ketine nav Kurdistané.

Van comerdan hevaliya kurdan kir, bi

saxiya xwe ew terk ne kirin, hi wefata xwe

ji. Çinko wan agehî bi dilê miletê kurd ê

paqij ù xûna wan a pak ya weko hercar û

herdem di la.sê wan de dijiviyeùji bona ra-

zîkirina dilê wan hehù.

HESENÊ MISTÊ

Wan comerdan her bi vi awayî xwe ji

kurdan heséb dikir. Ji van comerdan herçi

ne kurd hùn jîUirafa kurdî li ser xwe dikir.

Çinko ew bi enaniya miletê kurdan

hi wan re hisiya bûn, dilê wan her wext

hi kurdan re sax bû. Kurd jî di çaxa wan

de bextiyar bûn, zengîn bùn, malê wan pir

bû û tebîetsilûk û ji terîqetên wan bûn. Heya

niho jî kurd bi vî awayî ligel zariwên wan

mixiis mane. 	
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Eger vî çaxî kurd yek ji zariwên sêx¬
an û ewliyan dihinin ko kesk li serî ye he¬
ma dibezin, diçin tewafa destê wî ù' her
liste ko ew ji malé wan daxwaz dikin ew
bl wan didin, bi niyeta dilê xwe ê paqij û
xwina xwe a pak.

Heger kesek qencî ligel yekî bikit di
vet ew qenciya wî ji bîr nekit, eger qenc^
Il Wl ne vegerit, sùna wé ci xerabiyê nekit.

Ez yek ji zariwên wan ewliyan im li
wextî ez Hatime dinyayê heta vî çaxî ez
rizqe xwe û toriniya xwe û bextiyariya xwe

Jl nnleté kurdi dixwazim ù her hosa; kalikê
min sêx Nûredîn û kalikê kalikê wî jî rizqê
xwe û yé xaneqa xwe ù sifra mihvanén xwe
ûjilana^cllwanxana xwe ji miletê kurd
xwestine, û ji mileté kurd birine.

Belê vî çaxî em zariwên sêxén vî ze¬
manî bi xwe perîsan bûne. Em ji bavên xwe
penşantir in; destê me kurt hùye; toriniva
me winda bûye.

Ma jê re sebeb ci ? Sebeb ev e, çaxê
kahkên me torin û bextiyar bûn wî çaxî Ii
nav kurdan yekîtî hebù, kurd serhixwe bûn
her bextiyar û torin hûn. Vî çaxî kurd perî¬
san bûne, em jî bi perî.saniya wan perî.şan in.

Heger mirov ji rezekî tirih xwari hit
u saleké ew rez tirih ne da, nabit ko mirov
pista xwe bidit wî. Divêt mirov wî xweyî
bikit heta saleké din.

Gelek em zariwên sêx û ewliyan ji
Xwedê bixwazin û jê hêvîdar bibin û ji kali¬
kên di xwe daxwaz bikin ko ew di xwestina
yekiti, bextiyarî û toriniya mileté kurdî de
hemî himetén di xwe serf bikin da ko mile¬
té kurd ji bindestiya dijminên xwe derkevit
û bibit serhixwe.

Eger em bi mayîna terîqên xwe û
silùkén xwe bawermend in û dixwazin bi
résika kalikên xwe biçin divêt her bi vî

awayîji Xwedê xwe bextiyarî û biserxwebûna
kurdan bixwazin.

Ez xatircemim, ji hemî ewliya û sê¬
xén kurdan yen vi zemanî wek sêx Brahîm
Heqî Sahê Basiret, sêx Ehmedê Xiznê qutbê
rebanî ù .séx Ehdilqudûsê zîlî ù sêxén kurd^
Iraqe û hemî şêxên kurdan ko ew hemî /ar
^qmiûtek^ zêde Ii ser nivêja xwe bikin û^ji
bona serxwebùna kurdan ji rebê xwe teka
û hêviyê bikin. Çinko rêsikên_ dîn û diySïïi^
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REWSA DINYAYÊ

SERÊ LÎBYAYÊ - Di hejmara 37an de
me goti hû ko général Rômel di pêsberé di¬
jminekî xurt û serdest de eskerén xwe li

çiyayên ko dikevin nîvrorohelatê Dénié di-

'2£?liiîr." dike té de iTbèrx^ bide. Rômel
wele jT-lTir, le di wanç ne
ma, jl her ko ingilîzan da pey ù diréjî eske¬
rén Rômel kir. Rômel hi ingilîzan rené kete
şereki mezin û ji vé derê jî ki.siya ù terka
Bmgaziyé ji da. Li 25è Kanùna pê.sîn ingilîz
ketin Bingaziyê. Wer dixuye ko Rômel di.xwa-
ze hl eskerén xwe en mayîn ve xwe bide Tra-
hlis.xerl)ê. Ji pêsiya vê mehê ve Rômel di
Egedahyayê de ye. Egedabye li ser tixùbên
Irablisxerbê ye û par eskerén gênerai Wêvel «i-
ha.şti hûn heta vê derê. ^

Ordiwa Rômel û eskerèu talyanî «ava
jl ber ingihzan dikisiyan di Selùm,"'Berdive û
Helfayayé de qewetin hi.şti hùn û ew qewet
(Il wan deran de asê bù bûn. Wan qè^^^^tan
hirekî ordiwa ingilizî bi xwe i2e_dihJsL

Bi vî awayî û bTlvan qewetan~hirekî
peravên Lîbyayê jî di destê ordiwên mih¬

weré de dima. Qewetên mihweré dixwest
herwekî ingilîzan par di Tobriqê de kiri hû
dl Berdiyê de di erdê dijmin de himinin û
h riyen menzila dijmin xin û bi vî awayî bi
qewetine hindik î.sine mezin bibînin.

Belê Tohrik heft mehan di hin miha-
sara eleman û talyanan de ma û ne ket. Ji

ber ko di behra spi de serdestî bi ingilizan
re ye. Ingilîzan eskerén Tobriqê di riya hehrê
re bi xwedi dikirin.

Lé eleman ù talyanan nikari bù asêgeha
Berdiyê mîna ingilizan di riya behrê re
bi xwedî hikin û jê re zad, çek ù cebir-

re ne

kurdî

tê ji miletê kurd pê ve bi tu kesî

maye û di nav miletan de ji mileté

hêjatir ù sezatir nîne.

Ez xwe, bi tenê bi mileté kurd re torin
û bextiyar dibînim ù ji Xwedê mezin serfi-
razî û serxwebùna wî daxwaz dikim. Her hi-
jî miletê kurd. "

SÊX ABID
J! famîlya sêx Nùredînê Birîvkanî

""^ " Amûde : 10-12-1941
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sanê hi.şînin Ingilîzan Jî bê etlahî li Berdiyê

disidand. Dawiyê li 2ê vè mehê ingilîzan

Berdiyê stand û eskerén tê de hêsîr hùn. Her¬

çî Selûm e, li 6è mehê qewetên mihweré je

kişiyaii û ingilîz ketin é.

Pisti Selûinô li Libyayè di destê mih¬

weré de hi tenè Helfaye ma hù. Li 17ê vè

Kanûnê Helfaye jî teslîm bù. Helfayê ehemi-

yeteke mezin hehù. Helfaye li ser riya mezin, riya

ko ji tixubên Misrê diçejhcûhèn Trahlisxerhê

ye. Ji lewre helanî ko 'qew'^efèn elemanî ù

talyanî tê de hùn qetleyèn ingilîzî di nivroyè

wè û di çolè re diçûn ù dihatin. Radyowa

tondre dihêje ko di Helfayê de ji xwe zad

ne ma hù; newaze av. Hêsîrên ko ketine des¬

tên ingilizan hew^ karî hùn ji piyan hisekinin.

Ri vî awayî ingilizan Libye ji dijmin

paqjj kir û êdî hi rahelî ew dikarin xwe bidin

ordiwa Rômel. Wer dixuye ko giraniya

ordiwa Rômel heré xwe daye Trahlisxerhê

û dikişe. Bi tenê dimdar di Egedahyayê de

ye, .serê pê.şadarêii ingilîzan dike û gii-aniya

ordiwê dihemîne. ' '

SERÊ URIS Herwekî me di hejmara

borî de goli hù elemanên ko gehi.şti bùn he¬

ta her deriyên Moskoyê hi sùn de vedigerin.

U wer dixuye ko Hîtler ù fermanderên wî

êdî hi hev nakin û tistek di navbera wan de

qewimiye. Hitler li 19ê Kanùna pêsîn heya-

namêk helav kir û pê da zanin ko destê ser¬

fermandaré ordiwa elemanî merè.sal von Bre-

wxîç ji kar haie ki.sandin ù Hitler hi xwe ke¬

tiye .sûna wî ù \n\yc serfermandaré ordiw^a awe.

Ji zarê beyanamé xuya dikir ko Hitler

û Brewxîç li ser sefera ùris, li ser domkirina

wi di wextê Zivistanê dc jî ne yek hùn. Dîsa

li gora zarê beyanamé ji Hitler hêtir Brewxîç

dil kiriye ko rêxnia Zivislanè ordiwa elemani

. diréjî Moskoyê hike. Herwekî ew èrîs çébû,

lé ne çù seri.

îro plana elemanan ev e: Heta Biharé

di midafehè de mayin ù di vè navé de xwe

ji bo èrîsa Biharé kar kirin, û çiqas ji wan

bat ewçend di nîzingî armancên xwe de ma¬

yîn û jê ne dûrketin.

Herçî plana ùrisan ev plan divêt xerah-

kiriiia plana elemanan hit. Ji lewre ûris di

her derê de dirèjî xetén elemanî dikin û zo¬

rê didin wan û di hin cihan de elemanan bi

sûn de vedigerinin. Ùrisan di hin deran de
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nemaze di dora Moskoyê de ji 150 kîlomê¬

tirî bétir pê.s ve çùne û eleman bi sûn de

vegerandine ù bajarên Kelinin, Oskoyî, Kelù-

ge, Nêrokominsk, Pilof, Folkof, Kozelek, Ta-

fok ù Ogorski zemt kirine.

Di qada nîvro de êri.sa ùrisan pi.stî

standina Rostovè di pè.siya Tagendrové de

.sekinî hù. Ùris di vè^qadè de, le di dereke
dî ve pè.s ve çùne, xwe zer kirine nîvgirava

Kirimê. Bi vapor û balafiran avêtine ser ba¬

jarên Kerç û Eêodosyayê û li 30 û 31è Ka¬

nùna borî ev lier du bajar zemt kirine. Kerç

li ser avtenga Jjehra Ezovê ye, ù dikeve aliyê
avtengè yê roavê. Ji xwe aliyê rohelê di

destê ùrisan de bû. Bi vî awayî avteng hi

temamî ù ji nù ve ketiye destê ùrisan.

Di vê Kanûnê de jî êrî.şa ùrisan pês

ve çû û li 2ê mehê ùrisan xeçereya rêhesinî

Novîkir.şî vegirt û pê elemanên ko li Novo-

grodê ne û yen ko di dora Lénîngradê de

ne _ji hev qut bùn. Li 3ê mehê ùrisan Malo-

kir. Bi ketina Maloyeroslo-}' e rosloviç zemt

vîçê Mojayesk jî dikel hin xeterê. Li 4ê me¬

hé ùrisan hajarê Voroské jî xist destê

xwe ù pé 40 kîlomètir nizîngî li Mojayeskê

kir. Li 8é mehê ûris gihastine heta bajarê

Mi.sofské; 130 Kilomêtir nîvroyê Moskoyê û

38 Kîlomètir roavayê Kelûgayê.

Uris zorê didin Fenlandiyayé jî. Ùrisan

di Kerêliyê de hicùmî fenlandiyan kiri he ji

fenlandî li pè.siya wan sekinîn û ne .sikestin.

Li 10 ù lié mehé ùrisan di qada navîn

de Mosalek û Lodînovo zemt kirine. Mosalek

dikeve 140 kilomêtir roavayê Smolenskê. Herçî

Lodînovo 70 kîlomètir bakuré Briyanskê ye.

Li 16ê mehé ùrisan esker daxiste nî¬

vroyê Sevestopolê û hajarê Kelavayê zemt

kir. Kelava 16 Kilomêtir dùrî Sevestepolé ye.

Herçî ùriséii ko di Sevestopolê de ne niho

ew jî dikin xeta mihaseré hi.skénînin û xwe

bigehînin ùrisên ko daketine erdê Kirimê.

Li 19ê mehé ûris ketine Mojayeskê. Her¬

çî eleman in, wan ji li 20ê mehé di Kirimê

de hajarê Têodesyayè bi sùn de vegerandiye.

SERÊ PESÎFÎKÈ ~ Di .serê Pesîfikê de
nişkegavmi japonan dom dike ù japon di

hemî qadan de serdest in. Lé Emèrîke xwe

pék ditîne û dewletèn gir û hûr dide dora xwe.

Li 22ê Kanûna borî serekwezirè Ingil¬

terê Mister Çorçil çû Weşingtonê. Bi Mister
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KHARABO

La cbanson de Kbaràbo a été recneil-
lie chez les Omeris, tribu de vignerons fixée
|)res de Mardine; elle présente de ce fait

quelques particularités dialectales que l'on
reconnaîtra aisément en parcourant le te.xte
kurde ( go ])our ko; mi pour min, etc. ). Le
poème est l'oeuvre d'une jeune femme aban¬
donnée par son fiancé, qui a quitté le vil¬
lage pour aller .se marier ailleurs. Elle a dû,

Çorçil re hin fermandar û pispor jî hehùn.
i>lirovd£wletéii ingilîzi û emèrikanî gihane hev
û li ser awayên hevkarivê_ xeber dan. Li
Wesingtoné konferansek haie danîn. 26 dew¬
letèn ewropayî ù emèrikanî ketine wè kon¬
leransè. Mister Çorçil crederé mehekê li We-
şîngtonê ma û li 17ê Kanùnê vegei'iva
Londrê.

Disan li 16è vè mehê ciyiineke din Ii
Riyodejanêroyè de çêhù. Herçi dewletèn Emè-
rika navîn û nîvro ne ketine vê civînê.

i Herçî ser, japonan h 25é Kanùna borî
Honkong zemt kiriye. Li 2ê vê Kanûnê janon t i
ketine Menîlayê, merkeza giravén Filipîné I ê ^ " ^" '^°'";\P'«'"«'"f "^' Çêtir i.
hèj Fihpîn bi temamî venegirtine; sèr tè ' de r-n -Tp^T'' ^'^'^«"^^ ^wedè, mînayî tiriyê
dom dike. vehke Eliye Remo, di çax û benga xwe de

Japon ji her derê helir zora xwe didiii J^''^""'- . ^-^^^
¥elézyayé û dikin xwe bigehînin Sengeporè p''', "^, ''^"" ^''"'^' "^"'^''^ ^^''^
t: ">:-- J- . 	 " oen^epoie. Pilota, sere Mihela Me.skîna avakiri.

de son côté, épouser un de ses cousins. Elle''
évoque le souvenir de ses rende/.-vous aveti)
l'inndèle qu'elle aime et déteste tout à la'
fois, lîlle le maudit, mais veut être seule ;|
le faire, aussi couvre-t-elle de ses imprécations
quiconque se permettrait d'adresser des re¬

proches à son Kharàbo. Les sixième et sep¬
tième strophes contiennent des formules de
malédiction très intéressantes pour l'étude de

la magie populaire kurde.

TAWÛ.SPARÈZ.

Xéraho, Xerabo, weleh û bileh, tu xerab î.
Tu hi galigalê, hi gotinê çênahî.

Malê te pir e, ji canê te re edaho !

.Qfmia te kin e, hemberî taximé niemikê mi
naho !

Sevê kanûna dirêj in, tu ji ber serê min
lanaho !

Belki debara te dibe, ebùia mi di mala havê
mi de naho !

Xerabo, Aveleh, tu xerab î.

Tué ji dinyaè, ji alemô xerahtir î.

Jl ahye dm japon û ingilîz xwe di Bîrmanvayê

de jî tev didin. Çenkey.şek seiekè Çina n'eve-
girtî eskerén çînî .sandine Bîrmanyayê.

Le .ser nemaze di invgirava Melêzyayé
de germ e. W^er dixuye ko japon di vê qadê
de bi temamî serdest in û ingilîz xwe didin
pa.s ù ber bi Sengeporè dikisin. Japon ji aliki
dl bejê re tên ji. aliyè din esker derdixînin
her du milên nîvgiravè ù hi vî awavî dikevin
pas ordiwa ingilîzi. Ù balafirên japonî jî |,ê
etlahî Sergeporê didin ber bimbeyén xwe.

Li 19é mehê japonan qederê 70 kilo¬
mêtir nîzingî li Sengeporè kiri hûn û riya

avtenga Meleqê birî bùn. Li 20ê mehê rad3'o-

we Londrê dida zanîn ko hin balafirgehên
Melêzyayé ketine destê japonan ù japonan ji
nû ve esker derêxistine Bêtimarè 90 mil ba¬
kuré Sengeporè.

Ingilîz bi xwe dibêjin ko Sengepor ki¬
lîta behran dKbin xeterê de ye. "^^

Sam 20 Kanûna Pasîn 1942. NÊREVAN
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ebakî

Xerabo. dino, havîn e, xwe.s havîn e.
Nanè cehîn e û dewé tirşîn e.

Serax û binraxa min ù xelkè délai
şalîn e.

Heçî derdè dila ne dî be, bila nebîne !

Tu rabe, ji mi re gwizaneke herhera bîne.
Ezè serê meniikè xwe hiçipilinim, ji kala re
bikim ta.stè, ji xorta re hikim feravine.

Bazè dilè min lojika rojiya se meha digire,
bila êvarê pê fitara xwe bişkênine.

Xerabo, xerabê dinê, te mika xwe daye bi
bizinê.

Te gula xwe daye bi sosinê.

Te beré xwe daye qellê ù sépaê zînê

Ez û xerabê bi tenè sevê nivê .seva li zikaka
biniya mala li hev rûnkslin.

Me j^Hîkê xwe pev kirin û gazindé xwe dihi.ştin,
Kuiïdê şkêra, w^wîkê ber devê çema li halê
min û bejna zirav diponiştin,
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Mirikê gorê di mezela, ê go îsal hezar ù pènc

sed sal miri t)ùn, kefenè xwe li cemcùmè

serê .xwe gerandin, li ser qebrè xwe rûni.ştin,

Li halê min û bejna zirav diponi.stin.

Ez bi te re dost bùm, tu hi mi re dijmin hùyi.

Tu li pas xanîka li min dikelistî, te derbek

bi tifingê berda mi, ez diku.ştim. «WAJtCw

Sevê nîvê .seva, te hi destê tola jina xwe

girt, ù ez li her dîwara dihkstim.

Xerabo, dîno, mi bihîsti tu zewici, te ji xwe

re yek dixweslî.

Heke ji mi çêtir he, bila li te helal he, li wî

canî, ya na, ezê tu niliia li te nakim. tu

dûridest î. v^cLcca^U-^

Xwedè teala bike, Rehi, go.stè canê te bihê¬

le, li hewa bimîne komek hestî,

Tu kwîr hihî, tôkevî her vi destî.

Tu li wê newalê timam bigere, tu li heft se-

riya bigere, tu çavkî dl wan de nabîne.

Mi dî mîrata çapê li arvané bazê dilè min

dixîne,

Heft çap ù nîva ji arvanè bazê dilè mi hiltine,

Daweta min ù Xerabê hi tenê sala vê salé

név cî li dar dimine.

Xerabê mi xeyidî ji gundiya, ji maliya.

Mi dî da ser rêka Omeriya,

Miné digo : " Ezê rabim, ban kim heval û

hogir ù hemseriya,

Bila herin xelkê délai vegerînin bi kêf û e.şq

ù lacjirdiya

Bila Xwedê teala bicjedine miradé miradxwaza

û dilketiya,

Bila miradê min û Xerabê mi bimine heya

koçerê me vegerin ji de.sta Mû.sê, rûnin

akinciva.

Xerabo, dîno, tu zewicî, te yek anî,

Hege ji min çètir be, bila li te helal be, li

wî canî.

Ya na, Xwedè teala bike, Rebî, li canê le

Xerabo, dîno, xerabê xelkê.

Te hej in ziravo, bi terha benikê,

Dilkê min û bejna zirav di hev liebû ci kula

go ketive mala xelkè.

keve derdek, lu nebînî tu dermanî.

Ezè serè. sibehê rabim, hi destê le

te bikisînim wi cebani.

Xerabo, Xerabo ! Xwedè teala bike, Rebî, he¬

çî ji^erabè min re bèje: "Tu xerabo",

Bila karin ù warîna zaroké nér tu carê di

mala wan de naho !

Bila sed olçek rfenimé .'^or li biné beriya

Mérdîné biçîne, li .swîné bila qerezîwana res

raho ! Lv/wi^

Êmayî, bila kujjyis. par û pêrar lé rabo !

Bila saleké bine ser benderê,, gère bike, ù

Imlère^ ew jî je re bi ka ho,

Kulinek zadé ji wan re safî naho !

. Xei-abo, dîno, mala bavé kele.sgewra mi li wê

bigirim, __£ivê. li wê ewcê, li wé zikaké, li wê fitlekê

Te mesqazè, me.sqetiké, me-şorçlekê,

Hecivé xortè 00 bi cave xwe dî ù bi dilê xwe

zewicî, ewê se roj ù se .sevê xwe kustine ji

dinyaè, ji qoce feleké.

Heçî ji Xerabê mi re béje : "Tu ba.s î, tu

pir qenc î " Xwedé teala bike, Rebî, kulmek

garisé li pi.sta mala biçîne,

Li .swîné sed olçek genimé sor hilîne;

Bi ofara binî qîza şêxkî, axakî ji xwe re bine;

Zikata malé vè salé bide min û bazê dila,

emè pé daweta xwe li dar xiniiu

Min dî bazê dila Tiarê xwe bar dike,

xwe dide asê mala Hacî Senidîn e.

38

berê

Xerabo, dino bila li te be, li wî dilî,

Bila li mala hezar û heft sed havê te be, li

wê sewdanê, li wî aqili,

Çewa te dev ji mi, kihèla serê tewla berda,

lue li hergîla .sixiilê Ri.smiliya û Qihaliya

dihesilî.

Mi ji le re ne go: " Di meha biharé, hergî¬

la li .şwîiia kihéla m et ewilî ! "

Li xû.ska mezin biner, dû re xû.ska biçûk ji

xwe re werî.

Lawiko, dîno, ezê ci bikini? Sala vê salé, ez

bi mêr iili, tu bi jiii î.

Kul û kederê te gelek in, .sak berdane ser

vî dilî.

Kul ù kedera ji bîra nakim, heya axê meze

lan, kêlê di kevirî.

Kul û kederê te pir bûne, tucar dernakevin

ji vi dilî.
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qesrê

te ê

Xelkê digo : " Keleşgewra te esmer e û genim-
gwin e. "

Bi xelkê tehl e û bi nevsa mi .serin e.

Tu rabe, serê xwe di kulek ù şibakê

re hiderxine,

Bila sira haé Qerejdaxê li ser sèbiskè
.se xine, - '	

Bi ser lienaïkê rùkè rastê te vegerîne.

Ez dikim herim welatê xerib û xurbetè, tu

kanî ramisanekê bi mi de, ji bo.xaza qirikê,
ji xanùmanè ger eiiê,

Bila kederê ramîsanè te keçiké li welatê xe¬

rîb û xurbeté di dilê mi de nemîne.

Wexta Ezraîl dakeve rûhê mi histîne,

W^ê gavé, bila diwanzde mikweta zêdî heqê
mi' li mi xine, ' '

Bila heqê ramîsanè kelesgewra mi ji mi hilîne!

Xerabo, Xerabo, Xerabo ! Wey li mine, wey

li mine, wey li mine !

Çewa îro hatiye cewaha iiexêr e,

Ji mi keçiké re.

Digo : " Delalé dilê te li welatê xerîb ù .xur¬

beté nexwes e, nexwesekî li ber mirinè.

Ezè ji komê pismama ne wêrim herim serekî
bidimè. '" ~

Xwezî ji xêra Xwedê re, ezê bîstekekê li te-

nişta Xerabê xwe rûni.stama, meyê li hevùdu

helal bikira heqè ramîsana, malîfeta derdê

dilketiné !

Gelî gundi ù malîno, car û cîrano, bûnê bi

qedrê Xwedê kin, mala Xerabê mi ziyareteke

pir evzel e, bûnê bi destê min bigirin û mi

bibine.

hejkî, lêxisli.

hû, ji

timam

Ci darika di bexçè mala havê mi de

gula, ji beybûna xemilandî,

Xerabê mi rahi.sti

diweşandi. "^iV"-

Bê lome he, çewa do.stikek mero gelik î be

dew hebe,

Li çiayki mîna çiyayê Omeriya be,

Mero dev jê berde, dil pêkeve erebekê, 1

biné beriva jêrî, ù lêvdeoandî ! , v ,-

Xerabo, wile, tu xerabo,

Malê te pir e, ji canê te re edaho !

Tu bi şêxkî diwazde elmî bo,

Sed werdê te di bêrîka mi de bo

38

Qenyatiya dilê mi bi te naho !

TRADUCTION

Kharàbo, Kharàbo, tu es vraiment méchaiiL

Tu ne te laisses pas toucher par mes paroles.

Tes biens sont nombreux, puissent - ils cau¬

ser ton tourment!

Tu es petit, tu n'arrives même pas â la parure
d'argent qui couvre mes seins.

Les nuits de Décembre et de Janvier sont

longues, ne quitte pas mon chevet.

Peut - être parviens - tu encore à vivre. Chez

mon père, je ne le puis!

Kharàbo, tu es vraiment méchant.

Tu es pire que ce monde (maudit).

Et pourtant, tu vaux mieux que mes cousins !

La pointe de mes .seins -pauvrette de Dieu !

est pareille aux raisins de Tchéleké Aliyé

Ramo (1), lorsqu'ils sont bien mûrs sur le cep.

La pointe de mes seins -jiauvrelle de Dieu !

est pareille au Château des Mo'iies, qui do¬

mine Mehela Mechkina. (2)

Kharàbo, insensé, c'est l'été, le bel été !

Nous avons du pain dVrge, du petit-lait aigre;
Nous avons, mon bien-aimé et moi, pour

couverture et pour dessous de lit (3), un

manteau de soie.

Puisse qui ne coniiait le mal des coeurs, l'igno¬

rer pour toujours :

Va me chercher un rasoir de barbier.

Je couperai la pointe de mes seins, j'en ferai

le déjeuner des vieillards, le goûter des garçons.

Le faucon de mon coeur observe trois mois

d'abstinence en plus de Ramadan, qu'il en

mange le soir, pour rompre son jeûne!

Kharàbo, Kharàbo insensé, tu as échangé ta

brebis jiour une chèvre,

Ta rose pour un lis. (4)

Tu te précipites vers la mort et le gibet.

Avec mon Kharàbo solitaire, à minuit, j'étais

assise dans la rue, au pied des maisons;

Nous échangions nos plaintes, laissant tout

reproche.

Les chouettes, perchées sur les pierrailles, les

chacals au bord des rivières bais.saient triste¬

ment la tête, pleins de pitié pour nous.
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Les morts du tombeau, enterrés depuis quinze

cents ans avaient enroulé leurs linceuls autour

de leur crâne, et s'étaient accroupis sur leurs

sépulcres.

Ils baissaient tristement la tête, pleins de pi¬

tié pour moi et pour mon ami svelte.

Je t'aimais, tu me déteslais comme un

ennemi.

Tu m'as guettée, caché derrière les maisons,

pour me lâcher un coup de fusil. Tu m'as tuée.

Puis, prenant ta maudite femme par la main,

tu m'as laissée seule, en pleine nuit.

Kharàbo, insensé, j'ai appris que tu t'es ma¬

rié, que tu as demandé la main d'une fille.

Si elle vaut mieux que moi, que Dieu con¬

sente à votre union. Sinon, je ne te maudi¬

rai pas davantage : tu m'es inaccessible !

Mais, fasse le Seigneur que ton corps se dis¬

solve, et qu'il ne reste de toi qu'un tas d'os¬

sements exposés en plein vent !

Puisse-tu devenir aveugle et tomber à ma

merci !

Kharàbo, insensé, j'ai appris que tu t'es ma¬

rié, que tu as épousé une fille.

Et qu'il en pousse cent oltchaks de blé rouge;

Que les grains restant sur l'aire lui suffisent

poui demander en mariage la fille d'un

chaykh ou d'un agha.

Et qu'il me donne, ainsi qu'au faucon de mon

coeur, l'aumône de l'année (6)! nous en aurons

assez pour notre noce.

J'ai vu le faucon de mon coeur charger ses

bêtes et aller au moulin des Hadji Chamdin.

Explore la vallée d'un bout à l'autre, avec

ses sept sommets, tu n'y trouveras pas une

seule source (7)

J'ai vu le meunier mesurer la farine du

faucon de mon cmur

Et en prélever sept boisseaux et demi (8).

Mes noces avec Kharàbo le solitaire en reste¬

ront là pour cette année.

Mon Kharàbo s'est brouillé avec les gens du

village et avec ses proches.

Je l'ai vu s'en aller par le chemin des Omeris.

Je me suis dit : " Je vais appeler les amis

et les voisins.

Qu'ils partent chercher mon bien-aimé à

grand liesse.

Que Dieu exauce les voeux des amoureux.

Si elle vautmieux que moi, que Dieu cou- ]yjg ^j j^ réalisation des miens et de ceux

sente à votre union !

Sinon, fasse le Seigneur que ton corps soit

alteint d'un mal sans remède !

Je me lèverai de bon matin pour te traîner

par la main jusqu'au cimetière.

Qui dira à mon Kharàbo : " Tu es méchant !",

de mon Kharàbo doit attendre jusqu'au

moment où nos nomades reviendront de la

plaine de Mouch, pour se fixer au sol (9).

Kharàbo insensé et cruel,

Kharàbo à la taille fine comme une jeune

pousse de lentisque.

Fasse le Seigneur que jamais sa maison ne iy|Qj^ coeur et celui de mon svelte bien-aimé

retentisse aux cris des enfants mâles; endurent à eux deux toutes les peines du

Qu'il sème cent oltchaks (5) de blé rouge dans -ni"nd°

la basse plaine 'de Mardine, qu'il n'en pous- 	 ^^ maison du père de ma belle est au

se que de l'ivraie, tournant de cette ruelle.

Et que toutes les sauterelles d'antan s'attaquent q [q[ jont la démarche est gracieuse comme

au leste; celle des oies et des canards sauvages, et des

Qu'il mette durant un an sa récolte sur l'ai- perdrix du désert,

re, qu'il batte, qu'il vanne, et n'en tire que Quiconque se marie selon le désir de son

de la paille, c)ur, après avoir contemplé celle qu'il

Sans une poignée de grain propre ! aime, soustrait trois jours et trois nuits au

Mais, qui dira à mon Kharàbo : " Tu es hon. monde, au destin.

tu es brave ",

Fasse le Seigneur qu'il sème une poignée de insensé, Malheur à toi, malheur

mais derrière sa maison, à ton coeur (10);
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Malheur à la famille de tes dix-sept cente an¬

cêtres, malheur à ton amour, malheur à ta

raison !

Moi, la jument de race que l'on attache au

fond de récuiie, tu m'as délaissée pour cel¬

le lossc des Rechmela et des Qehaliya (U).

Ne favais-je pas dil qu'au printemps, il ne

faut pas atlacher les bidets à la place des

chevaux imr sang ?

Pu-garde l'ainée, épouse ensuite la cadette (12).

Fol ami, que faire? Cette année, j'ai un ma

ri, et loi, une femme !

Tu nie causes des peines nombreuses, qui

me déchirent le coeur.

Je ne pourrai les oublier, jusqu'au (jour où

je dormirai dans ) la terre du tombeau, ( sous)

la stèle de pierre.

Les gens di.saient : " Ta belle est brune et
noiraude. "

.\mère aux autres, elle m'est douce.

Mets la tète à la lucarne du château,

fi Laisse la brise du Plarabdagh frôler tes bou¬

cles blondes et les rabattre sur ta joue
droite.

Je vais partir au loin, laisse-moi prendre un

baiser au défilé de ta gorge, à ton cou par-

cil â celui des femmes de ta famille !

0 jeune fille, fais qu'une fois en terre étran¬

gère, je ne garde pas au caur le regret dc

n'avoir pu t'embrasser.

Et, quand Azrail descendra du ciel, pour
chercher mon âme.

Qu'il me donne douze coups de maillet en
sus de mon compte (13), '

Pour me faire payer le baiser de ma belle !

Kharàbo, Kharàbo, Kharàbo, malheur à

moi, malheur â moi, malheur â moi !

La mauvaise nouvelle vient de me parvenir.
Pauvre fille !

On m'a dit : " Celui que ton ceur aime est

malade au loin, malade â mourir.

Je n'ose aller le voir p^u crainte de mes cousins.

Que ne puks-je, par la grâce de Dieu m'a.s-

seoir un instant auprès de mon Kharàbo.

Nous nous acquitterions de notre dû de bai¬

sers, ce remède au mal d'amour !

Villageois, amis, voisins, pour l'amour de Dieu,
la maison de mon Kharàbo est un sanc-
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tuaire très saint, il faut me prendre par la

main et m'y conduire.

Les arbres du jardin de mon père étaient

tous parés de fieurs et de boutons.

Mon Kharàbo a pris une perche et les a gaulés.

Je ne lui reproche rien, ]niisque, quand on

a une si belle amie.

Dans une montagne comme celle des Omeris,

On la laisse pour s'amouracher d'm^e bédoui¬

ne de la basse plaine, aux lèvres tatouées !

Kharàbo, tu es vraiment méchant.

Tu possèdes des biens nomhieux, puissent-ils

causer ton tourment !

Si tu étais un chaykh instruit des douze

sciences,

Et si je portais dans ma poche cent de tes

charmes.

Mon coeur n'aurait pas davantage confiance

en loi.

N 0 T E S

(1) Village oiiieri.

(2) Quartier de .Mardine.

(;i) Binrax : couverture ou tai)is que l'on place

entre le sol et le matelas sur lequel on dort.

(4) C'est à dire : tu m'as abandonnée pour

une autre qui ne me vaut jjas.

(ô) Un oUchak vaut environ 60 kgs.

(0) L'aumône rituelle que les .Musulmans doi¬

vent verser chaque année ( zekat ).

(7) Ce vers doit sans doute s'interpréter coin,

me une malédiction lancée contre le meunier : son

moulin ne peut fonctionner sans eau.

(8) Les meuniers kurdes sont payés en nature .

(9) Les Omeris sont de très anciens sédentai¬

res, aussi est-il douteux que les nomades auxquels

'1 est fait allusion ici fassent partie du groupement.

Il s'agit, plus vraisemblablement de fractions

étrangères venant hiverner sur le territoire de la

tribu.

(10) C'est à dire : malheur à toi ([ui en as

aimé une autre.

(11) Les Hechmela el les Qebaliya sont les

habitants de deux villages des environs de Mardi¬

ne. Ils sont assez méprisés par leurs voisins.

(12) Kharàbo n'est sans doute pas content de

son mariage : il aurait dû snivre le conseil donné

par ce proverbe, et bien examiner la soeur

aînée, pour voir ce que deviendrait plus tard la

cadette, qu'il se proposait d'épouser.

(13) Suivant la croyance musulmane, l'ange

qui descend au tombeau chercher l'àme du défunt

frappe ce dernier pour lui faire avouer ses fautes.
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TEFSÎRA QURANÊ

268 Iblîs we bi belingaziyè dilir-

sîne ù sîretên çavtengiyê li we dike.

Xuda bi'efiw û kerema xwe bext dide
?^Vwe, Xuda zana ye; kerem ù coiuerdiya

Xvvedê mezin e.

269 ji kîjkî re dixwaze

i^HMT marifetê dide ù M^A<^ bi vè dayi-
nê/xeyrekê mezin digehînè wî. Le bi
tenè mirovên bîrewer û eqilmend qedr

û bihayê vî ilmî dizanin û pê emel

diliin.

270 Xuda tistên ko we ji malê

xwe di ri^^a wî de daye an nezra ko
we kiriye dizane; kes nipre zaliman ji

ezabî bifilitîne.

271 Heke hon sedeqa xwe aşika-

re didin çê ye, le heke houyji belenga¬

zan re^ bi dizî didin hèj çêtir e.

Sedeqa we hin gunehén we hiltîne.

Xwedè tistên ko hon didin an dikin

dizane.

272 Pêxemberê min 	 Anîna

mirovan ser rfya rastiyê ne wacibê le
ye. Xuda her kesê ko dixwaze digdiîne

rastiyê. Tistên ko hon ji malè xwe di¬

din, xeyra wê ji we re ye.

Hon xeyra her liste ko seba xwe¬

stina rizaya Xwedê didin bi zêdahî^
wê liibînin û tu neheqî li we naj}^e

kirin.

273 Arîkariya hewcedaran bikin

yen ko di rfya Xuda de, di ser û kustinè
de ne û ni karin dest bi licaretê bikin,
en nezan wan dewlemend dihesibînin,

ji ber l ew belengaziya xwe pês xelkê

nakin, lêbelê Pêxemberê min, ji rengê

rûyên wan tu wan xwes nas dikî. Ew
bi xwestina sedeqeyè xelkè aciz na kin.

Gelî camèrino 	 heke hon arika¬

riya wan dikin Xuda pè dizane. Xuda

dizane we ji kê re da û ji bona ci da.
274 _ Yen ko ji malè xwe, di rfya

Xwedê da sev ù roj, bi dizî an bi aşi-
kare didin^ xeyra Xwedê digehe wan,

di roja pistdawiyé de ji wan re tirsa
ezêb nî/ie û ew xemgîr najbin.

275 Yen Ivo faizè distînin, halè di

wan di roja pistdawiyé de^ gava ji gora

xwe radibin, mîna wan in ko Iblîs de¬
stê xwe da ye wan îi ew gêj û dîn

bùne.

Ji ])er ko wan got: Kirîn ù firotin

mîna standina faizè ye.

Ne were ye . . . Xuda kirîn û firo¬

tin helal > le" standina .faizè heram
kiriye. Le vè ko bi emrè Xwedê bîre¬
wer dibe û èdî dest ji standina faizê

dikisîne, gnnehè wî le efiw kirin û
faizèn ko wî berî emrê Xwedê standi

bù, jê nalye pirs kirin.

Le }4n ko pistî emrè Xwedê ji nù
ve foizê distînin wè bikevin agirî ù

le de wê her bimînin.

276 Xuda keda faizê xira dike ù

malè ko jê .sedeqe tè dayîn digihîne
zêdahiyè. Xuda ji kafir ù gunehkaran

hez na'jlB.

277 Yen ko bawermend bùne ù

tistine qenc pèk anîne, nimêja xwe ki¬
rine ù zekatê dane sewaba wan Ii nik

Xuda heye.
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Xuda wan digihîne sewabè .

Ji i)o wan di roja pistdawiyé de

tirs nîpe ù ew xemdar na bin.

27(S Geh" bawermendino .... Ji

Xuda bilirsin ù dev ji standina faizèn

mavîn hcidin .... heke we baweriva

xwe bi Xwedé aniye.

279 Heke we dev ji stnndina fai¬

zè berne(kiye, bizanin ko hon bi Xuda

ù bi pêxemberê wî di serî de ne. Le he¬

ke hon tohedar dibin i-èsmalé weji we re

ye. Zilmê mekin da ko zilm ne gihe we

280 Heke deyndaré we di tenga¬

siyê de ye, li hêviv^a destfiryhiya wî

bimînin ù eger hon di heqê xwe dibo

rin ji we re héj bi xértir e. Heke we

bizaniya ....

281 Ji wé rojê bitirsin ko honiê

bigehin Xudayê xwe. Té de hei" kes li

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMBEB

REHMET Û SILAVA XVVEDÊ LÉ BE

456 Heft mirov hene ko her kes ji

wan higere jî, Xwedé dev ji wnn heniade:

vê ko l)i dilekî pak niméja xwe dike, yê ko

jiiieke spehi û dewlemend jê hez hike ji, ji

tirsa Xwedê pê re zinayé na ke, yé ko hi di¬

lekî pak û rast ii iievalê xwe hez dike, vè

ko gava qisùra xelkê dii)nie çavê; xwe digi¬

re, yé ko di dema seri de tim li pé.siyê ye,

vê ko qisûr û gunehén xwe her tme her

çavê.-iixwe û ji i)ona xelasiya net'sa xwe di-

xehite; yê ko xérxwazi xelkê ye û ariya wan

dike.

Gava ji bo sehdeliyé bani sahidan

dikin bila ew xwe jê ne din pas.

De}^! piçùk be mezin be tiralî ù

gora emelê xwe^ li ser heq ù edaletéy kémgirtiniyè me kin, her^dest bi nivî-

i

berpirsiyar dibin û lu neheqî li we

na ye kirin.

y 282 Gelî bawermendino . . . Gava

hon deynekî dikin ù ji bo vegerandina

vî deynî wextekî datinin, divè hon vî

binivîsînin, bila katihekî^ bi ci awayî

hon li ser vegerandina vî deynî li hev

hati ne^li gora wè binivise.

Bila yê ko dinivîse, her wekî Xuda

jê re da elimandin rast binivise ù xwe

ji vê nivîsandinê ne de pas.

De3aidar divè ji katib re teqrir bike

ù ji Xuda bitirse ji deyné xwe tistekî

kèm ne ke.

Lô heke deyndar kèmaqil, lai an

sefîh e ù ni kare teqrir bike, bila we]|^

yé wî ji bo wî iT gora ràsti3'^é teqrîr

l)ike. ^ "^

Di vL M de banî sahidan |î,.bikin.

Sahid divê dido ù mêr bin, heke dû

mér pe3'^da na bin bila mêrek ù du jin

bin. Jin divè dido bin da ko heke yekê

ji wan ji bîr dike şahida din bikare

arîkariya wê bike.

sandina de3''nî ù dema vegerandina wî

bikin.

Emrê Xwedê ji adet û daxwazên

we zêdetir li gora edaletê ye ù nivîsan¬

dina deynî li nik Xuda héja ye, ji ber

ko seneda we a deynî gotina sahidan

dişidine ù îsè we pèk ditîne ù we ji

sik ù sibheyè diparêze; meger ko dan

ù standina we bi malhazirî çêdibe; vê

gavé ne nivîsandina senedè ji we re

ne tu guneh e.

Her hal ko firset ketç destê we di

dan ù standine de her banî sahidan

bikin. Bila ji katib û sahidan re lu

zerer ne gihe; divê ew îsè xwe li gora

rastî û edaletê pêk bînin ù hon jî bi
wan re li gora rastî ù edaletê bimesin.

Ko zererê we giha katib ù sahidan,

hon gunehkar dibin.

Ji Xuda bitirsin, hon dibînin ko

Xwedè we hînî zanînê dike.

Xwedè her listi dizane.

3y

Ji bona Telsîra Quranê K.K. û 11 hejmaêrn

27, 28, 9,2 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 Û38 an fedkirin.
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457 Ne pir hikin, ne hindik hikin,

l)i can û hén hikin.

458 Yê ko li dinyayê digère û hirhiia

zanina dinyayê dihe, mîna mirovek e ko rojî

digire.

459 Mirovên ko ji I)ona dehara fecnr

û i)elengaza\ dixel)itin, mîna mirovên ko rojén

xwe i)i girtina rojiyê û şevên xwe iii nimê¬

jé dil)oiiii an rf}'a Xwedê da ser diicin qeih-

giran in.

460 Mirovê xirahtir ew e ko zana ye

û neçê ye. '->Ç.

,.y ir, 461 Comerdî darek ji i)iiui,slè / \ çx.ico

( şa.v û guliyén xwe her la erdê daye; yè ko

desté xwe dareje guliyén wé darê ù comerdi¬

yé dike, cihè wf i)ihuşt e; û çavlengi darek

ji dojehê ye û sax ù guliyén wé^ ii erdè xwai'

û marû hûne, yé ko desté xwe davêje guliyôn

wê darê û çavlengî û serljerjcriyè dilce mé¬

vané dojeiié ye. "^

462 Giran hin, giran i)in, xulcilireli ù
/\ 	

l)aldirôj hin, Xwedê ji giram û dili)irenmiyê

"< liez dike, li xwe me kin lez.

463 Mirov hi xalqnrdmjL digeiie mi¬

radé xwe; hi ecelèjê mehrùm diinrne.

464 Mirovên xirahtir ew in ko ji

malhaleke dewdemend in, her liste wan zelif

û cak e; paşi radihin iieneké xwe i)i xelkè

dikin ù feqîV û helengaza Icèmi jcNve diljlniu.

465 Mirovê xira!) ew e ko zarû zê¬

çên xwe di tengiyê de dihêle.

" 466 Mirovê ko xelk ji dest û zimané

wî diiirsin peyayekî xirah e.

467 Ji hona mirova/ du helayên me¬

zin hene; tirs û çavtengi. "

468 Ihadet û qenciya ko ji hona xa¬

pandina xelkê tète kirin^misriki ye.

469 Mirov pîr dihin lê^ di hejkirina

mal û saxiyê de, dilê wan her ciwan dimîne.

470 Miriye deyndar di gora xwe de

girêdayî ye, ko deynê wî hâte dayîn^, serhesl

dihe.

471 Sedeqa ko hi dizî lête dayîn^ xwe¬

diyê xwc/ji xezeha Xwedê diparêze.

472 Gava nimêja xwe dikin sola xwe

ji pfyê xwe me kin, me i)in mîna cuhiya^.."
473 Xewa sihehê dihe maniî rizqê we.

474 Mirov hindestiya havê xwe hike

qey hindestiya Xwedê kiriye, lé rahûn^Ii her

Xwedê aséhûn e.

39 61

DÎWANA MELE

13

I.ew seher cewlan didet hiiyè seliaj'ê rast û çep

Sosin ù sinbil bi nieslî tên senuiyê rast û çep

Oa ji mihraba du nûnan secde l)it eswed liecer

Dil l)i niî/.an mahi nû ebrû niiiiayî rast û çep

Oil ji biskan (ilfilîn nù ser dida xala siv'ali (1)

Şeliperî zilfa sepal wi dalè daê rast û çep

Alemê wêrani zilfên te ji rengê enberê

Çerx û perwazê didin carek li bayî rast û çep

Xencer û tîr û teber barîne sibih berq û birùsk

Misriyan lamih ji elmasan didaf rast ù çep

Teblik ù eqd ù .serab ù nitrik ù berk ù wereq

Her bi leiz û cezbeyôn yaqùt û taî rast û çep

Biskoyên benda glrôbanê ji rengê kewkeban

Ber([ ù tîr ù .sîr ji xursîdê vedayè rast ù çep

Kewkeb ù qewsî quzeii lùlù (2) li benda heyderi

Tên lewafa zilf ù xalên dilribayê rast û çep

Dil dixùnit zilf ù xalan dêni ù balayên ji nûn (3)

Her bi qanûn mijde da xeNbè ji nayê rast û çep

Zengiyan qewsên vebestin pé.sberê coqa hebeş

475 Xwarina yekî hesî didiwa j'e;

xwarina didiwa hesî çara ye, ù a çara hesî

he.sla ye.

476 Xwarina comerdekî sît'a û der¬

man e, a çavtengekî derd i\ hela ye.

477 Heke mezin û zana şîreta li xel-

Wl isi^1kê dikin lieq ù rast e, heke nezan

dikin, isé^ hê ré û durûtiyê dikin.

478 Barê xelkê sivik ~ljikin, giran me

kin, nav di wan hidin, xeyreUi wan nieg^

kinînin.

479 Xwedê dev ji xelkê bêhe.xt û

te\joke herchde û li wan na ye rehmê.

480 Xwedê pist û qiweté dide miro¬

vên ko digehin hev û pev re dixehitin.

481 Xwedê ji wan xehatkertr hez di¬

ke yen ko i)i dil ù can dixebitin. yn

482 Wext hene ko mirov tê de sebrê

l)ide xwe^ mîna agir di mista xwe de^ bigire
^,

gu'an e.

483 Tirs we ji belayê na parêze.

484 Bawermend bêbextiyê na kin;

tu kesî na xapînin, hilebaziyé li kesî na kin, li

wada xwe na quiipin û li pê wada xwe

derin. ' '

485 Destê xwe bé ré ma vêjin malê

xelkê. '

486 Mirovê ko mévana na hewme

hêkér e.
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HÈVIYA ME

Ax û alet me dijwar in;

Brin kûr in, sed hezar in;

Xo.sya me welat û war in;

Hemî la dipi.sk û mar in;

Welat bé te em ne minin !

* *

Bihu.sta me kurdistan e;

Sèré mezin Kamiran e;

Pilingê lat û gelyan e;

Serdaré hemî miran e;

Bo dîtna te em vêt din in !

Kmdistanê . tu ya .seng î

Hemî dema ya bê deng î

Da bire.stin yek bi yek çûn ber liwayê rast û çep

Çingeçinga bi.skowan awaz ù dengè zêrgowan

Sed inelaîk guh didin ber vê newayê nisf ù çep

Lew ji esqa wî dinalin bazin û berk û wereq

Cezbeya dil min ji remza wan gihayé rast ù çep

Zihre û eqda Sireyayé ji serqê keş-.şifîn

Leylelilqedrê ji mexreb perde daye rast û çep

Zihrerengê mah û xùr.sîdê ji bala wî nima

Lew du kewkeb çûne vê ra istiwayê lasl ù çep

Bête eywanê ji xelwê hûriya qudsî siri.st

Sed hezaran rûhi qudsî tên liqayî rast ù çep

Ma melayî ez lebi Jeilabi heywan bit nesîb

Qudsiyan ragirtine destê diayê rast û çep.

14

Nêrgizên seng di mest in çep û rast

Saqiyan cam di dest in çep û ra.st

Rast û çep têne (1) ceger .sîne kulab

Ererên seng di mest in (2) çep û ra.st

Tuxî ala ko xuya bin ji ecem

Ereban tîp sikestin çep ù rast

Pir bi .serqê û selier westayin

Hindiyên rojperest in çep û rast

Qeyserê rûm li serhadi fireng

Top û zencîr vebestin çep û rast

Her du destên xwe hemaîl sevekê

Me ji bo yar dixwestin çep û rast

Li Melê sirperiya hûrî - sifat

Sed melek dest bi dest in çep û rasi

Sêrê mezin heta kengî ?

Birin dijwar in, xin pengi .

Hemi gava b'toz ù, sîn in.

Gula meziiî ji çakiya;

Bijî, bijî; mîrê çiya !

Tu baran î, em în giya

Né neyaran welat kiya

Heta kengî de ho minin !

Celadet beg li gel te da

Roj in, l'nav esmané me da

Pist we dinê kesek ne da

Hindav hemyé li hin we da

Pa.sî we, me ne vêt rûnin.

* *

Hin in hîvya Kurdistané

Roj in radikin taristanà-

Bihar in, dihen zivistanê

Ewr in jor da den baranê

Gî divin emê wet bînin.

* *

Em sotiyê dîtna we ne,

Kustiyét viyana (1) wey ne

Tu her ser i, em her pêy ne

Xudanê mey hindi hey ne

Bê serbestî em na rûnin.

SALIH BAMERNÎ

(1) viyan - hevîn.

SENGEPOR

FERQÈN NIV1ŞT0N

12.-

(1) Dil ji biskan filfllîn nû fer dida

siyeh. (2) lûlii û benda heyderî. (3) ji nùr.

14

(1) dane. (2) dibestin.

39

Di serê Pesîfîkè de japonan pistî ko

li wargehên emêrîkani dane û stola emêrîkan:

ji ho midekî ji riya xwe bi dur xistine, zora

xwe, nemaze dane Sengeporè ù di Meléziya-

yê û dj_riya J3ehi;ê^ i^ diréjî wê kirine. Sen¬

gepor jî bi her awayî hêja ye û jê re kilîta

behran dibêjin.

Sengepor giravek e, û dikeve nîvroyê

Melêzyayé û li ber pozé vê nîvgiravè û li

bakuré girava Simatrayé ye. Simatre jî gira-

xala vek ji giravén Hindistana holendî ye.

Girava Sengeporè 44 kîlomètir dirèj û

22 kîlomètir peliin e. Ev girava hûr Iè hêja

ù biqîmet ji Londrê, ji payîtextê Ingilistanê

13000 milên behri dur e. Ji Sengeporè heta
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Londrê û li ser riyên Behra liindi û ))clu-ên

sor û spî de se kilitên din liene : Bahelmen-

deb, Siwêş, Ceheltariq. Ev her se kilit jî di

destê Ingilterê de ne

Di girava Sengeporè de 500000 çînî,

100000 melêzi û qederê 10000 ewropayî rù¬

dinin. Me ev hejmar ji statîstikeke kevin gir¬

line. Dibêjin ko nifùsa giravê îro ^i ser mil-

yoneki,_£eye. ^Iixdarè ewropayiyan yanî in¬

gilîz ù peyayên wan, hivè nevè, di wextê .ser

de bêtir dibin. Bi wan re wek hindi û ewi-

straliyan, miletine din jî û bi hènceta eske-

riyé têne giravê.

Ingilîzan ji ho asêkirina Sengeporè ge¬

lek père dane der û ji vê giravê keleheke

nestandhar anînepê. Xehata asêkirina giravê he¬

ta 14ê Sibata sala 1938 an dom kiriye û 600

milyotvfreiig_lê çùye.

Ji birc û haiù, .sargehên top û mitrai¬

yozan pè ve, di giravê de ji ])o zad û cebir¬

xane û ardiwên avîn depoyine zêrzemînî ha¬

tine çêkirin. Di wan depoyan ""Hi milyonek

ton benzîn dikare bête ve.şarlin. Tonek benzîn

50 teneke ne. Li gora vî hisabi mi.xdaré ben¬

zîna ko di wan depoyan diçe 50 milyon

leneke ne.

Di dora Sengeporè de giravine hùr wek

Bolan û Tikang hene. Ingilîzan ew girav jî

asê kirine ii bilindcihên wan topine giran û

her texlit hesincawên cengê êxistine.

Balahrgeheke giravê heye; dibêjin ko di

dinyayê de jê meztir ù spehîtii' tu balafirgeh

nîne.

Di bendera Sengeporè de gir ù hùr, ji

bo her texlit vaporên harkés û cenkeştiyan

tersaneyin hene. Ew vapor heke xesarzede

bûne di wan terşanan de tamîr dibiu û ji

nû ve hi kèr tên.

Pesarekeke (1) Sengeporè heye ko

tenê ji ho anîna rikin, dep û stùnén wê

hesinî 38 milyon freng hatiye serf kirin.

ser pesareké qederê 60000 peya cih dibin.

HESENÊ MISTÊ

bi

en

Li

HINDIK RINDIK

SER Ù BERAZ - Ma ci î.şê berazan di

serî de heye. Heta nilio herçî misilman in

ew dikuştin ù ji hela wan xelas dihûn. Herçî

h lehan ew di kustin û go.ştê wan dixwar. Lé

di vî serê xedar û béeman de heiaz bi kêrî

mirovan tèn ù hi wan re tène kuslin.

Herwekî serevanî li Ijehrê torpîl dire-

şinin û gava vapoj- h wan dikevin ew diteqin

û pê vapor berhewa dihin welê jî û di seré

bejê de jî erdê torpîl dikin û gava esker an

erebeyén mïïo?iïïîT~(îî~waîr erdan re derbas

dihin ew torpîl diteqin ù xesarine mezin di¬

gehin esker û ereban. Ji lewre gava esker

dikevin erdê dijmin keriyek herez didin pêsi¬

ya xwe û bi vî awayi beraz pê li torpîlan

dikin wan diteqînin n li .sùna mirovan ew

dimirin.

TEVNEPIRK Belê di vî serî de tevna
^ 	

pîrê ji bi kèr têt. Ew tevna ko kebaniyên

malê jê aciz in û hero ji quncikèn dîwarên

xwe rêş dikin û tavêjin zibilgehê. Di cenkeştî

û balafiran de ji bo dîtina aTïïïîrncê û le nî-

şangirtinê dûrebîn û teleskopin hene. Ji wair

aletan re tayine gelek zirav û li gora wê

ziraviyê xurtî jî divèt. Wer dixuye ko di vé

ziiaviyê de ji tayèn tevnepirkê xurtir tu ta

nînin. Ji lewre van tevnan . didin hev û ji

wan tayan dûrebîn û teleskopê çêdikin.

GUR Û SÛR îsal di her derèn dinya¬

yê de sermane xurt çêhûne û ji adetê der

berf hariye. Zivistan li Birxaristanê jî xurt

hû, gund ù bajar Ji hev qut hûn û di bin

berfê de man; gurên birçi bi keriyan daketin

dora avahiyan. Zabitekî hirxarî li dora gun¬

dekî de raslî kerîkî gur hatiye. Guran diréjî

wî kir. liizabit re_çi tifing ci şejderb hebû.

Zabitê mér

(1) Cihê ko vapor le pal

pê dadikin û rewingiyên xwe

39

ù camer li sùrê xwe xebitî û ji

keriyî car gur kustin. Gurên mayîn revîn; lé

pistî midekî disan li zabit vegeriyan. Zabit

dîsan da şûrê xwe lé şûrê wî hew dibirî, ji

ber ko xwîn lé cemidî hû û sûr hû bû ro-

likek. Guran zabit kirin_piç û parî. Gava gun-

didin û barê xwe fl' gihastine ser di mextela zabit de ji sûr û

le peya dikin. çîzmeyên wî pé ve tistek ne ma bû. Guran

hi tenê ew ne xwari hûn.

TOP Û COTKARÎ Herwekî nas e,

casûsi di seran de çekeke xurt e. Di betari-

yeke rûsî de kumandar bala xwe dida û di-
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dît ko balalirèn elemanî zûka cihê wî ke-
şif dikirin û 11 betariya wî dixistin. Le ele¬

manan hi awakî welê dihingaftine hetariyê ko

kumandar lé ecêhmayi dima. Dawiyê kuman¬
dar gote peyayên xwe : « Zarono "çavén xwe
vekin divêt dora me de yek hebe ko rézani-
ya dijmin dike ». *"

Eskeran bala xwe da. Li nîzingi heta¬

riyê cotkarek hebù û di hin barana bimban de

l)ê tirs û lerz colê xwe dikir. Kiraseki spî Ii

cotkari hebû. Eskeran çù, cotkarî girt û anî.

Cotkari casûsekî elemanî hù. Kiraseki spi li

xwe kiri hù ji bona ko balanrvanén elemanî
dj^^reşiihjvê de wî zûka bibînin. Cotkarî bi

haleté xwe .sûvine welê radikirin ko ew tev de
îşaretin bùn ù balafirvanén elemam* pê cihên

lopén dijmin nas dikirin. Ne hewce ye em bi¬

bêjin ko cotkariyé me î.şareta dawîn di sépiyê
de da.

FRENKO Û DELALKE EMERÎKANÎ -
Vê pa.şiyê balafîrvanekî kenadî bi navè Vît-
dal hi artîsteke emèrikanî - Edit Roge -- ze-
wiciye û gava gênerai Frenko diktetor ù se-

rekdewleté Spanyayê bi vé zivvlîcTTresiyave
gelek eniri û li her xwe ketiye. Ma Frenko

ci ji vê ziwacê ye ? Delala "^emêrikam" Edit
Roge Frenko xapandi bû.

Di .serê Spanyayê de balafirvan Vitdal
di xizmeta soran yanî cimhûriyej^iyan de bû
û serê eskerén Frenko dikir. Vîtdal di serekî

de hêsîr ket û bû mehkûmi îdamè. Sibetirê
ewê bihata bi dar ve kirin. Jina Vitdal ji

Frenko re kavezek rêkiri hû û efiwa mêrê
xwe dixwest. Sûreté jinikê jî bi mektùhè ve

bû; jinikeke délai û hedew. Frenko Vitdal

efiw kir û gava ser qediya balafirvan vegeri¬

ya welatê xwe. Edît Roge artîsteke enièiika-
nî bû, di Ewropayê de digeriya û pi.stî î.şê
Vîtdal deng pé keti bû. Lé ew ne jina Vîtdal
bû û ew nas ne dikir jî. Hîle li Frenko kiri
bû û vê pasiyè gava vegeriya Emêrîkê rabû
û Vitdal kir. Frenko ji ber vê fena jinkê

xeyidî Iê hew dikari bû Vîtdal bi dar ve bike.

XEBERGUHÊZ

GUNEH

Carekê min di kitêbeke de xwendi bû :
« Serhatiyè meriv çiqas kevnar he, di mejiyê
meriv de hewqas .sopên kùr diiiêle ...»

Rast jî wisan e; teştên ko min di hiçù-

kiya xwe de dîtine, serhatiyè wé gavô iro
pir qenc, gelek bi zelali tên" bîra min . . Le
listin hene ko dihi, pêr min dîtine; an bi¬

hîstine, an jî hatine serê min hi xwe, iro
zù hi /ù nayên he.sô min . . .

Qey gava meriv zaro he, mejiyê meriv
iiêj hêtir nenn û taze ye; ji lewra "l)îrök_ ù

serhatiyè meriv bi hèsanî tê de cih tligirin ù

Ijèl- ko zeman derl)a.s dibe sopên kûr dihêlin ..
Eve, yek ji serhatiyè hiçùkî :

Bihar, diqediya. Havînê, nih dest pê

dikir. Edin lierkes ji germa rojè dereviyan;

xwe davélin hin siha darekê an diwarekî . . .

Pi.sli xwendinek hest mehan, dibistana
me jî deriyê xwe li ms digirt . . . Ez, hi xwe

pir kêfxwe.s bûm; hest meh xwendin, di nav

wê girigêç û liav_ù hùyê de, di nav wan dîwarên

min, rihé minteng ù tarî de, ne

hi xweji bawî hù bù. Dilé min kufik û zin-
gar girtî hû . . .

Gava mamosteyê me mizgîna belavkiri¬
na dibistanê ya havîni da me, ne tenê ez,

hemî .suxteyên dibistanê mîna çiyîkên ji qe-

fe.sé azacrÏÏTTTin, çirevîtik (lidan xiwe, kumén

xwe ber hi ezmanan davétin û digotin : Her

bijî Mamosta ! Her bijî Mamosta ! . . . Tenê se,

car zarokên tirai digiiiyan, di sinifa xwe de

ma bùn, û li her mamoste û hevalên xwe

rùsar diman : Tirsa dé ù bavé wan jî da bû

ser>_di|ê__wan, jjèji^emd ji çavê wan héstir di-*

herikîn. Giriyê "vàn zarokan hinek kêfa min
kêmtir dikir, dilé min hi halé wan disewitî ...

¥ ^ ¥

39

Pisti girtina dibistanê qederek derbas

bû hû; rind naê bîra min, Xwedê zane me¬

hek an meh û nlvek. Ez û çend hevalê xwe

ji ser zinarekî derbasî .ser lateké dibûn, kas

IjiJ^Ş, newal bi newal li hélînê çùkan d~îgê^

iiyan; hi saetan ve bi dû çêliké wan en

nihfirî diketin; me ew digirtin, ew heywanê

bê zar û ziman heta di nav pepikê me de

^nÏTn^ana7~nîê^ wan dilîstin TTT~"
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. Em, carina serqot, carina jî ])éxwas

'nligerlyan ù ji vî halé xwe hêtii- .sa dil)ûn.

Kum û sol û cilè me ji me re teng dihatin,

bi her iiawayi me dixwest em serbest hin. . .

Çiqas car liistiiiyè ka.san lingèn me di-

qelast, ù kelemèn dar û deviyan lingên me

xwîn dikirin. Disa ne xema me hù. Hayarne

ji me tune hû; lisk, serbestî, azadî em ser¬

mest û serxwe.s dikirin . . . Çend caran me ji

dé ù bavé xwe gotinên tal diiiihîstin, dîsa

me guh ne dida wan . . .

Pi.stî he.st meh xweiitiin ù ew jiyîna

zîndanî, se car niehcn havînê serbestî para

me bù heqè kesî tune hù me ji vê azadiyê

bê par hike.

Rojekê min û se car hevalan me j^oti-

na xwe kirin yek : emê i)içùna Sikefta Bir-

xére, neçîra çêlkewan . . . Sikeft ji gundé me

hi se car saetan dur hù. Ji her germa haviné

kewan teva çélikèn .\we, xwe davôlin l)in si¬

ha vê sikefté. Di şikeftê de kaniyek jî hebù.

Lé sikeft ue xali bù; cihê pîrebok, cin ù pe-

riyan hû. Heta min ji pirika xwe carekê

bihîst ko Sikefta Birxêré payîtextê _ padi.sahé

cin û periyan e, kes ne wêrî bû hère hun¬

dirê vê .sikefté Heta peyayên mezin hi xwe

jl taqet ne dikirin. Lé zarotî, ji hona nêçîra

çêlkewan, ne cin li ber çavê me xuya hûn

ne perî . . . Ji xwe me dixwest cara ewilî em

vê mêraniyê ni.şaii hidin; di .sikefta cin û

periyan de nêçîra çêlkewan bikin.

Reşo û Remo li her deri man, ez û

Cemo jî ketin hundiré sikefté; ha li vir. ha¬

li wir me se car çêlkew girtin. Ew pir biçûk

bùn, nikarî bùn biliriyan. Di wê gavé de

dinya bi genc ù xezîné xwe ve bidana me,

em hewqas kèfxwes û dilge.ş ne dibùn. Le

em hebekî westiyan; li her derê sikeftè liarek

tùê hebû, em li hin siha wê rûni.stin, me

him xwe rehet dikir, him jî em hi nôçîrên

xwe sa dihûn . . . Hingî Omo tî hû bù; di¬

xwest hère hundirê sikefté avê vexwe, Iê bi¬

tenê ne wêrî hù. Min dizanî hû li xwe danîne

ji kesî re bêje : hi min re were hundiré si¬

kefté, ez ne wêrim bi tenê herim. Min, bê

gûman dizanî hû ewê bi tenê hère . . . Di wê

gavé de şeytaniyek liate hira min. Min xwest

ko méraiiîyâ Cemo bicerihînim. Min xwe ji

wan vedizîû ketim hundiré sikefté. Ne Cemo

ne jî tu hevalan çûyîna min a sikefté ne dî

tin. Min di quncikekê de xwe ve.şart. Min dit

Cemo hêdi hêdî, bi tirs linge xwe davèje û

tè. Sikeft tai'i hù, hêj av venexwari liù, gava

néziki min bù, ji nişka ve, bi dengeki hilind

min go : pix . . . pix !

Hevhat! . . . (^emo, di dilê xwe île got

qey cin e, hi tir.seke mezin veciniqî û ket

erdè; dev û dira né wi ketin hev. Çiqas min

deng Iê kir qet li min venegerand. Bi tenê

çend caran çavê xwe vekir ù bi tirs li min

nérî. Çavè wî ê kesk di nav tariya sikefté de

mîna du cinciqan diçirisin. . .Hingè min f;cim kir

ko min c[èbahetèF,_an hèj bêtir, guneheki me¬

zin kir. Ez çûm cem hevalan ù min jl wan

re got : werin bê ci li Cemo haliye ?

Em her se çùn cem wî, çiqas me kir

ne kir me nikarî hù ew ji cihê wî bilivanda.

Ji xwe em gi.s zarok hùn, em her se car jî,

heft hest salî hûn... Hingê dengê bilûrekê ji

dur ve liezîn hezîn dihat. Me dizanî bû xwe¬

divê vé bilùré sivanek e. Reşo û Remo li ber

Cemo man, min xwe li dengê hilûrê girt. Pis¬

tî qederekè min xwe gihaud .sivên û min

*serlietiya me ji wî re got. Sivan, ji dur ve,

merivè Cemo dihat; pezê xwe sipart hevalekî

xwe û bi min re hat .sikeftè; Cemo li pista

xwe kir û em hi hev re vegeriyan gund. Hêj

zimané Cemo ne digeriya, min jî ji fediyan,

qebahela xwe vedişart, heta min ji hevalên

xwe re jî raslî ne digot.

Em çawan vedigeriyan gund ? Dé û havê

Cemo ewè ji me£e_çi higotina. Meê ji dé

û bavé xwe re bigota ci ? ! Car ne car em

diçûn.

Çiroka me zû li nav gund belav bû.

Bavé min, di mal de ez heps kirim. Min

bihîst ko hevalên min jî mîna min heps kiri¬

ne. Hêj jî zimané Cemo venebû hû. Her

kesî digot : Ciniyê wî .seytanî ye, ne rehma-

nî ve û gKşan,

3y

dawiya Cemo ditirsiyan,

tenê Sêx Sedeqe . . .

Sêx Sedeqe, hi cin û periyan dizanî bû.

Ev kalê rîsi])î ko zeman pkşta wî xwar kiri

bù, hi nav û deng bû . . . Eslê wî yan ji

Meké bù yan ji Mediné . . . Min bihîst ko

Sêx, ji havê Cemo re gotiye. « Heke tu deh

zêran ( pénç pèsîn, pénç pa.şin ) bidî mm ezê

kurè te rehet hikini ...» Bavé Cemo jî qaîl

bû bû û goti bû « Tu kurê min rehet hike

mal û milkê min gis ji te re pêşkêş in ... »
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Edin her kesî hêvî dikir ko sêx ewê

Cemo rehet hike . . . Tenê min hawer ne

dikir. Min derd û êşa Cemo ji Sêx bêtir û

çêtir zani l)û . . .

(iava cemo birin cem .sêx, .séx ez ji

xwestim nik xwe, û ji min çend pirs kirin :

« Wexta ko Cemo çû sikefté, cihê ko Iê ke¬

ti hù xwar, ù çiqas nêzîkî qoziya çepê liû,

çiqas dùrî qoziya rastê bii"?V » tî hi kitê¬

ba xwe dinêrî û bi qelema xwe a qîjoti li

ser kaxetekê çend xêz û nixtik çêdilcirûlerê

xwe dihejand û digot : « Min fam kir . . .

Min nas kir kîjan cin e . . . ev cineki sey¬

tanî ye, jê re dibêjin : polotox . . »

Pa.şê li ser neynùkên dest ù linge Cemo

bi qelema xwe ti.stin nivîsand ù got « Min

cini di la.sê wî de heps kir, heta ez wî ne

kujîni, bera nadim, ka ji min re destek .si-

vê ter bînin ».

Xulamê wî Dilo, gurzek .sivô hinarê je

re anîn û bi lingê Cemo giit ù bilind kir, sè¬

xê wî jî, siv bi .siv di lingê wî zaroké reiien

di.sikand . . . Cemoyè ko hela wê gavé zima¬

né wî ne digeriya qîrîiia wi diçû ezmanan.

Lé séx digot « ev ne dengê Cemo ye, hêj

zhnanê wi girêdayî ye ù dest hi lèxistina

xwe dikir il d"igot"T Efrît . . . .seytan . . . ma

tu ji desté miu bi kù da hirevî » ù bi zima¬

né cinan çend pirs li ser dikirin : tématim . . .

lenatin . . . sin . . . sin . . .

Xwin ji bin lingê reben diherikî, gava

her darek li bin lingên reben diket, tirêii bi-

rûské li dilé min dixist . . . Min niharî hû ra¬

stî bigota. Ew roj ne bû êvar, Cemoyè re¬

ben ji ber darèn wî zalimè xedar mir

^ if -k

Ev bùn bîst, bîst û çend sal . . . ev çîrok

li serê min qewimiye. Hêj ji bîra min ne çû¬

ye. Ji min re bûye derdek, di hundirê min

de bûye girêkek, di dilé min de bùye birî¬

nek . . . hirîneke pir kûr. Sal bi sal nêm û ké-

nia wê bétir, ésa wê zêdetir dihe. Giyané min

ji her dihêje . . . Gelek caran, Cemo di xew¬

na xwe de dibînim; li hember min melûl me¬

lûl disekine û bi gilî û gazin ji min re dibêje.

bébext . . . bêbext !

A-Zîwan : 28-1-942 QEDRÎCAN
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ÇIYAYÊN SILÎVAN

Çiyayê Silîvan, Çiyakî hi dar û av e.

Darên çiyê ji méj ve ji sév, ji şeqoq. ji he-

jîr, bi gwîz û bi dêlî ve xemilandî ne.

Ëv darên ha gi.s hé xwedî ne. Xelkên

vî çiyayî hi serbestî jê dixwin. Dar ù devi¬

yên vi çiyayi gelek mezin in.

Çiyayê Elhatê hi timamî hi darèn hejî¬

ran xemilandî ye. Dirêjahiya wî çiyayi 30 ù

pehniya wî 25 kilomêtir heye.

Salarê lu kesî té de nine. Di ser riya

Erqenîsc geliyê gùza lieye; di vi geliyî de hi

hezaran ù hi sed hezaran darèn gwîzan hene

Di vi geliyî de jî satarê tu kesî nîne.

Ev çiya ko kela Mêreniyê li ser e, teji

darèn sév ù .seqoq e û hi dèliya xemilandi ye.

Di wi çiyayî de, du kaniyên mezin i)i kule-

teynan hene. Ev lier du kanî seyrangeliè xel¬

kên Nariké ne.

Di Narikê de nizîkahî ve sih gund hene.

Ev gund cihê cihê gis hi lumleşl ù çi¬

ya, hi av û hi a.ş e. Şewjl_ hene ko té de

hevde ù hejde a.ş digei-ïn Rùni.stimanèn gun¬

dan liiiid je pèncsetl mal, hindekî jî sed mal

hene.

Havîn û pehîza vi çiyayî gelek .sîrin ù

hênijc e. Navdestén vî çiyayî gis dehl, rez ù

hi darên fêkî tejî ne. Ev erdé ha yè na\de.st

hi salar in.

Hêja bùna vî çiyayî nemaze ev e ko

tè de kana kevirên a^an peyda dibin.

Divê lieye ji bîr kirin ko aşên Kurdis¬

lanè kevirên xwe ji kana vi çiyayî tinin.

Di kurdistana me de li de.stê Sor ù

Deqnat, li çiyê Helda û Bo.şat bi nav ù deng

in. Sor û Dec[nat di de.sta Silîvan de ev cih

in ko ji qûnlai-a çiyè avèn bîst, si!) a.sî hi hev

re û bi carekê ji kaniké derlê ser rûyê erdê.

ïielda û Bo.sat berheiè hev ù her yek

ser zinarekî yekper£e du qesrên mezin in.

Di navbeyna wan de desta Nariké he¬

ye. Di ser vê destê û bi her du qesran ù

gundén di wan re, çiyayê Elbatè ù çiyayê

Fisatê bilind dibin.

Ji xwe desta Narikê ne desteke doi-

beredjiyî^ye,ew di navbeyna car zinarén bilind û

dirêj de ye, ew zinarén he mîna bi sûr hati¬

ne birandin yekperçe ne.

8



karivé hikin ù riyén Bùrmè û Hiiidislanè

midafehè bikin.

Ji mile din japonan li 23é Kanùna pa¬

sîn esker derèxisline giiavên Selmon, Gina-Nù,

Irlanda-Nù ù Britanya-Nù, tev de mistemli¬

keyên taca ingilîzî. Ser di wan giravan de ji

dom dike.

SERÈ LÎBYAYÊHerweki xwendevanên

me dizanin Ii I8è Çiriya pa.sin 1941 .se lè Lib¬

yayè ji nù ve dest pê kiri hù ù ingilizan berda

bù talyan ù elemanan ù ew ji Libyayè deré¬

xisti hùn û heta hi tixùbên Tralilisxrbê ajoti

bûn. Ber hi dawiya meha Kanùna Pasîn 1942

ingilîz giha.sli bùn Egedahyayê ù keti bùn ê.

Romel eskerén xwe ji Egedahyayê heta bi

.sé.st kîlomètri wé ve ki.sandi hù ù berè xwe

da bû Tralilis.xerhè.

Di vé navé de balafirên talyan û ele¬

manî li rojê 10 - 12 caran li girava Malte di¬

xist. Dihate bîra mirov ko dilè elemanan he¬

ye bi pera.sùtan esker daxinin Malle. Lé ev

ti.st çênebù. Wer dixuye ko jê mexsed meli-

sandina stola ingilizî i)ù. Da ko riya behrê ji

wau re yanî ji talyan ù elemanan re serbest

bimîne ù tè re ji xwe çek, esker û cebirxane

bînin. Balafirên ingilîzi di behra spî dc hin

ji vaporên ko ev ti.st diguhastin hin av dikirin.

Lé bivé nevê hinèn din derbas diliùn,

Li 25ê Kanùna Pa.şin 1941 ji niskeké

ve weziyet di Lîbyayê de guhêrî ù eskerê Romel

yê ko berè xwe da hû Trablisxerbê li ne¬

yaré xwe zivirî. Eleman ù talyan ji midafehè

derbasî êrîsê bûne. Ingilîzan xwe dane pa.s,

Eskerén Romel li pey hev Egedabye, Bingazi

û Derne vegirtin û li 6è vê Sibatê giha.şline dora

Xezalê û li wé deré sekinine. Xezalê dikeve

60 kilomêtir roavayê Tobriqê. Niho .ser di

dora Xezalê ù di navbera pê.sdaran de dom

dike; .serekî sivik. Lé bivé nevé ev ser hi

êrîsa yekî ji her du .sercvanan wè xurt bibe.

SERÊ ÛRIS - Êrî.sa ùrisan di dirêjahi¬

ya eniyê de dom dii<e. Eleman dikin li ser

xetekê hisekinin ù li liêviya Biharé buninin.

Le ûris naxwazin vê firsendê hidin neyarèn

xwe û tim ù tim diréjî wan dikin. Li gora

danezanên rùsî pistî ko ùrisan Mojayesk bi

sûn de vegerand êdî Mosko ji her talùké

bi dur ketiye. Ùrisan pi.şti ko eleman ji dora

Moskoyê bi dur xistine niho dikin mihasera

Lêningradè vekin. Ji bona vè yekè jî ûris di
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navbera gohi îlmen ù Smolenskê de rabùne

hicùmê ù xetên elemanan di vê mintiqê de

qui kirine ù niho dikin vé qulê firéli bikin ù

bikevin pasiya eskerén elemanî yen ko P

Lêningradè çarnikar hatine Ji mile din ùris

eelek zorê didin Xerkové. Xei4iov di Okran-

yayê de nierkezeke sinahi ù gelek hi ehemi¬

yet e. Li gora nùçeyèn radyowa Moskoyê

ùrisan qederê deh kîlomôtiran nîzingî li hàjèr

kirine; ù heye ko Xerkov di van rojan de bi¬

keve destê ùrisan.

ÇÎN C MAÇÎN Ev car sal û tistek e

ko japon .serê Çînê dike û héj zora wé ne

biriye. Belê japonan birekî Çînê, nemaze pe¬

ravên wê vegirtine. Lé Çîn mîna welatê Uris

Ki.swerekî mezin û bê pivan e, xelkê wê jî

ho.s e. Çîn li gora Japonyayê welatekî bi.şûn-

deinayî ye. Lè herçî neyarèn japonan hene ji

deslpêka sefera Çînê ve arîkariya Çîn û Ma¬

çînê dikin. Pi.sti ko japon dirèjî Eniêrîkê û

Ingilterê kir ev lier du dewlelén mezin bi car

deslan bi Çînê girtine à dikin bi her amayi

arikariya wé bikin da ko Çin liikare li pêsiya

japonan bisekine ù .serè wan bike. Di serê

Pesifîkè de herwekî Emèrike kaniya çek û po¬

salan e; di vi .serî de Çin jî ji hevalbendan re

wè bibe kaniya mirovan, kaniya serevaniyan.

Çin ù Maçîn îro bûye du dir. Birê ve¬

girti û birê nevegirti. Di birè vegirti de japo¬

nan hikùmetek danî û ew hikûmet bitenê ji

ya japonan dike. Herçî birè nevegirtî tê de

ïiikùmeteke din heye û serekê vê hikùmetê

merè.sal Çenkeysek e. Ya ko serè japonan dike

ev hikûmet, yanî hikùmeta Çenkeysek e.

Herwekî me li jor got îro Çenkey.sek li

Hindislanè ye ù bi général Wêvel û ferman¬

darén ingilîzi en din dide distîne û eskerén

çini hin bi hin tèn Bîrmanyayê. Wer dixuye

ko emêrîkani û ingilizî hêviyeke neziii di Çen¬

keysek de heye. Ji xwe midafeha Bîrmanyayê

midefeha Çînê hi xwe ye; ji her ko Çîn di vé

]-é re xwe digehînè behrê. Heke ev rê kete

destê japonan halé Çîné wé zehmet bibe.

Sain : 10 Sibat 1942 NÊREVAN
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REWŞA DINYAYE j

NÎTQA ÇORÇIL - Pisti ko Mister Çorçil

ji Emèrike vegeriya di welatê ingilizan de li

ser halê .ser, nemaze li ser serê rohelatè dur,

kurt ù pist zéde bû bùn. Rojnanïan cTTgorico

serekwezir Mister Çirçil di pêsberé Meclksê

de wè xeber hide ù ji meclis û milet re rew-

.sa siyasi ù esken wê hide zanîn. '

"~ Dêdiro, li 26é Kanùna pasîn, Misler

Çorçil di pô.sheré meclisê de xeber da ù bi

vé xeberdanê mizakei'êk vebû û ew se rojan

dom kir. Serekwezirè ingilizan di nitqa xwe

de nemaze ti.stên jèrin goline :

Berî her ti.sti divèt meclis û milet bi¬

zanin ko di parastina azahî ù heqè mirovan

de êdî Ingilterê ne bi tenê ye. Ligillere yek

ji bîst û .ses dewletan e ko ev bar hilanine
û kirine pi.sta xwe. ^"	

Çorçil qala Hes kiriye û gotiye ko Hes

hati hû Ingilterê ji bo mizakera a.siyè. Le a.şî-

ke welê ko .sertên wé Hîtler wé bivekîtanda,

dikir; heta roja ko me zanî ko êdî Emèrike

jFwe bikeve ser. îro Britanye pi.şta xwe daye
vî hevalbendê xurt û xwe iiL wi girtive.

Hin dibêjin ko me qewetên xwe weke

xwe belav ne kirine û qewetine kafî ne ré-

nekiriiie Sengeporè Heke me gelek esker bi-

.sanda Sengeporè meè de.sta Nil bixista talù¬

ké û eskerén ko hiçiwan Sengeporè wé té

de bi mehan û salan ve békar û emel bimana.

, Iro ji lohelaté dur xeberine neqenc tèn.

Heye ko di ayendê de nûçeyên ji van xirab¬
tir ji bigehine me.

Gava di Etlantîkê de min Rûzwelt dît

me li ser ketina Emérikê .ser jî xeber da.

Herçend wext diborî, ewçend em ewle dibûn

ko heke japonan diréjî me kir em ne bi

lené ne, pi.şlmêrên me hene.

Divêt béte bîrê ko stola emèrikani di

Hewavé de JÛ. Ji lewre me mimkin ne di¬

dit ù ne diket serè me ko japon ev stola xurt

"ÏT mezin li ser bask û li pas xwe bihile ù li

Sengepor ù Melêzyayé xe. Digel vê hindê me

ziieliposa mezin « Prins of Wels » .sande Sen¬

geporè û me Sengepoi û Honkong ewçend

xurt kir ko bikarin midekî dirèj xwe ji êiî.sa

yanî hi émir bigota. Ev a.sî jî pi.stî êxisti na

hikùmeta Çorçil wê bihata mizakere kirin

Herçî seré Lîbyayê serekwezir gotiye ko dijmin" biparêzin. '^^/^ [^
generel Romel, xwe pêk tani û dikir diiéiî r ^ 7a ir ^ ^ X-t'^O^w^'U-^
.Ipc.o m-1 11 r /r ,., , ^^^ ^^ Kanmia-pe.şiiA gava niminendeyén
de.^ta Nil bike. General Oçmlék, fermandarê niponî li We.sîngtonè digJl yen emérikanivan
qewetên imperaloriya brîtanî ré ne da wî ù mizakere dikirin japona^ ji' nişkek ': f ;
planen Rome j, hev de xistme û ew tevU ^e û bi ser emè- ikamyaln de girt. Japonan
hev k.ruie. Me Liliye ji nù ve vegirt ù heke di Pesîfikê <le bi miweqelî he jî^ .stola 'emê
me niluiri bu qewetên dijmin bi temamî edim "	 ^^

bikin me du seyekèn wê qeweté qeland.Tsëlé
"ÏÏPvî .serî de meji dijmin 36500 hêsîr' stan-
dine; ji wan 10600 kes eleman iu. Kustî û

birîndarên elemanan 11500 peya ne. Hercî

rîhaiiî ji kar êxistine û xesarine mezin gilian-

dine stola me. Ji bona îro di Pesifikê de,

serdestiya hehrê ji destê her du dewletèn

hehrê en mezin, Ingilterê ù Emèrike, ketiye

destê iaponan. Gelo ev serdestî wê çiqasî
5o'", T^'" \\.^^^^^:^^y^ .1' ^''^«t dane. Me dom bike ? Ewê hinde dom hike ko di wê

1852 balafirên dijmin xistine erdé û 386 tan¬

gên wî xerab kirine. Di Lîbyayê de .serekî nù

pêk ve têt; ji ber ko ji dijmin re pi.stmôrine
nû hatine. '

Mister Çorçil ji ehemiyeta zefera Libya

mideté de japon de bikarin di Pesîfikê de hin

mistemlekeyên hevalbendan bêxin destên xwe,

Bê.sik japon di vê mideté de ù di wî erdê

fireh û l)ê|)îvaii de serdestiya hewan jî wê

bêxe destê xwe û derêxistina wî ji wan de-
yè peyiviye û gotiye ko di .saya vê zeferé de ran wé bibe îsekî zehmet.

Qevqas û ^yelatên rohelatè nîzing hatine xelas jj xerabkirina Japonyayê re wextekî di¬
kirin. Serekwezir .stexaliya xwe pé.s ve biriye û ,èj û bibneke fireh divêtin. Belê mirov dika-
got.j'e: Ein no pê.şiya xwe ji beré çêlir û ,e bi hezaran peyan bksîne wan qadên ser
ronakt.r d.bmin û j, her wextî bétir ewle ne en dur. Le hetanî ko serdestî di destê japo-
ko zefer we bikeve desté me. de ye ew peyan nikarin bi kêrî lu tistî

Bêle rewsa me di rohelatè dur de ^e bén bnî_^ko bihin qurbana gule û berikên
pir e ges e. Ji lewra me bi japonan midàrè dijmin. Min got ko hetanî ko serdestî di destê
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japonan tle ye Lé rojekê ev serdestî, serdes¬

tiya behir û ezmanan ji destê japonan wè

bikeve destên me.

Herçî serê Sengeporè ye ez naxwazim

di vê habeté de tu kebaneté hikim. Lè ewçend

dikarim bibêjim ko'^'érïïê Sengeporè bost hi

bost dé béte inidafehe kirin. Ji bo rékirina

qewetine nù rohelatè dur me lier tevdirèn

gerek dîtine. Di nîzing de honê berèn van

tevdiran bibînin.

Mister Çorçil di vé navé de {[ala Ewis¬

tralyayê jî kir û got : Heke eskerèu ewistralî

yen ko îro di (pulên ser en têvel de ne dil

kirine ko vegerin Ewistralyayê ù rast hi rast

welatê xwe midafehè hikin em maiiii vegera

wan nabin.

~" Herçî sei'é ùris, Misler Çorçil pL^ti ko

pesnê eskerèu rûsî daye goliye : Emè hi lier

awayî arikariya ordiwa ùris a (|ehreman dikin.

Tistên ko Stalîn ji me xwesli bûn me ew !ie-

iiii jê re lêkirine. Heye ko ji her nexwesiya

hewayê rékirina hin ti.stan' hi derengi ketiye

Lé di Sibatê de emè tislèn deiengmayî jî

bigehinin ùrisan.

Çorçil di dawiyê de got : Bi hatina Zi¬

vistanê emê bikarin qewetên xwe ji nû ve

kar bikin û pèk ve bînin. U qet nebit, ji ho¬

na niho Iraq, Sûriye, Feleslin, han, Qevqas

û birên pétrole dùrî talùké ne. Ji loja ko hi¬

kùmeta Vi.şiyê em lerikandine tucaran hal û

rewsa me weke îio pèkhalî ne hùye. Bi fè-

dakarine mezin di van du salan de em di rû

de mane û ne xeriqîne.

Hinan digot divèl em esker derînin be¬

ja Ewropayê û di erdê Fiensè û Holendê de

seré elemanan bikin. Niho ez didim eqlê xwe

û dibînim ko heke me ji ya wan bikira emè

bi teniami xerab û edim biwan. Ji niho ù

pê de di hilgirtina barê dijminan de impera¬

loriya brîtanî ne bi tena xwe ye; Emèrîke bi

me re ye.

Mister Çorçil di dawiya mizakera ko se

rojan ajot ewlehiya meclisê xwest Lebatên

hazir, ji yekî pê ve, lev de dengên xwe dane

hikùmeta Çorçil.

ŞERÊ PESÎFÎKÈ Seré vê eniyê hi

xurtiya xwe a berê ù bi serdestiya japonan

dom dike. Emêrîkani di giravén Filîpîné de

bi mêranî ser dikin û li her xwe didin. Ja¬

ponan ew girav hêj bi temamî venegirtine.
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Qewetên emêrîkani di van giravan de hin¬

dik in ù tu ]iislniér ji wan re nayin Lé wer

dixuye ko fermanderô wan général Ertùr mê¬

rekî qenc ù şerevanekî serdeste ye û dilè wî

heye hi qewetên xwe en hindik heta dawiyê

serê japonan bike ù erdé Filipîné bost bi

bost midafehè bike. Herwekî stranê gotiye :

Bihustê lawê heva bi lire he

Mère xerab ji mêrê çé hi .sade be.

Di erdê holendiyan, yani di Hindistana

holendî de ji tevgera japonan di van rojan

de xurt hùye. Japonan ji car giravén vê Hin¬

distané en hingehin dido, yani Bornéo û Se¬

lebis hesèb vegertine.Li Borneoyé birine pétrole

en hêja bena. Lé holendiyan beriya ko terka gira¬

vê hidin ew bîr sewitandine. Di Bornêoyê

de erdê ingilizan jî heye. Berê yê elmanan ji

hebû.

Japon niho zora xwe didin her du gira¬

vén din. Cave û Simatrayé. Balafirên japonî

her ù her li wargehên van giravan en behrî

û hewayî didin.

Herçi qada ingilîzan, herwekî Mister

Çorçil gotiye weziyet té de ne ewçand bas e.

Japonan pi.stî ko Melézye safî kir û erdê vê

nîvgiravè an mîngiravè vegirt topine me¬

zin anine pé.sberê girava Sengeporè û dest bi

lèxistina vè keleha asê kir. Girava Sengeporè

gelek nîzingî beja Melêzyayé ye. Japonan qe¬

derê car rojan bi top û balafiran li balafirgeh

û îstihkamén Sengeporè dane û li 9é Sibatê,

di tariva sevê de lingên eskerén japonî di

axa Sengeporè de erd girt ù japonan di pe-

ravê de çend kozik xistine destên xwe û di¬

rèjî xetên ingilîzî kirine. Danezana ingilîzî

dihêje ko serine no di navbera japon û ingi¬

lizan de çêdibe.

Dîsan li gora danezanên ingilîzî, ingilîz

di Birmanyayê de jî xwe dane pas û japonî

ber hi pès çùne. Japonî dikin Rengùnêpa¬

yîtextê Bîrmanyayêbêxin destên xwe. Ren-

gûn henderek e ù li serê riya Bùrmayéye; riya

ko diçe Çina nevegirtî. Ev rê gelek bi ehe¬

miyet e; ji her ko çek û cebirxane yen ko

Çenkey.sek pé .serè japonan dike je re di vé

rè re téne sandin.

General Wêvel çù bù ziyareta Çenkey¬

.sek Vé pa.siyé Çenkeysek jî haie Hindislanè-

Ji xwe eskerèu çini hati bûn Birmanyayê û

hîn jî tèn. Yanî çînî digel ingilîzan dikin hev-
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Dirêjahiya wan a bakur û nîioyî panzde;

a rohelat ù roavayî neh kilomêtir in

Ji çiyayê Fi.saté û ji yé Elhatê avên

kaniyan dalèii ù di ser wan zinaran ve gelek
ciyan de di.şindilin erdè.

Di hundirê de.sta Nariké de gundeki

kevn û romanî heye ko jê re Bakûs dibêjin

û li gora golnia xelkê gava yewnanî jê der¬

bas hùn navé vê de.stê danine bihu.st.

Dî zinarén ko dora de.sta Nariké di-

deslkolavî hene ù di wangirin .sikeftine

.sikeftan de avahiyên ko xelkè herê ji xwe re

çêkiri bùn, mina xanî, dikan bi pèpelingên

xwe ve hêj îro tène ditin ù li çêluT-ina ^^^^iniT
mii'ov ecébmayî dimîne.

Pehizé ji axa ù mala wî pê ve xelkê

vî çiyayî bi hev re diçin Eiqenîsé, lé arnian-

caii datinin, xort ainiancan (]Jhj_rLgêviii, segma¬

nên vi çiyayî roja Erqenisè tène nas kirin.

Her gund bi te\ahi wek malek lên Erqenîsê.

Ew nan ù pezê xwe bi xwe re tinin, her

gund cihê, cihê hi hev re dixwin.

Ava Erqenîsê ji zinarekî derté dikeve

nav lehtekî yekperçe, hi du sed gavî dime.se,

pi.stre dikeve kuleteyna |)icùk ù ji vé jî der¬

té digehe kuleteyna mezin, ev kuleteyn bi

xox û xiyar û bi firî tête tejî kirin.

Ava Ei-qenîsè hevcpis sar e ko ev fêkî

té de diterikin. Temamî xelkê Erqenîsê bi

serbeslî û bi tevayî jê dixwin.

Ev xelk se roj ù se .sevan li vé dimî¬

nin û roja çaran axayè Silîvan bi tevî zaro û

xatùna xwe ve têne Erqenisè.

Xelk diçin pè.siya Axé ù bi .sahî gelek

Axa hi malbat ù zaro¬

yén xwe ve té seré kaniyê ù xelk dest bi

govend ù .sûr û mirtalan dikin û govandé

digerîniii. "	

Evaré xelk xatir ji axayê xwe dixwazin

û her kes diçe ser kar û .sixlè xwe bes ser-

^lendè malbatan li vir, li cem axê dimîniiiT"

Axa heft rojan bi tevî serbendan li ser

Erqenîsê disekine, xwarin û vexwarina wî ji

gundé çiyayê Narikê ji ber xwe ve je re té;

axa lé niehvané e.sira xwe ye.

Di nav wau heft rojan de axayé Silîvan

bi tevi maqùl ù serbendén xwe ve bi roj

bi néçiré ù bi .seva lavîi heyvè de, bi goven-

dan mijùl dibe.

Pi.stî heft rojan Xatùna Axê maqûlên
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tifinga berdidin

Sl^RXWEBÛNA MÙaiYAN

I-Iero sêrê .Sileyman Diçù sehrê mûrislan

Kwî sêrê neynùk-kuj Jîajar li wan dikir doj

Bi vî karî dexl û dan .Ii wnn distand bi talan
Gavil bistin sehr û sùk Kuslin zar û zêrc û bùk

Li wan çawa bù hawar Li ser hev hùn kero bar
Ne axa man ne jî beg Teva .sêwra xwe kir vek
Tev de rabùn yekî jir .11 bo xwe re kirin m'îr

Dane hevdi soz ù bexL ,lè re anîn tac û lexl

Hemî çùn ber derê wî .Sùnda wan bû serè wi

Tevan çepkên xwe kutan Hijî bijî mùristan.

.Mîrê wekî Iskender Ji eywanê haie der

Ewî mîrê dilovan Hi serbestî gole wan

Ez dixwazim zîv û zér Da ez herim gilyê .sêr

Zîv û zêr û dil ù can Dan ê çù cem'sileyman
Bi wan lingên xwe en hùr Berê xwe da riya dur
Belè mîré qubd û jîr Dane cem xwe çend wezîr

Geh firîn ù geh mejîn Ta gihane Filistîn

Xelkên^ bajêr hùr ù gir Karê xwe A\an sivik kir

Xwas û peya jicmî çùn Pêrgî mîrê mezin bùn

Xwe.s xwes halin gole wan Li eywanê bû mêvan
Her dû mîran sev ù ro Pev re kirin gufl ù go

Go ey sahê ser bi zêr Ez hatime gilyê ,şêr

Divêt wî daleqènî - Tola me jê bislêm'

Sileymanê keyscîhù Pirsek ne xwe.s day rù

Go ez mùkî dûvê sêr Nadim bi sed hezar mêr

Mîr rabû ser lingê xwe Lè vegerand dengê xwe

Go j'niha fl çarê dî Biner ci tê serê wî

Sileyman jî ne bû tirs Ne kir serê xwe ev pirs

Mir nivîsî yek ferman .Sand welalê mûrislan

Li kû hon .sêr bibênin Çavên wî zû derênin

.Sêrê mezin pir qelew Ji êvar de kele xew

Mûrî rabûn weke mêr Kelin poz ù guhên sêr

.Sêrê sar ê cjerbelek Nava rojê bù kelek

Hudhud gote Sileyman Ka ew sêrê dergevan

Kurê Dawùd pê kenî Hudhud got-ô ez benî

Ew sêrê pir hinermend îro se ro bûye zend

Marî tev de bûne yek Ku.stin .sêrê çavbelek

Arîkarî yekîtî Mùrî kirin rùsipî

Ta ko kurd û Kurdistan Nebin weke mûrislan

Ne bajar û ne jî gund Tev de nabin serbilind

Ko tune bin mêr û zêr Emê çawa herin sêr

Wawîk û .sêr û keflar Di me bikin tar û mar

Bè yekitî em dijîn Lewra em bùn cegerxwîn

CEGEliXWÎN

xwe, serbendén xwe bi diyariya xelat dike ù

destùra wan dide. Pistre axa jî tevî xulamên

xwe vedigere mal.
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283 Heke hon di seferê de ne ù

katibek na)keve dest, bila deyndaré we

ji we re gerewekê l)ide. Le ger hon ji
hev n dû ewle ne li geixw naWînin, di¬
vê deyndar ji Xuda bitirse ii (ieynê xwe

bide.

Şahid divê listên ko diznne vene-

şêre Vi bi esehî şehdetiyê bide. Şahidê
ko zanîna xwe vedisêre, dilê xwe gnneh-

kar dike, Xuda li.slèn ko hon dikin pê

dizane. x- %4,\j^u{t
284 -i- Her tistên erd û ezmanan

milkê XiW ne. Tistên ko^di dilê we
de ne, heke hon ew vedisêrin an aşi-

kare dikin Xuda pê dizane, li bi we re

hisabê wan dike,

Xuda ji kîjkî re dixwaze efiw ù to¬

ban dide û her kesè ko dixwaze diezi¬

bînè. Xwedê bi her tistî dikare.

?85 Pèxember baweriya xwe bi

kitêba ko je re nazil bûye aniye, misil¬

manan jî baweriya xwe pê anîne.

Hemî bawermendan baweriya xwe

bi Xwedê, bi melaîketên wî, bi kitêbên

wî û bi péxemberên di wî anîne û ew

tu ferq na^in di navbera şandiyên Xwedê.

Hemiyan got: Xudanê me, me em¬

rê le bihîst ù'me tev da bindestiya te
kirin û em gî keline bextê te.

Em hêvîdarên kerema te ne; etiw

n lobé bide me; emê vegerin ba te.

286 Xwedè li ta kesî ji qiweta

wî bétir bar na ke. Baré her kesî li go¬

ra tacieta wi ye. Keda her nefsekè je

le ye. .... ,.
Her kes qencî û neqenciye ji nelsa

xwe re dike; ù mévané êmelê xwe ye. X'aoIom*

/vwe.,M^îi ber guneh û ji bîrkirinèn me
ber pirsiyar me ke.

Weke en berî me, tistine giran li

me bar me ke.
Xudanê me, barê meji taqeta me ^

zêdetir me ke. Gunehén me efiw bike,^.
tobé bide me. Me ji rehin û dilovaniya

xwe dur lue ke, me bigihîne xifran û

mihrivani5ra xwe, Xudan û sermiyanê

me tu î, em ketine bextê te, ù li ser

qewmé kafiran nisretê bide me.



SUREYÊ MALBATA IMRAN

yL4(^^c(i

DU SED AYET IN, DI MEDÎNE DE DAHATIYE

BI NAVÈ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHRIVAN

^nchzane-'^ "^"" ^'"^"" "^^^ '^''''' ^''''^ "î^^^ "/ '^^ ^^waYÎ h' he-çi ye Xtwla dizane.

^ 2 Ji Xwedê pê ve tu Xuda nî?ne,
ye sax û abadfn ew e, ew her hebii
her heye û her dé hebe, çùna wî nî^ilie.'

3 Xwedê ji te re bi defil ù hice¬
ta n Quran sandiye xwar û Ou ran hik¬
mên kitêbên din lesdîq dike. Berî Qur¬
anê Tewrat û Incîl nazil bû bûn;

4 Da ko ew rfya rastiyê pês xel¬
kè bi km. Berî dahatina wan, Xwedé ki¬
têbên dm ji sandine xvvar, wan jf rastî
u xwari ji hev dikirin. Yen ko ' ayetên

vanîna manayén wan^ne şehreza ye.

Mirovên zana ù dilpak dibêjin : iMe
ba\veri3^a xwe bi hemî avelén' Xuda
anine, ew hemî ji wf ne, Ti serscr û li
sei^avé/me ne. Lé bi lené zelamén bi-
jii- digehin vé rasliyé.

8 Mirovên zana ù dilpak dibêjin:
Xudanê me, (c em kirin rfya rasliyé
êdî, sik û dudiliyê ji me dur bike, me
je sali bike, me bigihfne pivariya xwe,
efiw û lobé bide me. Kerenikar tû î ù'

. ^".....x,. J m jvu ciytien 'î'ii ji te hêvîdar in,

Awede inkar kirine û pé kafir bûne 9 Xndnné m. t
Jl wan re ezabekfgiran levé Xuda xnrl v.n rli i- . "'?. .^" '^^mi-
e û tola xwe vedike ""^'^- ^"^^'^ '^"^^ y^ "/ ^'^ rojeke ko d, hatma wé de lu

^ Y I 1 . .- ''^' nine^dé bicivînî. Tu bexlé xwe xi-
0 Auda her tisten erd û ezmanan i"'i nàd.

dizane, jê tu ti.şt ndye" ve.sartin m iv ^ i < .
r r ; ^ ,' 1<^ Dive kafir bizanm. .. Dewle-

^l-^ra daxwaza xwe, şiklekî^ dide we. nafilitîne. Ew ardûyên clojehéne
Jî^fwën pé ve tu Xuda nî/ie é xudnn n p i .It^'ic ne.
qudret û l^ris ew e ^ , ,. l^ ^ ^'''' bawenya xwe^ mîna mi-

7 P ..." ^^^^ iirewn û qewmén berî wf. bi ave-
_ / Lw e ko Jl te re Quran rêki- tèn Xwedé luWnin û avelén Xiuh, in

nye. anayéhin avelén Quranê, kifs kar dikin. x4lê Jw S^ dm xtj ê
in, sehkirina wan h^sanfyeû ew aye- '- >'"i('"i- A^^e(lc
tên ha hîmén Quranê ne, hinén din
managiranrmana ^van zû bi yXi , mMn
sehkirin. ' ' r

Mirovên dilxwar û fitnekar dikevin
pey ayetên managiran û^li gora daxwa-

bi ezébekî giran (iiêşîne.

12 Pêxemberê min . . . béie wan:
Zora we wé bêle birin, honé "bikevin'
dojehê; dojeh ci dereke térezab e. Do¬
jeh cihè es û perùsaniye' ye.

13 Di roja .serè Bedir de^t-avaduzên xwe, mana wan ayetan seh kin fi K" .. ?'' ''^'' ^'''''' "^^^^^^^^^
didin sel^kirin û pè desfbi fi ne f. i 'T 7 '''"' ''''''' ^^^^ ^" ^^^ Ş^^''
sadiyê dikin n laistine de qewimîne delîl û hicetén

Ti Y,' " ^ , , péxemberîtiya Cenabê Mihamed pès
Ji Xuda pe ve tu kes mana wan xelkè dikin, ^^
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Ji wan du biran yek misilman èdî

kafir bû. Misilmanan di rfya Xwedê da

dest 1)i ser û kustinè kiri bûn.

Herçend misilman hindik bûn, lé

hafiran ew ji xwe du cara betir didîtin

û misilmanan zora kafiran birin.

Xwedé her kesê ko dixwaze l)i nis¬

reta xwe zexm dike. Di vê de, ji bo

mirovên bfrewer ibrel ine mezin hene.

14 Jin û hevfn, zar û zêç, barl)i

bar zer û zfv, xwesî û dewlemendî, hes¬

pén esil, keriyén pez û dewaran, çére

ù zeviyén fireh tistine térxeml in, hej¬

kirina wan sîrîn û dilrevîn xuya dibe,

lé ew tist hemî malé dinyayê ne, der¬

gehê çaklir ù l)nindlir dergehê Xuda ye.

15^ Pcxemberc min... béje wan:

Ezê ji we re ])i li.slekî héj bixêrlir miz¬

gîniyê bidim. Li ba Xwedê ji bo miro-

vêirdilpak û l^awermend bihustine bi

av ù kani hene û ew tè de her dimî¬

nin û di wé de ji bo wan jinên paqij
û ])edew peyda dibin û rizayé Xuda é

giranbiha digehe wan. Xwedé emelên

evd û beniyén xwe dibîne.

U) 	 liw in IvO dibêjin : Xudanê

me, me baweriya xwe bi te aniye, ji

gunehén me lligere, lobe bide me û

me ji ezabé agirî biparêze.

"n Yen ko xudansebr in, xudan-

bext in, ilaetkar in, camêr ù comerd
in û di saguri de radibin niméj^a xwe.

18 Xuda deli lên xw^e anfn ko ji

Xwedé pé ve lu Xuda nîne.

Milyaket û bawermendén zana jî

rabûn bi edaleta wî mikur hatin ù go¬
lin : Ji Xuda pé ve tu Xuda nîne, |é

délai, é xudanqudrel û fêris ew e.

19 Dîné heq li ba Xwedê, dîné

islamê ye,

Xudankitéb berî di heqê islamiyetè

de berberivè ne kirine; lè gava dehl ^u
hicet^i rastiya dfnc^islamc^ hâte zanm

wan berberiya hev û du ku'in û ew ji ber

dexsê bi hev ketine,

,40

HEDÎSÊN

CENABÊ PÊXEMB1^:R

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÈ BE

487 Xwedê jl xebalkeraii hez dike.

488 Mirovên ko ne xehaLker in i)i

kêrî dinya ù axirelê na yin.

4j^9 _ Xwedè arikarê xe])atkeran e.

490 _ Zekat n sedeqeyên xwe hidin pe¬

yayên ko ji i)er qelsî ù nesaxiyé bêçaie ke¬

line ù nanê xwe ni karin ji keda destê xwe

bixwin.

491 _ Tu heywan, tu teyr, tu cih, tu roj

ù tu ti.st ne bi çifte ne, yen ko dilièjin ne ^

were ye, derewîn in. .,-' -C '

492 - Xwarina we hazir be an îsekî

we hel)e dest bi nimêjê me kin; mirov diyê

nimêja xwe bi raheti bike.

493 Yê ko qe])ahetan kiriye li qisùra __

xelkê na nêre; yè ko dinya ditiye xelkê nas

dike, qedr ù xatirê mirovan dizane.

494 _Bi xwarin ù vexwarinê zorê__l]^

nexwesên xwe me kin, iii^jlin ser kèfa wan_

iriïïëTirsîîTTcOTw ji i)irçina "dimirin. ( kes ji

birçina na mire. )

495 __ Me enirin, me xeyidin, ne^-m bin,

bihna xwe hreh_bikin.

	^tte-^TCcTTêkî dest bi kar ù î.sekî kir

heta xelas kirina îsè xwe, qenc be, xerab be

tu ti.stî me bèjin, ù dav/iyè qerarekê li ser wî

l)idin.

497__j3i ketina hevalê xwe dilxwcs me

l)in, ti.stê ko Xwedê anî serè wî dikare bîne

serè we jî.

49S .lin cêri ji l)in li wan me din.

tivaliiva dur me çin ù li cihèn499 .li

nepeni rùmenin, yè ko lè rùdinin mina miri-

vèn merzelan in.

500 Dijùniya li Ii)lîs me kin, sitariya

xwe ji Xwedè bixwazin.

Yen ko aj^etên Xwedê inkar dikin

û pê kafir dibin divè l)izanin . . . Xuda

zû dièsîne û zù jî digehînè qenciyê.

Ji bona Tefsîra Quranê K.K. û li liejmaêrn

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 38,û39 an fedkirin.
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oOl - Galgalên neqenc ji mirivan re
me bèjin

502 .11 kes) re me bin serbcU-, heke

hon siwar in ù tjijanga we ji destê we ket,

hon bi xwe peya" bin ù wêji erdé hilînin.

503 Tirbên miriya ji xwe re me kin
ziyaret û mizgeft.

504 Gava mêvan tên ba we^bi tistên

.ji

Ij mal hazir be; qedré wan bigirin.

505 Xwe dùrî xelkê me girin,

mirovên xwe bidùr me kevin. dev ji ze\vap.'è
bermedin, deré nepenf ji xwe re me kin
cih û war,

^ 506 Ji firax ù piyan, tas û séniyèn
zîv ù zêr me xwin û vemexwin.

507 Tistên mîna meiu'ij, hehfv ù nok

m^^^'k li_j)è yekî bavêjin devê xwe, wan lista
.J bi kulirnï^ me xwîn. ' "'

, 508 Misilman xwediyê gotina xwe ne
û pê téne nas kirin.

509 Misilman ew e ko xelk ji dest ù
zmanê wî ewle ne.

510 Para hîlekar ù bêbexlan agir e.

511 Mirovê ko pereyé wi hebe ù dey¬
nê xwe ne de bébext û zalim e.

512 Xwediyê gotina xwe bibin û arî¬
kariya Xwedê bixwazin.

513 Siretker divê bi dilekî pak .şîre-

tan bide û bêbextiyê he ke û galgala haie jê

re gotin, bila ji devê xwe dernexe.

514 Mirovên pak zû têne xapandin, mi¬

rovên xerab xwe vedisêrin, xwe davèjin pist

duvaraj ^ heta derb li wan ne keve.

515 ,Iin ù mêr mîna kevirên bedeneke

ne, hev û du himbêz dikin û qiweté" dïcïîne
hev. " 	

516 Yê ko xirabiyê dike.li saxiya wî

Wl
A

ji Xwedê na tirsin.ji xelkê

xerabi^ tê pasiya

5Ï7~^^^^Tlèçi
jî fedî na kin. ^

518 Mirovê ko bij^é rehmê li xelkê

na nêre^Xwedê rehma xweTëna ke, mirovê

ko^ toba xelkê qebùl ne ke, Xwedê jî" toba

sùcén xelkê

bor^ ,

wf qebul na ke, mirovê ko «di
na hoie, Xwedè y <

ZILAMEK

ù

ZIMANEK

Belê heke ew zilamè xurt ù bi vèn

peyda bù zilamek dikare zimanekî jihevdeke-

_tî_^saz bike ù carina zimanekî mirî vejîne.

Herw-ekî emê niho bihêjin ew zilam peyda

bùye ù zîmanekî miri vejandiye ù ew xistiye

nav zimanên zindî^nav wan zimanén ko mi¬

rov pê daxêvin ù mexsedên xwe pé e.skere

dikin. /i u'

Me got znnanen. mu'i ù zimanên zindî.

Bêdiro, ji awîrê jiyînbarjyè ve ziman jî wek

mirovan ù wek lier heyl)7ra riïiber dizên,
dijîn ù dimirin.

.Ii zimanên mirî hin hene warkor ù

kordùnde diçin, di pey xwe re tu ti.stî nahèUn;

ne kêl ne kitêl). Hinên din di pey xwe re

eserine mezin, kitêbine héja dihêlin ù ew

kitêb hetanî îro jî têne xwendin. Lè ew zi¬

man bi xwe mirî ne, ji ber ko èdî ew ne

zmianê_(ievkî^ne ù tu kes bi wan napeyive-

Li Ewropayê latinî, li rohelatô nîzing

ibranî zimanine mîrî bùn. Latînî îro jî zima¬

nekî mirî ye. Lé herçî ibranî êdî ne zmanekî

mirî, lêbelê zimanekî zindî ye.

Belè ew mirovê bivén di nav cihiyan

de derket ù zimané ibranî vejand. Ibi-anî zi¬

manekî samî, zimanekî kevnare, hevalê ere¬

biyê ye. Tewrat yek ji car kitêbên mezin pê

hatiye gotin û nivîsandin. Bi tenê zanayan

pé dizanîn ù di kiniştan de tewrat bi vî

zimanî dihate xwendin.

Herçî cihî bi zimanine din, bi zimanên

welalèn ko tê de rùdinistin xeber didan. Yanî

cihiyan zimanekî milî, zimanekî xweser nin

bù ù ji lewre wan bi zimanên xelkê xeber
didan.

Di sala 1877an di serê ùris û tirkî de

zora tirkan çù bù ù lierçî miletên Belqanê

hene ji bindestiya tirkan xelas bù bùn. Xe- .

A
Wl !ia

519- Ileçî^ko ,^.5(e//(;yg^jj^ <iCM,ciy.<
dii)înin ù .sikiiiya xwe bi wf" xeflvè na km,

sikirdarè Xwedê jf na bin,

520 Heçî ko li hemberê dijmina de
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hi:\n .skènandina neyara an kustina xwe çok

(iicii^ tfl^t ^' '>^erê,jv.a:e_Jj_xi4jQaiiia.^^
di gora xwe de^ na yin ê.şandin.

521 Heçî ko bi zar n tewieyê dileyi-
zin^ Ii ber Xwedê û pf'^ember asê dibin.

C^\xf\^^'
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laskiriiia dewletèii Belqanê nemaze bi destê ko zaroyên Yeluuia iiclain" ko bùne xort ji

carê ùris çù bù serî ù mileiê ùris bi xwe ibraniyê pê ve bi lu zimanî ne dizanîn ù ji

bi vî Î.ŞÎ bendawar dibù ù rojnameyén rùsî lewre di nav xelkê de la! dihatine iiesèi). Lé

aelek qala dewletèn Belqanê en nù dikir. bi vê laliyê miletê cihi wek miletine din bù

Di welatè ùris de xortekî cihî l)i navè xwediyê zimanekî, xwediyê zimanekî xweser.

Elvêzer bin Yebùda hebù. Kurê Yehùda wek Yeluuia ù xelkè mala wî di jJ va riyè de

herkt.si bi vî seri bendewar dibù ù didît ko dijîn. Lè ci xem. Ji (ikirine mezin re fed;

miletên bindest wek Sirbislan ù Birxaristanê karîne mezin divêtin. .li ber ko xelk bi der-

ù en mayîn ji nîrè zorkcrèn xwe xelas dibùn ])ekê bira fikira mezin nabe. Yehùda nanê

ù digihaştin istiqlalên xwe. Yeluuia bi van bù- tis| dixwar lè gava didit ko xelkê mala wî

veran li miliyela xwe hişyaj^^lijui ù li ber i)i ibranî xeber dida, bawer bikin, xwe bex-

iialê nîïïetê xwe diket. Yeiiùda didît ko halê tiyarlirê mirovên dinyayê dihesiband.
mileté wî ji halê her miletê din xirabtir e. Cihî Dawiyê Yehùda rojnameke bi ibranî

ne hi lené bè welat ù bê hikûmet in; lè zimané belav kir ùji xwe re xwendevan jî peyda

wan ji nîne ù bi zimanên xelkè xeber didin. kirin. Bi rê va ù di hin dibistanén cihî de
Xorlê cihî qerara xwe da ù di dilè xwe dest bi xwendina ibraniyê jî kirin.

de got: divêt cihi vegenn welatè pèsiyèn Ji mile din Yehùda ferhenga miletê xwe

xwet welatê kurên Israîl, ù disan divêt ko çèdikir ù bêjeyên ko di zimanekî mn-î de ni-
cihivan ji weke xelkê zimanek hebe ù têk nin ew jî pék ve tanîn. Zimané ibrani ji di
de pê baxèvin. Ew ziman ji zimauê pê.sivan, nav cihiyan de belav dibù. Di sala 1922an
zimanô ibranî ye. ^le gava Elyêzer bin Yeluuia mir zimané ibrani

Yeluuia hînî zimané xwe bù ù di sala yê ko berî 30-40 salî zimanekî mnu bu, bu
1878an de qesla Parîsê, qesta wî bajarê mè- bù zimané miletekî. Ev ziman îro di Feles-
vaiiïiewîn kir. "^ hué ù di rex erebî ù ingilîziyê de zunanela

'	ETParisô Elvêzer bin Yehùda têkilî resmî, zimané dewiet ù hikùmetê ye jî.
cihivên Parîsê bù. "Elvêzer ji aliki zimané Kurdino, eve zilamek ù zmianek u tiş-
xwe pès ve dibir ù ji ahvê din likrèn xwe en tê ko bi véna zilamekî tête pê. D. kar u b.sei-
milî belav dikirin. Le welativên wî bi xwe Iê hatiya vî zilamî de pend ù derseke mezm
radibùn ù heve ko digotin ev mirov dîn c heye. Hercî miletên bindest ù bêznuan an
Lè Yehùda guh ne dida wan ù ji esera xwe bè zimané nivîskî divêt je ibrete ugn-m. Heiçi
a mezin re Juvilneke xurt ù mezin ù bi em kurd, me ziman, me zmnuiek. délai heye
serê xwe diTdmTYdiùda kiri bù serè xwe ù em pê daxêvin ù piraniya me p v. z.mani
ji m.letê xwe ê bèziman miletekî biziman pê ve bi tu zimanî nizanni. Bi tene d.vet em

hinî xwendin ù nivîsandnia znuane xwe hihm.

"""^ "Shùda bi xwe hînî zimané xwe, hinî îro hînbùna xwendin ù nivisa.idina zU
ibranivê bù bù. Niho diviya bù ibraniyê di manê mader p bo her mdet.ed, ne b.e^^^^^^
nav civata miletê xwe de belav bike. Ji bo wezifeke şexs, e wez.lekc -"> >' "JJe^^ b
çandina tovê xwe jê re zeviyek diviya bù. Di Yljvezîtê_3ndiu
ala 1881è de Elyêzer keça mamosteyê xwe v^^e anine ù b. kerr^ïïïïïïïe'xwe ne lalme".

ji xwe re anî ù berè xwe da Felestmè. Bi vî JTlTona ko mu-ov bd.are xwe .p m.letelu bi-
awavî jinikek, hîmê xanimanekê, keti bù de.stê hesiiune divêt b, kèr. wi l'et
w Za-o wê bidana pev. Yehùda, bi rê ve, P^ ko em kurd .p wek mdeten dm

1 vaporé de dersa jina xwe got ù hetanî ko bùne xwediyê elfabêke xvve.ser, -vend.n u i.-
oihas ine erdê Felestinê jina wî hinî çend pir- visandina znuane me gelek hesam bûye fec-
^!"'" . , . ,j., rîbê sani dave ko li gora jinya mu-ov kurd

''" "Gava pê li'erdê pèsiyan kirin Yehùda ji heftekê hela car heflan de dikarin hinî xwe-
<,ote jina xwe, ji niho ù pê de emê bi tenê ndin ù nivîsandina zimané xwe b.bm.
bi branî xeber bidin. Ibraniya jinikê gelek Belê piraniya kurdan b, tene b. z.manê
hindik bù. Jinikê kir ne kir lé mêrê wê ji awe é mader d.zanm u ji lewre h mal be
qerara xwe ne geriya. Ne hewceyî gotinê ye derve be b. tene b. kurdi d.pey.vin. Le cU
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- NIVÎSEVAN
NIi DI ÇAPXANÊ LÈ DI QADA SER DE

Nivîsevanên i-ojnaman di serên beré de
.JJ; 1)1 ordiwan re, heta bi nîzingi qada ser
<l>Cun, di qerargahén fermandaran de diman-
u J> rojnameyén xwe re, nùçeyèn ser bi te-
legratè dulan zanîn.

Lé di vî .serî de ev xudanqelem derba¬
sî lixùbèn xwe en kevinHIùTmrTTzin-n- Ii
qaden .ser kirine. Ev camèrèn ha îro li balalir
a cenke.ştiyan siwar dibin ù digel serevanivan
xwe didin ber agirê .sei-,

Yek ji wan, yekî emèrikanî, bi navè
Lan Ehn, di krewzora ingilîzî « Golte » de
bii; gava balafir ù noqarèn elemani di avên
Qerewanê de, li Behra-spî, dirèjî wé kiri¬
ne. Lan Ehn biserhatiya xwe bi awavê jêrîn
gilî dike : "

Nivê .sevê bù. Radyowa krewzorè da za¬
nm ko talùké nîzing bùye. Herçî topcî çùn ù
Il ber topên xwe sekinîn. Ez di kebîna (me¬
zela vaporé ) kumandar de nivistî"~bù^ No-
betdar ez hi.syar kirim. Min lez da xwe ù

xwe gdiande hevalê xwe Elelv^^ïï^^TîTlT^nder-
son, mixabiré Roylerè. Me her diwan pistên

bi xwe ve kirin ù di tariya s^ë^^dT
hilkiş.yan pira vaporé a jêrîn. Û jê, me beré
xwe da pua jorîn. Em hèj ne gihasti bùn-ê,
torpiek h pa.şiya krewzorè ket, pèt ù rîvinî
Jê belav bùn û krewzor bi hejekT7IÎ?nî^
ha. Heçko torpîlan da bûn l^ëy-l^e. Gelek ne
bon torpîleke din li orta vaporé ket. Qev
i)ruskek li vaporé keti bù. Dor ewçend bi

nav kurdan de hindikahike kicik heye ù xelkê
ve hnulikahiyê an di welatê xerîbiyê de bùne
an iro tê de dijin. Tistê koji vè hindikaliiyè
re divet, heke bi zimané xwe nizanin berî
ew.h hînî wî bibin ù pkstre di nav mala xwe
" bl zai_û__zêçên xwe re herwekî Elyèyer di¬
kir fïïtenê bl kurdi xeber bidin.

Belè ji van kurdan re divêt, gava ji
derve têne mal, iïerwekî cilên xwe ji xwe di¬
kin u wan bi cilèn malè <liguhèrînin, zimané
xwe jl welè biguhêrînin ù bi zimané kùçè di
nav maie de naxèvin ù zimané malê, zimané
mader wek ti.stekî miqedes hilînin.

HEROKOL AZÎZAN
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ron, bu bù ko çavén mirov pé kor dibùn
lorpila sisiyan li pè.siya vaporé di bin birca to¬
pèn pè.sin re ket. Ji pozè vaporé dukî stùr ù

tan rabù. Krewzor gelek êşi^a bù, qev dilè

wêii hev keti bù; hew dikari bù ji " pivan
bisekine. i - '

Min da eqlê xwe ù dît ko édi imkau
ne ma bù ko ez xwe bigehînim pira jorin. E/
1)1 Sun de vegeriyam. Gava, devèn topên ali-
ye çepê berê xwe didan ezmanan, ji alivê rastê
'<e.şlye xwe xjvil_kiri_bù ù noqî avê "dibù

Edl tu wext ne ma bù ko ez winda
bikim; min da pi.sta xwe a kewçùk ù ew
nepixand. Krewzor li xwe qelibî; ez ù cend

sed zal)it ù deryevan em têk de avêtine beh¬
re. Heta hingê Henderson bi min re bù ù
em bl hev re keti bùn avê

Lè jê bi sùn de em ji hev bi dur
keti bun. Carekê bi guhè min ve bù Hen¬
derson hin ti.şt ji zabileki re digotin Iè
mm ewsehne dikirin; ùji hingê ve min Hen¬
derson ne dit.

Herçî ez; ez bi melevanivê nizanim. Her-
Çi pista min a Icewçùk ez jê ne gelek ewle

bum; tisteki keviiTbùTTd^i ko di nav avê
de biteqiya. Wê ci li min biqewimiya. Min ew
p.şt Jl balahlhilgira Ilistriyùs girli bù. Li lOê
Kanûna-paşîn sala 1941, roja ko balaflrên ele¬
man, b. ser Ilisti-iyùsé de girti bùn ù ew da
bùn ber bimban ez jî tê de bùm. Ez di van
texmînan de bûm ko min hew dît ez di nav
du djwarên avîn de diqeliqim.

Herçî cenkcstî di nav pêlên behrê de
wmda dibù ù di pa.s xwe re, Ii rùvè behrê

jevveke Jonê e stùr berdida. Belè" krewzor
noq. avè dibù ù disewitî. Tirs kete dilê min
Agir biketa cebirxane û depoyên barùtê em
d. nav behrè de jî dibùn piç û parî. Sikir
JI Xwedè re ti.stê ko hatrTïïra min lï' me ne
qewimî. Bi tenê dema ko Golte ji çavan win¬
da bu tistek tê de teqiya, Iê teqîneke sivik; bêî
KO zerer bigehe me.

Hetanî ko min xwe careke din li rûyê
avê dît min oelek av û don daxwari bù. Min
pişla xwe li xwe sidand TTTIÙ^i^nZ^ fed¬
kirî. Ruyé beïirê ji serên mirovan tijî bû bù
Mm cehda xwe dikir da koji cihê ko" vapor tê
de xenqî bû ez xwe jê b-' dur xim.

Min dit ko çend deryevan hildikisiyan
ser mitorbotekê. Min hêz da xwe ko ez iî
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pè li lislekî hiskxwe bi;;ehinim wan ù pe

bikim. Bèlcde, ez careke din noqî avê

bùm Ewçend av ù don çù bnn hundirê

min, min digot ([cy kezeba min wè bitecje.

Min deng li dora xwe kir ù got : hawar,

hawar ....

Min da xwe, ù careke din min ceri¬

band ko ez xwe bigehînim fllùgè ù ïiilkisim

ser. Lè ewçend peya lè siwar bù bùn ko

beriya ko ez bigehim è, filùqe no([i avè bù ù

peya ji nù ve kelin behrê. Herçi ez dîsan

noqî avê bùm. Gava avè ez ber bi jor hil-

tavêtim, serè min li ti.stekî hi.sk kel. Ew tist

fdùqe bi xwe bù; ez lé siwar bàiu ù lè rù¬

nislin. Hew min dît fliùqe dahat; ez ji pè i e.

Min dîsan av ù doua krewzorè daxwarin.

Êdî di min de taqet ne ma bù. Pèlèn behrè,

bè hemdè min ez dibirim ù taiiim.

.\vê ez gihandilu deryavanén krewzorè.

Min ji tevgera wan zani ko hawara me ha¬

tiye; torpiyorèn ingilizî di dora me de ne ù

li me digerin. Bi ti kesî re fanosi elèkiiiik an

tistekî ronak nîn bù ko cihê me .sani lorpi-

yoran bide. Lè torpiyoreke heta 75 mèliran

nîzingî li me kiri bù, Herkesi berê xwe da

bù wê. Min jî da_ xwe ko ez jî weke wan

bikim. Heyhat, pêlêke xurt ez jê bi dur xis-

tim ù ez ki.sandim biné avê.

Lé nizanim çawan bù, i)èleke din ez

dam rùyê avè ù ez gihandim heta lorpiyorè.

Pista min li bedena keştiyê kel. Di .silahiya

avê de qirika min ziwa bù bù. Lè dengek

jê hat û min kire hawar ù gazi. Bi min he¬

siyan. Dengek ji torpiyorè hat. Wî dengî di¬

got : « Eve ji te re werîsek, vî werîsi di bin

çengèn xwe re derbas bike ù xwe pê girébi¬

de, emê te bikisinin ». Min Iê vegerand ù got:

« Ez nikarim, t?u|pl di min de ne maye ». Di

dora miu de weriseki pîs ù geni wek ma¬

reki digeriya.

Deryavanén toi piyorô got : « Hinik were

, pê.ş emê ji te re pêpelùkeJie_s^erîs bavêjin pê

re were jor ». ù pépelùk daxistin behrê. Di

vê navê de qayixek bi ser min de hat û se çav

caran pozé xwe li min da. Min dida ber qî¬

ran û digot : « Kuro hêdî, we ez kuştim ». Ma

kengê bi min dihesiyan. Peyayên wê pê li

serê miu dikirin û bi pêpelûkê re bi hewa

diketin, hildikisiyan torpiyorè.
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Dawiyê min çengeki xwe di {>êpeUiké

re deibas kir ù ez pê ve zeliqim. Lé min ni¬

karî bù ez bi hewa kevim. Lasê min giran bù

bn; dest ù liiigêii min ne diliviyan. Derya-

vaiiekî ingilizi bi navê Notî werisek di stoyê

min re gerand, didowên din arikariya wi ki¬

rin, min ji arî wan kir, ù nizanim çawan bù;

min carekê dit ez li ser pira torpiyorè me.

Deryavanan ez girtim ù deverù ez berdam

erdè, lingèn min ber bi jor kirin, milên min

dilivandin. Ji tiev ù difiui min ava hehrê

zêt ù dona krewzorè diherikî. Cilèn min qe¬

derê se tilî don girtî bùn.

Gava çavè deryavaneki bi bazùbenda min

kel bi madekî xwe.ş qîr kir ù got : « Eve

yekî emèrikanî ».

Ji ber ko nikarî bùn cilên min ji min

bikin ew qetandin ù ez l)irim dîwanxana xwa¬

rinè. Qezaze(jeyiiu^din ji tê de hebùn; iliktor

li waiT miqale dilTù Derziyek li min jî xistin.

Qederê deh saelan ez raketî mam, bêi ko ez

bikarim xwe tèk bidim. Di van deh saetan

de torpiyor ù berlor|)iyor li noqara ko em

torpîl kiri bùn geriyan; lè ew peyda ne kirin.

Toipiyora ko cz lè de bùm 100 ù

yeke din 75 zabit ù deryavan xelas kiri

hùn. Di Gollê de 580 peya hebùn. Di nav

windabùyiyan de kumandarê krewzorè jî hebû.

Gava em giha.ştine Iskenderiyê min hêj

nikari bù ez ji piyan bisekinim. Du zabit ke¬

tine bin çengên min ù ez anime bejê. Ez vê

bendè li otelè ù di nav cihan de dinivîsînim.

Herçî Henderson, mixabiré Royterê, ew

ji di nav windabùyiyan de bù. Heyfa wî, ze¬

lamekî héja ù inèreicî qenc l)ù. Gava serê

l)ehrè dest pè dikir Henderson hildikişiya serê

pira ke.ştiyê ù di nav guleyén vapor ù bim¬

beyén balafiran de disekinî ù temaşa serî

dikir.

CEMÎLÈ TACDO



DÎWANA MELE
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Biltjilè niecrûhè e.sqè taqala xaran nehin

De gulava rî.sê sîne pi.jkokan hê xarî bit

Her dilê Ijazîsilet seydê de teyxûnek hebî

Fir-r û peivvazê huinayê pençcyê şenqal bit

Yar divè hakim bitin qewlê reqîban guh ne kit

Saliè milkê dilberê de l'ailek mixtari bit

Da bi zilmê C[et ne .sojî xenc â xet xalên di in'ir

Xeyrixwaliên dewletê mîr dé H wan guhdar bit

Tevrê dil l)ê lemhe ki nayete de.st .ïehza(]eyan

Qusciyê sahîn di dest wê li pey azarî bit

Bendej'ê lia xwey bivê d' meyla sîm û zer ne kit

Da etaya pt'di.sahan bê hed û hejmari bit

.Sar dibif ma dil bi sed cewr û cefayên zer-reyek

Esqê tebiet nar e hingî de biçit dijwarî bit

Le.skerê alem meger yekser te dijmin bin mehi

Xem bi mùyek naki.sînî ger te dilber yarî l)it.

16

Qelbê me sibih zêr e, ji feyza te cela girt

Ma rûsiyeh û sifresefet rengê sefa girt

Tesbîhî cedawil me di nêv atesê esqê

Dili qelbi heqîqet l)i te eksîrî huma girt

Salik kî ye hatî ji mecazê bi heqîqet

Suret ne şinasî û bi mana ne fena girt

Tenha ne li min lamihi hisna te .sefeq da

Alem bi xwe wê hisn û ceniali di xwe da girt

ïeyxûn e di dest de û heye dewiet ù iql)al

Herçî te bivê daw di tora xwe huma girt

Canê xwe me kir daneyê dama ko vedayî

Ahûsifet ew pê hesiya rahi xela girt

Enqa ne 'şikara kes e dafan tu biçîn ber

Dafa ko tu 1' enqa ko vedî badihewa girt

Herkes seherè talibi tistek bi çimen hat

Hin sosin û liin sinbil ù hin zilfê duta girt

Destê me seher girt û birin seyri hebîbè

Filhal reqîbî ji hesed ler/.e û ta girt

Ew keb kî xereman ko li kozê ii qebo bat

Sahînê qezayê bi texafil ji xwe re girt

Zinhare kesî dest bibit erqemi li ser wê

Bi işwevê lehlan [^ne bi tilsîmê jiha girt

Sebrê berê sîrîn e û istad xeber da

Lew dil me bi tehiï û xeman xur-reni û

Her nester û şokên ko hebîbè me H dil

Min yek bi yek û têk li derdê xwe şifa girt

Asiq ji xemê sayeî mey came telel) kir

Pir eqlî didêrid me ji qismê hukema girt

Sef sef ne tenê gezme dibarin ji kevanan

Dil kakilê zilfan ji kemendè bi têba girt

Dîwanê herî t-è ne di vê silsilel)endê

Go misteheqî Xusrew û xûban bi ceza girl

Peyweste di fêris ji nie re de berizîn dil

Zilfan bi çep û rast li oxilnie cema girt

Qewsè du hilalan ko li ser birci esed bit

Bù şihre di amî ko li engustê nima girt

Sihra te mêla sihri şeker-rîz e bi mûciz

Zanim ji lebê lehli te ew feyz û eda girt.
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REWSA DINYAYE
.s

SERÊ MANŞÊ Man.s ew behr e ko

dikeve navbera Freiisè ù Ingilterê ù Etlantika-

navîn digehine Behra-bakur. Hin derèn Mansè

gelek teng in ù ew di navbera Giravén Brît'uiyê

û Frensê de avlengeké tlitînin pê. Cihê wè è

tengtir 34 kîloiuêtir e. Di parastina Ingilterê

ji èrisa biyaniyan de ehemiyeta Man.sè gelek

mezin e. Nepoléon ])iştî ko Ewrope vegirt di¬

kir diréjî Ingilterê bike. Nepoléon ji ber vè

yekè stolek ji da bù çêkirin Lé i)lana wi

ji ber Manşê, ji ber aveke 34 kîlomètir dirèj

ne çù serî.

Di vi serî de jî gava balaflrên elemanî

bi çend lilir benzin diçùn ù .sev ù roj li

Londrê dixistin, armanca rastîn bivê nevê ve¬

girtina Ingillerê bù. Lè ev kar ji wau ne hat.

ber ko lingê wan digihast şilahiyê ù nikari

bùn li ava Mansé derbas bibin.

Eleman di behrê de kéiu bibin ji çend

ceiikestiyén wan hene. .li wan cenge.ştiyan

sise : Şernhoist, Gneyzênaw ù Prins ()gen, ev

qederê saleké ye ji benderên elemanî bi dur

keti bùn ù di bendereke frensizî, Brèstè, de

diman. Brest li roavayê baknrê Frensê ye ù

li ser pozekî ye. Ev poz ber bi l'^tlantikê ve

dirêj dibe.

Balalirèn ingilizî di ser Brèstè re diOri-

van ù her ù her li cenke.ştiyên elemani di¬

xistin. Li gora gotina Mister Çorçil ji 4000 i

bêtir bimbe aveline wan. Vegera van keşliyan

Elmanyayé îsekî zehmet bù; an ewè di Man¬

.sè le derbas biwan an dcrkelana Etlanlikè ù

di pi.st giravén Ingilterê re xwe bigihandana

Behia-bakur ù bib.-ilana welatè xwe.

Li 13è Sibatê emîraliya ingilizî <la za¬

nin ko her se cenke.sliyèn elemanî bi bin

liimayeta toriiiyor ù berloi jiiyor ù balanran de

di Behra Manşê de xuya bùne ù stol ù bala¬

flrên ingilizî diréjî wan kirine. Serek di nav¬

bera stol ù balaflran de çêbù; lé cenke.stiyèn

elemanî digel hicùma ingilîzan di avtengê re

derbas bùne ù xwe gihandine benderên we¬

latê xwe

Ji ber ko serdestiya behran di destên

ingilizan de ye ev kar ji elemanan re miwe-

feqiyetek haie hesibandin. Xelkê Ingilterê ji

_>y vi ÎŞÎ enîrinelaisûh bi aliyê hikùmetê ve dane.

Di meclisê de minaqeşêk di vè babetê de
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çébû ù Mister Çorçil got ko ne diviva bù ev

cenke.stî bi selamet di ber peravên Ingillerê

re biborin; lé diviya hù ew biliatana bin av

kirin. Serekwezir dibêje; digel vê hindè ev

bùyer di lêhè me de ye. Ji ber ko bi vi

awayi ev cenkcstî ji Etienlikê bi dur ketine

ù ji ber riya vai)orqelleyên me rabùne; ù ji

mile din (li benderên elemani bi xwe de ji

me re armancine nù anine |)è. Di dawivè de

Çorçil ji meclisê re da zanin ko hevclek de

bête te.skil kirin ù ev heyet li ser vè me¬

sele wè lehqîqatè çèke da ko hôte zanîn heke

kasùli heye ù heke heye berpirsivar ki ne.

SERÈ SENGEPORÈ Di serè Pesifikê

de yek ji armancên japonan en bingehîn ke-

le'ia Sengeporè bù. Me ehemiyela Sengeporè

di hejmarên pè.sin de goti bù. Japonan pislî

ko nîvgirava Malèzyayè bi temamî vegirt Ii

9è Sibatê esker deréxiste Sengeporè ù dirèjî

kelehè kir Ingilizan gelek li ber xwe da. Ser

.se.s rojan dom kir ù li 15è Sibatê ferman-

dai'è ingilîzî ji fermandarê japonî re.da zanîn

ko ordiwa ingilizi dike teslîm bibe ù di wè

rojè de ew asêgeha giranbeha kele deslè ja-

])onan ù bi vi awayî ji .serê Pesifîkè birè ])è-

.sin giha.ste dawiyê.

Ketina Sengeporè, bivê nevê, ingilizan

èsand ù di meclisê de di vé babetê de gelek

dan ù standin çèbù. Mister Çorçil bêi ko

ehemiyela vè bùyerè vesère, ji meclisê re da

zanîn ko ji roja ko stolèn emèrikani ù in¬

gilîzî (li Pesîfikê de sikesti bùn ù serdestiya

behrê keti bù destê japonan ([cdera Sengeporè

xelernak xuya dikir. Ji ber ko Sengepor war-

gehckTT'jehri bù ù bêî stolè nikari bù, weke

xwe, bête inidafehe kirin.

Pkştî Sengeporè japonan avète sei- gira¬

vén Cave ù Simatrayé; her du giravén Hin¬

distana holendi. Ji car giravén Hindislana ho

leiulî en bingehîn a meztir ù jiawjrê eskeii

ve biehemiyetir Cave ye. Ji mile din Cave

dikeve baknrê roavayè Ewistralyayê ji. Ji xwe

qerergaha général Wêvel serfermandaré qe-

welèn sondxwariyan yen Pesîfikê ji li vè gi¬

ravê ye.

Di pey Sengeporè re jajioiian berda

Simatrayé ù bi pera.sùtan esker daxistine Pa-

lembané. Bîrèn pétrole yen Hindislana holen¬

dî di Palembanê de ne. Lé holendiyan beri-

ya ko xwe je biki.şin agir berdan wîîiTÏÏiran
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ù herçî avahiyên wau, berhewa kiiine .bipo-

ponan bi vaporan ji esker derèxistin beja Si¬

matrayé ù van eskeran xwe gihande eskerén

ko hi pera.sùtan daketine giravê. Ser di n;iv-

bera japonî ù holendiyan de dom dike. Lé

.serê mezin di girava (]avè de wê çèbibe. Ni¬

fùsa Ca\'è 42 milyon e ù giraniya ([ewetèn

holendî di \'è giravê de \'e. Ji mile din li

gora hin iuîçe\an ingilizi ù emérikanivan ji

esker rêkirine Cavayè. Japon bi balaflran li

(^avé didin lè hèj ne ceribandine ko esker

derinin bejê.

Herçî Ewistralyê ye, japonan avète ser

wi wehuî jî. Balafirên japonî car-car li warge¬

hên giravê didin. Li 19è mehê japonan esker

deréxiste girava Timoré jî. Bi vegirtina Timo¬

ré ja])on çetir nîzingi li Ewistralyayê dikin.

Ji xwe Ewistralyê xwe kar dike. Hikùmeta

l'^wistralyayê heçî çekhilgir hene banî wan

kirine. Wer dixuye ko Emèrike bi xurtî arî-

kaiiva Ewistralyayê dike. Heye ko hin çek ù

eskerèu emèrikanî giha.sli bin Ewistralyayê.

Lè i.sè Ewistralyayê î.sekî zehmet e. Ewistral¬

yê vvelateki mezin û bêpivan e. Rùyê erdê

wê digel Tesmanyayé 7704000 kîlomètir çar¬

çik e; 15 caran bi qasî Frensê mezin. Ji lew¬

re \'egirtina wê di.şwar e. Pisporên eskerî ba¬

wer nakin ko Japonye bikare vî barî jî

hilgire.

BÎRMANYE Pi.stî ketina Sengeporè

ja])on gelek zoré didin Bîrmanyayê jî : Bîr-

man\e du ehemiyetên mezin hene. Berî her

li.şlî Hirmaiiye dev ù deriyê Hindistané ye. Ji

mile din riya Bùrmayê, yanî riya ko Çina

nevirgtî digehine behrè tè re derbas dibe. Ji

xwe heke Çin ev pènc sal in serè japonan

dike xêra vè riyè ye. Çekèn emêrîkani di vè

rè ù di erdè ingilîzî re digiha Çenkeysek. Vè

pa.siyê japonan, pi.sti ko di Bîrmanyayê de,

Meileban jî xisline destên xwe rast bi rast

diréji Rengûnè, payîtextê Birmanyayê ù serê

riva Bùrmayê kirine. Li gora danezanên 24ê

mehê japonan di hin deran de qederê sed kilo-

mètiri ù jê kèmtir jî nizingî li Rengûne kiriye.

Ji ber vê yekê riya Bùrmayê ketiye

bin xeterè. Eskerèu ingilîzî digel eskerén çinî,

vèn ko vè pasiyè hatine Birmanyayê ji bo pa¬

rastina Rengùnê gelek li ber xwe didin. Digel

vè hindê ingiliz ù çînî ji niho de li .sùna

riva Bùrmavê dest bi çêkirina reke din ki-
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riye. \i\ rè wê di Kelkûtê re derbas bibe , ù

Behra-hindî wè bigehîne Çinê. Ev rê di ser

ù di nav neweline kùr ù çiyayine asê re wè der¬

bas bibe. Lè wer dixuye ko di vè nîzîngahiyê

de rê wê teman bibe. Ji ber ko bi hezeran

çînî li ser dixebitin., Çimkî heke riya Bùrma¬

yê kete deslê japonan Çîn ji behrê wê aut

bibe.

SERE LÎBY.AYÈ Herweki xwendeva¬

nên me dizanin Romel ji Egèlè li neyarèn

xwe vegeriya ù li 6ê vê mehê giha.sli bû nî¬

zingî Xezalê. Li vê derê sekinî ù ji hingè ve

xwe lev ne (la. Herkesî hèvî dikir ko Romel

ilirèjî Tobriqê jî bike ù wè bixwaze ji nû

ve xwe bigehîne tixùbên Misrê.

Herwekî Romel xwe tev ne da, ingili¬

zan jî diréjî wî ne kir Giraniya her du or¬

diwan ji hev dur in; bi tenê mifrizevine^^mi-

torkiri carina li hev didin ù balaflrên her du

aliyan benderên hev didin ber bimban Her¬

çî girava Malte balaflrên elemanî ù talyanî

bê etlahî li wê didin. Li behrè ji serin çêdi¬

bin. Ev ser ji bo binavkirina vaporên hev e.

Herçî dewletèn mihweré, ji ber ko di bejê

re nagehin Efrîqê çek ù eskerén xwe di va¬

poran de û di riya behré re ditînin Lîbyayê.

ŞESÊ ÛRIS Ev .ser rexma berf ù ba¬

ran û sermayê dom dike û wer dixuye ko

Zivistan li ùrisan têt. Ji ber ko ùris ji pè.si¬

ya Zivistanê ve dev ji êrî.şê bernedan. Herçî

eleman di hin cihan de xwe ji nù ve didin

pa.ş ù bi gelemperî serekî mideflhè dikin

Li gora danezanên rùsi j- 20ê vê me-

lievê ve ùrisan çend bajarên din bi .sùn de

vegerandine. Lè danezan wan bajaran bi nav

nake. Li 23é mehê danezaneke rùsi dida zanin

ko di eniya Smolenskê de eleman rabùne hi-

cùmine xurt, lé ùris ew hicùm sekinandine

û eleman bi sûn de vegerandine.

Li 24ê mehê radyowèn Mosko ù Lon¬

drê dane zanîn ko ûris ketine hundirê Xer¬

kové û ûris û eleman di kûçeyèn bajêr de li

hev didin.

Dksan wan ladyowau got ko ùrisan ji

Lénîngradê diréjî xetên elemanî kiriye, ew

skénandine û ser di îstihkamén elemanî de

dom dike.

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCÎ
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PRONAVA BERB1HE\În

Sam : 25 Sibat 1942
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NEREVAN

90 HEV, ÊK.

Prontiva beibihevîn ew pronav e ko di

qiseté du kesên têvel bi hev re dinimîne ù

li .sùna wan dikeve. Ferqa vê pronavê ji yen

din ev e ko pionavén din hi lené kesekî

( kesè pè.sin, kesê diwim an kesê seyim ) di¬

nimînin. Herçi pronava berbihevîn divèt du

kesan an se kesan bi hev re binimîne; an ji

kesekî çeiul peyan Ev ])ronava ha tucaran

nikare keseki bi tenè binimîne. Herwekî li jor

tète ditin ev jjionav dn .sikil Iiene : hev û êk.

Sikilê pasin « êk » bi tenè li nîvrorohelelatè

Kiirdi.slanê de tète gotin.

Me got ko ev pronava ha du an .se ke¬

sên têvel dinimîne. Bêdiro, gava em « em

brayén hev in » an « em brayén ék in » dihè¬

jin pronava berbihevîn; li gora hazirbùna

kesan du an se kesên têvel dinimîne. Heke

yen hazir « ez » ù peyakî din e « hev » kesè

])ésîn ù diwim û heke yen hazir ji du kesan

bêtir in, hingê « hev » her se kesên qiselê

dikare binimîne.

1 Yen hazir « ez » û peyakî din e.

Hingê komeka « Em brayén hev in » mana

jèrîn dide : Ez brayé te me, tu jî brayé

min î ».

2 Yen hazir « ez » û |)eyayine din in

Hingè komeka « Em brayén hev in » bi awa-

\é jèiîn tête nuina kirin : Ez brayê we me,

hou ji ( yanî tu ù ew ) l rayên min in.

Çend mîsalên din. Medhelokê gotiye :

« Kalo ji bêkesî, pire jî bênefsî her diwan li

hev pirsi ». Di vê medhelokê de « hev » ji

kesê seyim du mirovan dinimine : kalo ù pire.

Heke me medhelok ji hev de xist mana jêrîn

jê bi der têt : Wi ( kalo ) li pire piisî; wê

« pîrê » jî li kalo pirsî.

Dijnunan xar berda hev. Yanî vî aliyî

berda wî aliyî û wî aliyî jî berda vi aliyî.

Em du heval in ù em ji hev ne razî

ne. Yani ez ji wî ne razî me, ew ji ji min

ne razî ye.
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pronavén lihevxistî biré frensizî :

91 Ev pronavén ha herwekî di mada RAVP EIVÏÎIV
76an de hâte gotin bi lihevxistina hin daçe¬

kan bi hin pronavan hatine pê û li gora pêk- '''

hatina komekê ev wan dacek ù pronavan di-
. ..,,.,,..,", I, La chanson que nous |)reseiit()iis au-

uimiiun Herçi daçek «ji, li, bi, di » ne. Her- jouid'hui aux lecleurs de Hawar a été l.ans-
çî pronav an « vî, vè, wî, wè » ue, an « hev, ^.^.^l^ ^l'm, disque Odéon enregistré par la

èk » in. Ji lewre ev pronavén ha du tofan cantatrice kurde Miryam tClianoum, originaire

ditînin Ilé. ''" Botân ( tribu Jèliyan ).
',..,, Le poème relaie la mort de Ahmad

92 - Tofa peşin_jeJe^J2£_t£^	_, ^^,^,,^ .,,,^4^,, chef des Remàn, qui, après

Min je stand : min ji vî stand, min ji avoir passé la majeure partie de sa vie eu

wî stand, mm ji vé stand, min ji wè stand. lutte ouverte contre l'autorité du Sultan, finit

,,..,.,. ... ,. ,. . -, par tomber au cours d'un engagement avec
Ez le distuum : ez p vi distmim, ez ]i ^ , i r^. ,t,. in ,ii^

. les forces gouvernementales. Lors de la cus-

wî distînim, ez ji vè distinim, ez ji wê parition d'Ahmad agha, son lils aîné, Amin,

distinim. élait encore trop jeune pour lui succéder. Ce

Min Iè pirsî : min li vî pirsî, min li f»l donc Perikhàn, la femme du défunt qui
. . . ,	 ,. ... prit à sa place le commandement de la tribu.

W. pirsi, mm li ve pir.s,, mm 1. we pirsi. ^J^.i ,t courageuse que

Ez lè dipirsini : ez li vî dipirsim, ez li joiie^ elle continua de mener le combat con-

wî (li])irsim, ez li vé diiiirsim, ez Ii wè tre le pouvoir central, avec encore plus
^lj d'acharnement que n'avait fait son mari. Elle

' " montait à cheval, portait les armes, et mar-
Min pé karî bù : min bi vî karî bù, ^1^,^^^ ,, j,, ^gj^ j|g ses guerriers, accompagnée

luin bi wî kaiî bù, min bi vè karî bù, min de dengbêj (poètes populaires ) qui chantaient

bi wè karî bù. ses exploits. Sa réputation ne tarda pas

1 - j-i . à éclipser celle d'Ahmad agha, dont les en-
Ez pe dikarim : ez bi vi dikarim, ez ^^^^^^ |^^ ^^^.^^^ 1^.^^^^.^ ^^,^^^ ^^^^^^^^ que sous

bi wî dikarin, ez bi vê dikarim, ez bi wè j^ i^^^i^j ^l^ << ^^ ^|g Pexikhàn " personne

dikarim. n'appela jamais Amin, l'aîné, autrement que

Min lè da: min di vi da, min di wi EmînêJerîxanê, ce qui d'ailleurs, lui déplai¬

da, min di vè da, min di wé da. ^'" "'^,,^.^5 avoir participé à la révolte de
Hz lè didim : ez di vî didim, ez di wi 1995, Amin se réfugia en Syrie avec sa mère,

didim, ez di vè didim, ez di wé didim. Tous deux rentrèrent en Turquie, lors de
,. la proclamation de l'amnistie de 1928; mais

Herwekî ji misalên jorin ve dixuye ey ^^ .^^^^^^ _^^,^,^ ^,^^^ ^^^^^^..^^ ^^^^ presque aussi-

pronavèn ha bi tenè yekejmarê dinimînin ù tôt al)attu par des gendarmes turcs. Perikhàn

nikarin bikevin sùna gelejmarê. Ji lewre li mourut quelques années plus tard,

sùna « miu ji wan sland » «min jê stand» Actuellement, l'aîné des enfants d'Amin
.. se trouve en Syrie, el malgré tout le dephii-

nayete goiin. ^.^ ^^^..j ^^^ éprouve, ses compatriotes con-

93 Tofa diwim: jev jêk, lev ~ lèk, tinuent à joindre au sien le nom de sa

pev -- |)èk, tev tèk.	. ' grand-mère (1).

Me jev -jêk stand: me ji hev - êk stand. Le cas de Perikhàn n'est pas unique
' .. , .1 1- i- rlnne ips 'inualos kurdcs. L les conservent auEm jev-jèk dislînm : em ji hev-ek dist.nm. clansjes --l-^_^. ^^ ^^^,,^^^.^^^ ,

Me Iev~Iék pirsi : me li hevek pirsi énergiques qui surent prendre en main les
Em levlèk dipirsin : em li hevék dipirsin. destinées de leurs tribus, et dont le rôle

]yie pev pék nikari bù : me bi hev èk politique eut souvent plus qu'une importance
,,:|.,,,.i i,,-, locale. L'un des personnages les plus inlluents
n iKdi I nu. ...... J * i
r- M -1 ...,. k; l,o,r âh nil-ni-in du Kurdistan irakien était, durant laEm pev-pek nikarin: em bi hev-ek nika. in. ^^^^^.,^^ ^^^^__^^ ^^^ ^._^^^^^^^ ^^^^,^^ Khanoum,

Me tevtêk da : me di hevek da. ^^^^^ laquelle nous ont familiarisé les voya-

Eni tev -têk didin : em di hevêk didin. gg^-g anglais.

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan '^l^'A FKRZO
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Lé Dayê .....

Lè dayê, (iil)ê sibe ye, bakî sera w' axao vê

sibê li min saa té.

Dengê top ù cebirxana li dora qesra havê

Emîn çarnikar tê.

Derbeka lédane havê Emîn, way li min por

bikurè w'ezè!

^-'Çardara l)avê Emîn gîrèdane bi şelîtê, bi

^ny^K^uerbelè, bi reqeta_méra ber bi mâTïèT

I7e w'ezè çiqa xiyala xwe didim devé vê bi¬

rine, weziro, vê sibê xwîna sar Iê.

*

* *

Lè Dayê 	

Dibé sihè ye, axao vê sibê, sibê ye, vè sibê

bakî sera li mi sar e.

Dengê top û cebirxana Ii ser sînga bavé

Emîn, wezîro, vé sibé çarnikar e.

Çardara havê Emîn girêdane bi seiîtè; vê sibê

bi _beraqê. tavê re ber bi mal e.

Ferman e, ferman e, axao ferman e.

Ce matin, le grondemeni du canon, le fracas

des obus retentis.sent tout autour de la poitri¬

ne du père d'Amin, ô mon vizir !

On a lié ce matin le père d'Amin sur un bran¬

card, avec des cordes. Le voici (jui s'avance

vers la maison, aux premières lueurs du soleil !

Nous sommes ])roscrits, ô mon agha, nous

gOmmes proscrits, proscrits ! (5)

*

* *

0 ma mère, ô ma mère !

Maudit Dar ù Kursi ! Puisse le feu te brûler,

Dar ù Kursî (6)!

Ce malin, malheureuse aux cheveux coupés

court, j'ai interrogé tous ceux qui venaient

de là-bas

On m'a réi)oiidu : " Ils ont touché le père

d'Amin, le guerrier aux moustaches dorées

comme les lis.

Sans doute e débat-il au milieu de son sang,

ce matin ! "

Lé Dayê 	

Dibé Dar û kursî xopana koza sewiti Dar ù

kursî!

Dibê heçî ji wê ve hatî min por bi kuia

Xwedè vê sibé je pirsî.

Derbeka lédane bavé Emîn simbèlê zersosiné

Lé, Xwedê zané, vê sibê di uav xwînê disevizi.

TRADUCTION

0 ma mère, ô ma mère !

Ce matin, souffle sur nous, ô mon agha, un

vent froid qui vient du sérail (2).

Le grondement du canon, le fracas des obus

retentissent autour du château du père d'Amin

Ils ont touché le père d'Amin ! Malheur à moi,

infortunée aux cheveux coupés court ! (3)

On a lié le père d'Amin sur la civière, avec

des cordes et des entraves. Voici son bran¬

card qui s'avance vers la maison, suivi de

f^ielqnes hommes

J'ai beau regarder, ce malin, les lèvres de

cette blessure, ô mon vizir (4), je ne vois

couler qu'un sang glacé !

NOTES

(1) 11 est à noter que beaucoup de filles

venues au monde dans les tribus voisines des

Reniàn, à l'époque de Perikhàn, ont reçu à leur

naissance le nom de cette dernière.

(2) C'est à dire : le gouvernement exerce

ses repérsailles contre nous.

(.S) En signe de deuil, les femmes se cou¬

pent les cheveux et se répandent des cendres

sur la lête.

(4) On donne souvent aux bons gueriers

les litres de vizir ( ministre ) ou mir ( prince ).

(5) Ferman : décret impérial, lui kurde, ce

mot s'emploie le j)lus souvent dans le sens ee

" pi'oscription ".

(li)' Noin de lieu. Sans doute celui de l'en¬

droit ù se déroula le combat falal à Ahmad agha.

O ma mère, ô ma mère !

Ce matin, .souffle sur moi, ô mon agha, un

vent froid qui vient du sérail.
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SAL 10 .
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YEKŞEMH
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KOV.'M^A IvURDi * REVU h] KURDE

TEFSÎRA QURANE
U/ A.

20 Ko Cihi û Filan di heqè dm de

berberiya \k kirin; bêje wan : Min xwe

û l)indestèn xwe sparl Xwedè. Ji neza¬

nan bipirse : Gelo we baweriya xwe

aniye? Heke golin belè, ew kelin ser lÊ

va rasiiyè; heke gnlin no, bizane ko wa¬

cibê te agahkiiina wan e. Xuda emelên

evden xwe dibine.

'2\ Yen ko aj^elên Xwedê inkar

kirine û pê kalir bûne û j)ê^rê pêxem-

berên Xwedè kustine û desl bi kustina

Sfrelkcrèn rfya Xwedè kirine; i)ila bi¬

zanin 	li bo wan ezabekî

heve.

dayê min, tu xudanê milke

dewlemendî yi, tu ji kîjki re

sa ht u

dixwazi

\k

diiwar

A A
22 ^ Emelê wan bi ken dinya u

najye, halê wan li her du din-

ù kes uiluire ^yan ii eza-

)c Xwedê bililitîne.

a X ire te

vave xirab e

23 - Ma tu wan nabim . . . Ew cu-

hivèn ko ji kitêba Xwedê xudanbehii

iii^ !i ser meselekè li hev nefvirin û

gav.i ji bo helkirina wê mesele, li gora

kiicba Xwedê, me banî wan kir, birekî

ji wan kileba Xwedè avétin pisl guhè

xwe û jê xwe dane pas.

21 Ji ber ko wan digot

detenè di rojên hêjmartî de dest.

me dide û wan ])i vê gotina bêesas

nelsmezlni dikir û pè nefsa xwe dixapand.

25 Gelo halê wan çilo bibe 	

Di wê rojê de ko^di hatina wê de lu

sik nîjdej gava em wan dicivîn in û le
de her kes bi kedê xwe^^ berpirsiyar

dibe û neheqî nî(ne û najj'e kirin.

. 26 min . . . Bêje : Xu-

padişahiyê didî û ji kijikî (^lîxwïïzipmli- "^
sahiyê dislinî, her kesê k o ^(H x w a z r^erliraz
îî serbilind dikî û her kesFTcTdlxwazi
reben û sermisar dikf, qencî di destê
TTdFye, tu bi her tislfdikarCè xudanqud-

ret tu ].

"-" 27 Bi fermana te sev digehin ro¬

jè ù roj digehin sevê, û ew hin kurt û

hin (Urèj (fi bin; tu ji miriyan saxan û
ji saxan miriyan derli^^î. Ji kîjkî re di¬

xwazî bê hisab mal ù milk didi.[rj

28 Nabe ko mirovên bawermend

dest ji misilmanan ])erdin û ji xwe re

kafiran bikin hevalbend û arîkar.

Yê ko wisa kiriye li gora emrê

Xwedê ne mesiyaye; meger ko cih li we

teng dibe û hon bi wau re mkUmiyê di-

kin. Xwedè, emrè xwe pès we dike û

we bi ezaliî dilirsîne; guh bidin ê. D_e.r-

gehê we dergehê Xuda ye. Dergehê we

"tTpâ'sîn, dergehê Xuda ye.

29 Bèje ; Ti.şlên ko hon di dilê

xwe de vedisêrin an eskerê dikin, Xuda

pè dizane. lier tislèn erd û ezmanan

jê re xuyan] ne. Xuda bi her tistî dikare,

yè xudanqurdel ew e.

;^()_l)i roja pistdawiyé de, her kes

kedê wvcyfi qenc û xirab; di ber xwe
(lëfwè bibîne û ji xwe re de bêje : xwe¬
zî emelê min ê xirab nïzîkî min ne

hala. Xwedê dixwaze ko hon dest ji

[1] Ko Xwedê da napirse tu kurê kê yî.
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io^\^<n«? v-ikt

gunehan berdin. Xuda bi evdên xwe re

mihrivan û dilnerm e. ^

31 Pêxemberê min ... Ji Clhî û

FWim re bihêje: Heke hon ji Xwedê

hez dikin, werin bindestiya min bikin,

dako Xwedê jî hejî we bike û di gune¬

hén we bibore. Xuda efiw^ û toban'dide,
Xwedê piyar e.

32 Bèje .... Bindesli3^a Xwedê û

pêxemberê di wî bikin, heke hon xwe

MARS

Xortên kurdan tev de rabin, dil sad û xwe.si

Em kurên Kurdistan în her hijîu bijî

Her bijî Kurdistan her bèjin bijî

\i\ welatek pir .serin e her bêjin welat

Rêberèn xwînfii-oş in bo jîna welat

Her biji Kurdislan lier bèjin biji

Serbilindi kes nabiné bè rojén dijwar

Wek sérèn birindar. in bo te ne xwîn.\war

Her biji Kurdistan her bêjin i)ijî
jêjlkhnj^aş, bizanin ko Xuda ji kafiran Roja cengê em ' tev mêr bi .sagirtén Rosle
hez neijie

33 Xuda Adem, Nûh, Malbata-Ib-

rahîm û Imran ji bo erd û ezmanan

bijartine.

34 Ew hemî ji çêliy^ekê ne, ji

xwîn ù rayekî ne. Xuda dibihîse ù

Xwede zana ye.

35 Bînin bîra xwe 	 Jina Im¬

ran ji Xudanê xwe re goti bû : Xudayê .

min, ev zaroyê ko hêj di maka min de

ye, min ji te re nezir kiriy^e, tu wî ji

xwe re qebûl bike; ji ber ko tu gotina

min dibihîsî û qesda min dizanî.

36 Gava jina Imrani zaroyê xwe

anî û dît ko keçikek e, dilê wê şikiya

û got : Xudanê min, min keçikek anî.

Xuda zanî bû ci zaye, ji xwe ke¬
çikek ne kurek e.

m

Serbestî doza me ye hcroj û her dem

Her i)ijî Kurdistan ber bêjin bijî

Welalê nie pir hêja ye terka wî nakin

Ger di vè lé de iio em can lida kin

Hei- i)iji Kurdistan her bèjin bijî.

NAMÎ

min, ji kerema xwe ji min re zarokekî

çak bide, ji ber ko tu diayan dibihîsî.

'** 39 Ew hêj di mihrabê de disekinî

û nimêj dikir ko Cebraîl banî wî kir

û got: Xuda^ji kerema xwe^ bi Yehyê

mizgîniyê bi te dide, Yehya Jesdîqdarè

halina îsa pèxember, "ji bal Xwedê ve ;
ye. Yehya ji mirovên sITlih re de bibe pê-

xemberk, û wé bibe zeiiUB^î pehrizkar

û mezinê miletê xwe. 4ti/ui.e,(e.r '

40 Zekeri3'^a [e vegerand ù gol

Jina Imran got: Min navé wé kir
Ma çawan ji me zar.)kek çêdibe, ez prr

Mo,^,ro A T ^ M- . , i'" i^^ ii'i^i iiî'ii stewr e. Cebraîl got ê:
wm ; y''V'^'"-''^'^^'" Emrê Xwedé evVû Xuda hei%i jî
we, ]3Me^_sipart,^ Xudayê min, wan ji ^i.xwaze dike.
Iblîsê' reciTnkirf bisitirîne.

37 Xuda Meryem bi awakî délai

qebûl kir û wî ew bi xw^e.şî da xweyî

kirin û Zekeriya bû bergère wê. Her
cara ko Zekeriya diçû bàrfTTTdît ko cem
Meryemé zad û fêkî peyda dibûn. Zeke¬
riya jê pirs kir û got: Lé Meiyemé, ev

zadé ha ji kû té ? Meryemé gol é : Ev

zad ji bal Xuda ve ye, ji ber ko Xuda f ^H kJ i
î; ho,^ i.ooi .,^ 11- 1 .> '^i"e bermede.
Jl nei kesi re ko dixwaze rizqekî 	

bêhisab dide. * ^

38 Zekeriya hema derbasî hun-

jlirê^ mezela xwe J^û û got : Xudayê

41 634

mm,

aze dike. -ut

41 Zekeriya! got: Xudanê
delîlekî pês min bike da ko ez bi avis-

b"ïïna~]ina xwe bawer bim.

^ Xuda got ê : ka ji te re delîlek; tu
é se rop bêdeng bimînî, lai bibî û bi

xelkê re ])i i.saretan bipeyivî.

Navê Xudanê xwe her bîne bîra

xw^e û sev û roj dest ji kisand ina tes-



DESTBOSI
JI APÊ MIN NÛREDÎN RE

.li bo apê min Nûredin dilovan

Hero sed Hateni û Kawis bi heyran

Selavau ez bi gulavê dinosim

Bi lévên xwe du destên te dibosim

Li Bèrùté tu mayî yan li Parez

Min resmé te .sev ù ro kiriye himbêz

Bi vi dengè xwe é zîz dinalim

Wekî Ferhad ù Mecnùn ez dikalini

Hezar û neh sed ù sala çil û yek

Me jî no.sî meya i.sqê peyalek

Miu zanî derdeki dijwar giha min

Hemî xort û heval û hogirê min

Bi xwe ez lii ehwalan nizanim

Belê derdè dilé bavé xwe zanim

Çiko roké min je re goti babo

Xeberdanên le e/. sotim bes e lo ! . . .

Digoti min kurè min lu nizanî

,li apê xwe bipirse ew dizane

Ne ez tenha bi vî derdî birindar

Hemi lawanè kurdî bûne xwînxwar

Cegersoj in birîndarên evin in

Divén rokè welatè xwe bibînin

Min got derdê we ések pir xedar e

Bi vê rè de kesê bimrê ue ar e

Meger zahir biçùk im, lé dibînim

Li kovara Llawaré ko dixwînim

Hene tê de kelam ù şibrên mewzûn

Gelek bêtir ji apê min Gegerxûn

Ewî masa peyala i.şqê danî

Bi navê rêberê seydayê Xanî

Kesî wek wî ne noşi mey ji camé

Berî berkes i)i .sihrê çùye damé

Bi te ey .sandiyarè rohelatè

Dikin t'exré h\ wi kar ù xebaté

Te pir wek min ji xabé kirne hisyar

Eger çerxa felek bo me bibe yar

Biji apo bi van rojén ciwani

Bijî dîsa bijî apo lu kanî

Mişo me ez li zanistè me samî

Li te pirsé dikê bavé min Namî

ÛKRENYE

MISO

41

Di serè ùris ù elmanan de navè Uk¬

ranyayé gelek caran tète gotin. Di vî welatî

de .serine mezin çéhùne ù îro jî çédibni. Ji

lewre me xwest xwendevanên Hawarê li hin

tistên vî welatî ser wext bikin.

Ùkranye dikeve nîvroyê welatè ùris. Rù¬

yê erdê wê 443000 kîlomètir , çarçik, e. ,li

Frensê hinek kêmtir. Ruyê erdé Frensê 551000

kilomêtir çarçik e. Erdè Ûkranyayé ji nîvro

digihe heta behra res. Ji aliyé rohelê tixùbên

wê diçin heta Qevqasê. Di aliyè roava de

welalèn Polonye ù Romanyayè hene. Herçî

tixùbên bakur "bi erdè Rùsya spî dorgirU ne.
Erdè Ûkranyayé erdekî rast e, tev be¬

ristan e, bi tenê aliyê nivro de hin cihên

bilind hene.

Çemê Dinyeper di nîvê vî erdî re di¬

bore û welat dike du perçeyên wekhe,v. Di-

rêjahiva Dinvêper 2250 kîlomètir e. Çemên

wek Birhiyat. Dêsna, Bùg, Donz ù Dinyester

dikevin Dinyêpevî.

Cimhùriyeta Ûkranyayé a sovyêtî bi hest

mintiqe an wilayetan par dibe : Kiyêv, Çer-

nîgof, Odêse, Donz, Xerkov, Dinyèpropetrovsk

û Moldavve. Kiyêv payilexté Ûkranyayé ye.
Di "erdê Ûkranyayé de her texlit maden

hene : Xwé, bismùt. V.eybeq, mcngenèz. Içuf-
rît, lînît, ù di mintiqïïTJonbasè de konura

kevirT"
' Di Ûkranyayé de nemaze komîra kevir

ù hesin zehf m. Di minliqa çemê Donz de
rùyê kanèn komira kevir 23000 kîlomêter

çarçik e. Di sala 1937an de ji van kanan 71
milvon ton koniir hatiye derèxi.stni.

Di mintiqa Çemê Donbas de kanên

hesin gelek dewlemend in. Di sala 1937an

de ji van kanan 21 milyon ton hesin derê-

xisthie. Kanèn Korskè ji wan jî dewlementir

in. Hesinê van kanan bi tenè jî hemi hesi-

nè dinyayê bêtir e.

Herçî fesfor û mengenêz di Ukranya

rohelat de l)ö.ş in.
Axa Ûhranyayè, axeke res e hûr e. Li

Ewropavê ji erdè Ûkranyayé çêtir nîne. Di
zemané bolsêvîkiyè de cotkariyaÛkranyayê gelek

pês ve çûye. Di sala 1938au de zadé Ukran¬

yayé ji hemî zadên Elmanyê, Polonye û

Meceristanè du caran bêtir bû.
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Jl: EZMANAN
HETA HINIY.-\ BEHRÈ Ù ,IÈ LI BÙYÈ ERDÊ

Di vî .serè mezin de bivê nevè li.stine

lue/iii Û! nedilî' (liqewiinin. Lè em bi bétiré

wan nabesin Ji ber ko yen ko ew ti.st li wan

(ii(|ewinH'iie |)erîcar pê dikevin û dimirin. Lé

hinèn din lielîi bi guhén me ve dibiu

Hei wekî .\wen"(Tc\^nèn me dizanin serè

girava (ù'ritè .sereki ecéb ù ;cari(|ilaile l)ù. El¬

man di eznuinan re diiiatin ù pè ii erdè

dikiiin. Ingiliz jî i)i balalirèn xwe derdiketin

pè.siya wan ù cehda xwe dikirin ko wan

bi.skèninin ù nehilin ko linge wan erd bigire.

E'niaiu\n hin esker daxisli bùn balalir-

gelia Malèmiyè. Balafiiên ingilizi diiialin ù li

wê balaliigeiiê dixislin Di nav wan de bnla-

firvanek hebù bi navè Honor. Hoiior bera du

balalirèn elnumi da bùn. Lè lalalira wi ji

birindar keli bù ù bei' bi jêr dil)ù. Honoré

balatîrvan dibêje :

Dijmin hingafli bù baskèn balalira

min. Min dit ko êdî bè fède bù. Min ne di¬

karî ez .serè dijminê xwe bikim Ji lewre min

digot ji min re çêlir e ez jê bi dur kevim. Lé

dijmin dev ji min berncdida ù l)erikên inilrai-

yoza xwe li min dibarandin. Di navbera min

ù behré de 200 métir ma bùn. Ji ni.skeké \e

balafira min wek kevireki, bi lez kel ù liela

çit métiri noqî avè bù ù lè de rùni.st. Lé ji

her ko deri û pencereyén balalirè (|enc girli

bùn av ne kete cihè ko ez lè l)ùm Min krrv-

sè xwe ê can parez li xwe kir ù di cmla i)ala-

lira xwe rè^derketim derve. Kirasê niin ez

Di Ukranya nivro de zebe.'>, gundor û

her lexlit fêkî çêdibin. Titina wan jî heye. Ji

sala 1927an ve cotkariyên Ûkranyayé dest bi

çandina penbù jî kirine.

Ji mile dm di van salên pasîn de gi¬

yayê kewçùkê ji diçîuin. Sekirè Ûkranyayé

"ewçén(nTêyê~"ko tèra, hemî Rùsyayé dike.
Nifùsa Ûkranyayé 35 milyon e Bajarên

Ûkranyayé en mezin ev in: Xerkov ( 800 000)
Kiyèv (650 000) Dinyèpropetrovsk (300 000)

anîm rûyê behrê. Behir bi pêl bû, ^^^an___ez

davêtim^cep û rastê. Niho min .şerê^ pêlên
behré dlkii-. Qederê se .saetan min ajnî kir ù
ez gehiştim bejê û ketim şikeftekê. Ewçend

westiya bûm ko min xwe li erdê sikeftè jli-

rèj kir û heta sibehê tè de nivistim.

l^oJ-ILliliullilat. Ez rabùm, ji .sikeftè

derketim. Édi li zadekî digeriyam. Pi.stî saete¬

ké gihiştim dérekê, dereke vala û bêkes. Di

dêrè de, min hinek av û çend darikên kibritê

peyda kirin.

Wé rojé ez li dêrè be_yitîm. Sibetirê

min da rè û ez gehistim şikeftekê Miu tê de

hinek nîsk peyda kir. Qey min di emrê xwe de

jê tamdajjjr ti.ştek ne xwari bû. Min terka

.sikeftè ji da û ez ji nû ve bi rê ketim. Ji

dur ve hin dar û .sînahiyek xuya dikir. Ez

ber pé çùm. Pi.şti car saetan ez gihi.slim è.

Ew der gundek bù. Zaro civiyane dora

min ù ez birnn dêrè. Kese hinek n;in ù luast

daye min. Miu ji kesè zanî ko di gnud <\?

ingilîzekî din jî heye. Ew jî balefirvan liû ù

keti l)ù vi gundî. Ez ci bibînim hevalekî min.

Em lier du ji bûn mêvanê ke.sê.

Dîlira rojê me ji gundiyan seh kir ko

eleman ji gund bi tenê 20 kîlomètir dur in Dîsan

gundiyan gole me ko elmanan ji gundiyén

gundekî din 6 zelam kuşti bûn. Ji ber ko

wan ti.stên ko elmanan dixwestin ne goti i)ùn

wan.

Gundî bù bûn du bend. Hinekan dixwe¬

st ko em xwe bispèrin elmanan, hinèn din

digot bila bi kèfa xwe I)in. Dawiyê her du

bend bùne yek ù goline hie, hon serbest in.

Me jî qerara xwe da ko em ji gund rabin ù

ji elmanan bi dur kevin.

Bi .sev me terka gund da. Sev tarî ù

hewa ne xwe.ş bù Heta bi nivê sevê em bi ré

ve çùn. p]iu westiya bùn, me bihna xme dida.

Ji ni.şkekê ve dengé balafirekê bi guhé me ve

bù. Me digot qey balafirekê elmanî ye. Lè

gava balafir hinekê din dahat û nizingî li me

kir me ji dengé wé zani ko ew ne balafirekê

dijmin, Iê yeke berikên, balafirekê ingilîzî ye..

Fanosa min a elektrîkî hêj bi min re

bû. Min pè isaret dan balafirê. Ewè ji li meOdêse (500000) Ertmosk (225 000) Stalino .- - -,	 -	- 	 ,	~
(290 000) Voroşilovgrad (100 000) Nîkolayef vegerand û danî. Em lé siwar bûn û ji erdê

(100 000) Keson ( fOO 000 ). Giritê rabûn.

XELÎLÊ GENCO SILÈMANÊ FERHO
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HINDIK RINDIK

MELEVANIYA JAPONAN ~- Li gora nù-

çevên ko ji Sengeporè giha.şline rojnameyén

ewropayî japonan pistî ko Melèzye vegirtine

û gihaşUne pêsberé Sengejjorê bi her awa ù

ù bi her wasileyé keleha Sengeporè ke.sif

dikirin. Di vè navê de eskerèu japonî bi sev

xwe tavétin behré ù bi melevaniyê li kenala

Goherê derbas dibùn ù digihaştin peravên

Sengeporè ù erd ke.sif dikirin. Dibêjin ko ja¬

ponan di èiîsa Sengeporè de ji van keşifan

gelek istifade kir Ji ber ko eskeran beriya

hicùmê erdê ko lè pê bikira |i berè de nas

kiri bû.

HINDISTAN Hindistan mistemlikeke

ingilîzî ye. Lè ci mistemlike, ji Ewropayê bêtir

lèrnifùs. Ruyê erdè Avêl808'i80 kilomêtir çargoşe

ù nifùsa wè 375 milyon e. Herçi Ewrope

ji Rù.syè pè ve, digel giravén brîtanî 2081296

kilomêtir çargoşe ye ù nifùsa wè 35425()000e.

Li goia vi hisabi nifùsa Hindistané ji va

Ewropayê 20 milyon ù 750 hezar bétir e.

PETROLA HINDISTANA HOLENDÎ-

Hindistana holendi ji çend giravan pek ve

têt. Erdê van giravan erdekî__gelek dewlememj

ùlii nan e. Bi tenê petrola vi erdi hèjayi

milyonan t;. Ji vî erdî li salé 71001100 ton

petrol bi der tél. Halin bi vî awayî bi gira¬

van lêk vedibe: Simetie 5000000, Bornéo

1600000, Cave 800000 ton. Herçi Bîrmanye jê

ji qederê 1500000 ton petrol d_erlét.

Herçî bîrén Bornéo ù Simatreyè ne

ketine destê japonan. Lè holendiyan ew beri

ko terka wan bidin sewitandine ù berhewa

kirine.

SER Û MIKAEAT Di her derè ù di

her welatî de xelk hi her awayi nav di es¬

kerèu xwe didin ù wan dihèvojin sev. Merci

kurdmanci, delalé lu-: iyé ù lewikè siwaran ev

hemî ji serevaniyan i c iiavlèdan in. Lè herçi

emèrikani bi père ù mikafatan jî nav di

eskerèu xwe d'diii. Sirketeke emèrikanî îlan

kiriye ù gotiye : ji her balelirvanè emèrikanî

re yé ko balahreke dijmin bide erdè; 500 do¬

lar mikafat dé bête dayîn.

Mister Lêvî, dîsa midîrè sirketeke; evî

jî mikefetek ji bo deryavanan danî. Mister

Lêvî ji her deryavanî re ko cenkeştiya wî di
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bnkurè Ellantikê de no(îarcke dijmin bijtcri-

(jine, wè 200 dolar bide. Ji mile din Mkster

Lêvî ji Mister Rûzwelt re 1000 dolar rckiriue.

Ev 1000 dolar ji deryevanèn wé cenke.stiyè

re dé bêne belav kirin ko krewzoreke dijmin,

di ser 6000 tonî re, bin av bike.

ÇEKÊN NÛ Mixabiré « Gazêt de Lo-

zan » ji Londrê dide zanîn Ingilizan bimbe-

ke nù çèkirine. Ev bimbe wek balaliran, jçwe

bi xwe dikeve ûiè ù ber bi armanca xwe ve

diçe. Bimbe di .sikilê balafiran de ye. Ev bimbe

bi baskèn xwe difere ù gava digehe ser serê ar¬

manca xwe baskèn wè tène girtin û bimbe

bi serî ve û zîçikî_ dikeve ser armancé û di-

teqe. Ev bimbe 20 kilo giran e.

ÇAVÊ CAM Di wextè .serè 1914 ù 18an

de yekîji mihafizèn tixùbên frensiz û spenyolî

bala xwe daye ko di nav rêwingiyan de mi¬

rovên kor, yekçav ji adeté der bêtir bùne.

Mihafiz ev ti.st gote serekê xwe ù yekji wau

mirovan girtin ù çavè wi è pipok derèxistin.

Di nav çavè pipok dc vitikek hebù; le bi Um^
xeleke zirav hali bù nivisandin. Kaxez xwen¬

din ù zanin ko mêrik casùs e; korên mayîn

jî hevalên wî ne xê^Wr
PORDARWiN -Iwlestpêka vî serî ve .

navè Ewistralyayê her ù her tète gotin. Beri¬

ya serê japonan ji ber eskerê wê navê wê

"iTihale bihistin. Ji ber ko eskerèu wè di ber

qada ser ù di bin bandera ingilîzan de ser

dikin. Pislî serê japonan jî ji ber midafeha

wè gelek qala wê dikin. Japonan nîzingî lè

kiri\"e ù balafirên wan li bender û wargehên
wè didin; nemaze bendera Pordarwîn.

Pordarwîn hajareki gelek kiçik e; heye

ko ewislralî bi xwe pê rind nizanin. Pordar¬

wîn merkeza Ewistralya bakùr e ù 3000 ni-

fasa wè heye. Cihekî gelek germ ù hewa wè

ne xwes e. Lè ji awirê eskiriy£ ve Pordar¬

wîn ehemiyeteke mezin heye. Bender ù bala¬

firgehên wè gelek bi ehemiyet in ù dora ba-

jèi" bi xwe asêgeh e. Ji vî 3000 nifùsî bitenê
hezar peya xelkè spî ne; en mayîn xelkê

Ewistralvayê ê kevin in. Rengê van mirovan

reşeşîn e. Bajar ewçend germ e ko jê le

bajarê'~'tihné dibêjin.

Xelkè bajér bi piranî néçira lùlù, gameş

û limsahau dikin. Herçî lûlùvan japon in. Isê

wan herçend zehmet be jî kara wan jî ew¬

çend zéde ye. Her ICilûvan^ di car mehan de
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600 dolar kar dike.Yen ko nêçîra ganiê.şên kûvi

dikin salé ji 1000 dolari bêtir ka^TTîTicin.

Lé îro di vé benderê de bi iiezaran pe¬

ya gihane hev ù çûn ù hatin tê de zêde bûye.

Ji ber ko dijmin heye ko bixwaze tê re bikeve

hundirê welèt.

SER WÊ KENGÊ BIQEDE - Me bi xwe

bi çavè xwe ne dit, me ji xelkè bajêr luhist

Şiforek, ji Samè diçù Bexdayê. Mêrikê me

beriya ko bi rè bikeve depoya timobila xwe

ji banzîuè dagirti bû; ewçend ko tèra riya

Dexdayé bike. Lè şifor nizanî bù ko dejjoya

timobîla wî (pil e. Mèrik riya xwe héj bi nivî

ne kiri bù TTô" timobîl sekinî. Sifor daket li

mitoré fedkirî; kir ne kir, timobîl ne me.siya

Dawiyê î.s ci ye zanî û kire hawar û gazî ù got;

ya Xwedê, ya Mihemed, ya îsa, ya Mûsa, ya

Meryem. Ji ni.skeké ve jinikeke bedewi lé pey¬

da bû; cerek li ser mile jinikê ye. Sifor me¬

sela xwe ji jinikê re got. Jinikê got : ka vî

ceri bibe ù bera depoyê bide. Sifor got : hir¬

met ma kengê timobîl bi avê mesiyaye; ji

min re banzîn divêt. Jinikê gelek li ber sifor

da û mêrik cerê jinkê bera depoyê da ù ti¬

mobîl bi rê ket.

Sifor pi.şti ko çend gavan ji jinikê bi

dur ket gote xwe : heye ko ev hirmet dixwaze

hère derekê, ka ez jê bipirsim. Sifor lé zivirî,

jinikê got : ez naçim tu deran ev der cihè

min e. Sifor jê pirsî : Hirmet ma tu kî yî.

Jinikê got : ez Meryem im. Sifor çù destê

wê û dîsan jê pirsî : Ji kerema xwe ka ji

min re bibéje ev .ser wê kengê biqede. Mer¬

yemé got, di cejna îsa pèxember de.

Sifor gava ji Bexdayê vegeriya Samé

biserhatiye xv^^e ji hevalên xwe re got. Heva¬

lên wi gotin ê : Ma te jê ne pirsî kijan cejna

îsa û cejna kijan salé.

Heyhat sifor ev ji bîr kiri bùn û ji

Meryemé ne pirsî bûn. An ne meê, bi sal ù

roj û meh, bizaniya ev serê xedar wê kengè

bigehe dawiyê.

XEBERGUHÊZ

DÎWANA MELE
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Mehbûl) hi dil bit me bi efiiizî ci lincet

Enqa 1)1 xwe bêtin Or û perwazt ci hacet

Ne î (liir e hebîbè me ko feryad ù fixan. kin

Wî guh li zemîr û dil e, awi'zî ci hacet

(jo .sixle mirada xwe ji min telhe l<e îi-o

Min lu Icerim î, ji te daxwa/.î ci liacel

Min nale reffq in xem û lehli ne misahih

l'eryad enîsé min e dem.sazî ci hacet

Dildan l'i niwazis ci ne di.snamî bes in min

Pir derd û cefa Inirmet û îzazî ci hacet

Silil)el l)i mey û çeng û liehîhè me divètin

Feiyad ù li.xan ma ne hes in sazî ci hacet

Razèn me ci hacet ko ji .\em-niaz hizanî

Eskèn me lies in dîdeî xem-mazî ci hacet

Her lehze ci hacet ko hi nazan hiluijî min

Cana ji xwe (lurbani le me naz ci hacet

Ta çende hi hicra le lu min tecrihe bînî

Zèrè ji xwe xalis mihek ù gazé ci liacet

Hacet niye cana yedi hcyza hiderinî

InUarî di dîn da nehil îcazi ci hacet

E.srari ezel de di ehed bêne zihiirè

Encam ù serencam ji axazî ci hacet

Ger Ifdùyè mensùr ji nezme tu dixwazî

Wer sihrê Melè hîn te bi Sîrazï ci hacet.
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Ewil ko yarê da me yek zereyek inayet

Qismet me xemr û came di défiera hidayet

Hisn û ceniali canan nadèrilin tu payan

Herçî nebit bidavet esta nehin nihayet

Feyza ilûm û hikmet cama sefa ko géra

Me ji destê mixbeçan dit bi mishef bi ayet

Arif heta ne no.sî mey ji deslê meyferos

Xaîb ne bû ji hnşî peyda ne kir wilayet

Gunah û zihd Q laïuat liilnagiril xerabal

Kesè ko bi vî derdî divè bikit riayet

E.sqè ji her du çe.şman ewil dit dil eser kir

Le zere zere axir solin kir û sirayet

Şakî silaliî herdem Inkustina Melè bit

Gazindiyan ji kê kim, ji kê bikim sikayet

Cama di desti sahid jeiigè ji dil dişotin

Pîri mixan ji rindan weh weh dikir riwayet

Etwari esq û mestî esrari pitperestî

Teqrîri sed riwayet nakif ji bo kifayet

Liyitiiieînî qelbî eynelyeqîn dibex,şil

Eyneleyan divêfin kafi nehin riv^'ayet

Mirî û padisahî mùyek li nik Melayî

Nadim bi milki alem yek zereyî inayel

19

Er'erxeram e bi qed ii qamet

Yek bûse da me bi sed qiyamet

Yek buse bexşî ewil bi ihsan

Axir li min kir cirm û xeramet
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HEDÎSÊN

CEN ARÊ PÊXEMRER

rehmi-:t û silava xwedè lè be

522 Xwedè ji mirovên ko bi cilèn

spehî nefsa. xwe mezin dikin dienire.

^523 - Saliidè ko seluitJtiya xwe ne da,

mina şebdctivazorê ye. '^
3'2T~^Heçî ko baweriya xwe bi axiretê

anine xelkè aciz na kin, zirara kesi na

535 Xwedé ji mirovên nezan yen ko

nezaniya xwe nii'znnin ù li ser rùyè xwe di¬

kevin hez na ke.

536 Heçi ko bi dilekî rast ù pak ne-

fspiçùk in, Xwedê wan mezin dike.

537 Xwedê ji mirovên ko di civata./)i

tle xwe dinepixînin, diser xeljjê. re rùdinin

^< lie

km-

wan

ù bi giiimLA'^l'il2iillLj'' ''^ ''''^ '^llS'''^ '^*^^' "^ '"'^'
538 -- Heçî" ko %içt xel)at;r1iW?T)îiriTrîr'

firehiyê diqedfnin kar dikin, Xwedè po.sma¬

niyé lia de wan, lé hen lez__ii bezéUl^^^^

diïdn mevdana wan kin e, zererê dibî'nin.

vînm.

539 _ Jinên pîY û slewr ji xwe re me

540 Li mirovên seqet ù nesax jji ça-

irniê. me néiin, dilé Avan dimine.

_ 	 541 - Kèfxwesiya xwe bi ser û kustinè

-èbextiyè pè re dike, çavè.-x me yînin, lé ko hou ketin serf heta ko zora

cfmeftvane agirê

Mirina xwe me xwazin.

Gava hon dikin rakevin agirê xwe

525 Bi zaroyan re li gora

bimesin, bi wan re bileyizin.

b26 Heçî ko baweriya xwe bi Xwedè

ù bi axiretê anine arîkariya ciranèn xwe dikin.

527 Porèn xwe bi.son ù bi.şkinînin.

528 -- Heçî ko bcNl ditle mirovekî ù

wi mirovî dikujc,

wi^li bibuijlè na keve; ew

dojehê ye

529 Heçî ko di nav xelkè de fesadiyê

dikm, wan bera hev didin, ne ji me ne, cFi^
A

n me ne.

o3() Heçî ko xelkè dixapînin, hileba¬

ziyé li wan dikin, ne ji me ue, d^ùrî me ne.

531 Heçî ko sèwiya dihewînin ù wan

bi xwedP û mezin dikin para wan bihusl e.

532 Heçî ko pis ù kèmaqil in, seré

wan bê meir ye, tim ezabê xwe dibînin. --- - , . i j^
533-Senhetèn xwe de pè bidin erdê, dewlemendiyê pêk bme, destvekirî be. dew-

wî senhetè x'^^^-i^^gubèrinin. leniendî héja ye ù xem\^ u zineta Xwediye

534 Hecî ko roja tengaviyè de mîna xwe ye.

.sewat ù rabùna avè, arik^nVirTelkè dikin, 548 - Yé ko ne xwediye gotina xwe
Xwedè qedi^T^^^ÏÏ^Tweke mirovên ko di riya ye ù li wada xwe diquhpe_ne mirovekî misil-

i l' Ci-i-f

dijniinè xwe bibin ù wî bişkînînin pejudya

xwe bidin erdé ù li cihè xw^e giran bin

	:^42~

543

bitcmirfnin.
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.544 Gava lion li lusané dixin, heywa-

yï'nin ber nîsana xwe.

545 _ Yè ko silava xwe na de merhe-

babûn ]è re na be.

'546 Ti.stê ko hon jê têşiu me xwin.

547 Bi wî serté ko mirov wezîfeyên

M

wî de hatine kustin digire.

Ji jeng û zirqê dil da bi.sotin

Cama sedef bin rind ù keramet

Ji her du çesman tè mest ù xunrîz

Nûra du çesman kê di selamet

Li derd û êşan pékan û nîsan

Me j' her du çesman kits in elamet

Riswayê e.sqê tenha ne ez bûm

Kes dî zemanan hib bé melamet

Du secde ferz ui filhal bibin ber

Dema xuya bit ew qed û qamet

Da eybi rindan nekî beyanî

Nifûsi qewmî beha tesamet

Mêla li te emrî bêfède borî

Kêşa bi zoran qehr û nedaniet.
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man ù bawermend e.

549 Ko père li cem we peyda ne bû

tistekf me kirin, xwe me kin deyndaré xelkê.
550 Teneyf ji civata mirovên xerab

çêtir e, lé hevaltiya mirovekî qenc ji tenah'^ij^ê

ba^itir e. ""
551 _ Xwelï^ li serê wî mirovê be yê

ko bi derewa xelkê dikeiifiie.
552 Navbeyna dû" miroviîll-bê destûra

wan rùmenin. ^

553 _ Ne li ser ava herikandi û ne jî

Ii ser ava golê me mîzin.

554 însan û heywana bi jehr, bi

sewilandin û xeniqandinê me kujin.

555 Jin û zarowa, me kujin.
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REWSA DINYAYE

SERÊ MANŞÊ — Di hejmara 40î de

m qala Mansè kiri bû. Vè carè ser ne di

behra Manşê lè di vî aliyê Mansè, li ser erdê

frensizan çêbû. Li yekê vé mehé danezaneke

ingilizî qala vî serî kir û got ko perasùtîstêii

ingilîzî ji balafiran daketine erdekî Frênsa \^

girtî, di peravên Man.şê de, û diréjî stasyo-

nekè elemanî kirine. Di vê stasyonê de ele¬

manan balafirên xwe en xesarditi tamîr di¬

kirin. Eskerén ingilîzî dirèjî vê stasyonê kiriye

û" etv şikênandiye. Ingilizan xesarine mezin

gihandine elemanan û hin hêsîr jî bi xwe re

anîne Ingilterê.

Eskerèu ingilizî pi.şii ko bi karè xwe

rebùne xwe gihandine perava Mansè ù di bin

himayeta topèn stolè de, vegeriyane welatê

xwe. Xesarên ingilîzî kêm in.

Radyowa Londrê pistî ko qala vé zefera

ingilîzî kir digot ko ev hercketeke bi ser

xwe bù an ne mexseda ingilizan ne vekirina

enike nù ye. Radyowa Londrê ev tist got ji

ber ko mesela enike nû vê pa.siyê ù dîsan

tête gotin. Bêdiro, Litvînof, sefîrè ùrisan li

Wesingtoné di nitqeke xwe de digot ko ji

sondxwariyan re divêt di roavê de enike nù

vekin, yanî esker derînin Ewropayê ù diréjî

elemanan bikin; da ko baré urisan siviktir

bibe. Lîtvînof di nitqa xw^e de nemaze tistên

jêrîn gotinê :

Ji bo şikestina qewetên mihweré divêt

em serê wan di çend eniyan de bikin. Û di¬

vêt ev enî ji hev dur bibin. Tu şek tê de

nine ko Elmanyê û îlalye, li Biharê, xebate¬

ke zor wè b'xebitin. .Me hèvî heye ko dost û

hevalbendên me vî hali bir bjjiiii.--é>. b ikarê

ko ji wan rg gerek e rabin. Rexma mizeferi-

yetên ordiwa uns dijmin bêj xurt e ù zora

wî ne çûye. Dijmin di pa.ş enîyè re J^we ji

bona Biharê kar dike. Ehemiyeta eniya rohe¬

lat, eniya ûris niezîTn e û dawiya .ser li gora

rewsa vê eniyê wê qerar bigire.

"Serè "LîbvavèŞEBE LlBYAYÊ^=^'Se7è T^îbyayè weke

xwe ye. Eskei-èn Romel gihastine dora Xeza-

leyê û lé sekinine. Lè ingilîzan jî dirèjî wan

ne kir. Çaxê serê Efrîqayê ji dibore. Dema

ko berfèn Rùsyayé wé bihelin, qùma Efrîqayê

wek kuçén tifiké wê bikele û wé bisincire.
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Ji lewrc divèl ko beriya Nisané di Lîbyayê

de bereket ji nù ve dest pê bike. Herçî serê

balafiran, her du alî li wargeh û qerargchèn

hev dixin. Dewletèn mihweré di lèxistina

Malte de pè didin erdè û balafirên wan hero

li wargehên giravê didin.

SERÊ ROHELATÊ DUR Herwekî me

di hejmara çilî de goti bù japonan ji Hindis¬

tana holendî pistî Bornéo, Selebis û Sima¬

trayé çavê xwe berda bù girava Cavayé a

mezin û balafirên wan bender û wargehên

giravê didan ber bimban.

Li 27ê Sibatê de nîzingî Sirabayayé de

bendereke Cavayé di navbera stolên

emêrîkani, ingilîzî, holendî û japoniyan de

.serekî behrî çébû. Li gora danezanên ingilîzî

û emèrikanî balafirên sondxwariyan stola ja-

poni di nîzingi behra {]avayè de dîti bùn ù

elam da bùn stolên xwe. Di pey stola japonî

re, ji eskaran fejî, çil vaporên barkè.s hebùn. Li

ser vê xeberê her se stolên sondxwariyan

derketin pêsiya stola japonî û li wé dan. Ev

seré behrî qederê 36 saetan ajot û balafirên

her du aliyan jî bi slolan re .ser kirin. Stolên

sondxwariyan bi mêranî ser kirin ù piraniya

cenkesliyèn japonî birîn kirin, hinekê wan

bin av kirin ù ew hemî ji xeta ser bi dur

ketin. Ji aliyé din bimbe û gule li piraniya

vaporên eskerî jî ketin û japon bégav man

û ji behra Cavayé baz dan. Di vi serî de

nemaze stola holendî qehremanîke mezin

sanî da.

Eméralè vé stolè émir da kumandarên

cenkesliyèn xwe ko qeweta dijmin çiqas ser¬

dest bibe jî dirèjî wê bikin ù heta dawiyê li

ber xwe bidin. Wan kumandaran jî welê kir

ù du krewzorên holandi yen ko di vî .serî de

bin av bùne rexma ko behir hilki.siya bû pira

wan a jêrîn topên xwe .şi.xulandin ù bera di¬

jminê xwe dan.

Sibetirê ejansa emèrikanî dida zanîn ko

japonan esker derèxisline Cavayé ù linge wan

(lj__^-civ^_je_erd girtiye û japonî û sondxwarî

di bejê de li hev didin. Jopon derketi bùii

se cihên giravê ù dikirin li luerkeza giravê,

li Betavyayê wer bên. Li gora eiansan li

Cavayé ji qewetên ingilîzî, emèrikanî û ewis¬

tralî pê ve 150 000 eskerén holendî hene. Ja¬

ponan di derba pèsîn de 60000 esker derèxistin

Cavayé. Le hero qewetine nû ditînin. Holendi
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ù sondxwarî gelek li ber xwe didin. Digel

\è hindè prişa jaiwnan ber bi pê.s <.\\sx~ ù

japon dikevin hundirê giravê. Li 5è Adarê

jai)on ketin Betavyayê. Helanî iro serde.strva^

behr ù ezmanan, di Pesifikê de, di destê ja¬

ponan de ye ù japon bi vè scrdcsliyè tavèjin

her derè. Herçi ingiliz ù emèrikani xwe kar

dikin t'i li hèvi\jiclorii_x_we diminiiK F di¬

bêjin ko ti.slèn ko emèrikanî ù ingilizan di

Pesifikê de ji desl dane ev (jerekonèn wan en

pès bùn; mina Melèzye, Sengepor ù Hindisla¬

na holendi. Xclèn wan en hingehin hèj li

pas in.

Herçi ingiliz xwe di Hindislanè de kar

(likiii.*Tap(>n li ber dérivé Hindislanè ne; yani

li Birmanyayê ne ù dixwazin rojkè beri roj-

kè isè I5irmanyayè safi bikin. Jai)onan di Bir¬

manyayê de gilnt.şlin riya Bùrmayê ù niho

zora xwe didine Rengùnê; payitcxtè vi welatî.

Japonan {|edeiè 8() kilomêtir nizingi 11 Rengùnê

kiii bù ù li wè derè sekinî bùn. Ji pencè

Aderè ve ù ji nù ve desl bi èri.sè kirine ù

li 8è mehé jai)on keline Rengùnê ù serè riya

Bùrmayê, xistene deslè xwe_ ^«/

Herçi emèrikani wer dixuye ko xwe di

Ewistralyayê de kar dikin. Heke japonan pistî

Cavayé avète b:wislralyayè heye ko japon di

vi wciali de di liè.siya xwe de emèrikaniyan

peyda bikin.

Êi-i.sa japonan, herweki me berè ji goli

bù ji bo sondxwai-iyan nişkegaviyekc mezin

bù Sondxwariyan hisabê vi .seri ne keri bù.

Misler Çorçil li 26è Sibatê, (-livéliabclè dc-^

ù di meclisê de gotiye : Min~ru'rgTrv hèvi di-

kir ko iMuèrike seré dewlelén miliwcrè wè

bike. Lé tucaran ne dihate bira min ko japon

ji wè bikeve .ser ù diréji me l)ike. Ji lewre

ez, herçi miletên ingiliz-ziman hene siretaii

li wan dikim ù dibèjim, sebrè bi xwe bidin

ù li hèviya eiicamè biminin. Erisa ja|)()naii di

wexfeki welé de liate j^^ù Ja) hingè ji me

dixwestin ko em di Frensê an di Holandeyè

de enike nù vekin ù ji par re li elcmanun

bidin.

Pisti ko japonan pé li erdè Cavayè kir,

fermandarê ingilizi è bi nav ù deng, gênerai

Wêvel yê ko qerargaha xwe dani bù Cavayé,

jê rabû û vegeriya Hindistané, ser wezîfa xwe

a pêsîn; fermandariya ordiwên Hludistané.

Generalekî holendî ket .sùna wi.
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Japon beriya ko vcgirlina Cavayé temam

bikin aveline ser Gina-nù ji ù li 7è Adai'è

esker derèxisline vê girava mezin.

Li 8è Adarê ja|)onan da zanîn ko di

Cavavè de eskerén holendi teslim liùne ù di

wè giravê de ser gihasllye dawiyê. Radyowa

Londorè herçend derew l)i alivê vè iu'icevèii_^

ve ne da be ji gotiye ko di rojén pa.sin de

irij[xaliiii'e bi Hindislana holendi re hatiye

birin; ji lewre ji Cavayé tu xeber ne giha.şliyc

I.on lire.

Japonan giravén Filipiiiè hèj bi tema¬

mî safi ne knjjTe; emèrikanî hin tè de ne ù

li bel- xwe__didiiL-

Bi vegertina Sengapor, Rengùn ù Hin¬

dislana holendî japon giiia.stine Behra hindi.

Behra hindi ji bo ingilizan gelekî bi ehemiyet

e. Ji ber ko vapor di vè behrè re tèn ù di¬

kevin Behra sor ù je derlèn Behra spî. Her¬

wekî ji navè wè dixuye Hindistan bi vé behrê

dorgirli ve. Di nivroyè Hiiulislanè de giravek

heye je re Seylan dibêjin. Ev girav xeçereya

vè" behrè ye; yani vaporên ko di vê behré de

tèn ù diçin, komir ù petrola xwe je dibin.

Di van rojan de gelek qala Seylané

dikin ù dibêjin lieye ko japon bavêjin ser

Sevlanè ji. Ev in dùiahiyên navl.era Seylan

ù bendei ine din: Rengùn-Seylan 3200 kîlomètir,

Sengcpor-Seylan 3600 k. Seylan-Besre 6500 k.

Seyhui-Edei/ 6150 k. Sengepor-Medegeskar

9700 k. Seylan-Medegeskar 6700 k.

Di vè navè de me qala Medegeskaré

ji kir. Mcdegcskar giravek e ù dikeve nivro-

rohelalé Efriqayè. Ev girava mezin mistemli¬

keke frensi/,i ye. Wè di serè Behra-hindî de

eheniiveteke mezin heye ù di van rojan de

di dora wè de kurt ù pist zehf bùne. Goline

ko hikûmela Visiyè di vè giravê de hin war¬

gehan wè bide Japonyayê. Lô hikùmeta Vi.si-

yè derew bi aliyè vè gotinê ve da.

SERÈ ÛRIS Di hin derêu welatê jêrîn

de darin bi.skivî bin ù bihna Bibare dest bi

belavbùiiê kiri be jî di welatê ûris de bêj

Zivi.stan e; berf ù qeşa pùk ù baran e.

Digel vê hindê .ser bi xurtike mezin dom

dike. Ji vî milî heji wî milî, èrîs û berêrîş^

hicùm ù berlucùm_ln. Lé teşebis di desté

ùrisan de"~yé?^Blliar nîzing bùye. Bi Biharê

ve éri.sa elemanan wé dest pê bike. Ûris pè
dizanin û ii lewra cehda xwe dikin ko elemanan
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CHAHINO

Les deux fragments qui suivent ont

déjà été pul)liés en kurde dans le numéro 37

(le Hawai-. Tous deux été recueillis au Botan,

l'un dar.s la région d'Eruli, l'aulre cliez les

Jéliyàn.

I

Maudit Chàhiiio, tu ne dis rien !

Tu ne fais rien dans la maison de ton père.

Ma dot est forte, où te la procurei-as-lu'?(l)

C'est l'élè, le bel été !

Les arbres et les champs de mon père por¬

tent leurs fruils.

Les gens disaient : " Ahmad Khan est une

fienr. " Je répondais : " Il est la plaie de mon

ceur ! "

(]'est le printemps. Nos tentes sont parties

pour les zozàns (2).

Je construirai pour mon Châhino une cabane

avec des roses et des ba ilics.

Et, si j'en manque, j'en emprunterai chez

les voisins.

Mon père n'a que des chevaux pour bétes

de somme.

bi .sùn de, ber bi tixùbên wan ve vegirîiiin ù

herçi cihên mihim, ji niho de wan bêxin destê

x\Ye; da ko di dema érisé de bikarin li ber wê

hisekinin û wè bi.skèninin.

Urisan di danezanên xwe yen 26 ù 27ê

Sibatê dane zanîn ko di nivroyè gola îlmené

de zora elemanan birine ù di wè minticjè de

li ordiwa elemanan a 16aii wer hatine. Li

gora danezané di vé mintiqê de 94000 eleman

ketine nav çemberê ùrisan; ù elemanan di .serè

Stereyarùsayê de .şikcstineke wer pîs .sikistine

ko çek ù topèn xwe berdane ù çavè xwe

dane revê; lè ùrisan ew edim kirine.

Li 6è Adaré ùrisan da zanin ko eleman

di Stereyarosayé de rabûn hicùmé ù dil ki¬

rine xetén rùsî bi.skénînin lé ev hicùm ne

cuve seri. Ji mité din ùris dibêjin ko nîzini)î

li Smolenskê kirine ù giha.ştine deriyên Orêlê

ù Orèl li ber ketine ye.

Di qlvda nîvro deji merè.sal Timo.senko^

li ser eniyeke 400 kilomêtir fireh rabùye hi¬

cùmê û zora elemanan biriye. Di vé eniyé de

ûiisan bi 90 firqeyj dirèjî elemanan kiriye.

Sam 14 Adar 1942 NÊREVAN

Ils portent des dattes en haut de leur charge,

des cannes a sucre par dessous.

Prévenez Chàhin agha de Hochani que l'on

a demandé ma main.

Mon père n'a que des mulet? pour bétes de

somme

Ils portent des dalles en haut de leur charge,

du sucre par dessous.

Pour l'amour de Dieu, prévenez Chàhin agha

(pie l'oii m'a piise en mariage-

Maudit Chàhino, es-tu fou ? N'es-lu pas fou!

Tu envoies leltre sur letlie.

Ma dot est forle, où iras-lu la chercher ?

Tu iiossèdes une pouliche grise.

Mais tu n'es pas homme à demander ma main,

ni à m'enlever,

Châhino, fils d'agha !

On est en train de tailler les vignes de mon

Chàhino.

Prends-moi, enlève-moi boute le feu à cette

ferme, à celte maison !

Il

Chàhino, enlève-moi, nous irons aux zozàns.

Je construirai pour mon Chàhino une cabane

avec des roses et des p^Hates de basilic.

Et si j'en manque, j'en emprunterai chez les

villageois et les voisins.

Châhino, fou, tu e.s fou ! Ni tu ne me prends

]K)ui- femme, ni lu ne m'enlèves.

.Ma dot esl forte, où iras-lu la chercher?

Tu ne crains donc pas Dieu pour brandir

ainsi le poignard d'argent sur ma poitrine?

Ma poitrine est un verger plein de roses et

de pommes. Lorsque tu es Iriste,

Viens un instant, lu y chasseras la peine de

ton coeur.

La maison de mon père est vaste, une tribu

nomade campe en contre-bas.

La nuit dernière, j'ai fait un rêve de bon

augure:

J'avais la pauvre maman pour belle-mère !

TAWÛSPARÊZ

(1) Le mot qelen, que nous traduisons par dot

désigne la somme que doit verser le jeune homme

aux parents de sa fiancée au monent du mariage.

(2) Zozàn : pâturage d'été.
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QUELQUES CHANSONS

A part " Koçerê " el " Lo Mîro " les

textes que l'on va lire ont été notés au Bo-

tan. Le premier d'entre eux, Herdolavî, esj.

une clianson à filer ( le mot berdolavi, qu,

veut dire " devant le rouet " n'est pas le

iilrc (le la pièce, mais désigne l'un des genres

de la liUérature populaire kurde ). Les autres

sont des relVains de danse. On remarquera

que les vers qui les composent sont unifor¬

mément de -sept pieds, et que les rimes en

sont beaucou]) plus régulières que celles des

autres chansons. Trois de ces couplets renfer¬

ment des allusions à des événements histo¬

riques qu'il nous a inallVeureusement été

impossible d'identifier: Ce sont Malko ( exécu¬

tion d'un chef chrétien par un prince kurde )

Amar agha et koçerê ( révolte des Miràn ).

Le dernier, Lo miro, est une épigramme com¬

posée il y a quelques années, sur un de nos

aniks, par un vieux chanteur.

TAWLISPARÈZ

Kesek nînin kul ù xenié dinê ne di dit de,

Dilê min rebeua Xwedê, sitila kuçkirî agir di

bin de.

Heke delalé dilê min nas nakî, êvara dliue.şlt

d'nava gun' de.

Ezê çùme- reza, rêza gula, gula H ml zer kir.

Min ù delalé xwe çlnîne. Il hev dl w^er kir.

Tllik ji perê dilê mi ma bù kêm.

Esq ù evîuî li halê min eser kir.

gzê çùme reza, rêza gula, gula li mî spî kir.

Min ù delalé dilè xwe çlnîne, henek ù yarî kir.

T\\\k jl perê dilê ml ma bû kêm.

Mille rojê se cara, mîna heval û hogira,

halê xwe gilî kir.

Il

Ezê çùme Cizira Bota, ber de çem e

'f Xlzêma kelesgewra mi zêr û zîv e, car dirhem e.

Ez, rebenê Xwedê seva, nîvê sevê, dema he¬

nek ù yarîka.

Bibneke rùuistam 11 cema.
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TRADUCTION

Il n'est personne qui ne porte en son clur

souffrances et peines du monde.

Le mien, pauvrette, est un vase qui bout sur

les chenets, le feu brûle en dessous.

Si tu ne sais quel est celui que j'aime; Il

se pavane le soir au milieu du village !

Je suis allée à la vigne. Des baies de i-o.ses 1

Leur vue m'attriste.

Le blen-almé et moi, nous les avons cueil¬

lies, pour nous battre avec.

11 restait de mon coeur moins large qu'iui

doigt.

Tant l'amour me troublait.

* *

Je suis allée à la vigne Des baies de roses 1

Leur vue me rend joyeuse.

Le bien-aimé et mol, nous les avons cueilhes;

nous avons badiné, joué.

Il restait de mon ceur moins large qu un

Tr!!is fols le jour, je me lamente, comme
font mes compagnes

-Je suis allé à Djezir de Botan, au bord

de la rivière.

Le bijou que ma belle porte à la narine est

d'or et d'argent, Il pèse quatre drachmes.

Hêlas 1 Que ne puls-je, à minuit, l'heure des

jeux d'amour, rester un peu chez elle I

MELKO

Melko xwestî dîwanê.

Se fincan qehwe danê.

Pasê, celad berdanê.

Melko go : " Ez melko me ! "

Sêro go : " Ez Melko me,

Xweyê şwîrê bl co me^

Kllé çavê Sllto me 1 "

Ou fit venir Malko au divan.

On lui donna trois tasses de café,

Puis on le livra au bourreau.^

Malko dit: "Je suis Malko 1"
Le lion dit : " Je suis Malko ,
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Je possède un sabre à nervure,

Jê suis le kohol des yeux de Sello ! "(1)

EMER AXA

Emer axa axa ye,

Sêrê Soro axa ye.

Swiré mlsri kêşaye,

Nav esira xwe daye.

Amar agha est un chef.

Il esl le lion de Soro agha.

Il a tiré son sabre d'Egypte,

Et chargé sa propre tribu.

MÉRG

Mêrga pi.sta malano.

Ci mèrgeke he.sîn e î

Keç'ko d'résin te.séko,

X^irxlro wê jê têno.

Dostika min esmer e,

Esmer, sèrîn esmer e î

La prairie derrière les tentes.

Comme elle est verte !

Les filles y font fourner leurs que

nouilles

Que l'on entend ronfle»-.

Ma mie est brune.

Brune ! C'est une douce bruns !

KOÇERÊ yy

Kesera mêrê beré,

Koçerê cer li mil kir,

Qesda kanika gir kir,

Cev qui bû, taqî şll bû.

Dilè lawlk blïïuPlclr

Koçer jl malê Mira,

Re.g'kandin bendê -sera.

Ez te nadim b' tu e.sira;

Koçer jl malê Bota.

Ra.s'kandln bendê cota.

De Iê ù Iê, koçerê,

Pozqulê, xizém zerê;

Kesera mêrê berê !

Et s'en allait vers la source du coleau.

La jarre élait léléeja robe était mouillée.

La belle a blessé le coeur des garçons

Les nomades des tentes Miràn

Ont lirisé leurs chaînes comme des

lions (3).

Je ne te donnerai poni- aucune anfre

fille de tribu.

Les nomades des tentes de Botan

. Ont brisé leurs enlraves comme des

beufs .

Tralala 1 Ma nomade.

Aux narines percées, au k h ezè m d'or(4),

Tourment des braves.

LO MÎRO

Lo mîro, loto mîro !

Ro diliale nimêja niro.

Od-i mîrê min b'soring e,

Heçî dosla wi lirenge;

Emrè wi emrê quiing e.

Lo miro, loto mîro !

Ro dihate n'mêja nîro.

Oda mîrê min b'.bene ye,

Heçî dosta wî file ye,

Emrè wî j'emra zède ye.

Emir, émir !

Voici l'heure de la prièrede midi.

La chambre de mon émir est de couleur

pourpre

-outes ses bonnes amies sont d'Europe.

Il a vécu moins longtemps qu'une grue(5).

Emir, émir !

Voici riieure de la prière de midi.

La chambre de mon émir est couleur

de henné.

Toutes ses bonnes amies sont chré¬

tiennes.

Il a vécu plus longtemps que quiconque.

Tourment des braves (2)

La nomade avait pris sa jarre sur l'épaule
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(1) C'est à dire : ,Ie suis le I)ien-aimé de .Sello_

(2) Mérê beré, honune de jadis, a le sens

de brave.

(3) Les Miràn sont une tribu nomade dn

Botan. Ces deux vers renferment sans doute une

allusion à une de leurs révolte ( Celle de Bràhim

agha contre son suzerain, l'Emir de Botan vers 1830 ? )

(4) Khezém : bijou que les femmes portent

dans la narine gauche.

(5) La croyance populaire veut que la grue

ait une vie très courte.
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42 Wè deniè binin bir.-i .\we . . . .

Cebrail ji .Merycniè re gol : Le Mervcniè,

Xuda lu bijiirliye ù ji giinebîiii j^Jiqij

lo^riye. Xwedé lu ji hemi jinén diuyayé

çétir girlij^e.

43 Lé Meryemé 	li Xudtiyé

xwe re bindesliyé bike, gubd/iri emrén

wî bibe 11 i)i niméjkernn re secde bibe

Xuda3^é xwe ù xwe lé ])ilewîne.

44 Pêxemberê min .... Qisevén

Meiyem, Zekeriya, Yebva ù î.sn lisline

xeybê ne; emê ji kerema xwe wan lis-

tan bi te didin zanin; herweki gn\'a ji

bo bijartina bergère Meryemé, bisl ti

heft mirîdên Dergeh i. qeiemén xwe avé¬

tin avê û gava ew b iie\^ keliu, lu ue

H cem wan bûyî û \)è ui zanî.

45 Wê demê ])înin bîra xwe...

Cebraîl got : Lé Meryemé, Xuda bi

pirsekê mizgînij^a kureki bi te dide, navê

wî Mesîh Isa kurê Meryemé ye. Qedrê

wî, di din3ra û axiretê de wé mezin bi¬

be; ew yek ji yen nizikî Xuda 3^e.

46 Ewé^bêj di laiKhka xwe de, bi

xelkê re wê baxêve û di mezinahiya xwe

de jî bi wan re dé bipejMve.

Ew ji dilpakan e.

47 Mervemé gol : Xudayê min, lu

mêr nïzîkî min ne bûye, çawan ji min

zarokek çé(Hbe. Cebraîl got ê : Emrê

Xwedê ev e, Xuda her kesê ko dixwaze

dixuHqîne. Ji xwe gava Xwedê bi çê-

btîni~Tîşrekî mirad dike, ji wî tistî re
dibêje : Bil)e, û ew tist çêdibe.

48 Xwedê jê re kitêb û hikmetê

ù Tewrat û încîlê de bide zanîn
A

49 Xuda Isa.ji lawên Israîl re^bi

j)éxinii)erjliyé dé hi.şine l'i fsa ji wan i-e

dé bibéje: \va jl bal Xuda ve, bi ayel

l'i delilan ha lime nik we. Lawên Israîl

wé i^^ bipirsin li bihéiin; Delilén le ci

ne. ^sa ji wan "te tié vegerine ,û wé

l)ibéje: Ezjê ji ax ij lieriyé ji we re te}'-

rekî çékim ù je re bi kerema

Xwedé can bich'm, e//' yen ko ji dfş^a
xwe kor biine, sax bikim; çavên wan

dé veliin; ù nexwesên i)awesînê bigehî-

mm saxivé ù i)i deslijra Xwedê mirivan

\e|inim;u herçend ji mm lişten ko hon

dixwin ij mahi xwe de kom dikin ne

ditiiie, ezjé navé wan bi we bidim za¬

nin. Ev (lelil û hicetén pèxemberîtij'-a

Isa J'en héja ne; heke we baweriya xwe

pé aniye?!

50 Isa wê bibéje: Ez tesdîqdarê

kitêba we Tewratê me ù tistên ko ji

we re haie heram kirin, e/)^ wan ji we

re disa helal bikim ù ez^ ji we re^ bi

ayetên Xuda têm, ji Xwedé tirsiyar bi¬

bin ù bindesti3^a min bikin.

51 Ji ber ko Xuda, Xu(la3'ê min

û we ye, jê re taet û ibadeté bikin, rj^a

rasl ev e; û idva rast, itTva Xwedê 3'^e._ y

52 Gava Isa bi kaliriya clhivan

hesiya, |)irsi ù got : Di rr3'a Xwedê da,

heval ù arikarên min ke ne? Hewari-

yan lé vegerand û gol: Em 'cFl rfya

Xwedé de arîkar ù destbra3^ên te ne,

me bawcri3^a xwe bi Xvs^edé aniye û

tu bibe sahidé me ko em misilman in.

53 Xudavé me, me baweriya xwe

bi Incîla ko te sandiye xwar ani3'e ii

bindestiya pêxemberê te kiriye, me ji

şahidên mezinahiya xwe bihesibine.

54 CThî di heqê îsa pèxember de,

dest bi bêbexti3^ê kirin. Xuda jîdiheqè



a

cihiyan de welê kir. Xuda di her tistî

de, ji ber kesî xurlir e.

55 Bine bira xwe... Xwedê, ji

îsa re gol : Pèxemberé min, e/]é te bi-
nivînînim ù pistre te bal ezmanan,

cihè melyaketan ve hilfnim ù e'^è le
ji dijminên te pak û safî bikim. Ez(ê
table^^ te, di axirelê de^ li ser kafiran

sertiraz û cihbilind bikim. Di roja

pisdawiyé de kafir wé bên pêsiya min,

ù wê bikevin hafa min, û li ser liste ko we

bi hev ne dikir, e;^è pirsa xwe^a pasin

bibêjim û hikmè xwe bidim.

56 \v^ê kafirau/li dinya û axire¬

tê de, bi ezabekî giran biêşînim; kes

nipire tè de arikariya wau bike.

57 Lè yen ko misilman bùne û

tistine qenc lipiev anîne, en\è wan l)i-

gihfnin kerem û comerdi3'a xwe. Xuda

ji xedaran hez na ke.
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AWAYÊ EVÎNË

Ma dizanî a.siqan dilher xiyala .sev û roj

Wer dinalin xwîn dimalin ewji çavan sev û roj

Ddtïirên dama eviné, wan j'nedi ve gotiye

Guft û goyén zilt'n xalan dane /.anîn .sev û roj

Me h'iené dilher divaye, yara hê len û gihan

Ew sirişta zende gaye landika me .sev û roj

Biluist û zenda giliane wê di eihan daye deng

Wê ji me sed dil rewa ye eni li hendé .sev û roj

Qenc û naz e, lengudaz e, padi.saiiek hê wela

Her dema hersef dixwaze niinekar im sev û roj

Bert'a varé ji xuyina me nivîsî xêzexsz

Soz û peyman me dida wé olperesl im sev û roj

Karé masnqan wiha ye, aşiqan erzan didin

Wan i)i xi.smê dil hewa ye xwin dirèjin .sev n roj

Sorgnla l)ili)il divaye xi.smê seywan lé veda

Ma li ser lat n zinaran tnu si var e .sev û roj.

HISYAR

wè de, gotina kitèb ù péxemberên Xu¬

da vek e li hev bén ù em i)ibéjin : Em

hicetén

V-
Cihi

Em bi wehi û a3^eteu xwe ji
té re listên hêja û hikmetdar didin yekîtiya Xwedé dizanin, ji Xuda pe ve,.

zauîn.

59 Za3dna îsa, li ba Xwedé weke

afirandina Adem e; Xuda Adem ji axê

da a firan din û jê re got : Bibe û ew

çêl)û.

60 Herçî koji bal Xuda ve 3^e,

bêsik rast e, dudiliyê me ke.

61 Pistî hatina dehl û

pèxemberîti3^a îsa, heke dîsa hinan ber¬
beriya te kir, bèje wan : Gelî mirovi¬

no .... Werin, em banî jinên me ù

we, zaroyên me û we, nefsèn me ù we

bikin û pistre niyazmendên Xuda bibin

û ji bona derewkeran dest bi xwestina

lanet^i Xuda bikin. Yen ko pêxemberi-

li3^a îsa inkar dikin, divê bikevin lane¬

ta Xwedè.

62 Ev qiseyèn hanC qiseyên rast
in. Ji Xuda pè ve, tu Xuda nîjîie, ji
Xwedè pê ve délai, fêris ù xudanqud¬

rel tu kes nî|iie.

(Y^ Heke wan ji qebûlkiriua ras¬

tiyê xwe dane pas, bila bizanin, Xuda

mifsidan nas dike. ce

64 Pêxemberê min...., Ji Cihî

ù Filan re bèje : Xudankitêbino 	

Werin em(ê li ser qiseya ko, di heqê
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,i tu kesî re^ ibadeté nakin, tu kesî na

kin hevrî û' hempayê wî, ji wi pê ve

tu kesî na hesibînin mezin ù sermi3^ané

xwe. Pèxemberé min .... heke wan xwe

je dane pas, bèje wan : Hon bibin

şahidê me ko me baweriya xwe bi yekî¬

tiya Xwedè aniye, û em misilman in.

(55 Gelî xudankitêbino ....

dibêjin, Ibrahim ji me 3^e; file ji dibê¬

jin, "no ew ji me ye; cire hon wisa

berberiya hev û du dikin, ma hon bîr

na bin ko Tewrat û Incil, "ji we re

pi.stî wî hâte rèkirin. -.^.^o-n
66 Hon ci milet in... Bi/ listé

ko hon esl ù rastiya wî dizani/i qaîl
na bin ù baweriya xwe pè na /yénin,
zidé wî dimesin; ù bi tistê ko/n^anin
berberiya hev û du dikin. Xuda pè di¬

zane, lè hon pê ni zanin.

(j7_ Ibrahim ne cthi, ne jî file, lè
misilmanekî pak û dilrast bû û ne ji

koma kafiran bû.

68 Nîzîkên Ibrahim ew in ko li

ser sopa wî çûnej û ew jî pèxember û

mirovên bawermend in.

Xuda xwedî û arîkarè bawermen¬

dan e.
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HEDÎSÊN 572 Béhexliya niezinlir ew e ko me¬
zinê welatekî hi zad ù xwarina xelkê ji xwe le

CENABÊ PÈXEMBER tieariyê dike.
	 	 573 Li Incjê haliye nivi.şandin : wek

REHMET Û SILAVA XWEDK LÈ liF. ^^ ''.' ''""' '"'"y^ '^'^. ''' '^^''^ *^' î'^ ^'^' ^^'^'^
te hi wan dikf ew jî wê hi te hikin.

55f) Nezir û qnrhana me kin, ko 574 Ji hona mirovên ko qeneiyê di-

filan i.sé min çêhû ji lilan pêxemher û ew- kin masiyên hehra ji"" dia dikin.

liya re qurhanekê .serjê hikini me hêjin. .,^ 575 Heçî dar û xerza'i'"di.sililî"iin û erd

557 - Di sîna xwe de ax û zarîna/ û û colê xwe dikin Xwedê qedré wan digire.

qir û wnaj nie kin. ^^ ^ 576 Yé ko dielime li.slekî û hi xelkê

558 Heçî ko her ji koçeriyê hez di- na de zanni 1««4h, nuna mirovek e yé ko

kin dihin hov£_ seré çiya, yen ko lier hi zérên xwe vedi.şêre, dike hin erdê ù pê

seyd û néçiré niijûl dihin ji kar ù î.sê xwe arîkariya xelkê na ke.

xafil dihin û hi .snnda dimînin, miiovên ko 577 ko .sîrela qeneiyê li xel-

_fl ^ her^li pey mezinén dewielô digeri^ htnekar kê dike û ew hi xwe qenciyê na ke mîna

dihin. ^-irayek e ko dora xwe re.s dike û ronaliî

559 Heçi héseheh xaniyê xwe diOro.sin dide xelkê.

ji wan peran xêi na hfliin. 578 Heçî ko dilé wan di dana deynê

560 Xwedê li mirovên ko gava tistekî wan hehe Xwedê arikariya wan dike.

difirosin xerahi û kêmaniya wî na hêjin tê 579 ,Ii qenciyê hêjatir tistek tune,

xezehé. qenciker mîna mirovek e ko her nimêja xwe

561 Heçî ko xaniyê xwe diliro.şin û dike ù rojiya xwe digire.

hi pereyé xaniyê xwe xaniyekî najslinin xeyr 580 Li ha Xwedê sedeqa mezin ew

û herekela wan peran njijhniin. e ko mirov rastiyê hihéje.

562 HeçT ko hihna lûn û go.st ji 581 Mezin hemî pîgirêdayî wê hén

destê wan té û hé deshslstin^, radikevin û pê hafa Xwedê, emelè wan en qenc wan ji pî?

ne^^ dihin divê hizanin ko ew sùcdaré nefsa girêdane xelas hikin.

xwe ne. " ' ^" 582 Yê ko di roja tengahiyê de bi

563 Y'é ko xnrtî û çavsoriyê li xelkê kêrî hevalê xwe ne hal ko ew ket tengasiyê «

dike û hé heq malê wan dixwe^ ne ji me \e^^ kes ji hi kêrî wî na ye, xweditiyé lé nàjlie. -

564 Wexlê ko hon sir û plvazê di- 583 Mirovê ko deriyê xwe digire Ii

xwin gerek hon ne yin civatê caméra/îî , her belengaza; Xwedé deriyê rehm û

565 Heçt ko hé destûra xwediyê wan kerenié lô digire.

_./^ Jiaxez û deferên xelkê li hev dixe û li hun- 584 Xwedè mezinê mileiê ko li ser ly

dire xaniyê"~wan dinêre ù_ji2iîàvaji^''iiyén wan rast ne me.şiyaye^ be£jK_ilû_ye_ davêje dojehê.

dike, divê hizanin ko xirahî û heramiyê di- 585 -Tu dilê bè_xem tune ye. --V-C

kin, heqê wan ew e^çayé/îi wan hê rijandin.^. 586 Sebir, haldirêjî û bihnfirehi zineta

566 Y'ê ko malè diziyê dikire bi diz mirova ye. " ""
re «unehkar dibe '"^^^ Xwedé di gunehén tobedaran

567 Yé ko nisanvan e ù dev je ber- ddiore.
a;,ic .'. 't- j-c 	'	^ 1 ^ il ^88 Firsé tu kesî li mn-inê xelas ne
(Iule u avetina tidng n nisane ji hir ddce ji
i,i,.,«t., I V I- 1 1 ' ' I - 11 kirive, levda tirsê tune ve.
niinela ko Xwede da bu wi mehrùm ddie. - '-o,.- ,. i I i i i i- i

^^, , ' -, o89 Du gur hmde haknneki zalim ke-
o68 liste ko sinet ù Ouran tê tu ne . . , . . ^

. r- . ,^ riyi na eşinni.

I)e inaniya xwe pè me)nin û pê emel me 590 Tu hinde xebata xulamê xwe

^'"- sivik dikî bi wî qasî Xwedé sewaba te bê-
569 Heçî ko dixwazin xelk ^i ber jj,. du^g

wan rabe pfya, bila hisabê rùni.stina xwe li 591 Wesiyetè xwe binivîsînin û li

agirê dojehê hikin. cem xwe hilînin.

570 Heçî ko bêsebeb û héheq mirovên 592 Yen ko qedrê kal û piçûk û za-

neniisilman_ di^şînni ez neyaré wan im û ez royén me na girin ne ji me ne.

li axiretê d'awadarê wan dibim. 593 Yê ko gava cn-ané wî birçi'^ ye,
57r"^:^^^Tieçî ko bê sebeb û bê heq xeL zikê xwe dadigire û Ii cirané xwe na pirse,

kê diêşînin^wedê^ ji xwe dixeyidfiiin. ne camêr e.
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BiST Û SlSEYÈ NlSANE

Herçi Kurdistan, nenuize welatê jorin

dîtine, qenc hir dibin ko ev cejna mezin, cej¬

na me a milî û nijadîn, Newrûz, ji tehieta

welatê me bi xwe hatiye der; sertên jiyîna

welatê me ew xwestiye.

Belê herçî welatê kurdan ù Zivistana

wè dîtine û té de jiyiyane rinil dizanin ko Zi¬

vistana wî welati heyania herf û pùk, zijiik ù

teyrok û borané ye. Hela dera ko hinaiiiya

mirov lé bikim dike çav ji spîtahiya berfê

pê ve tu ti.stî nabîne. Welat di hin posike

nerm û .stùr, di hin posike spi de, lai û bêdeng

nivistî ye

Di lariya .sevê û di hiskesayiyé de, jê

re, bi lené gnregura ezmairan û reqîna blêç

û birùskan djlorinin. Di şevên sa\d^ie hijma

erdê di navbera erd û eznianan de wek per-

deke zivin disekine ù di heyveronê de ev perde

wek t_ùleke tenik dilive û direcife. Ev sev

dirêj û în mêlai in; roj kurt in. Roj kêm

caran xwe sanî dide; ù dinya ji ronahiyé

bêtir di tariyê de dizivire, té ù diçe, li rojé,

li cira û li tehna wê digère.

Cih cih çiyayine bilind, wek Agirî, Sîpa¬

nê Xelaté zozanên Bîngol ù Serevdînê ù He-

rekola welatê navîn çarkokine spî li serên xwe

wer anîne û ji jor de, li hin re.şahiyên desté,

wek li wan ecébmayî, fedikirin; serên xwe

ber bi ezmanan hildidin û çarikén xwe her

û her, bi hiriyeke xwerûspi û ji nû ve

dixemilînin.

Her rihber û candar daye pey cihekî

germ; ci ban ci .sikeft, hemî ji hona wan qenc

in. Tifik dildara herkesî, hewinga her ti.stê

bican e. Tistê ko mirov dixwaze çend peren-

gên égir an tirêjeke tavê ye.

. Herçî he^înahi ne; di bin I30şiva_ berfê

de xwe germ hiltînin; berf agirê wan e. Heç¬

ko erd mirî ye û tistên rihber jê direvin;

qey ditirsin û naxwazin bi nesaxiya wê hikevin.

Dilé herkesî hi imid ù hevike tekane

hiltavêje : Ci le ù rojên serma piiejiné ù her¬

çî gît in derbas hii)in ù roj bi tirêjên xwe

en zérin sopa ewrên res ji singa ezmên bi-

male ù Biliai- hi xeflanô xwe é rengereng rû¬

yê erdê ji nû ve liigireT berf û qe.şa bibelin;
ro û robar û çem biherikin; di mèrg û dest

û çivan de heşinahi^^en_Jiildin; darên rût û

tazî bikevin IcémTtr xêzên xwe en kesk û

sîn; hezar di gniistanan de dasitanên xwe ji
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gulbinau re bixwînin, hacîreşk bi lira xwe a

lez li sînga ezmanan xetén xwe en bê rêç û

.sop ji nû ve biki.şînin.

Xwedê vé héviya mirovan dibe seri ù

Bihar tête rù; dinya vedije ù herçî miletên

îranî yen ko iieri herkesi û hi rêberiya Zer¬

de.st yekîtiya Xwedê nas kirine vê rojè .sahî¬

net dikin û jê re newrûz an nùroj dibêjin.

Ji ber ko di géra rojé de loj û heyameke

nû dest pé dike.

Dibêjin ko ev cejin panisahé îranî î

fesanewî Cemşîd daniye û pi.stî ahrandina di¬

nê herçî stêrk in di vé rojé de bi ger û tiré

ketine, û ji hev belav bûne.

Ehmedê xanî vî sairê kurdan è mezin,

yé ko daye pey her liste mileté xwe ê milî

ù nijadîn; di Memozîna xwe de qala Newrû-

zé jî kiriye û gotiye :

Xel-laqi cihan ji feyzi fitret

Heyati felek bi wechi qndret

Bê qalii) ù lié mihit ù mi(|yas

Bé alel û bé misir n me(|ras

Evçende miez-zem ù midew-wer

Evrenge misen-neh û miker-rer

înane hi mareza Wicûdê

Kêşane bi menzera şihûdê ,

Hikmet ew e, ev hemî li kar in

Hindek di peya û hin siwar in

Hindek di beti û hin seri in

Hindek di mein û hin menî in

Hin midhir in û hinek mideb-bir

Hin miqbil in û hinek miqed-dir

Hin katib in û hinek di istad

Hin mitrib in û hinek di cel-lad

Hin rojperest in û hin sebefrûz

Hin xus-sarevîn ù hin xemendûz

Hindek di misali Zin zerî ne

Hin sibhî Memî di mi-sterî ne

Bilcimle miseyqel û minîr in

Hin padişeh in, hinek wezir in

Hindek ji teher-rika tebîî

Ew têne bi niqteya rebîê

Tecdîd dikin ji bo we salé

Gava weko têne îtidalê

Danayi miem-meri knhensal

Evrengehe go ji bo me ehwai

Got adeti pêsî û zemanan

Ev bû Ii hemî cih û mekanan

Wextê weko şehsiwari xawer

Teïiwîl dikir di mahi Azer

Yanî ko dihate birci sersal

Qet kes ne dima di mesken û mal

Bilcimle diçûne der ji malan



Heta digehi.şte |)ir û kalan

Roja ko diliûye idi newrùz

Tazim ji ho dema dilefrùz

Sehra û çemeii dikirne mesken

Bêda ù demen dikirne gul.'?en _

Xesnia ezeh û keçén di bakir

Elqis-se cewaliirén di nadir

Têk da di niizey-yen ù mileb-bes

Vek ra ii tefer-ricé mirex-xes

Liken ne bi lehmet ù hi min-net

Belkî hi teri(|i .serh ù sin-net

Lewre ko ewan xerez ji geste

Meqsùd ji çùyina hi deslê

Ew hù ko ci lalih ù ci metlùb

Yanî du teref mihib n mehhùh

Ev her dn celeb ko hev bibinin

luifwé di xwe ew ji bo xwe hinin.

ZERDi:ŞT

Uêher ù Ui'ziinê iiiiletèii îriinî ù

xwecliyê .Vvc'slayè

Dewra feleké ji he'xli lérùz

Disan ko nima ji nû ve newrûz

Mehnî li jvê adeté mihaiek

Sebrî n ş|j2i>Jlivan bi carek

Bajar û kelat û xanî berdan

Teşbîb bi nijdiyan û cerdan

Sef sef dimeşine kûh û deştan

Ref ref dixweşîne seyr ù ge.ştan

Esiiati imem sixar û kub-bar

Qetha ve ne ma di şehri dey-yar
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Hindek bi iieyarî çùne haxan

Hindek i)i siwarî çùne raxan

Hindek bi tebayî ù bi kesiet

Hindek In hevalî ù hi wehdet

Rabùne ve xanim û xewatin

Wau jî tijî gui kirin besalin

Hûran kire meskenê xwe cen-net

Bè perde ù bê mêlai ù min-net

Dùsîze û dixter û rewalan

Pakize izar û zilf û xalan

Elrab û kewaihê di ezra

Merdan ù miraliiqê di ziha

Esïiabi qima.s litH rixsar

Ei'bahi metah hisni dîdar

Wan lêk dikirin metah yek erz

Texmin dikirin bi tùl û w'elerz

Sewdakeri esq bùn di bazar

Hem bayii hisn ù hem xerîdar

Sers-ali ù bakir û rewalan

Sedsalî ciwan ù pîr û kalan

Sersal li resni ù rahi mahùd

Gêran diçù meqami mehmûd.

Qendili minir dêri ezreq

Miskat ïieniil kirin mirew-weq

Sersal ko bù ji nû ve mamùr

Mir daye géré di taze destûr

Destûr ko bù ji bo wişaqan

Rabùn hemi sibheti işaqan

Têk çûne bi mareza mezadè

Dildadeyî meqsed û miradê

ILia hi lené Mémo ù Tacdin

Wan dane xwe dixterane tezyîn

Yanî di dema ko i)ûye tehwîl

Ew her du hira di came tebdîl

Islebreq ù sindisin di ber da

Çend mehcer û miqrime hi ser da

Kakùl kiri bùne tir-re her su

Perçem kiri bùne zilf ù gêsû

Wan lew kiri bû libas tesrîf

Da qet nehilin li wan çu tekiif

Pù.sîde lihasi dilberanî

Seyran dikirin bi sèrgiranî.

Tistê ko Xanî di heqê Newrûzê de

gotiye ev e Xanî digel sebebên vê cejnê en

felekî avin ù azinén wé en civakî jî gotinê.

Ji qesîdeyén Xani dixuye ko di wê

heyamé de kurdmancan ev cejin bi ayinine

mezin .sahînet dikirin û ev cejin gelek biqedir

dizanîn. Welê xuya dike ko mîr bi xwe di

cejinè de hazir dibù ù ayînén .sahîneté bi

emirê wî dest pé dikirin. Herçi ciwan di vê

ceinê de di bexçe ù bistanan de rastî hev
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ISE PAQIJ

.11 i'o.inaaii-:ki-: ~

A.sir beg çil ù pêne salî bû; lè bin

jin ne ani hù Ev bùne 22 sal A.sir beg

li ber masa defterxanekè de dixebitî Xwin-

giian hû. Karek ji destê wî hi zor derdiket.

" ' Ko jê re bigolana: « Ji kerema xwe

hinek lez bike ù vî î.sî zù xelas bike » Aşir

beg dieniri ù digot : « No, zû qedandin ji

min nayê. Metelek heye dihêje : î-sê paqij di

ses mehan de çédibe » .

Eger î.sê heval an nasekî biketa destê

wî Asir beg pé di.sewiti. Ewê. di defterxanê

lie destqifilî hiçiwa wî serî, bihata vî serî

ù dîsa wê vegeriya cihê xwe. Hemi bêféde,

dawiya î.s ne dihat.

Hevalên wî carina digot : « Bêkariyê

ev zilam xisliye vî halî; carekê bizewi-

ciya » . Lè Asir beg tucaran jin ne tanîn

bîra xwe. Heval û bogiran jê re sexlixa gele¬

kan didan. Lé cihaba Asir beg, hergav ev

bû : « Niho ne wexta wé ye. Jinanin li kû ez

11 kû ? Ji îro bi sùn de serê xwe bêxim

belayê ».

A.sir beg hero di wexta xwe de dihat

dairé li her ma ê rûdiiiist ù ji gubdarine

nexuyayî re çend caran « îsê jjaqij

nehan da diqede » digot, û xwe

baré xelialé xelas bikir.

di ses

ji bin

Wexl guhêri bûn. Jin jî mina mèran

dihatin ù bùk ù zava hevdû didîtin û iiinkù-

fêii xwe di bijartin.

" Zerde.st di Avêstayê de rast bi rast çêli

Newrûzê ne kiri be jî qala cejineke Biharê

kiriye û jê mexsed bivê nevê Newrûz bi xwe ye.

îro ev Cejina me a milî ù nijadîn di

nav me de kêm kiri be jî dîsan di hin ba¬

jarên Kurdistané de wê sahînet dikin. Lé her¬

çî kurdên êzidî ne jê re « Cemayî » dibêjin

û wê wek cejineke miqedes dizanin. Di vê

rojé de kurdên êzidî cilên xwe en nû li xwe

dikin ù di erdekî rast de digehin hev. |-ler

mal xwarina xwe bi xwe re ditîne. Firaxan

tevli lie\ dikin ù wan firaxan dirêjkî li erdé

rêz (hkin ù li ber du aliyèn wê sifrê rùdinin

û liiavina xwe dixwin. Rojê pêde li çolê di¬

minin, direqisîn, distrên ù dileyizin.

Newrûz di nav kurdan de kêm kiri be

jî ji mile din di welatê rehelatê nîzing de

ji bo miletên nearî jî di çaxên salé de

bûye destpêka Biliarê. HEREKOL AZÎZAN
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ineniùr dibùn û di dairan de dixebitin; ne¬

maze li her nieki ney éii nivîsandinê. Tilin ivî-

sej^ anî bûn daîra Asir beg jî. Ew keçikeke

'porzer, bejinzirav û hergav devbiken bû. Di

destpêkê de ev ti.st ji Asir beg ra xwes ne bat.

Çavên wî li keçiké diketin ù A.sir beg

digot : « îsê pak di .ses mehan be di(|ede » ;

û bi ser ve zêde dikir : « Fesibhanelah ...

daîrén dewletê gihane çi hali; em di nav jin

û keçikan be mane ».

Lé Roj bi roj çavên A.sir beg hin bétir

li keçika tilînivis dinihértin, lé édi daireyén

dewletê gihane ci halî ne digot, iê pirsa

« îsê qenc di ses mehan de diqede » ji

devê xwe ne dixist. Ji ber ko niho ji berê

bêtir îsê tukesî ne diqedand. Kîjan xndangilî

qesta wî bikira, kîjan dergevan kaxazek jê

ra bianiya bêî ko bipirse û béî ko bizane îş

ci ye û bêi ko çavén xwe ji tilînevîsé ba

bide; li wan vedigerand û digot! «îsê pak

di ses mehan de temam dibe » .

Rojekê di daîrè de ştexaliyek çébû !

« Asir beg jin tîne .....

Pi.stî çil ù pèncan ?

Ma le . . . ù çawan yeke mina xezalan

Gelo kê tine ?

Di defterxana wî de keçikeke tilîni¬

vis heye

Ne lo ! . . Ma tu ci dibêjî ?

Ev gotin ne vala bûn. Bi rastî Asir beg

tilinivîsé mehir dikir. Dilè keçiké jî bebû. Asir

beg, Asir begè berê bû. Dîsan bi xwîngiranî ji

xudankaran re digot : îsê pak di ses mehan

de diqede.

Jina Asir beg dev ji xebata daîrê berda bû û

bû bû kebaniya mala xwe. Le ev kebanîtî

pir dom ne kir. Pistî zewaca wan bi ses

mehan jinika reben bi jana zirav ket û çû 	

Gava heval bi mirina jina wî ïiesiyan

çûn ayina^ veşartina wê. Hîn cenaze Ii mal

bû. Hevalên A.sir begî borandin niezeleke Ii pista

derî. A.şir beg bi çavine bihéstir kete hundir.

Ji hevalan é meztir, başkatibê daîrê ji bo

serywe.siya wî rend pirs gotin. Herwekî dibêjin:

bila serê te sax bé, her ti.st emrê Xwedê ye;

dinya ji tu ke.si re ne maye ... h.d....

A.şir beg çavên xwe en bihéstir li heva¬

lên xwe gerand; dil kir ko liştekî bibéje.

Lé eql û me iyê wî hewqas bi hev keti bûn

ko tistek ne hat bîra wî. Rûyê xwe ji heva¬

lan bada û bi zor mirmirî : « îsê paqij di

ses mehan de diqede » . ŞEVGER
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REWSA DINYAYÊ
.s

ÎSÊ HINDISTANÉ Bûyera siyasî a

girantir ya van rojên pasin î.sê Hindistané ye.

Serê Pesifikê gihaştiye deriyên Hindistané

Japon jî projiegendeke mezin çêdikin û xel¬

kê Hindistané li Jjijtjlizan dieliminin. Hindi

jî istiqlala xwe dixwazin. Nemaze ji ber rew¬

sa îro ingiliz ji gelek guh didin mesela

Hindistané

Sir Sleford Krips, ji hona vé yekê li

22ê Adaré liate Hindistané Bi Krips re pro-

jeke wezarela Ingilistanê hebù. Li 30ê Adarê

Krips ew proje belav kir ù da zanîn ko tiijté ko

Ingilterê dikare bide Hindistané ev e; ù proje

bi tu awayi nayete tadil kirin. Ji hindiyan re

divêt an projê yveke xwe qebûl an red bikin.

Li gora vé projê Ingilterê heqekî mîna

heqê dominyonan dida Hindistané. Keiiede û

Ewistralyê dominyon in. Di idara dominyoné

de welat di îşêii daxili de misteqil e; herçî

xariciyê bi taca Ingilistanê ve girêdayî ye. Di

vê projê de du .sertên bi.şûndehi.ştî. hebùn :

proje pistî serî wê bête letbîq kirin û heta

dawiya ser herçi îşên eskerî ne, tev de di

destê ingilizan de wê bimînin.

Serekén Hindislanè pistî ko li projê hûr

bûn ji ber van her du .sei lan ew red kirin.

Le Krips bi serekén H.nlistanê rel)isi\aseté

bi ré ve çû û ne hist ko mizakere yekcar

bêne birin. Ji mile din niminendekî Rûzwelt,

kulnêl Conson ù Çenkey.sek ketin navê ù dikin

ingilîz ù hindiyan Ii hev hinin.

Hindi têk de ne ji yek dîn ù niezheb

û zimanî ne û ji lewre di nav hev de jî

ne yek in. Di nav hindiyan de qederê 80-90

milyon misilman liene. Herçî misilman bi

hindiyên bùdaperest ne xwe.s in ù çêtir. nie-

yildari3'a ingilîzan dikin û dibêjin heke heqek

ji Hindistané re béte dayin divèt hindiyên

misilman hikùmeteke cilié bmjji pé.

Ji mile din li Hindistané mehrace hene.

Ev mehrace wek mîr û axayén me en berê

ne; serekén esîran in. Xelk bi her awayî

bindestiya wan dikin ù ev mehrace gelek

dewlemend in. Heke li Hindislanè hikùmete¬

ke milî ù adeti haie çêkirin bivé nevê î.sê

hikûmetè wé bikeve desté mirovên xwenda

û karnas û hikimê mehracan ê eşirî wé qels

bibe û ew hêdi hêdî li ber qanûn û nizamê wê

biliele û ji ortê rabe. Ji ber vê yekê mehrace

jî ewçend meyildariya vî îsî nakin.

Lé herwekî me got mizakere dom dikin

ù ingiliz dixwa/.in isè Hrndislaiié rojekê heri

rojekê safî hikin.

Li gora nûçeyên pa.sin Sir Krips vegera

xwe hi sùn de histiye, général W'èvel ketive

navé ù dikin tevdireke wèlè bibinin ko lier

du ali qinia xwe pé hinin. Lé ev tesebis ji

ne çù serî ù li lié Nisané Sir Stelord Krîpo

ji Nûdebiiyè û hi radyowè da zaniii ko kon-

gra hindiyan ù civala inisilmaiian (|ima xwe

hi .sertèn proja ingilizî ne anine ù proje J)i_

sùn de aveline. Hindi dixwazin proje iro bêt

letbiq kirim ù di meclisa midafeha Hiiulista-

né de niminendekî wan hehe.

SERE PESÎFÎKÈ - Serè Pesîfikê gira¬

niya xwe daye nemaze Ewistralyayê ù tixù¬

bên Hindislanè,

Herçî Ewistralya ye, herwekî me berè

ji goti bù emèrikaniyan midefeha wê li ser

xwe girtiye û téde xwe kar dikin. Li 15ê

.Adaré gênerai Mek-Ertùr, yê ko li Filipîné

bù baie Ewistrayayé ù hùye serfermandaré

leskerên sondxwariyan yen Pesifîka-Nîvro

Merk-Elûr di Filipinè de bi xurtî li pêsiya

jajionan sekinî ù hi mèraiii .serê wan kiri bù.

keliye.

Japonan pi.stî ko esker derêxistine gi¬

ravén Timor ù Gina-Nù gelek nîzingi Ii Ewis¬

tralyayê kirine. Balafiiên japonî ji wargehên

wan giravan radibin û her û her li wargehên

Ewistralyayê didin. Mirov digot qey dilê ja¬

iionan heye esker derînin Ewistralyayê jî. Lé

japonan ev ti.st hêj ne ceribandiye.

Herçî Serê Filîpiné, vè_4ia^i[vè, di nîv¬

girava Batané de emérîkaniyan terka kozikén

xwe da bin jî zora wan ne çùye, xwe dane

pa.s, ketine kozikine din ù li her xwe didiii,

Japonan ji nù ve esker derêxistine Batané ù

dikin ji nû ve diréjî emérîkaniyan bikin û

îsè Filîpîné bi teniami safî__bjJiiiL__

Pistî serine xurt emérikanivan terka

mue ve deng bi vî générale emêrîkani^

Batané da û li 9ê Nîsanê ki.siyane girava Ko-

rèigdorè. Ev girav di xelica Menilyayê de ye

û tê de kelehek heye. Lé birekî eskerê emè¬

rikani di Batané de mane û ketine (lesté ja¬

ponan. Wer dixuye ko serê Filîpiné giha.sti¬

ye dawiya xwe. Lé herçi jî hebe emèrikani¬

yan di Filiiiiuè de hi qeliremani .ser kirine û

sani dinyayê dane ko mèrine qenc hi çekine

kèm ji dikarin Ii ber dijminê xwe hisekinin.

Bêdiro ev car meh in Filipîn ji welèt qut

hùye ù ji hingè ve jê re ne piştmêr ne jî

çek ù cebirxane ne hatine. Gelek heve ko

eskerén Filîpiné balafir ji nin bûn; lè bi xwe
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mèrine qenc bùn. Mêrê qenc dikare her ti.stî

bike; ko hewce bû dibe harùt, dibe gule u

dikeve ser sL'ré dijminê xwe.

Herçi Cave, Simetre, Bornéo ù giravén

Hindistana Holendi en nieyin tev de keti hin

jî desté japonan, di hin deran de .seièn çe-

tan dom dike û balafirên ingilizî ù emèrika¬

ni li wargehên wan giravan, yen ko îro di

di destê japonan de ne, gah gab hicùm di¬

kin ù li wan dixin ^^	

Ji mité din di Pesifikê de .ŞL'iine heliri

jî çêdibin ù nemaze noqarèn emèrikani dikin

vaporên japonan en barké.s bin av hikin.

Li aliyé Hindi.stanê ser nemaze di Bir¬

manyayê de germ bùye. Di vê eniyê de ne-

xasim eskerén çînî li pêsiya japonan sekinine.

^ Pisti ketina Rengùnê .ser didoraTongo

T^C ù çemê îrewadi de çêdibe. Li dawiya Adaré

i V '^v.japonan Tongo zemt kir û eskerênçTTH ù in-

^uj' giiîzi xwe jê hi .sûn de kisandin.

^y Ji mile din japonan avête ser giravèn

J Endemané ù ew xistine destên xwe. Giravén

^ Endemané dikevin nîvroyê xelica Bengale.

^ Rojnameyén Londrê di vè babetê de dibêjin:

.standina van giravan delîleke din e ko dilê

japonan heye diréjî Hindistané jî bikin. Di

hej nuira 41é de me qala girava Seylané kiri

bù ù goti bû ko mihtemel e ko japon berdin

vê giravê jî.

Pistî ketina Sengeporè ehemiyeta Sey¬

lané bêtir bûye. Li 5ê Nîsanê balafirên Ja¬

pon! bi ser vê giravê de girtin û ew dan ber

bimbeyén xwe. Dîsan di vê rojé bi xwe de

balafirên japonî Ii Medras û çend benderên

Hindistané en din jî xistine. Medras ù ben¬

derên din dikevin nîvro rohelatè Hind-stanê

û ji 400 hela 800 kîlomêtirî di ser Seylané

re ne. Seylan ù benderên lèxistî tev de ji

wargehên japonan gelekî dur in. Tu balafir

nikare ji wan wargehan rabe, hère Seylan

û benderên din û dîsa vegere wargehê xwe.

Ji lewre ù welê dixuye ko çend vapo¬

rên balafirîiilfjir hatine niziniii wan bende-

ran û balafirên xwe ber bi wan benderan ve

firandine. Balafir pistî ko bi karé xwe rabùne

vegeriyane ser balafirhilgiran.

Lé wer dixuye ko ingilîzan di Seylané

de tevdîra xwe dîti bùn û behi riyén halafir-

şiken xurt kiri bûn. Ji ber ko ianezana in-

"^^tîzî ya ko di heqê vi serî de hâte belav ki¬

rin dibêje: Japonan bi 75 balafiran diréjî

Seylané kiriye. Me ji wan 27 balafir di cih

de avêtine erdê. Xesarine welê gihastine 25én

din ko divêt ew jî hi rê ve keti hin behré

ù ne gihasti hin vaporên xwe.

SERÈ ÙRIS Dinyayê tev de çavê xwe

berdave vé eniva ser. Ji vi milî he, ji wî

niili, mirovdewlefén sivil ù eskeri, pisporên

.ser ù iqtisadî yekzar ù yek/.inian dibêjin ko

.seré Ewropeyê di vê eniyê de ù hi .sikes-

tina veki ji lier du serevaniyan wê bigene

encanié.

Ji mile din serekdewlelèn sondxwari¬

yan bi tevayî mikur tèn ko ji bo sivikirina

harê Rù.syayê divêt di roavayè Ewropayê de

enike nù bête d/iiiin; yani ji sond\warivan re

divêt esker éerinin peravên Ewropê yen roavê.

Loid Biverbrûg di vê iiaheté de gotiye:

« Rûzwelt, Çorçil û Mekenziking ehemiyeta eni¬

va ùris qenc bîr dihin. Ji xwe heke oïdiwa ùris

bégav ma ù kisiya jii.sta çiyayên Orale imidén

meji binî bêne qetandin. Serê Biharé wê hihe

.serekî e^cambe;tş. Ji Emérikê re divéi di .serê

Biharê de roleke mezin bilehîze. Xehata feb-

rikan bi tenê bi .sixulandina teva\'ên^fehrikê,

di qadên ser de hi kêr têt »". Mverbrùg pè

dixwaze bide zanin ko ji Emêrîkê re gerek e

esker bişine i^wropayè û divêt ew esker hi

sondxwariyan re seré elemanan bikin.

Li gora kaniyên bêteref û yen son¬

dxwariyan Emèrike ji xwe ji hona vè yekê

kar dike. Li 7ê Ni.sanê général Mer.sal reisé

erkanherbiya Emérikê liate Londrê. Dihèjin

ko hatina général Mersal Londrê ji lier vê

yekê ye. Général ji rojnamevanan re gotiye:

eskerén emèrikanî bésebir b héviya wê rojê

ne ko pè li erdê Ewropayê hikin.

Herçî eleman in ew ji kj^irè xwe ji ho

.serê Biharé dikin ù dizanin ko .seré cpuia

ùris ji bona'^wîrii .serê hevin ù miiinê ve.

Li gora ajansan elenfan xwe ne bi lené di Rùs¬

yayé de Iê di deverine din de ji kar dikin.

Di vé navé de eleman eskerine nù ditinin

Bëlqaiié,~^raven behra Ejé ù peravên îtalya-

yé. Ji^ niilê din merésal Von Brewxiç het'ye

Yewnanistanê.

Li gora hawirén Londrê, li Biharé, ele¬

man di Behra-spi de jî wé rahin bicûme-

ke gelemper. Pisporên eskeri yen Londrê ù

Enqeré dibêjin eleman ji mileki diréji Qev¬

qasê hikin; ji mité din jî di Mallayê le ba¬

vêjin Lîbyayê ù di Qihrisê re berdin Sùriyè

û hi vî awayî wê bixwazin li Swêşê bêne wer

Di eniya ùris de .ser jî hêdi hêdi germ

dilie. Lè elemanan hèj dest bi érisé ne kiri¬

ye. Yen ko radibin érisé ùiis, in. Ûris dixwa¬

zin iieriya êrî.sa elemanan bilindcihên mihim
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ŞAXl'^Iv - .li (hiçekèn ko ji hireUi bihevIuMî

ne ù (lil;("viii |K'şi\:i bêjeyan ( 'i, l>i, J' ) *' (ItiC'k

iiil;;ire bikt'xc pc.şiyn prdiiaviMi lihcvxisli. .Ii ber ko

ev (Il wè (le hene. .Ii lewre mirov nikiire bibéje;

Mozè bi wi |)è veda. Divèt bibéje : Mo/.è bi wî

veda. An: Mo/.è pè veda.

Lè berei daeekèn ko ji ilu biran l)ibevketf ne

( di-dc, jè-re, bi-ve ) birè wan è ]iaşîn dikare

l)ide pey pronavén libevxisli: e/. lè de bimi, niin jê re

got, ev ber du giinci pev ve ne. Birè van daçekan

ê pèsîn ji xwe di wan de ye.

Ji iiiilè din pronavén lilievxislî dikarin bidin

pey liev. .11 ber ko di wan de daeekek ù pronavek

heye ù ji lewre s^ava didin pev liev ji pronavek dikeve

navbera ber du daeekan: Min je lè pirsî. Yanî:

min ji vî li wî pir.sî.

P11()NAVÈN 1ŞABKÎ	

94 -" Pronavén isarkî ji kes ti.st û

bevwanan hi tenê kesèn seyini dininînin û

gava dikevin sûna wan, wan hi i.saretkiiinè

sanî didin.

95 Di zimané kurdmancî de du texlît

pronavén isarkî hene:

ji desté elemanan bistînin ù éri.sa wan ji niho

de kèmsiùiMiikin. Elman ji li Ixm- xwe didin.

Di qada nîvro de herf ji xwe heliyaye

ù tang dest bi karê xwe kirine. Li 9é Nisané

di nîvgirava Keiçé de ùrisan hi taiigan diré¬

ji elemanan kiriye.

Herçî elemanên ko di Stareyarosé de

ketine nav çemberê ùrisan hèj ii ber xwe

didin ù liin" zora wTin ne çùye Qada Smo¬

lenskê weke xwe ye Di dora Xerkové de ji

tu ti.st ne guhériye. Ùrisan di dirêjahiya eni¬

yé de hin gund ù lude^lan hi .sùn de vege-

randi bin jî navén wan ne dane zanin.

SERÈ LÎBYAYÈ Di rojén pasin de

gelek caran hati he jî golin ko Romel wê

rabe hicùmé, heta niho ti.ştek xuya ne

kir ù ser di navbera pê.sdar ù qerekolan de

çêdibe û halefirên lier du aliyan li wargeh

û depoxaneyên hev dixin. Herçi Malte ye;

balafirên elemanî, carina hèetlahi ù bi__şey_û_

roj li wê didin. Herwekî me berê jî got

Wiïïe di Behra sjii de wargehekî stola ingi¬

lîzî ye ù li ser riya Libye û Îtalyayé ye.

Sam : 12 Nîsan 1942 NÊREVAN

En pîvene: ev, ew

En {|erseiie: yé, ya, yen

96 - Pronavén i.şarki en inveiie prona¬

vine iiêlar in ù ji her ko .sikilén wan éii

kirar ù bireser cihè cilié ninin li i^ora mêjer

û zayendê navdêra ko dinimiiiin lène tewan¬

din ù vecietandekèn wan dihin. Ji vec|edan-

dekau, hi lené en hiiiavkii-i bi van ve dihin.

En nehiiiavkiri hi van ve nahiii. .li her ko ev

!)i i.saretkirinè ewçend hinavkiri ne ko nikarin

hihin nehiiiavkiri.

Ev Tistè nîzing an nevdéra ko di

(|isefé de pi.sti hemiyan haie golin sani dide.

Ev hat Evi gol, evé gof, ez evî

dihinim, ez evé dibinim.

Evan got, ez evan dibinim.

dur an navdêra ko berî

de hâte gotin sanî dide.

Ewî gol, ewê got, ez ewî

dihinim, ez ewê dihinim.

Ewan got, ez ewan dibînim.

Ev halin

Ew Ti.stê

çendekè di qiseté

Ew bat

Ew hatin

SANMiK F.v i)inonavèn ba di sikilên xwe en

tewandî de, ş^elek caran béî « e » yè tène bi kar

xi.stin: Vî s*'l. "^'ê f^"l> ''^- ^'' dibinim, e/ vê dibînim,
van gol, e/. van dibînim. Wî got, wè gol, ez wî

dibîniin, ez wè dibinim, wan got, ez wan dibînim.

Lé neèxistina «e» yê çèlir e. .li ber ko gava « e »

baie èxislin provnava isarkî « ew » bi pronavén

kesîn « wî, wè, wan « tevlî bev dibe.

Şniu>ka jèi-in di pey m.iila Blli n' di bêle si-nifandln.

SAXEK.A TARÎXÎ - Pronava berbibevîn bi

biserveçûna zimén ketiye .sikilé xwe è îro « liev,

èk » .Ev pronav di esilé xwe de ji se bêjeyan

bibevketî ye : « bev-ù-din » :n « èk-ù-din » . Ji lewra

berè li sûna « em birayên bev in » , « em birayên
ék in » « em birayên bevûdin in » an « birayên êkûdin

in » digolin. Pi.stre « ù » jî ji navê kel û pronav

bû « bevdin, èkdin » . Lè birèva di vî sikilî de jî
bin ladîl batine rû . Herwekî : Hevdi, lievdu, hevdû.

Lkdi, èkdn, èkdû.

Sikilé bingehîn bi temamî winda ne bûye û

betanî îro di bin derèn Kurdistané de weke xwe tête

golin. .Ii mile din, ji ber xwesdengiyè, nemaze di

zimané nivîskî de û gava pronavén berbihevîn didin

pey bev an ev pronav kefine pès an pasê bêjeyine

yekîle di sikilén kevin de tène istîmal kirin.

Me ji liev re goti bû ko sibe em bev bibînin.

Me ji bev re goli bû ko sibe em bevdû bibînin.

Me hev nas ne kir.

Me bevdû nas ne kir

Pistî ko em li esilé vè pronavê hûr bùn emê

wè ji bev de bêxin û li bômanôn ko ew anîne pê

hùr mèze bikin.

,Ii xwe di sikilé « èk-û-din » de mana her

bèjeyè eskerê ye. Bi lené té de « yek » bûye « êk » .

Herçî « hev-û-din » gelek heye ko « hev » jî bi

mana « yek » e. lîèdiro di zarekî kurdî, di zarê

duniilî de ji « yek » re « jew » an « yew » dibêjin.
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DÎWANA MELÈ

20

lùiirè zayî bo me bê dilber ebes

Wê li vî (1) emrê me borit pir ebes

Dil emanel da bi naehlan ne dî

Le bi naehlan mede gewher el)es (2)

Da di seyra estjè bè dilber neçî

Lew (3) dibil seyra le bê dilber ebes

Pir li pey weslè me se'y û cehde da

Cehde û se'ya me halin der ebes

Ahûyè (4) ku.stim bi derba xencerè

Ma di mèlakè derit xencer ebes

Dil ji derba kasowan bû parepar

Ko di meydané dibit sed ger ebes

Melidera wî sixteyî îro bikin

Ez dibêjim nabit ev mebder ebes

Kişf û man? kî li lewbi sîniê wî (5)

Niqteyi misk û xetî enber ebes

Da mêla hisyar bit Iê pir kesan

Sîne pir lè dane sîng û ber ebes.

21

Femi (1) enber.sikenê bêt ji enber meke behs

Bil ji wê silsile û zîlfi mienber nieke behs

Veke levé û ji nêvê biwerîn qend û nebat

Ji lebi lalesekir bêj û .sekir meke behs

Bi ser engu.jtê eqîqê bide fîncana rebîqê

Abi heywan te ci yin nav ji kewser meke behs

Zeriyèn sehle û dirdane bibin sahidi bezm

Ji genim reng û siyeh cebre (2) û esmer meke behs

Di beşaret bi i.saret ji neyê bête sima

Tu b'wê naj' û semayé bike hawer ineke behs

Di nihanî bi deraxûşê bidî cani .sîrin

Şaxi emrî bi xwe birjî û ji Qeyser meke behs

Aj'eti hisni mîfes-sal kî ji kes-saFi cernai

Ilmi esqê bike tef'sîr û ji defter meke Behs

Razi dehrê ji sipehrê tu nizanî bi cedel

Hikmeti dawer e ew tu ji hikmet meke behs

Avi heywan te divêtin tu bibe hemre Xidir

Garni Cem bîn û ji Dara û Sikender meke behs

Ji ezel aqibefi kar ko malùm ne bitin

Cami mej' no.ş ji teqdîri miqed-der meke behs

Dilê yarê me ne bû nerm bi sed ab û girî

Ji dilê dilberi ma berê mermer meke behs

Tir bi sed têne ceger, sîne li ber maye çeper

Ji dil û cerg û kul û sîneyi kerker meke bebs

Şîrê elmasî ki.sînit tu ji lamih de xeber

Vegirit heq-qeqi yaqùt ji gewher meke behs

Ji .sefeq zihre xuya bit tu biner perwînan

Cihetê (3) ew binimêt tu j'meh ù xawer meke behs

Li rùyê yar di nû ve me qeran dîne di mest

Tu ji seyri qenier ù talî û exter meke behs

Pir ji dêmê xet ù xalan te xeber daye mêla

Nezerê wer bide bejnê ji mifes-sir meke behs.

LES JEUX KURDES

(4) ah

FERQÈN NIVISTAN

20 '

(1) tevî. (2) me da gewher ebes. (3)

wê (5) kifs e mana kî ti lewhi sîm wî

21

(l)Nami. (2) çirde. (3) cibhetL

Le jeu, les \oyageurs Font souvent

remarqué, tienl iiiu' <.;iari(ie place dans la vie

des paysans kuitles. .\ cha(|ue occasion (l'êtes,

mariages, etc ), le.s enr.-iiils, et même les jeu¬

nes gens el les lionniKs lails se r.-ssenihlcnl

dans les prés qui enlouienl les villaof.s, cf

organisent des parties endiahlces. L'ardeur

puérile et racharnement que des ;ja il lards de

trente ans et plus a])porlent à un tournoi de

saute-mouton ou de colin-maillai-(l oUient à

l'étranger un spectacle bien pilforescpie.

Sans aller jusqu'au Kurdistan, sur une

place de Beyrouth voisine du poil, on

peut \oii- assez souvent des crochetcurs ome¬

ris en train de se dis|)ut''r (|U(I(|i;es piaslrcK

aux billes, et tellement ah^iorhés par cette

occupation qu'il semble (|ue le reste du mon¬

de n'existe plus pour eux.

Naturellement, les jeux i^uciriers et

les combats d'animaux élaienl auli(!'oi les

divertissemenls les plus appréciés. Le Charaf

Nameh ( XVII siècle ) nous ap])rend ((ue

" les jeunes kurdes passaient toni leur temps

à jouer au polo et à tirer à la cible. " L'Ang¬

lais Rich (Narrative of a résidence in Kurdis¬

lan, 1826/7 ) parle des exercices d'escrime

pratiqués à la cour des Babân. L'un d'eux

consistait à trancher d'un coup de sabre une

pièce de feutre épaisse d'une quarantaine de

couches, mouillée au préalable, et qui était

soit étendue sur le sol, soit suspendue au

plafond. ( t. I, p. 132 ). A la même époque,

la lutte était également très en vogue, et les ren¬

contres donnaient lieu à des pans ( ihid,

t. I, p. 120). Cependant, cou. nie la pratique de ce

sport provoquait souvent des bagarres sanglan¬

tes ( le vaincu, que soutenaient ses amis, ne

42

voulait jamais reconnaître sa défaite ) on ne

s'y adonne plus que liés rarement. D'après

Millingen, ( Wild life amongst the Kurds,

1870), des joutes, îles concours de lancement de

pierres étaient fréquemment oiganisés (I.

256-257 ).

Dans les pays de cavaliers ( Kurdistan

persan, Serhedan ), on pralique encore de

nos jours certains jeux à cheval. H. Massé,

( Croyances et coutumes persanes, p. 421 ),

décrit l'un de ces divertissements, appelé tagha-

leh : il s'agit de lancer sur le sol un ba¬

lê ton garni de cuir à chacune de ses extrémi¬

tés, et qui rcl.oiidit aux côtés du cavalier.

Celui-ci doit le saisir au vol.

Les courses, les joutes, le djérid arabe

( cidi ) sont eux aussi très répandus .

654 10



Les récits des voyageurs ^iu siècle der- "Haùlan, xwes hantan <
nier renlerment de nond.reuses allusions à Sera di.iiwan cniiR. civan

des combats d animaux, qui s'accompagnaient Min dino: -'Pire picki l'ùn ' "
de pans en argent. Rich ( t. Lp 102 ) parle Gahè res î nav keviran "
dun propriélane de Koy Sandjak, tpii envo¬

yait son chien jusqu'à Suleyiiianiyé, jionr le (Saute-mouton, joli saule-mouton !
faire se mesurer avec un adversaire rép lé. Pour la seconde ioi.s, je suis allé sur les monts.
A .Seldouz ( \\,l,son cité par H. Ma.s.sé, p. -le disais: "Vieille, un peu de beurre!"
423, n. 2 ), el dans la région de Qotour (Mil- Le hbuf noir est dans les pierres.)
lingèn, p. -256-7 ), on organisait des batailles

de buffles; elles avaieid -énéialcmciil lieu Cire. - Notre jeu de barres,

le soir, à pro.>:iinité de l'ahieiivoii-. h:iili lalùl - Chacun des joueurs est muni

Rich(f. Lp 91-3 et ji. 109) déciil les ren- <l'im long hàlon. L'un d'eu.x, le talûlçî, se
contres de |)eidii\ cjni passioniiaieiil la po- P'^'^-e sur une hutte, et lance à ses camara-

jmlation de Suleymaniyè Les perdreau.x de <'t\s une petite pièce de bois nommée talùl.

combat av;ueiil chacun leur nom, et leurs '^t>s joueurs se la renvoient les uns aux au-

maitres les .soignaient avec amour; ils leur li'fs, à l'aide de leurs cro.sses. Si le talùlçî

faisaient même pa.sser l'élé à la montaone, manque son couj) lorsque le talùl revient

pour les mainlenir en bonne forme. Les oi- ^'^^'s 'n', il est exclu du jeu ( dimire, il meurt )
seaux jeûnaient iiendanl vingt-quatre heures, ^l »'i ^nli'e le remplace.

la veille du match. Au moment de la ren- Oaq ( billes )-. Se joue à deux. Chacun
contre, on disposait les cages en cercle, ef des adversaires a deux billes. Celle que l'on

les assistants se idaçaiciii un peu en re- lauce s'appelle qaq, et celle qui sert de but,
trait. On fai.saif alors sortir s-ccessivenienf gule. Si l'on parvienl, à l'aide de la première
les deux adver.saires, et la tulle commençait- bille, à cnvover la seconde à plus de trois
Elle .se terminail lor.sque l'un des champions pas, on a le droit de redoubler son coup,
arrivait cà mettre Lautre en déroule, ou à le Celui des joueurs qu= réussit le premier

saisir par la nuque et à le Iraiiier deux à couvrir de la sorte une distance de cent
ou trois fois auteur du ring. Hicli cile en- pas a gagné.

core des combats de héiieis, el l'on trouve Apê Mus ( colin-maillard ) . Se joue à
souvent dans les chan.son.s des coniparaisoiis deux. Les adversaires sonl séparés par une

inspirées par ce spori Lu cIkiiiI de nucrre grosse pierre, un escahe;iu, etc, sur lequel

^'^^''"'^ chacun doit tenir la main gauche. L'un d'eux a

Serê feqiré Èzîdiva ù solive .Misilmana '*''' '''"'*''^^- '' *^«t "Hi'ii 'l'une corde
Xvve.şlir e ji scié nêi i n luMaiia ! ''"''' '"'"'''" "'' ^''"'^''^^ " ^^^P« ^ùs, adeta te

dcriieke hê namùs! " ( Oncle Mus, tu as l'ha-
La bataille que livienl des l'aqirs yezidis hilude de frapper eu Iraîtie.) Il s'efforce d'at-

(l)aux soufis musulmans teindre .son parlenaiie qui se di.ssimule, cher-
Est jilus belle à voir cpi'un combat de chant à éviter les coups. S'il est touché les

boucs ou de héli.M.s ! joueurs changent de rôle.

Les jeux suivants, (jui se ju-aliquent en Sora herda Menia ( Les Soran poursui-
plein air, sont appelés jeux d'été. vent les .Maman ) (2)-. Les joueurs se divi.sem

Hol, ou (.ok ( hockey ) . Analogue au en deux camps, Soran et Maman. Entre les
hockey européen. La crosse s'appelle çewgan, deux groupes, deux comparses tiennent un
çemik, ou ka.so, et la halle, gok. C'est de loin manteau tendu à la manière d'un rideau. Un '
le jeu le plus populaire au Kurdistan. Il arrive Soran el un .Meman s'approchent simnltané-
que l'on se lance des defits de village à village. ment du manteau, en rampant, de manière
Les équipes adverses se rencontrent à à n'être pas vus. Un arbitre ' les interroge
mi chemin, et la compétition dure parfois une alors tour à tour, à voix basse : il .s'agit pour

journée on plus, chacun des adversaires en présence de deviner
Baùlan (.saute-mouton )~. Dans certai- qui se trouve en face de lui. Si c'est le Soran

nés régions ce jeu s'appelle aussi kervané xwê qui y réussit le premier, rarbitre crie; " Sora
(la caravane de sel ). Durant la partie, on berda Mema 1 ", ou inversement: "Mema
chante le refrain .suivant : herda Sora ! " Le groupe indicpié s'élance sur
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les traces de l'autre, ipii prend la tuile. Si l'un

des poursuivants parvienl à attraper un mem¬

bre du camp adverse, le partie est gagnée,

et les vaiiupieurs sont récompensés par une

promenade à califourchon sur le dos des

perdants.

Dik ù mirî.şk ( les cocjs et les poules )-.

Deux camps, celui des coqs, cl celui des poules.

Le parti des poules est coinniandé par un

coq. Les poules sortent, se tenant dos à dos,

autant que possible. A ce moment, les cocis

du groupe adverse se jettent sur elles et ten¬

tent^ de leur sauter sur les épaules. Leur coq

cherche à les défendre. S'il parvient à désar¬

çonner l'un des assaillants, le camp des poules
a gagné et lescoqsdoivent.se laisser chevaucher.

Doşek ù halif ( matelas et coussins ) .

A quelques détails près, analogue au

précédent.

Les jeux (jue nous venons de citer ne

sont plus guère pratiqués de nos jours. Certains

sont même complètement tombés dans

l'oubli Les circonstances politiciues et

matérielles ne tarderont pas à faire ilis-

paraître ceux qui subsistent, comme d'ad-

leurs bien d'autres traditions kurdes. Les

seuls divertissements auxquels on s'adonne

régulièremeut à l'heure actuelle sont ceux

do'^it la mise en train nécessite moins d'ap¬
prêts. La liste qui suit-et elle est loin

d'être complète--niontrera qu'ils ont encore

nombreux.

Les jeux que nous allons décrire se

répartissent en deux calégories: jeux d'hi¬

ver, exécutés à l'intérieur des maisons, et

jeux d'été, qui demandent plus d'espace et

ne peuvent .s'organiser qu'en plein air. Cette

distinction, qui semble très nette, m'a été pré¬

cisée par plusieurs infomateurs.

Seti-enc(échec.s) -. Les échecs sont connus

depuis foit longtemps an Kurdistan. Com¬

me dans la Perse ancienne, tout

membre de la noblesse doit en posséder une

bonne connaissance, sous peine d'avoir

une éducalion incomplète. ' Un vieux chef

auquel un de mes amis demandait un

jour s'il savait y jouer répondit simplement:

« ,Ie crois passer aussi pour un agha

kurde. .) Les noms des pièces sont les

suivants : sah, le roi; ferzin, la reine; hesp,

le cavalier; fîl, le fou; i-ex,_ la tour; peydek,

ou peya, le pion.

Çnkfirî ( pigeon vole ). Les joueurs

s'installent en cercle. Le chef du jeu lève la

main en disant: "Çùk hri fir ! " ( Moineau

vole ! ) on " Qaz lin fir ! " ( Oie vole 1 ), ou

encore : « Qazi fui fir ! » ( Cadi vole 1 ) .Les

parlicipaiifs^ doivent lever la main ou la
garder baissée, suivant cpie les êtres ou les

objets cités sont susceptibles ou non de voler.

Celui des joueurs ([ui se trompe est puni:

on couclie le perdant face contre terre ; l'un

de ses camaiiules lui pose la main sur le

dos, un second iilace la sienne sur celle du

précédent, puis un troisième, etc. Ou dit

alors ;
"Dombila, domhd !

Axçî ko nas ?

Gùé beraz, inç ko nas ?

Desté kî li ser desta ?"
(Tambour, tambourin ! o

gens?-Exrcément de porc, qu'est-ce, ô gen.s ?

--Qui a la main par dessus celles des autres? )

(l)rSi la réponse donnée est juste, le joueur

reprend sa place, sinon, on le frappe et

l'on recommence jusqu'à ce qu'il ait deviné.
Dibistan (l'école) Se joue en hiver. Des

enfants s'accroupissent en cercle et étendent

mains. Le chef de jeu tire un de ses cama¬

rades au .sort, en..s'ai<lant delà formule sui¬

vante; "Yekè yekè, yekanekê, dibistanê, gula

cepê, malè me ve, malê we ye, xilexile ye,

heba ce ve, bîst li te ye 1 " ( Un par un, l'un
d'entre eux, rose de gauche, c'est à nous c'est a

vous, ce!:, remue, c'est un grain d'orge, le vingt
à toi !)Celui sur qui est tombé "le vingt" enfouit

aussitôt les mains dans ses vêtements, pour

les réchauffer. Le chef désigne alors un autre

de ses partenaires, puis un troisième, etc.

qu'il ne reste plus personne, il demande :

" Germ bùye, germ ne bùye ? " ( Est ce

chaud, ou non? ). Les uns répondent oui,

les autres : " Pas encore. " Le maître de jeu

ordonne alors à ceux qui prétendent s'être

réchauffés de lui toucher les joues avec les

mains, s'ils ont menti, il les punit : Il tire

l'oreille du délinquant tout en le questionnant,

jusqu'à ce qu'il obtienne une réponse

satisfaisante. Un dialogue s'engage : " A.s-tu

fait boire mon âne? Oui, je l'ai fait boire.

Lui as-tu donné de l'eau chaude ou de

l'eau froide?- De l'eau chaude.Tu lui as brûlé

la bouche !Non, de l'an froide !Tu lui as

gelé la bouche !Non, non, de l'eau tiède I
c'est bien, tu lui as refraîchi la

bouche." TAWÛSPARÊZ

(1) Je ne saurais garantir rexactitude de la traduction

de ce refr.iin, qui est en knrde mêlé d'arménien.
(2) Les Soran et les Meman sont deux tribus du Botan.
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Hejmar:

1 - Rêzana Elfabiya Kurdî C. A. Bedir-Xan.

2 Elföbê C. A. Bedir-Xan.

3 Dilê Kurên Miu Dr. K. Â. Bedir-Xan.

4 _ Bîyisa Pèxember. Bi Kurdiya dumilî, bi

dîbaca C. A. Bedir-Xan

5 _ Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan

6 Mektûb ji Mistefa Kemal pasê . re

7 C. A. Bedir-Xan

1 Kurdistané Bazîl Nîkîtîn

8 Ji mesela Kurdistané C. A. Bedir-Xan

9 Elfabeya Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan

10 X-v^'eudina Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan -

11 Elfabeya miu Dr. R. A. Bedir-Xan

12 Dersên Serîeté Dr. K. A. Bedir-Xan

13 Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xaii

14_ Proverbes Kurdes r Medhelokên Kurdî

Lucy Paule Margueritte ûEmh-. K. A. Bedir-

Xan Paris - 1937

15 Le roi du Kurdistan. Qralê Kurdislanè.

Emir K. F. Bedir-Xan ù Adolphe de

Falgerolle . Paris - 1937

6 Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis¬

tané. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Ortel

Berlin - 1937

17_ Der Schnee Des Lichtes . Berfa Ronahiyé

Sihrên Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û

Dr. Curt Wunderlich Berlin - 1937
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(iy Birek cYliî dixwazin wejidi'nè
we vegerniin , vve şaş bikin lè ew bes
nelsa xwe şaş dikin ù pè na hesm.

70 Gelî xudankitêbino...... ayelèn

Xwedè inkar mekin û j)è kalir ne bin,
hon delil û hicetén pèxeiiiberitiya ]}ez^-

ma Mihemed xwes nas dikin.

' 71 _- Geli xudankitêbino	 li ras-

tiyc cilèn nerasliyè me kin, rastiyê

venesèrin, hon bi xwe dizanin.

72 Ji xudankitêban hinan ji hinan

re gol: Deslpêka rojè de, baweriya xwe bi
Qifranêbfr.inù dawiya rojè de bi wê kahr
bibin, da ko misilman we bibînm u

bikevin dudiliyê/t ji dfnè xwe vegerin.

73 _. (iava clhiyèn Xiberê dîtm ko

hllebaziva wan bi kèr ne hat, ji ckhi-
vèn Medinè re goline: Bi lenê hi mirovcn

jidî'nê xwe bawer bin. Pèxemberé min,

"bèie wan : Dîné heci, dinè islam e ù riya

rasl, rfya Xwedè ye.

a CQhivèn Xîberè ji ciliiyèn Medme

re digolin: Hikmel û zanin, j^ù ù kii-
tefir bi lenê ji we re ù ji xeynî we, ji
uTkesî re ne haie dayîn ù bawenya

xwe me yênin ko misilman li cem Xwe¬

dê dikarin berberiyê bi we bikin. ^

Pêxemberê min. . bèje wan : Zanîn

ù kerem di destê Yezdanê pak de ne,
ew ji kîjkî re dixwaze jê re dide. Xnda
zana ye'ù zanîna Xwedè kùr ù fireh e.

74 Xuda ji kîjkî" re dixwaze, pè-
xemberîlî n rî^}'a rastiyê dide, kerem ù

comerdiya Yezdan mezin e.

75 1- Ji oliiyèn xudankitéb hin

hene ko tu ji wan re qentarek zèr
bikî emanet, ew wfvedigerinin te û hin

hene ko ji wan re zèrekî bidi, hela ko
tu pè ne' df erdè, ji te re wi zèrî ve-

nagerînin; ji ber ko ewji xwe re dibêjm,'

Wed nec'îhî ne ù Tewrat ne xwendiné,

malê wan ji me re helal e.

Ew bi xwe dizanin ko derewan

dikin, Xwedè di Tewralè de tislekî welê

ne goti3'e.^_^ Xi^c({

7G^i:rBelè, gotina wan ne rast e,

Yezdan ji mirovên xudan bext ù camêr
hez dike, ji yen ko gava ji wan re tiş-
lek bi emanetî tè dayîn wê emanete
ji xwediyê wè re vedigerinin û ji Xuda
diiirsin ti destê xweji gunehan diksînm.

77 Ew c'fhiyên ko seba xatirê

peran, emrên Xuda davèjin pist gtihê
xwe, mana Tewratê diguhérînin ù bext^
xwe xira (hkjji, ew ji njineta^axiretrbe

1^1r in. Ye^an di roja pişdawiye de

li wan na negire, bi wan re na peyive,

ù wan ji gunehan paqij na ke. Ji wan

re ezabekî giran heye.

78 Ji cfliiyèn xudanldtêb hin hene
ko mana Tewralè "guhartinTCi ew, vê
ouharlovê bi devkî xwes dixwînin, da ko
hon cihèn Tewralè c^n guharlî seh ne
kin û wan cthafi jî, ji eslè kitêbê bihe¬
sibinin. Ew dibêjin ^^hê he ji, Ji
eslé Tewratê ye; lé ne were ye; u

dîsa ew dibêjin; ew jfji nik Xuda ye;
lé ew cihén he, ne ji nik Xwedê ne.
Ew^ derewan dikin ù pê dizanin; pirsên
ko ne yen Xuda ne, dikin yen Xwede.

79 _ Ma layiqî mirovekî ye ko jê re
Xêi^n kitèb, hikmet ù pêxemberîtî

/daye, rabe ù ji xelkê re bêje: Dev ji
Xiula berdin ù bibin evdê minfMirov.eki
wisa divè, li ser rfya XwedênMsekine,
xwes hînî emrên Xwedè bibe ù herw^eki,

jê re/iale gotin, ji xelkè re, dîné Xwe-

OC'U^ec/e
&tUrf^i^<-



l^û/^

zaninbide

-d bime.se.

80 Ew ji we re najbè

Il pey emr ù fermanên

je: Pèxember

û melyaketan bikin ji xwe re xwedî.

Ma kengè ew pislî ko hon misilman

bùne, bi kafiritiyè emrî we dike. y<,u(,^f'.

81 Bfnin bfra \we. . . X-udli bi
hemî pèxembei-an li hev hat û ji wan

re gol : Pisli kitêb ù hikmela ko min bi

we da, ez^ pèxembereki rèkim, ew tes¬

dîqdarê kitêbên li ba we, Tewrat ù

'ncîlè 3'e. Divè hon baweri}'!! xwe bi

Miied^binin ù arika-

HEDÎSÊN

CENAI^È PÈXEMBER

Sll.AVA x\vr<:DK

ne 1)1

LE

mal

BE

hi (lit

wi.bi Bez m a

riva WI bikin

HEIIMt^T U

594 Dewlemc'iKii

ù comerdiyé ye.

595 Girlina lojiye ne ew o Uo miio\' dev

ji xwarin ù vexwarinê hei-de, lèhclè .wve ji i>otin

ù i.sè .\eral) ji l)iij;ire.

596 Xurtjjûn ne

Xnrtl)nn ew e ko niiiov

*ij_ 'if'-''^ -^' 1^'lj	^-
v\e.\la .xeyda xwe

de 1)1 nelsa xwe bikare, ji deve wî dijnn

dernekeve ù ji destè Wl xerahi çenel)e.

Xuda ji péxemberan pirsî: Gotina me

3'ek bù, we sjwz da ? Péxemberan lé

vegerand ù gol : Belè, golina me 3^ek e,

me SQz^j_hh__- ^u-e

n Xwedê gol-e wan : Bibin sahidèn vè

&©« ù qeraré, ez jf bi we ra sahid im.

82 Yen ko pislî vè qeraré xwe je

didin pas, ew minaliq ù kafir in, fasiq

Vi mizawir in.

83 Ma ew, ji dîné Xw^edê pè ve,

dînekî dixwazinf .^ . .

Her tistên erd ù ezmanan, bivê ne¬

vê bindestiya Xuda dikin, xwe dispèrin

597 Gotin ù {fiflii wek liev na i)in.

peyan hi-
' y ^ ,0
e riinişfi

598 Heqè siwara silava li

ke, heqè mirovê ji pfva silava li

hike.

599 Heke Xwedê di giinehên peyayên

)arè wan giran

ne dima.

ko lieywanên xwe diêşmin u

Il hihoriva

n

kes gunehkar

()00 Ri tene hi gotina xelkè, hê deiil

ishat (five kes kesi ne esme

601 Heke hon ti.stekî xerab di luiii-

dirê .sikefta de ji dikiii^ew tê dîtin ù bihistin,

dev ji î.sên xerab berdin.

mifta hihiijîlc

len gaza he/. hil

602 ,li i)ona her deri mifta ^YÎ" heye,

ew e ko mirov ji piçùk ù be-

)ike i^i li halê wan binêre.

n; laneta Wz-87 Eve ceza3'^ê wai

wi; ù hemî de vegerin ba Xwedè.

r~ 84 Pêxemberê inin.... bêje: Me

baw^eriya xwe bi Xwedè û bi Qurana

ko ji me re ù bi kitêbên koji Ibrahîm, ^^i, meh^aketan ù laneta xelkê li wan e.

Ismaîl; Isheq, Yaqùb ù çêliyên di Yaqùb 88 Ew di vê lanetê de her dimi¬

re û bi Tewrat ù Incîla ko ji Mùsa ù nin, ezabê wan sivik na|be û tu kes li

Isa re û bi kitêbên ko ji péxemberên wan na ne3àre, li halê wan fenakire.

Xudajên din re dahatine, aniye. Em tu 89 Le yen ko di pistre posman

ferqé nsîiêx in di navbera wan de û me ù tobedar dibin ù nefsa xwe islah di¬

xwe sipartiye Xwedê û em xulamên kin, bila bizanin; Yezdan ji tobedaran

wî ne. re tobe dide, Xuda mihrivan ù piyar e.

85 Yè ko ji dinê islamê pê ve 90 Le 3^ên ko baweriya xwe anî-

dinekî dixwaze ù dibe, ew dm jê weke ne ù. pistre kafir bùne ù li ser vê pê

dmeki rast \Vc\ye qebùl kirin ù ew di dane erdê ù wilo kifra xwe hêj zêde-

axiretê de dixesire. tir kirine, toba wan na yê qebûl kirin,

86- Ma cawan Xwedê miletekî ko ew mirovên rêsaskirî' ne.

baweriya xwe tîne û pistre kafir dibe

digihme rastiyê.'.

Delîlèn péxemberîtiya Bezma Mihe¬

med giha bù wan ù wan bi pêxembe-

rîti3^a Canabé Mihemed sehdetî da bùn.

Xuda qewmén zalim, n£\|[ihîne rastiyê.

43

91 Yen ko kufir kirine û pê mi¬

rine, ew kafir in, heke li cem wan zêrê

dinyayê hebe jf ù ew wf zerî feda bi¬
kin jf, ji wan re xelas nîjne; ji bona wan

ezabekî dijwar heye û ji wan re tu arî¬

kar \vk\e.
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603 -- Qurbana xwe bi anîna navê Xwe- rj j i T3ÎV[ A T î R A N
de ù di rPya Xwedê da serjê bikiu; laneta nil^DliXi^ l._.in/\i>

Xwedê li ser wan mirova^^be yèu ko qurbana ^^^^^^^ ^,^^^^^^ ^^^^^^^^^ .._.,_^ ,^^_.. ^^^^^

xwe li ser navè ewliya n eubiya, sex n zi- ^,^l,^_^ Tè de du tist liene ko

yareta .serjt^ dikin. jUlu-vin hei- çavHii. Activé nivî.snndinê.
(j(jl __Yèil Uo iiêviva xwe bi nivist ù lie ew weke xwe histiye ji hona ko hil)e

berVjua dikin, em dest "ji ber wan hiltinin, nimûneke z.rê wt. Misletn ji KnrdisUinè

bila lurl.e.n u n.viste wan, xva.i ji tcngasiNt ,^,, .^ rûnişti hù. Wi x.niyî ù wan

xelas .'<iii ^ ^ eiran ev heiid ji Mislelè le daye nivî-

GOn Milet hemi bi belayekè te.sin, be- sandin.

l'i niilele" isliinê ji luikinu' /ahm iii. Mistela hi vè hendè ronî ù niedeniyeta
606 -"î)^rêj me kin, kin ù rasl bilièjin, ko li Bè.-ûlè dîliye ji ho wehdè xwe è xopan

bi axahlina ?ède ù bêrê xelkè jixwe aeiz daxwaz dike.

'"' ^''m - I auela Xwedê li wan be vên ko rù Kurdistan heta niho weke şêyel<e tari ù
ù lasê xwe cU^egniin, birùvè xwe bi mùçinga dijwar bi, hi berf n hager harane^ Kes, ne
"ir'rrd^i|^nkTïïnH.rèn li erdê mnyÛ dikarî tè bigere ù l)èù biçe niala dost u
/ i' /lutj <ii.M , I ^ ,^ cîranên xwe; ,)i i)0 jerdana.

tiu n ù bl sere xwe ve .likui. ^ , , , , r; mh-î ve- ' ii ber
6(KS -Xwedê laneta li wan mirovaVdike Jrev, ka ki sax e, k^ m n )e, .)i be

. , .- , -, IwMl... xwe de riivèn xwe l^qeieka ezmana ù l2inska_ko ji rojhelat u
yen ko,d. qeh. V '"'''', ^"^'^ lùîrr.iinù ï^ .iei diketin; dU^ïïhTev brîskèn he ê
bi ne^-uuUa dK,ele,uK e e x.c diuiuiiu 1^^^ ^^.^^.^ _ ^^^^ ^ ^^^^ ^^ ^,.^._^ ,^._^

diqetmin u qir u wir dikin. /i ,.,
609 -Cilèn xwe fn kevn ù mnekiA li u biçm u bigeiin.
W.,J l.iitn XNN s- Tirsihan, rùnistin malên xwe de u beri

xwe bikin, le nuye xelke li xwt mcKin, xN\e
. Il . 1)1 ser wan de liât u Kel u sin\ii m u ucnc

ser sêla ai»ir ruiun eelii e. , i i-

, xwe .lu se.l xc, .. xu..l.." .! __^ ^^^^^^^^ l_^^__. , . |^^,^, ,.^. ^ | ^

"""'"' er) _ Xmlf ù l.ik,,,.^ Nwe.lcf ii en we l>i«i.in :. I.il.éi. " Lin-"""' <>^"" "

,f d, l,M. em,e Xwe.le .le >,. ., X»e.le J. _^,.^ ^^^^^^ _^^ vesmlii^ .iik«i-in ji w.iii derb«s

"'"""ou-":,':» i,»,, ,. i,.ii.. »"«- 1-""- Ci"'" "-' "|i'i "f-r "
^'* , . , . /^ kurd mane rawesfavi di malen xwe de.

va h wan i)ikin. ., , ,^ zivanén wa kiri

' «>^ - ^'^^ ^7''; ^eî 'h^ - bîn a ;L ù dewaJèii^a xwari bîn. Nema-
peyayên wi en qel.s u '^ '7."' " . '^^Z bi /e berxên wa en helî û serceleb ù nîşanldrî
.,U,,,in ji yen .^ xwe xurtir histfliin he. bi- .e bcixen ^ ^^ _ _ _^^ ^^k^dilê W-TÎ

ke ù li wan be lelune.'' r	
616 -Bixwînin, bielimin ù li gora za- ser di.şew.ti.

nma xwe bime.sin, bi gotina xelkê xwe şaş ___	» ^	

'"^ '^'"- A .^, ,., i,p.,i.;,.in (PO _- Hon hemî sivan in Cl pirsa keriyê
617 - Hakimên we .,. . ^- ^ ^ ^ ^^,^ te dihe; pirs ù cihaba mK^TlTT^

ù tifaqa we, . we diuer.n, heke l^Ç \ qc 1 c J^iJ^^_^i^ ^ ^^ , ji hakiman
npfsM xwe ni^.anin. ladaviva hev dikin, ha- «ya XLllve-rr^nc7.inan 3
nefsa xwe niKanin,

. N 1
1 we jl we dit ,

618 	 Bixwin ù vexwin çavfirehî ù ca-
kimên we PJ^'^^^^'^'^'''-^	,.^_,^, ,, ,.,,. *'""' 62l'- Hon hemf" însan in ù kalikê we

618 -Bixwni u vexwm çavmeu u^ ^^vandïn, bi navê bav .

niêriyê bikin, le bêrê pereyé xwe ma v,,.n Adcm^.,. ^^^^ ., ,, ^^^.^^i^ ^c -U . . ^

' 619 - Xwarina xwe ji qira.a lîraxê bi- 622 -- Xwe liîézin me kin, mezinahî h
xwin, kevçiyè xwe mavêjin serè liraxê. i^ora kar u zanuie ye.
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./

VESARTIN
1)1 ŞER DE XWE é HER TISTÊN XWE VESAUTIN

.li roja ko çekên l)i harùt peyda bùne,

di .ser de xwe, çek ï'i her tistên xwe vesar-

çek ù bê tifing bîn. Bi ser qira didan. Gurî jî [j |,^-, fenek ù di taiîmèn eskerî de vè fenê

bi wa hesihan ko halè wa ev e; ji bilî qîra |,j,^j eskeran dikin.

Heta çèsilek welè ev guriyên he hîn bî

hin ù dihatin ëskëre radidaii ser wa, /-iyaii

ù xesara wan tlikirin ù diçùn.

Yeki ji wa ne dikarî va guriya bikujit

an ser xwe bidit rexeki. .Ii ber ko ew bê

tistek ji wa navè. Vêca qenc hin bîn ù ne tirsi¬

han; bîn nayarên ji dil ù rast. Herçî liste ko

kèfa wa xwest ji xwe re kirin ù birin ù

xweyî hêlisfiii rwît weke marî ù birçi weke

xwe. È mir, mir; è revî, revî. Halê me ù wa

ev e; ji xwe re bibînin ù seyrê hikin.

Ev ciranèn ko niho ha/.ir in ji wan

dur bin; ne dikarin li hawar ù bangîna wan

bên ù van guriyan ji wan hidin alîkî ù wan

biparêzin.

Kengê hawar ù bangin digihandin cîra¬

nan ù ji wan re digotin em kelin bextê we

de, hinek gurî hîn bine me, ti.ştek ji me re

ne hêli.stine, heta mirovan ji dixwin ù har ù

devbixwin bîne: em car ji \ya nakî. (jiana xwe

icar dikirin ù dihatin wan biparêzin. Revda

guriya diçù pè.siya wa;ewji dixwarin ù dixa¬

pandin, weke mesela gur ù rêvî.

Pasê ew berfa stwîr bî .sape ù bi ser

wa de hat; liwîr ù gir ù gor ù zexim li

ber xwe bir; ù çiya ù rèlèn mezin ù tari

ù lêrdar jî helî ù_tîl kirin, weke de.slekê rast

lè kir; ù ew bê xudan hèli.stin.

Lè çend zilam ji ber wê sapé kuta bin

ù sax ù parazti derketin Spas ji Yezdanê

pak re.

Ev zilamên lie li hev civihan ù kom

bîn ù ji hev re gotin : Herê birano em lev birçi

ù tazî ne; keke qiyamet e, em ji diçin heke

ne qiyamet e ji xwe hin diçin ù hin dimînin.

Em li va dera bigerin ù binêrin ka kesek li

rasta me nayê; ji me re zadekî, aveke hidil;

heta ko piyên me ax girtin ù .şidihayîn.

Çùn ù gerihan Ne mirov, ne heywan,

tu ti.st xuya nabit. Dîlin ko gund ù bajarên

wa hemî bîne kavil ù xirbe. Totil: ù pepojc^

ù go vin ù kumiâJlor, di wan de dixwînin ù

hèlinèn xwe di sikêrê wan de çèkirine ù kerbe.ş

ù kunmèrî tè derketine ù kiloxên zilaman ù

jinan ù zarowan bîne weke sènca doi-a reza;

bilind bîne. Heywanan ew ji xwe re kirine

<jew ù tê de rùnistine.

""^ Gava hùsa ditin agir di hinavê wa

de şixulî ù dilè wa .sewiti. Serkol ù péxwas

li dinyayê ketin ù gerihan Ji xwe re mêcbitî

kirin nik xelkèn biyeiii. Ji xwe re malelc

"TîTrferT çêkirin ù danîn û peyda kirin ù lêkdan
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Belê ev tist, veş;irtin ù xwe vesartin

pisti derketina harùt ù h^siiiè bi qui Jmtc rù.

Be«ô ne ti.stekî ewçend bi ehemiyet bù. Ji

ber ko .serevaniyên bi sûr n xencer ù rimh

ù gurz, beriya ko bigehin hev ii^ çav bi bev

bikin iiikari bùn lie\n'uliii_l)iêşîniii.

~ """ Ji xwe jiêsiyaii goliye : pi.ştî ko hesinê

hiqul derket nièrani ne maye. Lè hinên din

dibêjin ne ko nièranî ne maye, lè bùye bi

nîvî; nivê tliii bù para fen ù sinhetè.

Gava tifing nù derket .serevaniyên kevin

ew ne ecibandi bùn. Dihèjin ko wî wextî

yekî qeredaxi dijminê xwe bi tmfingè ku.st ù

çù serè wi anî Gava ew vegeriya nik heva¬

lên xwe gote wan : ev hesinê dùravèj ne tu

çek e; divêt mirov qederekî bi" rê ve hère

da ko bikare serè neyaré xwe bîne.

Di vî sert de vesartin ji serèn berê bêtir

ehemiyet girtiye. D' serèn berè de l)i siwarî

ù l)i dùrebînan hevùdin bi tenê ji rù ù ji

teniştan keşif dikirin ù li ser balêii hev ser¬

wext dibùn. Le îro bi balafiran serevanî ji

jor de jî iialên hev dibînin. Ji lewre i.şê ve-

.şîirfin ù nixumandiiiê bêtir pês ve çùye.

Herçî wextè bêrê ù serên kurdmanci

dîtine divêt bizanin ko .serevani gava diketin

kozikan kolosên xwe en dirêj, ji xwe dur.

ù Ji_ii£^_glihdar bîn ù xebitîn. Ev mal danin

ù binyana he ji her bos bî ù kèm ne bi ù

kêm nabe.

Xwedê hez kir heta çê.sîfek welè çend

gund ù bajarên xwe en kavil. ù xirbe ava

kirin ù nav ù dengè wan di dinyayê de geri-

jiaii ù belav lïïn serê dijmin ù neyaran ê

lîTzmi hihin ù sloyèn wan bête sikestin ù

çavèn wa è tarî bibin.

Ew zilam bîne weke kerobîke liu sed ù

liêncî heiniar ù bilawisti di nêva mezeleke

ji wa en rayexisli ù xemilandî, bi her tistên

spehî è taze

Çiqas délai ù rind e. Û mirov divè

her lè binêre ù tè de rùne. Mirov jê re

heyran dîbê ù dimîne ù pesnê vî ji her cihetî

ve dide. Iro Kurdistan jî wisa ye.

Bêrût 1934 M. EHMED BOTÎ
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d?.tanîn erdê ù ew kolosên bêserî dikirin

armanca neyaré xwe. Lè îro bajar ù bende-

rin bi temamî ji çavèn dijmin tène ve.sartin.

Di Dùseldorf ù Kolonyayê de elemanan ji

texte ù kertonê febrîkeyin çèkirine da ko

balafirên ingilîzî bên ù li wan xin. Herçî feb¬

rîkeyên rastîn evv jî xistine sikilê xaniyên

adetî.

Di serè çîn ù japonan de ji bo cara

pêsîn çîniyan balafirgehên derewîn çèkirine ù

lé heykeline i)alafii-an danîne. Jai)oiii dihatin

ù.\i van balafiran didan ù ew balafirên texte

dişkênand ù disewitandin.

Herwekî xwendevanên me dizanin bahw

lirên ingilîzî gelek caran diçùn ù li bendera

elemanî Hemhùrgè dixistin. Hembùrg warge¬

hekî behri ye ù tê de ^erşaneke stola ele¬

manî heye. Di .vê tersanê\ de du havmhene;

yeke mezin, a din piçùk. Ev her du hawiz

bi rêhesinekê digehin hev ù rèhesin di ser

pireke re derbas bihe. Ingilizan dikir vè pire

ù avahiyên hawizan xerab bikin. Eleman ra¬

bûn li dirêjahiya rèhesinê dar danîn ù her

du hawizan ji qayixine welê tejî kirin ko ew ji

jor de wek xaniyên piçùk xu\a dikirin Bi

vî awayî pir û hawiz hatin vesariin. Elemanan

di cihekî din de piieke derewîn ù du hawizèn

dih digel avahiyan çêkirin; hemi ji texte û

kertoné.

Berî ewili balafirên ingilîzî pè xapiyan

û bimbeyén xwe her ù her l)erdi(lan pir ù

rêhesina derewîn. Lè i)iştre gava resmên ko

beriya nixumandina pire ù yen ko di pey

nixmnandiné re hali bùn ki.sandin danîn her

hev û balafirvanén ingilizi fi bila elemanan

hisyar bùn. Resman .sani wan dida ko cihê

CEBELTARIQ

"pire guhêrî bù.

ÇêûliÊştivên elem.-ini, Gneyzênaw ù

Şernhorst yên'ko di Sibalê de di Maiisê re
vegeriyane welêt di bendera frensizi Brestê

an di "bendereke din de bùn. Balafirên ingi¬

lîzî heke ne hero be jî seiè du sêy4-ojan_çarekè
bi ser wan de diçùn ù ew didan ber bimbeyén

xwe. Danezanan digot xisarine mezin gihane

cenkeştiyên elemanî Lè ew bin av ne dibùn.

Pistre hâte seh kirin ko elemanan di bendera

Bresté de mîna Şernhorst ù Gneyzênaw du

keştiyên derewîn çêkiri bùn ù daxisti bùn beh¬

rê. Balafirên ingilîzî dihatin ù bimbeyén xwe

berdidan wan kestiyén sehwîr. Herçi cenke.s¬

liyèn rastîn ew di cihekî din de ù hi awakî

veşartî bûn. Bivê nevé ingilîz bi vê hîlè jî

hesiyan û ji vaporên texte û kerton geriyan.
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Di rojên pasin de ù bi hênceta serê

Biharé ji nù ve çêlî Çebiltariqè tête kirirn^

Cehellariq yek ji her du deriyên Behra spî ye.

Dérivé din Swê.s e. Swès dikeve nîyi-orohelatê__

vé behré ù di Behra-sor re Behra-spî digehine

Beliia-hindi.

Herçi Cel)ellari(f e di roavayè Behra-spî

de ve ù bi vî deiiyî ve Behra-spi di<5ehe

Etlanlikè.

Ji xwe ev her du derî ne biwan Behra-spî

dibù gol^k ù ne digiha behrén mezin. Ji xwe

deriyê nîvrorohelê, yanî kenala Swêsê, hêj ne

bùne sed sal ko haie vekirin. Heta hingê

ehemiyeta Cebeltariqê ji îro bêtir bù. Lè herçî

riyên Hindistan ù Pesifîkè ji îro diréjtir bùm

Cebeftariq zinarekî nîvgirav e, di nîvroyê

Spanyayê de ye ù bi bejtengekê digehe erdê

Spanvavé. Jê re Ceh'eÏÏaîTcpgôtine ji ber ko

femandarè erebî Tariq kurê Zeyad, di vê

avtengè re derbasî EWropayê hùye.

Heta sala 1704 an Cebeftariq di bin

hikimê spanyoliin de bù. Di vê salé de emîralê

ingilizi Bok ji niskeké ve berda ser Cebelta¬

riqê. Stola Bok di pê,şiya bajêr de lenger

avôt ù ingiiîzan bajar ù keleh zeint kirin û

tè de cih bùn.

Hingè bajar di zikè zinêr de ù ji

çend avahhan pêkhati bù. Herçî keleh ew jî

ne tistekî asê bù.' Tè de hin tabiye hebûn. Ingi¬

lizan keleh xurt ù asè kir. Di sala 1705 an

de spanyolan diréji Cebellariqé kiri be jî tesè-

bisa wan ne çù serî, ù ew bi sùn de vegeriyan.

Pistî ko ingilîz tê de cih bûn, herçî

(iewletên Ewropayê en mezin, yen ko berê

guh ne didan-ê çavèn xwe herda bûn

Cebelatariqê. ,

Di sala 1762 an, di wextê Lwî 15 qralê

frensizan de général Dé Valyêr ji bo vegirtina

Cebeltariqê planekçèkii-i hù. Li gora wê plané

mihacim di behir ù bejê ve dirèjî lielehê

bikirana. 18000 piyade digel 100 topîji bejê û

sih cenkesti ji behirê.

Di sala 178lé de Kriyon gava diçû sefera

giravén Baléarè bi tabiyeke nù dirèjî Cebeltariqê

kir ù wi jî siùda xwe ceriband.

Ji xwe digotin ser tep ù hîle ye. Le

di vî serî de ev tep gelek pês ve çûye. Ew¬

çend ko carina bajarine derewîn çêdikin û

ew dikin armanca balafirên neyar.

HESENÊ MISTÊ



BISERHATIYA

KUMANDARÊ NOQAREKE ELEMANÎ

Rojnameke ingilîzî béî ko navé wî ê

rastîn bide zanin biserhatiya kumandarê noqa¬

reke elemanî bi awayê jêrîn dide zanîn. Za¬

bitekî elamanî, herwekî bi xwe wé bihêje, ke¬

tiye esareté û di qerargaha hêsîran de biser¬

hatiya xwe ji rojnamevan re gotiye. Rojna¬

mevan navê Von Sleysen li zabitê elemani

kiriye û bi vî navî çêlî wi dike û dibêje :

Von Sleysen mirovekî bejinavîn ù zirav

e, Bj qasî ingilizekî bi ingilizî dizane û gava

bi ingilizî dibêje mirov nabêje ko ew eleman

e. Emrê wî di dora sih û pèncan de ye, ze¬

wicî ye û wî du zaro hene. Li ber min li

Di pey re spanyolan bi xwe careke din

dil kir ko ingiliz ji Cebeltariqê derînin. Lé

ev tesebis jî ne çû serî.

Ji van pêve çend carên din frensiz ù

spenyolan berda Cebeltariqê û ew ji hej û

behirê ve ebloqe kir. Lé hercar stola

ingilîzî ebloqe vedikir i\ digiha.şt hawara

kelehè.

Lè îro çekên hicûm û midafehè ù her

tist gnhérîne, Ji lewre heke yeki diréjî Cebel¬

tariqê kir, wer dixuye ko rexma her tîstî wê

bikeve bin barekî ji berê girantir. Ji ber ko

ingilîzan asêgeha xwe gelek xurt kiriye.

Ingilizan topên dûravéj dî nav teht û

zinaran de cih kirine; bi awakî welê ko bi

tenê devén topan dixuyin. Mitralyozên 340

milîmêtirî jî bi vî awayî hatine vesartin. Ji

van mîtrolyzan li Sengeporè jî hebûn.

Dibêjîn ko di ber wan topan re tu

ce'nkeştî, bi selamet nikare derbas bibe.

Ji aliyê din ingilîzan li her derên kelehè

topên bàlafirsiken danîne. Ji mile din û vê

pasiyé mihendisén ingilizî bajarekî binerdîn

çèkirine. Di wextê ser de, nemaze di hicùma

balafiran de, esker û ehali xwe di wî bajarê

binerdîn de wê vesèrin.

Le herwekî me got Ceheltariq ne girav;

lêbelê nîvgiravek e û bi bejtengekê bi bejê

re girêdayî ye. Ji lewre dijmin herwekî di

mexté herê de bû, dikare di bejê re jî diréjî

kelehè bike. Ji lewre ingilîzan cihê Bejtengê

ê tengtir kola û té de çalekê 50 mêtir dirêj

û 6 mêtir kùr daye çêkirin. Bi vî awayî û

di mehcetê de Cebeltariq di çend saetan de

dikare ji bejê qut bibe û bibe giravek.

SILÈMANÊ FERHO

hiserhativa
*	::	

xwe gilîser kursîkî rùnistiye ù

dike ù diiièje :

Ev cara pêsîn bù ko em derdiketin

seferê. Emè hiçiwan dora Soflandè. Li nivê

.sevè me terka Vilhelmshafenê da. Behir hinek

bipèl bù. Ez pê bi kèf bùm. Ji ber ko gava

behir holê ye mirov dikare neynika dîdevaniyè

ji derve bihîle û dijmin nikare wè bibine.

Bişefeqê ve min émir da ko noqar bikeve

hëtaçîî mêtirî biné behrê. Ji aliyê rohelê

çend torpiyorèn dijmin xuya kirin. Diviya bù

dora me de vajjorêiitorjDÎjjivêj hebin. Em li

wan geriyan lé me ew peyda ne kirin. Hela

saet dehan em di biné avè de man.

Gava me da rûyê avè, me dit ko tor¬

piyor jî bi dur ketine û ji me ve naxuyin.

Ji ber ko dicToràrËdi em li rûyê avê man

me de tu vaporên dijmin xuya ne dikirin.

Pi.ştî nîvro saet sisiyan de dengek hâte,

min : ji dur ve dû dixuye.

Min terka kebîna xwe da ù ez hilkisiyam

jor. Belê ji dur ve dûyek xuya dikir ù ber bi

me ve dihat. Di pey re qeretùx xuya kir. Min

emr da ko torpilé hazir bikin. Vapor beré

xwe da bû pozé noqara me û di riya torpi¬

yorèn ko me berî nîvro dîti bûn diçû. Gava me

dû dîti bû em keti bûn biné avè û wekê

vaporé nîzingî li me kir me dîsa da bû rû.

Me noqar xiste weziyeta ser. Dilê min hil-

tavêt. Ev serê me é pêsîn bû. Êdî em gelek

nîzingî hev bû bûn. Li ser vaporé qelebali-

xek çébû il me dît ko mirovine bi cilèn resmî

giha.ştine dora topekè. Me zanî ko hi me

hesiyane û dikin li me xin. Min émir da ko

torpilé bavêjin. Vapor yeke ingilîzî bû: lè min

nikari bû ez navê wé bibînim.

Min dît torpîl di nav keféii spî ù şîna-

hiya behré de riya xwe vedikir û ber bi va¬

poré ve diçe. Gelek ne borî pêlên behrê ber

bi ezmanan rabûn û perçeyên hesin li dora me

belav bûn. Me hingafti bû. Pistî se deqîqan

teqînine din hatine bihistin. Min got qe}'^ vapor

ji cebirxane barkirî ye. Pasê me zanî ko torpîl

li mjalika makînan keti bû.

4a.

Xelkê vaporé bi hev ketin. Deryavanan

ber bi filûqan ve hezîn. Du filûqe daxistin

behrê. Deryevanan bi yekî ko cilên resmî lé

bûn girti brin. Me zanî ko ew keptanê vaporé ye.

Keptan bi çavine zîz li me difîdkirî. Deryavan

xwe tavétin behrê. Diiê min bi wan ve ma

bû. Min ne xwest xerqbûna wan bibînim.

Min émir da, noqara me ket biné behrê. Min

zanî bû ko mezinén min ji bona vî îsî ewê
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Mijeke kûr ù

xwe bibînin.

l)il)-ne diçù,

ko cm bikevin

min pîroz bikirina, le ez bi xwe tu fexrè pê

ne besiyam.

Von Sleysen biserhatiya xwe a didowan

iû a pa.şîn bi vî awayî gilî kir :

Dinva Jièj nù zelal bù bù. Sevê pêde.

-ez ne nivistî l)ûm. Diivs'ayè dikix-ko^ronî bibej.

lè jê ne dihat; mijé ne dihist.

tarî, me nikari f)ù em pêsiya

ISloqara me bêî ko pêsiya xwe

berî ber bi armancé. Tirs hebù

ser torpîleke. Saet dehan de me hin firèjèn

tavê dîtin, lè gelek hindik. Wext bùbù nîvro,

perda niijê ji niskeké ve çiriya Hèj me li

lier xwe ne dîti bù ko zabitekî deng li min

kir û gol;

Torpiyorek, berê xwe daye me ....

Min emirê xwe da ù got:

Zû, li biné behrê

Torpiyorè em dîti bûn. Noqara me bi

nîvî keti bû avê ko guleyek li ber pozè wê

teqiya û noqar hejiha. Gule lè ne keti bù.

Ênijî bi teniamî keti bùn nav avê û ji ber ça¬

vên torpiyorè winda bû bùn. Min dengé per-

wana torpiyorè dikir. Torpiyor di ser serê

me re digeriya. Bibneke din, du bimbeyén

binayîn di ber noqara me re teqiyan. Noqar

ç'énH~cai-an çù û hat. Lè dîsan bimbe li me

ne keti hûn. Qederê du saetan em di bin avè

de man. Gava me da rùyê behrê, me dît ko

torpiyor ji me geriyaye ù winda hùye. Min

de^tè-xwe di ser eniva wye re^^bn: iL

dikir. MeXwêhdaneke ce mi dilop

un-

bîr

diljir ko heke kêlike_din em noqî avè ne biwan

emê welê noqî biwan ko careke din em der-

nediketin.

Heta èvarè em li rùyê avê man. Em

di ber peravên Skoçyayé de bùn. Di van de¬

ran de vaporên peravin_ èii kiçik gelek caran

rastî mirov tên. Min ne dixwest torpîla xwe

bavêjim armanceke welê hùr. Ji xweslolineji

wan keştiyan ji dur ve xuya dikirin. Stoleke

din, dîsan ji wan ke.stiyèn hûr ber bi me ve

dihat.

Min kumanda noqbûnè da. Em daketin

heta sih mêtirî. Le em ne digihaştin biniya

behrê. MêUrommayêjanî 32 métiran da. Biniya

noqara me li tehtan ket. Me qesta pêşiyê kir.

Lé bê féde. Me rind guh da. Tistek li noqarê

diket û jê dengekî hesinî radibù. Min t^avil_,

zanî ci li me qewimiye. Em keti bûn nav

toreke hesinî.

Min got, ber bi pa.ş. Béfêde, perwana

noqarê li benine fola diket û dixişxişî. Ewan
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vaporên hùr ev tor avêti bûn ù em keti bûn-ê.

Li gora saetê roj ji niêj ve çû bû ava. Emê seva

xwe di nav noqara tprgirtî de dejjjas bikirina.

Lè sibe.

Min banî deryavavan kir ù tistê ko li

me qewimiye gote wan ù bi serve zêde kir:

Di pè.siya me de se tist hene : Teslîm

bùn, an bi binibeke binavîn mehiw hùn an

hi destè xwe noqara xwe teqandin û tê de

mirin. Niho bidin eqlê xwe ili bêjin min

hon kijanî dixwazin.

Deryavanan li hevdû nihèrt û deng ne

kir. Zabitê niihendis bi selaveke eskerî qe-

diiiiî û got :

Kumandan! tu mirovekî zewicî, xudan

zaro û ciwan î jî. Û tu dizanî ko can .sèrîn

e. Te çawan xwest welê bike em bi qerara

te razî ne.

Herçî ez, min nikarî hû 46 welatiyên

xwe di bini3'a hehrê de bi kustin bidim. Min

li zabilê niihendis venegerand; bi tenê gote

hemiyan; bila herkes hère ser karé xwe.

Herkes çû cihê xwe. Min ser hev çend

qehwe vexwarin ù min qerara xwe li deftera

noqarê nivîsand..

Ber bi destê sibê di xew re çûm. Le

Saet heftan demiu xewnine ecéb dîdïïin.

ez hisyar bùm ù çûm kebîna nêrevaniyê. Tora

hesinî wer li me geriya bû ko me pê re ni-

keri bù em li rûyê avê derkevin.

Heta saet yanzdehan em di vî halî de

man. Ji niskeké ve me dengê perwaneké kir

ù tistekî giran ket ser pira noqara me. Me

zanî ko dixwazin hi me re bidin bistînin. Me

aleta mixaberé .sixuland. Wan digot : « Rûniş-

timanèn noqarê hon, di ci hah de ne, zindî^

an mirî 	 Cebirxana xwe bavêjin ».

Min li wan vegerand : « Em tev de zind

ne û heta se deqîqan «h me de tu cebirxane

namîne ».

Me cebirxane avét û em derketin rûyê,

avè ù ketin filùqeyèn ko di dora me de.

digeriyan.

Herwekî tu dibinî her pêne zabitên wè

noqarê di vè liêsîrgahê de ne. Dilê min het

bi vapora ingilîzî ve ye; ya ko min di sefera

xwe a pèsîn de bin av kiriye ».

XELÎLÊ GENCO
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KIRIYARIYA HAWARÊ

Li lôè Nîsana sala 1942an saleké l)e-

lavbùna Hawarê lemam bûye. Ji lewre ji

eboneyên Hawarê re divêt ji vê terîxè ve

kiriyariyên xwe nù bikin û heqê kiriyariyè

ji gerînendeyê Hawarê re rêkin.

Belè ev ji bo kiriyariyè ye. Le vè sala

belavbûnê ji niilè din tistine hêja .sani me

dane. Me divèt em çélî van fişlaii bikin. Jl

ber ko ew di tarîxa çapa kurdan de niqteyine

pêşveçûnê ne.

Di sala 1934an de gava Hawar nù be¬

lav bû ji xwediyê Hawarê re diviya bû di

nav kurdan de bigere û kiriyariyên Hawarê

bide hev Hingê kurdan kiriyariya Hawarê di¬

dan, lé bi vî serti, yanî gava xwediyê Ha¬

warê diçû cem wan û ji wan dixwest. Lé vê

carê holê ne bû. Kurd ji xwel ber bi Hawarê

mijûl bûn û mil dane ber. Belê mirovine

nenas, xortinë belengaz, wek xortên miletên

pêsveketî, pêne kaxezên xwe dikirin nav zer-

fekê de û ji xwediyê Hawarê re di.sandin û

nav di xelkê didin û digotin arîkariya Hawa¬

rê bikin. Hawar kovara me a tekane ye;

divêt ew bijit, jiyandina wé li ser me ferze.

Û Hawar jiyiya û di saleké de li sûna 12 ca¬

ran 16 caran belav bû. Di saleké welê de ko

her ti.şt beha bûne. Belê kaxeza ko berè bi'

qemerîkî bû îro bi panzdeh qemeriyan nayete

kirîn, Her tist bi vî awayî.

Ji mité din mezin û dewleniandên kur¬

dan jî bi diyarîna arîkariya Hawarê kirin.

Divêt em çêli wan jî bikin. Di nav wan de

nemaze serekê e.sira Hevêrkan; Hesen axa

Haco bi diyarike giranbeha hâte serdana Ha¬

warê. Belê vé pasiyé gava Hesen a.xa hâte

Samé 400 lîreyên sûrî 'dane Hawarê. Heserî

axa gava ev père dane Hawarê digot ; Min

kuntiratek stand û jê çend père kar kirine.

Ji vé karê min para Hawarê hilanî; ev e

para Hawarê.

Belê Hésen axa bi vê diyariyê pêsî ji

hemiyah "stand. Digel vê hindê em mirovên

ko ji kii^iyariya resmî bêtir û bi navê arika¬

riyè père dane Hawarê nikarin ji bîr bikin. Di

vê navèv de nemaze kurdên Samè gelekî bi kèr

hatin; di sevekê de 200 kaxez dane hev û ji

nû ve derêxistina Hawarê témin kirine,

Em digel sikraTiij^a xw.e navén mirovên

ko ji 5 kaxezan bêlir 4)ere' dane Hawarê Iî

hire belav dikin :

IJi-HS en

Hesen axa Haco

Klî axa Zilfo

i\lilimiul a.xa Zirfcî

Sûr

400

.50

-)0

Dr Ehmed Nafiz beg

Mihemed beg Cemîl

pasa 25

Silêman efendî Qotre.s 25

Emer axa Şemdîn 20

Bekir axa Alosî 20

lilhmed axa Qereçofî 20

Qedrî beg Cemîf Pa.sa 15

Eki-em beg Cemîl pasa 15

Bedrî beg Cemîl pasa 15

Miqdad beg Cemîf pasa 15

Faîz beg kurdî 15

Lîreyên Siirî

Sèxmùs axa Hacî Xelef 15

Lêzgîn a.xa 12

Arif beg Ebas 10

Sêx Mihemed Zekî 10

Yekî Serhedî 10

Mifisin beg Berazî 10

Memdùfi Selîm beg 10

Mihemed Elî axa SèxmùslO

Mihemed Hec livdè axa 10

Nizamedîn beg tviibar 10

lîedirxan axa 10

Dr Nûrî beg 10

Peceb axa Zilt'o 10

Tahir beg Bedir-Xan 10

Xanimeke 10

Jl mezin û dewfemendèn kurdmancan

hin hene ko navê wan ne ketiye lîsta jorîn.

Ji ber ko wan héj tistek ne daye. Heye ko

ré bi wan ne ketiye. Gava ewjî bidin, emê navên

wan jî dé belav bikin. ;

Me got ko her ti.st beha bùye. Le me

kiriyariya Hawarê zède ne kir. Xwendevanên

me bi xwe, bivê nené vê behahùnè wê d£r]3ê§_

bildn û ji bona sala nû, herkes li gora

halê xwe tisteki bi ser kiriyariya resmî ve dé

zêde bike. Lé hecî halê wan tenik e bila

dîsan pêne kaxezan bisînin, me ji wanjjejiû.
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Ji yékê Nîsanê ve me dest bi belavki¬

rina kovareke din kiriye: Ronahî.

Ronahî kovareke hi resim û suret e.

Di tarixa çapa^ kurdan de tîştekî nû. Belê

heta niho tu kovarén kurdî bi resim û ,^ûret

helav ne bûne. Ji lewre belavhûna Ronahiyé

di jiyîna me a milî û civakî de bûyereke

girane ye.

Digel vé hindê ne Hawar ne Ronahî

ne jî çend kovar ù kurazeyèn din nikarin

kitêbxana me a milî ù civakî ya ko yekcar

vala ye tijî bikin. Ev her du kovar dilopine

behireke mezin in; dilopine behira zanînê ne.

Di vè behirê de ji me kurdan bêtir kémpar^

tu milet nîne. Heçî miletê ko îro doza lieq

ùhe^înajcwechke divêt dj vé behirê de

xudanpar bibe; Iê ne bi dilopan, belkî bi

çal û çalik û gotikan.

Belê, ava~çalaii jî bi dilopan tênş pé ,

û her miletî ji holê dest pé kiriye. 6i tenê

divêt dilop bidin pe\_hey^ Heke ewan ne da ,

pey hev dilopên pè.sîn di sînga axa hisk de

windâ dibin.

Me kiriyari3'a Ronahiyé ji kiriye 5 lireyên

sûrî. Le me hévî heye ko ji xwendevanên me ,,
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Tii sehergeh were bazari hidûs

Li te bê faîde azar nedif xari hidûs

Oa ji dil xuncelebê nazik û dirdane perî

Bi tebes-sim bi te ra bel ji gufzari hidûs

Sed gireh min di dil in çep û raslê wê dikir

Şahidê hisni qidem zilli girehdari hidûs

Bil ji siltani qidem min bi le iqrar nehin

Ger li kapan nehin menqebi dew-wari hidûs

Uil di deryayi qedem qaf e; bi sabit qedem î

Gerçî daîm li serè ferqe me niinsari hidûs

Belkî dîwar bi guh bin bi Xwedê kî bi Xwedê

Bi tu rengî ne gerî eskerê esrari hidûs

Lemlieyek ger ji kenarê qedemî perlewê det

l)ê ji ber wè seelê mehiw bine enwari hidûs

Ser bi sed pencereyan daye şiaya qedemê

Kunbeli esq li ser kursiyî dîwari hidûs

Tu hidûsê wer bibîn qenc nezer dih carek

Li esasê ([cdemê daniye dîwarê hidûs

Hère eslè xwe û tertîb û qiyasê jêke

Ger nizanî ci ye yekcar berê darî hidûs

Ateşi eşq şibhi zêr wê wicûdê hel ket

Heye mimkiu ne tirit zeybeqi fer-rari hidûs

Ei-fah el-lah tu di emrê xwe le carek ne bibî

Ci seda lèt ji vê kunbedi dew-wari hidûs

Tu ji ber perdeyî wehmé were der da bibihî

Ci newa têt bi sed nexnie 11 ewtari hidûs

Hal û misteqbel û mazî di xwe da têk yek in

Sibhe niewcùd e bi eynê xwe di êvari hidûs

Rast û çep gav û seet lier li me da derbê nebit

Zilfiqari qedemê heyderi ker-rari hidûs

Rasl H evia/. û nişûvê mi biwartin yek û yek

Le tenè wê li me bû daîre berwarî hidûs

De li qelbê me ci det famiayê islamê

Ko li cane xwe me xef besliye zen-nari hidûs

Heng ù jengê hedesé neqşê hidûsê me di dil

Bide ber rindeşi esqê ev e qes-sari hidûs

Can li ser dest nihaî di riya canan da

Kûhi sef sef ko veweslane di bazarè hidûs

l.è ji xeflet birelin saye zewalè ey dil

Rûnenî da tu emanet bi siya dari hidûs

Da nigarê xwe bi sed rew.sî bibînî îro

Were carè bike seyrê tu di etwari hidûs

Tu bi halê me dizanî ci ye her lehze Meta

Me di dil têt û derit xenceri xed-deri hidûs.

Qesîda 15an di hejmara 4oi de nîvco

haie helav kirin. Yanzdeh malikên wê en

pêsîn kêm in. Em wan malikan Ii jêr belav

dikin:

REWSA DINYAYÊ

ENÎKENÛ Ji méj ve ye ûris dibêjin,

li Paîzê me êrîsa elemanan di pêsiya Moskoyê

de sekinand, Zivistanê pè de me serê wan kir,

di hin deran de me ew bi sûn de_^egerand_

û me xesarine mezin gihande ordiwa Hîtler. Le

di serê Biharê de divèt arikariya me bète

kirin, ji arikariya çek ù cebirxanan pê ve;

divêt hevalbendên me esker derînin ^eravên^

Ewropê en roavê û_ji___par_reji elemanan

xin. Ji hevalbendan mexsed nemaze Jngillere

bù. Terefdarên vê fikiré li Ingilterê ji hebûn.

Ji xwe bi vi awayi û bi derbekê ingilîz wê

bikarin zora elamanan bibin.

Lé Ingilterê ji bo vî isi karê xwe hêj

teman ne kiri bû" û Ingilterê bi tena xwe
bû. Lè îro li rex Ingilterê Emèrîke jî heye.

Herwekî xwendevanên me dizanin eskerén

eméiikanî dest bi hatina Ingilterê jî kirine.

Emèrîke eskerén xwe li bakuré Irlande kom

dike. Vê pasiyé rèîsê erkanherbiya Emérikê

gênerai Mersal jî haie Ingilterê û qedereki__

le ma.

Berè digotin Ingilterê û Emèrîke di sala

1943an de wê esker derinin Ewropayê û li
elemanan bidin. Lè di rojên paşin^e ev fikir

hâte guhartin. Iro dibêjin ingiliz û emêrîkani

ewê îsal derkevin beja Ewropayê. Ji ber ko
elemanan piraniya eskerê xwe li qada ûris

heşidandive û di roavayê Ewropayê de qewe-

Ger ji wê hûrîsiriştê işweyek izhar bit

De bibit narê hebibil-lah û dojeh sar bit

Ger ji ber perde yedi beyza bi mi'ciz bête der
Sems û kewkeb de hilên alem tijî enwar bit ^

Wer ji eksa xumriyan qewsi qezeh det ypsemîn

De gui û rihan bibarin têk ve erd gulzar bit

Şemhê de can det ji şewqê bête ger siphî nefes

Narit axir ger bi mùyek behsi zilfê yar bit

De xeta bit nafei misk er nafei tatar bit

Toq û gerden helqeya zin-nari zilfa yari min

De kilîta qelbê esqê helqeya zin-nar bit [11

Eqda ihramê di esqê da ko pîrê esq bit

De ci xem ger xerqe rehnê xaneyê xém-mar

Gezn)eyek qewsê şevîn asiq bi nêva dilkevit

De ji can destan bişot xesma [2] kevan nûbar bit

Ger ji qewseynan bi mîzan bête der cotek xedeng

De ceger bit pare pare sîne tarûmar bit

bit

en demlewend yen ko lu diyarî rênekirine ^^ .^	 , - , u , H»n

Ronahiyé Wê bi Sun de vegerînin. Bl VI awayi Bo seii.ae esq

ronahî ji weke Hawarê, rexma dilaxéva kaxezê,

wê bikare bijî û kurdan du kovar û di behi¬

ra zanînê de li sûna dilopekê du dilop wê

hebin. ,
XWEDIYÊ HAWARÊ

Bo şehîdê esqê êdî de ji kû hisyar bit

De ji wan lehlan sifayé dil bi qanûn tobe lut

Da isaret xwes bikin de herkesî bîmar bit

Bilbilê mecrûhê esqê 	

[1[ De kilîta qelbê esqê da ko pîrê esq bit

[2| xasan
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teke gelek kêm histiye û Elemanye di vê eniyê
de tucaran evçend kêmqewet namine. _Ji^ mile
din heke ùris di pê.şiya êrî.sa__ . ... ---;,-- elemanan de

hjjena xwe ma}^e, heye ko nikare li ber vé
êrîşêBisekinê:	'

Qinyala hawirên sondxwariyan ù ya
bêterefan ev e. Yanî dema ko eleman diréjî
ûrisan bike ingilîz û emerîkanî jî wê dakevin
beja Ewropayê û ji par re Ii elemanan bidin
ù elemanan bêxin nav du agiran de

ŞERÊ PESÎFÎKÈ - Herwekî xwendeva¬
nên me dizanin ji roja ko serê Pesîfîkè dest

pê kiriye .ser dl erdê ingilîz û emèrikaniyan
de çêdibe û ev her ù her erdine xwe ji desf
didin. Ji ber ko van ji bo vî serî weke japon
xwe kar ne kiri bûn. Lè li 18ê Nîsanê û ji

nişkekevê balafirên emêrîkani di ser erdè
Japonyayê re firiyane û Ii Payifextê wan Ii
Tokyoyé û li hin bajarên din xistine.

Ji her ko emérîkaniyan di vê babetê
de hêj tu danezan bèlav ne kirine me qenc
nezanî mixdarê xesara ko gihaşliye japonan

çi ye ? Herçî japon in dil,êjin xesar
hindik in.

Lé bi tevayî divêt bajarên japonî ji
êrişên hewayî gelek xesardide bibin."

Ji hei- ko di erdê Japonya vê de
gelek zinzal çêdibin; yanî erd dihêje, ji'lewre
japonî xeniyén xwe ji texte çêdikin ù
dîwarên wan xaniyan ji kaxezê ne; kaxezeke
welê ko di bin makînan de hâte dewisindan
Bi .vê dewisandiné ew kaxez dib^ depine
hisk û qahîm. Digel vê hinde texte texte ye
kaxez jî kaxez e. '

Ji lewre divêt bajarên japonî, wek ba¬
jarên ' ewropayî. li ber bimbeyén balafiran
nikarin hisekinin.

heye, ew ; xani zù

Ji ber ko di texte ù

de madekî welè heye

Mîna kertonên girover.

Bi tenè tkştek

hilweşin jî naşewitin

kaxezên wan xaniyan

ko agir brwan nakeve

yen ko dikin ser vaporên prîmùs û pê tehna
agir dişkênînin. 	

Japonye ji hej û wargehên Emérîkayê
gelek dur e. Ji lewre balafiiên emêrîkani
çawan nîzingî li erdê Japonyayê kirine An

balafir bi balafirhilgiran hatine heta peravên
Japonyayê an ji erdê Çîna nevegirtî firivane
Herçî jihebe ev îsekî zehmet bû ù sondxwa

' riyan gelek kêfa xwe jê re anî.

Li gora nûçeyên rohelatè dur Emérikê
ev balafir rédikirin ordiwa Cînê. Balafir li
ser balafirhilgiran hetine heta nîzingî Japon-
-aye ù jê firiyane û pisti ko Ii Tokyo û U
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bajarên din xisline berè xwe dane roavé ù
çûne Çînê. Herçi belafirhilgir pistî ko balafir
jl wan firiyane vegeriyane wargehên xwe. Ji
lewre japonan da be ji pey vaporên iialafir-
hilgir nikari hùn xwe bigehînen wan.

Serè Filîpiné hi temamî safi ne bùye.
Emérîkaniyan pistî ko tei ka nîvgirava Batané
dane kksiyane ser girava Korégidorê. Li Balanê
60000 eskerén emèrikanî ketine de.stê japonan.
Ji lewre divèt di Korégidorê de eskerén emê-
i-îkaui hindik bin. Lè ew esker bi xurti ù

"lêranî li ber xwe didin. Eskerèu emèrikani

top ù niîtrolyozên xwe ve.şartine nav zinarén
giravê ù .serè xwe. xwe.ş dikin. Japon jî, her¬

weki eleman li Maltayè dikin, her ' ù her

Korégidorê didin ber bombeyên balafirên
xwe. Lè eniêrîkani pê li erdê didin û teslîm

nabin, ù lies nizane serê Korégidorê hêj çiqas
wê dom hike. Ji .ber ko şikênandina mèrèn

qene ji .skènandina top ù tangau jî di.swartir e.
Rewsa Ewistralyayê weke xwe ye. Wer

dixuye ko emérîkaniyan gelek esker," balafir
û çekine din anine Ewistralyavê û hèj ji
ditînin. Balafirên japonî gelek li bender -ù

wargehên Ewistralyayê da bûn. Herkesi digot

qey (hlè wan iieye esker derînin Ewistraly^ryè
jî. Lè ev tist çênebù û li gora pisporên
eskerî èdî nikare çêbibe ji; japonan ev firsend
ji^estê xwe reyanxljye. '"' ' ~

"SÉRÊ ROAVE"-^ Serè roavê ew .ser e ko
dl roavayê Ewropayê de ù di navbera ingilîz
û elemanan de çêdif)e. Ev ser îro bi tenè di
hawan de ye. Ji.ber ko di beja Ewropayê de
nigiliz ninin ù liêj le, venegeriyane.

Ev .ser di van rojàn de xurt bùve. Bi
sedan balafirên ingilizî di ser Man.şê re deriias
dil)in ù h bajarên Frensa vegirti ù li bajarên
elenianan didin. Diiièjin ko ingihz bi' van
hicùnian djhingi_vniin du armancan: ferbrîke ù
destegahén ko ji bo elemanan dixebitin ù ji

wan re çek û posalan çèdikiiixéral) ' dikin û
ji mile din elemanan niecbùr dikin ' birekî
balafirên xwe di vê eniyê de hihîlin û nekarin
wan bi.şînin eniya ûris Ji .xwe dihèjin ko ingiiîz

li -sùna ko esker derînin beja Ewropayê h^eye
ko bi van hicûmên hewayî bes hikin ù bi
vî awayî arikariya ùrisan bikin. Le herçî ùris

pê didin erdè û dibêjin ko bêi ko ingiliz û ^
enièrîkanî esker derînin Ewropayê barê me

sivik nabe. Bivê nevê, di vê babetê de gotina
pasîn ji erkanherbiya sond.xwariyan re ye.

Gelo. wê 'ci bibêjin û wê ci bikin. Tistê ko
bikin divêt di van rojan de xuya bikit. >

PIRSA FRENSÊ -Herweki xwendevanên

10



me dizanin roja ko hikùmeta m'êrêsal Pèten

bi elemanan mitârekeyèk iriizà' kîr 22

Hizéran 1940 frensizên ko pê qaîl ne

dibùn, terka Frensê dan û di bin serkariya

général De gol û di Londrê de encimenek

çêkirin û dan zanîn kp ewè di rex Ingilterê

de biniînin ù serê elemanan bikin. Bi vî awayi

frensiz bûne du bir yen ko, xwe bi merè.sal

girtine ù yen ko dane pey De Gol.

Di hikùmeta Merésal; de .Laval, yekji se-

rakwezirên Frensê, bi\ bù .serekwezir ù siyaseta

dewletè digerand. Ji nişkckê ve Merê.şal Laval

avét û emîralê slolê Darlan anî sùna wî. Hingê

Laval gelek meyildariya ëlehianaii kîri bù

û ji lewre Pêlen hikini ji destên wî standin

û ew kirin deslèn emîral Darlan.

Digel vè hindè ingilîz û hevalbendên

wî ji emiral Darlan jî ne razî bùn û digotin

heye koDaiian stola frensizî teslîmî elenianan

bike. Le Darlan, herçend bi elemanan gelek

da û stand, lè ev tist ne kir.

Herçî Laval çû bù Parîsê ê lè rùnisti

bù. Carina qala> wi dikirin, lè bi awaki resmî

têkilî i.sè hikùmelê ne' dibû.' ,Lê ji pè.siya vè

mehé ve çend caran LavaT û merè.sal Pêtan

hevùdin dîtin. Di" dora van de

pist çêbûn. Hinan got rast e,

e, lè îro kirdevek li ber

çavên mé ye. Ji 2Ôé Nisané ve Laval serekê

wezareta Vîşiyê ye Herçî wezaretên daxilî ù

xariciyê ne ew jî di destê Laval de ne. Ji

xwe Merésal di nitqeke xwe de da zanîn ko

siyaseta Frensa a daxilî ù a xarjcî her diwan

bi destê Laval de, bène gerandin. Herçî

emîral Darlan b.ùyè; serfernianderé qewetên

hej ù behir û hewayê bêî ko bibe wezîr. Lé

emîral wê bikare bikeve mizakera meclisa

wezîran ; nemaze gava mizakere li ser mida¬

feha Frensa û kişwerê wê ye.

- Bi vé guhartine, bê.sik hikùmeta Vî.siyè,

bétir nîzingi li elenianan kiriye. Léji vê,

nîziugbùnè hèj tu kirde ne haie der.

Laval pi.şlî ko hikim. xiste destè xwe

gotarek yanî nitqek da û got : « Di kanùna

sala 1940Î a jiêşin de gava , min hikini ji

.destè xwe da min Frenseke xurt hişti bû.

Du salên bêbextiyê FreUsSe .xistine halè îro.

Merésal îro liikiin xiste destê niin. Digel

emîral Darlan ezê cehda xwe bikim . Frensê

ij erdè rakim. Em di saeline dişwar de dijîn.

Welat di nav zivari û sefalÊté-de ved^igevize.

Ji sala 40i ve daîra serî hèj firehtir

bûye. Frensizino ! honé qebûl bikin ko hin

frensiz yen ko bêbextî û xiyanet Ii welatê

gelek kurt

hinan got derew
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xwe kirine herin dihin erdên ki.swerè we de

rûnin. Ingilîzan pi.ştî ko em xistine .ser û pisli

ko em di qada ser de di tena xwe histine û

stola me bin av kirine; îro jî dixwazin ki.swerè

me ji deslê me bibin.

P^rensizino ! ez berê xwe didim we ù

arîkariya we dixwazim. Heke we dil kir

Frensa wê bikare di Ewropa nù de serê xwe

hilde ù bi seref ù rùmet cihê ko sezayî wê ye

bêxe destê xwe ».

Dîdevanên ko lyptara Lavèl mana kirine

dibêjin ko niyeta Laval heye dirèjî erdèn

Frensa aza hike. Di wan ardan de frensizên

aza ne bi tena xwe ne; di her derè de ingi¬

lîz bi wan re ne. Heke Laval tistekî welé

kir ewè serè ingilîzén ji bike.

SERÊ ÛRIS Di vè eniyé de ser weke

xwe dom dike, êriş û berèrîsa-her du aliyan.

Di rojên pasîn de ûri.san êrîşên xwe kêm

kirine. Dibêjin ko ûris jî di hin derên eniyê

de xwe ji nù ve kar dikin û ji lewre êrîşên

xwe hinek sist kirine. Digel vé hindê daneza¬

nên rûsî dîsa dibêjin, me çend gund, bi sûn

de vegerandine, lé wan gundan bi nav nakin..

Herçî . serê balafiran ji bervajî ve di rojén-

pasîn de xurt bûye. Ji ber ko neyaran li rê

û eskerseliên hev dixin û dikin kom kirina

eskeran ji hev re zehmet bikin.

Ji mile din balefirèn elemanî, nemaze,*

zora xwe dane bendera Mûrmanskê. Ev bender

dikeve bakuré Rùsyayé û gelek bi ehemiyet

e. Ji ber ko emèrikanî jr ûrisan re di wê

benderê re çek û cebirxane dişînin; Balafirên

elemanî ji sed cari bétir li vé benderê xis¬

tine. Digel vè hindê çùn û hatina vaporan

di vê benderê de qut ne bûye.

Ev tistine bèeheniiyet in. Serine kiçik

in. Lè hemî dinyayê îro diperse û dibêje: Bi

pîranî, berf di Rùsyayé de jî heliyaye; nemaze

ji Moskoyê heta Behra res; ma gelo cire

êrîsa Biharê hêj dest pê ne kiriye. Bi rastî

berf heliyaye ù derece di Rù.sya navîn de di ser

sifrê re i heta 2.5an jî rabùye. Lè èrisa elemanan

hêj dest pê ne kiriye.

Herçî par .serê ûris li 22ê Hizêranê

dest pé kiri bù. Gelo elemaneii cire beriya

wê tarîxê dest pê ne kiri bûn. Ji ber sebebên

hewayî an ji ber sebebine din. Em pê nizanin;

lè tistê ko em dizanin Zivistana îsal gelek

xurt bûye û pir dom kiriye û hatina Biharé

bi derengî ketiye. Ji lewre divêt tidarikêri

elemanan jî ji adeté der, bi sûn de ma bin

Di vé babetê de gotin zehf in. Hin dibêjin ko

ev érî.s li pesîya Gulanê, hin dibêjin li nîvê
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RECTIFICATION
A la suite d'une erreur de iiiise en

page, le passage de l'étude de notre col¬

laborateur Tawûsparêz sur les jeux kur¬

des (Hawar N° 42) compris entre les

lignes 40 de la page 11 (1"" colonne)

et 20 de la page 12 (2^ colonne), et qui

forme la fin de l'article, s'est trouvé in¬

tercalé au milieu du texte.

Gulanê wè dest pê bike. Li gora pisporine din

ev êrîş beriya Hizêranê nikare dest pê bike.

serê" LÎBYAYÊ Divê qada ser de
lekî nû nine. Balafirên mihweré her ù lier

.. girava Malle diilin û jê nagerin. Hela niho

ewan belafiran ji du hezar cari liélir li Malle

xistiye. Digel vê hindê ev girava piçûk digel

lier tistên xwe di cihê xwe de ye de û lopén

wê en balafiisiken li dijminan vedigerine.

SERÊ HINDISTANÉ - Gelo japon dil

heye diréjî Hindstané ji bike? li xweji roja ko

japon keline Bîrmanyayê heséb serê Hidistanê

dikin. Ji xwe ji mile din ii Seylan û Mad-

rasê ji xistine Li ser vê yekè fermandariya

ingilîzî émir da ehaliyan ko herçi di midefeha

giravê de ne xudankar in terka giravê bidin.

Jê dixuye ko fermandariya ingilîzi mimkin

dibîne ko japon esker derinin Sêylanê ji. Ji xwe

pisporên Londrê en eskerî dihèjin ko pi.sti

safi bûna seré Filîpiné di destê japonan da

100000 eskerén hêkar dimînin. Ji van pisporan

ve japon van eskeran binin qada Hindistané.

Ji lewre gelek mihtemel e ko di van rojan de

di \é qadê de serine mezin çêbibin n japon

berdin ser Seylan û Kelkotayé.

Ingiliz bivé nevê ehemiyeteke mezin

didin iş û serê Hindistané. Ji lewre dil kirin

îsê Hindistané' safî bikin ù hindiyan bikin

hevalbandén xwe. Lé hindiyan pê.snihada ingi-

lîzan bi sûn de vegerand û her tist weke

xwe ma.

Herçî Bîrmanya ye; ser tê de dom dike.

Ingiliz û çîniyan pisti ketina Tongoyê xwe

daye pas. Di Bîrmanyayê de bîrèn pétrole

hene. Japon gihastine heta wan biran. Le

ingilîz beriya ko jê rabin ew bîr xerab kirine

û avahij'êïi wan .sewitandine.

Emèrikanî di vê qadê de jî arikariya

ingilîzan dikin. Ji xwe li Bîrmanyayê dalaf-

rvanên wan hebûn. Vê paşiyê eskerén emè¬

rikanî bi her texlît çêkén xwe ve gihastine

Hindkstanê.

Sam : 27 Nisan 1942 NÊREVAN
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97 Pronavén isarkî en qersene se

pronav in : yê, ya, yen. Ev pronav" Ii I<és,

ti.st û heywanan bêî ko dur an nizingbùna wan

bidin zanîn isaret dikin û di komekê de

hergav kirar in û tucaran nabin bireser.

Yê ko hat birayê min bû.

Yen ko hatin birayên min liûn.

Ya ko hal dotmama min bû.

Yen ko halin dotmamên min bûn.

Herwekî di misalên jorin de lête ditin

ev pronavén ha tucaran ne bi serè xwe ne ù

hergav bireserek dide pey wan. Ev bireser

ji pronava girêki « ko )> ye.

98 Ha. Ev bêje ji texlîtek p.sonaveke

isarkî ye. Ev pronav dikeve pasiya pronavén

isarkî en pîvene û hi veqelaiidekè digefie wan

û fikira isaretkirinè xurlir dike :

Evê ha Eva ha Evên ha

Ewê ha Ewa ha Ewéii ha

Jl mile din ev pronava ha dide pey

navdêran ji û bi veqetandekê bi wan ve dibe.

Mirovê ha Mirovên ha

Jinika ha Jinikèn ha

SANEK Hin pronavén isarkî, di zinianè

devkî do, cih cih keline sikiline din û esilê xwe

winda kirine. Ev tist bi lihevxistina pronavén i.sarkî

en pîvene bi pronava « ha » haliye pè.

Fvê ha Eva ha Evên ha

vina véna vèna

Ewè ha Ewa ha Ewên ha

wina wêna wêna

Di vî .sikilî de mê à nêr yanî zayendê bèjeyè

dîsan xnya dike. Lè tistê ko li aliyê roavayê welêt

qewimiye ev ferq jî ji ortê rakîriye n bi tenê ferqa

méjer histiye.

Evê ha Eva ha Evên ha

vaya vaya vana

Ewè ha Ewa ha Ewèu ha

waya waya wana

Nemaze ev sikil bi tu awayî nikare bikeve

zimané nivîskî.

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN
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92 Hela la) hon ji malèn .\we
en hèja di ifya Xw'^dè de ne (lin, hon
nî/gehin xeyr ù qenciyê. Yezdan her
qenciya ko lion dikin dizcine.

93 Ji lawèn Israîl re, her zad
helal bù, bes berf dahatina Tewralè,
wan xwarina h'in tistan^seba nezrekè-ji
xwe re heram kiri bùn; \ve~ke sfr û
gostê devê.

Pistre cuhî rabûn ù gotin heiamhnna

wan di Tewratê de nivîsandiye. Bêje wan:

Heke hon dilpak ù rastiyar in, ka Tewratê
bînin û bixwînin.

94-Heçî pislî vf, gotina vir li ser

Xwedê dikin,ew ezabdarên nefsa xwe ne.

95 Pèxeinbeiè min. . . . brjc wan:
Xuda rast got, Yezdan rasliyé' dibêje,
bi gotina wî'' qail bibin, bikevin pey
miletê Ibrahîm. Ibiahfm li ser rastiyê
sekiniye ù ji bèdînan ne bûye.

96 Mala pêsin ko ji bo bawer-

iTiendan haie ava ki^in, Mala Xnda3^e;di

Mekê de. Qedrê v\'c giran e ù ewji erd
ù ezmanan re sa nT rfya rasiiyè dide.

97 Di Mala Xuda de, delîlèn
mezinahiya wê en asikare hene, weke

Meqamê Ibrahîm ù ji wi pè ve her
kesê ko dikeve hundirê wî,.,ji talan û
kustinè ewle dibe û Y-eiefaiY ji herkesî
re ko taqeta wî heye, qesda ziyarela
Hecê émir û ferman kiriye. Yen ko
ernrên Xuda davèjin pist guhên xwe

bila bizanin	 Xwedê ne hewcedarè
taet û ibadeta wan e. Yezdan, mezin û

dewlemend e. 'y^^de

98 Bêje wan: Gelî xudankitêbi¬
no	 Çima hon ayetên Xuda Ii ser

Hecê inkar dikin, Xwedè emelên we
dizane.

99 Bêje wan. . . Gelî xudankitê¬
bino. . . . Ma cire hon dest bi vegerandina

mirovên bawermend ji \ Xwedê a

rast dikin. Hon bi xwe dizanin ko dfnè

heq, dinê islam e. Xuda ji emelên we

ne bê hay e, ew pê dizane.

100 Gelî bawermendino. . . . Heke

we, bindestiya mirovên xudankitéb kir,

(livê bizanin, pisti ko hon misilman bû¬

ne e^^/è we ji nù ve, ji dîné islamiyetè

dertèxin û vedigerinin kafiritiyè,

101 Ma hon çawan kafir dibin ?

Ji we re Quran tê xwendin û pêxem¬
berê Xwedè di nav we de ye û ji we

re sîrela n dike. Yen ko li gora émir û

fermanên Xuda dimesin û xwe dispèrin

Xwedè,bila bizanint Yezdan wan digi¬
hîne rP3^a rastiyê.

102 Gelî bawermendino. . . . Emir

û fermanên Xuda her bînin bîra xwe,

ji dilyji Xuda bilirsin, berî nîzîkbùna

mirinê bibin misilman û tnisilman

bimirin.

103 Bi dilekî xurt bikevin ser iTya

Xwedê û bi y-à Quranê bikin, dev jê

bermedin û destê hev bigirin, gotina

xwe bi yek bikin, ù kerema Yezdan

binin bfra xwe, hon dijminên hev
bùn, wî dilê we li hev anî ù bi

kerema wî hon bûne bra3^ên hev, hon

di ber leva kortalekè têragir de bùn; wî

hon je xelas kirin. Xuda bi vî awayî

ayet ù delîlèn xwe sanî we dide, ta ko

hon li gora wan bimesin ù bimînin ser
r^a rasli3^ê.

104 Divè ji we^ miletek rabe ko

ji xelkê re li gora serîelê bi cihanîna



qenciyê ù bi ne kirina xirabiyê émir

dike. Miletên wisa bextxweş in û di¬

gehin rasiiyè.

105 weke wan mirovên ko
pislî hatina ayetên Xwedê, dîsa gotina

xwe najkin yek, li hev dikevin, qayîş

û berberi3^a hev dikin. Ji wan re

ezabekf mezin heye.

106 Di roja pistdawiyé de, rÛ3'èn

hinan gewr û rûyên hinan bibe res ù ji

yen rûres re de bê gotin: We baweriya
xwe anî û hon jê pasê kafir bûne, ji

ber v^ yekî^ niho jî heriii, tama dojehê
biceribînin.

107 Le yen rûgewr/ dikevin bi¬

hustê û ew tè de her diminin. y^^^c/e

108 Ev ayet û hikmên Xada ne,

ji te re rast lên xwendin; Xuda napwaze

ehlê erd û ezmanan biêsîne.

109 Her tistên erd û ezmanan

milkê wî ne û her tist vedigere ba

Xwedê.

110 Miletê çêtir hon in; hon ji

xelkê re li gora serîeté bi cihanîna

qenciyê û bi nqkirina xerabiyê émir

dikin û baweriya xwe bi Xwedé

tînin. Heke xelkên xudankitéb jî bawe¬

riya xwe bianiyana, ji wan re qenc dibû,

ifj^ast e ko^ ji wan hin mirovên bawe¬
rmend hene, lé bétirén di wan fasiq in.

111 Zererê wan nagihe we; ew,

, we bes aciz dikin, heke wan fbi we re
dest bi serî kir, dé bêne şkênandin

û wé baz bidin û nisret najkeve destê
wan û ew nş'gehin felatê.

112 Ew li kû derê jî bibin evsjê
bikevin perîsanî û şermisariyê, meger ko

misilman dibin an dikevin bexté misil-

manan. Herwekî wauj ji rastiyê xwe

TânF^as^ erna~~?ezëén giha wan, ew dé

serpeze ù belengaz bibin.

Ji ber ko wan ayetên Yezdan inkar

kirin ù péxemberên Xuda bé rê kustin,

HEDISEN

CENABÊ PÈXEMBER

REHMET t SILAVA XWEDR Ll> BE

623 Yê ko hé heq ii rê xelUè diê.'jî-

nin .para wan dojeh e.

624 Yê ko misilmanekî pak e dii)e

xerahr jê çêhihe .Iê Ii kesi derew ù hêiiex-

tiy'Aj na ke.

"^ 625 Yê ko talanê xelke Ime, heqê
xelkê dixwe .cihê wf* dojeli e.

626 Her kes di dih? wf ci hel)e wê
kifs hike : qenciker hi qenciya xwe, deiewm

bi derewê xwe, bêbext bi rùresiya xwe, mêr

bi mêraniya xwe, camêr bi cainèriya xwe tè¬

ne nas kirin.

627 Mal û xwni û namùsa we Ii hev

heram e.

628 Derewa m^kin, dawiya derewê

tn ne ye, hon pè dinya ù axirebd xwe bi

zmanê xwe xéi-a dikin, Iê di se tişta de

derew ne kémanî'' ye, yek di ser deji ber ko

ser tep ù hîle ye, a didiwa; ji bona dilxwes-

kirina jina xwe, heta ko djlê wê ji mala_wê_

ne res be^. a sisiya; ji bona li hev hatina mi¬

rova; ji ber ko bi hev ketina mirov^ xerahi

	4)jf 	-La	

tên Xuda dixwînin ù secde ji Yeaétm

re dibin. ')(iucAq

114 Wan baweriya xwe bi roja

pistdawiyé aniye; ew li gora serîeté bi

cihanîna qenciyê û bi n^kirina xirabiyê

émir dikin û di kirina qenciyê de bi

lez û bez in û ew ji mirovên salih in.

115 Yen ko qenciyê dikin, divê

bizanin ko qenciya wan tu caran najye

ji bîr kirin. Xuda ji wan re bi zêdahî

qenciyê dide. Yezdan emelên evdén

xwe en qenc û dilpak dibîne û dizane,

Xuda qedirdan e, ^

116 Mal û zar û z^ên kafiran,
tu caran niftcarin li ber Xwedé arikariya
wan bikin. Ew dojehketî ne û té de her

dimînin.

117 Di dinyayê de comerdiya wan

ji ber ko wan gunehkarî dikirin û 4şm kafiran mfna zeviya gunehkaran e ko

dikirin ko ji serê wan zêde bû. tahr^i bayekî sar û cemidî lé dide û zadé wé

113 Xudankitéb hemî ne weke zeviyê dişewilîne. Xwedé ew ne êşan-

hev in; ji wan miletek heye ko Ii ser dine, ew bi desté xwe mala xwe xira

baweriya xwe sekiniye, di sevé de aya- dikin. - -

' 144 .e.
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ù fesadi jê çêdibe, ko ai^ir bi erdè ket gerek

wf agiii miiov veminne, avkê li wi agin hi¬

ke; ne ko mirov agir xwes ii gùr bike.

629 - Li xirabiya xelkê me geiin, ew

ji bona we xeyieke mezin e.

630 Po.smauf jf nîv tobak e, lieke we

guneh -vie kiraiia Xwedê mileteki di xulq biki¬

ra heta ko guiR'likar hibiii ù Xwedè di gune¬

hén wan bibore.

631 Yè ko çavê wî tim li npynrti ù

xerabiyê ye xeyra kesi lia xvvaze^ gunehkar

dihe ù ew guneha ko Xwedè li ser stoyê wi

daniye^ besP wi ye.

642 Heke tu her tistê ko bi guhè xwe

dibihîsî^ ù bi Tavê xwe na biiit dibèji dawi^

lu derewîn derdikevi.

643 - Heke tu dibè)î ez heqê xwe te¬

mam distînim ù tisteki^ xwe yè zêde bi ser

wan de bernadim^wè gavé mirov di/aue ko

tn çavteng ù temakar î

634 Tirsa Xwedê elametè

hùn ù pozhilindi ji

zauine ye

deslè ne-u ]i xwe razi

zaniya me ye.

635 Bi nav ù dengê pêşiyên xwe, xwe

mezin me kin, mezinahî^ bi camérî û emelè

qenc, bi zanm ù ^TiariTete^

636 Heke hon eqilmend in^li pès xwe^

li dinyayê binêrin ù j|_ibretê higiriii^

637 Di sùçén dèynïïârên xw^hiboriu
ta ko Xwedé jî^di gunehén we bihihore.

638 Xwedé di gunehén mirovên ko

li ser dya heq ù fastiye hatine kuslin dibihore

639 Tistên rast ù hêja ko hon pê

dizanin l)iniv^.sî''nin, ta ko ew ti.şt winda ne

bin, ù xelkêdawîjè a(|ildar h^in^i

6W~^ Isè xwe hi a.sa.jr deyne^ pa.şî bis¬

pêre Xwedê.

641 Bêjin : Xinlayè me etiwa te ji gu¬

nehê me mezintir e, eni hevîkarè comerdiya

te ne.

642 Bèje : min baweriya bi Xwedê

anî û bide ser iha rastiyê.

643 Yê ko dilpak e xwediyê gotina

xwe ye.

644 Heçî dara ko xelk li bin siha

wê radikevin ù x^lizelnj. dibirin, Xwedê wan

bi ser rùyê wan davêje dojehê.

HESBELEK

JI CEMŞÎD Ù SÎNEMXANÊ RE

LI BÊRÛTÊ, MÊVANÊN MAMÊ XWE.

Zarono !

Ev hùne deli panzdeh roj we terka

mala havè xwe da ù hon çùne Rèrùlè; nik

mamé xwe..

Bawer hikin èdi wext e ko em li ser vê

çùyiiiè jiinek xeher hidin. Bivé nevé hon Ji

honè bixwazin hizanin di pey we re ù liéi

we hergehè mala hawé we çawan dixuye ù

di pergara mala we de ci liatiye guherlin ù

ev çawan" guhériye ù bi vè guhartine gelo

em razî ne, an em beriya wextè berè, wextè

ko hon li mal bùn, dikin.

Hon bi xwe jî dizanin ko îsê we zehmet

e, teşxele ye, tesxeleke mezin e.

Belê, pistî çûna we mala me dimine

qadeke ser ko dengê top ù tifingan le sekinine.

Lè herçî li wê qadê mane gumêna^top ù

tifing ù mitraiyozan hêj di guhên wan de ye

Roj bi roj ew gumên jî winda dibin Léji ber ko

ew, en bisùndemayî, hini bédengiyê ne bùne,

ji xwe dipirsin: ma ci Ii me qenimiye; ev

ci hêdengî ye. Qey guhên wan ji béden¬

giyê diwestin. Qey ji vê rahetiyé aciz in û

Ii nerahetiyê digerin.

îro, xaniyê me ji berê papijtir e. Kes

Qencî xwediyê xwe ji tengayiyê

lù
647

derdixe.

648 Li ha min qedré zanînê ji xeyra

ibadeté çétir e. ^

649 Pasgotiniya heval ù cirané/ xwe

me kin, ew tistekf xerab ù pir guneh e. ^

650 Jinikeke xerab seyekt i)é av dit,

av kisand ù ber ra ber wî da, Xwedê di

gunehén we" pfreké hemî borî.

651 Pez xeyr ù bereket e. Xwediyê

devé xelayé na hîne^ jl^eta roja pistdawiyé

eniyé hespai' bi xeyr ù oxir e, /ulam ù xadimé

we hevalê we ne, hergavê dilé wan bi da-

nekè .sa iiikin, ù gava ew dikevin tengiyê^ wan

di wê tengasiyê de me hèlin.

652 Ez^ji tercalî bétir^ji wan dindar

ù misilmanan ditirs'îiîryên ko gotinek hi rastî''

645 Qeda ù heft hela li mala cuhiya/)^ jj xelkè re na bèjin, ji bona kar ù menfeeta

bikeve yen ko tirba péxemberên xwe kirine

mizsefta xwe.

646 Ji nimeta ko bi xweydana eniya

xwe ù keda pî^ê xwe na keve destê we bi¬

gerin, devberdana wê ji mineta xelkê çêtir e.

44 ~^ 671

xwe xelkê xesim ù nezan dihêlin ù wan didin

ser rfya xwar.

653 Mirovê ko tistên li ser i-^'a ko
xelk jê aciziya dikin, ji ré hiltîne digihe kere¬

ma Xwedê ù Xwedê di gunehén wP dibore.
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nine ko ka.xeznn hiçirine ù wan li ser nieh-

fùran hii'eşine Mehfûr bi xwe ji kèmtoz in.

Herçî firax ew Ji weke beré naşkcn Heke

yek l)i.skè Jî, hèdeng e, ji ber ko wè diya

we di.skènine. Ji xwe divêt hon bizanin ko

dizika kebaniyê .skènendi bêdeng e

Gava hon li mal bùn; min nikari bù

ez bixebitim. Ji ber ko we ne dihist Diviya

bù ez bidim pey we ù li we miqate bibim,

nehîlim ko hon nizingi li sobê bikin, biçin

hei avê ù nelnlim ko bon bikevin ù bîêşin.

Min dikir ne dikir, carina hon bêî

min diketin, we xwe birin dikir; hon digirîn,

min Ji we re digot: Xwedê ji we rezî ne tu

xem e ko hon ketine; serê we Jî biskê ne

xema min e, seriyê be deqù seq Ji xwe

kuiidir e; lé megirîn, ez neli her êş, Iê li

ber giriyê we dikevim, ezjê aciz im. Girî ne

karê mêran e. Ji lewre û nemaze Ji bona

Cemsid qel çèuabit. Mêrên kene nagirin; Iê

ew dijninén xwe digirinin. 	

Lé béfêde; min digot. . . digot. . . Iê hon

dîsa diketin ù digirîn	 Guhên me hînî

giriyê we Jî bù bùn. Carina liil^getilqa_ kelo-

giriyê we Jî dibù; wek defeke nekokirî.

Digel vè hindè divêt ez mikur bêm ko

di van ketinan de par ù sùcê min an par û

sùcê pîriyé Jî divêt hebe. Ji ber ko gava

berçavik bi çavén min ve ne ez we gah dibî¬

nim, gah nabinim. Belê ev berçavik ji, ber-

çavikèn pîriyê, tevayine ecêb in. Gava tu wan

bi guhén xwe ve dikî, yanî perdeke cam di

pês çavén xwe re dikişîni ji nîzingî xwes

dibini; lé ji dur ve nabînî. Û heke te ew ji

ber çavên xwe danîne heta dawiya dinyayê^

dibini; lé ber pozê xwe, bişkojên kirasê xwe

nabînî. Ev jî yek ji hezar halên pîriyê en,

ne tu. Pêşiyan bila sebeb ne gotiye pîrî

hezareybî.

Belê, gava we niyeta seferê kir, min jî

niyeta xebaté kir û di dilê xwe de got: Heke

zaro çùn ezê bikarim qenc bixebitim. Min ji

xwe re p rojevi ne mezin çêkiri bùn.

Min digot ezè di vê navê de giraméra

xwe û Kitêba Sîiiemxané biqedinîm û hinde

nivîsaran bivîvîsinin ko têra çend hejmarên

Hewarè hikin.

Lè welè ne bù. Min kotek Hawara ko

di bin çapè de ye qedand ù Ji bo Hawara tê

min xèzek Jî ne nivîsand.

Ma gelo cire ? Ez Ji kù zanim. Gava

hon Ii hir bùn ez Ji reprepa we aciz dibûm;

min nikarî bù ez bixebitim. Le niho, mal xir

ù xalî, ne deng e, ne pejin; mêşek bifire em
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pê dihesin. Bawei bikin ez niho Ji térahetiyê

aciz im; ji lewre :ez nikarim bixebitim.

Gava hon ;. li mal hùn, bi min lie, ez

çétir dixehetîm. Ez hi .sef'e(iè ve radibùm ù

heta ko hon hisyar dibùn saelké an du saetan

ez bi nivisandinè mijùl dibùm.

Berî ewilî Cem.sid hisyar dibù Qey ca¬

mér Ji xewê bétir bi kéri hi.syariyè dihat. Ez

dienirim. Le heta hingê min qederê deh rùpel

nivisaiidi bùn.

Le niho ez dereng radibim. I"^z Ji xwe

re dibêjim, ma cire ez zù hisyar hihim; ci li

min qewimiye, zaro ne li mal in; kes nine

min aciz bike; ez dikarim bi kèfa xwe

bixebitim.

Carina, bi sev dengé we dikim ù hi.syar

dil)ini; çavên xwe Ii textén we digerînim.

Pasê, tète bîra min, ez dibèji ni seh wir e, ma

zaro ne çùne Bêrûtê.

Berè min diya we hisyar dikir; niho

diya we min hisyar dike.

Berê ez dereng diçùm çapxanè; lé zù

vedigeriyam mal. Niho zù diçim, lé dereng

vedigerim. Paşnîvro,Ji rojên dibistanê pé ve,

hesêb, tucaran ez dernediketim derve. Lé niho

pisti nivro jî Ji xwe re îsekî peyda dikim ù

diçim bajêr. Li min dihe sev û pasê ez ve¬

digerim mal ù ez nikarim bixebitim. Ma hon ci

dibêjin, heke hon vegeriyan mal ezê bikarim

bixebitim. An honê min dîsan aciz bikin.

Zarono herwekî min ji we re got di mala

me de rahetî ù hè.sahîke ecêb heye. Lé gelo

kêfa me ewçend'Jé re 'têt.

Maleke bêdeng, hawar bikin, wek Jiyî-

neke bê saz ù stran e.

Ma guh ne Ji bona bihîstine ne. Divét

mirov bibihîse ù deng bi guhè mirov bikeve.

Le ji roja ko hon çùne deng û gazî di mala

me de daneketine.

Belê zarone I mala me îro dimîne wê

kmipereya ko zérên wê jê ketine, tu çiqasî

wêïïIÏÏejinî jî deng Jê nayê.

Sam : 12 Nîsan 1942. BAVÉ CEMŞÎD



xatOn an piling
JI FBANK STOCKTEN

Di wextekê de padisahek hebû. Fikirên

vî padişalii ne wek fîkirên en din bùn.

l'ikirine wî en ecéb hebùn. Di wexta wî de

padişahan Ji ho şahiya xelkê xwe, di cejin ù

(lawetan de peva ù dehlie berdidan hev. -

Lé vî padisahî Ji vê adeté re tistekî ivû

zède kiri hù. Di van teinasan de ne bli-tenê

xelkè kèf dikir; lé peyayên ([eue xelat .ù en

xerab dihulin ceza kirin. Gava mirovek bi

xerabiyê dihate itliam kirin ew tavétin liepsé

ù pistre evv tanin meydana teiiiasé. Wextà

meydan Ji temaşageraji tiJi dihû û padisah li

ser texte xwe rùdinist temaşa. dest pè. dikir.

Di dawiya meydané de, li ce^ hev du

deriyên wekhev hebùn. Girtî di meydané re

derbes didù ù diçû û derîk Ji , wan deriyan

vedikir.

Eger girtî dérivé sùcan- vekira, je pilin-

gekî birçî derdiket, xwe tavèt sex wî ^ù ew

dikir perce perce. Hingè xuya;,d:kir, /yan pedi-

şali welê hawar dikir ko mêrik, hisùce ù hela

xwe ditiye

Lé ko mêrik deriyê, .;din Viedikir, Jê

xatuneke délai ù ciwan , derdiket ù padisah

ew xatùn Ji mêrik re mehir dikir ù xelkê Ji

sahiyê Ji wan re li çe| ilIcMi ii he\ dixist, Mêrik,

bi Jin Jî biwa padisah je re ew- jinik jî

dida. Ji ber ko hi vekirina vî deriyî mêrik

sanî dida ko bésùc e û /.ilanit^^i qenc e.

Li cem qiralan ev isi\l pir, hêja bù.

Ji ber ko bi carekê de^ peyayên. xerab bêla

xwe ù peyayên qenc mikafata .xwt? digirtin.

Xelkê Jî hejî vê lewasiyê-dikir; temaşake

bimeraq. Xelk jjava : dihatin teiniasagahê ù

hetanî ko girtî deriyek vedikir, wan ne dizanî

gelo ewê daweteke. an Içiişlarekê bibînin.

Piling carina Ji vi .deriyî ù^ .cerir.a Ji Ji wî

derivî derdiket.

Keçikeke padisah e délai, hebù ù Ii ber

dilê wî gelek ezîz bù. Wê keçiké.,. dizîka, ji

pe5^ayén serayé hejî xortekî mêr ù çeleng dikir.

Le ji ber ko ew xort ne ji mîpekan bù hej¬

kirina wî sùcekî^ mezjn bù.; Ji lewra gava

padisah bi evîna wan hesiya ew xortê délai

avête hepsé. Li, gora isùlê wjvev xort jî wê

biçiwa û di temaşagahê de derjyek wê vekira.

Bi vl awayî wê bihata zanîn hejkirina keça

padişeh lé (^ibù s^'ic an ne. Herkesî ù padisah

jî dizanî ko ev, tist Iè sue e. Lêsadet ù rêzik

diviya hû^ihatà cr. ,Ji lier ko sue jnezin liû

di ivelèt de li pilingê xurtir û li xatùna

çê'lengtir gariyan.

Roja hikim hat. Xelk hi tot'an diçùn

" tenia.sagahè. Cih hemi tiji hû 1^)11. Herkesî

xwe ker kiri bû. Ewçend ko tejiteiia dilé xelkê

wê bihata iiiliîstin. I.saret hatè. dayin û xort

kete meydané. Çiqas hibejîn û rift û z^irav,

' çiqas mêr û spehî dixuya'. Li xwe ziviiî û' -

se£è_xwe Ji^ padisè niz'ini kir. ' Lè, lè ne néri '

çavén wî diçûn dotnii'r>{ ko li cem havê xwe

rùnistî bù.

Dotmir ne x^veSti' bû li mal bimîne.

Hati bû ko' qeder ù àérnîvisa dikirtivc xwe

bibîne. Ji rojai ko êvîna Van bù bu eskerê dot-

mîrê Ji evîna wî' pê yè ' her ti.stî Ji bîr kiri

bû, niho wé ci bikira? Ti'sték kiri bù ko heta

wê wextê ji destê tu keài dèrneketi hù. Ewê

sira deriyan deréxisti ' bû. Belê ewê dizani

kîjan derî keçik ù iiîJaW deri piling vedi.sêre.

Dotmîrê lie bi tenê deriyê keçiké le

keçik bi xwe jr nas- dikir. Keçika li pas

yekîji her du dériyaii veş'artî ji'xatùnén qe-

sirê a xweşiktir 'bû.' Dbtmîr ' ew, xwes dinasî.

Ewê çend caran' bi çavéri xwe c^îti bù ko'

keçika li paşderî bi çavêii evînê Iî .dilgirtiyê;

wé néri: bû ù 'carekê du caran. ji dotmîrê

bawer kiri bû ko dilgirtiyê wê jî li nêrînên

wé keçîkê vegerà'ndi bû. Ù dawiyê, rpjekê

dotmîrê ew dîtî bûn ko bi hev re daxaftin..
- 1 ... . il.

Vê keçiké wêrî bù li dilgirtiyê dotmîrê binêre '

ù pê re baxêve. Ji lewré' tlotmir lé hati bù

xezebê. . ... xezebéke gui- ù kûr. . . .

Gava xort serê xwe Ji padi.sah re xwar

kir û li dotriiîrê nérî hû: çavéïi wî Je dipirsîn:

kîjan? Xort doinlir xwe.s ûas dikir, qudreta

wé dizanî; bêsik dolmirê sira deriyan derê-

xistiye. Ji lewre xort li ilôt miré gelek' bi hèvî"

nêrî. Çavên wî Jê jMrsî hûn ù xort zanî hù

ko pirsiyariya wi Je re ' eşkere bûye. Diviya

bû le vegerine.
" . . 	 ' r ,

Dotniîr piçik (lesté xwé rakir ù ew her

bi aliyê rastê bada. Ji dilgirtiyê wê pê ve tu '

kesî ew ne dit. Ji ber ko herkesi çavè xwe Jier-,

da bù xort û awirèii wan ber bi deriyan diçûn. J

Xort ne sekinî, bi mêrlîiii ù bi gavine lez ber.

bi deriyan çù. Dilên 'temaşager'an . qey sekini

bùn, herkesi bihna xwe girti biV Xort ber bi

deriyê mile rastè ve '(^ù û de'riS'é rastê vekir.

Niho, tijika çîrokê ëv' e. Gelo Ji, derjj'è

ko hâte vekirin pHlûg an Jinikek âerket ?.

Herçend .em .vê . ni'éâeTê dl'din éqîlè xwe
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Şimşadi xeram serwi xen-nac

Canan dibirit bi işwe tarac

Min dî seherê di xabi mestî

Da rengê tezer û laie der-rac

Bişkift Ji xunce nêrgiza mest

Bû ferq li ser qedê ve tarac

Cebhet kesifî ji sibhi sadiq

Nûrê ko v«da bi şibhetî dac

Elmas nimane sibhi misrê

Danîn cegerê.me dil kir amac

Nesrîn ù henefşe tew-wizandin

Mawerd reşande şûşeyî ac

Cihtê hebesan bi tirfetileyn

Anî qederek ji Isfehan bac

Sima ko nima ne ma li his sîm

Sîniah ji xecle ma ji ixrac

Mîrata Sikenderî li pês e .

Behrûn we leha ikusi emwac [*]

Dora qemerê ji ber sefeq da

Ko spêde 11 ferq ser niha tac

Çerx û felek ù melek diborin

Év Sems- ù kewakib ù di ebrac
Zihre bi' qirani qabi kewseyn

Welnecmi iza hewa bi midrac [**]

Dengè melekan dibête zimzim

Erwah Jï esqê téne mirac

Dil behrek e sed hezar mewc in

Arif ci xeber ji behri mew-wac

Borî ù bi xencetê Mêla kust

Ew xenceleba délai ù xen-nac-
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Dil ji ilacê ko hi der ket mizac

Dé ji lebê nùsî eta bit ilac

Ayînei cami cihan bîn cem

Badeî lal ne di cama zicac

Avi heyaté bi we da şerbetek

Zinde kirim ma ji ediw re nişac

Bend kirim gerçi sibhi fîl bùm

Sîmberê said ù bazû ji ac

Exteri iqbal ù mehê birc ù bext

Mihr û sipehr ù kemer ù text ù tac

Kos ko hingaft bi şayî li text

Padişahan neqdi rewan da xerac

Xusrew û Sîrîn li der bendi hisin

Sîmberan lazim e le mihr ù bac

Sik-keyî sihra me bi navê te hat

Lew bi eyarê di cihan da rewae

Abi rewan min diye sihra Mêla

Yinkir il mai li sûî-1-mizac [*^]
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çend cihaba wê çetintir dibe. Ji ber ko dotmîr

pir heji wî peyayî dikir û bi hèsanî ji

yeke din re terka wî ne dida. Carina di xewnên

xwe de. didît ko dilgirtiyê wé derî vedikir û

pîlengekî birçî xortê wê didirand. Carina jî

xewinine din dîtin : didît ko derî vedibû û

keçikek jê derdiket ù bi dîtina keçika ciwan

xort sa ù dilxweş dibû ù xelkê ji wan re

çepilk li hev dixistin ù ji kêfê didan ber

qîran. Dîsan dotmîrê diti hù ko wî xortî ew

xatùna çeleng wek jina xwe biri bù mal ù

qet li evîna wê ne pirsî bû. Ma bi carekê

mirin jê re ne çêtir bû ?

Bi saetên dirêj ve, bi sev ù bi roj

dotmîr dama bù. Ewê ci bikira ? Ewê dizanî

ko xorf cieriye xêrê jê bipirsiya. Dawiyê

dotmîr qerara xwe da bù û gava xort jê

pirsî bi lez destê xwe rakiri - bù ù deriyê

aliyê rastè sanî wî da bû.

Gelo dotmîrê kîjan derî bijarti hû ?

Ez bi xwe nikarim li vê pirsiyariyé vegerî-

nim. Ji lewre ez wêji we hemiyan re dihêhm:

Ji deriyê ko hâte vekirin ci derket, piling

yan xatùn. NÛREDÎN ÛSIF
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Dîsa ji nû bêlial e dil saqî werîn cama zicac

Mistaqii xenira al e dil lew xwes bi rokê bit mizac

Saqî ko de mehweş bitin kakul ji şêva reş bitin

Qerqef bila ateş bitin em de bi wê dil kin ilac

Da em bi wê dil hey bikin sîne daic û key bikin

Sed menzilan pê tey bikin ew de di sêrê kit rewac

Bê nûr û narê mihbetê bêneqş û sinhê qudretê

Naçin meqamê wisletê nûrin lena wel-leylû dac

Ev nar seyqeli dil e, daîm li wê .qala dite

Newrûz û sersala dil e, weqtê ko hilbit ew sirac

Heta bi nûra badeyê rengîn nekî sec-cadeyê

Dùrî jî wî şehzadeyî dirdaneya gerden ji ac

Dirdaneya gerden bilor rîhan li ser dêm bûne hûr

Hey hey bi mestî tête dor xala li nik ferqa bi tac

Mihra te pir ebter kirim, xalan ji biskan tu derîn

Zilfa miselsel enberîn, çîn çin ji çînê têne bac

Heryek li ser çehvan didin j' Ispelianê tên xerac

Çehvên belek qewsên helek çerx û felek icalib melek

Fî hib-biha emrî delek welhib-bî yecrî fî ecac ["»*]

Sahid b'hezar reng xem-milîn reqs û semayé

[kem-mîlîn

dil în, saqî werîn cama zicac.îro Mêla em sed

^y'i j-^\ ^3 > (*)
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KUMANDOS

iştiiie zehmet,

navê de emê

Xêra medeniyetê, niedeniyeta sedsala

bîstan, wek her tîstèn dinyayê ser, aletèn

ser, awayên .ser û her tistên .ser gelekî gu-

hêrîne û hînhùna wan bûne

fenine zirav ù dişwar. Di vé

îro behsa kumandos bikin.

Kumandos ci ye ? Ivumandos bi gotina

me nijdevan an ^çete^ ne. Lè ew ne wek
çeteçiyên me hi tenê dizanin tifingê bisixulînin.

Ew mirovine xwendî ù niedenî ne ù bi gelek

tistan dizanin.

Kumandos gotineke portekîzî ye. Gava

ingilîzan di nîvroyê Efrîqayê de serè hoéran

dikir, boêran çeteyine kumankos teskil kiri

bùn û hi wan serê ingilîzan dikirin. Di vî se¬

rî de pistî ko ingilîz Ji Donkerkê kisiyan ù

linöê wan ji erdêJËwropavê qut bù ev ku¬

mandos saz Iurînër"Peyayên kumalùTos feda¬

yî ne. Talîmeke xweser dibînin. Divèt ew

segmanine bas bibin ù hi melevaniyê bizanin.

Ji mile din kumandos divêt xwes bizanin

xerîtê bixwînin ù li gora plan û xeritau bi

rê ve biçin ù tistên ko plan .sanî didin di

tariya sevê de jî bikarin li ser wan vehim Ne

hewce ye ko em bibêjin madam ew .serevanî

ne berî her tistî divêt ew mèrine qenc bibin.

Ji ber ko heke ne mèrine qenc in dema ko

tifing teqiya ji tirsan ilm ù fen ù her tistî

ji bîr dikin ù hema çînx_jçwe__d|£mi^

Yeki ji wan kumlmclostin biserhaïïyeke

xwe ji rojnawenanekî ingilizi re bi awayê

jêrîn qise kiriye ù gotiye:

Vê carê meê dirèjî Berdiyayê bikira.

Berdiyê di peravên Lîbyayê de bendereke ki¬

çik e. Dijmin di vê benderê re çek ù zad

dibirin Kepùço ù deverine din; yen ko ji

behirê dur bûn.

Li gora talîmata ko da bùne me diviya

bû em seh bikin: Eskerén dijmin di nav bajêr

de dimînin an konén xwe di dora bajér de

vedigirin? Eskerén Berdiyê talyan an eleman

in ? Berdiyê bi rastî ehemiyata ko didin-ê le

heye; yanî di wê benderê re ji dijmin re

gelek tist tên ?

' Ji mile din ù li gora talimata ko me

ji, fermandariyê girti bû diviya bû em hemta

xwe welê bikin ko dijmin bawer bike ko ev

hicûmeke mezin e û mecbùr bibe ji deyeriiie

din esker bîne. Bi vî awayî me barê hin

eskerén xwe sivik bikira. Rê bi me biketa

meê' pir, depo ê her texlît avahiyên neyar

xerab bikiran.
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Li me hù sev, em H vaporeke piçùk le

bilez siwar bûn û hi rê ketin. Diviya bû em

sael yanzdehan de bigihaşlana armanca xwe

ù di saet didowan de Jê vegeriyana. Bi vi

hisahî Ji bo qedendina î.sè xwe me se saet

wext hebû. Heke me û dijmin lihev ne xista

ev wext ter dikir.

Berdiyê li ser zinarekî ye. Di vî zinari

ù di peravê de car qel.s hene ko mirov dikare

li wan peya bibe. Li van qelşan car mifrize

wé peya bibiwan. Gava em U vaporé siwar

bù bùn her mifrize yeko yeko wezîfa xwe

nas kiri bû.

Bi rê ve. herçî serekén mifrizan, xerite

ù fitografbi dest, peyayên xwe da bûn dora

xwe ù wezîfa her kesî Je re digel her hùra:_

hiyê^idan zanîn. Ji van mifrizan ses peya

'bîjârUn; ewê di vaporé de bimana. Mifrizeyek

jî li pas me bimaya ko keke lihevxistin çêhù

ewê riva piştmêrên dijmin bibira.

Her tevdîr ù talîmat xelas bû bû ù em hêj

Ji armanca xwe dur bûn. Diviya bû em hinekî

rakevin û bihna xwe bidin. Lè em ewçend
di heyecanê de bùn ko xewa me ne dihat.

Em ji hev belav bûn û heryek bi tistekî din

mijûl dibù. Piraniyé çekèn xwe paqij dikirin,

Hinekan solên xwe en spi yen fotbolê res

dikir. Hinên din bombeyên destan Ii ber

pistên xwe dikirin h. d. . . .

Dinya hinek sar bû bù û behir xwe

tèk dida. Em tirsiyan ko firt[neyek derkeve û

bêî ko em bi karê xwe rabin em vegarin

wargehê xwe.

Bi adetî şevên Behira-spî ne ewçend

res in. Lé îşev tarîke e^êb_ lLme_,_dalteU^

bù. Me kotek ezman didît

^^ DawïyTénTgihastin. ^ùge daxistin behirê

ù em li wan siwar bûn. "Ecéb, peyayên ko di

vaporé de nikari bûn binivin, niho di filùqê

de di xew re çù bûn. Ji nişkekevê ji biné

filùqê xişînijek_ hâte bihistin. Me ' nîzingî U

bejê kiri bû û fiîùqe li qùmê rùnisti bû. Em
dakatin avê û Jê gihastin qelşikên zinarê
Berdiyê. Herkesî da bù pey serekê xwe û

bi lez ber bi armancé ve diçù.

Pistî midekî min dit ko li pês tistekî

neadetî heye. Min xwe da pés ù ez gihaştim

sefa pêsîn. Peya li ber çalekê sekinî bùn ù

dikirin di ser wê re xwe zer bikin. Çal ji nîvî

bêtir ji avê tijî bù. Tahke tangan bù. Di fiti-

grafên ko balafirvanén me girti bùn ev çal

xuya ne dibù. Ji lewre me Ji berê de tevdîra

wê ne dîti bù. Em li çalê derbes bùn. Lé me

pê bîst deqiqe winda kirin. Em hildikisiyan
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seiè leht û zinaïaii. Lè ne gelek bi zebniet.

.lihiM- ko,.ei.ii li-wan, li fi'fitögrafan

hnr h.y hùn.. jEni ketin newaleké; newalek

,inin,a l)èrme,kè, biniya wê teht. Me lingên xwe

^<iri hn ~iav' kulavan, da ko . dij.min pêjina

' fïiigèn m nekit Lé Ji ber ko em tU newalê

de bùn rexma her li.şti carina deiig ù ber-

dengin dihatin bihistin

^'^ Ji ni.skeké ve û pey hev se derb hatine

herdan û berik di .ser serê me re borîn.

Peyavèn mifrize di cih de sekinîn û li xwe

xebitîn. Le dîsan hi rè ketin; qesta pés kirin

Min di dilê xwe de digot ga.vae m daketin,

l'ejê,,dijmin bi me l),esiya bû..lê deng Jie kjri bû

ù hi.şti bù ko em Ji behrè bi (Jùr hikevin. Ûgava
em ketin newalê bi ser, ms de. girtin; Le ne

were hù. Pi.sti wan lier, se derban. dîsan béden¬

giyê dora me girt. .. .. . -

Me da hû knmjiireki ù me dikir em

le hilki.şin. Bû iiiTlhiTqebrîqa Uil û -^ngén

me. Me lez dida xwe; Ji, ber ko em dereng

ma bûn ù we.\t J[_me dibprî- Saet bù, bû yek,

kêm çjirik. Diviya bù saet dido ù kêm çarîk

de em vegeriyana peravê. ù li saet didswan

bigiha.staiia vapora xwe. Ji xêra Xudê re

mifrizeyên din yen ko di riyên din ye çû

bùn giha.sti hùn ,baj.ê,r ù dest bi îsê xwe

kiri bûn. ;^

Bajar vala bù. Di Meydaneke de gorni-

staneke tirnobilan .hebû; timpbilii,i|e sikestî û

sewiti. Kumandosên, ko beriya me giha.şti bùn

bajér dinamit datanîn depoxaneyan. Herçî pir

me dinamit bi wan jl xisti hùn. Depoke

kewçùk jî ket destê me .em bi karê wê jî

rabùn! Dijmin \)\ nie ne dihesiya. Dînamitên

ko me danî bû depoxanan, ù lingên piran beriya

ko em vegerin voporê wê biteqiyan.

Ji niskeké ve me dengê motoran kir.

Du mitosîkl di ber me re borîn. Me agir

kire ser wan Iê me ne hingaft. Lé bi vî

awayî dijmin bi me bihesiya ù wê bigota ko

qewetên ingilîzî daketine Berdiyê û bi ser me

de tang û qewetine mêkanîkî rékira. Ji xwe

me Jî ev diviya bù. Da ko dijmin mecbùr

bibe ù di qadekè de qeweta xwe kêm bike.

Me îsê xwe qedand ù berê xwe da

peravê. Dinamit teqiyan; pir ù depoxane

herhewa luin ù agir bi avahiyan ket. Bi roniya

sewatè me pêsiya xwe çêtir didit. Êdî dijmin

bi; me hesiya bû û topên xwe ÎL me giréda

hù. Lé tu zerer ne giha me û em j^ihaştm

'vaj^ora xwe. Balafirên dijmin rabû bûn; di

ser Berdiyê re difiriyan û ,li me digeriyan.

Me peyayên xwe hej martjin; ,, birekî mifrezê
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. REWSA DINYAYÊ
' ' ŞERÊ BÎRMANY.VyÊ Vé pa.siyê serê

Birmanyayê germ bû bù. Japonan lez didà

xwe ù dixwest rojkê berî iojké serê Bîrman¬

yayê xelas bike. Ji ber ko di Gulanê de ba¬

rana wî welati de.st pé dike, erd dibe' lieri ù

hereketên eskerî Iê 'disekinin.

Ji xwe nftlyo\va Londrê Ji digot ko di

Bîrmanyayê '^^de we'ziyet xedar ù giran e.

Hawara Japonan her ù'her dihat. Japon gewî

bù bûn ù berdan ser çinî ù ingilizan. Ewan

Jîvli ber vê) zorê çend caran xwe daye pas

û ketin çeperine nù ù bi destpêka Gulanê ve

bajarên La.şyo ii Mendelay Ji dest dane Ev

her du hajar jî bajarine mezin ù mihim in.

Mendelay merkeza Bîrmanyayê ye. Herçî La.s-

yo H tixùbên Çînê û ji bèhire ve dawiya ri¬

ya Bùrmayê ye ù Ji hire rê dikeve erdê Çinê.

! ù Riya Bùrmayê herwekî xwendevanên

me dizanin ji bo çîniyan gelek bi ehemiyet

bû Çîn, Çina Çenkeysek bi tenê di wê rê re

, digihast behirê./'
Ji Tîrmeha sala 1937an yani ev pêne

sal in japon serê Çînê dikin. Japonan berî

her tistî peravên Çinê vegirtin û ew ji behirê

qut kirin da ko jê re di riya behirê re tn

çek ù cebirxane nayit. Le Çenkeysek di' ri¬

ya Bùrmayê ù di erdê ingilîzan re ù nenia-

ze ji Emêrîkê ji xwe re her tist tanî. Ji mi-

lé din di bejê re ù ji Rùsyê jî hin tişi ji

Çenkey.şek re dihatin.

Japonan d'got heke me zora Çînê ne

biriye sebeb riya Bùrmayê ye ù zor didan

ingihzan ko wê ré bigirin. Ingilizan guh ne

dida Japonan. Lé pistî ko ingiliz di Ewro¬

payê de û di serê elemanan de bi tena xwe

man ji bêgaviyê hi Japonan re li bev hatin

ù riya Bùrmayê Ji bo se mehaii girtin. Divé

navê de Japonan bi destùra hikùiiieta Vişiyê

esker ani Hindeçîniyê. Inilîzah dît ko bî Ja¬

ponan re midare bê féde ye, pi.ştî se nielïan

riya Bùrmayê ji çîniyan re vekir.

Ji roja ko Japonan diréjî ingilîz û emèri¬

kaniyan kir Çîn bù hevalbendê wan. Ji hiiûgg

ve ingilîz ù emèrikanî ne hi tenê ^î riya

"Bïïlmayé re le bi her awayî ù di rêne din

ve Jî lier tistî dî.sînin çîniyan ii çinî di sefên

ingiligan de serê japonan dikin.

didowan hêj venegeriya bù. Saet bû bû dido,

dijmin bi me hesiya bù, me nikarî bû em li

hêviva wan bhiiînin. Vapor bl Vê Ket: ' ""^
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, Ji xwe Mister Rûzwelt gava Japonan év

. ré 4)irî da zanin ko lievalheiulan H sùna vê

riyê riyên din saz kirine û Ji çiniyan re

weke beré her texlît çek ù posât de béte

sandin.

Ja])oiiaii pi.stî ko ev her du haJar xistine

(lestèn xwe <likiii bi mauawrakè eskerén çini

û ingilizi Ji lev \(qelinin. Di hin cihan deji

xwe keline laskc'n wan û li wan téne wer.

Rêdercw . Ja]-oiian |)i.ştî ko Laso vegirt

(lei hasi (r.lè Çirè hù l'i qcdei kî Iê de me-

şiya. Bi \i a\\ayi çini û ingilizî Ji bev qut

iiùn ù japon ket navbera wan. Herçend in¬

gilîz di newaleké de ma hin Ji li gora da¬

nezanên ingilizi ev esKer hi isùl û nizam

xwe didin pas ù dikin xwe hiaehinin öira-

niya ordiwa Hindistané.

.li mile (lin Japon berè xwe daye ba¬

kuré roavayè Bîrmanyayê ù dike riya ko di Kel-

kotè re diçe Çinê. wè jî bibire ù hi vi awayî

Çîna Çenkeysek yekcar Ji riyên behirê meh¬

rùm bike. Li gora nûçeyên pasin çini pè li

erdê didin û Ii her èrisa Japonan diseki¬

nin. Çînî bi xarekî berdane ser rêhesina La-

.so-Mendelay ù ev réhisin birine. Li 15.' Gu¬

lanê radyowa Londrê digot ko serè Bnin n-

yayê divêt bête hesél)_ko xelas bùve.

PIRSA MEDEGESKARÉ - Medegeskar

girav û mistemlikeke frens zi ye l^^v girav

dikeve nîvrorolielè Efriqayè. Medegeskar jjjier

cihê xwe ê cexgrafi gelek hi eheniiyet e. Yè

ko Medegeskar dl destê wî de ye dikare

riyên nivroyè Efriqayè û riya Behira-sor Ii

neyaran bigire. Pisti ko Japon derketine

Behira liindî di dOra Medegeskaré de gelek

kurt ù pist çébùn. Digotin ko hikùmeta Vi.siyé

wargehên Medegeskaré wè bidit japonan; japon

wê esker derînin Medegeskaré.

Herçî dewletèn mihweré ne Ji bervajî ve

digotin ko ingiliz ù emérîkaniyan dil heye

ko Medegeskar bêxin destên xwe ù Ji lewre

li hêncetan digerin. Ji mile din digotin ko

ilheyeteke japonî gihaştiye Medegeskar^ û^digel

memûrên giravê en firensiz hevkariyê dfkîî.

Li

gir

5ê Gulanê, .seré sibehê radyowa

Londrê ji dinyayê re dida zanîn ko eskerén

ingilîzi gihastine Medegeskaré ù dikin dakevin

bejê. Hikùmeta Londrê danezana jêrîn belav

dikir:

« Dewletèn sondxwarî Ji bona ko pè.si

ji japonan bistînin û nehîlin ko japon esker

derînin bendera Diègo-Swarès, Ji dihi ve

qewetên ingilîzî gihastine pêsberé Medegeskaré.

Emîralê stolê ji zimamderên giravê en firensiz
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re da zanin ko sondxwarî ji[ ber seiiehên

eskerî, û J2^i miweqetî giravê dé vegirin; Iê

girav her firensiz e ù her wê firensiz bimîne ».

Herçî Emèrîke ewè Jî danezanek helav

kir ù tè de got ko i.sè Medegeskaré bi raya,

wé çéhûve û lier du hikûmet. Infiltré û"

Emèrike di vè baheté de yek in ù pi.sti serî an

roJa ko Ji vegertina wé re hewce ne ma,

Medegeskar wé vegere Frensê. Ji mile, din

Emérikê digot heke hikùmeta Vîşiyê dest hila¬

nî û li ber xwe da emê vê.liereketê Jê re di heqê

sondoxwariyan de dijminahî dé bihesibinin.

Emîralê stola ingilîzî Ji waliyê Mede¬

geskaré teslinikirina giravê xwest. Walî ev :

teklîf bi sùn da avêt ù da zanin ko eskerén

giravê wê dest bibin xwe û U her xwe bidin.

Li ser vê cihabé ingilizan herda giravê ù ser

dest pé kir.

Zimamdarên Vîsiyé Jî ev pê.snihad qebùl

ne kir ù Péten û Laval ù Darlan lîiëiiTêkî

cihê cihê émir da walî û kumandarê Meide-

gaskaré ko heta dawiyê .serè ingilîzan bikin.

Nemaze emîral Darlan di emirê xwe de di

heqê ingilîzan de tistine gelek giran digotin.

Emêrîkê Jî noteyek da bù Vîsiyé. Laval li vê

noteyè vegerand û bereketa ingilîz û emêïi-

kaiiiyan protesto kir.

Em bén qada ser. Bendera Diego- Swarês

dikeve hakurè Medegeskaré ù Jê bi erdekî

teng veqetandî ye; heçko nîvgiravek e. Di

benderê de hawizèn ter.sanè hene ko tê de

krewzorên mezin Jî cih dihin û téne tamîr

kirin. Jù pê ve balafirgeh ù depoyên benzînê

lé. hene. Devé benderê gelek teng e, avtengek.

e. Li her du milên avtengê topêii peravîn en

behri hene. Ev top dûravéj in ù nahîlin ko

dijmin di rij'a behirê re nîzingî Ii benderê

bike. Bi tevayî Diego- Swarês benderke nûjen

tête hesêb.

Ingilîz digel tangine kiçik di pas ben¬

derê re daketin bejê ù ji par re dirèjî ben¬

derê kirin ù stola xwe ne xistin ber topên

benderê. Herwekî me got frensizan dest bire

xwe. Ingilîzan noqar û vaporeke kiçik yen

frensizan bin av kir û ser nemaze 11 bejê

germ hû.

Li gora ajansan frensizan li Medegeska¬

ré 7000 esker hebùn. Ji vî eskerî 2000 ù hin

li lîeudera Swarésé bùn. Serê Swarêsê se

rojan dom kir.

Li 8ê Gulanê pistî nîvro Mister Çorçil

di meclisê de da zanîn ko Diego Swarês

teslîm bûye. Mister Çorçil di vê babetê de.

gotiye: Berî se mehan me dest bi karê Mede-
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geskarè kiri i)û. Di vè navè de fermandarén

nii' tevdiièn xwe ditin û herweki we ditiye

eskerén me hi mêranî û qehremanî ser kir

n (li du roj ù nîvan de hendara Swarésé

zenit kirin. Ev zefer gelek hi isùl ù nizam

'- ù her se çekèn me bej ù heliii; û

hewayê liéjahùna xwe sanî dan. Midafihên

fiiensiz Jî xwes $er kirin. Lè heyfa min tête

wan, yen ko dihî hevelbendên me bûn iro

serê nie dikin. Em Ji xelesa Frensê re dixe¬

hitin. Em dikarin vè xesara firensizan, feda-

kariyek di riya .serè xelasè de bihesibinin ».

Ji mile din Visiyè Jî da zanîn ko mi¬

dafihên Swarésé agir ù hirùskên xwe betal

kirine û teslîm bûne lè eskerén din yen ko

di cihên giravê en din de ne ewê sêrê in¬

gilizan bikin.

Rojnameyén ingilizi ù emèrikanî Jî kê¬

fa xwe gelek Ji vé zeferé re anîne û pesnê

eskerén ingilîzî dane. Rqjnameyén emèrikanî

dibêjin ko Medegeskar xeleka sinsilekè a pê¬

sîn e. Di pey Medegeskaré ji sondxwariyan

re divêt Dekar û herçî mistemlekeyên firen¬

siz! yen ko di ser de bi kêrî hevalbendan

tên divèt bêne işxal kinn. Nîzingî Emérîkayê

jî hin giravén firensizî hene. Welé dixuye ko

Emèrike Ji ho selametiya hemiyan ewè esker

derîne wan giravan.

Hin rojnamayèn emèrikanî dibêjin ma¬

dam firensizan di Medegeskaré de dest bire

xwe êdî navbera Vi.sî ù Emérîkayê ser e.

Mister Çorçil di meclisê de goti bû ko

xesara ingilîzan giha.ştiye hezar peyayî. Lé pistre

xuya kir ko xesara ingilîzan Jê kêmtir e. Pe-

yayin hebûn ko hé.sîr keti bûn desté firensizan

ù ingilîzan Ji ber ko pê ne dizanîn ew win-

dayi dihesibandin. Pistî teslîmhûna benderê

ew hêsîr vegeriyan cem xwediyan.

ŞERÊ FILÎPÎNÉ Welé dixuye ko .serê

Filipîné bi teniamî safî bùye ù çend giravén

hùr yen ko ser di wan de héj dom dikir ew

Jî teslîm hùn. Di nav wan giravan de asêgeha

Korêgîdorè pistî ketina Batané 27 rojan bi

eskereki hindik ù bi çekine kèm .serè Japo¬

nan kir.

Korégidor li 6ê Gulanê teslîm bù. Le

hetanî ko dijinin pê li beja giravê ne kir û

Ii stoyê niiilafiiièii wè siwar ne bû kelehè li

ber xwe da ù çekèn xwe ne danî.

Japonan pistî ko 27 rojan li korégidorê

ji Batané bi guleyén topan û Ji ezmanan bi

bombeyên balafiran xist ù dîl ko keleh bi tu

awayî teslîm nabe eskerèu piyade xiste filû¬

qan ù di tariya sevê de berê wan da giravê.

Midafihên Korégidrè pè hèsiyaîi ù hi top ù mît-

ralyozan bera wan filùcpin da. Di nav lilù-

((an de gelek xesar digiha eskerén Japonî.

l'.sker xwe çeiig kire avè, ji hev helax- hù û

hi inelevaniyè giha.ste peravê. Gava lingèn

eskerèu pèsîn di giravê de erd girt, eskerén

mayîn bê zelimel digihaştin bejê. Fermandarê

emêrîkani gava ev hal dit teslim hù. Di

pey Korêgîdorè re giravèn din ji Ji desthila-

iiinê geriyan ù teslim bûn û .serê Filipîné bi

qehremaniya mêrên qenc ù canfeda gihaste

dawiyê., Japonan bi xwe pesiiè midalihèn

Korêgîdorè da. Ma dijmin ù mêrê qenc Ji

dost û mêlé pis ne çèlir e. Heye ko ji bo

herke.sî ne welé ye; lé eqilé min î kurdmancî

holê dibêje.

SERÊ ÙRIS Êrîsa Biharé héj dest pê

ne kir. Hin dihèjin ko eleman hèj tidarikèn

xwe temam ne kirine. Ji aliyê din Ii dawiya

Nîsanê di enij'a ùris de hewa guhériye. Ji

niskeké ve baranine xurt hatin û di pey bara¬

nê berf Jî barî ù dereca ko rabû bû hela 28an

kete biné sifiré heta du derecan.

Di vê navê de Hîtler peyivî Ev mideyek

e rêberê elemanan xwe ker kiri bù. Li 26ê

Nîsanê pistî nîvro Hîtler di pé.sberê meclisê

de xeber da. Lé vé carê Hîtler weke berê ne

digot ezê vî serî îsal biqedinîm an ordiwa

ùris ji hev (l(> ketiye û heta 15 rojan ewê çe¬

kên xwe deyne. Rêberê elemananan vê carê

HJlgryaJî ve gelek ihtiyatkar bù. Ewçend ko

çêlî Zivistaneke din Jî kir.

Di vê gotara Hîtler de niqta niiliim îsê

daxilî ye. Dixuye ko Hitler Ji hinan ne razî

ye; divêt hin Jî Ji Hîtler ne razî bin. Hîtler

got: « Dema ko bi hezaran xortên eleman di

eniyên .ser de Ji bona xelasî ù selametiya we-

lét xwe bi kustin didin ez nikarim qaîl bibim

ko qaziyên me bi xayîn ù caniyan re bi

mihirvaniyê bi rê ve biçin. Ji lewre ez Ji

we selahiyetina di ser selahiyetéii ediiyé re

dixwazim ». : .

Meclisê èv selahi3'et dane Hîtler. Li gora

van selahiyetan Hîtler Ji niho û pé de wé

bikare bêî mihakeme her cezayî li xelkê

bike. Divêt di hundirê Elemanyayê de hin

tist hebin ko ne bi kêfa Hîtler in.

Yekê Gulanê cejina bol.şêvîkan e. Di vê

rojê de Stalîn serekê ùrisan Ji ordiwé re

einirek belav kir ù nav di eskerén xwe da.

Stalîn di emiré xwe de nemaze gotiye ko îro

Elemanye Ji par qelstir e, herçî Rûsye îro Ji

destpêka serî bi gelekî xurtir e û divêt eske-
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rên sor îsal elemanan Ji erdè Rùsyayé bavê¬

jin derve ù bigehin zeferé.

Di navbera nitqa Hitler û emirê Stalin

de lievdùdilinek çèhû. Li 29ê Nisané Hitler

ù Mûsolini li Seizbûrgé i^ihane he\'. Wezîrén

wan yen xariciyê û pisporên wan en eskeri

ji bi wan re hùn. Hitler ù Mûsolînî qederê

dn rojan li eeni hev man. Ci kirin, ne kirin;

ci gotin, ne gotin; hivè nevè ev ne hatine be¬

lav kirin. KurI û pist zehf in. Lè kes hi ras¬

tiyê nizane.

"^-^^ Dibêjin ko pisti vê heviliidilinè di riya

Romanyeyé re gelek eskerén talyanî diçin

eniya serè ùris.

Herweki me gof di eniya ûris de bêj

ti.stekî <*irMne ne hativerÎL_ Bi tenê li bakur

ù di donT^Iûrmanskê ù gola îlnienê deji pêsiya

Gulanê ve eleman carina zorê didin xetên

ûrisan. Serê balafiran roj bi roj xurtir dibe.

Li 13ê Gulanê ùris ù elenianan Ji nis¬

keké ve di danezanên xwe de dane zanin ko

li Kerçé serine no çêbùne ù hèj çêdibin.

Kerç Ii nivroyè Rûsyayè, li hakurè Behira

res ù di nîvgirava Kiiiniè de ye ù dikeve

rohelatè nîvgiiavè. Kerç bi xwe Jî nivgira-

vekê ditîne pé ù ev nîvgirav bi hejlenii£kê

bi nîvgirava mezin Kirimê ve ye. Firehiya

bejtengê qederê bîst kîloinetiran e. Ji bejten¬

gê heta pozè nîvgiravè dei.i ko hajarê Ker¬

çê lé ye 80 kilomêtir e.

Par, elemanan nîvgirava Kirimê bi

temam! vegirti bû ù rùs jê kisiya bûn. Lé

li Zivistanê û gava behira Azovê cemidî hù ùris

di ser qeşayê re derhas bûn zor dan elema¬

nan û nîvgirava Kerçé hi sûn de vegerandin

û tè de cih bùn ù nemaze bejtengê asê kirin.

Pè.siya Kerçê a_vtengek_(- û jê re avtenga Kerçê

dibêjin. Ev avteng Kirimê ji beja nêsmigabil

vediqetine ù firehiya wè hi tenê çend kîlomètir

jn. Heke mirov derhasi beja pèsmiqabil bû

dikeve riyén ko digehînin Qevqasê.

Li gora danezanên 13è Gulanê elemanan

li 8ê Gulanê ù l)j_sefeqè ve. dîrêjî nîvgirava

Kerçê kiriye ù pistî serine ko pènc rojan

dom kir ùrisan xetén bejtengê ji dest dane

û bi sûn de kksiyane. Eleman dibêjin ko ûris

serpeze bûne û tevlî hev baz dane ù bi hezeran

hésir ù bi sedan top û tang ketine destê ordi¬

wa wan. Lè herçî ûris derew bi aliyê van

gotinan ve didin ù dibêjin ko xesarine mezin

gihandine elamanan ù bi îsûl ù fesal ù bi nizam

ft tertib Ji xetên xwe rabùne, xwe dane pas

Iî keline xetine nù.

Ji mile din danezaneke rûsî ya 14ê

Gula^iê dide zanîn ko ordlwâ Mei-êşai Tîmo-

şenko dirêjîXerkarovè kiriye,elemanan baz daye

û eskerén rùs! gihastine heta girén ko li Xer¬

kové hikim dikin.

Digel vé hindê dihèjin ko .serè Kerçê ne

destpêka êrî.sa Biharé ye. Ev ser erd xwes

kirin e. Eleman dixwazin ùrisan ji Kerçê

derinin ù di erdè Kerçê de tidarika xwe ji

bo hicùma Qevqasê hikin.

Li 15ê Gulanê eleman ketin bajar ù

bendera Kerçê ù gilia.stine avtenga Kerçé. Ev

avteng behra Azovê digehine Behira-reş. Şeiê

Xerkové bi şidel dom dike û radyowa Lon¬

drê dibêje héj mexseda Timo.senko ne xuya ye.

SÊRÊ ROAVÊ Di vê eniyé de .ser
gelek germ ù nemaze iiêeman hùye. Balafirên

ingilîzî bi sev û hi roj û hê etlahî di ser erdê

Elemanye ù erdê Fraiisa vegirti re difirin û bajar

û destegahén wan didin ber bomban. Di vê

navê de ù li dawiya meha Nîsanê balafirên

ingîlîzi berdan bajarê Rostokê. Rostok di

Rehira-haltîkê de ye Bajarekî kiçik, lé tê de

febrîkeyên balafirên Heynkel hene. Ingilîzan

se car caran li Rostokê xist ù ew bi erdê re

rast kir. Ji xelkê 8000 peya hatine ku.ştin SOOOOji

bé ban û sekan mane û guha.stine -bajarine din.

Li 3é Gulanê halafit en ingilîzî bf refine

mezin direji Hembûrgê kirine ù ew dane ber

hombayén xwe Xesarine mezin çêbùne û bi

hezaran peya hatine kustin an birindar bùne.

Li 5è Gulanê bala(irén ingilizî gihastine

heta Danzingé yanî erdè Polanyavé. Danzingji

balafirgehên ingilîzî divét 1500 kilomêtir dur

bit. Heke destê ingilizan gilri.şte Denzingê

heye ko sibe balafirên wan xwe bigehînin xelên

eniya ùris û ji par re li elemanên ko serê

ùrisan dikin bidin. Divét ev balafir bala-

firine nù ù dùrger bibin Heye ko ev ji

Emêrîkê hatine.

Hîtler di gotara xwe de qala éri-

şên hewayî kirin ù got heke ingilizan li

xelkê me ê sivîl xist eiiijîemê derhên wan

bi deri)ine jê xnrn- Ii wan vegerînin. Bêdiro,

ji hingê ve balafirên elemanî Jî ji nù ve

dest bi lêxistaiia bajarên ingilîzi kirine. Le

derba elemanan ne weke berê, ne wek êrîşên

Tebax û îlona sala 19401 ye; Jê bi gelekî sistir

e. Herçî ingilîz ji hingê ve gewî bùne.

SERÊ LÎBYAYÊ Di serê Lîbyayê de

tislekî nû nîne. Bi tenè bombardinianèn

Maltayê dom dikin. Girav Ii her xwe dide.

Lè li 8è Gulanê kumandar û, waliyê giravê

istîfa kiriye ù yekî din li sùnê hâte tayîn

kirin. Sebeba vê istîfayê ne liate seh kirin.

Herweki adet e, goline Ji ber sebebên sihî.

44 679 11



,. GÎNArNjÛ 0, EWlSTrALYE Gina-nù

dijkeve bàkurê Ewistralyayê ù nizingî wê ye.

Japonan ji méj ve avéti bû Gîna-nû û birek! wê

vegerti hù. Pi.stre emérîkaniyan esker deréxiste.

gira"é ù êri.sa japonan sekinand. Ji liingê ve

japon d! vê qadê de di midafebé de ne Bi teliê

serê balafiran e. Balafirên her du aliyan li

balafirgeh û wargehên hev dixin. Li gora

danezanên Wesingtoné balafirên emèrikini

xesarine mezin digehînin Japonan.

Vé pasiyé di dora Ewistralyê û G!na-nù

de sereki behri çêbû. Slola Japanan û ya

ingiliz û emèrikaniyan qederê heft rojan Ji 3e

Gulanê heta loé wé Ii hev dan. Li gora

danezanên emerîkanî dilê japonan hehù esker

derînin giravén ko dikevin rohelatè Ewislral-

vavé. Stolên ingilîz ù emêrîkani xesarine

îzin gihandine slola Japonî û ev stol pol

'şman vegeriya wargehê xwe.

MERTINIK Mertinik giravek ji giravén

1 Entîlén kiçik e ù ya Frensê ye. Mertinîk

li behira Etlantîkê ù Ii rohelatè Emérîka

navîn e. Pistî mesela Medegeskaré rojna¬

meyén emêrîkani qala giravine Frensê en dm

jî kiri bùn.

Li lOê Gulanê hikùmeta Emêrîkê heye¬

tek sande Mertinîkê ù ev heyet rast bi rast

bi waliyê Mertinîkê re kete mizakere; bêi ko

hikûmetja Vî.siyê bête serwext kirin Digel vê

hindê waliyê firensiz hikùmeta xwe serwext

kir ù hikùmeta Vîşiyê di vê babetê de notak

da Emérîkayê. Lè wer dixuye ko Emèrîke

naxwaze bi Vîsiyé re bide histine û ji xwe

re çêtir dibine isê xwe rast bi rast bi waliyê

Mertinîkê safî bike.

l Émêrîke dibêje ko Mertinîk wê firensiz

bimîne û weke berê ala firensizî di ser seray û

kelehên wê re wé li pêl bi bit. Bi lenê emerîkanî

ewê esker derînin hin cihên giravê û te de wê

cih bibin.

Li Martinîkê stoleke firensizî heye.

divêt çekên vê: stolê Jî bêne rakirin. Di vê

stolê de Ji keştiyên hûr pê ve balafirhilgirek

bi 22000 tonî û du krewzorên mezin hene. Jù

pêve li Martinîkê 140000 ton vaporên barkês

hene. Emèrîke dixwaze yan vaporan jî bistîne.

Bi şertê ko kirè wan bide.

Hikùmeta Vî.şiyê di nota xwe de ci

gotiye ne nas e. Lé Ii gora nûçeyên pasîn

dest bi jiçekirina cenkeştiyan kirine. Lé walî

û heyeta emêrîkani Ii ser tevayiya mesele hêj

Ii hév ne hatine. Lé wer dixuye ko emêrî¬

kani bi ci awayî hebe ewê vî berî bibin

seri.

NÛÇEYÊN ECEMISTANÈPistî ko ûris

BINGEHEN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

BI NAVÉ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN V MIHIRVAN

14

PRONAVA GIRÊKÎ
99 _ Pronava girêki dikeve pasiya nav¬

dêr an pronaveke din û wan bi komeka ko

di pey wan re têt girêdide. Di zimané kur¬

dmancî de Ji bo her du mêjer ù zayendan

bi tenê yek pronavê girékî heye ew jî

«ko» ye.

Pronava «ko» di komekê de, Ii gora

navdêra ko dinimîne carina kirar ù carina

jî bireser e.

Kirar : Mirovê ko lu dîtî birayê min e.

Yê ko tu dîtî birayê min e.

Bireser: Mirovê ko te dît birayê min e.

Yê ko te dît birayê min e.

Çend mîsalên din : Destmalèn ko te ki¬

rîne spehî ne. Ez îro Ii hespê ko te dihî ji

gund anî, siwar bûm. Çiyayê ko Ii pês me

ye Herekol e. Mifta ko min pê ev derî vedi¬

kir winda bùye.

100 Herweki di cih ù deverê de dé

bête gotin di zimané kurdmancî de ji « ko »

ya pronav pê ve « ko » ke din jî heye. Ew

ko gihanek e û wezîfa wê di qiseté de weke

dine. « Ko " va gihanek dikeve navbera hevo¬

kèn komekekè û wan digehînè hev. Ji lewre

ev « ko » hergav dide pey lèkereke : Min got

ko ez nayini. Ew hatin ko me biezimîuin.

Ev ko bi xwe gava bi mana « heke »

ye hingè beriya lékerê tête gotin : Ko Lêzgîn

hat emê herin nêçîrê.

ù ingiliz ketine Ecemislanê kurdèii Ecemista¬

nè hinek bilnia xwe da. Lè eceman ev serbes¬

tî ji kurdan re tisteki zêde hesibande ù ji

nù ve dest bi şidandina kurdan kir. Li ser

vê yekê kurd li ber hikùmeta Tehrané asê

bùne. Ecem ù kurdan li hev xisline. Di girti-

nhevên pêsîn de, wer dixuye, zora eceman

çûye. Eceman di vê mehê de, li Tehrané

ordiwek saz kiriye ù li 18é mehê ev ordû

berê xwe da Kurdistané.

Ji mile din waliyê Knrdmancşahê û se¬

rekén kurdan gihane hev ù walî daxwaza kur¬

dan ji serekan pirsî. Daxwazên kurdan ev in:

Walî û herçî memûrên kurdistané divêt kurd

bibin ûdi dibistanén Kurdistané de divêt her

tist bi zimané kurd! bête xwendin. Ji van pé

ve kurd dixwazin ko hatinên Kurdistané li

Kurdistané bêne serf kirin.

, Sam : 19 Galan 1942 NÊREVAN
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H^FSÎRA QURANÊ melyakelên ko da dahatin arikariya we
11Q r"7^T~ 		 ,. dilar;. ma ev ne besî we ye.
11« beh bawermendino	 125 HpI-p ti^.. .i-i^

Cuhivanme kin hevalê xwe- divê misil kin Ifhr .in ^°'\^^^ ^^^ «'^t na
man/dinav .xwe de.bibin hevalln 1 ev bêrê xwe dhh.' '^ ''^v '"1" '^'^'^""
Ctihi bi her awayî xirabiya we dixwl^n Lke 1 mt n 41 T^!: t? b '^
u u cara,,ê desl na kisînin; ew mine- Yezdan bi penc heTar mel'nketên nîs-ïn '
kaie peiisam n şernusariya we ne. Dilê kirî arikariya wé'dike ^'^''"^'^" "'^5'^"-
wan ji dev u gotma wan restir e Em ior ù , ",/ , ..
ayet n ş/î^etên xwe sanî we didin dako bi J^,^" «.^^.^^^^ ^."daji we hez dikir,
hon pê serwext bibin T r ^''^^^^^ mizgîniyê dide we, tahon pê serwext bibin.

Heke we seh bikira
11Q /^11, ,. "^- ^' ?^'i ae nisret u kerem
19-- Geh bawermendino... Divê Xwedê ye. Xuda fêns ii dehle

3 haie cuhivan xwe.s hi^nnin Pr.,, ...J ,. . . "^ " ^'^''^^ ^-è halê cuhiyan xwes bizanin. Hon
heji wan dikin, le ew ji we hez nalkin
We baweriya xwe bi hemî kitêbên

ko tirs ne keve dilê we, dilê we sist ne
be. Di serî de nisret ji kerem ù dana

127 Xuda di roja serê Bedir de
Jl kerema xwe bi kustina hin kafiran
û bi xistina hinên din li erdê, zoraXwedê aniye; ew bi tenê «ava bi wp rP xistina hinên din li erdê, zo

nedibe<iin: Vebaweriyrxwe'bi Qt":n ^^''\^'^' 'Z f^f^ t^^' '' ''''
aniye, ïê gava jiwe 'vediqethrûbi' tenê ^;h ^^^~^^'^e Xwedê dixwaze tobe
dimînin, ji erna xwe kumikên tilivên ,'h?7'"' '^^l ^^'^» biêsîne, ji ber ko ew
xwe gez dikin " ,^ '" Pèxemberé min. ...Tu têkilî

ş/xlê wan najbî.

^ 129 Her tistên erd û ezmanan mil¬
ke wî ne; ji her kesî re ko dixwaze tobe
dide û her kesê ko dixwaze dièsîne.
Vn/-lr. ^.	 1	 T, . . ^

Pêxemberê min	 Bêje wan- Di
erna xwe de bifetisin. . . Yezdan km û
erna dilê wan dizane.

120 - Gava qenciyek digehe we ii Yn ^ "" i ^'^'^ ""^ ^^^^^^^ ^^^Ş^n^-
é bihna wan teng^ dibe^'i n^Scê ^"^^, J""^l^^" ^^^^ dike, Xuda piyar e.dexse bihna wan teng dibe ii mirûçê

wan diqermiçe; lè gava xirabiyek dest
ni 1X7-Q /-li"l,^ 	 J- 4 A ». -^ 	

130 Ge'î bawermendino	 Du
bare, se barc laîzê mestînin ii me xwin
li V.,J 	 i ... .... '

bl we dike, we dièsîne, rûyê wan dikene Ty'T ^ '' "-^^ mestînin ii me xwin,
kèfxwes dibin. Heke hon seh dikin i"ii u^^ ^'"^" ^'^''^^^ ^^^^" ^^ ^o hon
Xudayê xwe tirsiyar in, bizanin ko ze- J' ^'^ '^'"'^^^^ ewle bin; ezabê axiretê
rprci 1^11-1 .\ Kîi	 J .. ne gilie we.

J- .-..v. ...xoijcn 111, iji/ydinn KO ze-

9 rera kin û hîlebaziya wan nagihe we-
, c^ Jl ber ko zanîna Yezden dora emelên

wan digire û cezayê wan mizawiran dide.
121 Wê demè bîne bîra xwe.

le sibe zii zaroyên xwe berda û bi qesda
rastkirina şergehekê ji bo bawermen¬
dan tu jl mala xwe derketî. Xuda bihis-
tiyar li zana ye.

131 Ji agirê ko ji bo kafiran hatiye
dadan, we hay ji xwe hebin, jê bitirsin.

132 Bindestiya emrèn Xuda ii
pêxemberê di wî bikin Ira ko hon bige¬
hin rehma Xwedê.

133 Li hev anîna tistên rast û
qenc de lezê bikine xwe heta ko hon

122 -Du^ bir jiwe, dest bi bazdanê dSViÎ^mT,/"'''t ' "'^'t-' '^°
km bnn. Lè pistre zanîn ko Xwedê JrW mezinahiya wè bi qasî
xwedf ù arîkarè wan e Misilmin^îvè "t " '"'''""!" ' " J^ ^° "^"'«^^^n dilpak
dilê xwe bi Xwedê bigii^S Yezdan " ^Z^'^Xf ^'''^' '''' ^^^""
nisretê dide wan ' 134 Yen ko di tengî û firehiyê

123 -Di serè Bedir de jî hon hin ^^. .^^'^^^^^^" "« û arîkariya mirovan
dik bnn;Iè Xuda ji kerema 'xwe nisret t'^ii'T ^"^' ^^^*""^"' ^^^ ^^8'""
da we; ji Xudayê xwe tirsivar hib n d. l "^' '"^^° ^^^ diborînin bila
kohonbinîmL^VldXblM^ ^-^^^ hejî qencîkeran
mei^Ti^'^h^f^y^ir,/^^^ '''r^'- ^- tistekî neçê dikin an

cii^ot. Auda hl se hezar ezabdarê nefsa xwe dibin. divê Xwedê
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biiiin bfra xwe, tobedaré wf i)ibin ùjè
loban bixwazin. Ma ji Xuda pè ve kî

dikare di gnnehè xelkê bibore. Ew divè

ji xirabi}^! ko kirine û pê bîrewer bùne

destê xwe bikisinin û lè venegerin.

I3fi __ Mikafatè qencîkeran çiqas

spehî ye, Xuchi gunehén di wan efiw

dike, ji bona wan bihusline ter av û

kanî hene ii ew té de her dimînin.

137 iîerî we jî, ji milctén dinyayê

re emrên Xnda dahat ù pir lisl qewi-

m|iie. Di erdê de bigerin n xwes
binêrin; gelo dawiya diixar ù derewke¬

ran çawan bù.

13S Quran halé wan pés we dilie,

rfya rasliyé sanCwe dide ù li mirovên

la) ji Xwedé ditirsin şîrelan dike.

140 Gava hon bikevin tengiyê,

birtndar dibin. i)rîiin l)ira xwe ko ew

tisten ha li dijminên we jî diqewimin.

Carna hon, carna ew birindar dibin.

Xuda bi vf awa}^ we diceribîne ù
mirovên bawermend nas dike û wan

digehînè nîmeta şehadetê. Xwedê ji

xedaran hez na ke.

141 Xuda i)i vî aw.îvî, mirovên

bawermend ji gunehan paqij dike ù pê

kafiran diperçiqine.

142 Gelo we ji xwe re digot....

berî ko Xwedè şerkerên ri3^a cihadê ù

mirovên xudansebr nas bike, honjè hema

bikevin bihustê.

143 Beriya ko ser û kustin destpê

bike hon di riya Xuda de mirèkarê

mirinê dibûn, \è gava ev çébû, we ji

dur ve nihèrt.

144 Mihemed pêxemberek e, berî

wî jî péxemberên din hatin û çûn, heke

ew bimira an bihata kustin ma hewe

pist pehniya xwe biwan ve bikira û baz

bidaya.? Yen ko baz didin zererekê jî

n£)^ihînin Xuda. Ew ezabdarên nefsa
xwe ne. Yezdan ne hewceyè mêraniya

wan e. Lè Xuda camêr û şikirdaran di-

gihfhe xeyr û qenciyê.

145 Tu kes bê emrê Xwedè na

mire, dema mirina her nefsekî li cem

Xuda nas e. Em ji mirovan re, wextê

ko ew sewaba dinyayê dixwazin, je

didin ù ji yen di re ko ji ya axirelê

dixwazin wé digehinin wan.

146 Ma çend car péxemberên

Xuda bi komén mezin re dest bi seri

kirin ù halin ku.şlin, lé wan lu cara-H

dilé xwe sisl ne kir, ji .serên rfya Xv^redê
aciz ne bùne, wan xwe ne avét bexté

dijminên xwe, xwe ])is ne kirin; Xuda
ji mirovên dllgirtf ù xudansebr hez

dike.

147 Gotina wan ev bù ù wan ji

vé pé ve li.silik ne digolin-: Xndayé

me, di gunehén nie bibore, dilé me

bişidfne Vi li ser qewmé kaiiran nisretê

bide ine.

14^S Yezdan ji kerema xweji wan

re sewaba dinyayê, nisrcl n dewlemen¬

diyê ù sewaba axirelê a spehî ù qedir-

bilind, bihusl da. Xuda hejî qencîke¬

ran dike.

149 Gelî bawermendino.... Heke

hon, guh li kafiran didin, evv we vedi¬

gerinin li ser dfné^ xwe i^ dinya ù axi-

rela we diçe, winda dihe.

150 Lé hon dizanin... Xu.l.in ù

sermiyanê we Yezdan e, Xudan ù ser¬

miyanê bilindtir ù speliilir ew e.

151 Em(è, dilé kafiran bilirshiin...

Ji ber ko wan, bé izna Xwedé listine

dikirin hevber û hempayê Xwedé. Cihè

wan dojeh e, dojeh ji xedaran re cihekî

ter êş û ter ezab e.

152 Xuda li ser golina xwe seki¬

niye, lè diviya bû, hon desl bi kustina

dijminên xwe bikin. We ci kir? we

sistî û kémasi kir, we guh ne da
emrên pêxemberê xwe, we baz da, her

çend jî rfya nisretê pès we de bû; hiri
ji we kelin pey malè ^dinyayê, dest bi

lalanî kiriii; ji Ve, bi tenè hinan di riya
Xwedê de dest ji. ser û kusliné beivne-

dan. Ji bo ceribandina we. Yezdan

bèrê we ji dijminên we zivirandin û

wî hon şilc^nadnin. Pistre, herwekî

hon po.şman bûne, Xuda efiw da w^e;

Xuda bi bawermendan re comerd, délai

û keremkar e.
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SEGË JAR
û ŞEXÊ TEYLES

l)i (leiiia Silêman pèxember de şêxekî

tevlcs.liehii. Cilèii wi ciiiiie kesk bûn. Zor zor

hiriiriiel bù. Karê wî ticaret bû. Bixwe li ba¬

jarekî dadeiiişt. Di sùka licaretê de bi keskên

xwe ù cilêii xwe êii teylesan zora herkesi

ciibiri bù.

Sêx lieioj beyaniyan Ji mal der diçû û

ta.st ne dixwar. Qiza wî a biçûk taşta wî, Jê

re, dibire sùkê. Rojekê Ji rojan qîzika sêx

rabù, ta.sta bavé xwe Jê ra bir. Teqereza

Xwedê, wè rojê taşta şexê min keleparçe bû.

Wekù taşt geba cem sêx û rahişte

xwarinè, wî çaxî, segekî Jar ù melûl û

bêxweyî yê ko li wê rê bû; xwe avêti bû

erdè û temavî dikir ko sêx çend hestiyan

pavêjit ber wî da ko pi wan hestiyan debara

xwe bikit, heya__gend demekê.

Ko sêx taşt dixwar ci dikir ? Hema wî

gost Ji hestiyan vedikir û dixwar û hestî li

tenişta xwe dikir kom. Segê jar wî çaxî kuriya

xwe li bijiya xwe dida û dihejand û çavên

wî biraberè şexêkesk req bûn. Lè çu himet

ji sèx ne dîtinr"Vvî çaxî çavên qîza sêx bi

dilovaniyê bi layê seg ve çû û dilê wê ê kaçûç

pê sewiti. Çavèn xwe' bi diiovanî ji seg

vegerand û bi çavekî xezebê nêrî bavé xwe

û got ê:

Bavo tu cira van hestiyan li tenişta

xwe diki kom û nadî vi §egê Jar û birçî, ne

guneh e, hinde ew li te dinêrit.

Bavé wê yê ko sèxê Xwedê bû, lé

vegerand û got:

Qîza min, bisekine ez ji xwarina xwe
xelas bibim, ez de bidim ê.

Ko séx Ji xwarinè xelas bû dest bire

hestiyan û ew lûlaq yek bi yek li ser segê

Jar wer kirin û lêxistin; heya ko yek Ji wan

lûleqan Ii ser destê segê Jar kel û destê wi

şkand. Wî çaxî segê Jar bi qirîn û hewar û

fixan qesta Silêman pêxemher kir û çû cem

wî; da ko gilî ù gazindiyên perîşaniya xwe ji

destê sèxê kesk î rihzerêlâcîr bikit. Ko giha

cem Silêman agehiya daberizîna sêx li ser
wè da zanin. » - - " -

Wi çaxî giliyên hemî beşeran û heywanan

diçùn cem Silêman. Ko Silêman segê Jar di wê

perîşaniyê de dît dilê wî ê dilovan bi perî-

şaniya wî peritî. Wê gavé berê xwe da bi

layê balbasên xwe ve û ferman kir ser wan
û gote wan:

Zûka, zûka wi şexê kesk î rihzer û

tacir yê ko daberizî ser segê jar bînin hire;

da ko ez tola vî rebenî jê veki m.

Balbas çùn û sèx anîn cem Silêman û

li navbera destên wî rawestandin. Silêman

hakimekî zor adil ù^ heqperest bû. Ko Silêman

sêx dît bi çavê^xezebê iê nén û got:
Sêxê rihzer ù kesk, te cire Ii vî segê

Jar xist, heya ko te desté wi şkand; ma te

bext_nîne? Cire heya vê derece tu bi zaran

ra sitemkar î ? Hey bébext û bé kovan ....

Silêman qederekî lé nêrî; pasê careke

din li sêx vegeriya û got ê:

Tu bo çî dey nakî, ma Ji ber ci te

destê wî şikand, bi min bêje.

Sêx çavên xwe pil kirin û bi vî awayî

cehaba xwe da û got:

Ya pêxemberê Xwedê, tu pê agah î ko

ev seg segekî herimî ye û pîs e, ev heroj têt

cem min. Ji min re ne çak e çu se li nîzin-

gahiya min rûnin da ez ne herimim, da xelk

xwe Ji min nedin pas.

Silêman pêxemher lé vegerand û got:

Ma te, an Xwedê ew î nan diye Cihané,
hey bêbext "^

Silêman berê xwe ji sêx dagerand û

gote segê jar. " "

Segê Jar bixwaze, ez bo te ci toi ji

sêxê daberizî histînim.

Segê Jar ma sekinî û haziran xwe ker

kir. Silêman careke din gote seyê jar:

Eï bo te destê .sêx pê.s destê te ve

bişkinin

Seg li Silêman vegerand û got:

No, ne destê min, ne destê wî bi tin-

haye. Bi destşikandina wî gelek zîç û zaro¬

yan wê heyf bibin; bextê min qebùl nakit

Silêman Iê nêrî ù got.

Dixwazî ez wî bo te hebis kim

Segê jar bi hebiskirina sêx jî qaîl ne

bû. Silêman gelek di gumana tolvekirina segê

jar da ma; serê xwe li ser sînga xwe rakir û
Ii seg got:

-^a ez ji te re ci li sêx bikim bêje

Seg ii Silêman vegerand û got:

Ezbenî ez ji te dixwazim ko van

cilên sêx yen baweriyê jê vekî û cilên wek

yen xelkê li ber wî bikî da ko heywanên din

wek min jar û reben bi van cilan nexapin

û nîzingî II sêx nekin. Her ez vî ji te

dixwazin,

Silêman ferman kir cilên sêx jê kirin û

ciline adetî le kirin. 	"~~^

Çiqas xiyala xwe didim vê çîrokê, di
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DÎWANA MELE.
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Pir meke israf di qetli mibah

Sefki demi a.şiq mala yibah [1]

Sîne bi dest xwe mibarek veke

Te'refu kem fî kebedî min cirali [2]

Dil ji hewaya le dl fikrén dihùr

Fî licecî beyni hibùbir-riyah [3]

Esq giha kê ù li eqli xo ma

Yefteku bil asiqi hisnil melah [IJ

Dé du siyeh sirmeyê çehvên xwe kit

Xaki reh yari seba her sebah

Toz ù xibarê seherè pir çine.ş

Qed nesere-l-tey-yibù bilmiski fah [.^]

Fêris ù rinibaz gihane yek hi tîr

Ehmedè lil-beyni qetîlir-rimah [6]

Bùsezenan her ki ber an asitan

Mek-kene min cehhetil ebrah [7]

Hel-le Ichùl qetle hi .seri'l huda [8]

Men keşefes-sire his-siri bah [9]

Hisn ù edaya te mêla herki dî

Seh-he lehù in-neke eynil fesah [10]

^>Uljj-->- jiU\,dU (t)

r-li ^-1^;.? ^--^1 r^ -^ (©)

^j^Ai ^j.ti JiiU 4l J^ (A)
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Heyfl qeyda xak û gui bit arili çalak rûh

Da micer-red bit ko peitew det ji nû ew pak rûh

Qeydi xak û gui nebit da bè hicab à perde bî

Misli bedrê carinan têxit xisûfè xak rûh

Şemhi sir hûr naditin ger ew nekit perhîzi dil

Zewqi cama esqê nakit ger nekit imsak rûh

Dil bi tayek nêrgizan dih nazikek terwende dih

Gui dikin teşbîhi xaran her xes û xaşak rûh

Cami esqê paki rûhanî tihûra b.ntin e

Ë nenû.şî her we ma het-ta ebed nai)ak rûh

Heyeta kèf û kemê bè kêf û kêfa arif e

De bimînit ger nebit naçar bê tiryak rûh

De bi gulzara cemala sebzepûşan de ci bit

Ey di mlhrô da nebî dil pare pare çak rûh

Bil ji can der-rakeyek rewşentir û wala divêt

Sûreti hisna miqed-des da bikit idrak rùh

Ger xeberdar î ji sir-ra « kiinhi kenze » guh bidér

Da bi sed nûrî beyan kit maneyê lewlak rûh

Lamihi sir-ra teeel-lî ser Ii tora dil dikit

Zebl nakit wè mecalê sed hezar ellaki rùh

Her du êlanèn le dî min toqi gerden kir midam

Da me her bêtin tebes-sim wek gula Deh-haki rùh

Cewheri hisna eda tenha dil)it meqbûli tebh

Ger ne seyqel dit bi nûri esq wek hek-kaki rûh

l)è bi vî endaz û terzî key bibit sihrê hilal

Ger ne bala tebh bit wek pehlewan çalak rûh

Dilber-im avêt melê wî barî kir qewsè sevê

De bidit ber gezmeyan bêsûc e ew sef-faki rûh

Şehsiwar îro kemend avêtine qelbê Melè

Bend nakit xeyrî fetraka te sed fetrak rùh.
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Esqè ko bidin hi yek du erwah

Pèwesle di vè hi hev hin e.shah

Can ù cesedan ko it-tiiiad e

Wel ma leliil-mizac i)ir-rah [1]

Wesla te li can û dil heyat e

Men zaqe meraretel-newa tah [2]

Tenha ne di sine niiii xedeng in

Min lehzeke fil-(iilùl)i ei mah [3J

Perwin ji .seleq seher xuya hùn

La hed' we tiiiî minke misbah [4]

Lew mest ù minel hewa kehan in

La hed' we qed timilù erwah [5j

Her sam ù selier bi (ie.stè xohan

Min xemretina tedùh eqdah [6]

Ifteh bi liqakè qifli qelhi

Fel-qelhù lehù liqak mifteh |71

Sey-yah me dîn di xehve iro

El-hvh ko ci xelvVe ù ci sey-yah

Berqê ko veda ji her niqal)ê

Wel-lami' min sinah qed lah [8]

Qews û qezehan me din Ji bala

Wel-enberù men sezah qed fah [9|

Ayîneyi dil Mêla cila dih

Min tele'tehù feqed sefar-rah [10]

dilê xwe de dibêjim ma kengê li Kurdistané

de jî ev hikimdarê adil rabit û van cilên teyles

ji me biidt infelkè wekû segê jar dilşad -

bikit. ŞÊX ABID
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BiR U BERÎ

Wexlè em di Kurdislanè de digerihavîn

ù i)eiê me diket e^, çiya ù zozanên Kurdis¬

tané en bilind ù ^flgîn ù em derdiketin ser
serèn wan û me temasa li dinyaya Kurdis¬

lanè dikir ù li her çarexèn xwe dinêrî; me

didît ko ew kas, kendal, beroj, pesai-, lat û

zinarén welatê Kmdistanê heryek bi awa ù

rengekî spehî xemiliye.

Hinek Jê heşîn in, avên sar ù cemidi

Jê derdikevin û serbe] êrî mérg ù çimenan

dihin ù her texliPgul û gulçîçek li ber wan

he.şîn dihin ù hilbil ù şehlûl di nav wan

gulên bihindar de heryekî bi reng û awazekî

dixwînin ù distrin.

Hinek Je zer in; giya û guliyén wan

nî'iikî hiskhînè bûne. Bûkik û kum i kèn wan

diwerihin ù hihina wan belav dibit. Ba û hewa

wê bihinè difirinin ù li ser mirovan de tînin.

Difina mirov hergav liihjjiaxwes hildjjtişînit

û mirov tucar hê i)ihina xwes naminit

ù pelên ewiên res ù tarî li ser re rawesta"

ne; ù siha wan dikevit ser wan gui ù

giyayén zer; ù hêdù hédû ta\'i vèn barané

Jê dirijihin ù dibarin ser wan. Ji nû ve

destekî din gui ù giyayén nù serên xwe

hildidin ù derdikevin ûji biné xwe hesin dibin

ù ber hev UI radibin ù xwe li stoyèn hevdû

dipèçin û herwekî keskesorèn meha Adar û

Nîsanê xuya dikin.

Hinek Jê res in; Ji ber ko hingî hemiz

û tèk re ne ù térdar in ù terh û şitilên wan

en zirav ù dirêj pàT dane hev; guli belçimên

wan ser hev de xelihane û dihèjin. Ba û

hewayekî hùr ù rahet li wan didin ù ser hev

de xwîl dikin û wan dikin gimş û di nav

wan de xawişe, rizde ù berên mezin ù ferşên

tfil û hilù hene. Ronahiya wan li wê reşatiyê

didit; mirov dikarit wan Ji hevdû ferq bikit.

Hinek Je çiya û rûyalên mebeh û

mezin ù bilind in. Navser, pal û pehnavên

wan fireh ù vekin ne. Ko mirov derket ser

serên wan ù li ber xwe de nêrî û fedkirî

mirov dihinit ko ser dinyayê ketiye.

Herweki mirov li ezmanan bifîiit; welê dinya,

çêl ù çiya li pês çavên mirov ve hûr û kiçik

xuya dikin û hemî Ji mirov nizimtir e û li

bin mirovan re ye. Ew nav û heyîna vala

vekirî, beredayî navbera gelî û newalan de li

hewa pêl bi pêl her texlît reng û lewin weke

fîlimê sînemayé dikişînit û li ber çehvên mirov

re finit û diborînit. Ko mirov li rasta sîngê
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xwe ù li ser xwe re li wan hésû ù histi û

sermilèn bilind dinèrit dihinit ko roj ù ezma-

iian pèk ve pala xwe dane ser wan. U ew

.serm il ù çiya û hèsù ji wan re bùne halgeh

ù nalhenîşk û pèk ve mane ù bùne yek ù

welé dixweyin.

Gava min holê Ii wan dinêrî ù ew tist

diditin. min xwe Ji bîr dikir û di dilê min de

tu meraq, kul û keser ne diman û min digot

ko niho ez giham mexsed ù mirada xwe. Ew

tişta min ji Xwedé xwestî da min. Ew Ji

hiliuşta weletê min, welatê Kurdistané ye.

Car caran min digot xelk çi(|as hêeqil in.

Li bajaran perên xwe didin ù diçin sîneman

û xisara xwe dikin. Ma cire nayên Kurdislanè

û seyra sînema û bihustèn wè nakin. Hemù

bêlas in. M. E. BOTÎ

CIYAYË CUDÎ
.s

Serè çiyayê Cùdî tu raweste û biner

Axa welatê kurdan hemî zîv e û tev zêr

Ji wê dé tu dibînî Sernex Zaxo û Cizîr

Sed heyf û sed mixabin hemi bè hakim û mîr

Gulî, sindî, silopî weko eynê diyar e

Bêspin Bêşêr ù Hevler hatin bi yadigar e

Berde Dêrgul, Herekol, heta biçiV Piştkever

Tor û Şing'ir n Bèxèr kèla Même beranber

Hemî qesta te dikin, ey Cûdiyê miradan

Tu qiblegah î iro Ji bo vî qewmê kurdan

Çendi xwes î, bilind î, tu ey çiyayê Cùdî

Te çend nav ù nîsan hist Ji bo vî qewmê kurdî

Bejna te bejna Zînê, mêranî wek Même al

Dinalim ser te îro Ji qehran bùme evdal

Taca serê te zêrîn, tu serbilindé Eyran

Wextek hebî te zû da, hemi ji bo te heyran

Heke nîzik heke dur, weko Mekeh iVIedînê

Ev jî cihek miqedes werin da em herin ê

Ko roj hâte rasta te, heval heyiv ù stêr in

Li vê rewş û xemla te, hemî pêk ve dinérin

Selam û erzi hirmet Ji bo Cûdî Nùh-nebi

Tu misteheqî fexr î bibêjî ma kî hebî

Botî bo te dibêjit hero sed car ezbenî

Taqê eywana Kesra li pês te her dikenî.

M. E. BOTÎ
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MEMOZiN
Rehmetî Hacî Evdilqadiré Koyî der heqê

Memozînê digot: « Kitêba miletê me ye ». Holè

digot; ji ber ko di gotina « quran an mishefa

miletê me ye » de Ji Qurana ezimi.san re kèm-

hirmetiyek^ didît. Batin bi ci awayî bêne
eşkere kirin mexsed ù mirazê di xwe de

vedisêrin.

Herweki me di henda « klasikên me »

de dol ( Hawar: 33 ) Hacî peiestişkarê Xanî

bù ù xwe sagirtê wi (iihesii)aiul. Hacî di

dîwana xwe dc gelek çèl li_Xaiii Iciiiye. Efsùs

ew dîwan ji ho iro windaVi ye Bi lenê sili-

reke wî bi min re heye. Haci ev sihir hi destê

xwe li ser Memozîna havê min a destnivis

nivîsandiye. Ez wê sihirê careke din diguhêzi-

nim stùnèn Hawarê:

Zemané resmi caranî ne mawe

Çiraxi nazim ù minsi kujawe

Le dewri ème roman ù cerîde

Eoerçî meqsed e zanini haw e

Eman qedrê bizane em kitébe

Le dinya êstekî hemtay ne mawe

Le eyamî heyati .sêxi Xanî

Le ser nisxey xet ew nùsirawe

Le layî erbabi xoy ho qedr ù qiymet

Xezîney gewher e ù kisey diraw e

Le mecmùhi diwel, Soran ù Bolan

Le sayey em kitèhe nasirawe

Le kurdan xeyri Haci ù si'xi Xanî

Esasi nezmi kurdi danenawe.

Heçî kurdên liîrewer hêi min

béî Hacîjîqenc bir dibin Memozin ci ye

Xanî kî ye.
Xanî cw mirov e ko gava xelkê Ewro¬

pavê hevùdin ji bo do/.èn mezhehî diku.stin,

li miliveta xwe hisyar hùye; dil kiriye ù xehi-

tiye mUelê xwe Ji hisyar hike ù'wi bigehîne

azahî û serxwebûnê. Milel pè ve ne çù. Ji ber

ko wî, tistên ko Xani digolin hir ne dihirin,

ew seh ne dikirin. Wek her mirovê mezin,

wek her pèxemheri Xanî ji beriya wextê

xwe hati bù; wextè wi ew seh ne kiri bù.
Gava Xanî l)erevîmiva milel, nijad ù welatê

xwe dikir vveîâtiyên wi li ber tistine din

sekini bùn.
Me got ko Xani wek her mirovê mezm

û her pèxemiberî beriya wextè xwe hatiye.

Ma gelo welê ye ? An ew di wextê xwe de
tên ù tov li erdê wer dikin. Ev tov heta ko

sîn bibe mideki dirêj li bin erdê dimine.

Heye ko Ji lewre dibêjin filan beriya wexlè

xwe hatiye. Tovê Xanî ev se sed sal in li bin
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erdê ye. Ma hêj dema .sînbùna wl ne haliye

Ev çend sal in zeviya Xani di hin cilian de

dest bi .sînbùnè kiriye.

u

ù

Ji hejmara Hawarê a 35an ve me dest

bi belavkirina Dîwana Melè kir. Ji vê hejmarè

ve ji emê Menozîna Ehmedè Xani l)i tipên

kurdmanci de helav hikin.

.li esera Xani re Memozin dihèjin. Kv

golin ji dn bêjeyan bihevketî ye. Mem n Zin;

navên qehremanèn çîrokê. Lè melayèii kuician

ew xistine sikilê Memozîn ù iro Jê rc ji » Mem

ù Zin » hêtir « Memozin » tête goliii.
Xanî hinyanè esera xwe ji deslana

Même Alan girtiye; Iê ew weke xwe ne hi.sliyt'

n gelek listên wê guhartine. Xani i)i vi awayi

ji Même Alan re gnluuloke nù -uhaitole

nivisandi saz kiriye~X ev guharlo <ii hin

cihèn Kurdislanè, nemaze di cihèn ko lè de

medrese hene, li guhartoyên xelkê lesir kirive

n evv kêm ù zède daye guharlin.

Belè feqehên ko di mediesan de Memozin

dixwendin, di civalén hegler ù axeleran de

qesideyèn Xani bi saz n qeyde digolin. Deng-

bèjên ko di wan civalan de qesîdeyén Xani

seii dikirin hin birén wan qesidan hi isli.-

i)èn xwe dixistin Julani^ji stranên xwe ù

bi vi awayi di Même Alana di wi welati de

de hin li.st dihalin guhartin. Bivê nevè wan

denghèjan qesîdeyén Xani xelet ù li gora xwe

seh "dikirin ù stranên xwe bi vî lerzi diedi-
landin. Bi vî awayî Même Alana xelkè .ji

Memozîna Xanî carina li.stine welè digirlin

ko Xanî ew hi xwe tucaran ne goti bùn.

Ji xwe me dil heye <ii cih ù doveijjje

em li van ferqan isaret hikin ù ouhailoyèn

xelkê deynin ber guhartoya Xani.
Xelk iro ji, esera Xani ji diislaiia xelke

ferq dikin ù dihèjin li gora Mcmè-Alan

Mem padisahè welatè mixrihiyan e, ù h gora

Memozînê, Mem kurè debirè diwana Mîr e.
Em ji dema qala van her dn eseran

bikin ji ya Xani re Memozîn n ji va xelkê re

Memè-.-Men de hibèjin.

Xani Memozîna xwe bi ;)0 (lesulan leU

vekirive ù di qesideyèn pèsîn de qala Xwedè,

pèxember; kurdilî ù Mîrê Bolan kiriye.
Li ser qesideyèn Memozinè li -sùna ser-

namè çend xèzik nesir hene. Ev xèzik Xani

bi xwe nivisandinè an hinèn din i)iştre e\v

l)i ser ve zède kirine em pè nizanin. Herci jî

hebe ew nesir ne rast in. Islnba wan ne

kurdmancî ne farisi ne ji erebi ye. F.v nivîsar

ji her dn islùi)an drr, ne luv.iui ne ji nesir in.

Digel vè hindè em van xè/.ikan diguhêzinin

687 ''



stùnèn xwe da ko miuhowa li ber desté me

weke xwe bikeve desté nifsén ayendê.

Qesîda pê.sîn li ser Xwedê ye û bê ser-

innne ye. Xanî di maUka vè qesîdê a pèsîn

de hi mecaz dibêje ko ev qesîde sernama kiiêbê

bi xwe ve.

1

Sernameî name nami El-lah

Bê nami wî natemam e wel-lah

Ey metlei hisni e.şqbazî

Mehbûbi . heqîqî ù mecazî

Namê te ye lewhi namiya esq

Ismê te ye neqsi xamiya esq

Bê neqsi te neqsi xame xam e

Bé nami te name natemam e

Namê te ye sahi beyti meqsùd

Fihristi mikatebati mehmûd

Mezmûnî miraselati lareyb

Meşhûdi mikaşefati bilxeyb

Mahbûbi qilûbi men lehil qelb

Qelban lu dikî bi ba xwe ve ceib

Maşûq tu yî bi fexr û nazi

Asiq : tu î lêk bêniyaz î

Mitleq tu mifîd û mistefad î

Bé .sibhe mirîd û hem mirad i

Nûr î, tu di hisni rùyi dildar

Nar i, tu di qelbi asiqi zar

Semh î, ne Ji qismi nûr û nar î

Sems î, Ji eyan tu perdedar î

Genc î, tu di nêv tilismi alem

Kenz î, tu eyan Ji ismi adem

Ev alem û ademî û meşhûd

Ev mimkin û masiwayi mewcûd

Hemiyan bi te ye midare û debr

Fey-yazi riyazi xulki wel-emr

Emrê te bi lefzi « kun » [1] du alem

Mewcûd~ kirin xerez ci adem

Adem bi xwe yek Ji her diwan e

Yek herf ji emri « kun-fekane »

Ew herf heqîqeta miheq-qeq

Hem emr e bi qudreta te hem xelq

Eşbab mires-sem in Ji' nasût

Erwah miwes-sem in bi lahùt

Ev rûh ù cesed bi cebr û ikrah

Tezwîc biwin bi emri El-lah

Nasùli egerçî rengsifal e

Lahùli ji pertewa cemal e

Herfa ko me gotî neq.şi hûr e

Le meqsed û maniya wê kûr e

Zahir te eger ne maye sixra

Batin ew e, neqsi xame kubra

Mewcûd e di>wê şehadet ù xeyb

Meşhûd e di wê sij'adet ûeyb

8

Insan bi xvi'e hem zilam e hem nùr

Adem ji te hem qerîb e hem dur

Hindê weko cinsi alemi ne

Ew tabi'i new'i ademi > ne

Evrenge felek hemi miez-zem

Evçende melek hemî miker-rem

Ev karigeha ezîm ù dew-war

Ev barigeha bedi ù sey-yar

Evçende zemin digel enasir

Evrengehe erd digel cewahir

Evçendehe nîmet û nefaîs

Evrengehe me'kel û melabis

Evçendehe mid-dea û metlùb

Evrengehe mişteha ù mehbùb

Heywan û meadin ù nebatat

Metlùb û meqasid û miradat

Bilcimle Ji bo me re li kar in

Filcimle Ji bo me ber debar in

iïeq-qa ko te xwes nizam û rewneq

Tertîb kirin j i bo me elheq

Em xalil ù atil ù gunehkar

Mayîne di qeydi nefsi em-mar

Nînin me di qelbî fikr û zikrek

Nakin bi zebanî hemd û şikrek

Xanî ko nehin bi qelbî zakir

Barî bide wî zebani şakir.

2
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TADADI NÎMRTŞIMARÎ Û TEKRARi; ŞIKIR-
GIZARIYA lAllî ' DI SÛRETÉ AYÎNEDARÎI Û
perdeber;)ariya perwerdigarî da digel

ixtitama bl iwinacateki mixteseri kurdî.

Ey şikri te cewhera zebanî

Wey zikri te seyqela ce nanî

Ey wahidi bêşerîk ù yekta

Wey wacidi bênezir ù hemta

Ey baqiyî bézewai ù daim

Wey hadiyî béfena n qaim

Ey xali([i erd ù a.iinianan

Wey xaliqi cimle ins ù canian

Milk ù melek ù felek hi carek

Bilcimle te çêkirin tebarek

Sibhaneke kul-lema xeleqte

Ehsente fe keyfe ma feleqte

Heiçî ko te çêkir ey nikûkar

Heryek di hedé xwe de sezawar

Ev ne sedef in di pir mirarî

Dir-ri di sefîd .sefaf ù tarî

Heft in di misali dir-ri xeltan

Her ses cihet ù çihar erkan

Her se weledê di pir mewalîd

Xebra û sema digel meqalîd

Lewh û qelem ù sewabit. û ers

Heywan û nebat û maden i ûferş

Zahir kirin evqeder senayih
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Peyda kirin evqeder bednyih

Heryek Ji edem kirin te peyda

Ibdah kirin te bê heyûla [2]

Filcimle ci evv-wel ù ci axir

Elqis-se ci mùmiii ù ci kafir

Heryek Ji te ra we bûnê mezher

Ewreng di wan tu bûyî mizmer

Bè hisin le nine wan wicùdek

Bè nùr te nîne wan nimùdek

Hikmet ew e hatini ù zahir

Qudret ew e xaîbî ù ha/ir

Nînin te lecez-zî ù temek-kin

Em-ma we [3] di wan dikî tewet-tin

Goya hemî cismek in tu can î

Goya hemi .sehrek in tu xan î

Hisna te ye zîneta hebîban

Rişka te ye xêreta reqîban

Meyla te ye aşiqan dikêşit

Derdê te ye, «lil Ji ber diêşit

Sîrîn te kire sekir li Perwîz

Ferhad Ji rengî e.ski xùnriz

Leyla te kire bela li Qèsê

: Ramîn bi te ram bù li Wèsê

Yûsif te cira nima Zilèxa

Wamiq te kusa gihande Ezra

, Sèxî wekù pence hec hijari

Dîn kir te ji bo keça kufari

Nîloferê nazperwerî kir

Ew jî te Ii mihri misterî kir

Balayi bilind te daye ser wan

; Pabendi bela te da tezerwan

: Sorgul te kirin Ji xar peyda

Bilhil te kirin hezar seyda

Xweşrengî te da giyayê sorgul

Xweşdengi te da newayê bilbil

Ronahî te da serê semalan

. Perwane kirin bi .sewqê talan

. Mehbùb te çêkirin di dilkeş

Meczùb te pê kirin misew-wes

Ev esq ù mihbel;: di dil da

. Ev zilfi selasil di mil da

Aya ne [4| te^ (èkiiin miqabil

Heryek te bi hev kirin miadil

Ayîne te çêkirin miciabil

Ayîne te çêkirin miker-rer

' Hisna xwe di wan le kir misew-wer

Ayine li pês tùtiyan girt

Davek te li pês koviyan girt

Ayîne Ji wan we ye ko av e

Ew eksiji\ wan we ye ko tav e

Neqsè te dibînin ew di avè

. Nakin hezerê Ji av ù davé

Lebteşne teleb dikin zelali

Wî dane û dam ù zilf ù xah

45

Meqsùd ko hù ji pê.s ve hazir

Dé qesd bikin cemîi na/.ir

. Tùtî bi xwe ma .sekir dirèjin

Herçi dibihin [5] ewi dibêjin

Wè meqsedè mixteser dibînin

Pahend dibin gelek diminin

Meqsùd ù miradi dil lu .sa yî

Em-ma tn « tedel-lù men te.sa î » [ö|

. Herçi te divê bibî delalî [7|

Pabend dikî hi zilf ù xali

Herçî ko tu hînî ser hidayet

Vê ra bikirî bikî inayet

Hazir wi dibî meqami malùm

, Ger xadim e wi digêri mexdùm

, Bê secde te ey cenabi mahùd

Adem kire qiblegah ù mescùd

îsa te kusa gihande ew can

Aya bi ci te hebande ew can

Dersa ko bi xef te gote Idrîs

Elbet diçù meqami teqdîs

' Iblîsi feqîrê bê cinayet

Hindê te hehù digel inayet

Her roj dikir hezar taet

Lewra ko te da wî istitaet

Wi secde ne kir li xeyrî mabù<i

Géra [8J te ji ber deré xwe merdùd

Yek secde ne bir li pès exyar

Qehra te kire mixel-lidin-nar

Elqis-se ji hikmeta te agah

p'erdek mi ne dî tebarekal-lah ,

Irfani teleb di sahib idrak

Der heq-qi te gote ma erefnak

Xani bi nizaniya xwe der heq

Gumrah bibit ne dur e elheq

Il-la ko iheger miîn Xiida bit

Ya rahberè wî Mistefa bil

Yareb bi heq-qi mistefa kî

Xanî bi xwe re tu aşina kl [9J

(11 Isaret li ayetekê Quranê ye. Wê ayetê gotiye:

|2| Mexsed ji heyùlayè niniùne ye. Yanî, ji

Xwedê re, te her tistên tebîetê bê nimûne

alirandine

|3| Di vî sikilî de manakirina misrehê zehmet

e. Lè heke ev « me » » « tu » biwa hingè mana

eskerê ye. Mana ew e ko tu di wan de rùdinî,

yanî cihè Xwedê nîne an ew ne nas e, le Xvyedè

di herkesî de ye. Min nikarî bû ez vê misrehê hi

« we » yê -mana bikim. Heke hinèn din karî kerem

bikin ù ji me re bidin zanîn. ...
|4| Heke ji bo weznè « ne » avêtiye pêsiyè;

dikarî bù bibéje:

Aya te ne çêkirin miqal.

Ji" ber ve yekê heye ko di lil)ernivîsan-

dinè de « te » ù « ne » pès û pas bùne.
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SÏKALAY POR 0 KEW

Ewa |)or ù kew lèk hatine ziban

Be giieyi kirdin ii halê kurdan

Por be kew elê: « Ey kurd tebîet !

Li ber çî hawrêt exéte zillet ?

Boç bo bégane tu xot emrênî ?

Be qesbe qesb bo çî exwênî ?

Ewan be sire ehêniye bin dor?

Rawçî nùstiwe tu ey key husyar.

Be demaxi xoy mişliyan le egirî.

Be brindarî seriyan ebirî.

Le ciyati ewe bo yan bikey sîn

Xöniyan emjî eley aferîn !

Ya li meydana beqin exwênin

Ke têkîş ber bûn yektir eşkênin

Xozge em halem lé ebù halî

Mèskiu) lem ilme ne dehù xalî!

Kew: « Pore kiçani wate kinaçe

Em qewme esta bùn dese paçe;

Bê wan dira' ù germiyan ù koslan

Esta.s diyare dewrey Kerîm-Xan.

Emeş le kewî kurdan xulqawîn.

Wek ewan èjîn her çend fewlawîn
Ger xundewarî tarîx ezanî

Kirde weyî éme he bas ezanî;

Be eqil biwaye xelkî Ewrùpa;

Her gîz ney edî teyare ù l)omba

Eme bilên çî le kirdeyi Yezdan

Hîç kes he kosi.s nagate kurdan. »

BENGlNE

[5| Yani herçî ko dibihîsin.

16] JltS ^ JJjy L.I

[7J Ne delaliya kurdmancî; lè bi dadê nevînî
û xirabiya erebî. Me dikarî bû em wê bi « z » yè

binivîsînin; lè hingè dibù « zelalî » û jê maneke dîn
bi der diket. Bi tîpèn erebî:

[8] Ji « géra » mexsek « kirin » e. Yanî te ew
ji ber derê xwe kiriye raerdûd. Ji xwe berî 12

misrehan Xanî dîsa sûna kirine bi « gêran » è
emel kiriye û gotiye:

Ger xadim e, wî digerî mexdûm.

Yanî heke ew xadim e iu wî dikî mexdûm.

|9| Herçî- sairén kevin in bi niinacatekè .
dest bi esera xwe kirine. Ew minacat hemî kèm

û zède weke hev in. Lè minacata Xanî di celebê
xwe de yekla û tekane ye. Nemaze ti.stên ko di
heqê Iblîs de gotiye yekcar negotî. ù nebihîstî ne.
Xanî ji Xwedè dipir.se û dibêje; ma te cire Iblîs ji
dîwana xwe bi der kir; hi min be tu* sùcê wî

nîne. Ewî ji mahùd pè ve perestişî tu kesî ne kir-
.\aiii midekî, welè dide zanîn ko heq di

destè Ihlis .le ye. Ji her ko secde xweserî Yezdan

e. Ji lewfc IhIFs secde li pés Adem ne biriye.

Lè payé .Xanî xwe dispêre hikmeta Xwedè û jê
dixwaze wê hikmetê je re eskerê bike. An ne,
Xtinî (litirse ko heke gelek da eqlè xwe, û Xwedê

rêberiya wî ne kir; riya xwe de winda bike.

Belê Miliemed Mislefa, pêxemberê Xwedè

MASIVANEN
DlHi TORPiLÇINÈN IRO

Xelkê Brilanyayè wek her xelkê girav û

peravan gelek jne^vla xwe ^hdin masivanivê.

Masîvanî di nav wî xcdkè de smheteke mih

léle he.sèb. Nemaze gundiyén peravan hesèb

bi masîvaniyê dijîn. Beriya vi seri ii Biilanyavê

qederê 27000 masivan hehùn. Ev ma.sîvanèn

ha îro, Ji rù ù ji i)iniya behirê, Ji masiyan

bétir lorpilan digirin.

Mesele holè çèbù. Eleman li riyên behirê

yen ko Ji Etientik ù Pesîfikê lêne Ingillerê

lorpîldireşînin. Eleman van torpîlan ji jor de bi

balafiran berdidin Jèr Ev torpil li behirê helav

dibin û qederekî dikevin biné avè. Gava vapor

di sei- wan re diborin bi lèlèn ko li lùyé avè

dimînin evv derlèn rù, li vaporan dikevin,

diteqin ù wan hin av dikin

Di vî .seri de selametiya riyên bihiiê

Ji bo ingilizan gelek bi ehmiyet e. Ji ber ko

hei- tislèn Ingillerê ji derve ù di rivén heliii-é

re tên. Wek her slolé di stola iiigilizî de ji

vapoièn topîlçîn hehnn. Lè eleman ewçend

torpîlan direşînin hehiiè ko ew vapor jl bo

rakirina wan ter nakin.

Herçî vaporên masîvanan rexma .sei

derdiketin behirê ù bi isè xwe mijùl dibûn.

Le Ji ber ko ew vaporiné* dijmin bùn balafirên

elemanî ew dida i ber bombeyên xwe û ew

chxeri^andin. Ji lewre ev vaporên bèçek jiew^

cfïkarî bùn derkevin behirê. Hikùmetê bi
miwafeqeta xwediyan ew vapor bi çek kirin

û li wan top ù mîtrelyo/.én halatir.siken ù

topeke ji ho noqaran danîn. Bi i awayî

vaporên masîvaniyê bùne cenke.stî. Pistî ko

ev vapor bi çek bùn we/ifokc. nù li ser

xwe girtine: Çiuina toipîjan... "

' TEv~Tşekr' zehmef Ti îd talùké ye. Lè
masîvanên dihi bi şehrazaji bi karê xwe

ê nù radibin. '

Herwekî me got torpîlên ko eleman_ii_

Jor de tavêjin, xwe di bin avê de vedi.sérin.

Icari-aÎJuTrTi vaporên masîvaniyê cihazek
siwar kirin. Têline wé cihazê berdidin kûra¬

hiya behirê. Ev lêl têlên torpîlan her bi xwe

ve diki.şînin ù wan dilinin der, rùyê avè.

Gava torpîl xuya kirin masivan bi tifing an

mîtrelyozan bera wan didin ù wan diteqînin.

CEMÎLÊ TACDO

10

riya ra.st sanî daye. Le Xanî di wê rè de jî ne

.xatircam e; dixwtize ko Xwedê bi xwe, xwe jê re

e.skere bikit. Xulrana di ser rebmetê re li Can û

giyané te Xanî	

690 45



REWŞA DlNYAYlî
SERÈ ÛRIS ^ Di dawiya Gulan ù di

pêsiya Hizèranè de ùris ù elemanan, xwe

kêm ù zède lev da. Lè dihèjin hèj éri.sa

mezin, èrùsa IBiharè dest pè ne kiriye.

Flemanan pistî ko Kerç bi sùn de ve-

geiand ù ùris jê derêxist di Gulanê de

Tîësï iTPherkcleke nù ne kir. Lè herçi

ùris l)erîya ko îsè Kerçô safi bibe, di mintiqa

Xerkovè de, li 13è Gulanê desl ])i èrîsè kiriye.

Li gora pispoi-èn eskeri armancn inisiin xerab-

kirina plana elemanên ù i)isi'iiide\e»erandina

Xerkovè bù. Ùrisan hi (|e\veliiie mezin

ù zirehpùs dirèjî Xerkovè kir. Eleman

qederê hel'lekê di midafehè de man ù Ti

19è Gulanê labùn l2eiiiicmiié. Ev Ser hela

dawiya Gulanê dom kir n herdu aliyan got;

me zora e diii hir. Herçi ùris in, wan Xerkov

bi sùn de venegerand. Lè elemanan jî tu

erdè nù venegîrt.

Elemanan li 29è Gulanê (ianezaiiek he¬

lav kir ù gol ko serè Xerkové' bi şikestina

ùrisan xelas bùye ù di vi .sèri dé 240000 hesi r

ketine deslê elemanan.

Li 31è Gulanê ùrisan ji ji Kwibisefè

danezanek belav kir n tè de gol ko eleman¬

an êrîsa xwe nikarî bù bihe seri ù hicùma

elemanî pesiliye. Danezané digol ko xesara

elemanalïkïïsïïr hirin(lar ù lièsir 9-1000 peya

ne. Ji ùrisan 5000 kusli 70000 iièsir 'hene.

Bi vi aw^aVî, .serè Xr'rkovè, hèi ko yeki

ji lier du aliyan lisleki lieia_l)i ser de bèxe,

qediva.

Di nîvgirava Krimè dé ji Kerçé pè ve

Sevestepol jî di de.slè ùrisan de ye Ji xwe

elemanan' par ji Sevestepol ne standi bù.

Sevestepol iiendereke gelek hi ehemiyet ù

wargehekî slola Hehira-re.ş e. Par elemanan

dor lé girli hù ù' ùris tè de nielisùr ma hùn.

Sevestepol jî bikela dest èdi dT erdè Kfimé
de eskerén ùris ne diman. Ji mile din slola

rùsi i)i Sevèslepolè wargcheki hèja jî ji

dest dida. ' ' '
LiOè 'Hizèranè elemanan hi çèkèn xwe

en hewayî ùhi eskerèu hejè dirc^ji Seve.sle-

polê kir." Balafir ù lopçiyan ([cderè car rojan

li tahiyèn kelehè da ù di derekê de xclèn

rùsî skènandin. Lè ùrisan ew der jiine kir

û Ii ber éri.sa elemanan sekinîn. î.sé^unsandi

Sevestepolé de zehmet e. Ji her ko keleh di

riiihaserê de ye ù jê re tu imdal naye.

Ji mile din ù li gora radyowa Moskoyê,

li lié Hizèranè elemanan di mintiqa Xerkovè

«^

de jî, ji nù ve rabùne hicùmê.

Herçi eniya bakur, di Lênîngard ù di

gola îlmenè de herçend .ser hinek germ hùye

jî; di vè eniyê de héj lu delêletên èri.sè ninin.

SERÈ ROAVÈ Serê rôavé di van

rojan de gelek germ hùye. Ji xwe .serê vé eniyê

.serè balafiran e. Li 3oè Gulanê bi .sev qederê

1250 halaliièn ingilizi hi ser hajarê Kôlnè de

giitin n (|edeiè 3000 ton bombe berdane

bajêr ù fehrikevèn doré. Di taiîxa seré bala¬

nran de hela iiiiio tucaran 1250 balalir bi hev

re 1)1 ser dijmin de ne girtine.

Elemanan gava Londrê hombaran dikir

carekê an du caran bi 700-800 balafiran hi

.ser Londrê de girti bùn; lè lucaran mixdarê

balalirèn wan ne gihasti bùn 1250i. Dibêjin

ko bajarê Kolnè hesèb xerab bùye ù xelk

je direvin ù diçin bajarine din. Pi.sti du se

rojan, disan qederê 1000 balafirî avêtine ser

fei)iikeyèn Krùpè ù xesarine mezin gihandine

wan tVlirikan. Ingiliz dibêjin: « ev lè 1 lè !

ve, lo ! lo ! hèj li pey e ».

^^^ ŞKRÊ Pi:SÎFiKÈ Pi.sli ko serè Bîr¬

manyayê sali hù n japon di tixùbên Hindis¬

lanè (k;_jj_ ingilîzan veqetiyan ordiwa japonî

zora xwe da Çinê ù dPwilayéTa Çêkyangè de

(iesl hi èri.sè kir. Japonan di vê wilayaté de

(lu bajarên mezin ù j>irane zemt kirine, Kèniwa

ù Laçî n èrisa xwe pê.s ve birine. Çiniyan li

2è Hizèranè dane zanîn ko di wilayela Çêk-

vangè de car hajar bi .sù.n de vegerandine.

Lè çîniyan ev hajar hèj bi nav ne kirine.

Di Pesîfika navin ù di navbera japon û

emèrikaniyan de serekî behrî ù hewayî çêbù.

Di vî seri de zora ja])onan çù ù en.èiikaniyan

lola Pèrherhùrè ji dijminê xwe hilani.

Di Pesîfika navin de giravek heye jê

re Midwey dihèjin. Ev girav waraeheki behrî

ye ù dikeve roavayè giravèn Hewayê ù mifta

wan lèle hèsèb.

î.i lè Hizèranè japonan stoleke mezin

digel vai)oièn barkè.s sande Midweyê. Di va-

porairTîè^^slTFièii bejê hebùn

Mexseila jajjonan vegertina girava Mid¬

weyê hù. iTTiialirèn emîrîkanî stola, japonî

beriva ko liig.'lie dora giravê ke.sif kir ù

elam dan slola emèrikanî. Her du slolan ù

çekèn hcw:iyi li hev da. Ev .serè ha qederê

3-f rojan ajot. Stola japonî .sikest ù hi sùn

de vegeriva. Li gora danezaneke emîraliya

emèrikani xesareke mezin gihaşliye stola ja-

poni Qederê 15 cenke.sliyèn japonî bin av

bùne an xesar gihaye wan. Di nav vaporên

binav'.)ùvi de car vaporên balafirhilgir hene.
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elemanan re siib nakin.

Ev peyman pistî serî jî wê dom bike

ù ùris ù ingilizan her levdirê bibînin da ko

eleman nikarin ji lui ^eseiè xwe hildin û

dirèjî xelkê hikin.

Herçî emèrikanî ji wan Ji vaporeke balafir¬

hilgir bin av hùye, ù xesarine sivik gihastine

çend va|)orên din.

Pjslî vê ijikesfiiiê japonan esker-deréxisle

giravén Elêùten. Ev girav li bakuré limê-

rikê ne ù ji nîvgirava Elaskê wek xelekê

ber bi jê r dibin. Elêùten Ji hezar ù hin

giravnn bihevkeli ye. Lè piraniya giravan xalî

ne ù xelk tè de nînin. Emîraliya emèrikanî

dibêje ko Japonan, nemaze esker deréxiste

giravèn xalî.

SERÈ LÎBYAYÈ Di qada Lîbyayè de,
pistî ko midekî dirêj her du aliyan hihna

xwe

26ê Gula

elemanan bikiu. LA hi ci awayî, sondxwarî

hekîmê, xèteke midafehè çêkiri hùn ù pêsiya j wê esker derînin beja I^wropayè an bi
vê xetê ji torpîlan tijî kiri hùn. Eleman ^J serê balafiran wè hes hikin.

KO mincKi unej ner au aiiyan Diinia DaDete de yel

da, ser ji nù ve dest pê kir. Romel li ^isil di Ewrop

Gulanê dirèjî xetên ingilizi kir. Ingilîzan JfYanî ingilîz ù

Midela pevnianè bisl sal in

PIRSA ENIYA NÙ - Bi peymana rùsî

ù ingilîzî ve pirsa enîke nù ji nù ve bù girêka

goline. "

Mi.ster îdin di meclisê de gava qala

peymana rùsî ù ingilîzi kir ji mile din da

zanîn ko ùris ù ingiliz ù emèrikanî di vè

babetê de yek in ù di sala 1942an de, yani

Romel li ^isil di Ewropeyê de emke jiji^dé bète danin^.

emèrikani di Ewropavê de seré

u zirehpn.s jij

wer. Ji mile din

bi qewelèn xwe en mêkanîkî

par re li Birhekimê hâte

elemanan Ji pêsiya xetên iugiïïzî torpîl rakirin

ù Ji qewetên xwe re du riyên teng vekirin û

pistre ev hei- du ré gihandine hev ù rêke

fireh anîne pé. Lé Ii hire sekinîn. Herçî

ingilîz in, wan jî ji alîkî êrkşa elemanan seki¬

nand ù Jî aliyê din ew Jî kelin pasiya

elemanan ù li riyén ko lé re Ji elemanan re

çek ù cebirxane dihat, dixistin.

Di navbera ingilîz û elemanan de serine

xwîndar çêbûn. Midafeha Birhekimê qewetên

Frensa Aza Ii ser xwe girti bû. Frensizan bi

mêranî û qehremanî ser kir. Frensizên Aza

pistî ko 16 rojan Ii ber dijminekî xurt seki¬

nine xwe dane pa.s. Ji xwe herçî flrqeyên

talyanî ne, frensizên aza ew tarimar kirine.

Lé Ji ber ko cih li wan gelei? tengljû Ï7û

serfermandariya ingilizî Ii 12ê Hizêranê émir

da eskerén Birhekimê ko Jê bikişin. Di tariya

sevê de birekî jl frensizên aza xwe da pas ù ji

Birhekimê xelas bùne. Bîrhekîm bi xwe û

birek firensiz , ketine desté elemanan.

Pi.stî Birhekimê ser di dora Harmaté
de dom dike

PEYMANEKE NÙ - xMister îdin wezîr¬
xariciyè ingillerê da zanin ko Molotov wezîr¬

xariciyè Rùsyê li meha Gulane Ii Londrê bû

û Jê çùye Wesingtoné û li 26é Gulanê, di

Loudrô de, di navbera ùris ù ingilîzan de

jîeymanek haie imza kirin.

peyman Ji 8 bendan bihevketî ye.

Bivê nevê ev ne

hatiye gotin û nayit Jî golin. Ji ber ko ey Ji

sirén eskerî ye.

L» ti.stek heye ù ev li.st bi darî çavan

e. limjrîkini lier ù her qeweline nù rêdikin

Ingilteié. Heta niho balafir ù eskerén bejê

hati bùn. Lè vè pasiyè liei- du hikûmetan da

zanîn ko stoleke emèrikani Jî gihaştiye Ingil¬

terê. Ev stol ji niho de bi stola ingilîzî bev-

kariyê dike. '

'-	'" NÙÇEYÈN COL :
Beri cendekê vaporeke hikûmela Mek-

sîkê a.jjetron<ès hati hû bin av kirin. Li ser

vê yekê Meksi.< ji japon, talyan û elemanan

t^^mînat_ xwest. Dewletèn mihweré guh ne da

pê.snihada Meksiké. Meksikê Jî Ji wan her se

dewletan" (^utbiri^a xwe kir ù da zanin kp

navbera wan ser e.

Mêksîke di Emérika invin de ve ù

welatekî fireh e Nem .ze kanê-i petrol) téde

zehf iu.

Ji mile din Emèrike Jî hi (jerara kon¬

grè da zanîn ko nabver.i lùujrdve Birxaristan,

Mecaristan û Romanyayè Jî ser e. Di nav

hevalbendên Elmanyayé de F'cnlandiye Jî heve.

Rûzwelt got me Ji Fenlandiy^ê re hem îlan

ne kir Ji ber ko hêj me imid heye ko em

F'enlanddiyayê Ji elemanan veqetinîn.

Sam: 15 Hizêran 1942 NÊREVAN

T.

Li gora vê peymanê her du alî Ji bo şikestina

Hîtler, ewè bi her awayi arîkariya hev bikin

Ù heta zora elemanan bibin wè serê waii

bikin ù tu Ji her du aliyan béî ê din bi
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PROVERBES

DIVERS:

1 Her warek bi harek e.

Nouveau camp, nouveau printemps.

2 Berxê iiêr Ji_J*ef^-4il_nial<^a ye.

Le bélier suffit à deux brebis.

3 Bextê nêr kerê jî dike nêr.

Chance mâle fait de l'ânesse un âne.

(C'estàdire: bonne chance permet l'impossible).

4 Stiii navbeyna gost ù ncyiiûU de cih

digiiil.

L'épine s'est introduite entre la chair et l'ongle.

(Se dit d'un parasite ).

5 De 11 dolê ser (M kir, kèmaqila bawer

dikir. '
La mère et la fille se sont chamaillées; les

imliéciles s'y ont Iais.sés prendie.

6 Mirov zèrè xwe di sùka ceh cle

nafiroşe.

On ne vend pas .son or au marché à l'orge.

7 Du hespê nèr li ser alifkî nabin.

Deux étalons ne peuvent paitre ensemble.

8 Masî ji serê xwe gen_î_,dibe.

C'est la tête du poisson qui se gâte d'abord.

9 Mêrê çê li navê xwe tè.

Le brave vient à l'appel de son nom.

( Le « sêl » est une plaque de métal que l'en

fait chauffer et sur laquelle en colle de minces

feuilles de pâle pour la cuisson. Le pain

ainsi obtenu a deux faces semblables. Ce pro¬

verbe s'applique aux hypocrites).

18 Wexlè leglegè çû bi le^lec[e^

La cigogne a pa.ssé son temps à claquer du bec.

( Se dit de quelqu'un qui se livre à des

occupations futiles ).

19 Heta Xwedè li me pirsî, kefenè me

rizi.

Quand Dieu s'enquit de notre sort, notre linceul

élait déjà pourri.

20 Ma te rih 11 ber tava hèvê spi kiriye.

Tu as blanchi ta bai he au clair de lune.

( Se dit à un rêveur, à un inutile ).

21 Mirov biçùkè biran nebè, seyê

gundan bè.

PIulôl que cadet, chien de village.

22 As çù, eitiè li çeqçeqokê bipirsin?

Le moulin est perdu*^ chercherons-nous le

Iraq net ?

2.'< Bert'ù baran dahâl, rêç winda kir.

Neige et pluie sont tombées, effaçant la sente.

24 Hvvù da bizinê, û dest avête

qcmçike.

Ii donne un aland à sa chèvre et Ini làte

( Même sens que le proverbe français: quand aussitôt la queue (pour voir si elle a engraissé ).

on parle du loup, il sort du bois ).

10 Mirov bl zimané xwe tè girédan.

On -se lie avec sa langue.

n Mirov xwîndar bit, kerdar nebit.

11 vaut mieux avoir une vengence à poursuivre

que des dettes à payer.

12 Mù bi mû, ri hek çèbibe.

Poil par poil, onarrive à faire une barbe.

13 Sev radizin, dijmin ranazin.

Les nuits dorment, mais les ennemis ne

dorment pas.

14 Gurî dimirin, |)oişor dibin.

Les teigneux morts,, il deviennent roux.

( On ne dit que du bien des morts ).

15 Ava hèdî hêth' me ecêb jê dî.

L'eau qui dort, nous en vîmes merveille.

16 Kevroşka mè ù nèr, mirovê xurt

dizane.

Seuls les puissants peuvent dire si le lièvre

est mâle ou femelle.

( Ou ne contredit jamais plus fort que soi ).

17 Naiié sêlê durû ye.

Le pain cuit sur le « .^él » est à deux faces

45

25 Berxê çê ji ber kozikê xuya 3^6.

Bon bélier se reconnaît dès le seuil du bercail.

26 Bi berxîtî ter sîr ne xwar, bi ka-

virtî ter giya ne xwar.

Chevrette, elle ne téta pas à sa faim, chèvre,

elle ne brouta jamais assez.

97 Bila ez xwerê sêran bim, ù ne nêçîra

çeqel û roviyan bim.

Que je serve de pâture aux lions, et non de

proie aux chacals et aux renards.

28 Ji giya nermtir nîne, di bin keviran

da namîne.

Rien n'est plus faible que l'herbe, pourtant.

elle ne reste pas sous les pierres.

( Les faibles eu.x-mêmes parviennent à secouer

e i ) ug de l'oppression ).

29 Bi lavlavê mirov ji ber jina Xwe

nake deiv

Ce n'est pas avec des prières que l'on gouverne

sa femme.

;^0 Çiyayên bilind bê berf nabin, ne¬

walèn kûr bê av nabin.
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Jl n'v a ni hantes- montagnes sans neige, ni

vallées pi ofondes sans -eau.

(C'est à dire: les grands doivent toujours

subir -des épreuves ).

31 _ Dar, behra wî li bihustê heye.

Le bâton a a récompense au paradis.

( Même sens que le poverbe français: qui aime

bien châtie bien )

32 Dar dikeve, berî bi kù da?

L'arbre s'abat, où tombera-l-il ?

(On ne peut prévoir les conséquences .d'un

acte ).. i;

33 _ Darê bi lenê mîna mère li ber

hikmè jinè, darè dido agirê Kodo, darê

sise agirê lise, darè pènc û ses agir

dike xwes.

Une bûche .solitaire est pareille à un homme

soumis à une femme; deux bûches, c'est le

La chèvre galeuse' boit eii haut la souice !

( Se tlit à jiropos des gens qui ne savent

jias rester à leur ^ilace. )

43 Cer di riya avè de diskè.

Tant va la cruche â l'eau (|u'à la fin elle se

casse.

44" Ce keran samî dike, mesqel sùran

misrî dike, xizani nièran koli__d^ike.

L'or>'e fait d'un baudet un âne de Damas; la

"nteule, (l'une mauvaise lame un sabre d' Egypte;

la misère, d'un homme un vaurien.

( Les ânes de Danir.s sonl renommés pour

leur taille et leur force ).

45 - Çekè mêra nivè kar e. \

L'outil fait la moiliè (lu travail.

46 - Çiqa go: « Kew e, » mi go: « Xi kilè

wi sor e. »

11 avait beau dire: (( C'est une perdrix! » .le

feu de Kodo; trois, un feu mesquin; cinq ou répondais: (( Elle a le hec rouge. »

six font une. belle flamme. ( S'emploie en parlant d'une di.scu.ssion inutile )

34 Darè,: zorê ji bihuslè hatiye. 47 - Çiya hewceyi çiyè dibe.
Le bàt'on'TTë'^r" violence vient (hi paradis Une montagne â besoin d'une autre montagne.

( On a beau être puisanl, on ne jieut se
(ref No 31 ).

35 _ Dest destan dişo, vedigere; ruyan

'dişo.

Une main lave l'aulre, les deux, le visage.

( C'est à dire : l'union fait la force )

.36 Destê bi tenê, deng jê nay^è.

Main isolée ne peut applauctir.

(Cf. No 35).

37 Di koşa min de rùnistiye, bi riya

min dileyize.

Il est assis sur mes genoux et joue aec ma

barbe. , . .

( Se dit d'un jeune homme prétentieux ). ,.

38 Biya dur çètir e ji tirba kûr.

Longue route vaut mieux que tombeau

profond.

passer d'aide ).

48 Diz liebe, şevereş pir in.

Pour peu qu'il y ait dés voleurs, les nuits

obscures sont nombreuses.

(C'est à dire: qui cherche l'occasion la trouve ).

49 Gi3'^a3a^ liewşê ji xvi^edij'^ê malè ra

tehil e.

Les herbes qui poussent dans' la cour sont

aniêres poiir le propriétaire.

.5-0-^. Go: « Ev ci ye tu diçtûî? » Go: « Wekê

heşîn bî, tê bibînî. »

Que plantes-tu là? Une fois jioussè, lu

le. verras!

51 Golikekî vijoker garanèki dilewitine.

Un veau foireux, salit tout le troupeau.

( C'est à dire: les entreprises dangereuses sont 52 Gotine gur: « Hère berxan! » gO :

-préférables à l'inaction ).

39 Bilûra ber ga ye, cira ber kora ye.

C'est Jouer de la flûte aux boeufs, et donner

une chandelle aux aveugles.

40 Bira bira ye, bazar cida ye.

Un frère est un frère; mais les affaires sont

les affaiies.

41 Bira di Iî bi dilî bî, tûrè parsê li

mili ni.

Que deux ceurs s'aiment, tant pis si les

épaules portent la Ijesace de la mendicité.

42 Bizina, gurî jî serê kaniyê vedixwe.

14 694

(' lingê min têşe. »

On dit au loup: « Va tuer les agneaux ! »

Il repondit: (( J'ai mal à la patte 1 »

53 Goline rovî: « Me tu kirî mîrè nii-

rîşka. » Rovî girî û go: « Mz ji siùda

xwe ne bawer im. » ~^" ''
On dit au renard: (( Nous t'avons fait prince

des poules ! » Il repartit en pleurant; « 1^

n'ose croire à mon bonheur !>)

( A suivre ) . ,

TAWUSPAREZ
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PRONAVÉN PIRSIYARKÎ

101 Pronavén pirsiyarkî dikevin kome¬

kén pirsiyariyé ù li gora pêkhatina komekê,

carina kirar ù carina jî bireser in.

102 Ki-Kê, Çi-Çi. Ev pronavén ha her-

tête dîtin xwediyê du şikilan in, kirar

ù bireser; ji lewre navine tewaii. lin

^KIRAR ' BIRESER
Ki liaf? Tu ¥ê~~(Tn)ini ?
Ci hat ? Tu çî dibînî ? [1)

Pronavén c( kî » ù (( kè » bi gelemperî

ù bi tenè kesan ù pronavén « ci » ù « çî »

ti.stèn mayîn ù carina ù bi avakî nerêrast

kesan Jî dinimînin Ji van pronavan bi tenê

(( ci » carina vecietandekê dibe.

Ev kî ye ? Ev Hevind e. Ev zarokek e. Ev

mirovekî min e.

Tu kê didînî ? Ez Hevind dibinim. Ez zarokekî

dibînim. Ez mirovekî xwe

dibînim.

Ez dergevané dibistanê me.

Ev kitêl) e. Ev çiya ye. Ev

xapandin e

Tu Jî çî yî ? Ez jî jixwe re zilamek im.

Ev çiyê le ye ? Ev pismamé min e.

Çend mîsalên din: Tu bi kê re hatî?

Yê ko hat kî bù ? Ez ci jê hikim ? Ez pê ci

bikim ? Kê kî kust ? Ki kê dikuje ? Ké got ?

Ci dest daye te ? Kê dest daye te ? Te ci xwar ?

Tu ci dixwî ? Ké karî kê ? Kî kare ké ? Ev

bi çî ye ? Te destê xwe daye çî ?

103 Kîjik, kîjan. Ev her bu pronav

mîna hev in, yanî ciyok in ù bêferq Ji bo

kesan ù her ti.stên din têne gotin û Ji ber ko

sikilên wan en kirar ù bireser, cihê cihê nînin,

wek navdêran ù li gora navdêra ko dinimînin

têne tewandin.

Tn kîjikî, kîjikê dibinî ?

Tu kijanî, kîjané dibînî ?

Tu kîjikan dibînî ?

Tu kîjanan dibînî ?

Çend mîsalên din: Kîjanî got? Kîjikan

hilgirl ? Te ji Kîjané re gol ? Wé ji kijikî

Tu kî yî ?

Ev çî ye ?

Kîjik bat?

Kîjan hat ?
Kîjik hatin?

Kîjan halin ?

|1] Piraniyeke kurdmancan e mezin di pronava

« ci » de kurt û dirêjbûna « i » yê derpês nakin ù

« ci » û « çî B yê bi yek awayî bi lêv dikin. Ji lewre

her du jî dl sikilê « ci » de dikarin bêne nivîsandin.

45 .

xwest? Kîjan rabù? Tu li kîjanî siwar bùyî ?

Kêfa te ji kijikè re têt ?

sÀnEKA tarîxî Herwekî Ji xwe ber
dixuye pronavén « kîjik » n (( kîjan » bêjeyine heve¬

didanî ne. Divèt evji bèjeyèn « kî -ji - van - yek »

bihevketî bin. Kurdmancan gava ev bêje lihevxist û

û je pronaveke ijirsiyarkî anî pê; binan ji nav van

bêjeyan « kî » (( ji » û « yek » girtin û ji pronava

xwe re .sikilê « kîjik »ê dan. Hinên din li sùna

(( yek » è « an «a « van » ê girtin n ji pronava xwe

re sikilê « kîjan » ê dane.

Kî - ji - van - yek Ivîjik

Kî - ji - van - yek Kîjan

Ji ywe em îro jî dikarin bibêjin; « Tn kê ji

van dixwazî ». Le bi vî sikilî bi tenê mirov têne

nimandin.

loi - Çend. Ev pronava ha bi tenê

gelejmarê dinimine: Kv cend in ? Te çend

dîtin ? Tn çendaii dixwazî ?

Ji ber ko ev pronav i)i tenè gelejmarê

dinimîne, herwekî di mîsalên jorîn de tète

dîtin hi lenê bi lewanga gelejniarè tète tewan¬

din. Ev çend bi xwe carina pronava nebinav¬

kirî ye

105 - Kù. Ev pronav hi lenê ji bo pir¬

siyariya cih tôle gotin: Tu çùyî kù ? Ew li kù

hù ? Hon ji kù tèn ?

PRONAVÉN NEBINAVKlBÎ
106 Pronavén nebinavkirî dikevin

.sùna navdêrên ko di qiseté de bi awakî iiiib-

liem batine .sanî kirin. Bi golinên din cv pro¬

nav wan kes, tist an heywanan dinimînin ko

di qiselê de ne binavkirî ne. Ji ber ko van

pronavan sikilekî bi tenê heye, gava ew dihin

bireser wek navdêran tène tewandin.

Di zimané kurdmancî de gelek prona¬

vén nebinavkiri hene ù li gora pêkhatina

komekê û mehcetê; ji bêjeyine têvel; ù ji nù

ve hinên din jî têne saz kirin.

En hingehin ev in :

107 Yek. Heryek.

Yek hat. Y'eki digot. Y'ekê diş40te yekî.

Ez yekî dibînim. Miu ji yekè re got. Heryekê

digot. Heryekê dixwend. Yeki din digot. Yeke

din digol.

108 Tu. Kes.

iMin tn ne dît. Kes ne bel. Kesî ne got.

Ez tiwan nabinim. Tiwan ne xwar.

109 Tukes. Tulişt.

Tukesî ne got.' Tukes nabêje. Tukes ne

Ez tukesî nas nakim. Min Ji tukesî re ne

Tnti.st nîne. Min tutişt ne dît.

110 Herkes. Herti.şt. Tistek.

Herkesî digot. Min ji herkesî bihîst.

Herkes dibêje. Tistek ket. Hertişt hazir e. Ji

hertiştî bêtir. Tistek heye. Ez tistekî dibînim.

hat.

gol.
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J^e'irki

HEDÎSÊN

CENABÉ PÈXEMBER

REHMKT Ù SILAVA XWEDÉ LÈ BE

()Ô4 Zanili ù linibmi ji ibadeté liêjalir

e, bi ibadeté mirov nelsa xwe xelas dike, bi

zaniiie dm, niilet ù welat xelas dibin.

Ori.'i - Zanayén we yen ko hi ken -din¬

yayê n%in li axirelê jf xevra wan tu|ne. _(^_ j^.a.jjihèxAVje_cb^

656 ''Rastr, qencf ù rùs|)tkii-in e, bi rasti- 66r^^n)eima

954 Di roja tengavivè de arikariya mi-

rovaM bikin, maldar bi malê xwe, zana bi

zanfïia xwe, karker hi xwêhdana eniva xwe,

pale bi ([(tweta lej) ù pfvê xwe...

Heke qenci ji we na ye, xirabiyê hi kesî

me kin.

665 " Xwedè Ji wi mirovî hez dike yè ko

hevalên wî disken u direvin, lé ew bi xwe ji
î -,

cillé xwe na lebite, ser ù léxistiné dike ù li

hember dijminjicrisèÏÏine, an dijniina di.skènine

yê mirov digehe miradê xwe, derew rureşi'ye,

rilyê xwedivê xwe res dike ù mala wi xirah

dike

ni bidin nesaxén xwe, Xwedè

(.\cn\ daye ù derman jf daye. \

667 Yè ko seJMvi dide nesax ù birindaiaoo l

parek wi di bihustê de heye.

me

e. 1	^" ^

Di isè diyanetê de zède me rin, zède ^ _ 66(S - Dewlemendé ko li gor^dendetiya a-

i-in, (lui ù" diyanela we je zererê 'dibnie. xwe nan ù av dide xelkê ù arikariya kènikc-
657 Tim hala xwe bidin l+ftt^''^ii sur tiya dike, mfna mirovê ko se nieha/^ <lign-e

ù xeiicera/(/( ù xwe hei/i-a nit^din, qedigiran e.

669 - Cil ù nivînê xwe

xwe, yund ù bajartni xwe panij

derw ù liewsa

i)ikin wek

X,.

ji destê

mijùlahiya spehîtir, mijùlahiya silehê ye

65(S Qenc ù mihrivan, comerd ù dil-

rehm bin, xatirê xelkê mejşkenniin, (|edrê

wan bigirin.

659 Çavê we bila ne li malé xelkê bê^

dilê xwe me hijî'nin bi nial"~iS^ (levvlemeiidi~yà

xelkè, timakarivè me kin, dewiva wê poş-

mam u belengazî ye. tt

660 Ti.ştê hèja ko hon dizanin ji xel¬

kê re Jî bidin zanm, îsê xelkê sivik bikin^ dinyayê na yè herdin.
mezin ne kin. 672 Mijn!l)ùna saeteké li ser zanînê Ji

bM"^ Jina teşîrês ya ko di mala xwe de nimêj ù ibaaëûT^veké çêtir e ù mijùlbùna
hiriya xwe dirése' bi qedr û qnnet e. rojekê li ser zaniiié^ Ji sed mehén rojiyê bi

662 Zaroyén xwe hînî soberiya avê_ù xértir e.

nîsana tifingê bikin. 673 arîlcariya wî' belengazî hikin heya
663 Çaxa dé ù bavé we^ pev re, banî we ko heqê xwe Ji yè xwe xurt-lir bislnie

cuhivaf^gemar ù révin me bin. '/

670 Mizginiya xwesiyè hidin wi caniêrê

ko bi eyb ù kêmaniya xwe mijùl dibe, xelasa

nefsa xwe dixwaze ladé li nelsa xwe dike,

hewce bù xwe (lié.sîne ù ji ber vé yekê hi

qisùr û kêmasiya xelkê mijùl na be.

671 Dev Ji zanina ko bi kêrî axiret ù

kirin berî werin cem diya xwe.

111 Hin. Hinek.

Hin hatin. Ez hinan dibînim. Hinan got.

Min hin dîtin. Hinek hatin. Hinekan got. Ez

hinekan dibînim. Hinên din dibêjin. Hinekên

din hene.

112 Filan. Behvan. Filankes. Ev pro¬

navén ha dikevin sùna navên mirovan ù Ii

gora mêjer ù zayendên wan têne tewandin.

Filan hat, behvan ne hat.

Soro hal, Hevind ne hat.

Filané digot. Mebêje filan û behvan, xatir liixwazin

yek bi yek binav bike. Filankes cire ne bat ?

113 Ji van pê ve bêjeyên wek yen Jêrîn

hene ko gelek caran wek pronavén nebinav¬

kiri têne istîmal kirin: Çend, çendek, hemî,

gis, tev, gelek, heçî -h.d...

( dùmahîk heye ) C. A. Bedir- Xan

16 696

674 Ne bi tenê li me/eia mêrên xerib,

heke mezela dî^'a we he j^jJc^li ko lion der¬

bazî hundir bibin li dcii bidin.

675 Li her tistf Xwedè bi qenci emr

kiriye, gava mirovekf dikujin an heywanekî

şerjêdikin zehmetê me din wan, destê x vve b

\vansist_J3ikin, bila bi rahetî ctmjmîni.

" 676 Çaxa hon derbcLzjhbiii^aysitekê silavê

li wan bikin û gava bon derdikevin, didin ser

riya xwe^ xatir Ji wan bixwazin.

677 Gava hon têne hundiré civalekè ù

gava hon bi sùn da vedigerin^ silava,^bikin ù

Kiriya Hawarê 500 Qirù.sên Sùrî

Xwedî û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadel

Alî Beilii-Xan . SaniSûriye

Directeur Propriétaire: Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie
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158 Gavn hon sikivnn ù hilki.sivnn

ser çiyn, we bnz didti ù li dora xwe

ne dinfhért,' pèxemberé Xuda ^pe3^a3'én

di wT di dora wî de, banî we dikir,

we guh ne dida; bi derbekê dengek

rabù û gol: Mihemed liate kuslin. Yez¬

dan bi é.sa slkénan(hnè ù bi hawara

kustina Be/.ina Mihemed, hon xislin

halekî welé; la ko hon li ber kuslina

hevalên xwe ù lalané ko ji destê we eii

i}iè|cevin ù xemdar nebin; Xwedé

emelên we diz"ane~

154 Pislî vé es n jcarinê, ji bo

I rahetî'' ù ewlei)ûna we, Aiijlâ JTeweke

sivik l)i ser we de anî, dilé we rahet

bù ù pê şidÎN^a. Lé ji we birekî (hn

diket (ierdê lïÏÏTe" xwe ù weke miro¬

vên dema nezaniyê zen dikirin ko

Xwedê ne heq e, ù ji xwe re digotin^,

îsê bezma Mihemed naçe serî''^ù je re

digotin: Ma ji emr ù mizgîniya nisreta

Xwedê para me heye an ne? Pêxemberê

min, bèje wan: Her ti.şt bi emrê Yezdan

çéchbe. Pêxeml)erê min... Tistin hene ko

we (H dilê xwe de vedisêrin lè ji te re

napéjin, herwekî gava ew (hirî te ne

dibêjin: Heke li gora gotina .Mihemed,

Xuda ù nisreta wi t)i me re biwa,

em ne dihatin sikestin ù lievalé me,, ne

dihatin kustin. Péxebeiê min... Bêje wan:

Divê hon bizanin... Heçî ji we ko Xwedê

l)i mirina wan émir kiriye, (U mala xwe

de rùni.stî*'bùna jî, bivê nevê, ew li gora

emrê Xwedê ji mala xwe wê derketana

ù di meydana serî de wé biliatana kustin.

Emrê Xuda ew bù, da konependi-

yên dilê we asikare bibin, ù dilpak ù

fitnekar ji liev cihéjjjbin ù dilê we ji

destê Iblisé waswas bÏÏïïTte. Xuda veşar-

tiyén dilê \vè~~nlis dike.

155 Di roja seré Ihidê de, 3''ên ko

hatine sikestin keti bùn dawa Şeytên,

dest ji parastina asêgehé berdan ù xwe

da b,ûn pey talaire: ^

Lè Yezdan ji kerema xwe ai gune¬

hén wan borî, ji ber ko Xuda ji tobeda¬

ran re tobe dide, Xuda délai ù dilnerm e.

156 Gelî bawermendino.... Me bin

mîna kafirên ko di heqê mirovên di xwe

de ko di rfya licaretê de, di welatè xe-
rîbi\^é de dimirin an di r^a Xwedè da

tên kustin dibêjin:

. Heke ew li cem me, di Medînè de

biwana, mirin dest bi waii ne dikir

ù ew ne dihatin ku.stin. Hicrana_|;otina

wan ew e ko; Xuda dît mke wan

biceribine ù biêsîne. Yê ko mirovan

ve<lijîne ù dimirîne Xuda ye. Xuda

bmayê emelêfwe ye; ù her ti^è ko hon

dikin'^' wî dibîne. ^

157 Ji we re, kustina we di r^a

Xwedê da an mirina we di xaniyê xwe

de ù etiw ù piyariya Xuda; ji zèr û

malê wan kafiran ko ew dicivînin, bè

sik çêtir e.

-rvcri\
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General Yablonskî, generalekî Rùsya

iran, vê pa.şiyê ji rojnaniexa-

neki emèrikanî re kirdeya jêrîn e xerîb golive ''"'^" sîneyan peykan nebin amanci wan tîran ew in

ù bi ser ve zêde kiriye ko tê de luxilaluîne '^""'" belayê der kemin her koşe dora mari çerx

Ahî jî derdê dil dikit herçî kf dî azari cerx

kevin, Rùsya çaran, vé pa.şiyê ji rojnaniexa- Derban H nêva dil didit lami' sifel nûbari
çerx

Ù niirovdewletén wî zemanî jî pê dizanin.

Yablonskî dibêje:

Ji kepîtén Taname ne biwa me .seré

1904an winda ne dikir. Me ew .ser winda ne

kira bolsévîki di welatê ùris de ranedihù ù

îro me jî çarek w-è hebiwa. '

Di .serê 1904aii de em sikestin ù japo¬

nan zora me bir. Bi vê .sikestinê di welatè

ùris de fikireïî ixtilalê dest pê kir. Lè

heke Tana^Tè~né biwa me ew .ser winda
ne dikir ù xelk Ii_çany^êj;imedn) ù .

Taname di sala 1901ê de hati bù Pélres¬

bùrgê. Di sefareta japonî de wezila wî hebù;

^abitê irtibatê. Taname xortekî hejinhilind

ùstùr bù. Kej ineke welê ko di nav japonan

de kêm peyda dibe. Mérik kirêt lé devkenok

ù cazibeder bù. Ji lewre jinan kêfa xwe jê

re tanî.

Hingê, ez jî kepitèn bùm ù di istixbarala

ordiwê de dixebitim. Me gelek gah dida'

'Taname. Ji ber ko zabitê irtibatê bù; yanî

casûsê dewleta xwe.

Taname ji maleke kevin bù. Bavé wî
yek ji mjstegarên^ Mikado, yanî imperatoré p^vek ji dengi

japonan bû. Taname gelek di welatèn xerîjjan

de geriya bû û bi hemî rêzik ù adetên civatan

dizanî û ji lewre z^ka bi xelkê re dost dibù.

Me gelek guh dida Tànamê; ji ber ko

me dizani ko dur û nîzing emê seré dewdeta

wî bikin. Ji mile din zabitê me yê ko li

Tokyoyé bù ji me re dida zanîn ko hin sirén

Bira xwe tînin xunceyan a.siq di nêv i.skenceyan

Tavête dil ber penceyan herdem ji nû .şenqari çerx

J'kûvan letîf in gul'izar lew tên ji bilbil ah û zar

Sûna gulan restîne xar nav çimenan gulzari çerx

Sed baziyani hiq-qebaz télin bi hîle kari saz

Geh geh bi naz û geh niyaz seh-har e pir mek-kari çerx

Herçi bixwtnil sihbetê axir di cama serbelê

Zehra hilahil didît-ê dil daima azari çerx

Ev er-reya jehrê didan min ji di dil da bin sinan

Ma behri l'eniê dijminan bêt û birêt min.sari çerx

Dijnnn ji can lalan bitin ew xweher û nalan bitin

Mêlaki dil kalan bitin le hèt u red xed-dari çerx

Da luihnexana misli dêr çendin kewakib têne sêr

Pékan bi davê .sibhi teyr her jê dibarin nari çerx

Şemsî bi semsê cam bi cam hel-la dikin dewrê temam

Ate.s dirc'jit lier nudam ev knnbeli dew-wari çerx

Agir i)i avè gil dikel ([elban ji ([elban bil diket

.Misqeb di can ù dil diket daim nevini kari çerx

Çendi di xùhan in i-ezim min jî di dil danin gezim

Amanci wan reinzan ez im sereskêrê sey-yari çerx

Min pir .sevan liet-la selier danine rê sem' û beser

Ew malu-ii ma bête der ta bùme nolieldari çerx

Kes dî li lewhi sine qel neqsek vehatî bê xelet

Herdem ji nû yek taze xet tavête der pcrgari çerx

Me j'hesreta .sirînleban xew nîne çehvan (jet .sevan

Feryad ji destê kewkeban pirsô bike j'hidari cerx

Van rehrewèn him-metbilind berdane meydané semend

Serkeşte yin het-ta lii çend ev rekbi me.s'eldari çerx

;;ilan eymen ci nînin menzilan

Hey hey bû beniic mehmelan feryad e her qentari

( çerx

Pir min ji vê çerxê Mêla kê.şane alaîi bela

Ebleh dibînin wey hela herçi ji dil bit bari çerx.

bi artîsteke heye: Ilinskayc l^z çùm cem

Ilinskayê ù min jê re mesei.' ; ol. Bit! ewilî

jinikê pê qaîl ne bù. Welè dixnvn ko hejî

Mîn ew tiis.Tid ii llinskavéme en eskerî, digihan erkanherbiya japonan. Taname dikir

Bivé nevé Taname dikarTTïTTrTTi^ re bibéje soza xwe da me ko Taname mecbùr bike
ev sir çawan digihaştin Tokyoyé. ji Petrêsbùrgê rabe.

Taname gelek père serf dikirin. Bi qumarê Wê .sevê îlinskaye çù nik Taïuimê ùjè
dileyîst ù hergav winda dikir. Du hevalên xwest ko wè mehir bike. Taname ji vê xwe-

min en zabit hebùn ko pê re dileyistin û her stinê gelek aciz bù ù ji artiste rc da zanin

" '^££_J£,ji!2^^1iii^[il:..- ko li welèt jina wî heye ù zahitèn jaiionî
Saleké me da pey Taname; lé me tu nikarin jinén biyanî bînin. îlinskaye je re got:

tist Je ne anî de£. Herçî raporén sefareta me Ji te re 24 sael mihlet, heke le ez ne kirim

ya Tokyoyé dTgot ko sirén me en eskerî tim ezè rezaleleke mezin binim serè te^-	
ù tim digehin erkanherbiya japonan. "^~- DîtirlTrojé Taname ji ho î.sekî mihim

Me kir ne kir me tu tevdir ji Taname ez ezimandi l)ùm mala xwe. Ez çùni. Gava

re ne dit. Dawiyê me qerara xwe da em wî em bi darî hev ketin Tananié gote min:

niecbùr bikin ù bi xwe terka Petrêsbùrgê hihisi, cccha ko Ilinskaye dixwa-

bide. Me digot heye ko yê ko bête .sùna wî za bîne serê iiinn.

jê kêmtir bibe. Me di.'.rinî ko Tananié eleqayek Min xwe danî uezanivé ù min kir ko
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ez hi lu..t%li.' niy.anim, .Tairanîè golina :Xwe

peïï~'vêTTÏr lï hi sêr ve zè<le 'kir ù gol: .

'Tu dïiciinî kolia^'é niin ji niislcsàrèir

Mika(lo ve ù niîil;i,mè, maleke gelek keviii e.

Heke li Tokyoyé hâte bihistin ko min elaqe hi

artîsleké heye ev ji bo rùmeta niahr nie

rezaleleke giian e. Belè heke ev ti.st haie billîslin

ne ez ne bavé xwe ne \jî nianièn xwe em

nikarin binVîniii. Ezè ji Petrèshùigè hei:iiii.

Lè llensknye min dilirsîne ù dihêje ko heke

min ew terikand ù ez çùm welelè xwe ewè

niin caris bike ù xelkê min Mii ininasehela

me bihesîne Heger îlenskayè lelidida xwe

liire seri havè niiii wè intiïiar hike ù .serela

uiala me wè pavixual l)il)e. Edi lu dizani;

ez di he.xtè , te de me, divèt lu arikariya

min l)ikî. Ci .sertên le hebin ji ji niho de

min ew qebùl in.'

Min jê re gol ko ezè hi serek ù hèvelèn xwe

hişê.wirin. Ezji nik Taïuiniê kêfxwe.s derketim

ù çùm daîrê ù min mesele ji hevalên x\ve

re got. Tev de keniyau.ù li' niin vegeradin:

Taname lienekè xwe bi nie dike.

Qey ji hona ko ji. rezaleliya ;ntistekè xelas

hihe ewè di elevhè welatè xwe casùsivè hike.

phinè. arniau<;a ordiwa Mançùriyè Mùk<len hù

Me eW'ji avét dolahè. Pi.sti se mehan me ji

Tananiê zerlèke din girt. Vè carè ji me re

plana çeiiiè Yalo sandi bù. Beri\a ko eni

(è hùi- l)ibin me hiliîst ko Tâiîaniè dema ko

ji : erka.n|ier()iyê planèn eskerî didizin hâte

girtin ù hi tihnieta casùsiyè h'ite hi daC ve

kirin. Berî ewilî eni hi vè xeberé ha.w;u; ne

l)i:iîi. Lè pistî çend rojan zabitê me ji Tokyoyé

]i mè re da zanin ko xeber rasl e n Tanania

haie kustin. Gelek ite bori rojnaman^ jî ey.

xeber belav kir ù jù pêve rojnaman da zanin

ko havè Wî ji ji her hèiiamùsiya kurê xwe"

intihar kiriye. i . ;

Èdî tu .sik lè de ne ma hù ko Taname

ne derewîn, lé rastîn hù. Planèn ordiwa japonî

weke -xwe (iaiie hù me. 'Ta.vjJ-, me ew hersé

plan derèxistin ù erkanherliiya me planèn

me li gora wan edilandin. . . -

Di sala 1904an de .ser çèbù. Me ù ja->

|ionan hi bev da. Gotinên Tanaiiiê rast bùn;

japonan di deverên ko wî -sanî me dàn dirèjî'

nié kirin. Lè di ber derê de eni sikestin. Ne

ji ber ko qewetên me kêm bùn. Lé ji ber

ko nie qewetên xwe danî bùn cihine welé ko

Kumandan Oblenof gol: mexseda wî ji niqteyén êrîjjên japonan gelek dur bùn ùji

cşkere vé. Taname dixwa/e, hi vè hèncetè ji

me re planine (k'iewîn bisiiie ù me hixnpîne.

Digel vê hindè cv planèn derewîn ji hi kêri

me tèn i-jiiè'hi \\iin bikarin hi/.anin gelo

erkanherbiya japonî, m;' di kijan cih ù nicilan

ù hi ci awayi dixwaze l)ixa|)ine. .li lewre em

jê plana Porarlùr ù Meiiçùri\ . nivro hixwazin.

Me ev likir tev de eciband. Hema wè

êvarê min Taname dîl ù sii)elir casûsê me

terka Pètiêsl)ùri<ê da.

Havîna sala 1902an

dikir.. Edi in .sik ne ma

hehù hîjrè xwe li baré me

ji hii^

hù Me karè xwe

bù ko dilè japon

xe. Me Taname

irnn7u. Lè ewî xwe ani hira me. Di

Kannna wè salé a pêsin de Ji çenté sefareta

me ya Tokyoyé zerl'ek derkel. Me zerf vekir,

planeke eskeri tè de, hehù. Tananié ew sandi

bù. Plana hicùma Porartùiè, jilaneke feni ù

hêja: Cihên ko japonan esker derèxistana;

armanca her lir((é ù lier kilkilèn èrî.sè. Km

Iê hùr bùn n em lè ecêhmayi man. Oblenof

got: Xuya ye ko japon di derew ù bilan de

gelek .sçhraza ne.

Zabitekî got: Heye ko ev plan rastîn e.

Me plan avête dolahekê de. Pistî ses mehan

Tauamè ji me re zerfeke din rêkir. Vè carè

plana serê Mençùriya nîvro bù. Li goia vé

me re Wext ne dima ko em wan qewetan bînin

cihén ko le gçrek bùn. M'a japonan, planèn!

xwe, pislî ko hi xiyane|a. Tananié hesiya bùn

gnhaiti bùn ?..

.Min cihaba vè pirsiyariyé peyda kir; Iê

dereng. Ez hi xwe di 'eiliya ser de bûm. Çend

zahitèn jajioiiî, keti bùn (lèstè nie. Me ji wan

pirsî heke Taname nas dikin. Wan zabitan

gole min: ma ili Japonyayê kes heye ko Ta¬

name lias nake, ew (|ebrenianeki niilî ye.

Iniperalor mala wîbi ni.sana rojê mikafat

kiriye.

Min got; Hingè ne hâte îdam kirin,

herwekî di wextè xwe de rojuanian nivîsî ?

Wan gof: Belè hi tehmela casùsiyè baie

îdam kirin. Lè pistî ko ser dest pê kir bâte

seh kirin ko Taname ne casùs Iê canfedekî

milî hù. Lè ev tevdîr ji we re diti bù, xwe

bi ku.stin da hù da ko bon baweriya xwe

hi planèn wî bînin. Bavé wî jî intihar kir;

ev jî rasl e.

Çiroka gênerai Yablonskî ù biserbaliya

Tananié ev e. Di biserhatiya vi zabitê japonî

de îhreteke mezin heye. Belê Taname di

xizmeta welatê xwe de ne bi tenè canê xwe,

lé cuné bavé xwe jî feda kiriye.

SH.ÊMANIÏ FERHO
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MEMOZÎNA

EHMEDÊ XANÎ

3

DI NATA QELEMI MESNÛAT
Û SERDEFTERI MEWCÛDAT

Û EQIL Û MAQÛLAT Û
PÊSDESTÉ [1] MEXLÛQAT

HEZRETÊ SEY-YIDIL-SADAT

MIHEMED MISTEFA ELÊH

EFZELIS-SELEWAT

Eşya bi heseb delîl û birhan

Nabin çu meger [2] wicûb û imkan

Wacib yek e, zati kibriya ye

Mimkin pir e, cem'i masiwa ye

Wey wacibi minikinati berqe'

Mimkin wî ji bo xwe kirne metle'

Yanî ewê vê |3| bibit mibirhen

Hisna wî biderkevit jî niekmen

Gencînei cewheri bibit fas

Sabit bîbitin ji neqş iieq-qaş

Lè sinheti wî hekîmê dana

Neqsi ewî qadirî tiwane

Ne dibû ko bibit ewî risûmek

Laîq ewî de hebit rîqûmek

Herçî weko bûne bèreqem bû

Lew ew-weli maxeleq qelem bû

Ev ew-wel û rûh û eqli ew-wel

Her sîne bî ew-weli miew-wel

Em-ma meke wan jî hev tu tefrîq

Evrenge ewan bigire [4] tewfîq

Bê seyekî wahid in bi carek

Te'dad û te'ed-dîd îtibarek

Ew-wel biriqî ji hîsnî sermed

Nûrek bûye maniya Mihemed

Ew nûr bi emri alemil-xeyb

Bû menşeî feyzi alema xeyb

Erwah ji maniya peyember

Çêbûn mesela nebat û şelc-ker

Bo esli esîli cimle nefsan

Nefsa sieda û nefsi nehsan

Hemiyan ji wî dîtine tefer-ri'

Hemiyan bi wî girline temet-ti'

Hêja ne zeniîn, ne ev sema bû

Ew serweri cimle enbiya bù

Xelqa felekan ji bo wî rabû

Secda melekan ji bo wî rabû

Ew rehmeti cimle alemîn bû

Adem di meyani ma' û tir bû

Pèxemberi cem'i ciz'i kul bû

Adem bi xwe hêj av û gil bû

Ew pencereya cemali barî

Semsa feleka dilê di tari

Gava kete sûreti cîhani

Pêxemaberi axiriz-zemanî

Wî berzexi mimkînat û wacib

Wî padişehî li şikli hacib

Mensûx kirin wî dîn û mil-let

Me'hîl kirin elîl û il-let

Fikrê ko cihan cem'i kifr e

Kêsa ji nibîw-weta xwe sifre

Xelkê ko hebûn li rûyê erdan

Tekiif Kirin hemi bi merdan

Xaqan bi xwe bindiwi kemin bû
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Feîfûr ji xwané kaseçîn bû

Qeyser bi qisûriya xwe qasir

Hazir kiriya bi eyni basir

Sahi erebî elem ko rakir

Kesrayi ecem eceb duta kîr

Rûm û hebeş û fireng û tatar

Herçî ko ne kir bi dînî iqrar

Naçar gelek besîr fena bûn

Het-ta ko hinek bî dîn teba bûn

Pitxane bî agirî dişiştin

Ateşgede cîmlekî vekuştin

Gava ewî dîn kir asikara

Dawîdî û sibtî û nesara

Tewrat ewan ji bîr kir ekser

Incîl û zebûr çûn ji ezber

Isayî dema dixvende incîl

Behsa wî dikir bo hey û tenzîl

Go mijde didim resûli emced

De pa.s me bê bi navè Ehmed

Dehwa xwe dîkîr bi de.st û idnian

Destè wî bi seyf û dev bi quran

Xweşxilqet e, hem resûl e, hem mîr

Pur [5] hikmet e, hem kîtab e,

[ hem sîr

Naxwende sebeq mider-risi am

Bê mal û menai sahib in'am

Bê xèl û hesem bi xwe cihangîr

Bê tehl û elem cihan seda gîr

Herçî te didî meger her ew bû

Leşker ji cinûd « lem terevv » [6] bû

Bè xeyme û barîgah û eywan

Ewran vedida li ser wî seywan

Hindè ko jî pès ve baxeber bû

Ewçend ji pist ve babeser bû

Sihdan ne (lîket ji wî li erdan

Vêk ra dibihîst sed xeberdan

Gûyende dibûn digel cemadat

Pûyende dibûn digel nebatat

Yek new' ne ma ji cinsi heywan

Nina 17] nibiw-wela wî îman

Il-la ko hînek ji ibni adem

Bûn dèrxwîri atesi cehen-neni

Elqis-se di erd û asimanan

Hasil di cemi'i ins û canan

Nînin bê şerefeta wî tistek

Nabit ji wî zêdetir me pîştek

Ev bêmededê di îm-meta xwe

Mimtaz kirin bi him-meta xwe

Wer'a wî we reng dîn qewî kir

Şer'a wî sirat mistewî kir

Alem hemî sibhi enbiyan e

Abid hemî pêk ve ewliya ne

Ferdek ji sehabeyî di kub-bar

Pansed ji dîlawerî di kuf-far

Ew cimle dîgel yekî seraser

Ne dibûn bi mehabetê beraber

Xelkê heye şîbheyek di dînî

Behsê bi cedel bikit ji dînî

Quran û xeber çî mi'cizat in

Ayat û sîwer ci bey-yinat în

Bûbekr û Emer çî xwes qerîn in

Esman û Elî eceb guzîn în

Ey padişehê bilîndpaye

Xursîd felek-nişîn saye

Ne'ti te bi ilmi min mihal e
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Méd-dah ji bo te zilcelal e

Ez de çî bibêjim ey şehînşah

Wes-safl te ye kelamil-lah

Şaha jî te ra xweş-ism e « yasîn »

Taha jî te ra tilism e (( tasîn » [8]

Her ev bes e, ey hebîbi mixtar

Barî ji te ra bijîte swindxwar

Sed car bijîte ey keremkar

Ger de me hebîn guneh du sed b:ir

Sed mertebe gerçî em xerab în

Em-ma ji te nainiîd nabîn

Het-ta bigehête Xaniyê jar

Najiak û pelîd ù waGibin-nar

Ew jl bi xerabî im-metînî

Dehwa diketin wes-siyînî

Wî bedemelî w^ekî kiiaban

Barî bike peyrewê sehahan |9|

[1| Em di(|ela xwendevanan li

ser vê pirsé, li ser vê dêji'yê

dikisînin. Xani ev bêje, bi xwe,

ji bèjeyèn <( pès » û « dest » li hev-

xistiye û aniye pè. Xwes bêje ye,

bî mana serwer, bilind ù mezin e.

[2| Min ev misreh weke xwe

nizanî bû ez bixwînin. Di min-

howa erebî de mirov nikare « k »

ji «g);yè ferq bike: Heke me

ew « ii » hesiband dibe mekir

jl^*! <^3T3 J^y^ ô}'
[3] Zehmet e. Ev « vé » ji ber

ci di vè dei'è de ketiye navè. Ji

bo eskerekirina ayendê di pasiya

« ew » de <( ê » yek heye û ew

bes e. Ji xwe « wê » ya ayendê

yanî istiqbal bi <« w «yê ye û ne

i)i « V » yê ye. Jî lewre me nizanî
ev (I vê » ci bêje ye û wè li hire

ci kar e.

Heke jî bo temamkirine weznê

ye, bivê nevê « wê » çètir bû.

(4) Mirov dikare « bigere » jî

bixwîne.

15] Farisî ye bî mana tijî ye û ne

« |}ir » a kurdmancî bi mana

gelek. Ji lewre me ew bi « u » yê

nivîsand.

(6| I.saret bal ayefeke quranê

ve ye : ^

[7) Yanî ne anî. Sikilê kevin:

îna, ne îna - nîna.

[8J Isaret bi sûretine quranê

ve ye :

< ^jJ» ï û f j~l »

[9] Xanî ji Pêxeber daxwaz

dike ko wî jî wek seyê eshabên

kehfê bigehîne bihustê. Şaîrê

sorî, Sêx l^iza di vê babetê de

çarîneke gelek spehî goliye. Çarîn

Îjî xwe bi farisi ye. Eve kurd-
nianciya wè : Iw pêxemberê Xwe¬

dê ! berde ez ji wek seyê esha¬

bên kehfê, bi yarên te re herim

bihustê. Ji -xwe çawan dibe ko

ew hère bihustê û ez herim doje¬

hê. Heke ew seyê eshabên kehfê

ye; ez sevè eshabên le me.
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REWSA DINYAYÊ
ŞERÊ MISIRÊ Hetant ko serê Efrîqa

bakur di erdê Lîbyayê de çédibû jê re seré

Lîbyayê digolin. Le ji roja ko qewetên Romel

ketine erdé Misirê ji vî .serî re serê Misirê

dibêjin .

Dema seré Lîbyayê germ bù ù ordiwa

ingilîzî a hestan ji çend xetén midafehè xwe

das pas ù vegeriya erdè Misirê mister Çorçil

li Emêrîkê, cem mister Rùzwell bù. Wextê

.şikestina Sengeporè jî dî.san Çorçil li Emêrîkê

bû. Şikestina Lîb\'ayé, bivé nevê di Ingilis¬

tanê de endîseyine kûr ù mezin ani bûn pê-\^

Di meclisê de 22 nimînendau teqrîrek dan ù

ji hikùmetê îzahat x vvestiu^i jié mesela ewle¬

hiya hikùmelê vei-akrrin?'Xorçï1 serekwezir ù

wezîrê midafehè ye; yanî her se wezaretên

cengê: berbî, behri ù hewayî di bin emiré wî

de lie. Ev nimînende ù hinén din dibêjin, ji

xwe beré jî hinan got, Çorçil serekwezîrekî

pé.sdest ù serderte ye; Iê her du wezîfan

yani serekwezîri ù wezîriya midafehè pev re

nikare pêk ve hîne; ji lewre divêt Çorçil ji

wezarela midafehè istîfa bikit, li sùnê yekî

din tayîn bikit û hi xwe bi serek wezîriyê

bes bikit. Herçi Çorçil vê pêşnibadê qebùl

nakit ù dibêjit, helanî ko ez serekwezir im

divêt wezareta midafehè di deslè min de

bimimit, an ne ez ji seiekwezîriyê jî xwe

didim pa.ş. Lè mileté ingiliz nikare ji Çorçil

bigere. Ji ber ko ew hi xurliya vèn û dilè

xwe di wextine gelek teng de dilqewîiiî	(la

mileté xwe ù ew ji sistî ù newmîdiyè xelas

kiriye. ~

Emè di van slùiian de heri ewili qala

nitqa Çorçil bikin ù pasé kirdeyên serê Lîbya

û Misiré bibêjin. Li 2è Tîrmehê, Çorçil pisti

ko çavén xwe li .serèn Libyayè en borî gerand,

qala hezîmeta îro kir ù got:

^ Né~èz, ne milel, ne hikûmet, ne

erkenherbiyé hawar ne dikir ko Tobriq di

rojekê de bikeve destè dijminan. Serfermandar

Okinlêk bi xweji ev tist ne tanî bîra xwe.

Berî hi rojekê Okinlêk telêgrafek sandi bù

Londrê ù tê de goti bù ko li Tobriqê eskerine

kafi histi hùn ù bi texmin wan eskeran wè

hikariya 90 rojî herevaniya Tobriqê hike.

Ez hingè iT Emèi iké bùm. Li 21è

Hizêranê gava dikelim oda mister Rùzwell ù

li ketina Tobriqê serwext bùm qey banê qesra

Çùn û hatina esker, vapor ù balafiran di

navbera Emêrîkê û di welatê me dé. Tev¬

dirèn gerek ji ho vaporên me yen ko bi desté

dijmin têne binav kirin ù çêkirina vaporên nù.

Serekwezir dîsa vegeriya ser pirsa serê

Misirê ù got:

Hin hene ko hikùmelê ilhani dikin ù

dibêjin ko me tisten lazim di wext ù zemanî

de rênekirine welalèn rohelatè nîzing . Le ue

welê ye. Di nav du salên pasîn de me çek

ù eskerèu jêrîn .sandine welalèn rohelalé nîzing:

950 000 esker, 4500 tang, 6000 balalir, 5000

top^ 50 000 mîtralyoz, 100 000 kemyon Di vê

Vave^cle me 2000 tang jî rêkirine welatê ùris.

Çorçil, di pey re da zanin ko beriya

êrî.sa elemanan ji gênerai Okinlêk re go'i bù ko

kumanda ordiwa heşha:i rast bi rast bêxe

destè xwe. Lè Okinlêk pê qaîl ne bù bù ù

fermandariya wè oïdiinè di destên gênerai

Rîçî de histi bù. Lé pistî sikestinê û ji 26è

Hizêranê vé Okinlêk kumande bire destê xwe.

eîscimhùr keti bù serê min. Digel

lie mizakereyên xwe bi Rùzwell re jiès^^^ebir

nemaze meseleyên jêrîn me giliande qeraré: bén nilio ser qada ser
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Serekwezir gotnia xwe pês ve bir û got:^

^ Di Lîbyayê de me karê xwe kiri

bù ù Romel dest bi êrîsê ne kira Okinlêk bi

xwe wé diréjî Romel bikira. Min got ko me

karê xwe kiri bû. Belê roja ko Romel diréjî

me kir qewetên her du aliyan bi vi terzi bè.n:

Bi Romel re 90 000 esker hebùn(50 000 elemanî,

40 000 talyanî ) eskerén me 100 000 bùn. Ber¬

berî 5 tangên mihweré me 7 tang ù Ii berberî 5

topên elemanî ù tah'anî me 8 top hebùn. Di

hewan de em |i^ dijminê xwe serdest bùn. Lé

xe.sarine mezin gihastine ordiwa me. Hela

niho me 50 000 peya winda kirine; pire wau

hésir çùne. Li 21é Hizêranê di eniya Birhaşini

(le, seré sibehê 300 tangên me keti bùn qada

.ser. Èvarê ji vî se sed tangî, bi tenê 70 tang
vegeriyane warê xwe.

Lè seré Libye ù Misiré hêj xelas ne

bùye. Me ewlehiya xwe da gênerai Okinlêk ù

em bawer in ko Okinlêk sezayî vê ewlehiy^ê ye.

Ji mile din serekwezir da zanin ko ev

se.s meh in, her meh 50 000 esker di riya

behirê re, nîvroyê Efrîqayê, Pozê imîdê Ii

xwe ba didin, ton dikevin ordiwa ingilîzî.

Çorçil beriya ko gotara xwe biqedîne,

careke din da zanîn ko rexma van hezî melan

ù binavbùna vaporan Ingilterê û hevalbendên

wé dé bigehin zefera pa.sîn.

Meclisê çepilk li serekwezirè xwe li

hev xistin ù hikùmeta Çorçil bi 475 dengan

ewlehiya meclisê stand. 25 dengên mixalif

Eve gotare Mister Çorçil a hêja. Em
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Pi.stî ko asègelia Birhel/îm ;in Bîrha.sim- kele

elemanan rewsa serê Lîbyayè gelek guhêrî.

Ordiwa ingilizi a,, hestan lerka xela Xezalc-Birhekim

da ù kisiya hela tixùbên Misirê. Bi leiiê l'ernian-

darê ingilizi Biçî qederê 2.5-30000 èsker 11 Tob'riqê

hist da 1<<). Tobriq ew bendera mihim weke par di

destê ingilizan n di jiaşiya Ordiwa Honiel de bimîne.

n bi vî awayi birekî ordiwii iliiihwerê di dora

Tobriqê de hisckiiiîne.

Giraniya ordiwa hestan ji hehirê ber l>i çolê

li ser xela St'lfim, Kepiiçù û Srdî Emer cih hn ù li

bêviya dijniinè xwê' ma. Lè HomeL vê carè mina

berè ne kir. Beriya ko î.sè Tobriqê salî bike ber bi

pês ne çti. l'êsdarên ordiwa wî giha.sli bùn heta

])êşiy;i Bardiyayê. Li 20ê Hizêranê Romel ew p(ş-

dar jî ji pê.şi_\a Bardiyayê bi sùn de vegerand ù ji

lolielè, roavê ù ji nîvro' diréji Tobriqê kir.

I.igilizfln Zivislanè pê de Tobri(j asè kiri bû.

Herwekî Çorçil goliye hevike mezin hehù ;ko Tol)ri(|

çend mehaii li h-fi- èrîsa çskerèn mihweré bisekine.

Lè ev hèvî ne ; "i .serî. Keleh ji 24 saetan bèlir

nikarî bù li ber êrî.sa dijmin bisekine. l-^skerè Bonie

li 21è Hizèranè keleha Tobriqê hi teniamî zemt

kir û mixdarek hêsîr, çek ù cebirxane kel deslè

wan. Romel pistî ketina Tiibriqê qel ne sekinî ù

da pey djjminê xwe da ko jê re linsende xwe pèkanîn

ù xwesazkjrinê nedit. Ingilizan lîerdiyc midalelic ne

kir ù dev jê berda. Eskerén mihweré li 24ê Hizèranè

giliasli bùn pêsiya xeta Selùni Sîdî Kiner ù direji wè

kiri bùn. Pistî serekî warqilandinè gênerai lliçi

eskerén xwe ji vê xetê jî kisand, xwe (la pas n

vegeriya hela, Mersîmetrùh. Ji ber ko Rîçi dîti bù

ko eskerén wî ji bo niidafeha vé xetê hindik bùn

ù heke li hire ser bikira Wè hihala sikestin. tUçî

(lev ji Sîdî-Beranî jî berda; ji ber ko dijmin dikir

lè bihata wer. Li 25ê Hizèranè eskerén mihweré

ketin Selùm, Kepùço ù Helfayê. Dimdarên (irdiwa

ingilîzî dijmin diwarqiland ù giraniya (irdiwê li Meisî-

melrùh cih dibû.

Ili vê navè de serfermandar Okinlêk kumanda

ordiwa he.stan ji gênerai Rîçî standi l)ù ù xisti hù

deslè xwe. Okinlêk dit ko midaleha xeta Mersî¬

metrùh jî 1)i qewelèn berdesl zehinet e. Ji mile din

Romel dikir, li baskô ordiwa ingilizan ê çepê liide

ù ji par re bikeve pi.sta xelên ingilizi. Okinlêk li

ber vê weziyetè terka Mersîmetrùh jî ila ù ordiwa

xwe ki.sand heta xeta HIenieyn û Qeta'rè. Ordiwên

mihweré' li 30ê Hizêranê ketin Mei-sînletrûhê j:.

Romel bê etlahî dida pey ordiwa ingilîzî. Dinidaiêii;

Okinlêk li pêsiya eskerén Romel disekinin ù ew

diwar(iilan(lin. Di vè naVê de Okinlêk ordiwa xwe

saz (likir û imdada ingilîzan giha.Me qada J(r. Di

vê xetê yanî di xela Elemeyn ù Qelarê de Okinlêk

baskê xwe ê rastê da hù behirê ii baskè xwe ê

't^e^îïï'da bû Qelarê. Qetare gerek e, ji behirê .ÏO kilo-

nièlir nizimtir. Hundirê gorê lehl ù zinar in. Ilaviiiè

ew zinar welê disinciriTï ITo mirov lè re nikare

hère; Zivislanè jî av lè tijî dibe. Ji ber;,,vê yekê

baskè ingilîzan ê çepê hi vê gerê ji talùka fèwer-

halinè xelas dibû. Ji mile din dirêjahiya vê xete jî

ôtl-b'o kîlomètir e. Jî lewra jî midafeha wê ji xetên

berdayî û bêpivan gelek hêsaiiilîr e.

Okinlêk eskerén xwe tê de cih kir û li hèviya

dijminê xwe ma. Romel bi qewetên xwe êii méka¬

niki li 2è Tîrmehê gihaste pè.siya xeta Elemeynê û

dirèjî wêj kir. Di'.êitşia pê.sîn de herçend. Romel di

deverekê de- ew xet jî qelaşti be jî ingilizan ew bi

sùn (le vegerand ù di vé xelê de asè hùn ù jê ne

tehitîn. Pistre ingiliz rabùn berhicùnn'ii ù hin kozikén

elcnianaii zenil kirin.

Ji çarê mehé ve Romel dev ji êrisè berda ù

te.şehis.kel deslè ingilîzan ù wan çimkI caran diréji

xelên Romel kir. Lè heta lOê mehê lier dn aliyan

xwe gelek lev ne da ù Uerkes cihè xwe de ma. Li

gora nùçeyèn |)aşin ingilizan (lewetine mezin anfiie

vè (|adè. Herhal di \aii rojan de (li\êt serê Lîbyayê

ji nù ve germ bibit. Bi vè èrîs û pê.sveçùna ordiwên

mihweré Misir keli bù ber lalùkeke iliezin. Le Okinlèl;

hi labiva xwe a pasin ev lalùkê: da derbas kirir..

" ŞI^RK ÙBIS Bi serê Libyayè' re. serè ùrisji

germ hù. Isê Seveslepolê di liefla yê mehê a |)èsîn

de safi bù li eleman kelin-ê. Le ùris di Sevestep(dê

de .serekî ecêb kirin. Herwekî stranê gotiye: ( Boslè

lawê bava bi lire be ). Mida'lihèn Sevete|)olè pislî

ko bêgav- man ù terka tal)yayèii bajêr en derve dan

ù ketin, luindirê kehelè ev Iclêgraf ji Stalin re rèkirin:

« I>mè hela mirov ù berikê pasin serê xwe bikin.

Lè heke dijinin kete hundirê kelehè em ji te hèvî

dikin émir bidî topçiyên me ko tdpên me li kelehè

girêbidin ù me jî digel dijinin biknjin. Ev riiirin ji

me re ji jiyinè h\ rùmclir e »;

Bi vi awaN'i elenianan nivgiiava Ivirimê bi temeniî

xiste deslê xv^e.

l'.ili lu sik lè de ne ma ko êi-îsa elemanan a

iiiczin, \a ko diviva hù li Biharé desl pê bike. (lest

pè kiriye ù xesereke mezin giliaşliye ùrisan. Ordiwa-

Tiniosenko ji lier cleiiKinan kisiya ù clcinan giliasline,:

Çeniè Don ù lè deiDas hùne. ;

.li yekê Tirmehè ve nùçeyèn ùris ù elemanî

dida zanin ko elenianan ji navbera Kùrsk ù Xerkovè

dest bi êrîsê kirine ù di hemla pê.sîn de êrî.sa elemanan

sanî xurliya x\v(^ da. Di navbera ùris ù elemanan de

serine xwîndar çêbùn. Ûris bêgav iuan ù xelên xwe

ji dijiii dan ù di nav pêne ses rojan de ordiwa- elemani

giha.şle çemê Don, Iê derbas bù ù kele bajarê Voronèjè.

Bi vê pêsveçùna elemanan rewsa ùrisaii gelek xerab

lui. Ji ber ko Voronêj li ser riya rêhesina Mosko ù Ros-

lovè ye ù boriyên pétrole jî lê're diborin. Ji mile din

çemê Don ji ùrisan re bî c[asî çend asègi'iian hêja bn.

Ùris hi >;we Iê mikur tên n dibêjin ko rewsa

wan xelernak e ù elemanan qeweline inezinli ava

Don derbas kirine ù lè pirin çèkirine,

Radyowa .Moskoyê li 8ê mehê digot Weziyet

xeU'iiiîik be jî ùris di serê Don de ji deslhilanînê

ne ketine à nakevin jî. Ji mile (lin danezana rùsî

dide zanîn ko ordiw.a ùrisan rabùye ber liicùinê ù ,

li her dn baskèn. , oriliwa elemanî .dide.

P.ieman di aliyê Kelêninô de jî rabùne hicùmê

û li gora danezanên rùsî di wê eniyê de jî serine

mezin çêdibin ù di yek rojekê de guiidék ;in girek

çend caran ji destê ùrisan dikeve destè elemanan

ù ùris .wî dîsa bi sùn de vedigerinin.

SEHÈ ROAVÉ Li roavê serê balaliran dom
dike. Balafiiên ingilîzî bi sedan di ser Mansè re derbas

dihin ù li bejêr û febrîkeyên elemanî ù li yen ko

di bin hikimê elemanan de nedidîn". Vê pa.siyê ingilîzan

di midela heftekê de se caran li Brêmêîiè xistine û

xesarine mezin gibandine bajêr û febrîkan.

Sam 10 Tîrmeh 1942
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REHMET Û SILAVA XWEDÊ LE BE

678 E/^ jdi-we-^^ liste koji nimêj, roji

ù sedenô bi xértir e rê we bidim ? Lihevanîna
/v ^

du iniiovaii/MJi wan çètir e; tevlokî asase dm

ù milel xera dike.

679 Mirovê ko gava qenciyè dike bi

{[enciva xwe dilxwes dihe ù gava xiiahiyè

dike dilleiig dihe, hi xirahiya xwe dilxwes

nabe iniroveki pak ù hawenneiid é'.

(i80 Heke lu hîni zanînekè

hidi /.anîn.

;'kè hùvi, divê

jl xelke re

681 Ti'.sté ko ji te re haie gotin, her

wekî haliye golin ji xelkè re ji wiha qal

hike, kèm ù zède iiie/ke.

1)82 - Zanin winda lufche lé caiMia zana

kèm dihin, ew iiezanèn ko li cihè zanan rù¬

dinin, isè xwe n vè hovalé xwe lev da şa.ş

dikin, li.sleki ji hev iny'gerinin.

()8;} Malé we pir he hindik lie pè ari-

kariva helengaza-v^hikiii, yé ko hi lené ji /èda-

hiva malè xwe arikariya xelkè dike^ mina ew

peva ve ko pi.sti ko zikè wi xwes ter dihe

xwerinniayiya xwe dide birçiya.

684 Mirovek hal ha cenahé Pèxember

ù «oli sireteki?" li min hike, lè hila kin he

ne ^réj he; cenahé Pèxember i;ole wi: me

xeyide, xulqé xwe teng mi^^v !

085 Pa.sgolini ji dan ù standina fai;

xirahtir e,

f)S(} Diivemle^ ango yé ko dide Xwedé

ve, ez hi lené jiar dikim. ,-n

(;^7 ,|i pe.ş niin ve tu cara) pasgotiniya

xelkè nit^;în ii ji min rc niclièjin tilan di

lieciè te de an di he(|è lilan kesî de ti.stekî

ze

xerah golive: ez dixwa/.iin ^wadé hon tèn ce

min, hi ca^'è lehniè li we hinèrim.

688 Nisanc inmahqa car

'm

di peyivin derewa,,^

xvve_dicpil(|)ii

m: gava

(likin, ko wad dan li wada

ne xwc'.lis'èiiii.

gava |i wan TI

re dikin ù di doz ù dawn xwe

Liotina xwe ne,

emaïu'lek lè (hniii xaii

A

(le lailayr U

nehe(|iyé dikin

689 Di singa we de perçeyek go.şl

heye, heke ew pak ù safi ye^ her listé we

qenc e, heke ew xirah e, her ti.slé we neçak

e; ew perça gust dil e. m

(i90 Gava dikin teinhi ù .sirehnli xelkè

bikin .wexta wé xwes bizanin, wexlin hene

xelk ji şirela^-, aciz dihin ù wexlin hene sirel

û golina we diçe hela dilé wan.
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PjjONAVÊN J^^^MALJN

114 Pronavén xwemalîn ew pronav in

ko li navdêrên ko dikevin sùna wan isaret û

likireke xwenialiyê hi wan ve dikin. Bi gotinên

din ev pronav xwediyên listên ko di qiseté

de qala wan hâte kirin sanî didin. Ev pronavén

ha ji du pronavén lèvel têne pê; ji pronaveke.

i.sarkî ù ji pronaveke din, bi gelemperî pro¬

naveke kesîn.

115 Yekejmar. Yekejmara vê pronavê

li gora zayendê ti.slé ko mirov xwediyê wi

ye hi pronavéu qersene « yé » ù (x ya » tête

pé ù pronavén din didin pey.

"ên Mé
ya min, xwe

ya te, xwe

EN NER

yé min, xwe

yé te, xwe

vè vi, vé, wi, wé

yè me, xwe

yè we, xwe

vé van, wan

ya vî, vê, wî, wê

ya me, xwe

ya we xwe

va van, wan

lit) Gelejnier. Gelejmara vê pronavê:

hi pronava qersene « yen » dest pê dike û

pronavén din didin pey.

CELEJM.AR.A HER DU ZAYENDAN

vèn min, xwe yen me, xwe

vèn le, xwe yen we, xwe -

vèn VI, vè, wi, wè yen van, wan

117 Herwekî lète ditin ev pronavén

hevedidanî hi lier hirekî xwe, di qiselê de,.

wezîfeyine tével dihinin. Birên pêsin yanîj

pronavén Lsarkî en qersene, sanî wan tistan

dikin ko me ([ala wan kirine û em xwediyê

wan in. Herçî birén pa.sîn, pronavén ko dane

pey wan .sani kes yanî xwediyan didin. Ji

her vè yekè iironavén pé.sîn ji méjer ù zeyendê

liştan ù iironavèn pa.sin ji mêjer ù zayendê

xwediyan téne hijarlin.

destmala nin ya min destmalèn min yen min

gopaiê min yê min gopalên min yen mîn

Di kesèn seyim de pronavén ko xwedi¬

yan .sani didin ji zayend ù mêjeré péve dur i\

nizinghùna kesan jî didin zanîn. (( vî, vê, van »

nîzing <( wi, wè, wan » dur. Herçî xwe kerem

hikin redkirin mada: 87

,118 Di zimané kurdmanci de, ji éii

jorin pc\e, hin pionavén din en xwemalîn

hene ù lène çêkirin ji. Herweki: yé ké, ya

tukesi, vèn kîjaiiè, ya hinekan, yé lilanaii h.d.

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN
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PROVERBES

;)4 Benislè_ niêiê pîs, çiroka mérê qenc e.

Le mastic dn lâche, c'est l'histoire du brave.

C'est à dire: le làcbe se fait \aloir en raconlant

les exploits du hrave-).

55 - Gui hn, haran lé kel, sil bù.

La fleur éclos, la pluie vint et la mouilla.

.56 Gundé hincame té de, çu cara ava nabit.

Le village qu'habile un hypocrile ne sera jamais

prospère

57 Heçî ne fi .ser e .sêr e.

Qui n'est pas à ia guerre est un lion.

58 Heçi (lui- e hi nùr e.

Tout ce (pii est loin brille.

59 - Heçî li hespê hevalan siwàr e, hrr î

jieyar e.

Qui monte les chevaux de ses amis va toujoars à

pied.

Hemi kera bi wişkê majo.

conduis pas tous les ânes .le la même mam'ère

Herkes giriyê wî bi miriye wi lé.

Il* ;icun pleure ses morts.

Her serikî eqileki.

chaque tête .sa raison.

Hevalê qijikê nùkilê wd her di gù de ye.

L ami de la pie a toujours le bec dans la crotte.

64 Hêlîna leyrê kor, Xwedê çêdike.

Dieu bâtit le nid de l'oiseau aveugle.

()5 Hirçek li rezekî bi su bat, \vè salé çel

kêl mehùj zêde bùn.

Un ours; se fâcha avec une vigne. On récolta, cette

année-là quarante- boisseaux de raisin sec en plus.

( L'ours, brouillé avec la vigne, s'abstint de la

visiter et de manger le raisin. )

66 Ji bona çavekî, dihebinim çiyayekî.

.A cause d'une source, j'aime une montagne.

67 Ji mêra nav dimîne, ji ga çerm.

Les hommes laissent un nom, les boeufs, une |)eau.

68 Jin keleh e, mêr girli ye.

La femme est une citadelle, riionnue, un prisonnier.

69 Jinikê xewn bi mêrê xwe re didit, keziva

xwe Ii ser yarê xwe kur dikir.

La femme se vit en rêve avec son mari; elle cou¬

pait ses cheveux pour son amant.

70 Jîjo serê xwe di pirça xwe dide, dibé;

(( ox, ci nerm e »

Le hérisson se frotte la têle sur ses iiicpiants, et

dit: (( oh! qu'ils sont doux. »( chacun se croit parfait ).

71 Keçik ziyaret in.

Les jeunes filles sont des lieux de pèlerinage.

( C'est à dire: elles sont tiiès eniourées ).

72 Ken ji dilê ge.s lé, baran ji ewrê re.s lé.

Au coeur joveux le rire, au nuage noir la pluie.

73 - Ker bi gem ù befsar, mér bi soz ù

qerar.

L'âne a un mors et un licou, et l'homme, une

parole et une proDiesse.

74 Ker ù sur, bazara meriyê kor.

1'

de

. et satire, coiiimerce d'aveugle.

75 Ko agir hi çiyè kel, ter ù hi.sk lev dé

dişewitin.

Que la foudre tombe sur la monlagne, liumide ou

sec, tout brûle. .

( Le malheur frappe indislinclememl tout le monde ).

76 -- Ko ecelé mnriyé hal, çeng ù perê wè

çêdibin.

L()rs(|ue la fourmi se prépare à mourir, il lui pousse

des grilfes el des ailes,

( Se dit des ambitieux (|iii causent leur propre |)erle,

en se lançant dans des eni reprises au-dessus 'le

leurs forces ).

77 Ko kela sorhé cù, hehavé keské bi nerék e,

La soupe êcumèe, récnmoire ne vani plue ([u'un sou.

78 Ko ker kele heriyé, xwedî wé reiièje

leriyè.

(Jine l'âne lonibe dans la vase, son maiire le tirera

par la queue.

79 Kor çilo li Xwedè dinêre, Xwedê

werge Iê dinêre.

(^)mme l'aveugle voit Dieu ainsi Dieu le voit.

80 Li dîwarî nii.sk hene, di ini.ské

;.',uli hene.

D.iiis le mur il y a des souris, elles ont des oreilles.

81 - Li keré miri digère ko sol-i wi je .jéke.

Il cherche les ânes morts pour prendre leurs l'ers.

( Se dit iTun .-ivare ).

82 Malan mal har kir, terziyan go: (( Der-

zi\a me di scié me ra ye. »

Les tenles levaient le camp, des tailleurs dirent:

«Nous [)orlons noire aij^iiille sur la lête.»

( Se dit de pauvres gens dont le hagaje est léger ).

83 Mala zarok tè de, seylan naçe lé de.

Maison (jui a un enfant, le diable n'y va.

84 - Mala zéra xerab dihil, mala kura xerab

nabit.

Maison (|ui a l'argent pour richesse peut être ruinée,

maison qui a des lils pour richesse ne le peut.

85 Mal mala a.sicja ye, simbèl simbèlê

sùha.si ne.

maison est celle d'un boliéinien, ses moustaches,

celles d'un soubachi.

( Soubaidii: directeur de police; ce proverbe s'ap¬

plique aux gens (|ui n'ont rien, mais se donnent

grande allure ),

86 Masiè paiza bidin ezîza, sirè bihara bidin

neyara. 	>

Donnez le lail caillé d'aulonne à qui vous est cher,

^ lail de i)riiitemps, à vos ennemis.

( Le lail de printemps est gênéralenieut mauvaias ).

( A .suivre ) TAWÛSPARÊZ

Kirivriva Hawarê 500 Oirù.sèn Sùrî
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158 Heke hon niirin an di r^a
Xwedê da hatine kustin, hon^ vegerin

ba Xudayê xwe^ û ev ji 'we re xeyr e.

159 Pêxemberê min... Bihinfirehiya

te bi wan re, ji kerema Xuda ye; heke

te dilê xwe teng bikira û zorê Ii wan

bidaya, ewê ji dora te belav bibûna.

Qisûrê wan efiw bike ù ji bo wan diayê

bike da ko Xwedê tobe bide wan. Gava

tu dest bi îsekî dikî, bi wan re bişcwire

û ko te qerara xwe da, êdî ji Xudayê

xwe hêvîdar be, Yezdan, ji hêvîdarên

xwe hez dike.

160 Gava Xuda; ji kerema xwe^

nisretê dide we, êdî kes ni'kare zora we
bibe; heke wî nisret ne da, ji wî pê ve

ma kî dikare ;arîkariya we bike. Ji ber

wê yekê divé' mirovên bawermend ji

Xudayê xwe hêvîdar bibin; kerem û

comerdiya wî "bixwazin. Xfu '

161 Pêxemberê Xuda, tu cara di

Jielavkirina talanê de bêbextiyê nake.

Her kesê ko vê bextreşiyê dike, di roja

pistdawiyé dç, wê neheqîtiyê di pês xwe

de dibîne. Her kes li gora emelê xwe tê

ceza an mikafat kirin û ji tu kesi re

neheqîtî najjre kirin.

162 Mirovên ko li gora '^emrê

Xuda dimesin, ma kengê niîiia wan in ko

bêbextiyê dikin û Xuda jiwan di.xeyidè.

Cihê wan dojeh e ù dojeh ci cihekî lêr ,

tirs û ezab e. ,'f,

163 Cihê mirovên çak, li nik Xuda

bilind e. Yezdan emelè zeia«|;^n camêr û

peyayên bêbext dibine. '^'*'''-^'^:Q7a
164 Xuda bi mirovên bawermend

re gelek keremkar ii comerd bû. Wî, ji

wan re ji miletên wan pèxember sandin

da koew ji wan re ayetên Xuda bixwî¬

nin, wan ji gunejiên wan paqijT)ikin .

ù ji wan re kit^b^û hikmetê "ïïidiji

zanin. Berè ew miletên he, nezan bùn ù

rCya xwe şaş kiri bun.

165 Herçend jî, di serê Bedirê

de^ji dijminên we heftê mirov hati bûn

kustin ûheftiyên din jî hêsîrên we bûbûn,

dema'^erê Ihidê de ko ji we heftê zelam

hâte kustin, we hema got: Ev çima hat

serè me? pêxemberê iiiin", bèje wan: Ev

îşe destê we ye, Xwèdêji we^ standi bû.

Xuda bi her tistî dî'kare."^ " "^

166 Ew tistên ko di roja serê Ihidê

de qewimîne bi destûra Xuda çèbûne,

Xuda dixwest mirovên bawermend nas

bike;

167 Ù dixwest ko mirovên durû

jî bêne zanîn. Ji wan re dihate gotin:

werin di r^ya Xwedê da dest bi ser û

kustinè bikin.... Werin arîkariya koma

şerkeran bikin. Wan digot: Me îsè serî

bizaniya, me arîkariya wan bikira, lê,ji

xwe, ev ne ser e, hon xwe rast bi rast

davèjin mirinè. Ne wisa bû... Iê ew di

wê rojê de^ ne nîzfkî baweriya pak^ le

cîranên kufrê bûn. Ew tistên ko ne di

dilê wan de ye hema bi zimané xwe

dibêjin. Xwedê tistên ko ew di dilê xwe

de vedisêrin pê dizane.

/v.

e.



EZMÊN
LI SER SERÊ ME PEYA DIBARANDIN

Ev salek ù tistek e ko elenianan bi sîwan-

yaniyan girava Giritê vegirt. Vê paşîyê yew-

nâïïeFî ko di vê liaranê dé sil bùye ji rojna¬

mevanekî ingilîzî re qala serê Girîtê kiriye l'I

goliye: , . ^^ ,- - ,-

Berî - hatina ' eleriianan bi du rojan

mîn terka Etînê da bû ù ez hati bûm Giritê.

Hikûmet ji hati bù Girîtê. Hikûmet di giravê de

teşkîlat çèdikir ù jê re memûr diviya bûn; lè ew

bi dest ne dikitin. Li Etînê ez hinek bi îsê

îa.sê mijûl bû bûm. Min xizmetèn xwe pêşkeşî

hikùmetê kir û min wezîfek girte ser xwe.

Li 20ê Gulanê bi sefeqê ve ez ji Xaniyê

rabùm û çùm gundê Kîryonîro. Min bihîsti bù

ko di wî gundî de mixdarek zeyt heye. Gava

ez gehistim gund reîsê belediyè hêj hisyar ne

bù bû. Ez li ber xanekê rûniştim û di sariya

sibê de min qehwa xwe vediwar. Rojekê Bi¬

harê e spehî bû. Ez keti bûm texmîn û mitalan.

Dengê topên balafirşiken yen ko ji Sodayê

berdidan ez hisyar kirim. Xwediyê xanê bi erin

got: Ma ne serm e; Il Xanyayê didin, ji xelkê

sivîl ci dixwazin.

Pistî demekê topan xwe lal kir; Iê viz û

vingîna balafiran nîzing dibû. Gelek ne borî

ine^engê bon^^talûkê bihîst. Xelkê gund
di gastîna gïïnddè gfRane hev ù li ezmên

difèdlcirin. Balafir ref bi ref dihatin. Bi carekê

de me dît ji balafirekê çend balaflrên din

peyda bùn ù ewjê veqetiyan. Le gava me

rind bala xwe da me zanî ko ew ne balafir,

le ti.stine din in.... belê ew însan hùn, esker

bûn, ji balaflran derdiketin ù dihatine me. Ew

sîwanva nî bûn.

Ji berê de ji me re goti bûn; heye ko

dijmin sîwanvauiyaii berdit ser Girîtê. Le me

bawer ne dikir. Êdî me ew bi çevên xwe

diti bûn.

Jin û kurê min Ii Xaniyayê bi tenê bùn.

Ez ji nav gundiyan derketim ù min da rê û

ez ketim nav darên zeytûnê. Balafir di ser

daran re difirin û sîwanvanî bera erdê didan.

Ez tirsiyam ko nekevim destê wan. Ez di vê

mitalê de bùm min dît yek kete nîzingî min.

hema 4-5 gav ji min dur. Mêrik pê li erdê

kir, ne kir çav bi min kir, da tiflnga xwe, û

^ra min da. Destê min birîn bû; min xwe

Il erdê pehin kir. Dengê timatîk û mitraiyozan

nav di min dida. Ingilîz û sîwanvaniyan rahişli

bûn hev. Gava pitpita mitraiyozan Jbiuilrir ket

ez ji cihê xwe derketim. Erd ji çendekan tijî

DÎWANA MELE
30

Dilberê îro seher avète cerkè min du dox

Yek li sîne, yek H 'dil d.i lew ji iiiin tèn ax û ox

Ah û oxên mîn jî dil tèn ew jî l.ir lîia cpzil tên

Yan ji kovanên di kul lêii jê dizèii her xùn û zox

Xûn ji dil co co rewan tê wek eqîq ù erxew;m tè

Le ji dest selwa ciwan tê ew şepata şeiif^ ù şox

Ew şepala şox û şengê kafira rom û lireiijjè

Da me ber cîhtek xedengê zalîmê kustim bi dox

Zalimê kustim şepalê nazîkê qencê delalé

Bûn hîcaba zilf û xalê berqe'e ala û tox

Nitrik û tayên bî rîsî yê di zêrîn pê vewe.sî

Mîn du fêris dîn dî pêsî mirwet û nisaf yox

Lew lieriftim ez ji meylê sibheti sehl û sihèlè

Mîhbet û esqa delîlê ez kirim yekser pilox

Dest nehêlîm ez ji dîné sibhî Ferhad û Sirinè

Dé ji ber esq û evînê min dîrêçit ev kilox

Sîhbeta çerx û sema té wek Melê sed mibtela tè

Zemzem û ava beyatê misterî sed sêx ù sox

31

Heyheya reqs û sema té ya ci xwes bestiye çerx

Ko di bîrcè bi sema têt û li ser dest çùye berx

Sofiyèn her di tewafê hec-ceril-eswed-de qesd

Gui û sinbil bi sema tên hem-miyan zemzem û çerx

Neqsi elmas ger elmas e le binî girtiye herf

Xeti yaqût e li yaqût sîkénandî qey li neix

Kerixîn em di qiyamê wê ji dil perde dirand

Arîfi wextim û me'rûf bila bête ew jî kerx

Da binasî xeterên rê tû nebî xafil jîwî

Dicle ye lé di pir în, berderî pêl in û berx

Pîr şiar e di .şi'rê de û Mêla bû şalfiroş

Lew nisan mîn mede ferxê ko li nik min bûye ferx.

bù bù. Min nîzingi li çendekên nùzêlandiyan

kir. Di cizdanên wan de resimêu de ù bav,

jin ù zorowên wan hebùn. Min li wan temasa

kir ù çavên min iiêstir kirin. Ser ne tisteki qenc

nTTji nù ve da rê ùe. Le zarowén iiiiii.

ez giha.stini Xanyayê. Ezmên hê etlahî siwan-

vani dibarandin Gelekè wan diketin dora

balaflrgelia Malêmê. Ev iialaflrgeh Ji bajêr deii

kilomêtir dur bù. Welê xuya dikir ko elemanan

dixwest di dora balafirgehê de bigehin hev

û jê bikevin bajêr.

Ingilîz ù yewnanîyanbi mêranî ser dikir.

Le gelek caran Ii xwe heyiri diman. Eleman

dadiketin lier^ciérêrMnÏÏzSlaniigiTîzî dema ko

serê lofeke siwanvaniyan dikir, jlofeke din

diket pista wan an tenûsta wan. Ji lewre \van

ne dizanî berî evvilî serê kê bikin. Ji mile din

eleman bi sîwanvaniyan re di sikilê eskeran

de qirdikjî berdidan erdê. Carina esker diçûn

sei~qndlkan ù sîwanvaniyên rasiin ji par re

Il wan dixistin. Digel vê hindê xwînsariya

ingilîzan û mêraniya xelkê Girîtê gelèlî^bi kér"

hatin. Mêrên Lal tifingên' xwe en jengirtî

ji bin erdê flerdixistin; hin bi tiflugên~~nêçîi~è

706 47



MEHFÛR
Jr'« MAURICE B0UCHÖR» HATE WERGERAN DIN

Li wextê berê siltanê Stenbolê, bi xulam

û berdevkên xwe ve çù bù welatê kurdan. Kurè

wî jî pê re bû. Rojekê ew gihasti bûn gundekî

mezin. Gund bi mêrgine flreh dorgirtî hù.

Şenhnedêra wî gundî bû. Xelkê kêf dikir ù tê-

ciran hûriiiûr difirotin. Nemaze mehfûrêii spehî,

mehfùrên rengereng yen ko di wî welatî de

çêdikirin.

Çavê kurê siltên bi keçikeke délai ù

hedew ket û pê re axaft. Pislî ko dur ù

dirêj pê re da ù stand kurik gole havê xwe

ko dilê wî heye wê bike jina xwe.

Siltan li kurê xwe vegerand ù got: Kurê

min vî ÎŞÎ meke, ma ev keçik kî ye gundikè

kurd. Min ji te re Ii Slenbolé keça paşakî

hazir kiriye. Di payîtextê me de jê dewlementir

paşa nîne.

Kurik bi edeb ù terbij'e li havê xwe

vedigerand, le pê li erdê dida û ji keçika

kurdmanc ne digeriya. Kurik digot heke divêt

ez dikarim ji bo vê keçiké hemî emrè xwe

di vî gundî de biborînim. Siltan dît ko ji derdê

kurê xwe re ji keçiké pé ve tu derman nîne.

Siltan sande pey keçiké û ew anî hafa xwe ù

jê re got: min qîma xwe bi te anî, ezê te

bikim bùka xwe, tu ci (libéjî?

Keçiké bi edeb ù terbiye, lé Jyè gur il

géf gote siltên: Ezbenî, kurê te ci iş dike ?

Siltan hâte kerbé ù got: Ma tu dîn bùyî

dirèjî siwanvaniyan dikir. Jin ù zarowan bi ço

û keviran bera wan dida. Ji xwe carina eleman

berij'a.ko bigehin erdê bi berikên mîtral3'ozau

di hfiw«yé de dihatin kustin. Te dit çend sîwan¬

vanî 'daketine zeviyekô. Xelk li wan kom

diliûn, bi tifing, .şejderb, kèr û ço bi wan

diketin, ew dikuştin. Bivê nevê ji xelkê jî

hin dihatin kustin.

Heta êvarê esker ù ehaliyan serê sîwan¬

vaniyan kir û bi texmin heçi daketi bùn erdê

tev de hati bùn kustin.

Fermandariya ingilîzî êvaré danezanek

belav kir ù. da zanîn ko ingiliz hakimî weziyetè

ne. Lé dawiya barana însên ue dihat û eleman

guh ne didan telefatê. Di desté eskerén ele¬

manî de çekine xerib hebûn. Bi qeweta wan

çekan û bi fedakarîne mezin tnihacimari zora

midaflhan bir. Herçî midafih xwe dan peravan,

Ii vaporan siwar bûn, çûn; da ko di deverine

din de û ji nû ve serê dijmin bikin.

XELÎLÉ GENCO

4-7

keçé, li karê kurê min dipirsî, ma tu nizanî

ko ew kurê siltan e ..

Keçîkê disan bi rahetî vegerande siltên

û got-ê: Ezbenî ez kurê siltan ci ye nizaminl

heke kurê te karek, sinhelek heye ez wî dikim,

an ne no!....

Kirin ne kirin keçiké qîma xwe bi mê¬

rekî bêsinliet ue anî. Siltan vegeriya Stenbolê,

kurik (Il guiiTlê kurdmancan de ma ù hînî çê¬

kirina mehfùrau bù. Pi.stî ko kurê padi.şê bù

hostekî serdeste, keçik qîma xwe pê ani û tev

de çûn Stenbolê. Siltan bi kur ù bûka xwe

sa bù û daweta wan kir.

* *

Rojek ji rojan kurê .siltên bihîsti bù koji

derveyi bajér di rex pireke kevin de aşxaneke

nù vebùye ù té de xwarinine gelek qenc ù

tamdar çêdikin. Kurik cilên siltani ji xwe

xislin û ciline téciran li xvve kirin û berê xwe

da aşxanê. Gava gihişti-ê xwedî gelek jqedré

wîgirt ù jê re sêniyek xwarin auî. Bi rastî

xwarinine qeiic bùn. Kurê padişê ji her sehenê

pariyek dibir û tam dikir ko erd.di bin wî de

iiejiha ù ^a^jL^a odê digel .sêniya xwarinè

dakete jêr. .Kurik bi carekê dédît ketiye zêr-

zemîneke tarî ù ezman hew jê xuya dike. Ji

niskeké ve car pêne peya bi xenceran pê ketin

ù dikirin wi bikujin. Kurik xwînsariya xwe

winda ue kir ù gote wan:

Zêr ù zîvê min hemîn ji we re ye.

Lé bi kustina min ci bi dest we dikeve. Ez ne

bi tenê têciré mehfùrau im, Iê ez zanim meh¬

fùrau jî çêkim. Li sùna ko hon min bikujin, niin

bi xwedî bikin, ez dikarim ji we re inehfùran

çêkim.

Diz pé qaîl bùn ù jê re tevnek vegirtin,

hiri ù tistên din eu gerek jî Ji kurê padi.sô re

anîn. Bî vî awayi .şalizade xêra sinheta xwe ji

mirinê xelas bù.

Em bên sereya siltên. Dinya bû êvar ù

gava kurê siltên venegeriya serayé xulam û

berdevk belav bûn car goşeyên payîtext û Iê .

geriyan. Tukesî sopa wî hilnanî. Li serayé sîna

şahzadê girédan.

Herçî sahzade, di hepsa xwe de sev ù

roj li mehfùra xwe dixebitî ù qet serê xwe

ji xebaté ranedikir. Bi teiiê carinàlcew le giran

^l^it^^ û saetek an didowan di xew re diçû, qey

oanû ser rêkê û dikir rojekê berî rojekjSji

bigehe dawiya riya xwe.

Sahzade, bi vi awayî ses mehên xwe di

hespa dizan de temam kir. Lé di vî midetî de

jî mehfûreke mezin û spehî çêkir ù ew da destên

dizan û gote wan:
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Eve ji we re mehfûreke délai, wê bibin

û ji paşakî re bifroşin. Hêj çêtir wê rast bi

rast bibin seraya siltên. Siltan gelek hejî meh¬

fùrau dike. Mebit ko wé ji sed zéri kêmtir

bifroşin.

Didowan ji dizan cilên léciran wergir¬

tin, mehfûr kirin pisla xwe ù ketin kûçe ù

kolanén bajér û gihastin ber seraya padişê ù

ketin hewşa wê. Siltan gava çav bi mehfùrê

kir ew gelek eciband, sed zêr pê dan ù ew kiri

Mehfûr raxistin dîwanxanekê de û xelkê

serayé Tê^om bûn. Keçika kurdmanc, jina

işahzadê gava mehfûr dît, di wê de neqş û

kulîlkên mehfùrên welatê xwe nas kirin. Keçik

Ii neqşên mehfùrê hùr bûn û bi derbekê de

got: « Bi Xwedê ev mehfûr ji welatê min têt,

an yê ko ev çèkiriye Ii ber tevnên welatê min

xebitiye ». Çavén keçiké héstir dikirin. Keçik

li her neqş û kulîlkên mehfùrê cihê cihê fedkirî

û ji nùskeké ve qîr kir û got: « Werin fed¬

kirin, eve navê wî û ji me re ci dinivîsîne ».

Xelkê serayé tev de Ii cihê ko keçika kurd¬

manc sanî wau dida nîliêrtin û dîlin ko gotina

keçiké rast e. Sahzade li uav guleké navê xwe

ù cihê ko lé girtî bù nivîsandi bûn.

Bi euiirè siltan esker gihane hev ù berê

xwe dan pira keviu ù bi ser sikefta dizan de

girtin û deriyê hesinîn yê ko diz tê re dadi¬

ketin biniya erdê skènandin û gihastin zérze-

mîna ko sahzade bi xwe tê de bû. Sahzade li

ber tevnê rùnistî, dest bi çêkirina mehfûreke

din dikir. Eskeran diz hemî girtin, ew kelemçe

kirin û Sahzade derèxistin bjejJâya rojèTsTThui
û bûka wi jî di pey eskeran re gihastine devê

sikefté. Xelk Ii wau kom bûn, herkesî xelasbùna

sahzade sahînet dikir. Sahzade jina xwe di him¬

hêza xwe de diguvaşt û digot-ê: Ji ber evîna

te ez hînî senheté bùme ù xéra vé sinhetè min

xwe ji mirinê xelas kir ù dîsan gihaştime te.

Siltan ji nû ve daweta kurê xwe heft

sev û heft rojan bi reqs ù goveudan da

sahînet kirin .SILÈMANÊ FERHO

dÊ AN XÛŞK?
JI « FRANK STOKTEN » HATE WERGËRANDIN

Li goleké, xorlek de û xûşka xwe di

sendalelçê de digerîne Dinê bihar e. Bayekî

sérîn Ii ser rûyê avê ê sîn pélên sivik çêdike

û wek dergûseké sendalê dihejîne.jDi bin şirger-

miya tavê de kulîlkên doraliyên golê iii giranî

hildibin. Wek xan iméri" çeleng ù xemilandî bi

pozbilindî li hev dinérin ù ji xwe pêve tu

kesî naecibînin

Sendal, bi stran û ken ji peravan dur

dikeve. Xort li dé û xûşka xwe dinêre; ji sa

û kéfxwesbûjia_ wan, xwe çiqa bextiyar dizane û

lé hin çeleng ù

sepal ù (iilber

heşmetjcar li diya xwe a pîr,

ciwan.narîn û li xûska xwe a

temasa dike.

Ji nişkave, ji livîna 3'eké ji wan sendal

diqûlibe û her se ji dikevin avê. Ji xort pêve

ne de ne ji xûşk bi melavaniyé nizanin.

Xoit hewar û zarinên wan dibihîse û

cigera wî diperite. lier diwan pevre nikare xelas

bike; ewê yekê Ji wan bibijêre: kî gelo? Xûşk

an dé ?

Ez dikim nakim tu tist tè dernaxinin

Ka hon jî pê mijùl bibin û hinekî xwe biêşînin..

NtiREDÎN ÛSIF

MEMOZINA

EHMEDÈ XANÎ

4 -

ISTIDAYI ŞEFAET Û ISTIŞFA'I
MEXFERET E JI CENABÊ SAHIB

SERÎBI ŞEFAET DI SÛRETÉ
MÎRACÉ DA Bl BAL HEZRETI

IZ-ZET

Ey wasiteyi wîcûdî kewneyn

Şayesteyi qurbi qabi qewseyn

Şahînşeh e textigeh Medîne

Mi'ciz ji te ewqeder me dîne

Seyra felekan li nik te gavek

Fexra melekan ji te sîlavek

Şeq-qilqemera te yek isaret '

Zaxil-besera te yek ibaret

Ey padîşehî serîri lewlak .

Rabe l\ere, asimanê çalak ,;,.

Hazir ji te re biraq û refref.-

Şatîr bî te t'a ferişte ref ref '''

4

Da refl' bibin ji ber le perde

Bê perde dîgel Xwedê xeber de

Bêje tu 'qedîr û zilcelal î

Béje tu qedîin û layezal î

Em fanî û jar û mîşti xak în

Hadî ne tu bî xwe em helak in

Ew-wel te ji bo ci da me tazîm

Danî li ser me taci tekrîni

Teşrîfi xîlafetê te da me

Gava te emanetê xwe da me

Malûmi te bû ko em nezanîn

Qedrî wê emanetê nîzanîn

Herçî te ji bo me kir irade

Yék zer-re me lé ne kir ziyade

Haşa ji kemalî re'feta te

Dur e jî celai û rehmeta te

Kufr û gunehan bikî behane

Laîq le bitin eve şehane

Yekrû ne li nik te kufr û îman

Yeskû ne li nîk te xuld û neyran

Qehra xwe bikî eger tu zahir

Cen-net li me de bîbête agir
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Wer feyz bikit sehabi rehmet

Dûzex li me de bîbête cen-net

Ger kafir û ger gunahkar în

Bilcimle jî te imîdwar în

Kes nîne ji kaflr û isatan

Mezher nehilin ji bo sifatan

Kaflr biwîn em bi ismi qeh-har

Xef-far e Ito em kirîn gunehkar

Kufré tu meger neşî bîbexşî

Ger de gunehan bi me ne bexşî

Dé sad bibin li me şeyatin

Mesrûr bibin gelek nielaîn

Qet xej'ret e ey penahi alem

Qet laîq e ey şebani adem

Ev gurgi leîni bedserencam

Jêk ra bikelin me sibhî eicnam

Elqîs-se bikî ko dêwi serkes

Tenha û tenê biçîte aies

t'ilcimle me cimle xas û aman

Â'sê û şeqî û natemaman

Têk ra bi şefaeta xwe xas ke

Vêk ra me ji agir! xelas ke.
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REWSA DINYAYÊ
PIRSA ENIYA NÛ Ji roja ko êrîsa elemanan

dest pê kir û di nîvroyê eniya ûris de ordiwên rûsî

. bêgav mane fl ji ber elenianan kişîyan pirsa enîke nû

ji nû ve tête' "gotin ûçapeîï lievalliendan .li ser vê

pirsé gelek disekinin. Ji xvve vé pasiyé gava Çorçil çû

bû Emêrîkê. hi Rûzwelt re ev mesele jî hâte mizakere

kirin û di dawiya mizakere de her du hikûmelan da

bû zanîn ko di sala 1942 an de li Ewropayê enîke

nû wê bête danîn; yanî eskerén ingiliz û yen heval¬

bendên wî vê dakevin beja Ewropayê û serè ele¬

nianan bikin.

Li 16è Tîrmehê radyowa Londrê da zanîn ko

eskerine kenedî û ingilizi di dora behira Brîtanyayê de

manawrene mezin çèkirine. Ev menawre bi vî away*

çêbùne: Esker li vaporan siwar bûne û ketine behirê'

Pijtre ev esker di bin himayeta stolê de vegeriyane

-\ bejê û dirèjî peravên Brîtanyayê kirin. Di peravan de

eskirine din hebûn, heçko ew dijmin bûn. Eskerén ko

_5 ji behirê hatine zora wan birine û daketine bejê-

7 Radyowa Londrê gotiye ko menawre bi miwefeqîyeke

J, mezin gihaştiye dawiyê. Vê radyowê bi ser ve zède

Jiu kir û 'got: Eskerén ko ev menawre çèkirine, sibe

wè herin û dakevin beja Ewropayê. Çapa yanî

metbûata sondxwariyan di vê menawre de delêletên

çêkirina eniya nû dîl>înin. Ev çap bi xwe pê li

erdê dide ti dibéje êdî wext e, eniya nû divèt rojekê

berî rojekê bête danîn.

PIRSA HINDISTANE Herwekî xwendevanên

me dizanin di Sibata vê salé de Sir Staford Krîps

çû bû Hindistané û bi navè hikûmela xwe bi serekén

Hindistané en milî keti bû mizakeran. Ingilterê dil

dikir bi hindiyan re Iî hev bêt û îsê Hindistané

safî bikit. Ingillerê jî hindi>an re wada istiqlalê dida.

Lé ev istîqlal pistî serî wè bihata tell)i(| kirin û heta

dawiya ser Hindistan di hin yegertjjia ingdîzan a

eskerî de wê bimaya. Hindiyan ji ber van sebeban

pêşnihada ingilîz?n bî sûn de avêt û her tist weke

ïwe ma. -vC^i"» -.^

Bivé nevê japonan kêfa xwe ji vê qerara hindiyan

re gelek anî û hêz da bû pronesanda xwe. Lé heta

vê dawiyê li Hindislanè sezayî gotinê tu tist ne

qewimî bû. '

Vè pasiyé Gaiidî serekê hindiyan ê bi nav û

deng xwe tev de û li 13ê mehê encimana kongré

a icraLgerareke dur û dirèj belav kir. Dî vê qeraré de

eiicimen bi kurtî dibêje: Divêt ingilîz ji Hindistané

rabin herin. Pisli çûyîna ingilîzan li Hindistané

hikùmeteke milî de bète saz kirin û di vé hikùmetê

de ta û qewimèii Hindistané tev de dé bêne nimandin

Ingilîzén ko dil dikin, bi şertê ko wek hiiidîkî bêne

hesêb, dikaiin li Hindistané bimînin. Digel vê hindê

hindî bi tu awayî naxwazin dî warê ser û cidalê

dç îsè ingilîz û benalhenclên ^wî biwarqllinin. Ji ber

vajî ve pistî ko ingilîz ji Hindistané kisiyan Hindis¬

tan wè arîkariya Çiné jî bikit.

Qerara encimenê ev e. Li 7é Tebaxê kongre

wê bigehit hev. Hingê ev qerar ji kongrê re dé bête

ber pé kirin. Heke kongre ev qerar tesdîq kir û

ingilîz ji Hindistané ranebûn hingê hindî ji nû ve

dest bî grêvina bikin yanî bê ser û çek ewê bixwazin

ingilîz aciz bikin.

STOLEKE FRENSÊ Gava mitareka frensiz û

AVA DICLË
LI BEXDAYÊ LI BER SET HATE GOTIN

Ava Diclê em dizanîn tu ji Kurdistané té

Ka seiamên wi welati hê diyarî hoIé té

Tu cire hinde melùl i lièdù hêdù ber me lé

Rengê te şeylö' ù 1ari we hê mi.şuiiş leyî tè

Bihn dikim le Àvu-iliiclê wek kirasê l'siflê

Her 1)1 xwîna genc ù lawau lew ma iiiiule jarî té

Aava-Diclè lev de xwîn i, lier Ji xwina kurdî tê

Bin te tle he.stî ki!ox,Jn sed hezar ser ser de tê

Nexmeya sîna şeiiîdan nêl lii pêl tè ù tê

Ber bi vau xortên welati lier bi av ù nale té

Tu li uav astëiig ù nalirn weji nav palên çiyan tê

Serbejèr î kerhel ayê we bo liehrê diçî ù tè

Ka Cizira mîr Beclii--Xan lu Ji nav Birca-helek tè

Ew cihè ewçend bi deng hù iro bê jîn ù mirî té

Tu ji nav sêr ù pilriigan ùji nav axa b'bihn té.

Her biji tu Ava-Diclê liei- hi nav ù dengî tê

M. E BOTÎ

47

elemanî çebû, bii-ek ji stola frensizan ya Behira-spî,

li Skenderiyé' bû, ' Ingilîzan ne hist ko ev stol ji

Skendiriyê rabè û'here bendereke din. Emîralê stolê

jî qebûl ne kir ko derbasî aliyè De:4ol bihe. Ji

levvre ingilîzan stol girt û ewji çek kir û hikùmeta

Ingilterê da zaïiîn ko kestiyén vê slolé hela dawiya

ser Iî Skendel-ïyê wê biiiiînin; stol bi zabit ù derya¬

vanén xvve ve li Skenderiyé ma.

Vê pasiyé gava ordiwa Roiiiel ket axa Misirê

ù rewsa ingilizan di Vé qadê de bû' xelernak hikùmeta

Vîsiyé eiiiir: dît emîralê slolê û got heke eleman

ketine Skenderiyé "bila cehda xwé bike ko jê rabe

ù stolê bigehîne bendereke frensizî. Û heke ev firsend -

bi dest ne ket' weke lierè ù di bin bandera fren-.

sizî de li Skenderiyé bimînit.

Bivê, nevê ingiliz û emèrikanî pê lic.syan. Li

ser vê yekè li'3ê Tîrmehê Emêrîkê notak daye Vîşiyê

û jê xwest kb'èv stot ili Behira-sor û di l'eliira-hindî

re xwe bigehîne bendereke emerîkanî. Vî.jiyè cv pésni-

had va nî teklîf bi sùn de avêt. iMiièrîké pèsnihadike

din ji Vîsiyé Te her pê kii- û gôt liila stol xwe bigehîne

girava Martinîkê. Ev girav mistemlikeke frc.isizî ye

ù li Emêrîkê ye. Vè pa.siyê emêrîkaniyaii dest

daniye ser giravê. Vîsiyé ev pêşnihad jî bi sûn de

avêt ù da zam'n ko ev stol ji benderên Frensê

_ pê ve naçit tudeian. Li ser vè yekê Rûzwelt got:

Êdî ingiliz i îsê xwe wè hi/.anin û heke elemanan

nîzingî . h. Skenderiyé kir ingiliz an stola frensizî bi

xwe re bihin, an wè bin av bikin; ji xvve binav¬

kirina vé stolè hèsanî ye, ji ber ko qameyèn topên

stolê jê; hatine hilanîn. '

; Nimînendevên Vîsiyé dibêjin ko heke ingilîzan

diréjî vê stolê kir; stol ewê li ber xwe bide û lieye

ko keştîne din bigehin hawara wè.

, ; iSERÉ ÛRIS Herçend êrîsa Tîmoşeiiko ya

mehg Gulanê, di mintiqa Xerkovè de, êrîsa elemanan

bi sùn de M histi be jî ev hicûm ji destpêka Tîr

mehê ve bi tevî- girmî û giraniya^xwe dest pê kiriy£

û pistî. çend rojan xuyà bû ko armanca elemanan a

pêsîn Qevqas û bi taybetî petrolên Bakoyé ne.
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Elemanan beriya hicùma mezin hicùma ko di

pêsiya vê mehê de destpê kîr £rdjê_re xwes kiriye.

Armanca vê ervlxweşkirinê birîna réhesinàîTlTu, yen ko
Rostové bî MÔslcoyê rè girédidin. Bi vî àwayî Qevqas
ji imdada ko jê re ji Moskoyê bihata wê mehrùm

biwa. Ji ber vê yekê jî yekînekén ordiwa von Bok

ji Xerkové derketin beré xwe dan çemê Donés ù

pistî serine dijwar .li ^em derbas bùne ù li 27ê

Hizêranê ketine Kûbyanskê. Kùbyansk dikeve nîvro¬

rohelê Xerkovè ù jê 70 kîlomètir dur e. Di Kûbyanskê

de çend rèhesin digehin hev.

Herçî yekînekén ordiwa von Kleyst ew jî jî

Poltavayè fabùne ù berê xwe dan rohelê û li 24é

Hizêranê ketine îzyomê, bajarek li ser çemê Donés-

Bi vî awayî elemanan eniya xwe ber bi rohelê biri

bù û ew di hindava Tagenrogé de rast kiri bù.

Li 29ê Hizêranê elemanan ji bakuré Xerkové, ji

hindava Korskê jî ^abûne hicùmê û li gora dane¬

zanên wan di nav penc rojan de 250 kîlomètir pês

ve çùne û gihastine çemê Don. Elemanan li çemê

Don jr derbas bùne û li 6ê Tîrmehê dane zanîn ko

Voronêj ketiye destê wan. Ûrisan derew bî aliyê vê

nûçeyê ve da û got ko Voronêj di destê wan de ye.

Le ùrisan mikur hat ko eleman Ii Don derbas bùne

ù gihastine wî mile avê.

Ji mile din eleman ji Biyelgorodê jî rabùne

hicûmeke din û Je ve ji qesta Don kirine û berê

xwe dane Pavlovskê.. Ve ordiwê di nîvê rê de berê

xwe ji rohelê bada, xwe li bakur girt û li 8ê Tîr

mehê yekînekén vé ordiwé ketine Starayaroskolê

Li lié mehê ûrisan da zanîn ko bi hemté xwe bajarên

Kéntemîron ù Lîzîşansk vala kirine û jê kîşiyane.

Her du ordiwên elemanî yen ko ji Xerkov

il Poltavayè rabû bûn du armanc da bûn ber çavên

xwe; li rohelê Stalingrad ù li nîvro Rostov.

Ordiwa ko berê xwe da bû Stalîngradê 11 16ê

mehê gihaste Bogùçarê, li ser çemê Don. Ûris jê ù

ji bajarê Morovdayê jî kisiyan, Elemanan pistî ko ev

her du bajar standin bi qewetên xwe en mêkanîkî

dan pey ûrisan û xwe_li__Ştalîngradê gîrtiji. Li "2öe
mehê elemanan qederê TlOO kîïômlTïr nîzîngî li Sta¬
lîngradê kir û li hire sekinîn. Welê dixuye ko ùrisan

Rostov vegirti bû; le Timosênko ew bi sûn de vege-

randi bù. Ji hingê ve ùrisan Rostov aş^fcipwe^

Li 24ê Tîrmehê herçend danezanen e le lîîânî
zemtkirîna Rostové da bin jî zanîn ûrisan ev nùçe

ne beliyand yanî jê re belê ne got û ew tesdîq ne kir.

Eleiuanan li 25ê mehê jî gotine ko Novoçersk jî ketiye

desté wan. Lé ûrisan pistî du rojan da zanîn ko

ev her du bajar vala kirîne û iê rabùne.

H-y^^ Herwekî ji raveka jorin dixuye elemanan
çend baskan diréjî ordiwa Timosênko kiriye.

mexsed xistina vê ordiwê nav çenberê bù. Lé

bî

Jê

vê

li pêsiya Stalîngradê xeteke midafehè çèkiriye ù dilê

wan heye li hire pé li erdê bidin û serê elemanan

bikin. Stalingrad bajarekî mezin û nierkezeke sina-

hî ye. Heke elemanan Stalingrad bi navé xwe ê

keyin Çariçîn stand ewê bigehin çemê Volgê^

Vplga ûrisan a miqedes.

Pistî réhesinaj Mosko - Rostov, Volga di navbera

Qevqas ù Rùsya bakur de rêke__behrîye. Volga çe¬

mê Ewropayê ê diréjtir e; 3400 kîlomêtirTHeke eleman

girhaştine Volgê ewê té re dakevin behira Qezwînê

ù bi vî awayî Rûs3a bakùr ji Rûsya nîvro yekcar

wê qut bibe. Ji lewre divêt ko ùris di pêsiya Stalîn¬

gradê de pê li erdé bidin.

Em bén ser ordiwa elemanî ya ko berê xwe

da bû nîvro û armanca wê vegirtina Rostovè bû.

Vé ordiwê, ji ber ko ùris dî gelek cihan de béî

ko li ber elemanan hisekinin ji ber dikisiyan, bêetlahî

meşiya û li 19-20 Tîrmehê li aliyê nîvro jî derbasî

çemê Don bù, çem li xwe ba da û ji rohelê berda

Rostovè. Ji xwe birekî vê ordiwê ji bakur dadiket

Rostovè. Mexseda elemanan Ii Rostové wer hatin û

girtina midafihên wan bù. Ji xwe par elemanan
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carê plana elemanan ne çù serî. Timosênko di wext

ù zemanî de xwe da pas. Ji xvve welê dixu3'e ko

Timosenko^^ihigrwekî Okinlêk li Misiré kiriye, ji bona
ko nekeve ^eMVeM te-fig xwe dide pas hetanî ko
cihekî wek Elemeynê peyda bike û li wê deré êrîsa

elemanan bisekinîne, xwe pék bîne û pasê rabe
berhicûmê.

Eleman bi vê hicùmê di nav car heftan de,

Ir ser enîkê 600 kîlomètir fireh 600 kîlomètir pês vè
çûne. Le herwekî me got elemanan nikarî bû ordiwa
Timosênko bigire. Timosênko li nîvro xwe da pas.

Le li bskurê eniyê di mintiqa Voronèjè de rabû
berhicûmê û piraniya ordiwa elemanî ji mile Don

yê rohelê avête roavê ù pirên ko elemanan le cékiri

bûn ew jî xerab kirin ù bajar bi teniamî xistine destê
xwe. Erîsa ùrisan di mintiqa Voronèjè de dom dike

û jtiaporên eskerî dibêjin ko ev êrîş ji bo baskê
ordiwa von Bok ê çepê xetereke mezin e. "^

Herçî elemanan, herwekî me gol li nîvro jî di

çend deran de li çemê Don derbas bûne û li vî mile

avê ketine ù xw£_Ji^bo êrîsa Qevqasê kar dikin.

SERÈ MISIRÉ Herwekî me di tiejmara 4Ban
de goti bû fermandarê ingilîzî gênerai Okinlêk kisiya

bù heta xeta Eleyemeyn-Qetare, û li hire li pêsiya
elemanan sekinî bû û hicùma wan sekinandi bù.

Bî vî awayî Okinlêk ji gerokiya Romel re sêncek
danî bù û tesebis xisti bû destê xwe. ' '

Okînlêk pistî ko imdadine mezin gihastine wî

ù ordiwa xwe saz kir ji 20 heta 25ê mehê du caran

dirèjî xetên mihweré kir ù di dirêjahiya eniyê de

gîr ù mitîkén héja xistine destên xwe ù eskerén xwe
tê de"^!! kirin. Herçî eleman di midafehè de diman
ù jixwe re tabiye û kozik dikolan. Okinlêk jî baskê
elemanan yê çepê, yanî jî behirê jî dîrêjî xetên

mihweré kir ù stolê bi topên xwe en dùravèj tahiyèn
wan hombaran kir.

Li gora fikira pisporên é.slterî vê carê ingilîz wê

rabin hicùmé ù ordiwa Ilomel ji erdê Misirê derînin

û wé vegerînin Lîbyayè. Heyë ko heta Trablisxerbê.

SERÉ PESÎFIkÉ Li Pesifîkè qey ser sekiniye.
Ji j£^era balaflrên her du aliyan pê ve liêjayî gotinê
tjglÊjç^nîne. Li gora nûçeyên ko ji wêemyè' tên

sondxwarî xwe kar dikin ù vê carê qewetên eme¬

rîkanî ù ingilîzî wê rabin hicùmê.

Herçî serê Çîné, ev ser dom dike û' japon

zora xwe didin çîniyan.

ŞERÊ ROAVÉ Li roavê yanî di navbera
ingilîz û elemanan de seré balafiran e. Ingilîz bi

refine ji çend balaflran bihevketî diçin ser Élemanyê

û Frensa vegertî û erdên din yen ko îro di destê

elemanan de ne û li bajarên wan en sinahî û li

wargeh û benderên wan didin.

Sam: 25 Tîrmeh 1942 NÊREVAN
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BINGEHÊN
GRAMÊRA KURDMANCÎ

17 RENGDÉR

119 -Rengdér ew béje ye ko bi nav¬

dêré ve dihe ù wesfekî wè dide zanin; an wê

navdèrê di manu wè de tayîn û texsis dike.

Hervekî gava em « hespê res, hespê beza,

hespê xurt » dihèjin « res, beza, xurt » reng-

dèi- in; Ji her ko ew yek bi yek wesfekî nav¬

dêra hêsp didin zanin. Disan di gotinên « ev

hesp, car hesp, kijan hesp, hin lie.sp, hespê

min » de bêjeyên «- ev, car, kîjan, liin, min »

lengdér in; çùnki ev ji navdêra' hèsp 'di mana

wê ne dixesisînin û dieyinèn.

120 .li raveka Jorîn dixuye ko reng¬

dér du cisin in: yen ko navdêran diwesifînin

ù yen ko mana wan tayîn ù lexsîs dikin. Ji

en |)è.sin re lengdèrên wesfîn dibêjin ù ew

xwerù lengdèr in. En mayîn di esiléu xwe de

hèjeyine din in n gava di komekê de hi nav¬

dèrê ve dihin, wezif.-i rengdèrè dihinin ù nav-

<lèrén xweli goia lewangên xwe didin tewan¬

din ù gava navdêr Ji komekê dikevin ù ew bi

serên xwe diminin hingê vedigerin esilên xwe.

121 Di nay, navdêran de bitenê en

wesfin yen ko xw.grù lengdêr ù ji bêjeyên

neguhêrbar in; gava hi tena xwe Jî dimînin

nayine tewandin iV veqeiandekê Jî nabin. Lè

herweki di cih ù' dev'era wê de de hèle rave-

kiriu vè qeydê ji aweiteyin hene.

122 Di ziman'é kurdmancî de .ses texlît

rengdér hene: '

1 Rengdèrèn wesfîn

2 Rengèdêrèn i.sai'-l<i

3 Rengdèrèn Jniaiin

4 Rengdèrèn piisiyaikî

5 Rengdèrèn' nebinavkirî

() - Rengdèrèn xwemalin

123 Ji vai,i, rengdéran, en weslîn (Iike¬

vin pa.siya navdèriîni. ù hi dn awan bi wau ve

didin. En xwemalîn hergav didin pey navdêré

ù veqetandek dikè've navbera wan. Herçî

isarkî, piisiyaikî 'ù en nebinavkirî dikevin

pêsiya navdêran ù bêî lu ti.sli bi wau ve dibin.

En Jmarîn, ,hineklj'i/wan dikevin pêsî ù hineêu

din pasiya navdêran.

' RENGDÈRÈN WESFÎN
124 Rei'r^dêrên wesfîn gava bi ftav-

déran ve dibin wesfekî wan didin zanîn, ango

wau diwesifînin.'

Wekî niho, bêjeyên «,re'ş, ^pehî, bibind »

rengdériue wesfin in; ji ber ko^gàva bi nav¬

dêran vedibiu wesfekî wan didin felaniu. Her-

/yi

bùna

HEDÎSÊN
CENABÉ PÈXEMBER

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LE BE /m

691 Wiiuialu'ina zanîn ù zanava/ pir,

nezanî n nezana-, zeiifhùiia serxwes ù

zinakera~\Ji elamelèn (liyanieie ne.

692 Yè ko pèsninièi e h.Ua xelkè ji

nimêj ù ibadeta xwe aeiz me ke, nepir hike, ne ^

hindik bike, hi can ù bên hike; bila hfne hTîa - ^ :r

xwe ko/di cemaetê de, nexwesin henê", JariU

hene ù mirovin hene ko i.şê wan hilez e.

693 Hedisa qudsî, angd 'Xwedè li ser

zlinanê Pèxemberé xwe golive: Keliiiin seliadelè

keleha min e; vi? ko wè bèje, wê tékèvè keleha

min ù yê ko dikeve kelelia min ji ezabê min

xelas dibe.

694 Her rastivê bihêiin; vén ko ew

dihihfsin pê kêxweş dihin. an ne, ew ne îsê we

ye; xema vi tistî mekwin.

695 - Ji welatè xwe hez bikiu; hejkirina

welet Jl înianê tê. /yy^

m 696 Dilè sêwî ù zarova\ dilé bêkes ù

hêçai"ey^, xwes bikin. Heke we ev tist kir hiza¬

nin ko Xwedê we dé h'igihî'iie xweşiyê. ""

697 Her bixebitin, jl bona wéjji.'iie- j

balê çêtir ù hêjatir tu tist n^ie; bon pê dinya l

ù axirefa xwe ava dikin.

698 Berfîş ù xebata xwe pékbînin û

pistre dest bi diayê bikiu.

699 Bê destùra Xwedê kes niicare

arîkariya kesekî bike.

700 Mirov iie hi diàya xelké^ lé bi

emelê xwe^ digehe réhm ù qençij'a Xwedé.

701 Mirovê ko bi kêrî dinyayê naVe,

bl ken axirete ji na^'e. ^

702 Nanê xwe ne ji xebata xelkê^ Iê

Ji keda xwe bixwin.

kwekî: « Min hespê res dît. Ev hespê ha res e.

Ez li ber gola spqhî rùnistî me. Bi mitï ev gol

spehî ye. Feleméz hilkişiya bû Sêr vê dara

bilind. Ev dar gelek bilind e ». Mîna ko ji van s

inîsalan dixuye rengdèrèn wesfîn di komekê

de pisti navdêrêù xw'e pe\'da dibin û bi du "

awayên têvel bi wan têne girédan.

1 Bi veqeiandekê: tilinga qenc, .sejderba

dagirtî, mehîueke boz, xanîkî nizim, mêrekî bas,

mirovine xirab, [inine spehî, destmaleke sor,

çêleka dose. Hingê rengdér bireseré navdêré ye.

1 Bi lèkera bùuô: ev tifing qenç e, ew

xanî nizim e, .sejderb ne, dagirtî ye, hespê min

beza ye, mehina ko htftaîvise. Hingè retigdêr

péveberè lèkera bûnê ye.
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PROVERBES

87_Mezinahiya gunddipehnahiya rê vexuya ye.

On reconnaît la grandeur du village à la largeur de

la route.

88 Mér çem e, jin gol e.

L'homme est une rivière, la femme un lac.

89 _ Mêr hé xweyî dibin, jar dibin; jin bê

xweyî dibin, har dibin.

Homme seul devient faible; femme seule devient chaude.

90 _ Min darek avét kewé, li kewé ne ket, kew

Ii darè ket.

J'ai lancé un bâton sur une perdrix; ce n'est pas le

bâton qui est tombé sur la perdrix, mais la perdrix,

sur le bgton. . <'^t'vi A/-
91 Mirin ne héjayî_siné ye.

La mort ne vaut pas le deuil.

92 Mirîşka birçi di xèwna xwe de garis dibîne.

Poule affamée rêv de maïs.

93 Mirişk avê vedixwe ù Ii Xwedé dimeyizînê.

Poule qui ' boit regarde vers Dieu.

94 Mirovê tirsonek her dimire, ê mêr carkê.

Le poltron meurt à chaque instant, le brave, une

seule fois.

95 -Mir dimire, xizan dimine.

Le prince meurt, le pauvre reste.

96 Navekî giran di gundekî wêran.

rand nom, dans village en ruine.

7 Perè xulamekî qenc, lé axakî xirab e.

1.,'argent est an bon valet, mais un mauvais] maître.

98 Pîvaz çiqas firk bin, serê",wan mezin dibin.

Plus les oignons sont espacés, plus ils ont la tête

grosse.

( Qui vit retiré se croit un grand personnage )v..

99 Qorîna quiing ji derdan e.

La grhè crie parce qu'elle a mal.

100 Rovî di ber mêwé re çû, devé wî ne

giha tirtih go: « Tirs e ».

Le renard vint à passer devant un cep, il ne put

atteindre les raisins, et dit: « Ils sont aigres ».

101 Rovî ter e, tirî tirs e.

Le renard n'a pas faim; le raisin est aigre.

102 Royê kiçik Iê herikî ji avê mezin Iê

sekinî çetir in.

Petit ruiskeâux ' qui coulent valent mieux que grandes

eaux qui dorment.

103 Seré gurî di bin kum de çêtir e.

Mieux vaut que tête teigneuse reste sous le bonnet.

104 Serê heft newalan newaleké ye, serê heft

gotinan gotiuekê ye.

A l'origine de sept vallées, ' il y a une seule vallée,

à l'origine de, sept paroles, un mot.

105 Se gidî hene Ii dinê, yé Ii hevraza vedi¬

xwe qelùrTê, yé mala xwe datîne rex mala bavé

jiné, yê bi rê va diçe bi tinê.

Il y a troià' fous au monde: celui qui fume la pipe

à la montée; celui qui planté sa tente à côte de celle

du père de sa maîtresse,', celui qui cheminé seul.

106 Sî Ù sê kilamé hirçê ne. Il seri .dara
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hirmê ne.

L'ours" a trente trois mots à dire, tous au sujet du

poirier. (Les ours aiment les poires).

107 Seva tarî di êvaré de kifs e.

Nuit soninre s'annonce dès le soir.

108 Sev yek e, diz iiezar.

II n'y a qu'une nuit, mais mille voleurs.

109 Sêr dikîûje, rovî dixwe.

C'est le lion qui tue, mais le renard qui mange.

UO Sêr li zozana dihirmijê, gur li biné

beriyè miiia berdide.

Que "le lion rugisse sur l'Alpe, le loup poursuivra

les brebis dans la plaine.

III Sor Ii mirdaran. syn li ([irpalan.

Aux lâches les insultes, aux haillons les poux.

112 Tajiyé Mille koro berdidanê kîroşka,

diçû qijika.
Le lévrîéT'de Mehé koro, on le tachait sur les lièvres,

il poursuivait les pies.

113 _ Te beran gurand, ma birayê berén nine?

Tu as écorché le bélier, n'a-t-il donc pas de frères

( qui chercheront à le venger ? )

114 Teyr bas e, bi refê xwe re.

Oiseau ne vaut qu'en vol.

115_Teyrin hene gost dixwin, hin lieue gostê

wan dixwin.

Il y a des oiseaux qui mangent la viande, et d'autres

qu'on mange la leur.

116 War ew war e, lé bihar ne ew bibare.

C'est bien le même camp, mais pas le même

printemps. >,

117 Xewa miriyan tê, xewa birçiyan nayè'.

Qui est mort peut dinnir, mais non qui a faim.

118 Xeyalê aşvên av e.

Le rêve* ^u meunier, c'est l'eau.

119 - Xêr_bi i4z e, ser bi rêz e.
Le bien a son fotir, le mal aussi.

120 Xizanî jdrasé hesinî.

Misère, chemise de~fer.

121 Xwîn nabe av.

Sang ne devient pas eau. ( On ne peut pas pai don¬

ner une offense/grave. )

122 - Ya sêx Misùr_do.x dirêj e, naçe tùr.

O cheykh Mesur, la queue est trop longue pour

entrer dans la musette. ( Tu ne peux pas nous en

faire accroire ).

123Yekî Ii zikê yekî dida, digo: «Ay pista mini»

On frappait quelu'un sur le ventre, il disait: « Ah!

mon dosl ».
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TEFSIRA QURANE

168 Ew tirsonek 11 jiiirniiici.ên ko

di roja serê Uùdè de ji bniaiè Medînè

dèrneketi bùn, wan di .heqè mirovên

di xwe de yen ko di fj^^a Xuda de hati bùn

kuslin digot: Heke wan biya me l)ikirana,

ne dihatin kustin. Bèje wan: Heke gotina

we rast e, gava mirin nî/.ikî we dibe ka

hon canê xwe jê xelas bikin.

169 Yen ko di riya Xwedê da

ketine, hon wan miri mejhesibînin.
C'infedayèn riya Xwedè ne' miri ne,

Xu(hi wan bi xwedi dike.

170 Ew uilinne keremti Xwedè ù

pê dilxwes, ù bextiyar iii ù ew dixwazin

ji hevalên xwe re ko di riya Xwedè da

xwe (hdin kustin mizginiya xwe.şiyê

bigehînin ù ji wan re bidin seh kirin

ko ji bo wan ne tirsa roja pisdawiyé ù

ne jî xem û axîn heye, cihè wan bilind

e ù qedrê wan wê bête girtin.

171 Mizgîniya kerem ù nîmeta

Xwedê digehe wan û ew seh dikin ko

Xuda sewaba qencî û mêraniya wan ne

ji bîr dike û ne jî dihêle ko ew winda

bibe.

172 Yen ko di serê Ihidê de,

pistî ko birindar bûne, dîsa li gora emrê

Xuda meşiyane ù yen ji wan ko bin-

destij^a Xwedè ù pêxemberê di wî kirine

ù tistine qenc pêk anine ù ji ^^rabiyê

xwe dane pas, ewlê bigeliiii xeyrèTie

mezin. ^
A

173 Bînin bîra xwe gava miroven

minafiq kom bù bùn ù ji şerkerên rfya
Xuda re digotin: Dest bi serî me kin,

dijminên we gihane hev, hon hindik in,

ew pir in, hon qels in ew xurt in, hon

bi wan nikarin; solina fitnekaran, bawe-

riya serkeièn rtya Xuda hêjbairatir dikir,

dest ù lepên wan dişidiya; dilê wan xurt

(iTbû ù guh li gotina fitnekaran ne didan

û vedigerandin wan ù digotin: Xuda

besî mè 3'^e; jê xwestir arîkar peyda

na lie.

174 Bi arîkariya Xwedê ew ji

mêdana serî bè xisar ù zehmet zivirin

ù bi mèran i3^ê ketin pey emrê Xwedê.

Kerem ù comerdiya Xwedê mezinê.

175 Bi wê gotinê Iblîs dixwest

ankarèh xwe bitirsîn&Ma ne kifs e ?

Heçi ko pey bezma Mihemed ne çûne ,-

seri, arikariva Sevtèn kirine. Her wèîvi

hon mii'ovên bawermend in, ne ji l)jlîs

ù iievalèn di wî, Iè ji rain bitirsin.

176 Dilè te, ji emelê kafirên ko

xeyreta hev dikisînin. ù di xirabiyê de

pêşi ji hevùdu distînin xemdar ne be. ^
Ew nijknrin ji Xuda ù bindestiyên wî

rè' tu zererê bigehinin.

Xuda di roja pistdawiyé de^

ji xwesiyè parekê jî na de wan. Ji bona

wan êseke mezin heye.

177 yen ko baweri3'^a xwe a pak

bi kufrê difiroşin û dikin bihayê wê, ji

Xuda re tu zererê na kin, ji Do wan

ezabekî dijwar heye.



RESBELEK

2

JI CEMŞÎD Û SÎNEMXANÊ RE

YEN KO BERÊ XWE DANE ZOZANAN Û ÎRO
DI HAVINGEHA ZEBEDANÉ DE NE [1]

Zarono I

Diya wehilrmi'irôn we didan hev; lion kar

dibûn. Meji we re goti hù ko honê herin Zebe-

danê. Weji min pirsi: Zebedani ci ye, ew jî

wek bajarê Şamê ye?

Min ji we re goti bû; no Zebedani ne

bajar e, Zebedani zozan e, havingeh e. We dîsan

pirsi, ina zozan ci ye? Mine ji we re bidaya

zanîn, le nizanim ci kete navê û stexaliya

me hâte birîn.

Niho guh bidin, ezê ji we re di stûnên

Hewarê de bibêjim zozan ci ye. Ji xwe hêj

çêtir e ko ez bi we re, di vé babetê de, li ber

destê Hawarê biştexilim. Bi vî awayî ji hevalên

we yen ko li dexvâyî Kurdistané bûjie^ù heyama

zozanan ne dîtine ù ew ne bihîstine ewê jî

Te sei'wext bibin.

" Li wextê berê kurdmanc koçer bûn. Gava

ez kurdmanc koçer bûn dibêjim, je mexsed

ne ew e ko kurdmancan gund û bajar nîn bûn.

Kurdmancan qesr û hircine welê hebûn ko ew

ii hezar salan de heta îro li ser hîmén xwe

sekinî ne.

Heta vé pasiyé jî birekî kurdmancan di

koçeriyê de dijîn û vê jiyîné di ser jiyînai

dêmanî re digirtin. Cire? Ezê pasé evîjîjiwe

er bibêjim.

Ez dizanim honé niho ji min bipirsin.

ma koçer jî ci ye û koçerî ci teva ye? Koçer ji

wan xelkan re dibêjin ko Havîn û Zivistanan di

cihekî de rûnanin û cih û waré xwe li gora

sar û germbûna bayî diguhérînin; li Zivistanê

têne germiyanan û li Haviné vedigerin haviiige-

han û diçin zozanan. Sinheta van xelkan ji cot"

kariyé bêtir sivanî ye; pez bi xwedî dikin*

Herçî xelkê ko ji bervaji ve salé pé de di

cih û gundekî de rùdinin ù nemaze bi cotka¬

riyé mijûl dibin ji wan re jî dêmanî dibêjin.

Koçer di tevi né de jî xurt in.

Herçî démaiii, ewjî salé pé de di gundén

xwe û di bin iiaiian de ne diman. Nemaze yen ko

di dora guiulên wan de mêrgin hebûn. Biharé,

ewan kon en xwe li wan mérgan vedigirtin û

havingelièn xwe tê de çêdikirin.

Lé zarono, ez dibînim ko em ji zozanan

Reşbeleka zarowan a pêsîn di hejmara Hawarê

a 44an de belav bûye.

DIWANA MELE
32

Sîr-ri wehdet ji ezel girtiye het-ta bi ebed

Wahid û ferd e bi zatê xwe wî nînin çu eded

Di qedem da ezel ii eyn û ebed her du yek in

Sermediyet we dixwazit ne ezel bit ne ebed

Ferq e wahid ji ehed le di meqamê semedê

Bi heqîqet ko bikin her du ci wahid çî ehed

Yek e derya tu bizan qenc ci mewc û çî ji hebab

Di esil da ko hemî av e ci av û ci cemed

Afitabi ehediy-yet di xwe de girtiye kewn

Ne ko ewrek heye le girtij'e çehvên me remed

Hisn û zatê bit ù latan ji cemada semed e

Ji misala senemê weko teclaya semed

Xeyrî derya niye sehra bi heqîqet em-ma

Ji rûyê kef û kemê ev av biye sibhi zebed

Kul-li yewmin huwe fî şe'n nebî xafil jê

Her peyapey ji şiûnan digirit feyz û meded

Ger dé Adem bidiya sir-ri ilmî Iblîs

Hînema ebsere keb-bere hîne we seced [1]

Ci zeman û ci mekan û ci cihat û çî hidûd

Ci meqadîr û tefasîl û hisab in ci eded

Ci minafat û lizûm in ci qiyas û ci misai

Ev ci tewlîd û çî terkîb e ci rûh in ci cesed

Ser bi eczê diderît qew-wetê der-rakeyî ma

Yerce'el qelbû qelîlen we meta qame qe'ed [2]

Heyret û ecz û serencam di babê nezerê

Key bi xaliq nezerê qasiri mexlûq resed

Guftigûyî me'rifetê çendî Mêla peyda kî

Gewhera me'rifetê nagihete kes bixered

oJ j.l» ^j ^U» wUtl ^j^ (Y)

Di nivîşta Hawarê de

JuJ mÎ j^J yjö kJli!l r»-j

Yerce'il qelbû kelîlen we meta qame qe'ed

bi dur ketine; le me dev je bernedaye. Bi

tenê pistî ko salên min gihastine péncihî riya

zozanan ji min re hinek zehinet e Ji ber ko

riya wan bilirnlcihan kas e. hevraz e,

Zozan, zozan!... biliuşla koçerên mîran.

Zozan, ev ci gotineke spelii ù sérîn e. Di Içe^

"k^A Haviné de bi tenè bi bilévkirina wé can

u giyané mirov hqnik dibe û bi xiyala wê

mirov hişkahiya telTîetè ter ù lieşîn dibîne.

Belê zozan.... zozan....' biliuşla sivan û bérî-

vanan. Nizanim çawan bû ko heta niho min

ji we re qala zozanan ne kir.

Birakî we hebû; ew nûxwiriyé min bû; we

ew ne dît. Min navé mamekî we lé kiri bû:

Sefder. Derdeki béderman pê ket û herwekî

hon dibêjin û wek mamé ko ewî navé wî hil¬

digirt, çû cem Xwedé. Sefder şeşmehî û di nav

dergûsé de bû; jixwe tucaran li ser pista xwe

ranebû, min je re digot: « Sefder, koçer çûne

zozanan ». Sefder bêi ko bizane kêfa xwe ji

vê gotinê re tanî û dikenî. Ev gotin bîr û
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tirba wî ye. Ji ber ko kekê we berî ko zimané

wî bigere çû bû nik Xwedê û ne wek Sinem¬

xanê « Ez sitij'a Bota me » ne jî wek Cemsid

« Ez meré qenc im » goti bû.

Lêbelê, zozan, zozan .. warê siwarén

serhedan.

Ji germiyanan diçine zozanan.

Zivistan e, welatê kurdan di bin

berfê a spî de nixumandî, nivistî ye.

û dêmanî gihastine hev; li ber tiflkê

poşiya

Koçer

qelûnê

dikisînin. Terş di şkeft û zivingan de, dewar

di stewl i\ axuran de ne. Jin li aliyê malé

nanén xwe bi tenûrê vè didin, hiriyê dirèsin»

goran çêdikin û ji zarowan re dilorînin, der.

gûsén wan dihejînin.

Di civatan de koçer ji dêmaniyan bêtir

dipeyivîn û tistên ko di riyên zozanan de dîtine

ji ciyatnişînan re qise dikin.

Bi vî awayî digehin Biharé; koçer û

dêmanî cejina Newrûzê bi hev re sahînet dikin.

qewitiyên xwe li hev dikin, xatir ji hev di'

xwazin; heta bi Paîzê.

Seqem şikestiye; zora sermayê çûye; di

léf il pesaran de giyanermik dest bi şînbnnê

kiriye; hirç ji kunên xwe hatine der û lè (li<»erin-

Sibe roja barkirinê ye. Koçer, tev de, jin

û mêr, pîr û ciwan wek ordiwa ko seferberi\'a

wê hâte ilan kirin, xwe kar dikin. Karé sefe-

reke dur, sefereke welê ko bérî ber bi jor à lier

ber bi bilindcihan e; pê hi pê, gav lii gavji ez¬

mên renîzingtir ûjinizmiyê dur, hildikişin....

hildikişin....

' Kitkitên konan li erdê raxistî ne... slûn,

şelît, gulîçk. çasir. nêvber. têi. perispan, kêlik,

xùfHTjçîtj^tierçit, ping, sing, bersing. tirîj. çap

h.d..... Li rex wan ter, tûr, xurcik, meşk û

hevan; dîz ù dizik, den û qersûnekin. 'Herçi'

beroş, s^nî, cifiTï û lierges; ji xwe ew ji berî

çend rofân de nik spiiîer in. ,Iin li van tekiieran

kom bûne, toz ù ritama wan diweşînin, li wan

hûr dibin, derzî ùsiijin bi destî ve, wan didùrin,

ù pi ne dikin.

Li aliyê hewşê şinginiya çakûç ù simtira-

şan e; dewar li rex hev sekinî, bi dor lingên

xwe li ber solbend radikin ù solên xwe ji bo

kuç û ferşên zozanan nû dikin.

^" * Wé sevê li koçerên ko rojê pê de xebi¬

tîne, xew giran bûye. Lé herçî dewar, wek

zarokên ko kêfa xwevji solên xwe en nû re anîne

sevé pê de lingên xwe li erdê didin û piko-

liyê dikin; kèfxwes in. Ji ; rùnistina Zivistanê

lirxan bùne.

Bi sariya sibê ve karwan bi ré ketiye.

KarwanèE welê qey tu dibêjî bajarek e, hn

ling bùye û bi ré ve diçe. Ma ci heye ko ne

pé re ye.

Ji xwe sivan keriyén xwe beriya karwén

ajotine û seyên gurxenék li gurén birçî yen

ko li riya pez kemîn bùne, qelibîne û hevù¬

din dirandine. ""^ "

'"^' Karwan dimeşe.... sipanine. berfé, yen ko

ji dur ve, bi tirijên tavê en pêsîn, wek pîpo

qine_ sikesti diçirisin, dest bi xuyakiriné dikin.

Di hin deran de berf heliyaye û erd di spîtahiya

berfê re wek qulên çarşeveke spîûkevin

reş__diji£.. . 	

Tayên berfê ji rûyê erdé radibin û wek

peline spî, xwe ber bi bilindicihan ditewinin.

Kulîkén ko xwe di bin germiya berfé de ve¬

sarti bûn, adarîk, pelezêsk; pîtanik, firîsk û

gangilok, ev bûkên Biharê mina çiçikên

minşkan yen ko ji qalikên xwe en spî der

dibin sor. spi, mnr n xii mrî serî hildidin.

Bûkên nù, yen ko bi nùxwiriyén xwe ve, ,

ji l»o cara pêsîn di vê rê re diçin bi her za¬

rîna berşîrên xwe disekinin ù devên zaroyên

xvve didin ber sîngên xwe. Herçî jinén sere

bi çavine mihirvan li wan fedikirin û dibêjin ;

« Heq di destê wan de ye, me jî holé ne dikir,

me jî bawer ne dikir ko, heke zaro hinek

giriyan heye ko tifaqek Ii wan biqewime. Le

pisti ko wan jî çendek anîn, ew jî ewê biza-:

nin ko ésa ko zarowan nagirîne ji êşa ko

wan digirine xedartir e » ù karwan ji destê.

bi hewa dikeve, karwanvani sa ù bi kêf in...

distrên.... dinehwirînin....

Zozan vaniyan zozanên dilê xwe diçêrandin.....

Koçer diçin zozanin ù ji nû ve digehin

warên ko té de ne kêç, ne mes ne jî pêsî

hene. Hewa saf ù sivik e, sira bê giraniya

bedetiên wan -şiştiye. Koçer ji nû ve çist û

çalak in; xwin di rayên wan de ne wek ava

çeman lè wek ava şîp ûavşaraiv diherike.

Lingên ko niho di ser sehar~ù saxuràn re xwe

zer kerine di laşên wan de Tu movikèn ^ir-

xan ne histine.

Koçer diçin, diçin... zozanan. Rêberê wan

berf e; dane şopa berfé. Berf dihêle, ew didin

pey... Heta roja ko berf ji nû ve dest bi

ketine dike. Koçer hingê ji ber berfé dikisin.

Biharé, wan da bù pey berfé. Paîzé, berf dide

pey wan ù wan dadixîne jêr. Qey berf naxwaze

ko koçer pé lé bikin ù sînga wê a spî bi

reşikên xwe res bikin. Koçer jî ji ya wé dikin,

pê lé nakin ù xwe didin desté.

Bêlé zarono! koçer bi vî awayî Bihar û

Havîna xwe di zozanan de diborînin û Pàîzè
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NECÎRA HIRÇAN
«i / «>

Li Mirdés di gundé Xêstùré da bi navé

Meta Elî néçîrvanek hebù. kojeké Mêla Elî
çù bû nêçîra kewan ù sê keW kuşti bûn. Di

vegera mal da rastî hirçekî hati bû û di

navbera wan da pevçûneke x^eş bù bû. Ji bo ko
xwendevanên me agahî ser ù beré vé pevçùné

bibin divê em rê bidin gotina nêçîrvan. Meta

Elî got:

Wê rojé ez çû bûm nêçîra kewan û min

sê kew kuşti bûn. Di vegerê da ji bo vehêsinê

ez li ser kaniké rawestiyam. Hîn èz ~ nili

rùnisti bùm ko min hirçekî nér li pésberî xwe

dît. Herwekî em ji hirçan dizanin; heya mirovek

teng nekeve ser, an bi birîn neke nizingi mirov

nabin. Lé vî birçî welé ne kir. Ne ez teng

keti bùm ser wi ù ne jî min ew bi birîn kiri bù.

Tevî vé yekê hat ù li pês min rawestî. Tu deng

jê ne dihat, her li çavén min dinêrî. Xweya

bû tistek di dilê wî da heye. Tifinga min ne

vala bù, lé tu berik jî tê da tine bùn. Herwekî

adet e ji bo nêçîra hirçan eni dti berikan dêxine

tifingên xwe. îro ji bo nêçîra kewan min çend

zo balme (xurdek) xisti bûn ê. Bi vî zikê tifingê

ïnin ne dikarî bêla xwe di birçî bida_ û bi

ribetî jî jê filitin dişwar bû. Wî her li çavên

min dinêrî; lé nérîneïTTii neyarî.

Êvar nîzing bù, ji bo min çûyîn divi^^a bû.

Heya sev res bûye min nikari bù welé mat li pés

birçî bimînim; her tevgerek diviya bû. Hîngê hâte

bîra min: Ne belîo mi-çi ji birçîna berê xwe

da be min ù çav li xwarina gostê min be? Li

vedigerin germiyanan. Û kurdmanc hejî vê

jiyîné, hejî koçeriyê dikin. Cire? Ji ber ko

koçerî azali! ye û kurdmanc" bendeyên azehiyê

ne û azahî di bajarên wan de ne maye.

Ji ber ko bajar, bajarên Kurdistané ketine

destên dewlelén biyanî ù memûrên ne ji

wan. Bajar bajarên wan, lé qanûn ù nizam,

qanûn ù nizama romiyan.... Kurdmanic ji

wan qanûn û nizaman derevin û bi tenê

koçeriyê ew ji qanûnên bajaran, ji nizamén

dewletèn vegertiyar xelas dikirin ù ew digihan¬

din bilindcihên çiyan, çiyayên ko ber bi ez¬

manan serî hildidin û nîzingî li Xwedé dikin*

Belê zarono!~ji ber ko qanùn ù nizamén

romî keli bûn bajarên wan, kurdmanc xwe

didan çiyan ù xwe dispastin qanûn ù nizamén

Xwedê. Herçî li jiyîna Kurdmancan a civakî

hisyar in rinb diz;anin ko kurdrnancan xêra

eşîrî û koçeriyê ziman ù nijadé xwe pak ù

welie xwe hilanîpe. BAVÉ CEMŞÎD-

ser vé ramanê min kewek di tùrê xwe yê nêçîrê

da bi derxist ù avéte pês wî. Hirçî terme kew

bi rihetî rakir fl da ber difna xwe bîn kir ù

pasê berjér avêt. Bi vî awayî min her du

kewên din jî yek bi yek avêtine ber, wî jî ew

her du kewana di par ra gihandine yé pêsîn.

Vè carê êdî tistekî ko min bavêtanayé ne ma bù.

Bé şivişk çavén wî li min bûn. Hêdîka min

desïTTre ser tifingê. Wî qesda min nasi bù ko

di pé ra xwe avéte ser min.

Ji ber ko kanî di navbera me da bû'

berî ko ew xwe bigehîne min, min beré tifingê

U singa wi saz kir. Bi dengé tifingê ra borînek

ecéb bi ser ket û hirçî xwe gihande min. Beré,

tifing ji dest min girt du ta kir ù avête wé giharê

hînga xwe tevle min kir. Standin ù du ta

kirina tifingê dû sê saniyan ne ajoti bû. Bê ko

ez rêke felatê biramim, min xwe di himbéza

hirçî da dît. 	~^

Erê çiqas ko neyaré min hirçekî nér bû;

lé ez bi ged ù hélén xwe je ne kêmtir bûm.

Min jî dest di nava wî ra bir ù mç hev ù din kut

kir. Heke mikûna hirçî hebùya ko min ji xwe

bi di\r xe; teqez wé bi çeplên min bigirta ù ez U

kuçekî bidama. Lé min nava wî zemt ;kiri bù ù

diviya bû pista wî deynim erdé. Serekî dirêj me

hev ù din bir û anî. Dawî bi piraniya tifkirina

ser çavén min, ez şaş kirim û nava xwe di

nav çeplên min da bi derxist. Hînga rahişte

mile min û du se caran ez li erdé xi.stim. Êdî

tu ya xêrê di cendekê min da ne ma bû ù min

nema dikari bû Ii ber xwe bidim Wé demê

hirçê délai hâte benda min ù kulmikan.

Êdî nema min dikari bû çavê xwe rakim.

Beri her tistî pencek li serê min da ù çermê seré

min daxiste dor guliên min. Pasê bi dilé xwe

li sîng û pista min da. Serekî ez welé di nav

lepên xwé^vda vejijinsliîli ^'^wî min dît ko dev

ji min bernade^; édi min xwe Ii mirinê na.

Gava hirçî dît ko ez nema dilebitim, ji

lédane geriya ù gulié xwe da ser bévila min.

Min qenc liilma xwe bi .xwe da girt, ne

deng û nejî pi.şîn ji min ne dihat. Dema ez di

wî hali da dîtim ez hiştim û çû. Léjixilxila

xilikên ber lingên wî min zanî ko dur ne çûye.

Serekî ez welé mam û ne dipizivim.. Gava

dît ez napizivim cardin vegerî ser min. Min

dîsa bihna xwe bi xwe da girt. Vê carê wek

bijişkê ko dixwaze nexwesiya nexweşê xwe

fér bibe dur û dirêj cendekê min palsiisaiLd.

û gùhé xwe da ser difna min. Diawî ko bawe-

xwe bi miriiia min anî, hema di rex

min da bi çepolan gorek di nav xîçilan da

veda û ez rakişandim ê. Dîsa ,bi kevir ù xilika
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ser min por kir. Qey ko bi wê jî dilê wî rihet

ne bù bû ko, dixwest zinarekî mezin ji bi ser

min da wer ke; da ko ji derketina min bê qisa"

wet bimîne.

Di rex me da zinarekî zehf mezin

hebù, çù xwe da pas û zor kir. Zinar gelekî

mezin bù, hikmê wî le ne dibù. Eger ew jî

bi ser min da tôt kiri bûya êdî dinya ko min

bidiya ew hînga bû. Sed xêra Xwedê ko zora

wî li zinêr ne lin ù dev ji rniii berda ù çû.

Heya giha serê çiyê dengè pelepela wî di guhé

min da bû. Ji ber ko zora wi li zinêr ne bû bû

ewçend kiz dibû ù ji erna dikire lewelew.

Pistî ko di gaza çiyê da wer bû êdî nema

deng jê hat, şevjî qiriya bù, kevir û xilikên

ko bi ser min kiri bù ne gelek bûn. Min <la

xwe û ez rabûm. Cendekê min herwekî lii mir-

kut bête kutan, cihekî rihet tê nema bû Beri

her tistî min çermê serê xwe di dor guhên

xwe da rakir û herdu serî anîn berhev ù

destmala xwe di ser ra giréda. Pasé min her

sê kewên xwebi tiflnga dutabûyî va Ii erdê

hilanîn ù berê xwe da mal.

Herwekî em ji hirçan dizanin gostê taze

ù nih naxwin. Ci gava çend roj bi ser da

çûn, ù genî bù bîn kelê; de hînga bixweMe. q-

seda ko cendekê min vedisart jî, ji bo wé yeké

bû. Ew zinarê ko dixwest bi ser min da lot ke

jî, ji bo ko tu cinawirên din berî hatina wî

gostê min nexwin.

Dema hirçî ez vedipàm ser hev û li min

dixist min sonda tola xwe xwari bû; lè çawan

careke diii ez û wî, emê rasle iiev biliatana?!

Hirç di çiyê da pirin; pa.sè min de ew çilo

biiiasîiia?! i

Di vegera mal da awayê ko ez pê tola

xwe ji wi hirçî liilînini haie bira min. Ji xwe

pisti çend rojan ji bo xwarina gostê min ê

geni wê bihatana cihê ko ez tê da vesarti,

hînga toi girlin gengaz bn. Berî her tistî zûka

dermankirina birînên min diviya bû.

Bi nîv sev gihame mal ù min birînên

xwe dane derman kirin û pêçandin. Roja sisi¬

yan ez di nivînê da bi derketim ù tevî birayê

xwe hatime ser gora ko iiirçiji min ra çêkirî.

Me dîsa gor weke berê kir ù li pésberî gorê jî

kozikek ava kir.

Ji wê rojê da min ù birayê xwe me dev

ji kêr ù ÎŞ berda ù ji sibê heya êvarê di wé

kozikê da çavdariya gorê ù hatina hirçî kir.

MEMOZINA

EHMEDÈ XANÎ

5

EŞ'ARI MEDÎHETA TEWAÎFÈ DI
KURDAN E, BI ŞECAET Û XÉRETÈ
t IZHARABEDBEXTi Û BÉ TALllYA
WAN E DIGEL HINDE .SECA ET tl

HEMIYETÊ

Saqî tu ji bo Xwedè kerem ke

Yek cir'ei mey di cami cem ke

Da cam bi mey cihan-nima bit

Herçî me irade ye xuyn bit

Da keşlf bibit li ber me eliw:it

Kanî dibitin miyesser iqbal

Idbari me wè giha kém;ilè

Aya biwe qabilî zewiilè

Ya lier wihe dé l'isti\v;i bit

Het-ta weko dewr mInliliH hit

Qet mimkin e ev ji çerxi lewleb

Tali' bibilin ji bo me kewkeb

- me ji bo me ra bibit yar

Carek bibitin ji xab hisyar

Rabit ji me jî cihanpenahek

Peyda bibitin me padisahek

/Şîri binera me bète danîn

Qedrî qelema me bète zanîn

Derdè me bibînitin ilacê

Ilmê me bibînitin rewacê

Ger dé hebiwa me serflrazek

Sahib keremek sixen-niwazek

/*Neqdê me dibûye sik-ke meskûk

INe dima wihe bêrewac û meşkûk
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Herçend ko xalis û temîz in

Neqdîn bi sik-keyî ezîz in

Ger de hebiwa ine |)adişahek

Laîq bidiya Xwedè kulahek

Tayîn bibiwa ji bo wî textek

Zahir ve dibû ji bo me bextek

Hiisil bibiwa ji bo wî tacek

Elbelt-te dibû me jî rewacek

Xemxwarî dîkir li me yelîman

Tînane derî ji dest leîman

Xalib ne dibû li ser me ev rûm

Ne dibûn xerabey di dest bûm

Mehkûmi eleyh û sialîk

Mexlûb û niiti'î tirk û tacîk

Em-ma ji czei .Kwedê wisa kir

Ev rûm û eeem di ser me ra kir

Tebeiy-yetI wan egerçî ar e

Ev ar li xelkê namidar e

Namûs e li hakim û emîran

Tawan ci ye sair û feqîran

Herçî hire sîrè desti him-met

Zebt kir ji bo xvve b'niîrî dewiet

Levra ko cihan wekî crûs e

Wî hikim di destê şîri rûs e

Lè eqd û sedaq û mihr û kabîn

Litf û kerem û eta û bexşîn

Pirsî ji dîné min ev bi hikmet

Mihra te çî gote min go him-met

Hasil ko dinè bi sîr û ihsan

Tesxîr dibit ji bo wî insan

Ez mame di hikmeta Xwedè da

Kurdmanc di dewleta dinè da

Aya bi ci wechî mane mehrùm

Bilcimle jî bo çî bûne mehkûm
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Wan girt bi sîrî şehri şihret

Tesxîr kirin biladi him-met

Her mîrekî wan bi bezli Hatem

Her mîrekî wau bi rezmi Ristem

Bifkir ji ereb heta ve gurcan

Kurdmancî ye bûye sibhi bircan

Ev rûm û ecem bi wan hisar in '

Kurdmanc hemî li car kenar in >

Her dû terefan qebîli kurdmanc :

Bo tîri qeza kirîne amanc

Goya ko li serhedan kilid in

Her taîfe sed dikin sedîd in

Ev qul^.imi rûm û behri taçîk

Hindê ko bikin xirûc û tehrîk

Kurdmanc dibin bi xûn milet-tex

Wan jèk ve dikin misali berzex

Cwamêrî û him-met û sexawet

Mêrînî û xèret ù celedet

Ew xetme ji bo qebîli ekrad

Wan dane bi sîr û him-met û dad

Hindè ji secaeté xeyûr in

Ewçend ji niin-netê nifûr in

Ev xèret û ev iliw-wi him-met

Bu mani'i hemli bari min-net '

Lew pêk ve hemîşe bé tifaq in

Daîm bi temer-rid û şiqaq in

Ger dé hebiwa me it-tifaqek

Vêk ra bikira me inqiyadek

Rùm û ereb ù ecem teniamî

Hemiyan ji me ra dikir xulamî

Tekmîl dikir me dîn û dewiet

Tehsîl dikir me ilm û hikmet

Temyîz dibùn ji hev meqalat

Mimtaz dibûn xudan kemalat



REWSA DINYAYÊ
PIRSA HINDISTANÉ Li 7ê Tebaxê kongra

Hindistané di Bombayê de gihaye hev. 10 000 nimî-

nande,di kongrê de hazir bûn. Mehatma Gandî qe¬

derê saet û nîvekê peyivî û ji lebatan re sebebên

gihanheva kongrê da zanîn. Kongrê pistre dest bi

'niizakéra qerara encimena icraî kir. Encimenê qerar

da bû ko ingilîz ji Hindistané derkevin û istiqlala

Hindistané bête îlan kirin. Kongrê ev qerar bi pi¬

raniyeke mezin tesdîq kir û ji mile din qerar da

heke ingilîz ji welatê wan derneketin xelkê Hindè

dest bi isyana medenî bikin.

Ingilîzan dît ko bistehî yanî asayîşa Hindistané

wè xerab bibe. Li sef vê yekê û li 9ê mehê waliyê

Hindistané Gandî, Nehru, Mewlana Azad û ji lebatên

kongrê qederê 250 peya dan girtin. Li serve yekê

di hin bajaran de esker û ehaliyan li hev xist. Le

eskeran zora ehlaiyah bir.

SERÉ MISIRÉ Di serê Misiré de tistekî nû

nîne. Welê dixuye ko her du alî jî xwe ji bo érî.

şeke nû kar dikin. Bi tenè di Behira-spî de ji lié

mehé heta 14an serekî behirî û hewayî çébû. Va-

porqefleke ingilîzî ji Cebeltariqê diçù Maltaj^é. Dema

qefle di' ber Sicîlyê re diborî balaflrên mihweré bi

ser qeflê de girtin û stola talyanî jî xwe tevlî vî

serî kir. Elemanan ù talyanan got ko di vî serî de

ji cenkeştî û barkèsên ingilîzî qederê panzdeh

keştiyan hatine bin av kirin, qefle ji hev de ketiye û

ji vaporan hin vegeriyane Cebeltariqê û çendek giha

bin jî Màltê, tu xêr di wan de ne maye.

Li 14ê Tebaxê iiigilîzan der heqè vî serî

danezanek belav kir û got ko eleman û talyan

mibalexê dikin û rastî ev e: Di vî serî de balaflr-

hilgira ingilîzî « îgil » bi 22000 ton mezin û krewzora

Mençester bi deh hezar ton mezin û hin vaporên

barkês binav bûne û xesar gihaştiye hinan; lè

qefle xwe gihandiye Malte. Ingilîzan jî krewzoreke

talyanî û du noqar xeriqandine.

SERÈ PESÎFÎKÈ Li Pesîfîkè ji 7é vê mehê

ve emerîkanî dîrêjî japonan dikin.

Li ser riya Emêrîke û Ewistralyayê komek girav

heye, ji wan re giravèn Silêman dibêjin. Japonan

ev girav di vî sêrî de xistine destê xwe. Li 7ê

Tebaxê qewetên emerîkanî bi hin yekînekén ewistralî

ve dirèjî wan giravan kir û esker deréxiste hinan. Li

bej, li behir û li hewayê ser e. Lè heta niho ji vî

serî tu netîce ne hâte rûj.

Japon dibêjin eskerén emerîkanî yen ko ketine

hejè ji warèn xwe qut bûne, ji ber ko vaporên

emerîkanî vegeriyane wargehên xwe. Lé emérîkani¬

yan da zanîn ko îsê giravèn Silêman heye ko gelek

dom bike û beriya netîca qetî emèrikanî hew

danezanan belav bikin.

ŞERÊ ÛRIS Bi pêsveçùna ordiwên elemanî,

di qada nîvro de rewsa Rùsyayé hero xeternaktir

dibû û ûris ev venedişartin. Bi dengekî bilind ev

digotin û arîkariya hevalbendên xwe dixwestin. Ev

bûne deh panzdeh roj rojname û radyowan digot ko

Çorçil ji bona vé yeké çûye Moskoyê. Lé Londrê

ev nûçe teyîd ne dikir. Li 17é Tebaxê hikùmeta

Ingilterê bi awakî resmî da zanîn ko Çarçil çûye

Moskoyê û digel nimînendeyê Emêrîkê Mr. Herîman

bi darî Stalîn ketiye û ji bo şikestina elemanan

u zëîerâ sôndowariyan tevdîrên	gerek mizakere

kirine. Welé tête texmin

Roja hestan pistî roflelat bi du saetan hirç di

gaza çiyê da bi derket ù beré xwe da gora

mîn? Tifingên me di dest me da bûn; lé ne

wek beré ji bo nêçîra kewan dagirtî, vê carê

ji bo kustina hirçekî nêr. Me her yekî du berik

êxisti bûnê. Rast hâte ser goré ù dest bi vedané

kir. Gava gor vala dît, borîn keté ù rabû ser

lingên pasîn. Wé hingê bù ko dûyé du tifingan

di kozikê da diréjî pêsîra hirçî bù ù pé ra deng

jê vemirî.

Pistî vé bi du rojan min kavilê hirçê

xwe di dîwana axayé Mirdésan Hecî Ebùzer

axa da raxisti bû. Herçî kesên ew kavil dîdît

digotin: « Me hîn hirçekî holê mezin ne dîtiye ».

Vê gotina ïïarTTïîhekî serma bindestiya min
direvand û min bi xwe ra digot: Bindestî ne

jî pîsiya min, Iê ji pirxurtiya hirçî bûye.

OSMAN SEBRÎ

de mesela enîya nû jî hâte mizakere kirin

Herçî qada ser, di eniya bakûr de (iris

dikin û eleiinân ïïnnidafehé de ne

eriş

eniya
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Le di

nîvro de êrîsa elemanan "dorh" dike û ordiwên ele¬

manî gihastine qûntar û deriyên çiyayên Qevqasê-

Pistî ketina Rostové, elemanan ji alîkî beré

xwe da rêhesina ko Slalîngradé bi bendera Novorosî-

skê re girêdide ù ji aliyê din bi qewetên ko li

nîvro derbasî çemê Don bû bûn qesta rohelê kir.

Baskê ko berê xwe da' bù nîvro pistî ko pe¬

ravên behira Azovê yen rohelê paqij kirin li 2ê

Tîrmehê gihaste bajeré Yêské û rêhesina Stalîn-

grad-Novorosîské birî û li 4ê mehê gihaste çemê

Kûban û pirin avêtane ser çem. Ûrisan gelek bere-

yaniya mintiqa Kûbané kiri be jî eleman li 9ê

Tîrmehê ketine bajarê Kresnodarê, merkeza Kûbanê

û je avêtine Meykopé. Li Mevkopè bîrine pétrole hene.

Ûris bégav man, agir hi bîrèn pétrole xistin û terka

Meykopê jî dan. Bi vî awayi elertramm Tiîzingî li

peravên Behira-res yen rohelê jî kir. Baskekî ordiwa

elemanî pistî vegertina Maykopê berê xwe daye

Grosniyê, mintiqeke pelrolè.

Herçî baskê ko beré xvve da bû rohelê di

dirêjahiya çemê Manêç de m'eşiya û berê xwe daye

behira Qezwînê. Eleman bi vî awayî di wextekî

kurt de gelek pès ve çûne û hakurè welatên Qev¬

qasê tev de vegirtine. Le Stalingrad hêj ne kotî' e

desté wan ù ev bûne 3 hefte dora Stalîngradê île

serine dijwar çêdibin. Li 15ê mehé elemanan da zanin

ko di hindava Stalîngradê de eskerén elemani di

her derê de gihastine Çemê Don. Dilê elemanan hebû

di Stalîngradê re bigehin Volgê. Le gava dîtine ko

Stalingrad gelek li ber xwe dide niho dikin di

Esterxanê re bigehin devê Volgê û wê riyê jî bigirin.

Li gora nûçeyên pasîn eleman di hindava

Stalîngradê de li enîşka çemê Don jî derbas bûne û

gihastine wî mile avé. Bi vî awayî elemanan 60 kîlo¬

mètir nîgingî 11 Stalîngradê kiriye. Herçî Grosnî, di

vê mintiqê de jî ùris bêgav man û xwe dane pas.

Di navbera elemanan û petrolên Grosniyê qederê 200

tîlomêtir maye. Sam: 15 Tebax 1942 NÊREVAN
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GOTINÊN ŞOPEWERf^^
be\t

Bi navê bext tistek heye ko carina di

rewşeke kesînedî da xwe dinimîne ù bihayê

kira wé hingê winda dike. Lé bext ne rasthati¬

neke dùrî kiré ye. Ew havila kireke kevn e;

ko di demekê nepayî ù di rengé rasthatinê da Ii

mirov bi derté. Kireke bas, bextçakiyê ù kireke

nebaş bextereşiyê tînin pê.s xwediyê xwe.

Ne bi tinê kirén mirov, carcaran kirên bav

û kalan jî di kirasê « bext » da tène pê.s Uur

ù neviyan.

TIRSA MIRINÊ

Kesên ko dimirin digehin Xudayekê dilo¬

van. Ji ber vê yeké tirsa mirinê ji mirovên

bawermend ra şermeke mezin e.

ŞOPA TERBIYE
Terbiye ji se ti.stan pêve hemî sinçiyên[2]

mirov herwekî bixwaze diguliêzîne.

mêranî tirs

comerdî çikosî

bedxwazixerxwazi

Ev her se tistên han di afirandina mirov da

çilo bin welé dimînin Terbiye tucaran nikare

mirovekî mêr, tirsok û comerd, çikos ù xêr¬

xwaz jî, bedxwaz bike. Ji vê pêve herçi sin-

çij'én mirov hene bi terbiye têne guharlin û

mirebi çawan bixwaze dikare berè sagirdè xwe

wé da biguhèzîne.

Bi tinê yek heye ko ji van her se sinçiyèn

jorîn sopa heval an mirebi çiçkeUi kèm an

zéde dike; Iê bicaré nikare bade.

OSMAN SEBRÎ

[1] Şopewer: Her tistê ko lé hikim û manake

kùr heye ù di bîr û mejiyê mirov de şopina dihîle

ù zû zû nayete ji bîr kirin.

[2] §ind: Bi mana exlaq' ù seciyè ye. Yanî xesle-

t'n mirovan en zikmakî û èii deslexisli. Sinçî xwerù

kui-dmancî ye. Ma te li siiiçiye wi nihêrî, ne tu

siiiçi ye.

HEYRAN

Heyran işev meçe, li liire be

Wé bé pêsiya heyrané niin nijda semer û ereb e

Wé te bikujin xelk é bèjin Eyşnielana reben

[biye serè loman ù sebebe

Ser seré min hal heyran mehvané paşmexrebê.

Heyran Xwedê xerab bikê keşanê

Xanij'ê Mîr Ehmedê min raserî kolanê

Miné divé ezê seva nîvê sevê Iierim tewafa

[ xal ù nîsanê gerdenê

Devé min şemiti keti bî ser lefika^ kitana

[ Eyşmelanê.

Heyran tu î xirab î

Tu Ii deré mala dabé min rûdini qet ranabi
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125 Rengdèrèn wesfîn li gora bastûrén

xwe an sade an hevedidanî ne. En sade ew

in ko di zimén de şiklekî wan î sabit heye

û ji bêjeke bi tenê têne pê. Wek: sor, girtî,

niviz, qels, nerm, xurt, .sikestî, weza, dirêj,

kurt, (ireb, pelun, iiilind, teng h.d.

En henedidanî ew in Uo ji bêjeyên têvel

tènepê. Ev rengdèrèn ha di /.imanê kurdmancî

de bê pivan in û di dema xeberdan an nivî¬

sandinê de hinên din, ji nù ve têne saz kirin.

Mina: pozberan, çavbelek, dilleng, xweşcivat,

nûza, dilşikestî, kémxew, sorboz, warxweş,

destvala h.d.

126 Bi gelemperî rengdèrèn wesfîn di

komekê de bi navdêrên xwe ve peyda dibin.

Le gava navdêrên wan ne bi wan re ne, yanî

ew ji komekê ketine, hingê navdêr bi veqe¬

tandekén ko rengdér bi wan ve dibûn têne

nimandin. Herwekî di madeyén (64,68)an de

haie gotin veqetandek dikeve pêsiya reng¬

dèrè ù wezîfa pronavê dibîne. Heke di qiseté

de, ji berê de, çêl li hêsp û mehînê hati be

kirin, hingê mirov li sùna ko bibéje: « ez hespê

boz dibînim » an « ez mehîna boz dibînim »

dikare bibéje: « ez ê res dibînim » û « ez a

res dibinim »

127 Lè carina navdêr ji qiseté yekcar

dikeve û rengdér wek pronaveke li sûna iwê

radibe Hingê rengdér, ji ber ko wezîfa nav¬

dêré dibîne ù wesfê xwe ê rengdêrin winda

dike, wek navdêré tète tewandin û veqetandek

bi pasiya wê ve dibe.

Stranê gotiye:

Tirsini bimrim ne bînini esmera min

Riya Mèrdînê bi ka.s e, delala min.

Bèjeyèn « esmer » û « délai » her du ji

renadèr in. Lé ji ber ko li bire bûne navdêr ù

sanî jin an keçikeke didin weqetandeka mê bi

van ve bùye. Heke me malikên stranê vegeran¬

din esilên wan, hingê navdêr vedigerin şûnên

xwe ù rengdér bi serên xwe ù bê veqetandek

dimînin:

Tirsim bimirim ne bînini yara min a esmer

Riya Mêrdînê bi kas e, yara min a délai.

Tu we bikî, ezê bèjim bab û brayên xwe ev

[ sêwiyê heyrana ji min venabî.

Heyran digo keçiké ez xirab im

Ez deré mala bébé te rùdinim qet ranabim

Ti nebeji bab û brayén xwe, ti bêjî xunkaré

[dîné islamê ez ji te venabim.
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COUTUMES ET TRAITS DE MOEURS

124 film bûne kirive hev, xwîna me li dawa

hev ketiye.

Nous voilà « kirîv », le sang de chacun de nous a

taché le pan du vêtement de rautre.

Le « kirîv » est celui qui tient dans ses bras

l'enfant que Ton est en train de circonscrire. La

« kirivatî » établit entre les membres des deux fa¬
milles intéressées ( ils deviennent « kirîv » les uns

par ropport aux autres ) des liens analogues à ceux

de la parenté par le sang.

125 Koné res kémaniyê qebûl nake.-

Tente noire ne souffre aucun manquement.

Allusion à riiospitalité dont les nomades sont

si fiers.

126 Mévané yekî, mêvanê gundekî.
L'hôte d'un habitant est celui de tout le village.

127 Sal û şapik sixlé saxe.

Pantalon et gilet de Chakh,

( Les tissus de Chakh sont rçnommés. )

128 Reşik pehin, devî xwar.

Les espadrilles larges et la bouche,. d,e, travers.

129 Bavé keça siltan e.

Qui a des filles est un roi.

( Il peut en effet faire le bonheur ou le malheur

des prétendants. Allusion aux difficultés qu'éprouvent

dans certaines régions,, les jeunes gens à se, marier,

en raison.de la dot élevée qu'ils doivent verser au

père .de la fiancée ).

IŞg _ Bê séx û. pîr meçe, diwana mîr ko tu

nekevî halé feqîr.

Sans cheykh ni pîr, ne va pas chez l'émir, si tu n'en

veux pâtir.

(,11 ne faut pas s'adresser aux grands sans être

recommandé. Les cheykh et les pîrs, chefs religieux

servent souvent d'intercesseurs ).

131 Çavzer hebin, çavreş pir in.

Pour peu qu'il y ait des yeux marrons des yeux

npirs sont trop nombreux.

( Les yeux marrons, considérés-comme un signe de

beauté, sont, au Kurdistan, plus rares et par consé¬

quent plus appréciés que les yeux noirs ).

132 Dawet ferikî, berbùrî hetikî.

Après la noce, ia"<( berbùrî » a honte.

( C'est à dire: chaque chose en son temps. La

« berbùrî » est la matrone qui accompagne la mariée

jns'qiT à la clrambre nuptiale ).

133 gowletiya bi lez, rez ù pez.

Fortune rapide: vigne et moutons.

( Au Kurdistan, la culture de la vigne et Télévage

du mouton permettent de réaliser de gros profits,

les bonnes années ).

134 Dijniinè bêv nabê dosté lêw.

L'ennemi du père ne devient pas l'ami du fils.

( Allusion aux querelles héréditaires qui divisent les

tribus kurdes ).

135 Ez mineta axê jî Ii xwe nakim.

Même envers mon agha, je ne veux pas avoir de

dette de reconnaiss?nce.

136 El êla min e, nav navé Bişarê Momin e.
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C'est ma tribu, et le renom revient à Becharé.
( Se dit en parlant de quelqu'un qui profite du

travail des autres ).

137 _ Go ziyareté: « min gelek cara bi derewa

bi te swind xwariye » Go: « Mi jî gelek cara

mala le xerab kiriye, le tu bi xwe nizani. »

Il dit au sanctuaire: « Souvent j'ai fait sur loi de
faux serments!» Le sanctuaire répondit: «Et moi,

je fai souvent joué de mauvais tour à ton insu! »
'( Les ziyaret sont les sanctuaires locaux tombeaux

ou cénotaphes de saints, sources, grottes etc. qui

avoisinent la plupart des villages kurdes. C'est par
eux que l'on jure. Beaucoup sont entretenus par de

saints personnages qui en perçoivent les revenus et

recueillent les ofi-randes des pèlerins - d'où ta réponse

du sanctuaire dans notre proverbe. )

138 - Gundek e, gudorek e.

Un village, un melon.
( Se dit d'un repas où les invités sont trop nombreux

et le menu trop maigre. )

139 _ Gundê bê rez, ù koné bè pez, û mêrê

dibê ez û ez, hemî ne tu ti.şl in.
Village sans vigne, tente sans moutons, homme qui

dit: « moi, moi ».

( Tout cela ne vout rien. cf. No 133 ).

140 Heçî bi mal e, bi xwaltik ù xwal e.
Qui a une maison a aussi tantes et oncles maternels.

( Qui a une famille a quelqu'un pour le soutenir ).

141 Heçi jinekê bîne, divê tùrck pereyé wî

an harek derewên wî hebe.
Qui prend femme doit avoir un sac d'argent ou

un ballot de mensonge.

142 Her kezizerek simliêlsorek H pey e.

Derrière chaque chevelure blonde, il y a une

moustache rousse.

( La chevelure blonde pour les femmes, et la mous¬

tache rousse pour les hommes, constituent autant

d'attraits pliysiques ).

143 _ Hirç ù govend, rovî û sùk, koçer ù

pîva/.tirşk.

iT^ilir^rTa danse, le renard et le marche, le nomade

et l'oignon conlit.

141 Jma werin ji mala, xwarzî bén ser xwala.

Prends femme <lans une bonne famille, les neveux

ressemblent à leurs oncles nialernels.

145 Kerè got: « Xwedè kir ê ez ker im, ne

koçer im ? »
L'ânesse dit: « Grâce à Dieu, je suis une ânesse et

non pas un nomade! »
( Allusion à la bêtise proverbiale des nomades ).
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kes de wë hère ù ew de bimîne. Xuda

ji emelên we xeberdcire.

181 Xuda gotina wan bihistiye; wan

digol: Xuda belengaz e, em dewlemend

in. Em vê gotinê qcN^d dikin û jibîrna

kin ko wan péxemberên Xuda bêrê kusti¬

ne. Emê wan bêxine dojeliê ù ji wan re de

bibêjin: lezeta agirî lam bikin; çawan e?

182 Ev (Iê bibe zecaj^ê ku.stina pé¬

xemberên Xuda, an ne, Xuda bi evdên

Medlielokèn japonî Hawai-

Coutumes Tawûsnarêz

xwe re ne zalim e

A
tu

TEFSIRA QURANE
178 Kafir bila kêt'xwes ù dilges me/

bin,Ci ji xwe rené bêjin ko ev jiyîn ùemrè

dirêj 11 mihieta mezin, ji bo wan çak e. Me

ev tist da wan da ko gtineliê di wan zêdetir

V^bin. Ew, di roja pişdawivê de l2j_SÊ£kesiya

xwe heyran ù bêçare di' biminin. .li bona

wan ezTTbekî gTran tJ cegersùz heye.

179 'Xuda miroven bawermend he¬

ta wextekî .,di tengasiyê de ldihêle,herwekî

tengasiya we a liaziTi, da ko lé de^êdî qenc

Il xirab ji hev \c'([elin; ù ne qesda Xwedé

ye ko ew ji we re nepen(H3'^ên hikmeta

xwe bide zanm. Le Xtukt li gora daxwaza

xwe, ji hin péxemberên xwe re liikmeta

veşartiyên .\we didé; seh kirin. Baweri3ra

xwe bî Xudti ii bi péxemberên di wi

binin. Heke bon bawermend in ù ji Xuda¬

yê xwe tirsiyar in, liizanin ko Xwedê

sewabeke mezin digihîne we.

180 Divê mirovên çavteng t'idest-

gîrtî xwes bizanin: Heke ew ji malê

ko Xuda da wan, di rfs^a Xwedê da na
din, ew çavtengîya wan bi kêrî wan na-i

ye ij ew jî wan re ne tu xér e, lêbelê

ew birînek e, xirabiyek e./

Malê wan dî roja pîşldawiyê de^wé

bibe nîrê stoyê wan é gunehkar. Mîrat-

xwerê erd û ezmanan Yezdan e, her-

18'^ Mezineb clhÎN^an digot: Mêze

bike, Xuda emrê xwe bî me da, divé em

heta ko pèxembereki^ welê bé ko gava

em qurl)enekê serjê dikin û berdidin

mezeleke, bi emrê wî jî ezmên agirek

daté ù wê qurbané dişewîtine; bawii-£ _

rî^^a xwe bi tu kesî n^inin.

Pêxeberé mîn... bêje wan: Rerî mîn,

jî we re bi delîl, hicet ù mûcîzan, her

wekî hon dîbéjîiT; pèxember hatîn. Heke

hon rastdil în, cire we ew kustin?

184 Heke ew bî gotina te qaîl na\bîn

ù det^ew bî alî te ve didin, tu xemdar

mey)e, ji ber ko ew bi gotina péxem¬

berên berî te^î ij bi kîléb ù hicetén Xwedé
A, ï-~ ^	

'^n dîn jl qaîl ne biî bùn.

185 Her nefs lezeta mirinê wé tam -«

bike. Di n)ja pi.ş(lawiyê de her kes Iî .

gora emelê xwe berpîrsÎ3^ardîbe;3''ên koji

ezabê dojehê xelas dibin û dîgehîn nîmeta

bihustê çiqas bextÎ3air in. Ji3ana dîn3'ayê i

xew ù xewnek e û xapandina demekê ye.

186 Xuda we, ])î can û malé we

dé biceribine. Yen ko jî wan re berî we

kitêbên Xuda hatî bùn sandin, yanî xu¬

dankitéb ù dîn-nezan jî; bî çend awa3n"

wê bêne qehîrandin û ezibandîn. Heke

hon sebr dikîn û jî Xuda3'^ê xwe lîrsî-

yar dîbîn ù dî r(ya rastiyê de pé didîn

erdê, êdî aşîkar dîbe ko hon, li gora

emrê Xuda meşîyane.



MEMOZINA

EHMEDÊ XANÎ
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SEBEBA NEZMA KITAB E BI VÎ
EZMANÎ DI SÛRETÉ ŞEKWAYA JI

DEWRANÊ Û GILIYA JI EBNAYI

DI ZEMANÉ KO LI BAL WAN
YEKSAN E HINEBA DANAYÎ

DIGEL EYBA NADANÎ

Xanî ji kemalî bèkemalî

Meydana kemalé dite xalî

Hasil ji inad eger ji bèdad

Ev bidhet e ger xilafl mi'tad

Safî şemirand vexwar dirdî

Manendi derî lisani kurdî

înaye nizani û intizamê

Kêşaye cefa ji boyî aniê

Da xelk ne béjitin ko ekrad

Bê me'rifet in bè esl û binyad

Enwa'i milel xudan' kitèb in

Kurmanc b'tenê di bê hesêb in

Hem ehli nezer nebên ko kurdmanc

Esqê ne kirin ji bo xwe amanc [1]

Tèk da ne dî talib in. ne metlùb

Vêk ra ne mihib-bini e-w ne mehbùb

Bê behre ne ew ji eşqbazî

Farix. ji heqîqî ù mecazî

Kurmanc ne pir di bê kemal in

Em-ma di yetîm û bé mecal in

Filcimle ne cahîl û nezan in

Belkî di sefîl ù bé xudan in

Ger dé hebiwa me jî xudanek

Alîkeremek letîfedanek

Ilm û hiner û kemal û iz'an

Şi'ir û xezel û kitab û dîwan

Ev cins biha li ba wî me'mûl

Ev ntqd biba li nik wî meqbùl

Min dé elema kelami mewzân

Alî bikira li bani gerdûn

Bîna ve riha Melè cizêrî

Pê hey bikira Elî Herîrî

Keyfek vve bida Feqîhê teyran

Het-ta bi ebed bimaya heyran

Ci bikim ko qewî kesad e bazar

Nînin ji qimaş ra xerîdar

Xesnia ko di vè esir da hiniyan [2]

Maşûq û hebîb e bo me hemiyan

Yanî ji tenie' dirav û dinar

Heryek ji me ra we bûne dildar

Ger ilini temam bidî bi pûlek

Bifroşî tu hikmetê bi solek

Kes nakete meyterè xwe Camî

Ranagiritin kesek Nizamî

Wextê ko me dî zemané evreng

Filcimle li ser diravî bû ceng

Hez kir me bibîne kîmiyager

Gava ko me dî ne bû miyes-ser

Tesflye me pêlekè emel kir

Tesflyei cewherî dexel kir

Qelbê me ne kir qebùl hîle

Qet bû xerez û ne bû wesîle

Dîn çû û ne ket hi dest me dinar

Pasê ji neçarî hwîne sef-far

Sifrê xwe î xef me eşkera kir

Qirtasiye bû me lè dia kir

De'wet kiriya bi sidq icabet

Bû wasitayî qezayî hacet

Ev pûl egerçî bê beha ne

Yekrû ne ù saf û bê behane

Bè hîle û xurde ù temam in

Meqbûli miamila ewam in

Kurmancî ye sirf e bè guman e

Zêr nîne bibîn sipîdeman e

Sifré me î sor e aşikar e

Zîv nîne bibîn ko kemeyar e

Neqdè me mebéje kem beha ye

Bé sik-keî sahi şehrewa ye

Ger dé bibiwa bi derb menqûş

Ne dima wihe bê rewac û mexşûş

Mehbùb e bikes ne namzade

Lew bexti siyah û namirad e

Qirtasiyeya me bè penahan

Bè derbi qebûli padişahan

Me'lùl e 11 ba gelek elîman

Meqbùl e Ii ba gelek hekîman

Lè bakimi wext î me'rifetnak

Mesmû' ne kir bi sem'i idrak

Miré ko bi navê mirza ye

Mehza nezera wî kîniiya ye

Qelbi di zexel diket bilùrî

Pûli di dexel dikit tilùrî

Sed bar hebin filûsi ehnier

Derhal dikit bi yek nezer zer

E'iay dikit bi qehri edna

Ednay dikit bi litf e'ia

Paşan digirit wekî esîran

Aza dikitin wekî feqîran

Her roj hezar bê newayan

Her lehze bi litf sed gedayan

Zengin dikitin bi desti him-met

Hikmet ew e nakitin çu min net

Ger dé wî nezer bida me carek

Iksîri tewec-ciha mibarek

Ev qewi hemî dikirne eş'ar

Ev pûl hemî dibùne dinar

Em-ma nezara wî zède am e

Lew xas nezer ji dil ne da me

Ew . rehmeti xas e bo ewaniî

Yareb tu bidî wî her dewamî.

[1] Nakeve serè mirov ko Xanî

xelet bibéje û xelet binivîsîne.

Digel vê hindè di vé misrehê de

«esqê» xelet e. Ji ber « esq » li hire

bireser e, û bireseré lêkerên gergu¬

hêz di zemanên borî de nayine

tewadin. Ji lewre sikilé rast « Esq

ne kirin ji bo xwe amanc » e. Lè

ji bo timamkirina weznè mirov

dikare bibéje: Wan esq ne kirin ji

bo xwe amanc.

[2] Himyan bi mana « heban »

e; û li hire bi mecazî cizdanê peré

ù père bi xwe ye.

KURD Û CIVAT: havila şehrazayiyê ye, bi zanîn û bingeh e,

/^T\ 7 A ""P her civîneke mirovan pèsveçûneke. Eger civatên

'V>(1 V /\ 1 mirovan jî wek yen dehbeyan bi iieheşî biwa;

1 bêguman ev pêsveçùna wisa mezin pèk ne di-

Di kurdmancî da ji kombûn û civîna hat û emê wek pèsiyèn xwe di sikeft û qulén

çend mirovan ra civat tê gotin

Lé ji gutlek mirov ra wé çaxê civat di¬

bêjin ko ew gutil bo cihanîna dozekê an galaz^

fl dehkekê civiya be; îi xiirtî û serdestiya li-

batah~n ser hev hebe. Bi kurtî: « raman û

armanceke civatê hebe »

Eser raman û armanc ii civatê dur be

ewê bête golin ko « dehbe jî pev ra dijîn û

dixebitin. »

Le ne wisa ye; xebat û civîna dehbeyan

bi ajolineke nehi.şî ye. Pêşiyên wan çawan bûn

ew jî wek wan in û ewê her we bin.

Civîna mirovan bi lies û jîregiyé ye;

2

dar ù beran de bûna. Jê péve civatên mirovan

xweyî dîrok in. Ji dehbeyan ra dîroktuneye.

Ji Dehbeyan cihê bùneke mirovan dî

heye: ko mirov bi destkirin: anî tistan bi

heşê xwe dibînin û bi destên xwe saz dikin-

Mirov; bi destkiran kar û xebatên xwe

hésan dikin: wek gîsin. Gîsin niho li pés ça¬

vên me tistekî pir piçûk û kêm hêja ye. Lé

gava em kûr binêrin hêsanîyeke mezin bi me

ra dike. Her destklr li "^öra karé xwe pir an

hindik hêsaniyé dike.

Héjayiya civatê yek je ev e ko destkiran

Ii nik xwe diparêze û awayê xebata wan ji
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KENEDIYÊ
PÊSÎN, YÊ KO PÊ LI ERDÊ FRENSÊ KIRIYE

Herwekî xwendevanên me dizanin ù di

Rewsa dinyayê de jî wê bixwînin ingilîz ù

hevalbandaii li 19è Tebaxê esKer derêxistine

erdê P^rensè, minliqa Diyêpê. Diyêp di Beliira-

Man.şê de bendeieke tVensizî ye. Li vê seferê

eskerén ingilîzî, emèrikani, kenedi à frensizên

serevanî pardarî kirine.

Balatirvanekî emèrikani i)i navè Jozêf

Barûland ji di vî serî de ha/,ir bùve. Bariiland

keleheke lirolek tajot Keleha hrolek texlîtek

balafirekê bombavéj e. Ji ber xurtî ù mezina¬

hiya wê ev nav lè kirine ù jê re keleba tiio-

lek gotine.

Barûland di beqè vê seferê de bendek

nivîsandiye ù tê de gotine:

Pêne keleliên hrolek pardariya vè seferê

dikirin. Ji balatirgelieke Ingillerê ew bi niza¬

meke welé rabûn ù bi rè kelin ko mirov le

hesmetkar dima. Kelehên hrolek di ortê de

bûn. Herçî spitfeyer û nêçirvanèii frensizî,

kenedî, polonî, belçîkî û holendî dor li wan

girti bûn. Ev refê teyrén hesinîn gelek ne borî

xwe gihande ser erdê Frensê. Herkesî ji berè

de wezîfa. xwe , nas kiri bii. Kelehên firolek

di bin hefadiyajieçirvanan de bi ser balafirgehên

Abêvîlé de girtin û ew dan ber bombeyên xwe.

Ji bona ko balafirên elemanî nikarin bi firê

bikevin ù bi ser eskerén me yen ko dikirin

dakevin bejê de herin ù daketina wan

bivvarqilinin.

Gava me bi ser balafiigehên Àbêvilè de

girt saet bù bû lie.st n nîv. Qederê bist deqîqan

me bombeyên xvve barandine balafirgehên

dijmin. Di vê navê de bètelek, yanî telêgrefeke

libatan ra rava dike. Bê guman e ko civat ne

biwa parastina destkiran ne diçû serî. Hertişt

ji wendabùn û mirinè ra beyirandi bù.

Me ji van pirsén jor ev pêjor 5'anî ne¬

tîce derxist ko civatên mirovan û dehbeyan

wan ji hev dur dixe ù warekî héja ù bilind

ji civanên mirovan, ra çêdike.

1 Civat, jiavila raman ù armancé ye ko

bingeha wê' ji hes ù jîregiyé tê.

2 Xweyî dîrok e anî civat bi tevgera

xwe jîna xwe heman heman ji xwe ra dîroke-

kê^çédike.

3 Destkirên libatên xwe diparêze û ji

xelkê ra awayê xebata wan* rava dike.

( dûmayîk heye ) REŞÎD KURD
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bétel, gihaste me. Bêlêlê digot ko eskerén me

giha.stine peravê ù balahrên elemanî bi ser

wan de girtiye ù .serekî hewayî di navbera

tialafirèn her du aliyan de dest pè kiriye. Me

jî lierê xwe da wè hindavè. Di ser peravên

Frensê re qederê 900-1 OOObalafir giha bùn hev,

dirèjî liev dikirin, jDê5Lii__liev distandin ù li hev

didan Hew le dil balafirek wek teyrekî bask-

sikcsti ber bi jêr dibù, xvve noqî avê dikir;

an di loza resaliiyè de diliù ewrekî ecacê ù

winda dibù. Lè herçî kelehên firolek tu tist

bi wan ne liati bù. Ji ber ko ew qenc dihatine

liemandin ù berikên ko ji dur ve dihatin ni¬

karî bùn di zirhên wan re derbas bihin

Di .serè hewayî de rexma ko xesarine

mezin giliaşti bin hevalbendan jî ew serdest

bùn. Lè divèl mirov mikur bêt ko balafirên

elemanî tev de ne keti bùn vî seri. Birekî

wan bi ser vapor ù filùqeyèn me de girti bùn

ù dikirin bendî daketina wan bibjji. Di dest¬

pêkê ^ëniiwcTéq~liûne ji. Tè lopén slolé bala¬

firên elemanî bêgav hi.stin ko ew bilind bifirin.

Bi vî awayî jî tesîra wan kèm kirin.

Saet bù bù neh ù bîst, min dûrebina

xwe li qeraxa beliirê rast kiri bù. Du bala¬

firên me ù didowên elemanî li hev didan.

Vaporeke piçùk di bin himayeta bîst balafirên

emêrîkani, ji tîpè libèrator, nizingî li bejê kiri

bù. Balalirèn neyar diréjî vapor û balafiran

dikir. Min bihina xwe di xwe de girt. Bombe

diketin dora vaporé ù stûnine avê ji behirê

ber bi ezmanan rndibùn. Di vé navé de, min

dît ko gulokine res ji vaporé li behiiê gêr bùn.

Ma ew"~Tre eskerén me bùn. Min dùrebîna xwe

di çavén xwe re dikir; qey bi sidandina dùre-

bînê miné çêtir bidîta.

Ez ne şaş bûm; ew eskerén me bûn.

Belê eskereki kenedî bi destî ve lifingeki tima¬

tîk, bi qayîsa navtenga-wi ve bombe, pê li

resahiyé kiri bû û qesta pês dikir. Ê kenedî

qederê du deqîqan bi tena xwe bera dijminên

ko ji çeperan agir dikirin da ù ajote ser wan.

Dijmin dikir, ne dikir ne dibingafte wî. Di

pey wi re rewteki kenedi dakete bejê û diréji çe¬

pera dijmin kir. Min kenediyê xwe nema di¬

dît; ew lekilî hevalên xwe bù bû Lé pistre

min seh kir ko kenediyê min bi destbombeké

depoxaneke dijmin berhewa kiri bû. Li ser

vê yekê dijmin lerka çeperèn xwe en pê.sîn

da bù.

Pistî ko em vegeriyan Ingilterê min Ii

kenediyê xwe pirsî. Kenediyê min bi birînnie

sivik birindar bù bù ù keti bù xestexané.

CEMÎLÊ TACDO
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TELQÎNA ËZDIYAN
Mirîd, kesol Ser te dar e, bin te dar ej

Wê beye ser le melek Ezraîl û Cebraîl e. Wé

ji te bike pirs û sewal e. Nebe nebe, tu jê

bikî fîkar e.

Mirîd, kesol Telqîn e, asîn e. Wê beye ser

te nikl û nikîn e Wé pirs bike, béje: tu jj

kîjan dîn e. Tu bêje ez î ézdî me, bi séx û b^

feqîr û merebî me. Sêxê min séx Adî ye, melek

Ferxedîn, melek Secadîn e, Séxé Şemsaniya,

séxé Séxisna, séxé Ebûbekra ye, sêxê Sêteriqa

}'e; her du kurên Sitiya Zîn e. Li ser kaniya

sipî rùnistî ne, hec û tewafa mérê ézdî ne.

Mirîd, kesol Telqîn e, asîn e. Wé beye ser

LI PÉSBERÊ YARÊ

Delala min!

Di rûpelên jîna xwe da ev bû cara di¬

dowan ko bi ber pélên hezkirinè dikevime.

6é şivîşk nifşa paşin, peré tava teyroka te li

min da.

Di vé da ez nizanim gelo heqê te ù min

li ser min e; an heqê min ù gazindan Ii ser

tel Divé ko vé yeka han tu ji hev bi derèxî...

Ya ko ez dizanim, heke ne ji le bûya;

bilindî û ziraviya hezkirinè min ne dizanî.

bila jî Melê Cizerî her bikirana zarîn...

Heke êş bi xwe ne di canê mirov da bit,

bi zarîna kesan mirov agahî qasa êsè nabit.

te nikl û nikîn e, Wé pirs bikê, béjê tu ji Di vê yeké da mineta te Ii ser min.

kîjan dîn e. Tu béje ez î ézdî me. Bi Mûsa

pèxember re derketime seré Çiya Tûresîn e;

Bi îsa pêxemher re çùme Quds û Xehl e. B"

Mihemed pèxember re çûme Meke û Medîne.

Mirîd, kesol Ser te kevir e, bin te kevir e-

Wé beye ser te melek Ezraîl û Cebraîl e-

Deyne ber wan Mishefa-reş û nan û penîr e'

Egei- pé qaîl ne bùn, rabe hi gopaiê feqîr e.

Mirîd, keso! Ewil bi dev bû, pasî wé bibe

bi ev. Wé rabê Madi, wé hilîne bang û sela-

Dîsa heke ne ji te bûya, ev derdè mal-

kambax û nih ji min ra li kû dihat? Di vê

da jî gazinda min li te.

Erê, ev bû cara didowan ko pêiên hez¬

kirinè min davén ber xwe û dibiu; lé kû da

dibin, vê deré ez jî nizanim!. .

Hîn ez ji ber pélên hezkirinekê ( hezki¬

rina welêt ) nefilitî bùm ko, bi ber pêlên ya

din jî ketim. Nizanim ko ev rasthatin ji bextça-

kiya min e, an ji bextereşiyê?.. Divé, ez vé

waté, wê xirab bikê dêr û mizgeft û qadî; û yekê ji feylesofekî evini bipirsim.

kesek ne bejê hi Isa û Mûsa û Mihemed.

Xelk wê bibéje bi siltan Ézî û siltan séx Adî-

Amin, amin Xwedé arikarê dîn.

Bi tinê di dema pirskiriné da min gotinek

heye, nizanim ko çiqas der wé heq biêxe desté

min?! Ew jî ko min liez kiriye; le ez té bi der-

naxînim, ka hemberê vê hezkirina xwe hatime

hez kirin, an na?....

min! ez naxwazim wek evinkerên

mayî pesna rùçik û sinçiyèn te bidim.

Heke min welè kir, dur û nîzîk, pir û

hindik ez jî dikevim ser sopa wan. Di dinè

da ya ko bi min xwes et ew e ko: riya min ji

ya hemî kesan cida be. Bi Une, ji bona te min

pesnek heye ko ew jî: her tu daylana min î.

Zeriya min! heke di vî zemanî da bawe¬

riya min bi rabùna miriyan tine bùye jî, ji îro

pêve min baweri bi wé yeké heye.

- ^ Dergehê dilé min, yê ko weke tehtan bi
Çavên xwe veke, Hey xorlê ciwan ^,^ tu tilîsman venedibûn, nérîneke te ew dergeh

MARŞA CANBÊZARAN
JI SEYDAYÊ CEGERXWÎN RA

Ez benî, ])i.ştî ko me ev mars berpeyî we kir divê

tu me nekî dizê rezé xwe. Gelek silav û xwesî.

Kurde gelparêz, Ji bo serxwebûn

Divê birjînî, Bi comerdî xwîn

Him divé xebat, Ji bona welat

Da bibin Xudan, Rêzik ù qanûn

« Serbilindi dewlemendî divêtin xebat »

« Bé dijwarî bé xwînxwarî em naçin welat »

Me armanc yek e, Girtina welêt

Ji dil me diçe, Sed agir û pét

tn N ,

Neyar ne hist xwîn, Di rehén me met V

« Serbilindi dewlemendi divêtin xebat »

« Bé dijwari bé xwînxwarî em naçin welat »

Divé bon lier yek, Mîna gurê har

Sînga xwe vekin, Bajon ser neyar

Min ji we navé, West û rawestîn

Di rêya welêt, Em gis canbêzar

« Serbilindi dewlemendî divêtm^ebat »

« Bé dijwarî bé xwînxwarî em naçin welat.

OSMAN SEBRÎ

4

bi gengazî vekir. Canê "min, yé ko her digel

jlné ser bù û ji hevbêzarbù bûn; heyîna te
ew ji hev ra IcfruT'^ar! ~	

Heke Mesîh iniriyên xwahişgerên jîné di-

vejandin, te xwe.şekî xwahişgerê mirinê li jîné

vegerand. Erê, çi(|as ko tu ne Mesîh bî jî,

hemîn tu mesîhi yî.

" ^z di çavén te da kani3'a jîné dibînim.
» Heke tu bi xwe ne jîn bî jî, teqez tu fehreşteya

juiê yî. OSMN SEBRÎ
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SÊ SALÈN SER
1 ÎLON 19H9 1 ÎLON 1942

Ev -serê ha, serê ko iro dinya tè de

kefteleflan dike ù li hev dixe li lé îlona 1942an

gihaştiye sala xwe a sisiyan ù pê li a çaran

kiriye.

Heke mirov bùyerén .serè 1914-1918an

gihandine bùyerén sala 1939a. i dibîne ko ev

serê lia ji dùmaliika serê 1914an pève ne tu

ti.st e.

Di serè 1914an de zoia elenianan çù bù

û Elemanye bi miaheda Sevré .serlèn sond¬

xwariyan qebùl kiri hùn. Sondxvvaiiyan Ele"

manye ù hevalbendên wê, nemaze Ewistiryayè'

ji çek kiri bùn ù cexrafya Ewropayê bi kem

kirina bin dewletan ù bi zèdekirina hinèn din

guliarti bùn. Soiidxw -uiyîin iniperatoriya Ewis¬

tiryayè yekcar ji oitè inkir ù hin erdèn

Elemanyayê je weqelandin ù mistemlekeyên

wê je standin

Elmanyê bi vî halî razî bù bù. Heta

roja ko wezîrxariciyekî wê, Strèseman, di

civatmiletan de bi nimînendeyén Frensê ù

Brîtanyayê bi dev xwes kir ù bû qehremaiieke

asî û bislehiya dinyayê. Stêreseman di pi.st vè

perdeyê re ji welatê xwe re, ji bo Elema nya

mezin xebaté ke zor dixebitî.

Ji milê'din Hîtler bi teskîlalèn xoi-tan,ji

Elmanyayé re ordiweke bèçek Iê lalinikir'

saz dikir ù xortên Elmanyayé di dora xvve

de digibandine hev. Hîtler bi xortên xwe èii

talimkirî di nav Elemanyayê de hikùmeteke

din ani bù pê. Di sala 1933an de Hîtler bù

serekwezirè Elmanyayé û pistî mirina Hîn-

denbùrg Hitler serekwezîri ù. serekdewletîclL^

şexsa xvve de__gihandiiie hev û navê fùrer, rê"

berê^ elmanan ii xwe kir.

Sondxwariyan levgerên Hîter didîtin û

bivê nevé bîra armancên Hîlter dibirin; lé sênc

danetanîn tevger ù kirdeyên wî. Carê ko

Hîtler niixîilefela miabeda Sevré dikir sond¬

xwariyan xwe digibandine wî an nîmivendeyèn

wî, pev re didan ù distandin, li hev dihatin ù di

her lilievhatinè de, ti.stê ko Hîtler digol diçù

serî. Di vê navè de jî deslè Hitler ô rastè,

Göring, ordùke mezin saz dikir ù t'ebiikeyên

elemanî her texlît çek ù po.sal, lang û balafir

çêdikirin. Sondxwai'iyan ne digole Hitler lu van

çek ù posatan ji boyî ci ù ji bona kê çédikî;

te ci daye ber çavén xwe. Belê sondxwariyan

ne ev "ÏÏîgbtin ne jî xwe kar dikirin.

Bi vî awayî Hîtler yeko yeko pê li madeyén

miaheda Sevré kir û ew miaheoâçïranïï^ ji
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DÎWANA MELÊ
33

îde û her kes ji dîdara te lé pîroze îd

Ez tenè mehrùmi dîdarim bi sed menzel beîd

Her seher dé bèjim ez canan bi ahan ra ji dil

Rarekel barî bi îs'adîn eleyha yewm îd

Dergehê lutfa te xanim ma 11 mehrùman vebî

în-ne kelben basîten dehren ziraen bîlwezsd

Pire merd Im asiq im îro mirada min bibexş

Ya bebîbî ya miradî ya nuina qelbil murîd

Ferre eqlî mîn lehîbîn misli Bazin ew îqab

Zabe rùhî misli ma iuhelle fin naril celîd

Dem'u eynî min bekaîn mîslu main fî sikûb

Naru qelbî mîn xiramîn fi deramîn fîl weqîd

Dit ji ber narê mecazê bit heqîqet bû preng

Naru qelbî fî hewaha niîsli narîn filhedîd

Key xelas ez dûzex liîcra te ya bim ey ciwan

Her nefes dared sela û ne'ire ê hel min mezîd

Kî dizanit min ji rimbazan dema oxilme tên

Têne dil setl rim ji wan ù sîne têne sed cerîd

Min ji setTênan ji nîva meqtelê rim téne dil

Lé li wan destan nehin Xwîn wî xezaye ez şehîd

Mishefa husn ù cemalê sûreta xal û xetan

Ma telewna xeyre herfîn la bi qur'anîri mecîd

Gerçî her daîm ji mihra neynika dil bedre min

Wek hflala subhê ez carinan tèm nabedîd

Ma hi l'Ièn caiil'e/.a navê me bînit carekî

Bid-dna bel-lix lehiyatî li Selma ya berîd

Tu j'melê botî bipirs esrarê èsqê hel diket

Vê muemayé çî zanin sed mêla û musteîd

Er bi kustin wer bi hiştin emr û fermana te bit

Ehmedu ebdun reqîqun waqîfun beynel ebîd.

nù ve esker xiste mintiqa Rùrè, yekîtiya El¬

manyê ù Nemsê îlan kir, birén welatê xwe

yen kojé hati bùn birîn bi sùn de vegerandin,

dewleta Çekoslovakyayê ji orté rakir û ew erd

kire du wilayet û evv xislin bin himayeta Eleman¬

yayê. Sondxwariyan ev tist hemî qebùl dikirin ù

digolin eman aşitiya dinyayê bila xerab nebit,

ù agir bi barùlê nekevit.

Dor giha.sli bù mesela Danzigê. Hîtler

dixwest di navbera Danzig ù erdê elemanî ù

di erdé Polonyayê re rèkê bidit çêkirin.

Polonya pê qaîl ne dibù. Li ser vé yekê

li lè îlona sala 1939an ordiwa elemanî berda

erdé Polonyayê ù vî serê béeman dest pé

kir ù ev se sal in bé etlahî dom dike ù kes

nizane ewê kengê xelas bibe.

Di sala sisiyan de kirdeya giranetir seré

Japonyayê ye.

Li 7ê Kanùna-pasin sala 1941é japonan

ji niskeké ve bi ser giravén Emérîkayê de

girtin ù derbekê xurt li slola wê dan. Bi vî

awayî Eniêrîkê jî rast bi rast kete ser û agirê..

ser xwe gihande dinya nù jî.

Bi hênceta vé dorsale Hawar lîsta jêrîn ,

belav dike ù kirdeyên vî serî en giranetir'
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dttîne bîra xwendevanên xwe.

Xwendevanên ko vé lîsté bixwînin ewê

bibînin ko eleman di destpêkê de, serdest bùn;

beye ko hetanî îro jî, di gelek deran de serdest

in. Le û nemaze pistî ko Uris û Emérikejî ketine

ser îsê elemanan zehmet bûye. Zeman ji ele¬

manan bêtir hevalê ingihzan e.

SALA 1939

ÎLON

1 Elemanan diréjî Polonyayê kir û qewetên

mêkanîkî en elemanî seré xwe é brùskîn.

ji bo cara pêsîn di vî welatî de ceriband.

Ordiwa polonî j'a ko héj seferberiya xwe

temam ne kiri bû, di tu deran ne karî>

weke xwe seré elemanan bike û li 27é

îloné Polonyè bê qeyd û sert teslîm bû.

3 Ingilîz û frensiz bi temînata xwe ve meşi"

yan û li Elmanyayé îlanherb l^irin.

17 Pistî ko elemanan ordiwa polonî ji hev de

xist, ûrisan ji diréjî Polonyayê kir û digel

elemanan ev welat lêk vekirin.

ÇIRIYA PAŞÎN

30 Ûrisan diréjî Fenlandiyayé kir. Rûsya me;-

zin midekî dirêj bi Fenlandiya piçûk mijûl

bù ù zora wé bir. Gelo hingê ùrisan ne

dixwest qeweta xwe sanî bidin. Li 13é

Adara 1940î di navbera ûris ù fenlandiyan

de as! çêbû û Fenlandiyê ji nivroyè

welatê xwe hin erd dane IJris.

SALA 1940

NÎSAN

9 Di_jÊlirojé de elemanan avéte ser Norvéj

û Denîmarké. Denîmarkê dest hilnanî û

te.slîm hù. Norvêjê li ber xwe da ù ingilîz

ù frensiz çùn hawara Nor.véjé. Di behir

ù hewan de di navbera eleman ù heval¬

bendan de serin çébùn; hevalbendan esker

deréxiste bejê jî. Lé, li dawiyê jê kisiyan

û eleman di Norvéjé de cih bùn.

GULÀN
10 Elemanan berda ser Belçîke ù Holendê.

Van her du dewletan dest bire xwe û

ingilîz ù firensiz jî çûne hewara wan.

14 Ordiwa holendi pistî ko xesareke mezin

gibaşl-ê çekên xwe danî ù teslîm bû.

Qraliça wê digel hikùmeta xwe çù Ingilterê.

28 Belçîke jî pistî ko 18 rojan seré elenianan

kir şîkest ù teslîm bù. Qral di welêt de

ma; ne çù derve.

HIZÊRAN

5 Di vê rojê de seré erdé Frensayé dest

pé kir.

10 Gava talyanan dît ko Frensê dişkê ew jî

JI ŞEBLSTAN

JI RASTEDAR RE

Rastedar ezgorî!

Reşbeleka te gilia.şte destên me ù gelek

bihina me pé hat. Tu pirsa me û pirsa welêt

dikî. Bi vé pirsiyriyé tu birînên me daxévînî.

Lé ci xem. Ji xwe birîna ko naé.se û narihe

mirov li dermanê wé nagere Nemaze brinên

me, ew birînên ko devén wan ne liatine hev

û her dixwazin baxèvin. Belê guh bide ez ji

te re bibêjin.

Herçî welat ù halé welêt: Riyên bé rêwî,

rêwiyên nebiré... bixériyén bédù, gundén ka¬

vil.... ne pez û ne sivan... zeviyén rût; bender

bûne mérg, kelehên bê segman, newalèn té-

rovî, zozanên bé sêr, dawêtên bê def û

govend...

Herçî em, ci bêjime te. Xwezî te ne pirsiya

û min JÎ ne gota. Belê em bi xwe, bé serek

û bê peya, bê xulam ù bé mêvan; destên vala,

zendén béxebat, dêmén qermiçî, béxwéhdana

eniyé pistên qor...

Belê bùk û zava; lé dil hemî zingargirtî.

Ne Gulavêjek, ne Ronahîk, ji xwe kes naye

Hawara me.

Xwezî bi we; sed xwezî... Belê hawar

Ii nav we dabikeliye, di tariya sevê de bi Rona¬

hiya Gulavêjé hon pês ù pasê xwe dibînin.

	" SEBISTAN

ketin ser ù li Frensê û Ingilterê îlanherb

kirin.

22 Reîscimhûrê Frensê istîfa kir meiésal

Péten hikim xiste desté xwe

24 Hikùmeta merésal Péten bi eleman û

talyanan re miterekêk imza kir û seré

erdé Frensê bi vî awayi gihaste. dawiya

xwe.

28 Ûrisan bé ser ù bi lihevhatiiieke kotek

Be.serabiye û Bûkovinye ji Romanyayè

standin.

TÎRMEH

3 Di Wehranê de stola ingilîzî bi tehmeta

ko Laval stola frensizî teslîmî elemanan

bike diréjî stola frensizi kir ù xesareke

mezin gihande wé.

TEBAX

8 Elemanan bi balafiran dest bi hicùma

Ingileré kir. Carina balafirên elemanî

bi sev û roj li Londrê didan. Xelk da¬

diketin zèrzeminan i\ bi hezaran bombe

di ketin ser paxîlexté Ingilistanê. Ev serê

hewayî heta 5é Çiriya-pêşîn dom kir.

Elemanan dixwest bi vê hicùmé ingilîzan
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bimelisînin û ji desthilanîné bêxin. Le

ingiliz li ber sekinîn û eleman jê geriya».

19 Talyanan di Efrîqayê de diréjî Somalis¬

tana ingilîzî kir. Ji her ko di vé mis-

temleké de eskerén brîtanî gelek hindik

bûn talyan di çend rojan de ketin é.

ÎLON

15 Merésal Grazyauî, fermandarê talyanî, ji

tixùbên Lîbyayê diréjî Misiré kir û kete

Sîdî-Beranî. Lè jê bi pés ve ne çû. îtalyayé

ev pêşveçûn bi cejinine mezin sahînet kir.

27 Ji vé larîxé ve heta 24ê Çiriya-paşîn, Ja¬

pon, Mecer, Romanye ù Slovakye, li pey

hev, ketin peymana elemanan.

ÇIRIYA PÊŞÎN

28 Talyanan di erdê Ernawidilixé re diréjî

Yewnanistanê kir. Di pêsiyé de talyan keti

bin hin gundén yewnanan jî; pistre yew

nanan ew bi sùn de vegerandin û ketin

erdé talj'anan.

KANÛNA PÊSÎN

9 Ingilizan xwe kar kir û avéte ser talyanan

û ewji erdé Misiré derêxistine û dane pey.

General W^ével talyan ajotine heta Binga¬

ziyê. Vî serî heta 6e Sibatê 1941ê dom

kir, ingilizan bajarê Bingaziyê zemt kir

ù gihastin tixùbên Trablisxerbê.

SALA 1941

KANÛNA PASÎN

12 Ingilîzan diréji imperaloriya Hebesistanè

kir û zora talj'anan bir. Li 20é Gulanê

ingilîz ketin Edîsababayé,

şistanê. Impertorê hebeşî

riya welatê xwe ù ji nù

pésiyén xwe rùnist.

ADAR

2 Birxaristan ji kete tifaqa sêbëndîn, tifaqa

eleman û talyan û japonan û di roja xwe

de eskerén elemanî derbasî erdé Birxa-

nistané bûn.

11 Emêrîkê qanûna deyn û arîkariyê dani.

Li gora vê qanûiié Emêrîke heçî dewletèn

ko seré Elemanyayê dikin ji wan re çek

û aletèn cengê bi deyn dide.

25 Yûgoslavyê jî kete tifaqa sêbendin. B'

serté ko eskerén elemanî derbasi erdê

wé nebin.

27 Li Yûgoslavyayê ordiwê hikùmeta ko tifaqa

sêbëndîn imza kiri bû xist û hikùmeta

nû ciwaba elemanan da.

NÎSAN

3 Fermandarê elemanî Romel ji tixùbên

Trablisjierbê berda sey ingilîzan. Ingilîz

vegeriyan heta tixùbên Misirê. Le asêgeha
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payilexté Hebe-

Hélaselasi vege-

ve li ser texte

DIBISTAN

« JI E\HEM BEGÎ RA »

diçim dibistanDestpêk hi navê Yezdan

Dîvê êdî bixwînim

Da her tistî bizanim

Berî vêya gelé min

Daketi bùn aéla jèr

Lè îî îro bi	sùn <la

Herçî kurd e wé bixwîn

Welalê x\«-e bislîne

Em in xweyî war ù jûn

Ji bo me ye héla jor

Serxwe nabe kurdistan

Ev e

Bo rastiyê hibînlm

Heya ko pé bikanim.

Nezan ma bùn mêr û jin

Reben pepùk ù bêkêr

Di nav bajar û gunda

Da ko bibe xweyî şîh

Neyaran je derîne

Doza me ye serxwebûn

Hildin ala kesk û sor

Bè xwendin û dibistan:

BIHAR

Gava dinê dibe bihar

Zozan tène gihartin zû

Nêrgiz, sosin, kulîk ù gui

Dinya dibe wek gola sin

Xesma siban bii-baiigê zù

Vék i-a dikin .sahî ù saz

Bilbil dibe dengbéjê wan

Pîroz dikin rojén di liev

Dibişkîvin devî û dai-

Mina cilèn bûkên di n»

Direvinin xeman ji dil

Çîçek didin sed rengî bîn

Tev radibin ew teyr û tû

Hi.syar dibin hulîlk û baz

Dikit qîrîn ji dil û cari

Hîn xwestir e biharé sev

TEVDIRA M1ŞKAN

Li welatè Mérdîné

Pisikekî xurt û seng

Misk ne hislin di malan

Rijaiiè wan dihat der

Welé ma bûn mat û géj

Digot: gelé heval n

Réké bo me car bikin

Misk ne man tev dicivîn

Her yekî yek digotin

Yekî wan î rîsipî

Du zengilan bibînin

Heke Ii kû pisik di

Çigav dengê zéngil bê

Bi lez û bez veşirin

Gişkan digot: welê ye

Lé di nav xwe'TcëfTîe dîn

Pisik serbest hili^tin

Di nav gundé Citinê

Bù bù xudan nav û deng

Gis revîn qui û çalan

Pisik xwe zû davèt ser

Yekî wan î bocdirêj .

Em girtî man di çalan

An jî li vir bar bikin.

Bo vè yekê peyivîn

Kezeb ji xwe disotin

Digot ev emin rê dî

Bidin yekî bisînin

Bila têxe stoyê wî

Werzanibin ko ew tè

Nema hon kes dimirin.

Tevdîreke 11 ré ye..

Ko wï karî biqedîn

Wî jî her ew dikuştin.

OSMAN SEBRÎ

Tobriqê ji dest ne dan ù tê de asê bûn.

6 Elemanan avéte ser Yûgoslavyê ù Yew¬

nanistanê. Ingilîz çùn hawara wan. Vî

seri heta dawiya vé mehê dom kir. Ele¬

manan ev her du welat vegirtin. Ordiw»

ingilîzî vegerij'a Misirê, lé birekî wé da¬

ket girava Girîté Qral ù hikùmeta yew¬

nanî JÎ di wé giravê de cih bûn.

13 Ûris ù japonan peymaneke nelihevxistinê

imza kir.

19 Iraqî bi hênceta ko ingilîz gelek esker

anîne erdê Iraqê, Ii ingilizan rabùn û bû

ser. Ingilîzan zora iraqiyan bir û li 3ê

Gulanê Ii Iraqê her tist vegeriya halê xwe-

é beré.

7



16

19

25

GULAN

19 Her Hés wekilê Hitler bi balafirekê ji g

Elmanyayé rabù û çù Ingilterê. Elenianan

got, Hés dîn bùye.

20 Eskerén elemanî bi balaflran daketine jq

girava Girîtê û heta dawiya mehê ser kirin

û girav vegirtin. Qralê Yewnanistanê çù

Ingilterê.

20 Cenkeştiya elemanî Bîsmarkô cenkeştiya jg

ingilîzi Hûd bin av kir.

27 Ingihzan jî Bî.smark bin ar kir û heyfa

Hûdé je hilanî.

HIZÊRAN

8 Ingilîz û gohstan diréjî Libnan û Sùriyè

kirine. Vî seri heta 14é Tîrmehê dom

kir û di wé rojê de gênerai Denz çekên

xwe danîn.

22 Elemanan diréjî Sovyêtistané kir û seré 1^
dinyayê ê mezintir dest pê kir. Ordiwên

rùsî û elemanî rahiştine hev.

TÎRMEH

7 Emérikê esker deréxiste girava îslandayê.
îslande li hakuroavê Ewropayê ye û bi 22
taca Denîmerké ve girêdayî ye.

12 Cris û ingilîzan pevmaneke hevalbendiyê 29
... 29

imza kinn.

14 Eleman di Behira-res de ketine bendera

Nikolayêfé.

19 Di navbera japon û frensizan de lihevha¬

tinek hâte, imza kirin ù eskerén japon^
ketine mistemlika frensizî, Hindiçîniyê.

25 û ingilîzan diréjî Ecemistanè kir.

Eceman qederê 72 saetan serekî derewîn

kir û çûn rayé û teslim bùn. 7

TEBAX

14 Mr. Etlî di meclisê de da zanîn ko Mr.

Çorçil di cihekî Etlantîkê de gihaye Mr-

Rûzwelt. Her du mirovdewletan di vé

hevdùdîtinê beyanamak belav kir. Ji vê

beyanamé re beyanama Etianiîké gotine.

Ev beyanamé dide zenin ko pi.sti serî

sondxwarî héqé her miletî wé bidin. Ji

ber ko kurdmanc jî miletek in, bivê nevé 8

ji wada vé beyanamé para xwe wé bigirin.

26 Ûris di bakur û di eniya Smolenskê de

rabùne berhicûmê û diréjî' elemanan

kirine.

27 Eleman di Ûkranyayé de ketine Dinyepro"

pefrovské.

28 Ùrisji Talîné, bi navé xwe é kevin Réval,

kisiyan. Talîn di behira Baltîqé û' di

tîstonyayé de ye.

30-- Fenlandî ketin bajarê Vipûriyê; bi navê

xwe ê kevin Vîborg.

ÎLON

Mister Rûzwelt di meclisê de da zanîn

ko eskerén sondixwariyan daketine girava

Spîçbergé.

Mister Rûzwelt da zanîn ko cenkesliyèn

emerîkanî yen ko di Etlentîké de digerin

émir standine, heke noqar, balafir ù cen-

gestiyén elemanî têkilî wan bûn li wan xin.

Eleman ketine Kiyêvê, payilexté Ûkranyayé

ÇIRIYA PÊŞÎN

Ûrisan terka bendera Odésayé da.

Elemanan diréjî Moskoyê kir. Mosko wek

Lénîngradê li ber vé hicùmê sekini,

elemanan tu bavil je ne kirin.

Eleman ketine bajarê Xerkové.

ÇIRIYA PAŞÎN

IngilJz di qada LÎbyayé de rabùne hicùmê

û dirêjl xetén Romel kirine. Eskerén Romel

û yen talyanan nikari bûn li ber ingilîzan

hisekinin û ji ber baz dan. Vî serî heta

18ê kanûna pasîn sala 1942an dom kir.

Elemanan da zanîn ko ketine bajarê

Rostové.

Destpêka seré nîvgirava Krimé.

Ûris Ii elemanan vegeriyan, ù di qada

nîvro de bajarê Rostové bi sùn de vege¬

randin. Bi vé zeferé êrîsa ùrisan ya Zi¬

vistanê dest pé kir û elemanan di dirê¬

jahiya eniyé ù di deverina de xwe dane

pas. Ûrisan di dora Moskoyê de eleman

bi çûn de vegerandine.

S 7?t

KANÛNA PÊŞÎN

Japonan ji niskeké ve bi ser giravén Emè¬

rikanî de girtin. Di giravén Hewayê de

xesareke mezin gihaste slola emerîkanî.

Dîsan di wé rojé de qewetên japonî ji

Hindiçîniya frensizî diréjî Siyamé, bi navé

xwe é nû Taylandê kirine. Pislî seré ko

du sê saetan ajot japon û taylandi li

hev hatin û eskerén japonî derbasî erdê

Taj'Iandé bùne.

Japonan di Hindiçîniyê re diréjî mistem¬

lika ingilîzî Melêzyayé kir. Seré Melêzyayé

heta dawiya Sibatê dom kir û japonan ev

nîvgirav bi temamî vegirt ù gihastin pês¬

beré Sengeporè û li peravên avtenga Mela-

qayé topin danîn da ko li Sengeporè xin.

Disa di vê rojé de eskerén japonî di bin

himayeta stolé de daketine giravén Fîlî-

pînê. Emérikanivan qederê pénc mehan

beravaniya F'ilipîné kir û li 6é Gulana

sala 1942an japonan giravén Filîpîné tev

d« vegirtin.
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18 Japoniyan diréjî Honkongê kir. Honkong

di nîvrorohelatê Cinê de asé"elieke injii-

lîzî ye û tê de bendereke eskeri iieve.

Ingilîzan Honkong heta 26è vê mehê mi¬

dafehè kir.

31 Ûrisan di Krimé de Kerç û Téodosye bi
sùn de vegerandine.

SALA 1942

KANÛNA PASlN

Maloyoroslovîç Jj eleninnan stan-

jîMojavèsk ù Lodino-

3 Drisan

dine.

10,11 Ûrisan eleman

voyê derêxistine.

18 Ordiwa ingilizi eleman ù talyan ji erdè

Lîbyayê rêş kir ù kete Bingaziyê. Romel

vegeriya tixùbên Trablisxerbê ù ji Egada-

byayé -wè ve qerar girt.

19 Ûrisan Mojayesk bi .sùn de vegerand.

20 Eleman ji nù ve kelin Tèodo.syayè ù Ûris

je ki.siyan

23 Japonan esker deréxiste Gîna-nù ù birekî

giravê zenil kir ù avète ser giravèn Silê¬

man ù Îilanda-nù.

25 Romel li ingilîzan vegeriyan li 6ô Sibatê

gihaste pêsiya Xezalê. Ingilizan ew li wè

deré sekinand.

SIBAT

1 Japonî li avtenga ko Sengeporè ji Melê¬

zyayé diqeline derhas bùne ù rast bi rasl

diréjî Sengeporè kirine. Sengeporè heta

8é Sibatê li ber xwe da. ,la|)onan pisti ko

Sengepor safî kir a\ète ser girav.èn Hin

distana holendî

14 Pislî serine no liolendiyan çekên xwe

dani ù Japonan girava Sinialrê bi lemamî

, vegirt.

27 Japonan Ji giravèn Hindislana holendî,

esker deréxiste Cavayè. Holendiyan heta

7ê Adaré ser kir ù di vè larixè de çekèn

xwe danîn.

NiSAN

5 Balafirên Ja|H)ni li nîvroyê Hindistané,

diréji girava Seylané kirine

22 Bombavéjên emèrikanî di ser Japonyayê

re firiyan, payîlext ù çend bajarên wê

dane ber bomban ù Jê berê xwe dan ro¬

helê ù çùn li balafigeheke Çina nevegirtî

danîn.

GULAN

4 Di Bîrmanyayê de eskerén japonî gihastine

Mendelayê ù bi vî awayî riya Bùrmayê

hâte birîn.

5 Balafirên ingilîzî hi refine ji sed balafiran

bihevketî dest bi lèxistina Elmanyayé kir,
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REWSA DINYAYE
ESKEREN SONDXWAUIYAN DI BEJA EWRO¬

PAYE DE Beriya niho jî ingilîzan çend caran

eskerén ko ji wan re kumandos dibêjin, derêxistine

peravên Frensayé. Lé tucaran evv esker li bejê ji

du sê saelan bêtir ne diman û mixdarè wan jî

ne ewçend zêde bù. Lé vê carê li 19ê Tebaxê

eskerén sondxwariyan bi pîra h î fl bi tangan re hatin

fl li nîzingî Diyêpê daketin bejê. Ev hemle jwçend

xurt bù ko xelkê gol qey ingilîz û sondxwarî dikin

eniya nù vekin.

Li gora danezanên brîlanî hemle bi awayè jèrîn :

çêbûye û plana sondixwariyan rexma xesarên ko

gihasllye qewetên wtii çùye serf.

Li 19è Tebaxê, serê sibehê di saet heftan de

vaporên ko eskerén hejè Iê siwar bù bùn, di bin

himayeta .stol fl stol di biii himayeta balafiran de ji

benderên Brîtanyayê bi rê ketin. Gava eleman bi

wan hesiyan stol fl vaporên sondxwariyan qederê

deh mîlan nîzingî li erdê Frensê kiri bùn. Balafirên

elemanî derketin pêsiya neyarèn xwe û drêjî stol ù

balafirên sondxwariyan kirin.

Di nav vî^serê behrî ù hewayî de qeflek ji es¬

kerén sondxwaiiya daketin bejê. Eskerén vî qefleyî

kenedi bfln. Pi.ştî ko lingên keiiediyan erd girt ù

wan fl elemanan rahiştt^ hev kelekinexweser tangên

xwe derèxisline reşahiyê fl tangan jî digel piyadeyên

kenedi dirèjî elemanan kir. Di [)ey kenediyan re in¬

giliz, eiiièiikani ù frensizên serevanî pé li erdê kirin

fl xwe li armancé girtin.

Rexma her diswarî fl lalùkeyé eskerén sond¬

xwariyan di bejê de xwe saz kirin jû berdan ser

çeper â kozikén elemanan. Eskerén kenedî yen ko

giraniya hemlê tanîn pê qedré du kîlométiran pês ve

çûn fl gihastine riya ko digehînè bendera Di5'êpé. Es¬

kerén vê hemlê pistî ko depoxaneke dijmin û betarîke

peravîn lal kirin pistî nîvro saet heftan de qefle terka

îîeja Frensê da ù vegeriya Brîtanyayê.

Hin tangên sondxwariyan giha.sti bin devén kûçe¬

yèn bajêr jî, ji ber ko tangên elemanî dikirin li wan

bêne liev, fermandarê hemlê ew bi .sûn de vegerandin.

Ji gotinên ingilîzan welê dixuye ko ev érîseke

keşfî bù ù sondxwariyan havileke mezin jê kirive.

Mixdarê eskerén ko daketine bejê lïT temamî ne hati

be jî seh kirin bi texmîn ew 15-20000 peya bùn.

i\ Haviné pè de vè êrîsè dom kir.

7 Di Behira-Mercanè de stolèn japonî ù

enièrîkanî ii hev da. Japon sikestin ùji

ber slola emerîkanî ki.siyan.

13 Ûrisan Kerç Ji dest da.

13 Ûrisan dirèjî Xerkovè kir. Li 19ê vê mehé

eleman li ùrisan vegeriyan û rabùn

lierhicùmê.

29 Romel ji xetén Xezalê rabù bicûmê û

ingilîzan xwe da pas ù kisiyan erdé Mi¬

sirê. Okinlêk, fermandarê ingilîzî ordiwa

hestan kisand heta Elemeynê û êrîsa

elemanan li ber vê xetê sikest.

HIZÊRAN

4 Di dora girava Midweyê de stola emêrî
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SERÉ MEDAGASKARÉ Li 5ê Gulana sala
I942an ingilîzan pvêii bù ser girava Medagaskaré û

di hakurè giravê de bendera Diyêgo-Siwarês zemt

kiri bû. Hingè ingilîzan bi standina vè henderé bes

kiri bû. Lè vê pa.siyê ingilîzan ji bo ewlehiya riyên

vaporên xwe ji nû ve esker rêkirine giravê û ew

esker li lié mehê daketine nîvrorohelê giravê û

bendera Morondavayê zèmt kirine û jê beié xwe

dane hundiré welêt Tananarîvé, merkeza giravê.

Waliyê Medagaskerè yè ko di bin emirê Vîsiyé

de ye li ber xwe da. Lé ingilîzan miqawemeta

frensizan skénand ù ber bi pê.ş çûn. Welê dixuye

ko ingilîz heta çend rojan zora frensizên giravê

wê bibin.

SERÉ MISlRÈ Lî lé îloné bi sefeqê ve Romel

dî eniya Misiré de rabû hicùmé n li ser dirêjahiya

eniyé diréjî xetên ingilîzî kir. Lé li 3é mehê Romel
nemaze zora xwe da nîvroyê eniyé ù di nav

Bîrelhebîs ù Bîrelmerîrè re kete nav zeviyén lexem-

kîrî, ya'iiî erdè ko dijminan lé torpîl ù lexem danî

bùn. Romel bi fedakarîne mezin di nav wan zevi¬

yan re qederê 13 14 kîlométiran ber bi pès çù. Lé

ordiwa ingilîzî a hestan ne hist ko eskerén Rome'

je wê ve herin.

OVdiwa he.stan pistî ko êrîsa Romel sekinand

rabû berhicûmê ù talyan ù eleman bi sùn de ve"

gerandin. Li 8é îlonè Romel vegeriya bû çeperên

xwe en pê.jîn. Bi vî awayî érîsa Romel sikest û

ordiwa ingilîzî bi xurtî di ciliên xwe de sekinî. Ji

îiingê ve di wê eniyê de serè balafiran ?i lihevxistina

topçivan e.

Bi lenê li 14è mehé eskerine kumandos dake¬

tine erdê Tobri([é ù hin depoxane û avahiyên eskerî

herhewa kirine ù slola ingilîzî hin vaporên mihweré

dii beii'deré de bin av kirin.

SERÊ ÛRIS Ûris xwe bidin pas jî bi mêranî

kani li stola japonî xist ù xesareke mezin

gihande wê, Disan di vé rojé de japonan

esker derêxist giravèn Elêùtené.

27 Eleman keline Kûbyanskê.

TÎRMEH

1 Elemanan di navbera Kùsrk û Xerkové re

dest bi hicùma mezin kii-. Hicùma kojé

re liicùma Biliarê dibêjin.

4 Ûrisan Sevestepol ji dest da ù eleman

ketin ê Bi vî awayi şeiê Krimé safî bû.

7 Seré Çîné sala xwe a ])êiican qedand ù

kete a şeşan. Vî serî li 7é Tirmelia 1937

an dest pé kiri bù.

8 Eleman ketine Starayaroskolê.

24 Ûrisan Rostov ji dest da.

TEBAX

7 Emèrikaniyan esker deréxiste giravén Si¬

lêman. Bi vî awayî di Pesîfikê de emèri¬

kaniyan dest bi êrîsê kir.

9 Eleman ketine Krasnodarê, Ki'asnodar di

Beliira-reş de bendereke rùsî ye.

19 Ingilîz û sondxwariyan esker deréxiste

Diyêpê.

10 . 730

û qehremanî ser dikin ù xesarine mezin digehînin

dijminên xwe. Ji bo sebala ùris mirov dikare bibéje

ko eskereki elemanî ji hona ko rflsekî ji riya xwe bide

alî, daieke ko rayên wè di hin erdé re çùne hildiki.jîne.

Pistî ko eleman giha.sline quntar û neqebên

çiyayên Qevqasê êrîşael^manan gelek kèm kiriye-

Li aliyê nivrô" elenianà^n ji du Daskan~berdaye

welatên Qevqasê. Baskekî di peravên Behira-res re

xwe II bendera Novorosîskê rast kiri hû. Vî baskî

li 2è îlonê bendera Enapayê vegirt û zora xwe da

Novorosîskê. Danezanên elemanî da zanîn ko ordiwa

elemanî li 4ê îlonê ket Novorosîskê jî. (Lè ûrisan

derew bi aliyê vé nùçê ve da û pistre xuya kir

ko wè rojé eleman bi tenè asêgeha bajêr zemt kiri

bùn û ser di kûçeyèn l)ajér û di benderê de dom

dikir. Lé pistî çend rojan ùris bégav man û jê

kisiyan ù di nîvroyê Norosîskê de ketine xetine

nù ù di bere^ajiiyè de pé didin erdé.

Baskè dî bere xwe da bù Grozniyé. Groznî

nierkezeke pétrole ye. Eleman di vé qadê de jî bi

zehmet û gelek hêdî ber bi pés diçin. Li gora

danezanên pasîn ordiwên elemanî héj ji Grozniyé

40-50 kîlomètir dur in û di bilindcihên Qevqasê de

berfé dest bi ketîné kiriye.

Herçî Stalingrad, ser di dora wè de xurt bûye,

Stalingrad li sei" çemé Volgé bajarekî mezin e. Erdê.

bajêr di perên çem re qederê 40 kîlomètir dirêj dibe.

Eleman gelek zorê didin Stalîngradê. Ji ber ko

Stalingrad ji alîkî merkezeke sinahî, jî aliyê din

mifta Volgé ye. Bi standina Stalîngradê Rùsya nîvro ji

Rûsya bakur qut dibe.

Elemanan ji nîvro, ji bakur û:,ji roavê ber¬

daye Stalîngradê û bi qesvetine mezin diréjî bajêr

dikin. Pistî dehè mehé ordiwên elemanî di bakur û

di nîvro re gihastine Volgé. Heséb Stalingrad kete

bin mihaseré. Lé véna berevaniyèn bajér hi tu tistî

na.skê. Belê cih li ûrisan teng bùye; lè ûris di vê

tengiyê de jî bi dilfirehî serè xwe dikin.

Li 12é îloné serfermandariya rûsî heçî pirén Volgê

hene tev de dane berhewa kirin ù riya vegerê li

eskerén xwe birîn. Serfermandarî di emiré xwe de

dibéje, ji bo niidanhén Stalîngradê veger ne maye,

divèt Stalingrad heta mirov û berikê pasîn serê xwe

bikit. Midafihên Stalîngradê welé jî dikin.

Li 13é îlonê eskerén elemani gihastine dora

bajêr û ketine devèn kûçe û koldnan. Ji hingè ve

ser di nav bajêr de çédibe ù ûris bajarexwe kû£ë_.

bi kùçe, xanî bi xanî midafehè dikin; carina eleman

HTTievin huT mezelên avahiké, di hinén din de héj

ûris liene. Ûris terka van mezelan nadin û di lîwana

avahiyé de li dijminê xwe diqelibin ù didin singèn

hev . ^
'^ , Ev ser dimîne serèn kurdmancî. Ma li wextê

berê serevaniyên kurdmanc as û asêgeh li hev qui

ne dikrin û tè de ne diketin sîngên hev û bî xen¬

ceran li hev ne dixistin?

Pistî ko ûrisan rè li xwe birîn hawar û

gaziya bajêr bi balafiran têt. Heye ko Stalingrad

bikeve destê elemanan. Lè bi vé midafehè ûrisan

plana elemanan hi gelekî guhartine û hicihanîna

wé warqilandinè.

Mirov bê hemlê xwe li vê mêraniyê ecébmayî

dimîne. Di dema ,şikestinê de jî li berxwedan ne

karé lier camérî ye.
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BRÈZÎLYE
Brêzîlye ji kete ser. Brêzîlye yek Ji ciin-

bùrilyetén Emérîka nîvro ye. Ji Emérîka nivro

re Emérîka latîn jî dibêjin. Ji ber ko xelkê

wê bi piranî ji nîvroyê Ewropayê ù nemaze

ji Spanye ù Portekîzé çùne wan deran ù di

wan welalan de gérais girtine. ^

Brêzîlye jî wek piraniya dewletèn Emé¬

rîka nîvro qull)ii-i_vi^xwe ji mihweré kiri bn; lè

mîna Silî ù Erjantinè liéj ne keli bù .ser. Vè pa.si¬

yê noqarèn mihweré ji nù "e car vaporên

Brézilyayè bin av kirine. Li ser vè yekè Brêzîlye

jî rabù ji Eleman ù Îtalyayé re ilanherb kir-

Di nav ei-dén Emérîkayê de erdê Brêzîlye j'

her derê bèlir i.îzingi Ewropayê ye. Ji vî awirive

jî şerevaniya Brézilyayè kirdeyeke girane ye-

Bi vé hèncetè me dil kir xwendevanên Hawarê

li ser hin tistên wî welatî serwext bikin.

Di sala 1500i de emiraleki porlekîz'

Brêzîlye keşif kir ù Brêzîlye bù mistemlekéke

wê dewletè. Di sala 1815an de Mîr Bédro, kurè

qralé Portékîzê bù xidîwé wî welatî ù di sala

1822an de Bédro istiqlala Brézilyayè îlan kir ù

Brêzîlye bù welaleke bi ser xwe. Le di sala

1889an de di Brézilyayè de ixlilalek çèbù; xelk

li qral rabùn, ew ji text èxislin ù cimbùriyet

îlan kirin. Ji hingè ve Brêzilye Jî wek dew¬

letèn Emérikê en din cimhùriyetek e.

Rùyê erdê Brézilyayè 3 275 510 kîlomèjir

çarçik e ù nifùsa wê 43 milyon e. l^ayitexlô

Brézilyayè Riyodéjanèro ye. Zimané resmî ù

zimané piraniyé portekîzî ye. Lé lierçî wilaye¬

tén nîvro, té de bi elemanî ù talyanî ji xeber

didin.

Brêzîlye di nav cimhùriyetên Emérîka

nivro de a dewlementir e Di erdé wé de zér.

hesin, menganéz, koniir, elmas h. d... peyda

dibin. Herçî hatinén wè: qehwe, kekao, birinc,

penbù, tenbakù ù sekir in. Di Brézilyayè de

rêline welé hene ko hèj însan pê li wan ne

kirine. Dibêjin ko darèn wan rélan qederê

hezar .salî têra dinviiyè dikin. Çemê Emazon.

çemê dinyayê è diréjtir ( 6420 kilomêtir dirêj )

tê re diboie.

Qehwa Brézilyayè zelif ù bi nav ù deng e.

Ji qehwa dinyayê liemî Ji sedi 65 ji Brézilyayè

dertét. Qeiiwa Brézilyayè tèk de 66 milyon

kîs in. Ji van 66 milyonan 16 milyon di hundiré

welèt de diminin ù a mayîn rêdikin derve. Ji her

zêdahiyè, carina qehwa wî welati kémbehâ dibe

Ji lêwre hikûmet ji sedî 30 parî Ji cotkaran bi

behakî nizim dikire û wé dişewitine.

Di Brézilyayè de xizmeta eskerî mecbùrî

ye ù mideté xizmelê neh sal in. Di sala 1939an

de yani wextê ko ser dest pè kir di ordiwa

Brêzîlyayé de 6548 zabit ù 7.3275 esker heb.iii.,

Herçî stola wé Ji zirelipùsek, 17 bertorpiyor

4 noqar, 4 torpiyor, 6 torpUçîn ùji çend va¬

porên petrolkès bi hev diket, Lè Brêzîlye ji

hiiigé ve ordù ù stola xwe xurt kiriye. Vé

dewletê pistî .serî di balafirvaniyè de ji zêde

kiriye Ji bo vé yekè hikùmeta Brêzîlyayé ji

îtalyayé maniosleyén bnlafirviniyé jî anî bùn.

Lé pistî ko îtalye di rex Elemanyayê de kete

ser ew mamoste vegeriyane welatê xwe.

Reîscimhûrê Bièzilvavé Citolvo Fermas

çiiokeke délai ù ca/ibedar heve. Fergas di

xortaiiiya xwe de sivanè ber pez bù. Xwes li

blùré pif dikir ù dislrand. Dilé keçikekê~~pê"

keli bù. Lè keçik pè qaîl ne dibù, ji ber ko

Fergas ne Ji maleke nas bù. Fergas Jê re

digot: « Keçê, lu iro niin nakî Ji lier ko ez sivan

im, Iê rojekè tiwè posman bibi. Belê liw-ê bibînî

ko tu bi reiscemlu'iré Brézilyayè yè ayendê qaîl

ne bùyî »: Keçik li vê ^otinè dikenî, hejî Fergas

dikir, lè (|ail ne dibù ko bibe Jina .sivanekî.

Fergas ji .sivaiiiyè derbasî ordiwê bù û

mideki lè de ma. .li ordiwê Jî derket û kete

dibistana liiqùqé ù lin evkal. Di pey re ji xwe

le rojii.imeyek ji derexkst ù li dengé xwe

geriya ù deng pê ket. Fergasè şivanTTi parla-

iiianê~'de lilFTïTïnnTèrrde vani mebùs.

Di sala 1930Î di Brézilyayè de ji ber

zédahiya qehwê bihraneke iqtisadî çébû.

Fergas ji emelan, ji xwe re, hizbek çêkir û

naniz£(liva _xwe danî riyasetê. Lé namzediya

wî ne çù seri ù yeki din bù reiscimiiùr. Le

Fergas imida xwe ne birî.

P'ergas gava dît ko îs bi qencî çênebù,

rabû hevalên xwe en kevin, sivan, dane hev

ù ji Sênpawloyé dirèjî Riyodejanêroyè kir.

Di navbera .sivanén Fergas ù eskerén hikù¬

metê de ser çèbû Sivanén Fergas zora polîs

û eskeran bir, reîscimhûr danin ù li sùna wi

Fergas bù reîscimhùrekî diktalor. Ev donzdeh

sal in Fergas reîscimhûrê Brêzîlyayé ye û

dostika wî ya wextê şivaniyê jina memûrekî

adetî ye. XELÎLÉ GENCO

ÇEND IMEDHELOKÊN JAPONÎ
Kèm caran mirovê xurt ne hisk e.

Sefera sed kîlomêtirî bi gavekê dest pê dike.

Heçî zane xeber bike, dizane derewan jî bike.

Di edebé de zédekirin bêedebî ye.

Dizê peran dikin hepsan, dizê erdan dikin siltan.

Çêtir e ko mirov di fenekêjifi., xurt be, li .sûna ko di

, çendekan de qels be.

Pisingên xelkê ji mirov re mîşkan nagirin.

Rizûçayasar bénëxwanin jî pirsénsar nayine daxwarir
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COUTUMES EXTRAITS DE MOEURS

146 Mîr terka baz ù sahîn kir, sîsyang ù tilùi^

kirine şewirdarê xwe.

L'émir a délaissé le" faucon, il a pris pour conseillers

la bergeronette et la tourterelle.

147 __ Nan û pîvaz û nexweşî çavreşî ye.

( Qui a ) du pain et des oignons et se prétend malade

est un gourmand.

148 Ne gayê min li garané ye, ne galgala

nané gavén dikim.
Mon boeuf ne fait pas partie du troupeau, je ne parle

pas de ce que mange le bouvier.

( C'est à dire: je ne me mêle que de ce qui me

regarde, et n'ai pas à pâtir du reste. Dans beaucoup

de villages kurdes, les troupeaux sont gardés par

un berger communal ).

149 Ne jina bêlas, ne xulamê bé meaş, ne

erdé kas.
Ni femme épousée sans payer la dot, ni valet sans

gages, ni terre en pente.

150 __ Seh ù sekir li cem sivana yek e.
Alun d'acre candi, c'est tout un poar le berger.

151 _ Sekir ne xurdé sivana ye.

Le sucre n'est pas nourriture de berger.

( Allusion à la vie rude que mènent les bergers

kurdes ).

152 -Sèx ne î batin e, kul bi serî hatine.

Le chaykh n'est pas miraculeux, mais il a del'expérience.

153 Sikeft bi dengbêja de ket, dest bi ma-

mika kirin.

Les dangbéj ( troubadours ) s'étant trouvés dans une

caverne, ils se mirent à réciter.

( Ils profitent de l'écho qui donne plus de force à

leur voix ).

154 Sûre Misré bikeve avé de Jeng_nagiré.

Sabre d'Egypte qui tombe à l'eau ne^Tmiille pas.
( Les sabres épypliens et damascains étaient parti¬

culièrement estimés.

155 - Sûr Sam, xencer mam. jin dotmam.

Sabre de Damas, poignard pareil à un oncle pater¬

nel; pour femme la cousine.

156 Tu li beriya Mérdîné li siwara dipirsî.

Tu cherches des cavaliers dans la plaine de Mardine-

( La plaine de Mardine est un pays de cavaliers

par excellence ).

157 Xerîbî ne tu çek e, piyê xwe t£_re meke-
L'exil n'est pas un vêtement, n'y mets pas l'épaule.

( Allusion à la répugnance qu'ont les Kurdes à

s'expatrier ).

158 _ Xwarzî tên li xwalan weke ciwanî tên

li fehlan. _

Les neveux ressemblent à leurs oncles maternels,

comme le polain à l'étalon.

159 - Xwîn bi xwiné naye şiştin, xwîn bi avé

tête .şiştin.

Le sang ne peut laver le sang, mais l'eau l'efface-

(Allusion aux vendettas qui ensanglantent le Kurdistsn).

160 Jina werin ji malé mezin, pé bidejiezar

û hin, da jê bikevin Mir Sem ù Qeretacîné min.

^^12 .732

Prend femme dans une grande maison, paie mille

et plus; elle enfantera Mîr Cham et Qaratâdjin.

( Voir No 144 Mir Cham et Qaratâdjin sont deux

héros de la légende de Mamé Alan ).

161 _ Mêlé bi du Jina dergevan e.

Qui épouse deux femmes fait le portier.

PHENOMNES METE OROLOGIQUES

162 Seva çirîn, kew diçérîn.

Les nuits d'Octobre et Novembre ( sont si claires

que ) les perdrix vont en champs.

163 - Nabéna Teniùz ù Tebaxê, ecéb e ko agir

nagire axé, ne li bir, lé li orta Hevlèr ù Saxe.
Entre juillet et ?oùt, c'est merveille que le feu ne
prenne pas à la terre, non pas ici, mais dans les

parages de Havler et de Chakh.

( Se dit au Botân, contrée montragneuse et fraîche ).

164 Adar e, berfê avét gidiva daré, ne ma

heya danê êvaré.

En mars, la neige couvre les branches des arbres

Mais fond avant le soir ( se dit chez Dakchûri- ).

165 Adar e, dew li dar e ne li vir, lè li

çiyayê Singalê ( an: li Hop ù Hekaré ).
Dès Mars, on fait du lait caillé, pas ici, mais au

Sindjar ( ou: à Hop et Hakkarî ).

( Se dit chez les Havérkan qui habitent une région

où il fait encore froid en mars ).

ENIGMES

166 Av e, ne av e, mare mirî di nav e, teyrê

zêrîn jinidav e. ( lampe )
C'est de~î'eau sans en être avec un serpent au milieu

et au dessus, un oiseau d'or ( la lampe ).

167 Car bira berdidin pey hev, yek nagihe

yeki ( ^rbişljL
Quatre frères qui se poursuivent sans jamais s'atteindre

( les pointes .des quatre aiguilles à tricoter ).

168 Du bira hene, her li hev dinérin ( kuçé

tifiké ).
Deux frères qui se regardent toujours ( les chenets ).

169 Ez di devekî ve diçim, di sisiya ve der-

dikevim ( kiras ).
J'entre par un orifice, je sois par trois ( la chemise ).

170 _ Hinde tiliyekè tejî xeniyekî ( ronahî ).
Gros comme un doigt, plein la maison ( la lumière ).

171 _ Jinek heye, bi du mêra ye ( dam ).
Une femme à deux maris ( le jeu de dames ).

172 Kok di erdé de, serî di te de, orte di

keré de ( genim ).
terre, la tête en toi, la tige en l'âneLa racine en

( le blé ).

( A suivre ) TAWÛSPARÊZ

Kiriyariya Hawarê 500 Qirùsên Sùrî

Xwedî û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire: Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie

ŞAM — 1942- ÇAPXANA SEBATÊ

49



SAL 10

HEJMER 50

PÊNCŞEMB

15ÇIRIYA pÊŞÎN 1942

KOVARA KURDi

ANNEE 10

NUMÉRO 50

JEUDI

15 OCTOBRE 1942

^ REVUE KURDE

DI VE HEJMARE DE

Tefsîra Quranê Dr. K. A. Hcdir Xan

Gramêra kurdmancî

Dîwana Melè

Klêopatre

Memozîna Xanî

Malikeke Hafiz

Marşa Felatê

Rewsa Dinyayê

Pîroziya Cejinè

Enigmes

C. A. Hedir Xan

Qedrî Cemîl pa.sa

Bişarê Segman

Herekol Azîzan

Farisîxwîn

Osman Sebrî

Nêrevan

Sêx Memdùh

Tawûsparêz

TEFSÎRA QURANÊ
bîrii xwe...

Xuda re s\¥in(l

187 Wê demê binin

Mezinén xudankitêban ji

xwari bùn ko ew hicetén péxemberîtiya

Bezma Mihemed venaşêrin û wan pês

xelkê dikin. Le wan pistre ji bo xatirê

çend peran bextê xwe res kir û svwnda

xwe avêt pist guhê xwe. Ew dan û

standina wan bi çiqasî kirêt ù ne hêja ye.

188 Guh m^de wan... Ew nefsa

xwejbi tistên ko pêk ne anîne|li ber

xelkê mezin dikin lî zji^ê xwe didin û

dixwazin ko xelk jf pesnê wan bide.
Wan xwe ji cezayê Xuda xelas ne kiriye,

ji bona wan êseke giran heye.

189 Erd ù ezman milkê Xwedê

ne û Xuda bi her lislî dikare.

190 Di afirandina erd û ezmanan

de û diçûn û hatin ii kurt û dirêjbûna

sevan de, ji bo mirovên bîrewer hikmetine

hêja hene.

lyl Ew,di rabûn, rûniştin û raketinê

de Xudayê xwe ê mezin tînin bîra xwe

û bi hikmeta afirandina erd û ezmanan

mijûl dibin û dibêjin: Xudanê me, le erd

û ezman bê sebeb ne afirandine; me

baweriya xwe bi te girtiye, me ji ezabê

dojehê biparêze.

192 Xudayê me... mirovê ko tu da-

véjî agiredojehê, perîsan û sermisar dikî.

Ji ezabdarên nefsa xwe re tu arîkar nîiie.
193Xudanê me... Me dengê Qufanê

û pêxemberê ko li ser rCVa rastî û baweri¬

yê banî me dikir bihîst. Wî digot: bawe-
rî^'^axwe bi Xwedê bfn'in; me jTbawariya

xwe pê anî. Xudanê me, di gunehén me

bibore û sûcên me efiw bilce, canê me

di dema standine de, bike hevalê canê

qencîkeran.

194 Xudanê me.... Sewaba ko te

mizgîniyawêjbi péxemberên xwe re^bi me

da, bide me û me- di roja pişclawiyê de

serpeze û sermisar me%e. Tu mezin î,

bextê xwe xira najld.

195 Xudanê wan, ji kerema xwe

li wan vegerand û got: Ez qenciya

kirin û emelê we nas dikim û ew li

cem min winda na'be. Qenciker jin an

mér bin, di nav waii de tu ferq nî^e, ew

weke hev in. Yen ko ji bô parastina dîné

xwe ji welatê xwe hatine derèxistin û di

rfya min de hatine êşandin û dest bi serî

kirin û gihane mirinê; ez di gunehén |

wan diborim û wan digihînim bihuştên

ter av û kanî., Ev şabaşa Xuda ye û tu

şabaş ji ya Xwedê ne spehîtir e.

196 Di dinyayê de dewlemendî,

çûn û hatin û zirt û forte kafiran bila

we néjjcapînin. ,

197 Ev tistên he, kêmqedr in,

dawiya wan kafiran ketina dojehê ye;

dojeh cihekî ter serm û ez^b e.

198 Lé yen ko ji Xûdâyê xwe tirsi¬
yar in, li gora emrê Xuda dimesin, xweyî

bext in, ji dîn û welatê xwe hez dikin,

xebatker in, derewan naikin, pakbeden û

pak dil in, qenciyê dikin û ji xirabiyê dest

dikisînin, destvekirf ne, ne çavteng in,
arîkariya feqîr û sêwiyan dikin; ji bona

wan bihuştên ter av û kanî hene û ew

her tê de dimînin. Di wan bihuştan dee^

ji bo wan, ji bai Xwedê ve^ her tistên çak û

pak pêda dibin. Ji bo bawermendan ji

kerem û rehmeta Xuda xwestir tu tist

n^e û her liste ko ji bal Xuda ve ye bas e.



BINGEHEN

GRAMÊRA KURDMANCÎ

19

DERECEYÊN RENGDÈRÈN WESFÎN

128 - Rengdèrèn wesfîn, wesfé navdêran

bi dereceyén têvel dikarin bidin zanîn. Bi goti¬

nên »in ev rengdèrèn ha di qiseté de ji awiré

manaTû bastùrê ve di sikiline têvel de têne dîtin-

Wekî niho gava mirov dixwaze wesfé bezabùna

hespekî bide zanîn dikare bibéje:

1 Ev hesp beza ye.

2 Ev hesp ( ji é din ) bezatir e.

Di komeka pêsîn de rengdêra beza, wesfê

navdêra hêsp gava ev bi tena xwe û bezabùna

wî adetî je, ne kêm ù ne ji zêde ye, dide zanîn-

Di vî hali de rengdér di halé adetî de ye.

Herçî komeka diwim, tê de rengdêra beza

di sikilekî din de ye ù « tir » ek pê ve bùye-

Bi '^vé « tir »é rengdér dikeve halê kemper^

yanî miqayesé. Belè gava em « Ev hesp beza¬

tir e » dibêjin; hespê ha hatiye dayîn ber hespekî

din ti ji ê din bezatir derkeliye. Ji lewre parkîta

« tir » é béî ko navdêra rengdêrê bi navdèreke

din béte kemperandin yanî miqayesé kiriii,

bi rengdêrê ve nabe.

QEYDE Ji bo çêkirina kemperiya deng¬

dêran li rengdèrèn adetî'« tir » eké zéde dikin.

Herweld: qenc-qenctir, bilind-bilintir, spehî-spe-

hîtir, sor-sortir, diréj-diréjtir, tireh-firehtir,

xurt-xurtir, beza-bezatir h. d.

129 Ji mité din rengdèrèn wesfîn di halén

xwe en adetî ù kemper de bi zéde kirina hin

pirsan, nemaze hokeran di mana xwe de kêm ù

zêde dikin.

1 Ev hesp beza ye.

Ev hesp hinek beza ye.

Ev hesp gelek beza ye.

Ev hesp yekcar beza ye.

Ev hesp ne ewçend beza ye.

Ev hesp bi qasî hev beza ne.

2 Ev hesp ( ji ê din ) bezatir e.

Ev hesp (jiédin) hinek bezatir e.

Ev hesp (jiédin) gelek bezatir e.

Ev hesp ( ji é din ) yekcar bezatir e.

Ev liosp (jiédin) ne ewçend bezatir e.

Ev hesp ji hev ne bezatir in.

130 Disan ji aliyé din rengdèrèn wesfîn

en adelî gava «ne» yek dikeve pêsiya wan

bi awakî din mana dibin ù dikevin sikilê nerênî.

Herwekî dagirtî-nedagirtî. Ev titing dagirtî ye.

Ev tifing nedngirli ye.

Lé heke « ne » bi rengdêrê ve ne bùye

2

DIWANA MELÊ
34

Ney şekera gerden ji ac dîsa ji res tozên semed

Qewsé li bala ferq û tac keybir resandin bé eded

Keybir resandin bé hîsab misrî ko dan sîqal û tab

Sed Ristem û Efrasîyab knştin li wan ker kir cesed

Sed padîşah û Xisrewan can dan ji esqé wan rewan

Sîrîn ù libsê erxewan min dî li bejina serwî qed

Min dîn li bejna er'erîn tayên zibad û enberîn

Bayé seba da cenberîn zilt çùne ser nùra semed

Zitf çûne ser nûra zelal carek were bayé şinial

Biskan ji ser démê vemal zilfan ji ber cote esed

Seb-haré coté cadiwan îro ji remza ebriwan

Dil girt ù da ber gaşiwan ker kir li miskînan kebed

Dil girt ù da ber xenceran ku.stin nîgara dîlberan

Me ji destê zilma esmeran dad ù meded dad ù mede<l

Dîlber ji le'len Xwey sefaf da min meya gulgîn ù saf

Deryayé esqê qaf û qaf peyweste tétin cezr û med

Husna minez-zeh bê mîsal ser da lîbasê xet ù xal

Sergeste heyran maye lal ehmed ko dî nûra ehed

El-lah ji nûra sermedî yek qetreyek da Ehmedî

Sîrînî û remzek we dî medhùsî ma het-ta ebed

hingê rengdér ne nerênî ye

« ev tiûng nedagirtî ye » dibêjin

Bi rastî gava eni

)e mexseii

ew e ko tifing vala ye. Lé heke me « ev tiling

ne dagirtî ye » dibêjin jê mexsed ew e ko tiling

héj ne hatiye dagirtin. Yanî nerênî ji rengdêrê

bêtir li lékerê hikim dike.

RENGDÈRÈN 1ŞARKÎ

131 Ev rengdèrèn ha dikevin pêsiya nav¬

dêran û li wan i.saret dikin. Rengdèrèn isarkî

ji pronavén isarkî en pîvene « ev, ew » péve, ne

tu tist in ù gava navdêrên wan ji komekê

dikevin ew vedigerin ser eslèn xwe ù wezîfeyên

xwe en bingehîn dibînin; herwekî di misalên

jèrîn de têle dîtin: ,

Ev mirov îro ji bajêr hal.

Ev îro ji bajêr hat.

Ewî mirovê ko tu dili birayê inin e.

Ewè ko tu dîti birayê min e.

Evan mirovan gote min ko tu çùyî nêçîrê.

Evan gote min ko tu çùyî nérçîré.

132 Me di mada 57an de goti bù ko

navdêrên nér bi guhartina « a » ù « e » ya wan

bi « è » ké jî téne tewandin ù di hin derên

Kurdistané de ev navdêr gava yekejmar in

yekcar nayine tewandin. Lé heke rengdéreke

isarkî daye ber navdêré hingé navdêr ji kijan

méjer ù zayendî be jî li gora qeyqa gelemper

tète tewandin. Ji lewre mirov nikare bibéje

« Ez vî hèsp, an, vî hesp dibînim » divét

bibéje « Ez vî ii^^spi dibînim ». Herweki:

vî hespî, van lie.spaii wî hespî, wan hespan

vé mehînê, van mehînan wê mehînê,wan

mehînan. ( dùmahîk heye)
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ÇÎROKA TARÎXÎ:

KLEOPATRE

Klêopatre melika Misiré bù Jiyîna xwe di

evîn ù hezkirinè de derbas kiri bù. Beriya wê

Ziléxa hebù. Ziléxayé jî hez dikir; hezkirinekê

kùr ù hùr. Ji Ziléxayé ve mihbeta dilan yek

bù, ne diliù dido. Dilê Ziléxayé hi Ûsif pè¬
xember keli bù. Ziléxayé ewçend je hez dikir

ko rojekê gava pés Ûsif ve sèv dixwarin kèr

da bù deslên xwe.

Kléopalrayé gelek caran ù ji gelek kesan

hez dikir. Lé evinèii wé gelek ne tajoliii. Se¬

vekê, kêm caran iiela bi sale!;ê. Lé i)i .Antonyo

re Klêopatre sebir bi xwe da ù di evîna wî de

ji salé wê ve jî çù

Belê melika hedew carina .sevekê, sevekê

kin, spîşevekê hez dikir.

IKlê^opatrê di kelkela Havînê de, roja xwe

di qesira xwe a penceregirlî de derbas dikir

û ber bi êvaré, bi cêrî ù berdevkên xwe ve

derdiket brxreyéii xwe en beriiil ù leiiia.şa

liospén avê dikir.

Hespén avè bi xwe, ji gcMinè |)elixi,

cangiran ù lingqerimî derdiketin qeraxaii ù

dêvêiî~xwe en iirehmezin bi vekô.san vediUirin

ù di dora mehînan de bi lavekariya eviiiè

digeriyan; bi pozêii xwe en hestîfpehin pisla

mehînên xwe dixurand ù talastin; ew kèfxwes

dikirin ù bi şahîke şchwetengîz digel wan

dadiketin avê; tê de wmda dibùn. Pisli bilii-

neké, di wî mile avé de du seliwîièn res ù

lihevliadayî xuya dikirin.

Klêopatre, ra û damarèn cane wè ji vo

temaşayê şidandî ù vegirlî, di ber xulanikole-

yên xwe re derbas dibù, diçù qesira xwe.

Carina çavén wc bi xulanikolekî rifl ù

lewend diketin. Wè sevè. ew xulanikole^^diçif

xizmeta xanima xwe; pisla wè dida erdè, beré

wé dida Xwedê ù emè \aninia xwe ê hiskbù-

yî, heta ko ew sisl ù nerm dikir difirkand û ew

bedena zîvîn, di nav cihan de, bi milên xwe en

zexm badida ù dislrand. Bi vè fn-ikandin ù bada-

né qey hestiyén melikê dilieliyan ù caiiè wê é

nerm dibû gutlek hevîr; lievirekî hinde çir ko

deng jê dihat. Klêopatre kêfxwe.s, ewëëîid

xwêh dida ù germ dibù ko dilmest ù béhis

di xew re diçù; germiya Havînê di germiya

canê wé de winda dibû.

Sibetir ew xulamkole peyda ne dibû. Xelkê

serayé ji hev lé dipirsin. Digotin, bi wezîfeké

çûye beriyê. Lé carina cêriyén xewgeha
c^	

Klêopatre di sêlûna hemama melikê de çend
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f/ilop xwîn didîlin bi tirs, ker ù lal li wan dife

dkirîn ù xuldamkole nema ji beriyê vedigeriya.

* *

Rojekê, Klêopatre, di dîwanxana xwe a

mezin ù zêrhelî de xwe li ser texte xwe dirêj

kiri bû ù ji hêseliriyè li dora xwe difedkirî

ù wek niasiyè ko keliye bejê bê kês û fesal

xwe lev dida. Sidoine, cériya wé a azadkiri,

li ber lingèn wè i-ùni.stî, guhdariya emrén

wé dikirin.

Kleojiatre bajena xwe bi xurtî hejand û

ber bi jor rakir. Cêri ù koleyên ko li pés wé

ve qor girli bùn, mana isarelè seh kirin, xwe

xwar kirin erdè, raxer maç kirin ù di pist

perde ù .stùnan re winda bùn. Klêopatre gote

Sidoine:

Ya Sidonye, lu nizanî çiqas bihina min

teng dibe. Ditirsim ko sira ko di dilé xwe de

vedişêrim bi liilavèlina dilè inin wè sînga min

der hike ù wê bikeve her çavên dinya ù alemê...

Sîdonyayè pèyèii xatùna xwe ramîsand,

rùyê xwe di ejnùyéii wê da ù got:

Xamima niin! tu destùra cériya xwe

didî ko histexile ù li dermanê xanima xwe

l)i<»ei-e. Carina «ivaki adetî derinané derdekî

zexm e. Ma ew ci sir e ko xanima min têşîne?...

Klêopatre: Tu qenc dizanî Sîdonye ko ez

gelek hejî te dikim ù dilè min her bi te ve ye.

Ev du salin min tujicèrîiiyê azad kirî ù min

lu, di vé qesirê de, kirî miro veke" aza û ser¬

best; ji her mirovên aza azatir ù .serbestir. U

dîsan min deslùra te da ko tu li gora kêfa

xwe ji xwe re li mêrekî bigerî da ko ez wî

ji le re binim. Te ji xwe re evdekî reşik bi¬

jart. Milî ew jî azad kir. Cire, ji ber ko hejî

te dikim.

Sîdonye: Belè ezgorî, ez pé dizanim û

dixwazim sezayî wê hezkirinè bibin. Û min
Hamo, evdé reşik ji xwe re neqand...

Klêopatre: Belè Hamo, ev evdê reşik,

jina mîrekî Hebe.sistané ewji min re diyarî,' rê¬

kiri bù. Hamo di deryavaniyè de şehraza derket

ù li Skenderiyé di cenkeştiyan de dixebite. Lé

Hamo édi ne kole ye, mêrekî aza ye û yé te

ye. Çawan Sîdonye lu bextiyar i?

Sîdonye: Belê ez gorî ez bextiyar im, lé

bextiyariya min bi tenê hingê teki\z dibe, gava

min xalùna xwe jî bextiyar dît...

Klêopatre destekî xwe'danî ser serê Sî¬

donyayè û ne hist ko gotina xwe bibe serî.

Sîdonye lé fedkirî. Du hêstirèn germ û girover

wek du daneyén mirariyan : di ser hinarikên

Klêopatre re ketin koşa ^ Sîdonyayè.

Sîdonye rahişte her du lingén xatùna xwe
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û ew li ser hev çend caran maç kirin. Sîdonye

gote xatùa xwe: Ez gorî, ka béje min ci dest

daye te.... sînga min tirba sir ù dildiziya te ye.

Klêopatre: Ma ew xortê ha, ew ferman¬

darê romanî; yé ko heta bi Skenderiyé ez pé

re rawestiyam naye bîra te. Belê ew ferman¬

darê romanî, yé ko daye pêsiya ordiwa xwe

ù xwe li welatên Mad ù Faris girtiye...

Sîdonye: Mark Antonyo, ma ne ew e.

Çawan nayete bîra min. Ew mirovê bextiyar.

Belê bextiyar; lé neji ber ko serdarekî romanî

ye; le ji ber ko dilê melika Misirê meyildariya

wî kiri3'e û îro melikê riya wî dipé.

Klêopatre: Belê Sîdonye, we ye, herwekî

te gotiye; lé vegera wî bi derengî ket. Anton¬

yo soza xwe da min, ewê jina xwe a romanî

berde ù li sùna wé ezê bibim jina wî. Emê

herdu li ser textekî rûnin. Serên me di bin

tacekê re wé bigehin hev; rohelat û roava her

du welat jî ewê bindestiya me bikin.

Sîdonye: Min hévî ji Xwedê heye ko

daxwazên xatùna min tev de biçin serî.

Klêopatre: Tu çiqas délai i, Sidonye,

Xwedé ji te bibihîse. Kes nizane, dinya ye, te

dît tifaqek lé qewimî.... way li min ax, ezê...

ma ezê ci bikim; ma béî wî ez dikarim. De rabe

emjê re diayê bikin, ji Xwedé hêvîdar bibin...

Klêopatre û Sîdonye deyerû li erdé dirêj

dibin. Di sikûna sevê de dengê van her du

jinikan wek zarîna şîrmjekî geh bilind ù geh

nizîm dibe. Heye ko Xwedê ew deng bihîsti bin.

*

Antonyo mizefer, serdest, bi mal û menai,

bi hêsîr ù xulam ji seferê vedigere; terka jina

xwe a romanî Oktavyayê dide. ù li sùna wé

Klêopatre mehir dike. Lé Antonyo newére vî

îsî di nav qewm i\ mileiê xwe de îlan bike.

Ditirse ko xelkê wî lé rabin, jê bigerin û bibin

dijminên wî.

Lé Anlonyo péskepîkî xurt heye: Oktav-

yo. Oktavyo birayê Oktavyayê, yanî bùi-ayê

Antonyo ye. Oktavj'o ji alîkî li heyfa

xwehà xwe digère û ji aliyé din dixwaze di

Romayê de femimidaré^gkane bimîne Anton¬

yo bi nav û deng û bî mêraniya xwe di ser

wî re ye. Oktavyo teqsîr nake û di sehnedérekê

de ji xelkê Romayê re dide zanîn ko Antonyo

jina xwe a romanî berdaye ù melika Misiré,

Kléopalie .\istiye sûna wê.

Ji mile din Klêopatre bi xwe zor dida

Antonyo û dixwest ko ziwaca wan béte îlan

kirin, Di ber çavén reiyetén Klêopatre ev zi-

wac ji melikê re rùmeteke mezin bù.

Antonyo, wî aşiqê seyda nema karî bû Ii

ber israra Kléopalrayé bisekine. Di sala 36an

beriya mîladê, Antonyo bi name ù qasidanji

rohelê heta roavé da zanîn ko jina xwe a

romanî berdaye; bù^e mérê melika Misiré û

Klêopatre ketiye sùna Oktavyayê.

Meclisa Romayê giha hev; romaniyan bi

yektiengiyé Antonyo xaîn îlan kirin ù ji Okta¬

vyo re swinda sedaqetê xwarin.

* *

Car sal ketin navé, beriya niiladè bi 32

salan; bù ser. Eskerén Oktavyo û yen .\n-

tonyo li hev dixistin. Klêojiatre dawela cériya

xwe a azadkirî şahînel dikir, Ji wé daweté re

torinên dewletèn dost, giregirèn welèt tev de

hati bùn vexwendin. Kléopalie mérê cériya

xwe Hamo, ew Hamoyé Uo melikê ew azad

kiri bù ù xisti bù rêza lorinan, ji xelkè re

dida lias kirin.

Ji mile din Anlonyo jî rabù, ji bo kèf¬

xwesiya Kléopalrayé Hamoyé re.sik kire naxu-

dayé[l] cenkeşlike romanî, cenkeştiya ko !^n-

tonyO bi xwe té de hati bù Misiré.

Herçî cejin ù sahînetén serayé hebùn,

Hamo di hemiyan de hazir dibù ù Klêopatre

béî Sîdonyayè ne diçù lu seyranan ù cériya

azadkirî hergav li ber lexlé melikê xuya dikir.

Sîdonye jinikeke şeliraza ù xudan vèn û

mekir bû. Klêopatre gelek caran pirsa xwe pé

dixist, pé di.séwirî û ji ya wé dikir.

Rojekê Klêopatre axîn ù keserek li xwe

ani û gote Sîdonyayè:

Sîdonye, dihî ez û Oktavyo em di bexçé

qesirê de digeriyan. Oktavyo ez kişandim ber

siha darekê û ez li rex xwe rûniştandim. Ok¬

tavyo midekî xwe ker kir qet xeber ne da. Bi

tenè bi awirine kùr, lé bisivîşk li min dinihért.

Ez rind pê dihesiyam ko di xeyalxaiia wi re tis¬

tine liewiliijilt derbas dibùn ù wan ew' têşand.

Min xwe nema ragirt ù je pirsi. Ewi jî her-

tişt gote min. Belè Antonyo ditirse ko demek

wé hebe, ez ji wî ù evîna wî aciz bibim

ù ezê dil bikim ko jê xelas bibim Hingé ezê

jeliré bidim é. Tu. dizanî Sîdonye dijminên

me zehf in, li ber fikan sekinine ù li firsen-

dekê digerin; da ko bavêjin nav min û wî.

Ditirsim ko liiigine révin pé li kaniya evîna

me a zelal bikin ù wê ava zelal bi.şeyloyînin

û me té de bixeniqînin.

Sîdonye: Ez gorî, heq di de.sté te de ye.

Lé nabe ko tu newmîd bibî û -\we bé tevdîr

bavêjî himbéza c|ederé. Rome yen ko xiyanet

û bébe.xtî lé kiiine, wan bé eaza nahîle; zû

an dereng cezayê wan dide. Antonyo bêbextî

[1] Naxuda: kumandarê vaporé; keptan.

736 . 50



MEMOZÎNA

EHMEDÊ XANÎ
7 -

FIHRISTI. SERAXAZI KITAB,

EXBAR Û EŞ'ARI NE'TI ELQAB

ÛASAR E DI SÛRETI ITIRAF

Û IQRAR Bl ECZ Û INKISARÎ

DIGEL l'TIZARA GUFTARÊ.

Saqî bike cauii asiiiiaiiî

Raha weko rûhi cawidanî

Da em bigerîn dimaxi can 1er

Yek lehze bi rahi rùliperwer

Saqî tu biréje cami mîna

Ava ko dikit zemîré bîna

Şadab bigere qelbi mehzûu

Medhîş bigere eqli mecnùn

Saqî bike kaseya micewher

Wê şîreyi me'sera miteh-her

Yaqût mizab û le'l û sey-yal

Wî dir-ri xweşab ù xemr ù tel-lal

Dirdaneyé xwe biréje navê

Yanî ereqa wekî gulavê

Dem dem bide desti, meyperestan

Xelkê ko hinik ji dil di destan

Da cami dilan bibit' mires-se'

Be/.iiia téreliê bibit misèn-ne'

Vê' mccli-sê ine\ ,\wira niudamê

Mesl a ne l)i!;e ji new mudamê(l]

Mimkin ko ji feyzi bé nihayet

Yek qetre bibit li min inayet

Neş'a qedeha luej'a mirew-weq

Keyfa ineba rezî bi rewneq

Ewreng bikit di nefsè tesîr

Hasil bibitin di qelbî te.swîr

Yanî bikevête canî şe\\(|ck

Het-ta bigehête qelbi >L\.qek

Tesiri nefes bibit ji bo min

Tesîri qefes bibit ji bo min

Tesfiyeya dil" bibit me hasil

Hevdeng bibim digel enadil

Mirxè dili mirde bête perwaz

Bê perde bibit terane av^'az

Dem sibheti bilbilan binalit

Geh sibhi enedilan blkalit

Ahan ko ve rê bikit sehergah

Hemware digel nesîmè h«nirah

Sed xuncej'i dil ji ber bi ker |2] hin

Sosin bi zeban û ba xeber bin

Bişkoj bibişkivin ji' xaran

Xùnriz bibin di mey hezaran

Sorgul bigirin bi e$ki sebnem

Bilbil bikenin li re.\mi hemdein

Saqî bide min şerabi gulgùn

Bé deng û def ù sedayi qanûn

Da şehne û mihtesib nebînin

Sah) bicivin çu xem nemînin

Teşwîş biçin ji qelbi mehzùn

Dîsan bibim ez ji nù digergûn

Mexmùr bibim bikirme lafan

Serxwes bibim bikim guzafan

Bêkêf nesîm çu ez bibêjim

Dîwanê binim duran birêjim

Bedhal bibim siran bi der dim

Bêqal ji baliné xeber dim

Teşbîhi neyê bikim tereii-.iim

Tùlisir'et ez bikim lekel-lim

Da keşf bibin ji min kerainat

Meşhûd bibin li min nieqamat

Şii'be ji meqami dil bi awaz

Gulge.şt bikin geweşt ù şehnaz

Bè deng ji xewri dil bi aheiig

Sed reng sed ebdaii wekî çeng

Manendi ribabi bê kemançe

nèng bè ji defa me bé tebançe

Zihre bibihit newayi iş-.şaq

Re([-([as bibit li ewe nih laq

. Sazi dili kul bi zêr û bem hit [3|

Sazendeyi ejqi Zin û Mem bit

Serha xemi dil bikim fesane

Zînê ù Memî hikim behane

Nexmè we [4] ji jierdeyê derînim

Zînè ù Meniî ji nù vejtnim

Me'lùl biwîn hebib ù a.siq

îro he wekî tebibi haziq

Derman bikim ez ewan dewa kim

Wan bê mededan Ji nù ve rakim

Derdê di dilè Meinè ciger-rîs

Zina Ji (Icrûni ilil eefakès

Wè perdef»iya efil'e meslùr

Wê bêguneiia ji lehmelê dur

Meshùr bikini bi terz ù islûb

Mimlaz bibin mihib û mehbùb

Ewreng bikim Jinù serefraz

Da bêne lemaşeyi nezerbaz

Dilber li Memî bikin girînê

Asiq bikenin bi derdê Zînê

Hemderd bikin bi wan sefayê

Bê derd bikeviie helwelayê

Xelkê ko sine ù Ji dil saf

, Pakîzesiri.st ù ehli insaf

Bilcimle bikin ji ho me tehsîn

Bêjin ko bi qencî hâte tedwîn

Xelkê ji « yihiD-bihim » digergûn

Herçî jî ezel bi wî « yihib-bùn »

Da bén ù bikin hikayeté gùs

Hindek bikirin xwe pê feramûs

Hindek bikirin bi can sema'é

Hin pé bikirin ji dil weda'ê

Lé hêvî dikim ji misteîdan

Herfan negirin li mistefîdan

Ev name eger xerab e ger qenc

Késaye digel wé me du sed renc

Newbawe ye tifl e newresîde

Herçend nehin qewî guzide

Lè min ji rezan ne kir temet-ti'

Mamendi dizan bi kes teteb-bi'

Newresti hedîqeyî fiad e

Me'sûm e efîf e xanezad e

Nûbar e eger sirîn eger tal

Metbû' e ji rengi newi' etfal

Min hévî heye ji ehli halan

Teqbîh nekin evan tifalan

F.v meywe eger ne avdar e

Kurmancî ye ev qeder li kar e

K\' tifl e eger ne nazenîn e

Nùbar e bi min qewî şerîn e

V.y mej'we egei- ne pir lezîz e

Ev tifl e hi min qewî ezîz e

Mehbùb ù libas ù gusware

Milkê di niiii in ne mistear e

Elfaz ù meanî û "barat

In,şa û mebanî ù işarat

Mewzû' ù meqasid û hikaj'et

Mermfiz û menaqib ù dirayet

Islûb û sifat û mana ù lefz

Esia ne kirin me yek ji wan qerz

Bilcimle netayici di fikr in

Dûsize û neweriis ù bikr in

Yareb mede destê xelki nasaz

Vê şahidê dilribayi ten-naz

îiii-mid ew e ji ehli irfan

l'Àv (lè ne girin li min çu herfan

Tesnî' nekin wekî xeyùran

Islah bikin li min qisùran

Eshabi kemal perdepûş in

Erbabi xerez di pirxirûş în

Me'ninl evv e ji ehli razan

Ew (Iê ne kirin bi min tinazan

! pilewer im ne gewherî me

Xodreste me ez ne perwerî me

Kurmanc im ù kùhî û kenarî

Van çend xeberên di kurdwarî

Imza bikirin bi hisn û eltaf

Isxa bikin ew bi serai' insaf

Eshabi xerez ko guh bidérin

Eyban bi kerem li min vesèrin

.-\va riwè şairî neréjin

Ger mimkin e yéke qenc bibêjin

Sehw ù xeletan nekin te'ec-cib

Te'wîl bikin Ji bo te'es-sib.

NOT

|1] Di vê malikê de du « imidam »

hene ù her du jî bi erebî ne. « mu-

dam » a pêsîn bi mana hergav e.

(( mudam» a didowan bi mana şera-

bé ye. « ji new mudamé » yanî ji

nù ve serabé.

[2] Ker bi mana perce, kerî ye û

(( k » té de ji « k » ya adetî stûrtir e.

Ji bo şanîkirina stùriyê mirov dikare

((h» yekè bide ber û di sikilê «ikher»

de binivîsîne.

[3] (( zér » an (( zîr » û « bem » du

gotinên mûsîqîyê ne. «zér» bi mana

zirav ù « bem » bi mana stûr e.

Herwekî bi farisî tîz û pes dihèjin.

[4] « Nexmè we » ye an « nexmé

wan » e. Ji ber ko qala Mem û Zînê

dike û berê xwe dide xwendevanan.

li Romayé kiriye. Lé qedera te bi qedera wî ve béxî desté xwe.

girêdayî ye. Divét tu evîna xwe di sînga wi Klêopatre: Belê, lé çawan ù bi ci awayî.

de bi xwedi bikî ù divét ewlehiya Antonyo Ji dihî ve ez bala xwe didim ù tête bîra min
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ko midetek e Aantonyo desté xwe nade tu

firaxén xwarinè yen ko min jê ne xwarinè û

piyana ko min jê venexwariye nake devé xwe.

Je dixuye ko di her tistî de jehrê dibîne.

Sîdonye: Sibe ezê ji te re rêke welé sanî

bikim ko mérê te ê romanî wé bizane ko

jinika ehmeqtir dikare mérê jîrtir bixapîne.

Weke hero, Antonyo û Klêopatre, beri

ber bi behirê, di şehnîşîna qesirê de rùnisti,

şîva xwe dixwarin. Klêopatre ji her firaxé pa-

rik dibir û pistre ew dida mérê xwe. Pistî

ko xwarin û vexwarin; ketin himbéza hev i^i

xwe li ser textekî dirêj kirin. Klêopatre li

bêj ina mérê xwe a zirav wek dargerîngeke ter

aliya bû û ew li sînga xwe disidand ù rùyê

wî bi sopa maçikan sor dikir.

Her du jî serxwes bù bûn. Piyanén sera¬

bé, li ser hev, bi ser xwe ve dikirin. Klêopatre

rahişte piyaneke mezin û ew heta bi nîvî

vexwar. Gava nîvê din dida Antonyo, serê xwe

hinek hejand û pelek ji gula ko bi pora wé

ve bù ket nav piyana serabé. Anlonyo ev

piyan jî wek piyanén din bire ber devé

xwe. Klêopatre destê wî girt ù bi tirs û lerz

da ber qîran ù got: « Vé serabé vemexwe ».

Rû û eniya Antonyo têk ve çûn. Antonyo bi

tirs û xezeb li Klêopatre dinihérî. Klêopatre

banî Sîdonye kir û piyan da é. Sîdonye kole-

yek anî û piyan da desté wî. Bi emrè Klêo¬

patre kole seraba piyané vexwar û pistî çend

deqîqan mir.

Klêopatre milên xwe en zîvîn li stoyê

Anlonyo gerand i\ got: « Hey sersem, tu di¬

bînî, min dilé xwe li te xerab bikira, min

dikarî bù bi pelé gula seré xwe jehiré bi

te dim û te bikujim ».

Antonyo deng ne kir lé qenc zanî ko pelé

gula serê Klêopatre jehirdar bù ù heke Klêo¬

patre bixwesta bi ci awayî hebe karî bû je¬

hiré bidiyé.

Jin ù mêr xwe bi tenê kirin, cira vemi-

randin û ketin Tilnibêza hev. Bi tenê heyveke

cardesevî wek rùyê mirovekî li xwe heyirî di

nav perdeyén qesirê re li wan temasa dikir.

* *

Ser dom dikir. Eskerén Oktavyo û yen

Antonyo di bej û behiran de li hev dixislin.

Didowé Ilonê, 31 sal beriya mîladê.

Ceiike.5tiyén Oktavyo û yen Antonyo û

Klêopatre di behira Yewnanistanê, di Ekzyo-

mé de gihane hev û li hev dan. Ji niskeké

ve ceiikestiyén misrî bi sûn de vegeriyan. Stola

Oktavyo da pey. Yen Antonyo direvîn. Di wê

rojê de xuya kir ko Oktavyo wé zora Anton¬

yo bibe û kişwerên rohelê û roavê bêxe des¬

tên xwe.

Herçî Klêopatre, di nav bîst û car saetan

dé bîst û car caran li mêr û yarê xwe diqu-

lipî ew dixist xeydé, ji xeydé radikir i^i ew

tavête dexsê; ew li ber lingén xwe digerand

û ew di taya evînê de sermest û béhis dikir.

Ma dîsan ne ev Kléopatra yewnanî bù

ko qeyserê Romayé Jùlyùs Sézarûs xisti bù

dava evîna xwe ù pasé lé qulipî û bêbextî lé

kiri bù.

Niho dora Antonyo bù. Antonyo ji keti bû

tora yewnaniyé û îro dibû qurbana xiyanetawê,

Niho Klêopatre Oktavyo da bù ber çavén xwe.

bùra û neyaré mêrê xwe. Okiavyoyé ko zora

Antonyo dibir. Evîn û zeferdariva_Antonyo kevin

bû bû; wek dîwarên qesireke zêrhelî yen ko

zérên xwe diwesîne erdê û ew di bin lingin

de dibin ax û xwelî.

Jê re mizeferekî nû û agirekî sor û

bé xwelî diviya bù. Ew mizefer jî Oktavyo

bi xwe bù. Oktavyo Misir û ki.swerè wé dé

bislanda û wî ew bidana ser imperatiriya

Romayê. Klêopatre wé bibiwa melika Romayê ji.

Antonyo bêbextiya Kléopalrayé bîr dibir,

Iê birbirîneke bi derengi; tîr ji kevané fllitî bû.

Ev bû bû salek ko cenkesliyèn Kléopalra¬

yé di Eksiyomé de sikesti bûn û ji ber stolan

Oktavyo baz da bûn.

Yeké Tebaxê, sih salî beriya mîladê.

Eskerén Oktavyo gihasti bùn deriyên

Iskenderiyê û li eskerén Antonyo digeriyan.

Ev serê dawîn bû. Heke Antonyo nikariya

eskerén Oktavyo. bişkenîne ù ordi\ifa wî bi sùn

de vegerîne Oktavyo wé biketa payitexta Misirê

û heta tirbên firewnan jî je re bejin û sto wê

xwar bikirana. Berî herkesî melika Misiré

Klêopatre.

Klêopatre ditirsî; ma Antonyo bi bêbex¬

tiya wé ne hesiya bù. Klêopatre xwe di

hewranikî res pêça û ji derîkî qesirê î nizim

derket ù gote Sîdonayé:

Min ji te péve tukes navet

Sîdonye: Ma Hamo ?...

Klêopatre: Hamo... belê, bila ew jî bi me

re bêt. Sîdonye min bibe û min di nav tarîtiya

tiibén qral û imperatoran de vesére. ( beré

xwe da Hamo ) Te emrên min bi temamî bi

cih anine?

Hamo: Belê ezbenî, ne kumandarên es¬

kerén bejî, ne ji yen behirê ji ya Antonyo

nakin, kes dest nabe xwê	

Klêopatre: Sidonye, Hamo! min sehiw
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girtiye; ez ditirsim. Belê ez ditirsim ko An¬

tonyo bide pey min ù min bigehîne cezayê ko

ez sezaji wî me.

Klêopatre .seva xwe di nav tirbên hikim-

darén Misiré de derbas kir. Leşker ù slola

Oktavyo zor dida deriyên Skenderiyé.

Mark Antonyo li Klêopatre digeriya; lè ew

peyda ne dikir. Antonyo didît ko her li.sl winda

bùye. Antonyo .sùrè xwe ki.sand ù ew di qelbê

xwe, di wî qelbî re ko lièj evina Klêopatre

té de xwe tev dida derbas kir ù ew rcrmandaré

navdar bê nav ù deng, bè .san n rùinet mir.

Oktavyoyé mizefer kel Skeiideriyé ù émir

da ko melika Misiré a hedew, wè melika

ko qeyser û fermandarén Roiiiayè lac, sur ù

rùmetéii xwe datanîn ber lingèn wé, je re bînin û

bi kezi}'aii bi ereba wî ve girêbidin ù di kûçeyèn

Skenderiyé de lakişinirK

Klêopatre ev bihîst û zanî ko bimaya, bi

tenê bi vî awayî wê bigihasla Oktavyo.

Esker ù berdevkên Oktavyo ketin kùçe ù

kolonên bajér ù li nielikè gei iyan. Lè li sùna

Kléopatra zindî, cendekê wê peyda kirin.

Hamo, jê re mareki res î dirêj peyda

kiri bù. Klêopatre deverù xwe li erdè dire)

kir ù mar berda ser xwe. Mar ji wek aslcjèn

wé di dora wê de geriya, canê wê é tenik

çend caran bihin kir, di bin berzika wê re

xwişiya, li iiavtanga wé i\l\ya ù xwe gihand

pora melikê û jê daket bin erzina wé; sîng û

beré wé tev da, gerdena wé kire devé xwe; evv

bedena narîn ù nazenîn carekê, du caran li

çermê xwe é res sidand.

Klêopatre heta hingé xwe tev ne da bû.

Gava bi germiya devé mar hesiya bi carekê de

xwe hilavêt. Bi vê tevdanê di bin melikê de

cih li mar teng bû. Mar bi gerdena melikê

pihét girt û bi zengelora wé veda.

Kléopatra ko di liiinlièza asiqén rift û

lewend de bi xwedi bù hù ù kumé gelek ca¬

méran xisti bû balgihê xwe, bi maçika mareki

re.ş î sik, bé xwedî û xudan mir.

""Rfêrçî Hamo ù Sîdonye, kelaşên van her

du xadimén sadiq û wefakar li ber cendekê

xatùna xwe nobet digirtin.

Dihok: 12 Tebax 1942 BIŞARÊ SEGMAN

MALIKEKE HAFIZ

Dîwana Hafizê şîrazî, ci bi sihir ci bi tesewif,

gelek bi nav ù deng e. Em îro ji wê dîwanê, ma¬

likeke berpeyî xwendevanên xwe dikin. Heke me ev

malik bi flrelïî wergerande kurdmanciyé, Hafiz dibéje:

Haciyê reben daye riya kehbé û diçe. Herçî ez, di

cihê xwe de rùnistî, lé ez dixwazim rù ù dîndar bibînim.

Ewî beré xwe daye xênî ù li car dîwarên wî digère.

Herçî ez, armanca min xwediyê xénîye ù ez lè digerim.

MARSA FELATÊ
Daxwaza me ramana me girtina welat

Me jîn navé bi bindestî her divé felat

Welatê me Kurdistan e pègera sêran

Ew qada .ser û iiijdan e landika méran

Ji navé nie têle zanîn selpén mêranî

Ma liewceye ko em bêJîTmTian dizanî

Ji Keyqubad heya digihe Astiyaxé zor

Med serdest bùn di Asya da li jêr û li jor

Bizdandi bùn Selahedîn heft qiraii bi sîr

Pistî wîjîdi nie rabùn pir sah ù emîr

Me bav û kal ketine xew serekî dirêj

Diréjî nav welèt bùne pir destên qiréj

Me fêl ev e ko bibirin wan deslên zorker

Di welét da qet naxwazin hevrî ù berber

Sèzde sal in xwîn dirèjin ji xwe ù neyar

Me dest kêsa ji xebaté ù col ù cobar

Xebala nie her dé ev bil .ser ù mérkustin

Di welêt da ji neyaran kesek nehi.stin

Em lesker in sondxwarîne ji bona welat

Me jin navé bi bindesti lier divé felat.

Sam: 28 Tîrmeh 1938 OSMAN SEBRÎ

REWSA DINYAYÊ
ŞERÊ ÛRIS Par ùrisan eleman ji Rostové bi

.sùn de vegeravdi bù û pé êrîsa ûrisan ya Zivistanê

dest pé kiri bû. îsal eleman li Stalîngradê, pistî ko

ketine birekî bajêr, sekinine. Ev bû qederê mehekê

ko eleman ketine kûçe û kolanén bajér û di nav

xanî, qisle û febrîkan de serê ûrisan dikin. Herçî

ûris ne bi tenê li ber xwe didin, lé ra'libin berhi-

cùnian jî à carina avahiyên ko berî nîvro ji dest

dane, pistî nîvro wan bi sùn de vedigirîninT

Li 9ê mehê êrî.sa elemanan sekinî. Cire ù;érîs

yekar sekiniye an pi.stî çend rojan ewê ji nù ve

dest pô bike? Ev ne xuya ye. Li 9ê mehê elenianan

danezanek belav kir ù tê de got: Ji her ko ordiwa

elemanî di bajarê Stalîngradê de niqteyén mihim

xistine destên xwe ji îro ù pêde di serê vi bajarî

de tabiye dé béte guharlin. Me topine mezin anîne

Stalîngrdê. Emê bi van topan taxén bajêr en mayîn

yen ko hêj di destên ûrisan de ne texrîb bikin.

Bi rastî jî Ji hingè ve danezanên ser qala serê

segmanan nakin. Herçî danezana elemanî ya 13ê

mehê yekcar qala serê Stalîngradê ne kir.

Eleman herçend giha.sti bin Stalîngradê jî li

bakur û li nîvro erdên dora bajêr di destên ûrisan

de ye. Ordiwa elemanî pislî ko li çemê Don derbas

bùye wek pozekî ber bi Stalîngradê û li dora wé

dirêj bùye. Yanî ordiwa elemanî bajar mihaseré kirî

be jî ji rohelê péve her sê aliyèn bajêr berda}'! ne

û ordiwa Tîmoşenko ji dur ve ù nemaze ji bakur

ù ji nîvro li ordiwa elemanî wer hatiye. Herçî hêla

bajêr a rohelê; ji xwe di wé hélé re çemê Volgé

derbas dibe.

Timosênko li bakur û li nîvro ev bûne qederê

du heftan rabù berhicûmê. Di destpêkê de hajle

bawer kirin ko Tîmasénko bi van berhicûman dixwaze
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jiarê midafihên Stalîngradê sivik bike. Le pistre

xuya kir ko plana Timosênko Jê meztir u firehtir e.

Ordiwa Timosênko ci li bakur çî li nîvro beré xwe

daye çemê Don. Bi vî awayî Timosênko dixwaze bi¬

keve pista ordiwa elemanî ya ko di Stalîngradê de

ye û wé ji giraniya wé qut bike. Li gora nûçeyên

kaniyên rûsî pêşdarên ordiwa Timosênko di hin

deran de gihastine çemê Don.

Herçi serê çiyayên Qevqasê, di vé qadê de jî,

vê pasiyé eleman heséb nikarî bûn pês ve herin. Dî

vê q.'ulê de ordiwa elemanî bi du baskan lêk vebû

ye. Baskekî peravên Behira-re.s girtiye ù qesta nîvro

dike. Ev baskê ha dike nake xwe nagehîne Toapsê-

Nemaze pistî ko stola rùsi esker daxistine navbara

Novorosisk û Toapsê eskerén romanî yen ko di vî

baskî de ne bégav mane û ji èrîsè derbasi midafehè

bûne û ûrisan bi berhicûmeké çend gund bi sûn

de vegerandine.

Di nîveka vé qadé de ordiwa elemani ji Ar-

mavîrè ve riya hesin û boriyên pétrole girtiye û

dirêjkî, wek zimanekî hatiye heta Mozdoké ù je diréjî

Grozniyé dike. Herweki xwendevanên me dizanin di

Grozniyé de birên pétrole hene. Di van panzdeh

rojên pasin de eleman ber bi bîrén pétrole ve bi

tenê 22 kîlométiran pés ve çûne. Di vè qadê de jî

ùris radibin berhicûmê û xisarine mezin digehinin

elemanan û carina dikevin çeper û kozikén wan ji.

Heke me çavén xwe li kirdeyên serê ùris

gerand em dibînin ko îsal miqawemeta ùris li gora

par gelek xurt bûye û birha êrîsa elemanan kèm kiriye.

ŞERÊ PESÎFÎKÈ DÎl^ qadê de eskerén"~i^-
rikanî û ewistralî serê xwe xwes dikin. Di giravén

Silêman de eskerén emèrikanî yen ko daketine hejè

pê didin erdé. Di Gîna-nû de ewistraliyan japon

skénandine û didin pey ù wan ji Pormorsî bi dur

dixin. Pormorsî ji bo hevalbendan ehemiyeteke mezin

heye. Japonan ji mèj ve dixwest Pormorsî bèxin

destên xwe û bi vi awayi hêj bétir nizingî li

Ewistralyayê bikin û pê riya Ewistralyê ù Emêrîkê

bibire. Lé plana japonan ne çû serî û niho ji

Pormorsî bi dur dikevin û ewistralî nizingî Ii Kako-

dayê dikin. Li gora nûçeyên pasin eskerén ewistralî

ji Kakodayê bi tenê 18 kilomêtirap dur in.

SERÊ ROAVÈ Serè vê eniyé seré ^balafiran
e ù di vi seri de ingilîz bi temamî serdest în. Ba.

lafirên ingilîzi bi sev û bi roj di ser Elemanyayê

û di ser welatên ko elemanan ew vegirtine re difirin

û xesarine mezin digehînin bajarên wan welatan.

Vê pasiyé merésal Göring di gotareke xwe de qala

van érîsan kiriye û gotiye: Ingiliz niho li bajarên

me didin. Lé pisti ko me îsê ùris safi kir emè berê

xwe bidin Ingilterê.

Ji vê gotina Goring dixuye ko balafirên elemani

ancax dikarin .jerô ùrisan bikin ù di ..iieL^extî de

nikarin dirèjî Ingilterê ji bikin. Ji xwe Hîtîir'Tîè'
dixwest ko di çend eniyan de ser bike. Lé qelsiya

talyanan l'i xurtiya ûrisan ew bêgav hist û îro ordiwên

elemanî li Efrîqê ji ser dikin.

ŞERE MISIRÊ Di vê eniyê de ji nemaze seré
balafiran e. Balafirên ingilizi ù emèrikanî li benderên

efrîqayî wek Bingazî û Tobriqê ù li benderên girava

Girîté didin. Herçî eleman û talyan, ew jî zoré didin.

Maltayè. Bombardimaiièn Maltayè sist kiri bûn. Lè
ji lié vé mehê ve balafirên mihweré ji nû ve giravê
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bi xurtî hombaran dikin. Li gora danezanên ingilîzî

li 12è mehê di van bombardimanan de ingilîzan

30' balafirên mihweré avêtine erdê ù pênciyên din

birindar kirine. - '

Ingilîz û emérîkaniyan vê pasi3'é gelek esker, top,

tang û balafir anîne qada Misiré. Welê dixuye ko

dewletèn mihweré ji dikin esker û cebirxane binin

vè qadé. Ji lewre balaflrên wan li Malté didin da

ko di vê navé de vaporqeflevén wan ji Sîçîlyayé

derbasi benderên efrîqayî bibin.

Sam: 15 Çiriya-pèsîn 1942 NÊREVAN

PlROZIYA CEJINÈ

Ji xweyiyê Hawarê re

Roj bête der, al sor û zer, ev ro li ser bané te bit

Herdem bijî bi kêf û xwesî cejna te ji pîroz bibit

Herdem seva te ron bibit j'dil sahiya te xwes bibit

Çend roj hene her cejne bit cejna te jî pîroz bibit.

Hindî ko ev dinya hebit b'rûyé bilind b'demê sipî

Her hakim û sahé me bî cejna te ji pîroz bibit

L'bexçé gulan l'nav simhilan seyran bikî sahé dilan

B'kêf û sema dur bi j'xema cejna te ji pîroz bibit.

Heyva li ser te carde bit daim Bihar l'erdé te bit

L'te ci miraz e her we bit cejna te jî pîroz bibit

Hindi ko padi.sah hebin hemî li ber payé te bin

Daim di ferwara te bin cejna te ji pîroz bibit.

Dora me hat hon b'kin xebat ev ro l'welat rojé helat

Ala veda sewqè li me da cejna te ji pîroz bibit

Çak hilkevit roj derkevit dijmin h'revit yan jî b'kevit

Memdùh divét ev haie bit, cejna te jî pîroz bibit.

Dihok: 20 îlon 1942 Séx Memdûhé Brîfkani

ENIGMES

173 Ser bi jêr dibe, tijî dibe, ser bi jor dibe

vala dibe ( Kum ).

On le renverse, il s'emplit, on le redresse, il se vide

( le bonnet ).

174 Serî di te de, kok di de de ( guhan ).

La pointe en toi, la racine dans la mère ( le sein )

175 Sêniya savaré li ser guhé daré ( hinar ).

Un plateau de blé cassé sur la branche de l'arbre ( la

grenade ).

176 §a^ika_clelala gindirî newala (^zîpikA,

Le turban des belles roula dans les vallées ( la grêle ).

177 Sev têt, semai têt, gah têt, gopal têt, ji

nik padisah û sTllanan têt ( hêv ).

La nuit vient; le flambeau vient, des fois il est courbé;

cela vient de chez les rois et les sultans ( la lune ).
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KOVARA KURDÎ ^ REVUE. KURDE

DI VE HEJMARÈ DE

Tefsîra Quranê Dr. K. A. Bedii- Xan

Q mIiî Cemîl pasa

M. I-Jiiin Silêman

Xelîlê (îenco

Bisarê Segman

Dîwana .Melè

Mîr ù Nèrçîrvan

Ti.stên danezanan

Selahedîn

Silav li sifra hazir e Cegerxwîn

Warè miii ne i kor e Cs ran Sebrî

Şûşa Dilan Bisarê Segman

Memozîna Xanî Herekol Azîzan

Gramêra kurdmancî C. A. Bedir Xan

Mezin ù Mezinali Osman Sebrî

Rew.sa Dinyayê Nêrevan

fËFSÎRA	QURANE	'	
199 Ji xudaiikitêban, heçi ko l):i\ve-

riya xv^'e bi Xwedè l'i bi Qurana ko ji

we re dahative ù bi Tewrat ù Incîla ko

ji wan re haie sandin, anine û ji Xndayé

xwe tirsiyar in iYbifa5^etén Xnda listine

erzan iui|kipin, qedrê ayetên Xnda digirin,

sewaba wan li nik Yezdan heye. Xnda

hisabê emelên evdên xwe zii diqe(hne.

200 Gelî bawermendino	 Gava

dikevin tengiyê, xwe sist ù \)ts mekin,

xudansebr bin, dilê xwe xurt bikin, hêj

mêrlir bibin, berè xwe ])i(hn (Ujminèn

dîn û welatê xwe, sinorcfn welalèn xwe
bi pe5'^arî b^bi siwarî l)eji dijminên xwe

biparêzin, gava zoiè didin we, pé bidin

erdé, ji Xndayé xwe tirsiyar bin, li gora

emrê wî bimesin da ko hon serfiraz ù

serbilind bibin ù bigehin felat ù xelasè.

SUREYE JINAN
SED tJ HEPTÉ U PÈNC AYET IN,

Dl MEDiNÊ DE DAHATIYE
BI NAVÊ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHBIVAN

1 Gelî mirovino.... Ji Xnda3'é xwe

tirsiyar bibin, ew e ko hon ji nelseki,

Cenabê Adem, afirandin ù ji~perasnya

Adenif-jina wî Hewa xuliqand ii jiwan

her diwan, jin ù mêrên bê hejmar anîne

wiciàdê. Ji Xwedê bitirsin, hon bi navé

Xwedê ji hev û du héviya qenciyê bikin;

qedré mirovên di .\we bigirin. .Xnda we

disitirine, ew sermiyanê we ye.

2 Gava sèwî digeiiin biiii.Kè, malèn

di wan bidin wan, ù malè.ii wan en lièJa bi

yen xwe, èii ne:|ièja mcj^iiheriiiin; n malè
wan tèkilï malè' .KWe ine\kin l'i ineV\win;

ev .xwarina malè sêwiyan gunehelci ge¬

lekî giran e.

3 Heke hon, ji qenci ii edaleta

xwe ne ewle ne, sèwiN^an ji xwe re raëR

kin jin, ji jinên ko hon diecibînin, ji

xwe re werinin, 3'ek, dido, sise an çaran.

Eger hon dîsa ne ewle lie ko bikarin.

di nav beyna jinén .xwe de, bi edaletê

bimesin, ji xwe re cêriyeke werînin.

Anîna jineke bilenêan standina cêrîkê

î.sè we ù me.sa we li gora edaletê sivik dike.

Mehra jinikê, jê re, bi dilxwesi3'^é bi¬

din, heke jinik jé^ bi rizayé xwe. parekê

vedigerine we, je bibin 11 bixwin n pê

sa bibim''~---../v,(9

4 -^ Divê bergère sefih û bodileyan,
malè vv'^aï>^din destê wan, ew mal
emaneta Xucfaye, lé divé ji wi malî nefe¬
qé n heqê cilên di wan bidin n bi sefîh

û bodileyan bi delalî baxèvin n bime.sin.

5 Gelî welî n bergerên sêwiyan...

Eqlê sêwi3'^an heta gihaşlina wan biceri¬

bînin, ko dema giha.ştinê hat n bùne

panzde salî ù bîrewer n îşên xwe seh

kirine, malê wan bidine wan. Malê sêwi-

3'^an bi fikrén xirab, weke sibe sêwî dé

mezin bibe ù malé xwe ji min bistîne,

lez mqfxwin, pê deslbelaviyé meïcin. Heke
bergerên sêwiyan dewlemend in, divé ew

bi navé heqê bergeriyê, ji malé wan tu

tislf nestînin, nékëhëwcedar in,jê bila
tistekî kêm, li gora malê sêvvi ù nefeqa

xwe/bibin; ko sêwî mezin bnne n hon

malé wan teslimi wan dikin, divê sahid

hazir bibin. Bizanin ko hisabdarè mezin¬

tir Xuda ye; diristî û nediristiya emelè we,

ew dizane; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin.
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Ah li deslè vè sirê dil ji mey hewalê kii

Herçî li min kirî mêla cama meya du sale kir

Seng û nebalê mesiha misk û zîbadê wesiha

Rùmeh dibê peyane héj zêde li min délaie kir

Çîçek ù' gui sebergehan neslerin in dil xergéhan

Tél.- da ji misk û mawerê mahe xunav û jale kir

Dêmê û biskê xumriyan taw di zilfê sutriyan

Mane teniamî kesk û sor bedre li doré haie kir

Dur kirim ji sinbilan çîçek û bişkok ù gulan

Dil ji, me rengê bilbilan şibhetê dax û laie kir

Pîrê niexan ji şî.şe ê da me sefîneke meyê

Sikir ji Xwedé ko qelzemek miu ji xwe ra qebale kir

Xunce leha j'rengê gulê 'dêmê li ser nima melê

Sibhetê bilbilan seher lew me fîxan û nale kir

36
Derê meyxane ya esqê sehér arif ziyaret kir

Bi abê çesmè xûna dil widû' best û teharet kir

Werin cama hîlalê da ji eksè mahi nù bînî

Ko xanê mihr û cergê çerx ù xan roze xaret kir

Di mîzan qewsè mahê nù bi wechê dilberê min dî

Ji çe.smè go.je ê ebrù bi dewrê cam îşaret kir

Bi ebsaran nezer min çû ji çerxê qewsê ehrùyan

Şikirxwazim ko çavan kari ber eynê besarst kir

Ji her dêmê nîqab avêt û destûra tewafê da

Bi se'yi beyti îcramê û min eswed ziyaret kir

Di dîdarê hezaran can nîsaré meqdemé yar im

Kesê canan bi can bînit di esqê wi ticaret kir

Bi dînarê denî zînhar da yarê xwe nefiroşî

Kesè Yùsif firotî wî di alem da xisaret kir

Tenê ew secdeya .şikrê tebit mihrab û qewsênan

Ko dilq û semli sec-cade bi wê avê xesaret kir

Di behsa le'lé leb her xam narit teb'ê elmasî

Welê te'sïr û feyz û mihr û tedbirê heraret kir

Di îcaza beyanê da suxen ger bête însafê

Dizanit mixteser herkes melê sihir û ibaret kir.

MÎR Û NÊÇÎRVAN

Dibêjin rojekê miré Botan bi çend siwarén

xwe re' derketi bù geste. Mîr û peyaj'én xwe

giban navsera çiyaluTiilind. Mîr nérî ko peyak

li ber kevirekî mezin rûni.sliye. Mîr ji hogirên

xv/e re got; em herin cem vî ])eyayi ka ew

ci dikê. Çùn cem peyé; mîr je pirs kir ù got:

M iPeyayé délai tu li ber vî lierî ci dikî

N Ez néçirvan im ezbenî

M Kanitajî û tolêii te?

N Ez li lier kewan im ezbenî
M Ma tu çawan hé living kewan bigirî?

N Kewé niin é ri bat beye

M Çawan té bîHTe'w kewan bigirî?

N Min dav li clora wî vedane; kewé

min wé bixwîne, kewên çiyê hemi- wé bikevin

davé ez jî ezè wan bigirim.

M Tu ci xwarinè didî kewé xwe

N Ez Iculiyan didim é ezbenî

Mîr li kéw nérî û got: Hey ïieywané bé-
namûs, tu çawan beval ù hogir û welatiyên

xwe bi destê xwe ji dijminan re diki davan.

Dijminê ko lu li cem î, te dikê rekihô û eger

tu aza biwayî té hemî tist bixwaranT^tistèu

bêj a û bé hej mar.

Mîr sùrè xwe deranî û kew ker ker kir ù

soie xelkê dora xwe:

Ezji kesê ko beval û hogirên xwe bi

deslê xwe dikê davén dijmin hez nakim. Heqê

wî kesî kuslin e.

Ji vê çîrokê tête zanîn ko em ev kew in.

Ne xwe ji me re Mîr û sûr divêtin. Béi wan

yekîtiya me çénabè. RASTO

Telşeîr: 10-10-1942 M. EMÎN SILÊMAN

TISTÊN
KO DI DANEZANAN DE TÊNE GOTIN

Ev .ser ji ijù ve me hînî erdnîgariyé dike.

Lé carina di danezanên serevaniyan de navine

welé hene ko di xerîtan dé ji peyda nabin.

Ji ber ko ew deverine welé ne ko an té de

rûni.stiman nînin an hebin jî gelek hindik in

û carina jî ew ri'iniştiman koçei-én ei-eban in

ù di reşmelan de rùdinin. Ji xwe ji vî Ni^esfî

xuya ye ko' em îro qala qada seré Misiré di¬

kin. Ev in çend serenavén qada serê Misiré:

EL-DEBEH Salsyonek'e rèhesinê ye. Li

roavayè Elemeynê ù jê heftê Idlomêtirî dur

e. Di dora slMsyoïiè de çend konén ereban

hene. El-Deheh nemaze bi ava xwe a y^exwar-

bar hèja ye. Ji Bircilerebé heta hire tu av bi

"qasî ava El-Debehé ne .sérîn e. Di sehrayé de

navè El-Debeh gelek caran tête peyda kirin.

El-Del)eh bi mana keftar e. Ji lewre heçî erdé

ko hi gir û mitikên réx hev xarûmaro ne

bedea'i navé El-Debeh lé dikin.

XEZAL Di beristanên Erebistanê de

mirov gelek caran rasti navé Xezalê têt. Ereb

li deverên ko tu avahîgeh lé nînin û tê de

xezal peyda dibin, navé xezalê lé dikin.

Bîrel-xezal,Bîra xezalan; Derbel-xezal, Ilij'a xe¬

zalan; Erdel-xezaI, Erdé xezalan. Xezala ko di

danezanên qada .serê Misiré de tête dîtin dikeve

roavayè Elemeynê û- je 35 Kîlométiran dure.

DÊR-EL-MENASÏB Dér hewekî nas e
ibadelgalia filehan e. Lè erebén çolê navé déré

li deverine din ji dikin; li xirban û li komén

kevir û teht ù şaxuran. Herçî Dér-el-menasib li

bakuré Himémâïé' IcoiTeke mezin e û di dora

wé de latin hene. iITTtew're ev nav lé kirine.

Heke me ev nav bi kurdmancî mana kir, em

dikarin bibêjin Déra kevirên daçikandî.

CALO Di orta Lîbyayê de -wahelïê ke¬

vin e, ù dikeve nîvrorohelê Bingaziyê. Talyanan

té de ji bo mihacirén talj'ani yen ko ji îtal¬
yayé hatine, xanî û^ ji bo eskerén xwe qisle

çèkirine. Berî hezar sali melikên fatimî tê de

qeslrin çêkiri bùn û ew carina dihatin Caloyê i\

midekî xwes lé diman. Calo di qûma seïirayé

de dimîne giraveke. Av, mêrgine xwes lé hene.

Beriya ser kerîne pez û dawaran té de diçérîn.
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ÇÎROKA TARÎXÎ:

SELAHEDÎN
ù RIÇARDÊ ŞÊRD1L

Selahedîn kurd iiû Kurdekî héja, zana,

xurt û zexim, camér û <ljjqfvvip, xudan vén

ù rùmet.

Ewropayiyan tu siltanê rohelê daiiaiiîne

berq;aii ù imperatorén xwe.ji Selahedîn péve

Belê Selahedîn knrd iiù; dlknii bù xi/.mela

milelé xwe, xizmeta inilelè iaird hike .. ne kir.

Dikarî bù heyîna miit-lè xwe bèxe ser

hîmine qewîn ù wî bike milel ù dewleteke

biserxwe ù abadîn... ne kir.

Dikarî bù mileléii din di xizmeta milelé

xwe de bixebitîne ù milelé xvve li .sùna mi¬

letên din bigehîne ki.şwerki.şayiyê	 ne kir.

Dîsan, Selahedîn, serdarê kurd, siltanê

ereb dikari iiù di xizmeta ereban de jî kuidi-

tiya xwe car caran bianiya bîrê, ew bigota

xelkê ù ew nav, nav bi tenê payidar bikira.. .

Selahedîn ev jî ne kir.

Selahedîn, islamiyet di ser milet ù nijndé

xwe, di sei- hertiştî re girt ù qewmé xwe,

bijarteyéii mileté xwe di riya islamiyetè de bi

kustin da ù miletê ereb bi eskerén koji çiyayên

Kurdistané dadihatin, gihande kişwerkişayiyê.

Mihemed pêxemberê Xwedè bi); nezan ù

nexwendi. Xwedé ew gihand û elimand ù bi

destê wî mislimanî li dinyayê belav kir.

Islamiyet qel i ha bù. Zora niîréii ereban

Ii bel êrîsa şevalyeyên ewropayî eu zirehpùs

çû l)ù. Hespén tazî ji ber hespén rimbazén

fireng baz didan. Ereban ji avahiyan xwe da bù

pas. Qralén Frengislané keti bûn erdé miqedes.

Selahedîn, ew kurde bixwegihayî, ji çiya¬

yên Kuidistané, daket beriyên Erebistanê, zora

sev ayeyén ewropayî bir ù desté xwe da isla-

riiiîyeta ko gihasti bù cankeşiyê; desté wé girf-

û evv rakir, islamiyet ji piyan sekinand. Sopa

ola Mihemed ji nù \e şêii ù ava kir. Ereb

vegeriyan bajar ù şMiistanan.

Rîçardè Sèrdil (|ralé Ingilistanê bù. Mêrekî

qenc: bi dil ù vèn ù bi destê xwe sêr. Wek

henit qralén Freiigistanè Ricard jî li ber Selahe¬

dîn ji destliihiniiiè ket. Lè Selahedîn dosté

neyaré xvve, dosté neyaré qenc bù. Ricard

nexwes keL Selahedîn kele belgihé bijîskan ù

ew derman kir.

Rîçarrfl dîsan wek hemî qralén ewrop 'î,

gava ji welatên rohelê, ji erdê miqedes vedi¬

geriya welatê xwe, dilé wî bi hirmet ù heyra-

niyela Selahedîn hiltavét.

Selahedîn xizmeta islamiyetè kir, qralén

Dl

Ewropayê .skènandin. Ereb pè serevraz bùn.

Sei-gevazè knrd hù nuilé ereban, sillaneki erevv.

Di dasilana Selahedîn de tu sopèn kurdî-

tiyé ne diyur in, ji navê keleheke pève. Di

çiyayên elewiyan de kelehek heye, navè kui-d;in

lè ye. Ereb jê re Hisnel-Erad dibêjin: Keleha

kurdan.- Sei-evaniyèn kurd !jùrkèi-èn xaçé je

deréxisti hùn ù ew bi xvve lè de asè bù bùn.

Hela hingè navè kelehè krak dé sevalyè »

yanî keleha şevalyan bù.

Gava segman Wilyeni gotina xwe gihande

davviyè., axa ù serhendé wi Roger Pikoii je pirsî:

Ji tistê ko lu dibèji ewle yi?

Wilyem bi edeb, xwe li ber Pikoii xvvar

kir ù got-è: Belè ezbenî

Pikon bihinekè sekini, xvve ker kir ù pasê

serê xvve hilda ù gote Wilvem:

Tu dibèji ko le xvve!ia niin nas kiriye,

ma gelo ewè jî tu nas kirî?

Çawan ez nas ne kirin ezbtnî, me ew

rojén sèrîn anîne bîra xvve. Rojén ko li Skoç-

laiidè di qesira bavé serbeiul de; min xizmeta

we dikir.

Je pè ve, ci gote le?

Biserhatiya xwe, çawan hêsîr bùye û

îro di ci ezabi de ve

Divêt em wé xelas bikin, hetanî ko

xweha min di liésiriyé de ye bila ji min re

her xwe.sî ù rahetî heram bit

Belè ezbenî emè wè xelas bikin; divét

em wè xelas bikin...

î.şev ezè mesele berpeyî qralê xwe Rîçar¬
dè Sèrdil bikim, ka ray ù tevdîra wî ci ye?

Pikon di oda xwe de wek serekî birindar

dîçù wî seri ù djhale yî seri.

Pîkon ji xweha xwe Mariyé ecéb liez

dikir. Roja ko qralé Ingilislaiié niyeta seferê

kiri bù ù berè xwe da bù erdé miqedes Pîkon

jî keti bù ordiwa wî. Xweha wî Mariyé ne

dixwest braiigè xwe bi tenè bihîle, rabù ew

jî pè re hat

Selahedîn di Teberiyê de ordiwa ehlên

xaçé skénandi bù, keti bù Qudsa şeiif, Misir

ù Sûriye lii .sùn de vegeiandi hû. Selibî ji hev

de keli bùn.

Xebera .sikeslina selîbiyan giha.ste welalèn

Evvropayê. Xelkè Evvropayê bi hev ketin. Ja-

mèii dôraii lêdidan, li def ù tepilkandixistin

ù bangèran xelk diezimandin ciiiada xaçé.

Reqetén mêran, pîr ù ciwan, ber bi qerarga-

han ve diherikîn. Ji qralén Evvropayê sê mîran

pardaiiya vê seferê dikirin: Barbarùsê elemanî,
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Filip Ogùsté frensizî ù Rîçardê ingilîzî é sèrdil.

Ordùke bèqeder ho.s ù mezin, bi ter.ş ù dewar

û ht her hacetén cengê keti bû vaporan ù beré

xwe da bù erdè miqedes.

Ji tarîxa îsa 1189 û ji tarîxa Mihemed 585

sal bi sûn de ma bùn.

Qranê elemanî bi ré ve keti bû behirê ù

tè de emiré Xwedé kiri bû. Stola selîbiyan

giha.şti bù pé.sberê keleha Ekayé. Selîbiyan bi
ser kelehè de girt ù pistî serekî no ketin é. Di vi

.seri de Pikon birindar bù. Rimek di polé wî
é çepê re derbas bù bù. Pikon biri bùn xes¬

texané. Siwarén ola Mihemed gava ji kelehè

kisiyan hêsîr bi xwe re biri bûn. Di nav wan

de xweha Pîkon, Marî jî hebù.

Ji milada îsa pèxember heta hingê 1191 sal

keti bûn navé.

Navé Mariyé kirin Sireya. Marî di

qesira Selahedîn de digel cêrî û nedîmén

wî radibù û rùdinist. Selahedîn pistî ko 11 çîroka

keçiké serwext bû qewîtî li peyayên xwe kir

ko qedirê wé bizanin û wé nerencînin.

Lé keçika reben wek mêkewa di rikehé

de girtî, di nav caxan re temasa dinya azahiyé

dikir. Destên ko ji ber hev dikisiyan û digi-

haştin qûntarén çiyê, rélên ko di pal û pesa¬

ran re dikisiyan û bi ser pehnavan de diketin;

keriyén xezalan yen ko ji ber siwar û tajiyan

direvîn i"! xwe didan ^elaçan...

Di vé navé de xulâinê Pîkon, segman

Wilyem bi nameke Rîçardê şêrdil çû bû ba

Selahedîn. Xulamê sadiq kir ne kir û bi darî

xweha axayé xwe ket. Mariyé jê re biserhatiya

xwe got. Wilyem li tevdîreke geriya ko Marî

an Sireyayé birevîne. Lé jê re tu imkan ne

hâte dîtin. Pasbanén qesirê çiv.ikek ne dihişlin

ko béî wan bifire ù bikeve derveyî qesirê.

Wilyem her tist ji Pikon re goli bù. Pikon

qesla qralê xwe kir ù mesela xweha xwe je

re da zanîn. Rîçard wad da è koji xelas;i xweha

wî re wè bixebite ù gote wi:

Pikon, divèl lu bizani ko Selahedîn

mêreki qenc, alîcenab xudan bext ù rùmet ù

bi rebenan re dilovan e. Ma naye bîra te roja

ko di dora Yafayè de siwarén me li selefèn

mîr Sevdîn qelibî bùn ù hespê min di bin min

de hali bù kuslin, lairè Selahedîn ci bi min

kir. Belè gava ez ji hespé xwe ketim ne

ajote ser min; érîsa siwaièn xwe sekinand ù

dn hcspè kiïièl ji min re rèkirin ù hetanî ko ez

li hespî siwar ne bûm diréji min ne kir. U

gava ez li hespé xwe siwar bûm dora xar ù

tirade ji min re hi.st. Pikon neyarèn me mèrine

qenc û xudan bext in; ji rézika şerevaniyê der

JI DÎWANA CERGERXWIN

SILAV LI SIFRA HAZIR E

Ey sûxteyè bê nav û deng

Pir le.sker ù top ù tifeng

Sed sal in ev Zeyd û Emir

Mertal di dest wanda bihust

Sêxê bi tac ù teylesan

Rùnistiye l'Birca-belek

Ew sofiyê dîl û reben

Digirî bi hewar û flxan

Carek li séx ew nanire

Kin ce li sêx çox û qumaş

Axa bi deh gundê xwe ve

Talanker û diz û keles

Halê me kurmancan ev e

Herçî ko çûye guh niedé

Seydayê rast û ribni ye

Zana dizanin ew kî ye

Dijmin li ser belalir e

Sej'da ew e ê mahir e

Ceng e digel rîşa melê

Gurzê di dest wan agire

VVergirtiye renj;ê Xidir

Sahé ecem sah' Nadir e

Serqot û xas û tazî ye

Sèxê min Evdilqadir e

Da zanî be last û derew

Kincé li sofî çadir e

Bawer dike Keyxusrew e

Wi daye ser réça gur e.

Em dé çilo serbest bijîn

Silav li sifra hazir e

Lewra Gegerxûn namidar

Yen ker dibêjin kafir e.

CEGERXWÎN

tu tistî nakin. Bila dilê te li gotinên min rùnit.

Ezê ji Selahedîn re binivîsînim û tiwe bibini ko

ewê xweha te azad bikit û wé vegerinit te.

Pîkon çû destên qralé xwe ù got é:

Ezbenî, héviya min ji ev e. Ji xwe

carekê Selahedîn di civata mîrekén ereban de

ne goti bù; heya niho tukesi li ereban wek

Ûsifé Selahedîn bi edil û kerem hikim ne kiriye.

Ricard rabù û ev name ji Selahedîn re nivîsand:

Tacidara!

Plilgirtiyé nameya min eskerekji eskerén

min en qehreman e. Ev qehremanê ha çend

caian di meydana seref ù rùmeté de xwe gihan¬

diye qehremanèn te û sùrê xwe hingaftiye ber-

çeq û kewkebên siwarén te. Xweha wi ketiye

destên siwarén te û iro hésîra te ye. Navê wéMari

bù, we navê Sireyayé lé kiriye. Qralé Ingilistanê

ji hikimdarê misilmanan hévî dike ko wé azad

bike û vegerine brayé wé. Heke hikim¬

darê misilmanan pê qaîl ne bû, hingê bila

brayé wé jî hêsîr bigire û li cem x-we bihîle.

Tisiê ko Xwedé gihandiye hev ji hev meke ù

tu teyrî ji hêlîna wî bidùr meêxe.

Ezê li héviya qerar û bersiva te bimî¬

nim. Bi tenê beriya qedandiné dixwazin bînim

hira miré misilmanan ko Emer kurê Xetab

gotiye: « We kengê xelk hésir kirine; xelkê

ko ji diyên xwe aza hatine dinyayê ».

* *

Roger Pîkon li hespê xwe siwar bû û

wek bayekî kur qesda merkeza Selahedîn ù

hepisxana xweha xwe kir. Xulam ù berdevkan

ew birin hafa serdaré kurd, si|tané^.erew.

Selahedîn pistî ko name xwend kenî; Pikon

rûniştand û jê re got:

Xortê qenc, ezè bi bicihanina daxwaza

qralé te gelek kèfxwes bibim. Li min gelek
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WARÊ
MIN NE I KOR E

Di Kurdistana roava û wilayeta Meletiyê

da esîra Bêzikan heye. Nîvê vé e.sîrè yê pirtir

li nîvroyê Ferêt di wilayeta Rihayé da dimîne

ko jê ra Béziké Oniaxacê dihèjin. Ji ber ko

Ferêt ev eşîr kiriye du cihan, malniezinén

her du cihan cida ne. Pir caran neyarî jî di

navbera van malmezinan da çêdibe.

Mala Ûsiv axa ji malniezinén Béziké jorîn

û mala mêrxasén esîré ne. Yé pa.şiye di vé

malbatê da bi navé Heiné Qadir axa mêi-ek

rabù bû ko di wî welati da rù bi méran va

ne histi bù. Bavé Hemé, Qadir axa sê kur hebùn.

Hemê, Emer û Mislefa.

Birayê biçûk Mistefa him delaliyé bav û

biran ù him ji bi desthilanîna xwe ji Hemé

ne kêmtir bù.

Rojekê Mistefa ji bo derbazbùna Ferêt

diçe ser gemiyê ù li wir rasle Seyid Weqas

xwes e ko ev name bi desté serevanîkî qralê

Ingilistanê gihaştiye min. Ez bi silavine esker

silavan li wi şerevaniyî dikim û jê re dihéjimî

ko min ne adet e, ez daxwazên Rîçardê

şêrdil bi sûn de bavêjim. Heke dinyayê carekê

Şêrdilek ù Selahedinek afirandiye ev ne lu

hécet e ko careke din jî mèrine wek wan

dé biafirîne.

Berdevkan Marî gihandi bù Pikon. Pîkon

xwe li destên Selahedîn xwar kir ù ew rami-

san. Hêstirèn sahiyê ji çavèn Pikon diherikîn

Selahedîn ji Rûçard re nama jêrîn rêkir:

Tacidara!

Me xatirê qasidê le herweki sezayî wî,

sezayî her mêrê qenc e, girt û zanî Qasidê te

silavên min, silavén wî mirovê ko di qadên

ser de qedir û binera te zani, ji te re digehine.

Me ji ya ta ne kir ù ew bi xweha wî re

hêsîr ne girt. Ji ber ko di mal ù qesirén me

de bi tenê ji hésirén qadên ser re cih heye.

Hésir bi tenê evv in ko di dema peveçûné de

ji ber bêgaviyê xwe tavêjin bextê dijminê xwe.

Qasid mêvan in; niévan jî nabin hêsîr.

Me xweh vegerande birê. Xwedê wan bi

hev sa bike.

Selahedîn bi qewlé Emeré Xetab ve çû

da ko Rîçardos jî bikare ji ya pêxeberé xwe

îsa bike û erdên ko ji xwediyan standine ve¬

gerîne xwediyan. Ma Mesîh ne gotiye: « tistên

qeyser bidine qeyser; tistên Xwedé bidine

Xwedé ».

Dihok: 9 îlon 1942 BISARÊ SEGMAN

té, ko ew jî ji malniezinén Béziké Omaxacé ye.

Ji ber ko di beré da neyariyeke biçûk di

navbera van her du malbatan da hebù, li ser

geniiyé zù li hev radibin ù her du bi şeşaran

bera cjefsinga hev didin. Berikên Seyid Weqês"

pêsîra Mislefa dihingêvin û bê can dikeve erdé.

Seyid Weqas jî, heri ko gazî bi ser gihê li Ferêt

derbas dibe ù diçe mala xwe.

Qadir axa ji tê cendekê kurê xwe dibe

mal 11 ji her ali dosl û nasêii wan beré xwe

didin Semsaté, mala Qadir axa ji bo serxweşiyê.

Lé çiqas ko Seyîd Weqasé çù bû mal ji ji tirsa

Hemé xew ne keti bù çavan ù ji mala xwe ji

baz da bù. Mêraniya Hemé ewçend deng dabû

ko Seyîd Weqas reya revè ji .sas kiri bù. Pi.stî

car rojon Seyid Weqas ji xwe bé hévî bù û

beré xvve da mala Qadir axa ù dexaleté.

Çaxê nîvro bù, dema ta.stiya mévanan;

Qadir axa li odê hêieyi danîna sifré û

Hemê jî li metbexé çavdariya rakirina firaqan

dikirin. Di wé gavé da bù ko Seyîd Weqas U

pês mala Qadir axa xewniiK Kesek bi xwe ra

ne anî bù, ko ev Şçjx^i xweavetiné bû.

Xulaman li hêla odé "xeber da'bûn Qadir

axa ù li héla malé baya Hemê kiri bûn.

Li ser vê yeka ko ne dihat bîra kesi bavé

bi kur ve xwe ne te^rtilandiii ù her yekî qesda

yé din kir. Qadir axa di dilé xwe da digot,

Hemo î serhişk e, heye ko gotinine sar bide

rùyê Seyîd Weqas, an tistine léde. Hemo jî

dizanî ko Qadir axa bi mihrivaniya bavîtiyé

dexaleta xwîniyé kurê xwe qebùl neke ù bi

wé yeké navé camérî ù dilgirsiyé li ser mala

Osiv axa rake. '

Di navbera qesra odé ù malê da kur

ù bav raste hev hatin. Ji devê herdnyan bi

hev ra ev gotin bi derket:

Ev e Seyîd Weqas téye û xwe davêje

mala me. Divé em té biborin.

Pistî ko her yekî fikra é din nasî, Qadir

axa yé ko heya wé hîngê hêslirek bi çavan

ne keti bù, du héstiran di nav bijangan rada der.

Dema Hemé héstir |;li çavén bavé xwe dîtin, got:

Bavo! ma evçend ji te ra giran e ko

tu di xwina kureki xwe biborî?!.. Ma ji bo

vé digirî?!....

Qadir axa bi dilé xwe é xurt li Hemo

vegerand û got:

Na Hemo, di borîna xwîna kurekî ji

min ra ne ewçend dijwar e. Lé gava min tu

Ii ser vé reya camér dîtî ji kéfxwesiyan ev

héstir bi çavên min ketin. Sebebé kèfxwesiya

min ev e ko, min zaniye waré min ne îkor e...

OSMAN SEBRÎ
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ÇÎROKA TARÎXÎ

SÏÏSA DILAN
« Yadè dil ketiye ray le nabê »

« Şûşa dilan şikestiye cebar nabê »

Véna, tu bi seré xwe ki, béje min tu

ji min hez dikî?

Çawan ez ji te hez nakim, ez peres-

tişkara te me...

Tu ji min re sond dixwî ko evîna te

sadiq û abadîn e?

Hezar sondî dixwim.

Hingé ezê bi dilekî rahet û xatiixem

herim qada ser, û ezê bizanim ù jê ewle bibim

ko di pey min re yek heye, tu heyî, ko dilé

wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û

hêvîdara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim

û vegerim bém û xwe bavêjim himbéza wé...

Lokûs ev tist gotin û Véna kişande

hîmbêza xwe û ew li ser eniya wé maç kir û

vegeriya qerargahé.

Nîv saét kete navé. Di xewgeha Vénayê

de, xortekî din, wek Lokûs rift û bilind, ji

piyan disekinî û pé re taxait.

Véna, tu bi seré xwe kî, béje min, tu

ji min hez dikî?

Çawan ez ji te hez nakim, ez peres-

tişkara te me.

Tujimin re sond dixwî ko evina te

sadiq û abadîn e?

Hezar sondî dixwim....

Hingé ezê bi dilekî rahet û xatircem

herim qada ser û ezê bizanim û jê ewle bibim

ko di pey min re yek heye, tu heyî, ko dilé

wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û

hêvîdara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim.

vegerim bém û xwe bavêjim, himbéza wé...

Lagos ev tist gotin û Véna kisande himbéza

xwe û ew li ser eniya wé maç kir û vege¬

riya qei'argahê.

* *

Ma ew ci xilqeteke ecéb bû ko ji du

méran hez dikir û ji her diwan re digot ez

ji te hez dikim...

Me got ecéb, lé heke mirov da eqilê xwe

dibîne ko tê de tu ecêb nîne. Gelek jin ha¬

tine dîtin ko ji du zilaman pev re hez kirine!

gotine ko ji wan hez dikin.

Lé herçî Vénayê, ewê digot ko ji wan her

du xortan hez dikir i\ ji dil ù bjjcastî-dil. an

dilên xwe da bû wan û di riya wan de ama-

deyi her fedakariyê bû. Ev ecêb bû. Lé je

ecêbtir, wan her du xortan jî pé dizanî û pé

qaîl dibùn û ji hev ne didexisîn. Belê van

xortan soz da bû hev û goti bû: « Emê heta

dawij'é li hêviyê bimînin. Bivé nevê Véna rojekê

yekî ji me ewé di ser é din re bigirit. Hingê

yé ko Vénayê bijartiye ewê li nik bimîne û

é din divét terka welêt bidit ».

Di qesira Kléopalrayé, di wé hêlîna evînê

de halê Lokûsé romani ù yé Lagosé yewnanî

bi vî karî bù û her du ji halèn xvve razi bùn

û xwe bextiyar dihesibandin. Herçî Vénayê,

carina xwe seh dikir û tucaran di dilé xwe

de bi du evînan ne dihesiya û ji xwe re di¬

got; di her dilekî de evînek.

Ma ev Véna, xwediya wé evîna hevalcéw

kî bû, ji kû hati bû û çawan keti bù "qesira

melika Misiré?

Tukesî pé ne dizani, ji yekî péve. Lé ew

jî ji nişkekêvê emiré Xwedê kir ù boriya

Vénayê di tariya nenasiyê_ de winda bû. Ew

mirov ji niskeké ve miri bû ù di qesirê de

goti bûn jehir pé danê. Hinan ji digot, ya ko

jehir da é Véna ye. Vénayê dixwest ji

dîdevaniya wî xelas bibe.

Navê mêrik Emro bù. Emro ereb bû.

Emro pistî ko qe5'ser Jûliyùs Sezarûs keti bû

Skenderiyé, hati bû Misiré û Véna ji bi xwe

re ani bû.

Véna, hingé deh sali bû. Klêopatre ew

dît û ecibandi bû ù ew ji xwe re kiri bû

nedime. Nedimeyén din jê didexisîn û di nav

hev de digotin: « Ev keçik xweha melîkê ye.

Betlamyos hej jinikeke ereb dikir. Véna jê

peyda bûye. Betlamyos jinika ereb kust û keçik

bi mirovekî xwe re sande derveyî Misiré û

qewiti lé kir ko beriya mirina wî keçik venagerit

Misiré. Mérik keçik bir û çû. Pistî deh salan

Betlamyos mir. Klêopatre bû mehka Misiré.

Peyayé Betlamyos, Emro, digel keçiké yanî

Vénaj'é vegeriya Misirê ».

Ev kurt û pist In guhên melikê vejî bûn.

Klêopatre gelek enirî ù li nedimeyén xwe hâte

xezebê, ew ceza kirin û jirijiê^wan ve qedirê

Vénayê hêj çêtir girt. Klêopatre ji mité din

rabù Véna ji yar û mérê xwe Mark Antonyo

re da nas kirin û jê re got ko Véna keça

fermandarekî bavé wé ye. Di qesirê de pistî

Kléopalrayé Véna xudan gotin bû.

Véna mexlûqeke îërîb fiû. Di wé de du

can û giyanén bervajiyén hev dijîn, yek ji é

din cida û yek ji ê din vesarti û jê re nenas.

Véna di yek wextî de digirî û dikenî. Lé di

Vénayê de ji her tistî xerîbtir evîna wé bû«

Ma çawan dibù ko di yek wextî de ji Lokûsé

romanî û ji Lagosé yewnanî hez dikir; hez¬

kirinekê kûr û rastîn. Vénayê carina guh dida

dilê xwe û didît ko ji her diwan weke hev
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hez dikir ù ne dikarî yekî di ser é din re bigire.

Klêopatre, wê canbaza evînê bi halé Vénayê

dizanî û sîret lé dikirin ù digot:

	 Vénal pîpoka dilé xwe bi du evînan

meésîne. Evîiiêlc dilé keçikan bi xwedî dike.

Lé ji yekê bétir wî diperitine ù wi révin û

békêr dike. Dil nema bi xwe.siya eviné dihese.

Véna dida eqilé xwe; gotinên melikê rast

diditin. Lé dilé wê je re digot ko di wi de

evîneke bi lené heye.

* *

Lokûs ù Lagos pistî ko ji Vénayê xatir

xwestin vegeriya bûn qerargahén xwe ù bi

eskerén xwe ve beré xwe da bùn qadén ser-

Véna xwe di ibadetgaha xwe de bi tenê

kiri bû û ji her du asiqén xwe re dia dikir-

Jl-^îrezdan lavelav dikir û digot: Min ew
sipartine te,, tu wan bisitirîne.

Sê hefte ketin navé; qasidek ji qada ser

hat û da zanin ko dijmin şikestiye û ordiwa

Misiré a mizefer daye pey. Lé dîsa wî qasidî

da bû zanîn ko di navbera dijmin ù misriyan

de serine no çéhùne û ku.sliyên misriyan zehf

bûn û serbend Lokùs ji di nav ku.stiyan de bù-

Wek herkesi Véna jî bi mirina Lokùs

hesiya. Xencereke Vénayê hebù. Evv pistxen-

cereke zêrhelî û diyariya Kléopalrayé bù. Vé¬

nayê herwekî tistekî adetî bikira, bêî ko deslèn

wê bilerizin û go né wé biguhère xencer j'

kalan kisand ifëw Ui singa xwe rakir.

Vénayê xencer di aliyé çepê rakiri bù ù

şilfa xenceré hingafti bù nivê dilè wé. Xwîna

"sôfdi sînga wé a spî re diviziqiù di ser raxera

xewgeha wé re diherikî. Véna devbiken ji

piyan disekinî ù temasa xwîna xwe a sor û

germ dikir.

Cêrî ù xulam pê hesiyan; deng bi qesirg

ket. Xelkè qesirê di dora wê de li hev gihane

hev? Kahin û biji.şk Véna li ser texte wé dirêj

kirin û ew seh kirin. Dilé wé nema hiltavét.

Lé Véna dijî ù bi xelkè dora xwe re dida û

distand. Xelk lé ecébmayî man. Ma çawan

dibû, béî ko dilé wè hilavéje dijî. Hin jé tir¬

siyan; digotin: Véna an yekcar rjehmani__xe,

pei;çeki yezdanî ye, an yekcar -sejtani ye.

Kurt""irpistan ji~nù ve dest pé dikir, ma ev

keçika xerîbxilqet ji kù hati bù? ji insan an

ji cinan daketi bi\? Tukesi pé ne dizanî.

*

Çend hefteyén din ketine navé, Devê birîna

Vénayê hati bû hev, lé teptepa dilê wê nema

vegeriya bû. Véna gava di xew re diçû xelk bi

tirs û hédika nîzingi wé dibûn, guhén xwe

didan mile sînga wê a çepê. Véna bihina xwe
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dida û distand, lé dilé wê nema hiltavêl. Xelkê

terka wé didan; bi tirs û lerz diçûn ibadetgahê,

dia dikirin û digotin: Xwedêo me jé bisitirîne...

Lagos di qadeke din de .ser dikir. Qasidê

wé qadé ji hat. Ordiwa Misiré zora dijminan

biri bù. Lé Lagos bi birineke xedar birindar

bù bù ù bi ré ve emirê Xwedé kiri bû

Vèna gava pé tiesiya, béî tu leredidé rahişte

xencera xwe ù evv di sînga xvve rakir. Lé vé

carè ne di aliyé çepè lô di aliyé raslé re. Di

sînga wè re dî.san xwina sor viziqi, lè vè carê

Vénayê nema karî bûji piyan bi.sekine; ket erdé

û beriya ko kahin ù bijisk bène ser, Vénayê ça¬

vén xwe ji ronahiva dinyayê re gjrjijiii, dilê

wê hew hiltavét û bihina wè li ber wè çikiya

bù. Véna miri bù.

Klépoatre gelek li ber kel; sîna wé da

girédan ù di ber dara .sîna wê re ji çavên xwe

du hêslirén geiin herikandin.

Klêopatre dixwest jé yadigarekê hilîne.

Emirî bijîskan kJr ko dilé Vénayê derînin û

jê re bînin. Biji£,kan sînga Vénayê kela.şt. Té

de ci bibînin, li sùna dilekî du dil, yek li

aliyé çepê, yek li aliyê rastê. Hingê herkesî

zani çawan Vénayê, cihê cihè ji du mirovan

hez dikir. Vénayê di her dilekî xwe de evîneke

din bi xwedî dikir. Bijîskan dilên Vénayê

kirine .şûşekê de ù berpeyî Kléopalrayé kirin.

Kléopalrayé ew şûşe danî ibadetxana xwe.
»

*

Evîna Kléopalrayé vemirî bû. Antonyo,

mér û a.siqé wê, xwe kustî bù. Kléoparayé mar

berda bù ser xwe. Oktavyoyé mizefer Misir

vegirti bù.

Oktavyo gava qesira Kléopalrayé seh dikir

di ibadetxané de sûşa her du dilên Vénayê tê

de peyda kir. Kahin û bijîskan jê re got:

Ev her du dil di sîngekê, di sînga Véna

délai de hiltavétin. Vénayê bi yekî hejî Lokûsé

romanî ù bi êdin hejî Lagosé yewnanî dikir,

Véna di yek wextî de bi yeki dikenî ù bi ê

din digirî...

Kahînan çîroka Vénayê ji Oktavyo re dur

û dirêj qise kir. Oktavyo deng ne kir, lé heye

ko li ber xvve ket ù bi xemxwarî emiré ko di

heqê Kléopalrayé de da bù anî bîra xwe [IJ.

Serdaré mizefer, pistî ko biserhatiya Vénayê

seh kir şûşa dilan ji ibadetxana Kléopalrayé

rakir û ew sande Romayé.

Tarîx ji ... ji mîlada Isa pêxemher re hêj

' sih sal diviya bûn.

Dihok: 29 îlon 1942 BISARÊ SEGMAN

[1] Di hejmara Hawarê a 50î de çîroka Klèopatrayê

bixwînin û ii biserhatiya Klèopatrayê serwext bibin.
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MEMOZÎNA

EHMEDÊ XANÎ
8

MEBDEÎ MEQAL E DI NE'TA. HA-

KmÉ BIHTAN XUDAN IQBAL
EMÎR ZEYNEDÎN IBINI EMÎR EV¬

DAL DIGEL WESFA HER DU

HEMSÎREYÉN DI Wî DI SAHIB
CEMÂL ZÎN Û SITÎ DI BÉ MISAL

Neq-qaşi sehîfeyî hikayet

Neq-qadi sebîkeyi riwayet

Kêsa bi vî lerliî resm û ayîn

Lé da bi vî terzî derb ù tezyîn

Go padi,şahek zemanî sabiq

Rabû di hikùmeta xwe faîq

Ecnasi milel miti' û minqad

Nesia wî ereb emîrî ekrad [1]

Texti wi Cizîr û bexti mes'ûd

Tali' qewi meqami mehmûd

Rùm û ereb û ecem diferman

Meshùr bi navé mîrê Bihtan

Aba' û izam û ced-di walid

Mensûb û miselseli di Xalid [2]

Ceb-bari felek ji wi hezerkar

Meslûl ji sel-li seyfl ceb-bar

Zînetdehi milk û zînî din bû

Navè wî emîr « Zîndin » bû

Mîrî ji wî ra bi zîn miwes-sef

Zînet ji wî ra bi din mi'er-ref

Asari şecaeta wî sahî

Dagirte ji mah heta bi mahî

Mahiyet-ti -wi medari dinya

Şahîy-yeti wi şi'ari iqba

Mihtacî sexaweta wi Hateni

Mexlûbi şecaeta wî Ristem

Hatem ji kemalî him-meta wi

Tomari sexaweta xwe girti

Eql û hiner û sexa û meydan

Zebt û neseq û nizam ù dîwan

Dindari û dewiet û diyanet

Serdari û sewlet ù siyanet

Meshùn ji heryekî xezinek

Meknùn ji heryekî defînek

Bê isir ji bo wi ra miyes-ser

Bê xusir ji bo wî ra miqed-der

Enwa'i newadir û cewahir

Elwani nefaîs û zewahir

Mecmûeyi minikinati meqsùd

Wacib kiri bùn Ii nik wî mewcûd

Hasil bi wî mid-dea û metlùb

Wasil bi wi mişteha û mehbùb

Sehna keremê ji nazeninan

Cen-net tijî bû ji hûr û eynan

Hûrê, wî di cen-nelê gelek bùn

Xulmani wi di hezreté melek bûn

Lé zadeyi dùdimani dewiet

Newbaweyi bositani if-fet

Şehzade du bûn li nik wî sahî

Xursîd du bûn li nik wi mahî

Yanî ko ji wî nejadi alî

Hem.şîre du bûn di laibalî

Yek serwi riyazi rasitî bû

Wê nav bi rasitî Sitî bû

Ya dî ji dil û hinavi mîr bû

8

Wê nav jî nisflnavi mir bû

Rawi wihe gote min miem-ma

Ew hûr bi navê Zîn misem-ma

Yek zéde sirin ziyade mehbùb

Yek rûhi qilùb û hùr û meqlûb

Yek esmer û ya diwî zerî bù

Yek hûrî û ya diwî péri bû

Ew hùr û perî di bêbedel bûn

Lewra ko ji nûri lemyezel bûn

Hisna ruxi wan kesî ne di bû

Zîra ji cemali sermedî bû

Leb le'l ù semen izar û gulrux

Rewneqşikenî bitani xul-lux

Zilfeyn misali tayi sinbil .

Xed-deyn ji rengî rùyê sorgul

Ew sorgul ù sin bile di azad

Bişkifti li qed-di serw û şimşad

Sorgul ji xwe da li serrehişfi

Sinbil bi xwe pèk ve daheristî

Hisna xeti rux ji xet-ti yaqût

Çaha zeqenè ji sihri harùt

Goya kiri bû ji misk bézi

Rem-mali felek niqatrîzî

Xal û niqet û beyaz û hemre

Beyt û hecer û tewaf û emre

Ebrù ji kémanî qewsi eflak

Mijgan bi keman ji sehmi sem-mak

Sej-mayei wehşeta oinûnan

Mermùz di dehşeta iyûnan

Mebliût dibûn di terfetel-'eyn

Keş-şafl rimûz hikmetel-'eyn

Cebhet dinima ji terfl eklil

Goya ko li ifq cenahi cebrîl

Wistay li istiwayê daîm

Xursîd dî xidmeta wi qaim

Herçi bidiya rex û binagûş

Filhal bi der dida ji bo hûş

Gerden te digo di desti saqi

Qarùre ye pur şerabi baqî

Yan sibheti şîşeya nebatê

Yan menbei kehniya heyatê

Serpençe û naxuni mihen-na

Rencendeî xatiri miten-na

Xelkê ko diditin ew kemergah

Hazir dikirin ji xewri dil ah

Zahir dikirin ko zend û bazin

Èdî ne diman gilî û gazin

Herçend ko her du sibhi can bûn

Ew her du bi hisin tew'emran bûn

Herçend Sitî we nazenîn bû

Lé Zin ji misali hûrî eyn bù

Herçend Sitî sitareweş bû

Lé Zîn bi ruxan hêvegeş bù

Herçend Sitî wekî qemer bù

Zîn mihir-sifet ziyade ter bû

Ev herdû weki du şebçiraxan

Gava dimeşîne bax û raxan

Nalan dikirin cemad û heywan

Talan dikirin nebat û, insan

Kofi ji cewahiran mikel-lel

Koter ji nitrikan miselsel

Ev zînet û xeml û qişt û henbel

Ez pis û pes û yemîn û qenbel

Gava dimesin perî digel wan

Walih dikirin welé dixelwan

Ger sêx in û ger mêla û mîr in

748, .

Derwés û xenî û ger feqîr in

Kes nîne ne talibi cemalê

Kes nine ne raxibi wisalê

Hin raxibi hisni laj'czal in

Hin talibi qalibê betal in

Liken hemiyan yek e yeqîn dost

Ferqa ko heye ji mexz ta post.

NOT

]1,2] Seyda, gava em seyda dibê¬

jin bêi ko bi nav bikin jê mexsed

seydayê kurdmanciyé, Seyda Mi¬

hemed Hemze, midîrê dibistanén

Hesîçê ye.

Seyda Memozin li Stenbolê da

bù çap kirin. Di wê çjipè de lî

ber van her du malikan hejmarên

notan hene lè not bi xwe nînin.

Vè pasiyé Seyda hati bù Samè.

Min ev tist jé pirsî û ewî jî gote

min: « Min hingé not ji dani bùn

Il tê de goti bû ko 11 gora niviş-

teke din ev lier du malik bî awayê

jêrîn in:

1 Ecnasi niilel miti ù minqad

Kurde kurê kurd emîrê ekrad

2 Aba* û izam û ced-di purnam

Mensûb û miselseli di Beliram.

Le xwediyê çap.'cauê j'è ko bi

kurdmancî nizani bù pê qaîl ne

bù û gote min: tistê ko di minhoyé

de nîne ez nikarim çap bikim ».

Herwekî nas e yê ko esilên mî¬

rekén Kurdistané gihandine ereban

xwediyê Serefnamè, Sèrefxané bid¬

lîsî ye. Ma mîr Seref cire holê

kiriye û ji mirekên Kurdistané

heryekî re, lî gora kêfa xwe, pésîki

ereb peyda kiriye?

Tistê ko berî pêsîn tête bîrê

ev e: Hingê ev tist haw bû û şe-

rafet bi aliyê ereban ve didan.

Ji lewre Şerefxan ji ji bona ko

mîrên Kurdistané ji serafeté meh¬

rùm nebin esilên wan gihandine

ereban.

Le bawar kii in ne welê ye. .Ii

ber ko mirov berî herkesî qencî

û serafeté ji xwe re dixweze. Şe-

refxan holê ne kir, malbata xwe

ji vé serafeté mehrùm kir û esilê

mîrekén Bidlîsè, pèsiyèn Şerefxan,

ji erebîtiye prastiye û ew gihandi¬

ye Nùsîrewanê xwerù ari û îranî.

Xwedê gunehén mir Seref bixeflrine.

Çiroka Serfxané bidlîsî kevin e.

Lé vé pasiyé kitêbeke kurdî û

frensizi derket, kilébeke hêja. Xwe¬

diyê wê kitêbê ji tistine kurdan

bi aliyê ereban ve dide û ji bona

bajarê Cizirê, Çizîra Botan, Çizîra

Mîr Seref « Ceziret ibnil Emer »

ya ereban dibêje. Ma ji Cizîrê

xwerûtir bajarê kurdan heye.

Mîr Seref beri sê sed û hin

salan mîrekén me dikirin ereb. îro
kurdîzanekî frensiz kurdizaneki

welê ko ji ber kurdparêzij'a wî

welatiyên wî jê re dibêjin kurd

bajarên kurdan pêşkêşî ereban

dike. Bextreşo miletê kurd	
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133 Gava çend navdêr didin pey hev,

herweki mirov dikare her navdèrê bi rengdê¬

ra xwe a kşarki -sanî bide, li gora zayend ù.

mêjeré navdêran, dikare bi yek rengdêra isarkî

jî bes bike. [1|

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek

zayendî, lé ji yek méjerî ne ù her duji yekej¬

mar in. Rengdêra isarkî ji zayendê navdêra

pa.şin e il bi tenê navdêra pa.sîn tête tewandin.

Vé tiré û vî kevanî bide min.

an: Vi tir il kevanî bide min.

Tu vi hespî û vé mehînê dibînî?

an: Tu vé hesp ù mehînê dibinî?

Tu vê mihê û vi beranî dibîni?

an: Tu vî mih û beranî dibînî?

' Navdèrén ko dane ]iey hev ne ji yek

-înéjeri ne. Her navdêr bi rengdêra xvve tète

nisan kirin ù yek nikare bikeve cihè a din

û li sûna wé rabe.

Tu vî hespî ù van méliînnn dibînî?

Tu vé mihê û van beranan dibînî?

RENGDÈRÈN JMARÎN

134 Remgdèrèn jinarin ji hin jmarnavan

pêve ne tutişt in ù giiva bi navdôian vedibiu

an méjer i^i mixdar ;in lèza wan didin zanîn.

Ji vi awiri ve. ev reiigdèrèn ha du celeb in:

jmarin ù rézîn.

135 En jmarîn dikevin pé.siya navdêran

û méjer an mixdarè wan didin zanîn. û nav¬

dêrên xwe li gora tewangèn xwe didin tewan¬

din: Dell mirov halin. Deh mirovan got. Çel

mirov hatin. Çel mirovî got. Çel û pêne mi¬

rov halin. Çel ù pènc mirovan got. Min deh

ritil gost kirîn. Ezè deh rîtil gost bikirim. Ezê

deli rililnn bikirim. Ezê çel rîtilî bikirim. Ezê

deh rîtil ù nîv pirliqîil bikirim. Ezè deh ritil û

nîvan bikirim. lîzê deh ù nîvan bikirim. Tu

ji vî sed xaniyî kîjani diecibînî?

136 En rèziii dikevin pa.şiya navdêran

û réza wan di qiseté de didin zanîn. Ev reng¬

dèrèn ko wek en wesfin didin pey navdêran

gava navdèrén wan ji qiseté dikevin veqe¬

tandekén wan li sûné radibin: Ji hire heta stûna

çaran bijmérîne ù li ber wé bisekine. Ev e

sagirtê çaran, ê heftan li kù ye? Mehîna min

di bezê de a pèncan derkel. Di vê rézé de

siwaré sisiyan birayê min, é şeşan pismamé

[1] Kerem b'ikin fedkirin mada 58an.

MEZIN Û MEZINATÎ

AN

SERGEVAZ Û SERGEVAZÎ

Ez vê bendê ji xanima gelparêz

Rewsen Bedir-Xan re berpé dikim

Ez dibêjim belkî ne hewce ye ko em ser-

pilkî bipirsin ù bèjin: Ma gelo, mezin ji kê ra

tête gotin ù mezinali ci ye?.. Ci kesê tu bix¬

wazî vé pirsé jé bikî, an diliiihewesé mezina-

tiyé ye, an ji bùye teriya yekî ji wan. Her

yek bi ditina eqlè xvve mezinatiyé di hinan da

û bi awaki dibîne. Bi zanîna hinekan, axayek,

begek, pasayek, mîrek, vvezîrek an padisahek

yek mezin in. Lé qesda me ji mezinatiyé ne

ev celeb mezinali; bi tenè sergevazî ye. Ji van

her .şe.ş birén ko me jimartî pév¥ gelek birén

din ji hene ko doza mezinaliyé dikin ûjé ra

mezin jî têle gotin; lè ne sergevaz. Sergevaz ew

mirov in ko miletan divejînin û radikin, an

di vè rè d;i .sopine kùr ù mezin diliêlin.

Herweki dilbiiievvesên serkevaziyé jî pir

in divé em pir ù hindik li ser vî rùçikê_ han

ù wergii liyèii wi, lanianén xwe berpeyî xwen-

deviiii.iii bikin Di vi warî da me kurdan

gotinek heye (lihèjiii: « mirovek hêjayî hezar

niiiovi ye; Iê hezar mirov ne hêjayî mirovekî

ye ». Herwekî îfial ji min ra bùye sinçiyekî

naveqet, di vê yeké da ji gelekî pés da diçini

ù dibèjim: « miiovek hêjayî miletekî ye; lé

miletek pir caran ne hêjayî mirovekî ye ». Tête

gotin ko: ev celeb mirov ji miletan radibrn C

ne milet ji van mirovan, téne pé!.. Ev gotir

çiqas ko rast e ji tevî rastiya xwe dîsa golim

me 3'a jorîn pùç nake.

Sergevazî wek mezinatiyén mayî bi xebat

min e. Min ev kitêb heta rùpelê wé é bîst û

çaran xwend.

ŞANEK Jmarnavên « dido » û ' « sise » gava

dikevin pêsiya navdèreke û dibin rengdér ji « dido »

kîta pasîn û ji « sise » kîta pêsîn dikevin û ev her du

jmarnav dibin « du » ù « sê »

Du mirov hatin. Du mirovan xwar.

Se mirov hatin. Sê mirovan xwar.

RENGDÈRÈN PIRSIYARKÎ

137 Hin pronavén pirsiyarkî gava dike-

vin pé.siya navdêran dibin rengdér û ji -wan re

rengdèrèn pirsiyarkî dihèjin. Ev rengdér bi tenê

di komekén pirsiyariyé de téne dîtin: Kîjan

mirov hat? Tu kîjan mirovî dibînî? Kîjan jini¬

kê got? Kîjan mirov hatin? Çend mirovan

xwai? Tu çend mirovan dibînî? Ev ci tist e? Tu

ci tistî dixwazî? Tujî ci kesî yî? Tu çùyî kû derê?'
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û xwe westandiiié nakeve dest tu kesan, hêrgiz

bé wî mirovê koji ho wé yekê hatiye afirandin.

Lé mezinatiya din bi west û xebaté dikeve

desté wân kesan ko berî her tistî xwe dibî¬

nin, xwe difikirin û ji bo xwe ne. Herçî

sergevaz in, tenê û bi tenê armanca xwe

diramin.

Mirov çiqas rûpelên dîrokê tev dide,

sergevazén ko hatine, an li ser rakirina mile¬

tekî û an jî ji bo danîna ol û mezhebeké xe¬

bitîne. Hinekan ji wan karên xwe birine serî

û hinekan jî temam kirina wî karî ji hevalên

xwe ra hîştine. Bi çav pesnedarén wê ré, ev

her'du bir, ji hev nayêne veqetandin, ko hêjayî

girisandinê ne (te'zîin). Ev mirovana dil ûjcân^n

xwéTiicàrëké û bé hîle didin armanca xwe û

bé wé armancé di dinê da li pés çavén wan

tu tişl naxewine. Havil en kirên wan ewçend

mezin in ko mirov bê~raman deslê sîna Xwedê
di nav da dibine. Heke mirov ji wan ra pe¬

yayên Xwedé béje, gotin geleki xwes di cihê

xwe da, tê. Di rûpelên dîrokê da biserhatiyên

sergevazén ko me xwandi dadewer dibin zî-

natker dibin, bawermend dibin nebawermend

dibin; kirén wan ji kirén Xwedé ne. Çima ko

kirên wan, rê ù rézikên rùyê dinê ji awakî

diguhézin awakî din.

Rûçikén sergevaziyê jî, li ser baweri,

dema ko té da radibin ù cihê ko tê da dijîn,

seipilki ji hev cida dibin; lé di binatiyé da yek

in. Bi çav zanîna min yen bingehî ev in.

1 Bawarmendjn: bi rastî û gîhana ar-
(maiiic^ xwe.

2 Zana ne: di nasina nefsiyeta xwe û heval

ù hemberén xwe da.

3 Têgihêşlî ne: di serwext bûna doraliyên

da işiyar in. f^o^i^
4 weyî vin in: herçiya dîxwazin bê

dudilîi ikin. 	

I 5 Xweyî sin in:, ji bo kirina her tistî

qewlé di can/û dilé xwe da dibînin.

6 Mêrxas in: reya tirsê tucar bi dilé wan

nakeve.

7 Zorhaz^iii:;xurtiyê bi temamî di xwe da

dibînin ù xurtiyé li xurtan dikin.

8 Dilovan in: li ser bindestan.

9 Dilzeximin; 1« boblat û lebi dilên wan

nahejin iiî": 	' '~" - '~

10 - Dùrbîn in: ji dîtina çavan bétir, bi

dil ù inèjùyên xwe agahén rastiyene

11 Hùrbîn in: mezin piçûfe tutişt li ber

bînahiya wan nayete vesartin.

12 Çavekirî ne: naxapin û nayêne
xapandin,

10

13 Bire ne: di anînciha daxwazên xwe

da zor şidiyayi ne.

14 Rastin: di dilên wan yen girs da ré-

yên xar ù çoleçiv nîn in.

Tête gotin ko ev rûçikén han bi pir kesan

ra téne dîtin. Ere em nabèjin ko xelk hemî

ji van rûçikén han bi carekê bê parin. Her

yeki, hinek ji van, yané dido, sise, çîir, pénc

an ses û heft li nik digehin hev ù peyda dibin.

Lé hemî bi hev ra, no. Çima ko gava ev rûçi¬

kén me jinartî hemi di geila^ yekî da gihéstin

hev û tikùz bûn, hemîn ew mirov dibe seruevaz.

Hemî sergevazén ko gelên keti rakirine

an ol û mezheb danine ji vîin rûçikén han

hemiyan ne bé par bùne. Lé ew jî giştik ne yek

in. Hinekên wan xurt û jéhatî bi^neTïïo kirén

gelek mezin an sopên kûr ù Iireh li pê xvve

hîştin e. En mayî evqas der pèsda neçîn e.

Di vir da, ez camêri an berpirsiyariya kèm

û zêde bùna han davéjime ser gel an hevalên

wan. Pi.şti ko ev hemî rûçikén me jinartî di

sergevazeki da tikùz hùn, hindikiya havila ki¬

rén wî ji békériya kesên dora wî ye.

Rabùna sergevazan: heye ko hinek bipi

rsin û bêjin; gelo sergevaz çawan û ci demé

radibin?...

Bi çav min, sergevaz zayîyén dem ù meh¬

cetê ne. Ci gava dem û mehcet gihéstine''îîéT,
jT wan sergevazek tête pê. Ev hewcebùn ew¬

çend pês de diçe ko, xelk ji^xwe bé hevi dibe

û çav dide desté sîna Xwedè. Yané dixwazin

ko Xwedé li nik xwe sazê wan bigerxe. Ev

daxwaz ewqas pir dibe ko [ gotin neyê şer-

mandin ] édi guhén xelkê diiéj dibin Hinga,

Xwedê-peyakî xwe dajo pé.s, ko hemî rûçikén

sergevaziyê tê da tikùz in. Ew peya bé west û

rawestîn dixebite ù xwe dide nasîn. Dèmâ"jrelk'

wf^iase, bi her aÇâyl xwê cITspérinê. Ew
jî wan berve felat, azahî ù serdestiyé dajo.

Qet tu caran ji bira min bi dermakeve

ko, em kurd jî hewce û çavnéré sergevazeki

ne. Çigava ew sergevaz ji me rabû, teqez ev

rûpelên bextereşiya me dé bêne wergei;andin

û di dîroka jîna gelé kurd da wé rûjieline
bextiyariyè bêne vekirin.

Ez dibêjim belbî ew roj ne geleki dur

be. Pir niikûne ko sergevazê me yé pésende

li diyarê qada xebata welét, li héviya roja xwe

rawestî be. Em kurd dibêjin: ( Kaniya ko tim

av jê hatiye bi car namiçiqe ). Gelé kurd yé ko

tè da sergevaz ruhùne, ne dure ko -di rojekê

wekî iro da sergevazeki bizê.

OSMA-N SEBRÎ
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REWSA DINYAYÊ

SERÈ MISIRÊ Ji23ê Çiriya-Pèsîn ve di eniya

Misirê de èrîs e, êri.sa ingilîz û hevalbendan e.

Fermandariya ingilîzî vê carè beriya ko dest

bi êrîsê bike xwe bi temamî kar kiriye, her tevdîr

dîtine û bi her awayi serdestî, di bej û behir u

hêwân de, xistiye destên xwe. Jù pêve fermanda¬

riyê ji bo êrî.sô wextekî gelekî mlnasib jî bijaitiye.

Ji alîkî bayé sehrayé honik bùye, ji aliyê din qewe.

tên elemanî, nemaze en hewayî di eniya ûris de

mijûl in. Digel vé hindê heye ko ji qewetên mih¬

weré re ji welêt hin imdad ù pistmêr hati bin. Ji

ber ko ji lie Çlriya-Pêşîn ù ji nù ve balafirên

elemanî li maltayê disidandin.

Di vê êrîsè de tektîka, yanî awayê .ser, ingi¬

lîzan jî teklikên serên vê eniyê Inferq e. Pistî ko

ingilîz kisiya bùn xeta Qetara ù Elemeynê bépiva"

niya sehrayé ji ortê rabù bù. Ji lewre tang ù

herçî qewetên mêkanîkî weke berê nikarî bûn

tev bigerin, menavveran çêkin ù bikevin pasiya xetên

dijmin ù le wer bên.

Ji ber sebebên jorîii fermandariya ingilîzî vè

carè bi eskerén piyade dest bi hicùmé kir. Li 23ê

Çiriya-Pêşîn, seva înè, di tava heyvè de, topçiyên

ingilîzî dest bi lêxistana xetên mihweré kir. Bala¬

flran jîpardiuûya vê bombaranô dikir. Qewetên mih¬

weré pêsiya xeten xvve bi zevivèn^ torpil ù lexenian

girti. bûn. Ji piyadan re diviya bû vau torpîl ù

lexeman ji ber riya xwe rakin. Di vî i.şî de topçî

û balafiran jî arikariya piyadan dikir, wan; jî bi

gule û bombeyên xwe evv torpil û le.\em dileqan-

din. Welê dixwiye ko ji bona vê yekê balalirèn

ingilîzî ù yen hevalbendan, carina di rojekê de, ji

sed carî bêtir di ser xetên dijmin re diliriyan.

Heta 30é Çiriya-pèsîn ser bi vî awayî dom

kir ù piyadeyên brîtanî pisli bombaranên topçî û

balaflran di hin deran de erd ji torpîl û lexeman

paqij kirin û berdan xetên dijmin. Neiiiaze di qada

bakur de brîtaniyan xetên dijmin qui kirin û neqe-

bine fireh xislin destên xwe. Tangên brîtanî di van

neqeban re derbas bùn û zora xvve dan tangên

elemanî û talyanî; bù serê tangan, serê kîsoyên

fola. Di vi serî de xesarine mezin gihastine tangên

hçr du aliyan ù ingilîz qederê car pêne kîlométiran

pês ve çùn :û.,hm gir û mitik xistine destên xwe.

Stola ingilîzî jî pardaiiv'a vî serî dikir û bi topên

xvve en dùravèj li baskè dijmin ê çepê û li riyên

pi.şleniyê dida.

Bi vî awayî sefha hicùma ingilîzan a pêsîn

qediya bù û ingilîzan xetên mihweré di pêne

deran de neqeb kiri bùn. Sise li aliyê eniyê yê

bakur û ..didoji ; aliyê eniyê yê nîvro. Qewetên he

valbendan ev neqeb hêdî hêdî fireh dikirin.

Neqeba ko eskerén ewistralî di roavayê Ele

meyné, nîzingî giré Eqaqîré vekiri bûn ji hemiyan

mezintir ù flrelïtir bû. Li 3ê Çiriya-Paşîn Romel ji

bo girtina vê neqebê ji; qewetên elemanî liwayek

piyade ù liwayek tang pê.s ve ajot. Liwa elemanî

di bin himayeta tangan û di pist gir re qesta pês

kirin. Herçî ewistralî di bin himayeta tangên ko di

peravan: re dimeşiyan û di bin himayeta topèn
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stolê de baskê liwa elemanî ê çepê li xwe badan

û kirin li liwa elemanî wer bén. Romel di pêsberé

' vé weziyetè de refek stûka bi; ser ewistraliyan de

rêkir ù ji mile din pêncî tangên din jî sande

hawara piyadeyên xwe, da ko liwa piyade yekcar

neyete pêçandin. Lé tangên ingilîzî en ihtiyat li

tangên Roînel der bùn ù ew bi sûn de vegerandin.

p:wislraliyan zor dida elemanan.

Li 4é vê mehê Romel bi xwe di qada nîvro de

bi emeliyateke lehiwandinè mijùl dibù. Di qada
navîn de kumande di deslên générale talyanî Marj-îti

de bù. Romel emirî wî kir ko di navbera Dêrilin-

car ù Riwê.sate yanî di qada navîn de rabe ber-

hîcùmê ù barê qewetên bakur sivik bike. Talyanan

weke hergav û elelisùl nikarî bù bi karê xvve rabin.

Générale talyanî gava vî hah dibîne bêi ko pirsa

.xvve bi Romel bêxe radine menavvreke din çêdike ù

eskerine din yen ko li baskê wî ê çepê bùn û ber

bi nivroyè eniyê sargeh bù bûn radike hicùmê.

Ingilîz li ber fikan sekinî bùn ù li héviya vî

tistî bûn da ko hizanin di pêsiya vî eskerî de

erdên nelexemkirî kîjan in. Eskerén mihweré giiva

qesta pê.5 dikin; ingilîz wan erdan dibînin ù eskerén

frensizî, uûzêlandî û yewnanî di bin himayeta

tang ù balaflran de berdidin qewetên mihweré.^

Romelê ko di dawiya qada nîvro de bù pé

besandin. Romel bi balafira xwê di ser qada ser

re firiya. Li aliyê bakur ewistraliyan zor dida ele¬

manan" ù dikirin li wan wer bên. Di navbera

Riwêsat û Hiiuêmatê re 500 tangên brîtanî pê li

xetên mihweré dikirin. Herçî aliyê nîvro, té re jî

frensiz, nùzêlandî ù yewnanî dikirin di bakuré Qe¬

larê re li baskê mihweré ê çepê bizivirin.

Romel li ber vê xeterê giraniya tangên xwe

di bin fermandariya gênerai Rîter von Tûma da
dadixe qada ser. Lé Romel bi vé levdirê jî tu havil
nake. Ji ber ko li aliyê bakur herçî perav ù
girén doré keti bfln deslên britaniyan ù di wê qadê
de tangên mihweré nema dikari bûn xwe tev bidin.

Britanî di neqaba ko di nivro de çêkiri bùn; tê re

jî ber bi pês cù bùn ù bi vî awayi her du baskèn
qewetên mihweré berdayî ma bùn. Liser vè yeké di

dirêjahiya eniyé de qewelèn mihweré ji ber brî¬

taniyan radibùn ù xwe didan pas.

Sibetirê fermandariya brîtanî danezanek belav

kir û tê de.-got ko pislî serekî ko 12 rojan ajotiye

qewetên mihweré sikestinê û baz dane. Li gora

raporén pêsin di van 12 rojan de 9000 hêsîr keUne

deslên brîtaniyan û ordiwa brîtanî 250 tang u 270

topên mihweré skénandine û 300 balafirên wé ave¬

line erdè.

Di van 12 rojan de balafirên hevalbandan 9000

carî diréjî qewetên mihweré kirine.

Romel pistî ko ordiwa wi di xeta Elemeynê
de sikest ù baz da beié xwe da Mersî-Metrûh ùh
pas xwe çend flrqeyên talyanî en piyade histine

da' ko ew érîsa britaniyan biwarqihnin. Di ve nave

de Romel ordiwa xwe wè bikira xeteke nù û ji
nù ve serê britaniyan bikira. Lé ev plana Rome! ji ne

çù serî. Firqeyén talyanî beri ko bî karé xvve ra¬

bin xwe teslîm kirin û ji ingilîzan [re! gotin; ele¬

man revîn û em di çolè de bi tena xwe....hi.5lin.

Hère weleh ji wan re pasban û notirvanin diviya

bùn da ko w-an ji tada neyaran biparêzin.
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Bi vî awayî brîlaniyan gelek nîzingî li gira¬

niya ordiwa Romel kiri bû. Di j;ê;beré vé

weziyelê de Romel qederê sed lang û çil slûka

rèkirin ber brî aniyan. Dema ko van lang û

balaliran seré brîlaniyan dikir giraniya ordiwa

Romel ji Mer.îrvieirùh rabù ù berê xwe da

Sîdî-Heranî. Lé brîlaniyan ellahî ne dida. Li 9é

mehê brî. anî ke'in Meriî-Mérûh ù jé dane pey

qewe'én mihweré. Pera;û'î;ién fren.sizî beriya

ordiwa Romel ji balaliran dake'ine balalirgehén

Meriî me'rûh ù balalirèn neyar li erdé xerab

kirin û li lié mehé ordiwa heşlan ke e Sîdî-

Beranî. Romel beré xwe da bû Tobriqê; Tobri

qa ko çend caran bù bù a égeha brî aniyan.

Li IHé mehé ordiwa he-îian kele Tobriq ù

Bardiyayê. Romel di Helfayê re beré ( rdiwa

xwe da Lîbyayè, ber bi Derna û Bîngaziyê. Li

gora danezaneke brî anî ya ko li 15é mehê

haie belav kirin xcara qewe en mihweré he a

niho ku.siî, birîndar ù hé.îr 75000 peya ne.

Çek ù pota'én ko ke ine deslên brîlaniyan bé

lied'ù hi ab in. Qewelèn mihweré direvin, or¬
diwa heşian daye pey. Li gora texmîna hawî-

rén hevalbendan ordiwa heslan ù qewe'én

emerîkanî yen ko di Tûni.é re lén di Trablis¬

xerbê de wé bigehin hev û bakuré Efrîqayê ji

lalyan û eleman ré;? bikin. Lé vé caré bi maliş-

tinke wer pak bimalin ko sopa solén neyar

jî ji qûma Efrîqayê wê bixerilînin.

FAS Û TUNIS Û CEZÂÎR-^^nrié vé mehé,
roja Yekçembé, pislî nîvê !-e.vé, sael siicyan de

radyowèn emerîkanî banî guhdarên xwe dikirin

û digotin: Elo... elo... ev der Boslon... Wejîng-

ton... Sîkago... Fîladalfiya... ye... guhdarên

délai ji ^gr.j:ady()wén xwe ramebin: pislî çend

deqîqeyén din~MF. Rùzwell bi xwe ji we re
nùnçeyine mihim wé bidil zanîn.

Ew çend deqîqe li guhdaran borîn, Mr.

Rûzwelt peyivî ù ji dîné ù alerùé re da zanîn

ko eskerén emerîkanî di Eilanlîk û di Be¬

hira-spî re dakeline Fa-i ù (lezaîré. Mr. Rùz¬

well di golara xwe de ji mile é frensiz re gol

ko ji vé he,reke;ê mexsed derêxistina qewelèn

mihweré ji bekuré Efrîc[ayé ye.. Ji Mile din

Serekcimhûré Emérîkayê ji frensizan re dida
zanîn ko ew erdén fren-^izî her ' frensiz in û

ewé her frensiz bimînin. Rùzwell ji eskerén

frensizî re yen ko di Fas û Cezaîré de ne

digot ji bo qelandina dijminê mişlerek arîka¬

riya eskerén min bikin ù herçî zabit û kuman¬

darên we ne divé; xwe bêxin bin emiré fer¬

mandarê min.

Gava Rùzwell li ber mikrowa radyowè

daxaft 5 H) va lorén barkêf, fïjT çek" ù esker,

35l) cen'ce ;[i digel çend vaporên bala H rhilgir di

lariya .sevé de bêdeng û ji ker ve nîzingî li reja-

hiyê kiri bùn û esker, top, lang, milralyoz û her

texlîî ha.a'én cengê dadixislin peravên Fas û

Cezaîré. Balafran jî di ser erdên wan welalan
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re diliriyan û ji xelkê û ji eskerén frensizî re

beyanamé I avé ! in.

Serfermandaré hemlê général Eyzenhawer

jî bi beyanaman .sîrel li e.kerén frensizî kirin

ù ji wan daxwaz kir ko arîkariya wî bikin i\

bi eskerén wî re ;,eré eleman ù latyanan bikin

ù wan ji Efrîqayê derînin.

.H mile din général De (ici lerek ù : erfaman-

darè FreiL-^a serevanî li ber radyowa L: ndré

peyivî û ji frenbizén Efrîc a bekiir daxwaz kir

ko arîkariya général Eyzenhawer bikin. Gene¬

ral Ka'rù, nimînende ù fermandarê Fren a i^e-

revanî, di wela en rohale é nîzing de, ji ber

radyowa rohelat ev li.st bi xwe lekrar kirin.

Digel vé hindé eskerén fren^^izî di hin deran

de de.^l birine xwe ù bù ;jer. Lé vî .erî gelek

dom ne kir ù li lié mehé bi emirê Emîral

Darlan edverén frantizî çekén xwe danîn û

vegeriyan qihleyén xwe. Lelê Emîral Darlan

wekîlê merésal Fé en yê ko Ii Efrîqayê bù ù

seré emérîkaniyan dikir pi.:?lî ko elemanan di¬

réjî erdé Fransa nevegirî kirine bi emérîka¬

niyan re mitarekék imza kir û bù hevalê wan.

Li ber vé weziye.é ù li lié mehê Hî 1er

émir da ù ordiwa elemanî dest bi vegir ina

Frensa nevegir î kir. Hî 1er da zanîn ko dilé ingi¬

lîz ù emérîkaniyan he3'e di nîvro re diréjî Ew ro-

payé bikin; ji lewre eskerén elemanî w é dakevin

he a peravên Frensê yen nîvro, yanî Hehira-s|,î.

Talyanan jî eiker derêxislin girava K( r îkayè.

Herwekî me got Darlan derba; î aliyé he

valbendan bû ù da zanîn ko meré-al Pé.en ji

ber ko rast bi rasl ke.iye bin hikimê elemanan

nema dikare likira xwe bibéje. Lé fikira Pél en,

paraslina Eas ù Tunis ù Cezaîré ye. Darlan pasî

ko beyanamé belav kir général .lîro*kire ser¬

fermandaré qewelèn frensizî yen Efrîqa baknr.

Lé De Gol herekela Darlan venena-î ù da

zanîn ko Frensa serevanî bi lesloTâTâ ko li

bakuré Efrîqê çédibe né eleqedar e.

Herçî merésal Pélen wî jî bi radywoé da

zanîn ko Darlan béemrij^a wî kiriye û bêwext

agir û brùskén eskerén frensizî daye betal

kirin. .Ii mile din Pé en dibéje ko ne dj-bin

hikimê luke sî de ye û fikira xwe bi serbeslî

dikare "elftere bike.

Herçî .ser, di pey emérîkaniyan re ingilîzan

j esker derêxisie Fas û Cezaîré û pişiî mita¬

rekê ingilîz, fransiz ù emerîkanî beré xwe

dane Tûni.é. Elemanan bi balafir ù vaporan

esker derxisline Bîzer.é, bendereke Tùnisê.

Hevalbandan niho di Tûnisé de bera elema¬

nan didin. Herçî eskerén frensizî yen ko li Tû¬

nisé bùn wan jî rahişte elemanan.

: .li mile din ordiwa hestan daye pey Romel

ù wî ber bi Bîngazeyê ve tajo. Bi vî awayî

eleman di navbera du agiran de mane.

Sam: 15 Çiriya-pa.sin 1942 NÊREVAN

ŞAM ÇAPXANA SEBATÊ 1942

. 51



SAL 10

HEJMER 52

ÇARŞEMB

20 KANÛNA PAŞÎN 1943

ANNÉE 10

NUMÉRO 52

MERCREDI

20 JANVIER 1943

KOVARA KURDÎ )f REVUE KURDE

DI VÊ HEJMARÊ DE

Gawestiyayi

Civat

Heke Te Divêt

Keleha Sahîn

Dîwana Melê

Pendname

Sahê Ecem

Mirdésan

Gelo Dem Ji Zêr e?

Reyta Kewé

Heyat

Pira Genderê

Marşa Keyanî

Rojén Derbasbûyî

Xanimeke Ciwan

Roviyê Ker

Le Mariage

Qedrî Cemîl Pasa

Resîd Kurd

Şîretbêj

Bîşarê Segman

Qedrî Cemîl pasa

Cegerxwîn

Farisîxwîn

Osman Sebrî

Osman Sebrî

Mêla Rnwer

Hisén Emînè Perî.\anê

Osman Sebrî

Cegerxwîn

Qedri-Can

Cegerxwîn

Osman Oebrî

Tawûsparêz

GAWESTIYAYÎ

û KOÇERÊN KURDAN

I (I UI 1 1 	

Berî dora sed salî pire kurmancan koçer

bûn. Havînên xwe Ii çiyayên Kurdistané en

heftreng û di nav gui ù gulîlkan da dibihartin.

Pez û dewarên xwe bi nefel û giyayén zozanan

xurt u qelew dikirin. Zivistanê, beré xwe didan

nîvrOj ji het pùk û berfa zozanan direviyan,

dihatin germiyanan, biniya çîyayên Kurdistané.

Ji Ferêt heta Dicle li vê desta hana flreh cl cî

koçeran datanîn.

Di vê çûn û hatina koçemalî da gayên

zexm ù xurt, hûr û mûrêri malên wan hil¬

digirtin. Yekcaran çend malan ji ber qelsbûna

gayên xwe nikarî bûn tevî êla xwe bimesin, ji

vediqetiyan; di cîkî ter av û giya da çend

rojén xwe dibihartin. Pasé diçûn digihiştin

heval û hogirên xwe. Hinek ji wan gawestiyan

heyfa xwe ji warê xwe ê nû ra dianin û li wê

cl digirt û diman.

Ji ber wê ye ko di pey terikandina koçeriyê

ra em dihinin, birek ji eşlrekê di germiyanan

da ye; birekî din 11 çiyê bi cl bûye. Ev ji hev

veqetîn bi s^bebeke din be jl ji wan ra

gawestiyayî tê gotin. Wek remzekê hatiye nas

kirin; gawestiyayî ew in ko ji esîra xwe a

bingehîn veqetiyane.

Ger em li esîrên desta biniya Mêrdînê

binêrin, wek esîrên Kîkan û Deqoriyan yen ko

esîrên giran in emê bibînin ko tev da ne ji

bavekî ne, ji esîrên din gihane hev.

Mesela Deqoriyê Amùdô: bi xwe birekî

de oriyên welatê Wanê ne. Ew bi xwe jl

herwekî min got ne ji bavekî ne, di nav

wan da birê Seyida heye ko di Kurdistané da

sê car bir in. Qebîlâ rehmeti Seyidxan jl yek

ji wan e, qebîla Gabara qismekiji çiyayê Sin¬

galê ye, kîkan jî wisa ye. Tê da RemI, Kosekan

û Omeriya hene. Evana tev da ji esîrên din

in, Ev di wê wexta koçeriyê da ji esira xwe

bi ci hawayî be, veqetiyane û di nav Deqoriyan

û Kîkan da mane; bûne kikl û deqorl. Pire

. esîrên Cezira Sûriye wiha ne.

Le; herçî eşlrê xerecna ko Iro temam bi

erebî dipeyivin; gelo ji kû ne? Evana ji çiyayê

Têrika dahatine biniya germiyana Mêrdînê. Di

rê da gayê hinên wan westiyane ûlî dora Dêrikê

mane. Yen ko li dora Dêrikê mane ko Iro bi navê

qebîla Rûta deng dayîne, bi xwe xwerû kur¬

manc in ev û xerecna pismamé hev in; êdî çawan

bûye ko xerecna zimané xwe -winda kirine,

divêt ev bête kolan.

Bi min çîroka g^-westiyan ev e.

QEDRÎ CEMÎL PAŞA
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CIVAT

CJVAT NE HAVILA LIBATAN E ;

Berê iiati bù gotin ko civat xwedî dîrok e

ù pêşve diçe. Li ser vê rastiyê eni hé guman

bawer dikin ko « karè civatê neji nehe.siyê ye.»

C.ivat, bi (.-eiid f»irèkaii girêdayî ye ko tevger

ù ajotiiia xwe di siiioié van .girèkaii d.i tekûz

dike. Gava civat ji lixùbê wan derkeve ji civatê

dikeve. Ji ber vé yeké civat her di sînoré van

girèkan da ye:

Pègirl (adet), şerde (teriiiye), ol ( diya- ;

net), zèw, gewzîn ( bèdiiyat ) b, p.

Ma kes kare bèje: vanà libatan çèkirine ù

pèkinén civatê jî libat iu?

Ji xvve civatok ji ber vé guniané b''

şûirde maye ù di vi bomané pasîn de bi awa'

ki qels di réza /aiiisliyè de cih j^ïrtiye. -

.Çiqas pisporên rohilat ù rotivayi iiebùii

di vè guniané de, bùn. Wan b;iw.er diUjr ivQ,

civat di dest lilialan de lizkeke. Digolin: libal

çawti bixwazin bergiya jîna çivalé dikarin

biguberinin. » Hin bùyer ji beman li vê doré

bi baweriya me dilîzin. Pir caraii haliye di-.

tin ko rajorekî ( mçtbù* ) xurt ù .zqrkqr, dîroka

gelekî li sèr rêzilcèii ge'wza xwé" ajptiyj' ùgèl'

bivé nevè r^ijèriya ( itaèt ) wi kiriye. lii pirsek

xwè'di gèdù-i<èn mirinè vvèi-' kii-iye. ' ' '

Gava- dïioUè H' irt enrdi<'i;av xwe rakin

lé ilîliii.' Lè ko em kùr iMiVerin ù ém bigi-

bên bingeha bùyei'aù emè bibînin ko gumaiia.;

nié jr leylanekô pêve ne tu' tii?t e'i ,! :'

' Bo iia.skirina. libatan divé ko ém xwé bi-:;

gihéhih bingeha jina , civata' ko e\ ,raiol-'

gibaiidiyje. ', r: ;, . ' - ._ .y, '

Serxvverabùna kurdan ne îsê peyayekî;

ye. Heke peyakekî daye pés kurdan yé^ kO' ew

rakîriye ù ajotiye kurd in, dîlî, perîşanî fi

giyaiié gelé kurd e, serxwerabùneke bindesti

liber serdestiya zorker é. Yè ko ola boişevyîUî

di nav ùrisnn da daniye disa ne Lénîn e»

birçiti, peri.şnnî ù .şerpezeyîya' gelé ùris e.'

GaVa van bùyeran em kùr di çavén xwe

rakin emê bibînin ko bùyer ù boman hin bi

hin di givanè civalé de raman û awanine nù

pék tîne h iibat jî bi hèsanî hînî rajériya

van bùyeran dibin an bo cihanîna van bùye¬

ran ji nişkîive pêl dide, li hev dikeve.

Kêf ù gevvza me bi xwe di bin xurtiya

civatê de ye. Em avv.iyêjînê û gewzé ji civatê

hîn dibin. Ji Hz, ereq, lutin, cilèn hevrîşim

hez kirin ù ne hezkirin ilim bi havila civatê
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HEKE TE:

DIVÊT TE DOST HEmNi

Jl KITKBKKE INGILÎZÎ Kl NAVK

« HOV/ TO WIN FKsNJIS »

Li gora vê kitébe yê ko dixwaze dostên

wî hebin divêt .sertên jêrîn bîne cih:

1 Bi xelkê dora xwe eleqedar bibin. Ew

pê ^:a dibin û meyildariya we dikin.

2 Li sùna ko ji ber flkirén wan gazindan

ji xelké bikin; guh bidin gotina wan îi bala

xwe bidin ko "wan seh bikin. Ev guhdariya

xêrxwaz dibe sebeba dostaniya wan.

3 Çiqas ji we bat ewçend bi jtelké ré

mekevin cedelê.

4 Heke hon ketin cedelê ù we bi xelké

re da ber hev, di cedelê de nerm bihin ù. fiki¬

ra xelké bi qedir bizanin. Xelk ji wé qedirê

fikira we bizanin. ^

5 Heke te dît ko te xelet kir ù tu xapi-

yayî, li ser xeleté mesekine, zùka mikur were.

(i Guhdarekî qenc ù biseMr be. Réliide

xelké ko qala nefsa xwe bikin; Xelk ji vî ti tî

gelek hez dikin.

7 Gava te yek nas kir, navé wî qencji ber

bike ù dema ko pé re daxévî navé wî her û

ber bîne ser zimané xwe. Ji guhé xelké re ji

navên wan çétir û ahengdar mùsîqî nîne.

8 Heke tu bégav mayî ù divét kémahiya

yekî bidî rîiyé wî; berî ewilî çêl li wesfên wî

en qenc bike. Gava te dît ko kêfa xwe ji te

re anî kémahiya wî, sivik bike ù wê bi çend

pirsan jére bibéje; bêî ko li iSer wé gelek

bisekiiir. Bi'Vi âwâyî évV ràyê xwe ji te- ba

liadë' Û lî ké'niahiya xwe hisyar dibe.

' '9^Didema mibàhesé de gotina xelké bi

tU' awâyî nnebire.- Ré bide ' ;wan ko tûriké

x-we vàlà bîkiri.Ko tiirifcé xwe vala; kirin.^vvş,

çêtir guhdariya te bikiti. ;

' 40 --- Her rûken bé. Xelk ji rùyén , bimad

direvin, lé nîzingiyé li rùyén , biken dikin. , ,

SÎRETBÊJ

ye; ne bj xw&stjn ù iiezkirina liliâtan e. Gis bi

pirsek nub derketi, .texlit, jV mile civatê ji
bb'alaii ,ra té pejirandin (qebùl).

', Jj xwe serdeyà iniroy nişana civata xw'e

hildigre. His, jîVegi, -snrezayiya libat' ji giyân'ê
civatii wriê.' Şerde, rahùii 'ù rùiiistin' ù^raéra-

niya kui-'déki tàvii l.uiditiya wî xivya dike'. '

Dùmak: Civat ne havila libatan e, bi vtijayî

lîhaf biiivilêii 'civàtô ive.

i ( DÙmayîk' héy'e .): ' . cRES^D: KURD 9 /v



nelîkê feda bike. Ka

n c?

Lu dibèiî

ÇÎROKA TARÎXÎ,-

KELEHA SAHÎN
Yemame kete dîwanxana xatùna xwe Zey-

noyé, melîka Tidmirê. Zeyno di dîwanxané de

wek pilinga ko riyén felatê lé hatine girtin, bé

sebr ùtiei-ar diçù, dihat. Zeynoyé gava çav bi

Yemamé kir; sekinî, beré xwe da wé ù got é:

Yemame ez îro ji her wextî bêtir hew.

cëdârî xizmeta te me. Di van deravén diswar

de divét tu fedakariya xwe careke din, heye

ko ji bo cara pasîn, sanî min bidî.

Ez gorî, min çend caran ji xatùna xwe

re gotiye ù ez bawer dikira ko baniwa min

delêletên wé j îdîtine ko di vî dilî de du evîn

hene ù ev dil bi tenê ji bona wan hiltavêje.

Evîna welêt ya ko di exsé xanima min de tête

pé. Û evîna Rebî kuré abir, ew siwaré ko .sûr

ù mirtal ù canê wî hêvîdarê firsendeké ne, dako

xwe ji bo te.Kt à taci

béje e::(?oi'î ci C'V.u' ù ri

Yemame, le ;t ù lacé ko Lu dibêjî di

talùka mehiwbunc de ne. Eskerén Romayé gi¬

ha tine devén deriyên payîtextê. Ez melîka

Tidmirê, ji min re divét welalê xwe ji xerabiyê

ù mileté xwe ji bésîriyé xelas bikini,

Ez çawan dikarim xizmeta xanima xwe

bikim?

Lezé bide xwe ù hère nik Rebî kuré

Cabir, yaré xwe ù fermandarê Keleba-S.ahîn. Di¬

vét tu xwe pé re di kelehè de hepis bikî da

ko keleh heta dawiyê li ber xwe bide. Û heke

kelehên payîtextê en din bikevin destên dijmin

iî bila Rebî teslim nebit ù heta segmané

xwe ê pa'-în .seré romaniyan bikit. Heke tu pé

re bî Rebî tucaran naçe rayé.

Herwekî xanima min gotiye ewé holê

jî bibe..

Yemame! ii bîr meke eskerén me di

rastê de bi.skén ù kelehên din bikevin destên

dijmin jî Keleha-'-' ahîn divêt li ber xwe bide ù

heke romanî rojekê ketin é, bila té de ji çen¬

dekan péve tu kesî nebînin.

Bi xatirê te ez gorî, hetanî ko destè

segmanekî birîndar di qevda -^ùr ù xenceré de

ye romanî nakevin Keleha-Şahîn.

DÎWANA MELÊ
37 ~

Xelkino li min kin sîreté ew dîlbera zérîn kemer

Min dî di halé xefieté hat der ji bircé wek qemer

Hat der ji birc ù penceran dil girt û da ber

[ xenceran

Ev reng e halé dîlberan lew adqan xwîn bù ceger

Qelb û ceger min bùn birîn lewra ko jé tén

[ av û xwîn

Ey can were halim bibîn da rùh ji qalib béte der

Cane min béte ser cesed mizgîn bi afaqan resed

Alem hemî pé bin hesed însan ù cîn ù canewer

Alem hemî têk bûne sef seyirîn li sahé min bi xef

Hatin temasa çarteref satir xumar tayin di ber

Hat padî ahé pir sipah qamet elîf dém sibhé mah

Dad û meded sed ah û ah zilf û eqarîp . téne ser

Kuştime xelkino eqrebê mestim ji şewqa xebxebé

Tali' tenê min d'kewkebé îro eqarib téne der

îro eqarîb haie xar çû nîvè baxê gulîzar

R v be ceyé her lé b-'iar lew bilbilan lé qal û .ser

Lè I:ed ji dil nalî ù iceyb da baxçeyé rîdwan

[ û xeyb

Wan naliyan nînin ci eyb sohtîneem dil bû seqer

Sohtin li min cerg û hinan werdên di dor

[ girtin xunav

Zilf hâte ser lêkir belav bayé nesîm wextè seher

Tirsim mixalif ba dite zilfên di dora cebheté

Rakit qiyam wê saeté alem bibit zîr û zeber

Zahir dihèjin pendegîr da dil nedî zifla hesîr

.Sibhé mêlé d'mînî esîr guh dére qewlé mu'teber

Tidmir. ew .saristana ko di orta beyabané

de wek guleke ter û taze serî hildida; di bin

hikimê Romayé de bû. Di wextè Zeynoyé de

Tidmir ji nîrê romaniyan xelas bù bû ù bû bù

payîtextê kisweré rohelê.

Lé tistê ko qeyserén din ji dest da bùn,

Orîlyanos dixwest wan bi sûn de vegerîne.

52 75,

Orîlyanos qaîl ne dibû ko Tidmir deriyê wela¬

tên rohelê di destên ereban de bimîne. Orîlyanos

da pêsiya ordiwa xwe ù diréjî Tidmirê kir.

Zeyno bi eskerén xwe ve derket peşiya qeyser

ù serdaré romanî.

Orîlyanos ji nav xelké derketi bû. Ew kurê

gundîkî bû; ne pisaxa ne jî pismîr. Lé mêrekî

qenc û çeknas. Orîlyanos wek segmanekî adetî

kete ordiwé ù di gelek leran de bi mêranî û

şehrazahiya xwe serevraz bû. Pistî çend salan

bû fermanderekî xudan gotin ûji eskerén xwe

hebandî,

Di vî wextî de Romayé mezinén xwe ji

nav mirovên hêja û xudanvén dibijartin. Orîl-

yanosê segman bû fermandar, bû qeyser.

«

Zeyno... keça mîré ereban bù; keça Emro,

Emroyé iraqî. Navé wé Zeyneh hû, ereban jé

re digot Zeba, romaniyan jî Zenobî, kurdan jî

Zeyno digotin é. Bavé wé, Zeynowa hedew da

bù mîré Tidmirê. Mérê wé mirovekî bévén

û kémdil bù; serdestiya Romayé h ser xwe
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qebùl dikir û wek reiyekî xweyîkî dida

Jûlyanos û Ewgûstos.

Mérê Zeynoyé mir û Zeyno Ii ser texte

Tidmirê hi lena xwe ma. Zeynowa dilqewîn

bû melîka Tidmirê û çavén xwe da ki,>wer-

kişayiyê. Ciwab da qeyserén romanî; welatê

xwe ji bin nîrê Romayé derê.xist. Ordiwên wé

giha tin erdê Misirê, stolên wé di Behirên spî

û sor de welatine nû vedigirtin.

Romayé ev hal xerab didît. Civata rîspi-

yan qerarek da û got: Yek ji wan her du

stérkan divêt ji ezmanê rohelê béte êxistîn.

Ordiwa Orîlyanos beré xwe da Tidmirê.

Zeyno terka payîtextê xwe da û çû pérgîna

neyaré xwe ê tacidar; bù .ser.

Zeyno di sala 267an de li ser texte Tidmirê

rùnistî bù. Di sala 272an de eskerén wé ù yen

Romayê li hev dixistin.

Zeyno sûr bi dest, dabû pêsiya eskerén

xwe û di dest û sehrayén Erebistanê de bi

mêranike kémdîtî .seré romaniyan dikir. Lé

Xwedé jê re hez ne kiri bù. Re.^ma her mê¬

ranî û fedakariyê ordiwa Zeynoyé ikesti bû

u Zeyno vegeriya bû Tidmirê ù té de asê bû

bû. Romanî ji her alî li Tidmirê çarnikar hati

bùn. Ze3'no pé dihesiya; didît ko demên pa în

nîzîng bùne. Zora wé dé biçiwa. Dida eqilê

xwe: ma intihar ne çêtir bû.

Dema, Yemame cériya hedew, yar û day¬

lana Rebî kuré Cabir keti bù afa baniwa xwe,

Zeynowê ev tist didan eqilé xwe û bé sebir û

qerar di dîwanxana xwe de diçù, dihat. Beié di

wextekî welê de Zeynoyé goti hû Yemameyé

ko Cabir heta peyayé xwe é pa în di Keleha-

Sahîn de pê bide erdé. Yemamé lé vegerand
û goti bû:

Ezgorî tu xatircem be, heta ko desté seg¬

manekî kor té de xwe tev dide romanî nakevin

Keleha-Şahîn.

Yemamé terka xanima xwe da ù qesla

Keleha-Sahîn kir. Rebî kuré Cabir di kelehè

de tidarika xwe dikir. Sed mérén mêrxas xwe

ji mirin ù hatinkustiné re kar kiri bùn. Kuré

Cabir ji joré bircé de, gava çav bi daylana xwe

kir; deng lé kir ù got é.

Te xér e Yemame. Di vé demé de di van

deran de tu Ii ci digerî. Ma tu nizanî ko vé

êvaré an sibe romanî Ii birca me wer bén û

emê té de, di bin mihaseré de bimînin. 0 na¬

keve seré min ko keleha me ji deh rojan

bétir h ber érî^a dijinin bikare bisekine.

Yemamé lé vegerand û got é: Kuré Cabir,

mérxasé mêrxasan; deriyên kelehé ji canê min,

4 7.)

PENDNAME
Hingî geriyam ez li dîné min qe nedî

Kes misli me bé yar ù bira, dost û xwedî
Rézek me nivîsî me nema eyb ù fedî

Rabû ji xewê der seheré da semedî

Ya reb tu ji bo miletê kurdî meded î,

Ey kurde Ii dor sax û çiyan dest ù newalan

Çawan dikujî yar û biran dost ù hevalan

Her wextî dikésim keser û derd û mitalan

Dijmin ji xwe ra ger bibine keys ù fesalan

Dé jehreke qatil wekî selwa bi -we dî.

Xwe ;xwané di min çûne semawati felek

Hi>yar dikirin cin û . ù melek

Rabin ji xewa cehié vekin çavén di belek

Men a-e cehûlen sibulen nari selek

Ev cehl ù nifaqa me hemî bé xeredî.

Rabin ji xewa cehlé bikin cehd û ser e.

Lewra me bi guh se'- kiriye ev xebere

Barî ko émir kir bi îbadet ji me re

Go evdé niino rabe ci bikî ez bi te re

Hévî me heye em bigirin vî beledî.

Ger hévî heye vî beledî em bigirin

Rabin herçî ko kurdin tevî hùr û gir in

Malé xwe bibin top ù teyaran bikirin

Serbestî bibin, yan li diné em bimirin

Min her-rî fîraqii wetenî wel-hesedî.

Herçî ko me gotî ji we ra guh bidine

Alem hemî însan e ji bil me bi tinê

Bé top û teyare, bi tenê man li diné

Ciz'ek ko ji îmané ye hib-ba wetené

Lew péteke agir ji weten da kebedî.

Sera nebewî hikmê hedîsa wî hilat

Bo séx û melan ma li diné fitr û zekat

Herçî ko Cegerxwîn e nema sehr û tebat

Zanim ko heye pistî heyaté ra memat

Lewre ko nehim .xeyrî Xwedé kes ebedî.

CEGERXWlN

dergehén dilé xwe ji 'giyané min re veke. Ëz
hatime nik te; ezê nik te, ezê nik we bimînim.

Ev keleh ne mîna te gotiye bi derbasbûna

rojan; lé bi tené bi xelasbùna dilopên xwîna

me dikare bikeve destên dijminan. Kuré Cabir,

rihAÎya çavén Yemamé; ji min re sondé bixwe

ko tu kesê zindî terka kelehé nadit. Belê ji

min re sondé bixwe ko kelehên Tidmirê tev de

bikevin jî keleha me heta segmané pasîn dé h

bér xwe bidit.

Kuré Cabir: Bi seré te ê délai hezar sondî

dixwim ez	

Deriyên kelehé vekirin. Yemama hedew,

céri3'^a Zeynoyé, daylana Cabir kete hundir.
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Romaniyan Tidmir mihaseré kir. Segman û

siwarén wan en zirehpùs berda birc û kelehan.

Keleh li pey hev diketin destên wan; ji Keleha

Sahîn péve. Keleha-Şahîn, keleha cabir û Yema¬

mé, bi sed mérén xwe en sondxwarî li ber

wan disekinî. Beié Keleha-şahîn li ber érîsa

romaniyan, wek dara ko Ii ber bayé kur dise¬

kine, disekinî. Lé keleh jî wek wé daré hin bi

hin li xwe dişkênand û seré xwe xwar dikir.

Wé rojé, segmanên kelehè, bi rojé ve

bi tevdaneke neadelî xwe tev didan. Ma ci li

wan qewimî bù. Yemamé ev tist ji xwe dipirsî.

Yemame gelek li hêviyê ne ma. Kurê caebir

nîzingî lé kir û gol é:

Yemame! nizamin tu bîr dibî, keleha me

gihaştiy^e ci halî? Zadé me ne maye. Segmanên

me Ii sûna tîran rolikan dixin ber kevanén

xwe. Ji mile din ez dibinim ko eskerén min

dikin li min rabin.

Yemame: Beié Rebî ez bîr dibim. Gava

min soza xwe da bû melika xwe, niin hisabê

vi lislî, hisabê ber li^ili kiri bù. Oi<^el vè hindê

min gote melika xwe ko heke rojekè romanî

ketine Keleba-şahin, tê de tu peyayé zindî

nabînin.

Rebî: Min jî soza xwe daye te. Û heke

rojekê dijmin keleh vegirt ezê intihar bikim-

Lé....

Rebî li hire dengé xwe birî ù gotina xwe

ne bire seri. Yemamé destè wi girt ù lièdîka

jé pirsî: Û lè...

RebJ: Romaniyan qasidê xwe ji min re

sandiye. Sertine bişeref berpeyî me dikin. Es¬

kerén min ji kelehé berê xwe bidin sehrayé

il herkes bi aliyé xwe de wê bere.

Yemamé: tT tu...

Rebî: Ez jî... Belê min jî hésir nagirin.

Yemame bihinekè sekinî û pasé gote Cabir:

Heta sibê em bidin eqilé xwe. Bi spêdê ve em

jî dikarin qasidê xwe ji fermandarê romanî re

bisînin.

Rebî û Yemame ji bev bi dur ketin. Rebî

wek mirovekî sermisar seré xwe kiri bû ber

xwe ù hédî hédî dimesiya.

Sibetirê gava roj hildihat, tîrêjên wê di kelehé

de ji Yemamé péve, ne didan tu peyayê zindî.

Yemamé bi sev jehir xisti bû ava kelehé.

Rebî ù eskerén wî, hemiyan jé vexwari bû.

Yemame li ser soza xwe sekini bû.IRomanî

biketena kelehé jî, té de tu peyayé zindî wê

peyda ne kirana.

Yemame xencer bi dest, di ber çendekan

re borî, li wan hûr bû, ew wek bijîşkekî seh

kirin. Rih di tiwan de ne ma bù. Pistî ko qaîliya

xwe pé anî; li ber cendekê yarê xwe sekinî,

xencer di singa xwe rak ir ù ket ser kelasé

Rilti kurè Cabir. Xwina Ycma;iié a sor û germ

li uan aliya, qey vê xwinè ew digihandin hev.

* *

Dell roj keti bùn navê. Fermandarê romanî

hêj li héviya bersiva Rebî bû. Qasidê wî xuya

ne dikir. Roja dehan romaniyan didît ko di

ser kelehé re kurt û qertel ù dubrakin difirin.

Ma ci li ehlé kelehé qewimî bû.

Romaniyan nîzingî li kelehé kir. Bihin bi

kelehé keti bù. Romaniyan ne kelehek le

gornûstanek zemt kiri bù.

Tarîx jî., ji mîlada îsa pêxemher re hêj

272 sal diviya bùn.

~~^ Dihok: 25 Çiriya-Paşîn 1942

BISARÊ SEGMAN

ŞAHÊ ECEM

HER DU JIN Û CÉRIYA WÎ

Bojekê sahê ecem li ser texte xwe ê gewherkîrî

aldayî, bi hilketîneke şaîrane bi nezim iî wezin

eber dida û .şihîr digotin.

Sah du jîn û cérîke délai habiî. Jina wî a

ezin ya ko navê wé ( Cihan ) bii lî mîlê wî ê

astê û jina wî a piçûk bi navé ( Heyat ) ê li mile

î ê çepê rùnistî bûn. Herçî cêrî navê wê ( Beqa )

û û ew lî pêsberé wan ji piyan disekinî.

Sah her du milên xwe li navtangén jinên xwe

eranadin û bi pétén çavên xwe cêrî himbêz kir û got:

Ez di nav du dil ù du dilberan de rù-

iştî û tê de li xwe heyirî me. Nizanim kîjané

i ser a din re bigirim ù dilê xwe pê girêhidim.

Jina mezin Cîhanê seré x-we niha ser sermilé

h û got:

Tu padisahè cihané yl, cihan te daxwaz

dike. Kar û îşên padisahè cihané bi tenê bi

cihané dikarin herin serî.

Jina picûk Heyaté jî da eqilê xwe û got:

Belê cihan xwes ù rind e, Iê ji xwesiya

cihané re heyat divêtin. Heke heyat nîne cihan

béî wê bi kêrî ci têt.

Sah gotinên her du jinên xwe jî ecibandi bûn.

Dikir ko wan bi awakî mikafat bike. Le di vê navê

de Beqa ko ji piyan sekinî bû destûra xwe xwest

ko ew jî biştexile. Şah destûra wê da û Beqayê got:

Cihan û heyat her du jî xwes in, Iê her

du jî fanî ne; Iro hene sibe nînin. Tu ji xwe

re beqayê bixwaze ko abadint hi tenê di

beqayê de ye.

Sah kêfa xwe ji gotina Beqayê re gelek anî;

ew rakişande xewgeha xwe; devê wê ji mirariyan,

paşila wê ji mihbet û evînê tijî kir.

FARISÎXWÎN
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MIRDÉSAN 0
GAWESTIYÊN WAN

Berî çend rojan Xwediyê Hawarê li ser

bêjeya gawestî bin tist ji min pirsî bû. Ji ber

ko gawestiyên esira me Mirdés jî hebùne û

nemaze ez bi xweji j^awestiyén wê eşîrê me;

pir û hindik dikarim di vl warî da bipeyivim.

Ji bo ko bikaribim fikireke bas bidime xwen¬

devanên xwe, divé ez çiçkekî li ser emareta

ko esîra Mirdés jê daketiye baxivim.

Mirdés, beré di kurdistana bakur da navé

emareteke mezin bû ko mîrê wê Ii bajarê

Egilê rùdinist. îro ew nav liser sê esîran bi

tenê maye ko ew esir koçerên Mirdésan bûne.

Pistî ko emareta Mirdés di hev da ket ù bû

sê keriyan, êdî xurtiya xwe wenda kir û roj

bi roj berve qelsiyê bi gavén mezin diçù-

Herwekî min ji .serefnamè, dîroka malliatè ù

çîrokên di nav esîré dn zaniye; destpêka di

hevdaketina vê emareté bi bûyina sê ciyan

dest pê kiriye.

Dema malbata mîrê Mirdés pir û mezin

dibù, pismirên ko çav didan mezinatiyé jî

zéde dibùn. Dilbibewesén mezinatiyé di nava

Egilê û bin guhên mîr da iiikaribùn herçiya

di dilên xwe da bînin cib. Ji bo anînciha van

daxwazan, di ber bilma mîr da derketin divya

bù. Wan jî welè dikir. Yek bi yrk di Egilê da bi

der diketin ù berén xwe didan 'gund û bajarên

keviyén emareté. Bi vî awayi ji xwe ra heval

û pistmêr diditin ù desté xwe didane ser

héleke emareté û nema mîrê Egilê dinasiii.

Gelekê van pismîran nikari bùn daxwaza

xwe bibin serî ù di wê rê da serên xwe didan

der. Hinekên wan jî mîna mirekên Çêrmùk

ûPaloyé jé ra li hev dihat ù di rex emareta

Mirdés da yek emaretén biçùk tanîn pê.

Di van ketin ù rabûnén han da koçerên

Mirdésan digel mîrê Egilê rast niabùii ù je

neqetiya bùn. Le mixabin ko vê rastiyê geleki

ne'ajot. Di nivê liabiliska hejdehan da, pismirên

di nav koçeran da jî ji mîré Eqilê kiz bùn.

'Vé caré wekî hersai zivistana xwe li desta

Gewran ù biniya Diyarbekiré ne borandin; lé

bi carekê. jl welatè Mirdés bi dùrkelin û da¬

ketin beriya Reqayê.

Ji vé bi dùrketiiiê Xweya bù ko dilé

koçerên Mirdés ù vegera welatê Egilê tine bù.

Hîn zivistana xwe li beriya Reqayê kuta nekiri

bùn ko pismîrên di nav koçeran da jî li hev

keti bùn. Ji van pismîran Evdil-Hey begé tevi

GELO DEM JIZËR E?

Ev meselokek weléye ko en wê nizanin gelekî

hindikin. Tevî vê eyké dem di pir kesan va radi-

hire bé ko bala xwe bidine. Ev meselok li ser

zarê her kesî digère û tê bîra hemiyan; le tevî vé

yekê gava mirov hala xwe dide kar û xehata

wan, xweya dike ko qîma xwe pé nînin an tê

nagehên. Heke em bihesihîn in, dé bibînin ko

séyikeke emrê mirov vala diçe. Ji ber ko

herkes sêyikek emrê xwe dinive, sêyikekê jî

dixebite séyika mayî vala diçe.

Li ser meseloka jorîn û vî hesabé han,

hinekan ji zanan gotiye: « kesê ko séyikeke

emrê xwe hé destkewtin vala berde, ew ji ne

zané bihayê demé yé. Ev celeb mirov nizanin,

ka dem ji zér e an ji axé ye ».

Ev gotina han gelekî bi cih e. Lé gelo ew

kesên ko séyikeke emrê xwe dinivin û her du

séyikén mayî bé kar ù xebat, her tor tor

digerin, demê ji ci dizan in?!.. Derheqê van

celeb mirovan da, mirov ci bêje hindik e. Bi

tené dikarim bêjim ko: zîvar ne ew kese ko

bé mal ù dirav e; zîvar ew e ko dema xwe

vala dibore û di bihayê wé nagehê. Heke ji

wan ra reben û bexteres jî bête gotin hêja ye.

OSMAN SEBRÎ

hezar malî beré xwe da welatè Qonyé desla

Heymané. Ew hezar mal îro li wî erdî binecî

bùne, ko bi wan ra Mirciê.sé Evdil-Hey dibêjin.

En mayî jî divegera zozanan da bùliùii du biran

Birek tevi Hacî Dell hegê (1) çùbù Qt.rejdaxè

ù li vir derbasî pista Diyarbekiré bùbù ù li

wir cili girti bû," ko bi wan ra jî Mirdésé

Têrikan (2) dibêjin. Birê mayî tevi Mihemed

efendî di pista beriya Reqayê da li qiracé

Qeregêçiyan niabû ko bi van ra jî Mirdèsané

gawestiyan hatiye gotin.

Mirdèsané gawestî wek her du birén mayî

di warên pèsîn da binecî ne bùne. Pir^^nèçùye,

qiracè Qergéçiyan berdane ù bilkişîne welatè

(1) îro jî malbata axayén Mirdèsané Têrikan li guiK'ê

Hacîdeliyê rùdinin ko bi navê meziiié wan é pé.sîn bi

nav bûye.

(2) Gava êla Hacî Delî hegé gîha bû Qerejdaxê, pûg

û şîlîne mezin lé qewii.iii bûn ko zarok, kar û ber¬

xên xwe di nava léran da avétibûn ser dewér û

bîrihûn zo/.danan. Li ser vé hi wan ra jî Têrikan

hatiye gotin.

Dùmahîk di rûpelê 11 han da ye )
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BEYTA KEWÉ
HER BER LI CIHÊ XWE YÊ BI SENG E

Bêjin carekê kewek li jor Wan,

Derkefti bû bo sehran û geryan;

Hâte gund Ii ber gundj dipirsi

Da bizanit ci ye ka.halê kewan.

Ta ko gehişte li binj'a Gêman,

Nik hinde kewa yêbûye mêvan.

Nav wan de wl dit ribadekî çak,

Bi bejn û bala şirtn e ezman.

Mèvani gelek xwezi dixwestin.

Ribad bibitin xizim digel wan'.

Got: Wan ci ye halê we li vêré?

Hûn çawan dijîn li vêrô çawan,

Yêkcart eve gundeki hisk e.

Tèk da xirebest ù kéyr ù zlndan

Eve saetek e ez li nik we

Ser min teng bûye erd û ezman

Ser min ev saet bùye hezar sal

Ax bo le Wanê hizar car ax Wan

Got: kewê ribad me heyf e îro

Tu li nav evan xlz û tozan

Zor ez bi xem im ji ber te bira

Tu li vêrê bibi li navl gûniyan

Wey ez nemlnim bo vl lésé ter

Geviskê biket Ii ser stirldan

Mixabin ji bo te lawê tar e.

Mixabin ji bo te katê reyhan

Tu bimir! U vî erdi bi jengl

Bê seng û biha bibi H nik wan

Niho zor nexweşiyê dibini

Li vê kora ko bê dexl û bè dan

Tu beste \^ere biçîne Wanè i

Min xwişkek heye bi hisn û zor can

Dé dem te bibê nèxt û berwe

Ew d'înlt giraniya xwe zêran

Xwîşka nin Zileyxa ye li wextl

Nînin weki wê di navl Gurcan

Belkî weki wê li beheştê ninin

Nşv hemi péri nav hemi hûriyan

Zor ŞOX e we zor seng û şepat e '. -''

Bejnek heye wek esmina cowan

Dêmek wê heye ji rojé rontir,

Du çavêt belek bi kii ù derman

Ev zilfêt xelek keftine ser rû

Didan sipliir in ji terg û gişkan

Ev birhû gelek restir in j'qetran

Ev gerdena wek xezal û xifşan

Ev lêvêt weki gustlrka Sileyman

Ev kezî wekî têley û armûş

Ev xalê bi qelem hatine késan

Ev zend û milèn hev, weki sl|èy

Mala gelekan ya kirye wêran ,
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HEYAT

[ Eva pîrek hesté sali; qelûz bûye pista wê"

Meh û sala sikandiye dil û çeng û baskèn wê

Zeman derxist ji dilan é sq, ji çavên wê şewq

[ û nûr;

> 1 Emrê wêna xilas bûye, xîyala wê pir Ii dur

Réngê wêna, zer bûye wek pêlên darên Paîzê

Ken nizane, daîm ebûs, daîm nexwes xaîzê

' Çehrê wêna perîsan e, madê wêna kiriye

Tirsa qebrê d'xiyalê de, karê wêna girî ye

Le dîsa ew dibê kanî ava jînê li kû ye

Ew betilî, ew kesirî, ew zila ko hisk bûye

Ew dixwaze bi vî canî Ii dinyayê her bijî

Dibê xwezka, min bidîta dinya ronik hin dî jl

Ey yê ko hêj d'çax û dema xortaniya xwe de ye

Eqil di ser, qewet U mil, pêlên esqê dil de ye

Ev pîreka heştê-sall ko dixwaze hêj bijî

Nizam çima ji heyatê tu qehiri, tengiji.

HISÊN EMÎNÊ PERÎXANÊ

Ey lawê ko qenc ù genc û taze

Padisahè heman ù rewsa malan

Tu heste biçîn beheşta dinya

Tu were hibjn evan rûbaran

Tû bimêze evan herane kaniyan

Evî avêt. weki cemed ù befran

Van co û deravêt weki zîvl

Yen têu dixişin di navé mérgan

Evî nevejî û gêze giya

Wan tuxmêt giya Ii binya keviyan

Wan nêrgiz û sinbil û hilalan

Sorgul û esmfn û binefşan

Nesrln û gule nixln û guizér

Sosina sere li gel bûklnan

Tu sipéde ta dibite évar

Hère bigerhe bi xwe li sêran

Min hene hezar bira û pismam

Ev pôkve wekî piling û sêran

Pékve dibin xulam ji bo te

Hemi dibine ji bo te qurban

Dibêjin gote wl Ribàdè Gèman

Got: weye çiya dikey diferman , -

Beié ev bereştşkêt cihê lïiin

Xwestir in gelek ji giyayê zozan

Bin gûngil û tevriyét Gémanè

Ez nadem bi hemi Sam A Wanan.

Pîrejineka ji welatè min ' bit

Çétir e ji hemù kîjêt li Gurcan

Her ber U cihê xwe yè bi senge

EV' metel ji méj hati vegèran

Lewra ez tirşşeke ji Gètnan

Nadem ne bi Wan ù Başkalan.

Amèdiyé: .5 MELA ENWER
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PIRA GENDERK û
HEMÛŞÊ KULIK

Di nîvroyê Meletiyê û qeza Gextê da bi

nâvê Hilofê çiyak heye. Çemên (iexiê û Gen

deré di rohelatè wî da dikevin ser hev. Berî

têkilbùna herdu çeman, di wexta Romaniyan

da, li ser çemê Genderê, bi navê çêm, pîrek

hatiye çêkirin ko îro jî; hemberê wê pire di

welatê kurdan da nîne. Pire di ziquwekî welê

te,ng da hatiye çêkirin ko navbera du çiyan

gihahdiye hev. Bi xêra vê pire mirov bê dij¬

warî ji çiyayê Hilofê derbazî hêrikên AUkan

dibe. Nç ji her bosiya çêm, bi tenê ji ber bi-

lindiya'teih, pire gelekî bilind hatiye çêkirin. Bê

zêdeyî piirov dikare bêje ko sed mêtir bilin¬

diya pij^a (ienderé heye.

Di serhél û binhêlên vê pire ra esîra

Reşiyan- cih girtiye. Vê esîré diwazde bav, ù

her bavekî" màlmezinek heye. Ji van bavan

Tesikan û Alikan di dorhêlên pire û kùntarên

çiyê da dimînin. Herçî Ziravik di nîvroyê van

herdu bavan da U destê bi cih bûye, ko He-

mû'^ê Kulîk mezinê vî havî hù.

Herî he tê-nod salî, di navbera Ziravikan

û Alikan da .serine dijwar Çébû bûn. Ji ber ko

di van .seran da ji herdu aliyan mèrine pir

hati bûne kustin, ji bo rakirina tolê pir caran

rê Ii mêrxasén hev dibirîn. Di nav van ré

birînan da, sê-çar cai-an Alikan rê h Hemû^é

Kulîk axayé Ziravikan birî hû. Lé Hemù.sé

kulîk, mêrê qenc, siwaré rimbaz û .sûrhingév.

her carê di van rébirînan da du-sê mér ji

Alikan diku;t û bi selametî ji nav neyaran

hi derdiket.

Van serdestiyén Hemû.şê kulîk çawan ko

ji alîkî tirsa wî diêxis' dilé Alikan ji hêla din

agiré hildana tolê jî di dilê wan da zêde dikir.

Lé nema Alikan diwérîn li erdê rast, cihê ko

lingê hespan Ii çargavê bisixule, xwe berdin

pêsiya Hemûşê kulik.

Rojekê Alikan bihîsti bûn ko Hémûê ku¬

lik hatiye nava Te.^ikan ù di vegerê da reya

wî bi pira 'Genderê dikeve. Hînga rîsipiyên

wan goti bùn ko: Vêcar emê kari bin tola

xwe bistînin. Hemù; nikare Ii ser pire bi siwarî

érî?ê bîne peyayên me «. Çima ko ser pire ne

î raste, ù di her hélekê va heya nîvî pêpiling in;

di kîjan hélé va he heya nîvî hevraz û ji nîv^

bi sùnda sernişûv e. liber vê dewar gelekî bi

dijwarî li ser dime in. Ahkan dixwest neyaré

xvve ê mêrxas Hemûşê kuhk di derbendeke

holè da zemt hikin.

Li ser vé ramana han, Alikan bi .sev gili

cS 7,

MARSA KEYANÎ
Her bijîn al û key xwendegah û sera

Her bijîn xurt û kurd en ji dil éri hirà

Mil de zû dest û mil

Pâte lêxin ji dil

^'aye key tê sera

L ser sera, 1 ser sera.

Pé welat, hê felat .em ci ne. kurdino

i^ê civat bê xebat pm ci ne , kurdino

le xel^c, bê Ferai

Bê izîr, bê xelat

Pé, sera i>è kelat,
,Em ci ne kurdino!

Tîp û kom ko nehin em ci ne bê ewa

Teng û top ko nebin em ci ne hê ewa

Top ù koïn kewt ù gé ;

Teng ù top bidine pê ;
Vaye dijmin reVî

llerne wa, berne wa.

Pehlewan ko nehin kengê pêk tên hemî

Xwendevan ko nehin keiigê pêk tên hemî

Xortino herne ceng

Rengé Ristem bideng

Da bijîn xur.t û rind

Serbilind em hemî.

Amûdé: 16-11-942 CEGERXWÎN

peyayên jéhatî sandi hûn ser pire ù her ve

sibê her hêleke pire bîst peyan xwe di nav

lat û zinaran da vesarti bù.

Hemûsê kulik yê ko tirsa peyar di dil da

dh ne dî bû, di vegerê da peyayêp xwe hi ka-

iekî lez ù giran .sandi bûn nav Ziravikêrbhie

raté çemê Gextê û hi tenê yegerî hû mal.

Dema gîha hû nîvê pire -her çil peyayên Ali¬

kan di vir ù wè va herdu dergehén pire jê

standi bùn ù herê tifingan dirêjé kiri hûnù

goti bûn ê:

- Hemù ol vê carê tuyé ci bikî ù bi kû

da herî??...

Hemû.sê kulik hé raman û tertilîn heré hêsp

eda hû çêm:

Vê carê jî vir da. Te [ez ji destketina;

neyar çêtir e. ;,

(ioti bù û du zengùyên xurt avéti bùn

navtenga hêsp, ù hêsp jî xwe avêti hû çêm.

Hemûş ewçend siwarekî ecéb bû ko, xwe

.yas nekiri bù. Berî ko bigehe avê hi deh ga-

zan xwe ji ser hêsp ïiol Jûri bù, ko herwekî ji

bilindiya deh gazàn bikeve nav avê. Hesp mir:

le Hemûş bi vê xurtiya dilê xwe ji destê neya¬

rèn xwe bi selametî filitî.

'erê, ji bo ko nekévin destên neyaran

kurdan xwe di cihên holê jîdavêtin.

OSMAN SEBRÎ
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BOjEn derbasbûyî
Pistî jiyineke sê salan jiyineke lal û .sérîn

ez ji Amûdê bi dur diketim... Çend hevalên min

en fedakar û çend sùxeyên min en wefakar

dora limobîla me girti bûn.. Yek, du heval

xuya ne bûn: Xwedé zane ne ji bé bextî, dibe

ko ji diltengiya jihevqetandiné çavên wan bar

ne bû bû û ne hali bûn...

Bi kel ù girî min ù hevalan destên xwe

di husliwên hev re bir û anîn. Me hevdû dis| art

Xwedê.. Bi germiyeke wisan me deslên hev

diguvaşt ko dilên me ji hev re digolin: Emè

her û her heval û hira bimînin...

Gava timobîl bi rê ket, hê hemd çend hé ir

i çavên min herikîn.. .Ii alîkî, ji hevalan bi

dur diketim, ji aliyê din birîna héta min ez di-

êşandim; giyané min dihejiya; min ne zaiiî,bù

sa vê birînê ewê çiqas dom bike ù ewé ci U

êniya min hinivîse!

Gelek rojên xwes û ,pir rojén re.s min li

Amûdê derbas kirin.. Pa.siya pa.sîn ez bùm ze-

lûlê serencameke kirél. :^

Gava diçùm dihislané û vedigeriyam, dêli-

kek leva du cewrén xwe li ser riya mi:i xi ya

dihûn ù hi min da direyan. Cewrekî gi rî Lù, ça

vekî wî kwîr bû, rî.seké névîyé rùyè vnî sewi¬

tandi bù.. Cewrikc din ki rmî bù, mîna bi ne

xwesiya tirengiyé 1 c i be, gava direya kewiîn û

kaz kaza wî, nota kwîsiyê lablabik di berde

ma be, hi der dikel..

Belê van cewrikan limî dixwestin riya

min bibirin.. min jî gnh ne dida wan.. ne di

haie bîra min ko rojekê hesliyekî bavêjim ber

wan û xwe ji wan biparézim . Rojekê ji iiiş-

kave cewrikekî Xwedé zane é kwîr bû ji

jpaş ve bi hêta min girt ù ez birîn kirim...

Tixtoran ji min le hewa giihaslin û cih

guherandin berpé.; û « Eyndîwer » nîsan kirin.-

Timobîla me hédî hedî ji Amùndé hi der

ket û pasê lezand; hevalan, hetanî em ji hev

wenda bûn destên xwe ji min re kii dikirin.-

Timobîl, her ko diçù, xwe diguvast.. Ii aliyê

çepê çiyayên Kurdistané li alî raslé cola Cezîié

û şorezara Erebistanê dihe ikîn.. xunaveke bé

deng hûrik hûrik dibaiiya. Sifér digol: Xwedé

bike haran bos nebare û em xwe bigihînin

Qamişlokê..

Xwedê em ji herî û çiravê parastin, baran

ne bariya.. Lé hetanî em gihişlin Qamişlokê

xwenavê lûj'ên me; dialast .

Bi lez û bez min xwe gihand cem tixtor..
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Birîna min pan.siman kir û hinek derman da

min. Roja din em gihistin Déiiké, li ba hevalekî

bùrri mévaii, lé bi sev xewnine bi iisezvedi-

ciniqandim . Birî a min dié.sij^a .

Sibehê ez li timobîleké geiiyam, bi dest

ne ket, vêcar li .ser hespan me beré xwe da

« Eyndîweré ». Pi.stî du .'^aelan em gihi.şlin wir..-

.li xorlêii wir Felahé mêle Sadiq û Mihemedé

mêle Ehmed derkelin pésîya min û hi rûkenî

û bi dilgermî desté min guvaştin..

Di yeké Adaré de gihişlim « Ey dî.verê «. '

Herke î ji min re digot: bexté le bas e, tu di

.seré Biharé de hatî vir, ji îro péve Hihar e,

Bihara Eyndîweré mîna Bihara zozanên kur- .

dislaiié ye..

Ev fala ko herkesî ji min re vedikir wi^

dernekl.. bi hejmar, mehek û sê rojan, bi sev '

ù bi roj baran bariya Bi hezar dijwaiî min

xwe digihand dihislané . Suxteyên dihislané,

mîna yen Amûdé, pire wan kurd bûn. Ji lewra

me zû hevdû nas kir û me zû ji hev hez kir..

Qederê mehekê min nikarî bû dora xwe

bidî a, bişev baran.. bi roj baran... êdî canê

me bawî bû bû, hundii é me zingar girli bû.

Birîna min jî héj dixebitî.. min bawer ne dikir

ko ewé kînga rehet bibe..

Pistî mehekê bi şun da, niya, roj bi derket,

giya ŞÎI1 bù, gnl ù çîçekên rengereng xuya .

kii in., min fam kir ko Bihara « Eyndîweiê » '

Bihareke welalî ye. Li hember: Çiyayê Cûdî.

wargehê Nùh pèxember di bin de çemê « Diclê »

diherike.. li beré çem « Cizîra Botan » welalê

Mem û Zînê xnya dike. Ev her sê beigehén dî¬

rokî di jîyina min de wegerandineke mezin

çêkirin û giyané min bi axa wé deré ve giré¬

dan... Di rojén barané de, dost û hevalan ji

min re digotin: Malava bihna xwe teng meke

îro sibe, baran é bisekine, êdin Bihar e, emê

herin « Pira bafet » seyiané, tiwê bibinî ci ci¬

hekî xwes e çî cihekî xwes.. Min û hevalan

çend seyran çékii in. Vêcar dora «Pira bafet»

bixwe hati hù. Rojekê, me xwarina xwe bi xwe -

re bir ù em çûn «Pira bafet» pira ilîrokî (diliêjiii

di zemané Mîr Mehemedé yekdest de ava bûye )

Hi rasl jî cihekî pir xwe? bû. Dicle, di bin lingêu

me re diherikî.. Birca belek rind xuya dibû..

li ser Cûdî berfa sipî diçiiisî..

Hetanî êvaré em Ii wir man. Hevalê yekla

û rûhşêrîn Mehemedé Melê mîna heigav'weke

.salûlekî dikiri şeqeşeq .li dîwana Cizerî peiçên

dilşewat dihijart û destê xwe bi ahei-g kii

dikir û digot:
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ROVIYÊ KER
Şêrekî pir nêçîrvan Girtin derbend û gavan

Nedi.sèlîn timawir Ne mirov ù cinawir

Tirsand çavè hemiyan Kes nedihişt wan ciyan

Sêrê me é sregevaz Dît rovikî belengaz

Rabû bange rovî kir

Roviyê bi tirs ù xem

Bi sed fên ù dused los

Sêr dil bi wi şewitî

Digot: kuro were virî..

Dişewişî dibal cem

Jé ra dikir panciros

Ew jî çiçkî tewitî

Got: ezxulam bùme jar Nema bi min dibit kar

Sêr gote wî: zor çak e Li nik niin be xem nake

Her roj beye min néçir Dixwin zlvar û feqîr

Bila tu jî ji wan bi Li nik min dergevan bi.

Wtf rojê sêr rê birî Reya karwén diniri

Çavèn rovî Ii rê man Hew dît ko tê bazirgan

Sêr dengekî gurmijî

Got roviyê jar û qels:

Erd ù ezman tev hejî

Li min biner ho teies;

Tu çavên min çer dibînVRovî got: wek arûxwîn.

Lé pùrta min çawa ye? Weki sixên pola ye.

Hînga pisti van zirtan Sêr xwe berda pês karwan

« Me di dil de heye narek ko disijit seqerê »

« Erzihala ko nivîsî me bi xûna cegerê.. »

Birîna min hêdî hêdî rehet dihû.

* *

Êdin wexla girtina Dibistanan hat..ji alîkî

kêvxweş, ji aliyê din dilnexweş bûm. Ezê

vegeriyama Şamê, miné hevalên xwe en Ii wir

û en Ii ser rê bidîtana.. Le deslê min ji Eyndî¬

weré û .hevalên Eyndîweré ne dibû.. Şairekî

çiqas rast gotiye: « Gava meriv li cihekî

dimîne, bi însan û axa wê de ê ve bi henên

nexuyayî tê girédan, kînga meriv ji wir diçe, ev

henên ha dilê meriv ber bi xwe ve dikisînin

û diê.sînin... »

Gava ji « Eyndîweré » deiketim mîna roja

« Amûdê » qirika min tije giiî bù bû..

Roj, meh, sal.. çiqas zû derbas dibin. Ev

bûn du sal né kêm, ne zêde ji wan ci¬

han, ji wan hevalan bi dur ketime.. li cihine

wisan dimînim ko ne « hère » ne « were »

dibîs m; giihê min ji vê ahenga piresteşî bê

par maye.. Ii dora xwe dinêrim ji berdéla Cûdî

ù Diclê leyianine xapînok dibînim.

Hevalekî dewsa Mehemedé melê, ew dewsa

vala, tijî bike nîne Xwedê giyané wî bihuş-

tîn bike sûxtê min jî ne Biro û Remo nin

ji diyariya waù deran bi tenê tistek bi min re

maye; di hêta min da hêj jehra diranê wî

cewrikî dilive. Ew cewrikê bê xwedî, ew cew-

rikê serbe; (layî...

adeyde: 10-11-942 QEORÎ-CAN

Siyar, peya tertilîn

Ji sêr ne çù kês û taw

Dewér reya xwe girt çû

Hînga rovî hâte wir

Şaş bù ji vê tevdîrê

Serekî ma Ii nik sêr

Çav bùn fena çavê gur

Jê iiepixîn teng ù daw

Berê vê min nezanî

Ne hewce me rùyê .sêr

Şerme kesèn bi rùmet

Ji kêfa van xeyalan

Dakete nav geliya

Çaterêyek dibirî

Vezeliye li ber kas

Roviyê hi fên ù fût

Seri hilda ci biner

Hatiye pés, wê gavé

Rabû jê ra silav kir

Yê zexim kiré nedikir

Diniçandê bi çavan

Roviyê jar bîr dibir

Berê xwe vegerande

Goté: ev e ez hatim

Ez nêçîrê nikarim

Tu hevalekî rind i

Roviyê zexm nepixî

Pir oflaz .sor dikirin

Digole wî: « zor çak e

Her roj heye min nêçîr

Bila tu jl ji wan bî

Roviyê jar ecéb ma

Lè ci bike zivarî

Digol, hemîn diésim

Wè rojê ew gerîn tev

Yé jar digot: de rabe

Yé xurt pozê xwe rakir

Ma tu zanî ez kl me?

Min tirsandin gelek mêr

Gelek nema bo sibê

Karwdnekî bela kim

Yè jar digot: hevalo!

Eni nabin piştmêrê şêr

Ji xwe meke şivişkan

Roviyê xurt eniri

Gotê: kuro hé sebav

Çawan holé dibêjî

Min navè tu carek din

Li palekê veketin

Sibê her du bi rè bûn

Gihane serhêla rè

Kalekî dest bi dar e

Roviyê xurt kire qîr

Got roviyê jar û qels:
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Hesp û qatir bertilin

Kustin du hespén qelaw

Syar ii Peyan dida dû

Zikê xwe je ter dikir

Mat ma li Vê nêçirê

Her roj dixwar du dan ter

Di para bù wek sîxur

Digot: holê dibit raw

Çawan dibit mêranî

Ne xwe didim bêla jèr

Bixwin nanan bi minet

Berê xwe da newalan

Wè rojê her geriya

Dibû rovîki gurl

Goté: kuro sibe xwes.

Gurl bû bû qels û rût

Roviyekî zexm û ter

Jé ra dike silavê

Digot: siba te xwestir

Ko destê yê jar bigir

Giran giran da gavan

Dema şaret Iè dikir

Di para xwe gîhandê

Çendak e bê xehatim

Léji te hêvikar im

Yek pariyan hi min dî.

Dit s.> dengan dikuxi

Golinêu sêr bir birin

Li nik min be xem nake

Dixwin zlvar û feqlr

Li nik min dergevan bî».

Ji gotinên kerê bal!..

Her bi'lye .stoxwarl

Dé derdè vî bikêşini

Heya li wan dibû sev

Bê dizi me sol nabe

Digot te mal ava kir

Ne wekî te rovl mel..

Bûme pistmêr ji ho sêr

Dé xwe berdim nîvè rè

Mala te pê ava kim.

Holê mebêj delalo..

Natirsin ji me lu mêr

Em in dizên mirîşkan.

Hilkişkişi mirmirî

Ma te nînin eql û çav

Çavan ji xwe dirèjî

Bişkêni rùmeta mini...

Heya sibê raketin

Ber ve reya karwén çûn

Dîtin ev e mîrek tê

Li kerê xwe siwar e

Qulê dikir cîrecir

Li min biner ho teresî
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Min çav ûpûrt çawan in?.Got: ne wekî yê sanin.

Roviyê xurt pingirî

Çavên zerik xez dikir

Digot: kuro kerê nér

Yé qels digot: bila be;

Di wir da roviyê xurt

Êriş dikir kol dibùn

Çû pés mêrik rawestî

Xiniz xiniz dinirî

Pista yê qels gez dikir

Bo min bibêj pesna sêr.

Lé b'daxwaza min nabe

Berê xwe Ii mérik girt

Dùman li ser hol dibûn

Ew jî li ber dawestî

Demaket ber bikmé dêr Mêrik rabû mîna sêr

Daré xwe girt bilaùî Di navçava wi danî

Rovî bi semt lerizî Serê dùvik dihezî

Çavan ji zo avêt der Ev e halé kesè ker

Roviyê jar digot: ax! Ma min negot,malkambax

Ji xwe meke şivîşkan Em in dizé mirî§kan

Cùbesin qet dibit zêr!..

Da der kavil û serî

Revî xwe da nava kir.

OSMN ASBRÎE

Em rovî ne, nabin sêr

Lé te ne b'bîsl, bi kerî

Pistî ko 1er gilî kir

XANIMEKE CIWAN

Ev xanimekem fermù were bicrê mitala

Da serbe bikini bo te evan fikr û xiyala

Destên te bi destem li derê qesrê wizaret

Alem dicivîn refrefe ser taci miel-la

Em leşkerê kî destî, hi ser dari tiving e

Emiresmê selam bo te dikî. ber meh û sala

Pêçanie li ser çerxê dîreksona teyara

Destê te î nazik ke birim ewcel bala

Ger ser xwe nejln xanimekim pùçe xeyajiin

Bê ceng ù edeb marûzekem hîç ù betala

Em hucreyekim bo te weki xwendegeha kurd

Seb ta bi seher dersl didim eynê miel-la

Ger şuliretî dame ke Cegerxwîn ù ciwanim

Bùm serwerè kala bi xwe dilgirtiyê nala

Amùde 16-11-42 CEGERXWlN

( Dùmahîka rûpelê 6an )

Gextê, kunhirên çiyayê Bèii ( Çiyayê Nemrùd ).

Vè derkelin;! Mirdèsèn gawosti di (liiucê Qere¬

gêçiyan da çîrokek xwes iieye. Matir ko wê

halibe lalè dé binivîsini. l)i demèn biçùkiya

xwe da, min ev çîrok ji devèn kal ù rîsipiyên

esîré bihîsti bù; Lé qenc di bîra miu da nema

bù. Pislî ko ji welét bi derketim, riistliatinê

careke din ji nù va çîroka derketina Mirdèsané

gawestî ji qiracê Qeregêçiyan bi ser ù berèn

wê va ji min ra da zanîn. .li bo xwesiya wê,

dé berpeyî xwendevanên xwe bikim.

* *

Di sala 1930 î da, disa jî ber bin tevger

min rùyè xwe ji hikùmelê bada ù çùme nav

esîra erebê Iiiiz, mala mîrê wan Miçhim kurê

Mibéd. Hingè rebme-lè Evdilqadiré kurè Dirî î

jî li ber tirkan bazda bù ù hati bù nik Miçhîm.

Dlréjiya rojè di bin siba konan da em bé kar

û xebal bùn. Rojekè l':vdilqèdir gole min:

Pistî du roja,n me dil heye em xezî

bibin. Heke te dil heye hevaliya me bikî, em

dé bi hev ra herin.

Pistî dan û standineke biçûk gotinên me

Çù bûn serhev, min jî xwe ji çûyina wé

xeziyê ra kar dikir. Roja siséya em çil siwar hi

awakî nijdevanî di rex hev ra li sînoré tirkan

raperîn û me beré xwe dabû nîveka welét.

Serêvaré em raste keriyek xezal hatin û me da

pey wan. Pistî teqegurteke kurt em,,li hev civîn,

bi tenê du xezal hati bùn .kuşti,n. Belbî ev cara

pêsin bû ko yekî wekî min -î. çiyayî dikir li

erd4 beriyê gostê xezalan li ser kozên gewrîgê

bibiréje. A rast ez bi qasî zarokekî biçûk bi vê

xwarinè dilxwes dibùm. Hîn me beré xwe Ii

rê rast nekiri bû ko min ji Evdilqêdir pirsî:

Pismam em dé gosté xezalan kînga û li

kû bixwin?

Pi-^tî saeteké din ù li ser xirbê we Mir-

dêÊ^Lii. Çima ko li wir av di sarîncan da tête

dîtin.

Evdilqadir, begekî nexwanda; lé gelekî jîr

û serwext bû. Çiqas çîrokên dîrokî bihîsti bûn;

hemî hi kar û mak dizanîn. Ji xwe di rê û

rézanén e îran da sarezayekî welé di nav esî¬

ran da kêm kêm peyda dibùn. Hîn ko kês

hat bû, ji xwe derbas kirin ne karé éqil bû.

Min jé pirsî, he ka derheqê vé çîroka ko min

biçûkî bihîstî da ci dizane. Camêr çîrok In

ter û berén wé ve ji min ra holé got:

« Teqez te niha ji devén kal û rîsipiyên

malbat û e;îré bihistiye. Pistî ko koçerên mir¬

désan beré xwe dane zozanan, gayên we li vir

westiyan e û di qûna vî qiracî da bi cih hûne.

En we yen ganewestî ko Têrikan in xwe dane

pista Diyarbekiré. Ji xwe biré we yé ko çûne

Heymané, Mirdésé Evdil-Hey, tu ji mi çétir

dizanî ». ^ f ,,

Tevî ko min çîrok beré jî bihîsti hù, min

dixwest carekê jî ji devê Evdilqêdir bihihîsim.

Min jé pirsî:

Gelo sebebé çùyîna Mirdèsané gawestî

ko va erda berdane ù çùne çiyê jî dizanî?

Çawan nizanim. Lé te dil heye ko bê¬

bextiya Qereqêçiyan ji devé min hibihîsî; dîsa

jî xem nake dé bêjim. Ma ne me zora we

biriye: dixwaze bila bi bèbextî be.

' Rehmetî bi. kenê xweyê nas vegûrizî

û got:

« Pistî ko Mirdésé gawestiyayî bi Têrikan

va ji hev qetin, hon ê gawestî di qûna vî qi¬

racî da bi cih bû bùn, û we ev xirbê ko bi

52 763 11



Mirdésan bi nav bi'iye, ava kiri bû. Le vê yeka

han demekî dirêj dom ne kir. Sê-çar sal bi

ser da ne çùn ko di navbera Qeregêçiyan ù

Mirdèsané gawestî da .verekî pirî dijwar çé bû.

Ji her du aliyan bi dehan mêrxas ù egîd hati-

bûn ku'^tin. Van her du e.ôran nema dikari

bùn di erdekî da rûniştana. Hikûmet ù hin

e.sîrên doré ketibûn navberé. Dawî qerar dabùn

ko herçî esîra ko mérén wê gelek hatine kustin

dé bimîne ù ya din wê Ii wî erdî barke. Li

ser vé qeraré, Qeraregéçiyan bi sev çendekên

kustiyén we Mirdésan di gorén wan da bi

derxisti bùn û seyên kustî êxisti hûn .sùna wan^

ù çendekên Mirdésan di nav en xwe da raveyî

hikùmetê kiri bûn. Gava hikùmetê goristanén

herdu esîran vekirin, di a Qeregêçiyan da 20-30

kustî, û di a Mirdésan da deh seyên kustî dîti

bûn. Hînga hikùmetê pé da hû pi.sta Mirdésan

ù di ciirêc da bi derxisti bùn û wan jî beré

xwe da bù çiyayê Béli, cihê ko îro jé ra Mirdé"

san tète gotin ».

Bi kutabùna çîroka Evdilqadir ra me xwe

gîhandi bù ber pagén xirbê Mirdésan. Herçî ji

me peya dibùn, doxhefsarê mihîné davétine

zendê û ji bo birajtina gostê xezalan tûpén

gewrîgê dicivandin.

Esîrên ko bi navé Mirdés téne xwendin di

sê cihan da rùdinin. Cihê yel é, lirdêsé Evdil-

Hey di dcjta Heymané da, ko tevayiya -v^'an

deh gundin. Cihê didowan, Mirdésé Gawestî di

nîvroyê IV^eletiyé ù qeza Gextê da, ko tevayiya

wan nîzîka sed gundî ye. Cihé siséyan, Mirdésé

Têrikan in, ko tevayiya wan digehe dora dused

gund.

Ji van péva jî li welatê Ser!. edê ( Qere

kilîsê ) bi navén Osman komî. Se ho û Bazar-

cixê sê gundén Mirdésan hene ko, herî sed salî

Ii welatê Heymané ji Mirdésé Evdil-Hey veqetîn

e. îro ji emareta Mirdés a mezin bi lené ev

her sê e^îr ù her se gund wî navî diparézin.

Herçî bêjeya gawestî, herwekî jé dixewine

ji koçerên ko bi semet qelsiya ga û barbirén

xwe ji êl ù ejîré bi sùnda mane ra hatiye

gotin. Ji xwe heya îro jî barbir ù erebekeşên

xelké Serhedé hîn ga û madegin. Heye ko hin

bavên hin esîran ji ber hin sebebén din, ji él

ù esîra xwe qetîhin an hi şûnda mabin, dîsa

jî bi navê gawestî hatihin navandin.

OSMAN SEBRÎ

LE MARIAGE CHEZ LES KURDES

Comme partout en Orient, le célibat ccrsli

tue au Kurdistan un état anormal. On se marie

très jeune: les garçons, à partir de 15 ou 1P

ans; les lilles, dès 12 ans. Chacun a autant

de femmes que ses moyens le lui permettent.

Charaf Khân, qui écrivait au XVII" siècle ne us

dit que la plupart de ses compatriotes prenaient

quatre épouses et que les plus riches entre¬

tenaient encore un nombre égal de concubines

( Charafnâme p. 33 ). De nos jours, les gens du

peuple se contenteint généralement de deux

femmes; seuls les chefs en ont quatre, comme

le permet l'Islam. L'exemple récent du fa

meux Simko et de ses 14 épouses ne peut être

considéré que comme tout à fait exception¬

nel. II est de règle de se remarier lorsque la

première femme est stérile: si pareille mécom¬

pte arrive à un agha es vassaux se cotisent

pour lui permettre de choisir une seconde

épouse.

Les conjoints doivent être de naissance égale

( hinkùfên hev ) et les familles nobles prennent

soin d éviter toute mésalliance. Il y a peu de

temps encore les représentants de l'ancienne

aristocratie déchue se refusaient, même appau-

vris et rîîenant une existence obscure au pied de

leurs citadelles en ruines, à- donner leurs

filles aux* grands propriétaires terriens ( ni

formaient la nouvelle classe dirigeante, créée

et soutenue par le gouvernement ottoman. Le

même préjugé existait chez les nomades à

rencontre des sédentaires. Enfin la loi yezidie,

qui interdit tout mélange entre les différentes

castes des « chaykh. » des « pir » et des « mu-

rid » a transfomé en prescription religieuse

cette exigence de la coutume. Chez les Kurdes

musulmans, les chansons populaires se font

souvent l'écho du désespoir de jeunes filles

contraintes par leurs parents à de." unions

indignes délies.

II va sans dire que les bouleversements

sociaux qui ont suivi la révolte de 1925 et

sa répression ont considérablement atténué

la rigueur de ces conceptions.

Dans les classes populaires, les époux

appartiennent d'ordinaire à la même tribu sou¬

vent au même village et à la même famille,

seules. les maisons de chefs ou de notables

pratiquent le mariage intertribal. Les alliances

contractées servent alors, soit à renforcer une

entente politique, soit à sceller une réconci¬

liation. II arrive en eiïet. mais assez rarement;
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que pour mettre fin à une vendetta, les proches

du meurtrier accordent gratuitement la main

d une de leurs lilles à l'un des parents de la

victime.

Suivant la coutume kurde le cousin ger¬

main possède des droits sur la main de sa

cousine; il doit élre préféré à tout autre pré¬

tendant, ef ce n est que s il renonce expres¬

sément à elle que la jeune lie peut épouser

un étranger eu un autre membre de la famille.

Toute infraction à cette rès le risque de provo

quer de graves conflits: rapts meurtres ou

guerres.

Des lois et des préjugés aussi rigides sop ,

posent souvent aux désirs des jeunes gens, et

font que les enlèvements sont chose fréquente

au Kurdistan. Les amoureux dont la passion est

contrariée se mettent dacord pour réaliser leurs

voeux malgi'é la mauvaise volonté des leurs;

comme 1 opposition rencontrée vient générale¬

ment du père de la jeune fille ils vont se

réfu ,ier soit chez le jeune homme si la famille

de ce dernier est assez pui;sf.r,te pour faire res

pecter son choix, soit chez un chef voisin qui

sera tenu par les devoirs de l'hospitalité de

prendre les fugitifs sous sa protection, et qui

tâchera d'arranger les choses à 1 amiable. Cepen

dant. comme le rapt entraîne le déshonneur

de tous les proches de la belle, ceux-ci acceptent

rarement 1 idée dun compromis; ils cherchent

à se venger, soutenus par leur clan. Un pre¬

mier meurtre en cause inévitablement un se¬

cond: la plupart des inimitiés séculaires qui

font s'affronter les tribus n'ont pas d'autre

origine.

Signalons, pour terminer cette introduc ion,

que la répudiation, bien que permise par l'Is¬

lam, n'est pas entrée dans les moeurs kurdes.

Presque partout, on la considère comme une

pratique honteuse. Un mari qui se sépare de sa

femme se couvre de ridicule; il n'a plus d au

tre ressource que de quitter son village ou

son clan.

Fiançailles et mariage comportaient jadis

des usages fort compliqués dont beaucoup

sont lombes en désuétude. Nous tâcherons de

décrire aussi complètement que possible ceux

qui subsistent encore, ou dont le souvenir

est parvenu jusqu'à nous.

Les travaux en plein air, chez les séden¬

taires, la vie des camps chez les nomades, le ;

fêtes et les danses font (;ue, non seulement il

n'existe aucune séparation sociale rigide entre

garçons et filles, mais qu'il leur est facile de se
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rencontrer chaque fois qù ils le veulent. Amou¬

rettes, rendez-vous clandestins forment le prin¬

cipal thème des chansons populaires.

Pourtant, malgré la liberté dont ils jouissent,

les jeunes gens n'ont pas la faculté d expri¬

mer ouvertement leurs préférences, au moment

des fiançailles. Cest le père assisté d'un

conseil de famille, qui choisit sa future bru.

Le fils n'est pas présent à la réunion, mais on

le consulte parfois indirectement; pourtant s'il a

déjà contracté un premier mariage, il peut faire

connaître sa volonté, ou même demander

qu'on lui donne une seconde épouse.

KÛI)f.\t.

Lorsqu'une famille jette son dévolu sur une

jeune ûUe qu'elle ne connaît guère, soit qu'elle

n appartienne pas à la même tribu, soit qu'elle

habite un village éloigné, elle délègue une ou

deux femmes ( rûdî ), qui vont s'installer pour

quelques jours chez les parents de la belle:

elles observent dircritement ses manières,

L!-:idienL ses ( ualitcs el ses défauts. Une fois

satisfaites elles s en retournent, mais sans

dévoiler le but de leur voj^age.

MI-;Hi-. KIHl.X. ( iiccordiiilles ).

Si elles remportent une impression favo¬

rable de ce premier contact, on charge un

intermédiaire de sonder les intentions de la

famille et de s'assurer qu'elle ne rejettera pas

une demande éventuelle. Alors, le père ou le

frère aîné du prétendant, ou encore un notable

ami, se présente à son tour chez la future fian¬

cée. Il oiTre soit nue arme, soit un cheval, dont

le prix sera déduit du « qelen ». L'accep¬

tation de ce cadeau constitue un accord tacite.

Le dicton déclare: « heré kirin nîvê mèhré ye »

( les accordailles sont la moitié du mariage ).

.KWKZGÎN OU SÈRANÎ ( demande en mariage,

ou cérémonie des sucieries ).

A quelque temps de là, au cours d'une

seconde visite, qui doit avoir lieu de nuit, le

père ou le frère aîné du jeune homme, accom¬

pagné pour la circonstance de quelques-

parents, présente o'Viciellement la demande en

mariage. Il o Ire des rasins secs et des sucreries

qu il a apporté ; (' doù le nom de la cérémonie:

« éranî « douceurs ) puis, après quelques mo¬

ments de conversation, il fait comprendre ses

intentions La formule consacrée est la suivante;

«Me divé tu baré me li me kî» ( Nous voudrions

{[ue tu nous charges de notre fardeau ) ou

encore: « Me divé tu li me kiraseki bibirî »

( Nous voudrions que tu coupes une chemise

à notre taille ). On répond: « Li ber qebelé we

ye » ( cela dépend de vous ). Le demandeur
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répHque: « Tu jî bé minetî » ( Nou sommes

votre disposition ). On fixe alors le montant

du « qelen, » dot que la famille du fiancé

doit verser à celle de la fiancée, et qui a déjà

été discuté par des intermédiaires (1). Celui-ci

comprend généralement une certaine somme,

payable en espèces ( hiskpere ) ou, le plus

souvent, en nature ( sele ), et des cadeaux

( xelat ). La somme à payer est évaluée en

« kîs » ( bourses; chaque « kîs » vaut cinq liv¬

res-or ) mais si l'on convient de s'en acquit¬

ter en nature, on attribue aux objets ou au

cheptel qui en représenteront l'équivalent,

un prix supérieur à celui qu'ils ont en réalité.

Le « xelat » comprend généralement des armes,

des vêtements, de la vaisselle, etc.

Le montant du « qelen » varie suivant la

notoriété de la famille de la fiancée ( pour les

filles de maisons princières, il s'élevait jusqu'à

1000 bourses, soit 5000 LT or ); toutefois, si

le prétendant est d'un rang supérieur au sien,

le père fait souvent remise d une partie, voire

de la totaUté de la dot Dune façon générale,

le taux du « qelen » est relativement bas dans

les pays de montagne, alors qu'il est considé¬

rable ( de 150 à 200 LT ) dans les la plaine,

où les femmes travaillent davantage.

La cérémonie de la « xwezgînî » achevée,

les futurs conjoints deviennent « xwestî » ( pro¬

mis ). Signalons que, de nos jours, le « heré

kirin» n'est plus guère prati :ué; il se confond

avec la « xwezgînî », et la tendance prévaut de

plus en plus de verser une partie du « qelen »

dès la demande en mariage ( survivance du

cadeau que l'on faisait au moment du « herê

kirin » ).

Dl-;.STGIR.-\N ( fiançailles ).

On laisse s'écouler plusieurs mois, après la

« xwezgînî, » un an parfois. Enfin, le père du

fiancé convie ses proches et ses amis, ainsi que

leurs femmes, et tous se rendent chez la promise,

emportant de quoi préparer un repas ( dans les

familles riches, on envoie les provisions la veille,

avec des domestiques qui s'occuperont de la

confection du menu ). Tandis que les hommes

causent, les femmes font cuire le déjeuner. Le

banquet achevé, on étend sur le sol un man¬

teau ou un tapis, et chacun des assistants y

dépose un présent en argent. Le père du pré¬

tendant ramasse le produit de la quête et en re¬

met une partie à la future bru. La cérémonie

(1) Toutes ces négociations par intermédiaires ont

pour hut d'éviter des hrouilles entre les deux familles,

en cas de désaccord.

achevée, les jeunes gens sont « desgirtî » ( fian¬

cés ). Un peu plus tard, lorsque la dot aura été

versée en entier, ils deviendront « qelenda ».

Alors seulement, la mère et les parentes de la

fiancée iront faire les achats à la ville et com¬

menceront à s'occuper du trousseau (cihaz).

D.WVET ( les noces ).

Les noces ont généralement lieu au prin¬

temps ou en automne, c'est à dire lorsque la

vente du bétail ou celle des récoltes permet

de disposer d'un peu d'argent liquide.

XhYL EVANl ou Bi.UliUKl ( conèj^e nuptial ).

Quelques jours avant le mariage, les pa¬

rents et les amis du fiancé se rendent à la

ville, où ils font emplette de cadeaux à son

intention. A leur retour, ils s'installent chez

lui, pour une nuit, parfois pour quelques jours,

le temps de consommer les vivres qu'ils ont

apportés. Ils vont ensuite, toujours munis de

provisions, chez le père de la fiancée, et le

mettent en demeure de leur livrer sa fille:

« Divé tu bùka me kar bikî. » ( Il faut prépa¬

rer notre mariée ). On leur répond: « Eve bùk,

ehlé wé qaîl bikin ù bihin » ( Voici la fiancée,

obtenez le consentement de la famille, et em¬

menez-la). Les délégués distribuent alors des

cadeaux à tous les gens de la maison, y comp¬

ris les domestiques, afin de vaincre leur

opposition.

Le lendemain, de bon matin, les_ femmes

habillent la mariée; on la fait monter à cheval.

Il est de bon ton qu'elle pleure au moment du

départ, ou tout au moins qu'elle fasse semblant

de pleurer. Pour la consoler, les assistants lui

chantent un épithalame ( hevalê ):

Ez xerîba Xwedé me, Li her pencé rojê

me, Hesreta mala bavé me, Porén xwe

venakim, Hiné pé wer nakim, Şiştina

dayiké ji bîr nakiml Guliyén min bîst û

şe.ş in, Şiştina dayié çî xwe.ş e, Xaniyê

havê bùké wiha hi kort e, Van dilopan sort

û sort e; Xwehé megrî, zava xort e.

Je suis une étrangère devant Dieu Je suis

la victime du destin, La cause du chagrin

de mon père. Je ne dénouerai plus ma che-

valure, Ni ne la teindrai au henné; Je

n'oublierai jamais le temps où ma mère me la-

vaitl J'ai vingt-six tresses Qu'il est doux

d'être lavée par sa mèrel La maison du père

de la mariée n'est u'une bicoque, 11 y pleut

à grosses gouttes! Soeur, ne pleure pas, le

marié est jeunel

Ou encore ( ce second hevalê se chantait

autrefois chez les Kurdes de Damas ):

14 766 m



Lé hevalê, çavreşê, birihqeytané;

Heval hatin te bibino. Hatin, hatin! Gis ereb .

in, gi.s jî tat ini Hatin ber mala, min bibino.

Hine bînin, di ti.stê kin, Kevçî kevçî avê

lêkinl Li desté bùké, berî zavé kin Mala

zavê wer kort e; Van mizrîban sort ù sort

in! Bùké megrî, zava xort e.

Amie, amie, es yeux sont noirs; tes sour¬

cils sont minces comme des fils! Les com¬

pagnons sont venus te chercher. Les voici,
les voici! Tous sont arabe , tous sont vassaux!

Ils sont venus à la mai-on, m'enlever!

Apportez du henné, mettez le dans un bassin,

Ver.sez l':eau à pleines cuillerées, Oignez-en

les mains de la mariée, pui.s les mains du

marié. La.maison du marié e t une masure.

Il y .pleut à torrent i par le . gouttière . ;

Mariée, ne pleure pa ., le Omari e ,t jeune! ;

Enfin, le cortège dé « Xélvanan» ^emet en

rôufë au oiï dé.v Tifre f et'de ; 'tambours. 11 ne

cbniprënd'aucuîi de proche de !a mariée, sauf
une :-erv^ahte' -et une vieille femme de ses pa

rente ', la « pîrik », qui l'accompagnera jusqu à

la porte de là chambre nuptiale. Tout le

long au chemiri, ^dh chante, on tire ;des coups

de feu. Sur le parcour.s, les jeunes gens du
village attaquent la caravane et volent - itout

tout ce qu'ils peuvent. 11 arrive parfois ^que

l'alerte soit sérieue, et qu'un prétendant évin¬

cé choisisse ce moment pour enlever i'hérorne

de la fête. C'est alors une vraie bataille qui a heu
Un proverbe fait allusion à dés incidents de
de genre: «Bùk U hespê ye, kes nizane nesîba

kê ye » ( la mariée est à cheval, nul ne sait
encore à qui elle appartiendra).

Les « xélvanan » arrivé s à la porte de la mai.-,

son nuptiale, la belle-mere .s'avance à la ren-;

contre de sa bru, et la prie de niettre pied à;

terre. Celle-ci refuse tout d'abord, et ne se laisse

fléchir qu'après avoir reçu 'un cadeau. Au mo;

ment où elle franchit le seuil, on brise à ses

pieds une cruche pleine de pièces de monnaie..

De son côté, le « zava » ( marié ) s'est

levé de hon matin. Son garçon d'honneur^

( brazava ) et ses amis l'ont habillé en grande

cérémonie. Ils chantent, à cette occasion, des

coupelets dont le texte ne nous est malheureu¬

sement pas parvenu. Le « zava » est dès lors

l'émir du village ( mîré gund ): il a plein pou¬

voir sur tout le monde, frappe d'amendes les

hommes mariés, les charges d'accusations bur¬

lesque -,61 les condammne à des peines ridiciles

Les célibataires qui forment sa garde du corps
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se chargent d'exécuter les sentence u 'il

prononce.

Chez les musulmans, la cérémonie religieuse

( mehr ) a généralement Heu dès l'arrivée de

la fiancée. Le mollah demande par trois fois au

jeune homme- on à son représentant ( vekîl )

« Te keça... qebûl kiriye bi jinînî? » ( Accep¬

tes-tu pour femme la fille de... ) feli i-ci répond:

« Belê, min keça... qebûl kiriye bi jinînî »

(Oui, j'accepte la fille de... pour femme). Se

tournant ensuite vers la jeune fille ( ou- vers'

son « vekîl »),il s'assure de son'con entement (la"

formrle employée est: « Te... qebùl kiriye hi

mérîtî? » « Acceptes-tu... pour mari? » ). Quatre

témoins sont obligatoirement pré-ents; tous

lés assi-tants doivent re.-iter immobiles les

mains posées à plat sur le.s genoux, de sorte

que nul ne puisse nouer Taiguillette au

fiancé pendant raccomplis.sement du rite.

Notons .que, très souvent, .la bénédiction nup¬

tiale est donnée a i domicile de la mariée, avant

le i:: part de la « xélvaui »., Les conjoints sont

alor repré entés par de V mandataires.

Le « mehr » termiiié, on expose le trous¬

seau de l'épousée. Les assistants tâchent de'
dérober de menus objets qu'ils portent au

« zava », en échange dé récompenses. La;

victime sera vengée un peu plus tard. En effet,

lorsque le mari se dirigera, le soir, vers la
chambre nuptiale, de mauvais plaisants le
dépouilleront d'une partie de ses vêtements et.

ii-ont les remettre à sa femme. .. ...

. Lajoui née se passe en festins et en. réjouis¬

sances, Des invités sont venus de tous .les vil¬
lages, voisins, et même des tribus éloignè'és.^

Les j.eunesgens prganjsent des danses, de.s jeux

et des compétitions sportives. Ainsi, .les .me.il-

l,eurs..tireui-s.exerçen l leur adresse sur une pié'ce

de .mannaie ( « polikè bnl<ê »; le soii .' de. la

mariée '); le- vainqueur du tournoi reçoit 'ùîi

prix de4a,niaiii. du « zava ». , .,.

nuit venue, ïc garç.o'ii./l'bpnneui- con-,'

dnit l'épou.x aupi-ès de, sa fcmnie: c'est, la. cé-

réi)ioi)ie',|}ln. « gerdek », Autrefois, chez les
gens du. peuple, le mari annonçait la.consom-

matiou de l'hymen en tirant un coup de feu,

puis il sortait pour rejoindre les danseurs.

Cet usage, décrié de tout temps, est tombé en

désuétude.

Le lendemain des, noces, le « zava » revôt

un costume neuf que lui à offert sa femme,

et va se promener avec ses camarades. Conime^

il a cessé d'être prince du village, les hommes

mariés se vengent à ses dépens des mauvais »
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tours qu'il leur a joués la veille.

Quant à la nouvelle épousée, elle reçoit

ses amies, venues lui remettre leurs cadeaux.

La « pîrek » montre aux visiteuses le mou¬

choir taché de sang, qui prouve que tout s'est

normalement passé. Le mari et les beaux-pa¬

rents la récompensent de ses services par un

présent. Enfin,Ies jeunes gens du village se font

annoncer à leur tour; ils remettent à la mariée

le produit de la chasse qu'ils ont organisée

ie jour même en son honneur. Elle leur offre

de l'argent, des souvenirs.

C'est en général le second jour que se

terminent les réjouissances. Pourtant, chez les

familles aisées, elles peuvent se prolonger. Les

inariages princiers duraient une semaine, et

donnaient lieu à des fêtes splendides ( voir

dans Mem û Zin la description de celui de

Tâdjin avec Seti ). Au début du XlX° siècle,

des noces à la cour d'Ardelan coûtèrent 100. 00

tomans ( 40.000 pour le trousseau et 60.000

pour les réceptions ), soit plusieurs millons de

francs. On employa, à cette occasion, 1400 kg.

de sucre pour la confection des pâtisseries.

Quinze jours après le mariage, les parents

de la jeune femme vont faire visite à ceux

de leur gendre; ils leur remettent quelques

cadeaux. Un peu plus tard, la nouvelle mariée

va passer quelque temps chez son père; ce

séjour terminé, les amis de son époux vont

la chercher; ils lui restituent, à cette occasion,

tout ce qui avait été volé lors pillage de la « xêl-

vanî»; elle rend chaque objet à son propriétaire.

Dès le retour de la femme au foyer conjugal,

Ips époux cessent d'être considérés comme

« bûk û zava » ( jeunes mariés ), ils deviennent

« jin û mêr » ( mari et femme ).

On ne peut s'empêcher de remarquer que

certaines coutumes, comme la visite des beaux-

paretits à la famille de leur gendre, les pré¬

sents qu'ils font à cette occasion, et la resti¬

tution des objets volés à la «r xèlvant » don¬

nent à penser que [le « qelen » n'était à

l'origine qu'un sorte de dépôt de garantie dont

temise étaite faite ( un an après le mariage,

suivant certaines traditions) si l'épouse -était

satisfaite de sa nouvelle vie. Telle est, en tout

cas, l'opinion de certains informateurs.

« *

Pour terminer, il ne sera pas sans intérêt

de noter quelques usages qui semblent parti-

cuhers aux Yezidiâ du Cheykhan, et dont la

description est empruntée au livre récent de

Lftdy Di-oWer, Peacock Âugel ( Londres, 1941 ):

Bien que le mariage dépende des parents,

là jeune flUe, pressentie, peut refuser un parti

qiii ne lui plait pas.

Durant les deux jours qui précèdent les

noces, la fiancée ne doit porter que du blanc.

Le jour du mariage, elle se couvre d'un

voile rouge.

La veille de la cérémonie, elle se passe

les malins au henné; toutes ses amies font de

même: un bassin plein de ce produit est porté

de maison en maison; après s'être servies,

les femmes y jettent quelques pièces de monnaie.

Lorsque la mariée arrive au domicile con¬

jugal, sa belle-mère lui remet une cruche

pleine de sucreries; elle doit briser le vase sur le

pas de la porte; les assistants se disputent

les dragées, qui portent bonheur. Au mo¬

ment où elle s'apprête à franchir le seuil, on

égorge un mouton à ses pieds.

L'office de la « pîrek » est rempli par la

soeur de l'Autre Monde de la mariée, et celui

du « brazava » par le frère de l'Autre Monde

du « zava ». Le « brazava », en compagnie de

deux amis passe la nuit à la porte des époux.

C'est à lui que le mari remet le mouchoir taéhé

de sang.

Le mariage consommé, la jeune femme

doit rester sept jours dans la chambre nuptiale;

lorsqu'elle est obligée de sortir, il lui faut

prendre garde de ne franchir ni ruisseau, ni

flaque dV«au.

Au bout de ses sept jours de réclusion,

elle sort avec quelques amies. Elles empor¬

tent des dattes et sept sortes de grains (1) blé,

lentilles, avoine, petits pois, fèves, pois chiches,

qu'elles font bouillir sans, assaisonnement.

Elles gagnent ensuite un ruisseau ou une

rivière; la mariée y jette sept poignées du mets

qui a été préparé, puis tout le monde tra¬

verse l'eau et l'on s'installe pour consommer les

provisions dont on s'est muni.

Aucune femme en état d'impureté ( femme

qui a accouché depuis moins de quarante

jours, ou qui a ses menstrues, ou dans la maison

de laquelle quelqu'un est mort récemment )

n'a le droit de s'approcher de la mariée.
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6 Mîrata de ù bav û îletan, kêin,

be, zêde be, jê li gora emrê serîelê, ji

bo méran parek ii ji bo jinan parek heye.

7 Di dénia parkirina mîratê de,

heke hin ji Tnirovên kesê mirî yen ne

mîratwer û hin sêwî û belengaz hazir

in; divê hon diiê wan jî bi dana tistekî

xwes bikin ù pê qedrê wan bigirin.

8 Welî û bergerên sêwiyan û hemî

kesên ko sêwiyan dihewînin, divè ji Xuda

bitirsin û sêwiyan nefeşînin û tu xira-

bij'ê li wan nAin, divê ew bînin bîra

xwe, sibe heye ko zaroyên wan jî sêwî

bimînin.

. 9 Yen ko bê heq û sebeb, malê

sêwiyan dixwin, divê bizanin ko ew

agirî dadiqurtînin îl ew digehin peren-

gên dojehê.

10 Gava ji we kesek dimire, emrê

Xuda li ser parên mîratxweran ev e:

Kurik du paran û keçik parekê dibin. Heke

zaro hemî keçik in û dido ne, an hêj

zêdetir in, du parên mîratê di nav wan

de têne belav kirin; heke keçikek bi tenê

ye, nîvê mîratê dibe; ko zaro an neviyên

kesê mirî hene, ji de û bav, her yekêji

mîratê şeşyekekê distînin; le eger tu

zaroyên kesê mirî nîmn, û ew bi tenê

mîratxwerên mîrathiştî ne, seyekek ji

de re û ê mayî ji bavî re ye. Heke xweh

II bj^-a, an zirxweh û zirbirayen hişte-
miratî hene, vê gavé de şeşyekekê dis¬

tîne. Berî belavkirina mîratê wesiyetdêr
divê jê deynê mîrathiştî bide û wesiye-
tên di wî bîne cih.

Ev emrên Xuda li ser parkirina mî¬

ratê ne; li gora emrê Xwedê bimesin;

hon nizanin di dinya û axiretê de ji

miroven di xwe, kî ji we re nîziktire;

vî tistî Xuda dizane.

11 Heke ti£, zaro nîiiin, nîvê mî- I
rata jinkê, ji mêrê w^ê re ye. Heke zaroyên

wê hene, çaryelca mîratê mêrê wê dibe. -

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr divê

jê deynê mîrathiştî bide û wesiyetên

wê bîne cih.

Heke tu zaro nîn^n,, çaryeka mîrata
raêrî, ji jina wî re ye, heke zaro hene

heqê jinikê heştekek e. Heke mîrathiştî

ne de û bav û ne jî zaro histiye, wê

gavé xweh û bramakén wî, ji mira la

wî behrekê distînin. Heke xweh an braf;^;:

yekî wî heye şeşyekekê dibe, heke bita; w

an xwehên wî, ji yekî zêdetir in, seye-

kekê dibin ù ev di nav xweh û birayên

wî de tên belav kirin.

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr

divê jê deyné mîrathiştî bide û wesiye¬

tên wî bîne cih. Na be ko mirov beri

mirina xwe, ji yekî biyanî re, ji malê xwe

ji seyekekê bêtir wesiyetè bike û bi

mikurhatina deynên derewîn, zererê

bigehîne mîratxwerên xwe. Ev emrên

Xuda ne, divê mirov emrên Xuda bîne

cih. Xuda zana û dilnerm e.

12 Ev sînorên emrên Xuda ne,

yen ko bindestiya fermanên Xuda û

pêxemberê di wî dikin; divé bizaninj

'' Xuda wan digehînè bihuştên ter av ù

kanî ù ew tê de her dimînin û ev ji

bona wan serfiraziyeke mezin û hêja ye. k
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RENGDÈRÈN NEBINAVKIRÎ

138 Rengdèrèn nehinavkirî dikevin

péi.iya navdêran ù wan nebinavkirî dikin. Di

zimané kurdmancî de gelek rengdèrèn nehinav¬

kirî hene. Yen ko ji hemiyan hétir lêne hi kar

êxistin ev in: Tu, her, herçî, filan, gelek, hemî,

hevqas, çend. h. p.

Hemî mirovan digot. îsal gelek féld hene.

Min jé re tu derman peyda ne kir. Kèm ù zéde

her kér dibire. Min îro filan jinik dît. Ji ter.sê

me çend kavir mirine. Li cem min hevqas

père hene. Herçî mérén qenc bi bêbextiyê tola

xwe venakin.

RENGDÈRÈN XWEMALÎN

139 Rengdèrèn xwemalîn ji liin prona¬

vén kesîn ù hin pronavén îşarkî tène pê; di¬

kevin pasiya navdêran ù xwediyê kes, ti.st an

heywanên ko qala wan di qiseté de tète kirin

didiii zanîn. Ev rengdér biré pronavén xwedin

en pa.sîn bi xVve ne; û li sûna ko hidin pasiya

pronavén qersene ( yé, ya, yen ) rast hi rasl

dane pey navdêran.

min, xwe me, -xwe

te, xwe we, xwe

vî, vé, wî, wê xwe van, wan, xwe

Ev rengdèrèn ha ù navdêrên wan hi ve¬

qetandekê digehin hev. Veqetandek jî li gora

mêjeré za5^enda navdêré tète bijartin.

Hespé min, mehînên te, kitêba vî, qeiemén

wé, xaniyê me, çiyayê we, kurên van, keça wan.

140 Lé heke navdèrén van rengdéran hi

awakî ji qiseté ketine, hingè li gora méjer û

zayenda navdêré yek ji pronavén qersene en

isarkî vedigere şûn^û rengdér dibe pronaveke

xwemalîn. Herwekî gava em « Ev rasteka min

e, kanî ya te dibêjin » mexsed « Ev rasteka

min e, kanî rasteka te » ye. Ji ho kurtî ù

spehîtiyé em bêjeya « rastek » dubare nakin.

Çend mîsalên din: Min destmala xwe peyda

kir, te jî ya xwe dît. Kitêba min ji ya te stûrtir

e. Erdê wan avî ye; Iè yè me bejî ye. . Ew çû

hespé xwe anî; tu jî hère yé xwe bîne.

Sanek Heke rengdèrèn xwemalîn tev de jî yek

mèjerî ne hingê mirov dikare kutebir hike û bihêje:

« Hespê min û te anîn » Li sûna ko bihêje « Hespê min

û hespê te anîn » an « Hespê min û yê te anîn ».

JI BÎRÈN lîO.TÊN KEVIN:

EVÎN
Hé wa;rê ko biyan bû

Yâhzde salan ji bo min

'Né hezkirina delalan

Né serdilk ne yar ù jin

%w pél ji emrê .sîrîn

Bôrî di deryayé .xem

Tev diltengî zivarî

Bi dijwarî û elem

Wek rêwiyê pirwestî

Bêzar bù bûm ji jînê

Kê bîr dibir binêre

Li deftera evînè

Me got qey derd û kulan

Are di dil temirand

Cira bihara jîné

Bi zorbakî vemirand

Nediyar bù ew rè ji min

Ma bùm di kuncé tarî

Tim bilékek bîrekiij

Bi ser dil da dibarî

Kurmé wî nav evîn bû

Di bistanè ciwahî

Bi derd û kul ù hesret

Ket xew serè xwe danî

Bihar holê kuta kir

Çù dawiya havînê

Hi.syar ne bù bi carek

Bê hêvî bû ji jîné

îsal ku her du paîz

Gihane hev bi reşî

Me dît kapa bexté me

Dumîr hatin bi xwe.sî

Di parîzên welatî

Me dît ji bo xwe sorgul

Weke Même cegerxwîn

Ji bo wé bùme hilbil

Demîkî ez vehistim

Di sîdarà gula sor

Bùm pinpinî û venist

Li ser tilan dor bi dor

Derdén ko yanzdé salàn

Me bé awa civahdin

Wê xweşdema li nik wê

Hemî ji me revandin

Erdé ko wê tê geste

Bo min déra miqedes

Hêjayî Hind û Çîn e

Di rex wê da yek nefes

77Ô

Leyla ci sermisar e

Li pêsjberé delalé

Zîn hingî pesnedar e

Bo periya cemalê

Me pesna wê ne qesd e

Nîne .sîrînzimanî

Ew rew.şa seng ù oflaz

Çavmat dihêle Xanî

Heke Feqî bidîta

Dé dest li her bihesta

Melê bi sed kul û derd

Wê leva xwe bïgesta

Ew jî ji ho me pir dît

Feleké, kir neyarî

Rahîşt mile me avét

Nav girava Sent-Marî

Lé sed girîn ù hesret

Bilbil wê dem ù gaVé

Nedît ji ho xwe birhang

Dimk ne gîhand xunavé

Hê pirpiroké sermest

Çavén helek tu kustin

Ëigirî û xwîn biréje

Gelék dur é gihéstin.

Medegesker- Sent-Marî 10-2-^3:6

OSMAN SÉËRÎ
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V

JxMARNAV

141 Jmarnav ew béje ne ko méjer an

mixdarê ti.stan, bi awayên têvel didin zanîn ù

di qiseté de bi navdèreke ve dibin an dikevin
sùna wê; wè dinimînin ù lè vedigirin.

142 Jmarnav méjer ù mi.\daran an yek¬

car binavkirî dikin ù wan welè ,didin zanîn,

an hêî ko wan tayîn bikin, wan bi awakî

mibhem pés me dikin. Ji vi awirî ve jmarnav

du celeb in:

1 Jmarnavên binavkirî: car, é çaran,

çaryek, ji çaran yek, çareçar, ê çarim.

2 Jmarnavên nebinavkirî: gelek, hindik,

pir, hétir, zehf h. p.

JMARNAVÊN BINAVKIRÎ

143 Jmarnavên binavkirî jî di nav xwe

de hi car biran leva dibin:

1 Jmarnavên bingehîn

2 ^ Jmarnavên rêzîn

3 Jmarnavên birewîn

4 Jmarnavên komelîn

144 - Herçî jmarnavên adetî ji yeké heta

dawiyê tev de jmarnavên bingehîn in û jmar¬

navên mayîn tev de ji van lène der.

145 Jmarnav ji ber bastùra xwe ve an

sade an hevedidanî ne.

En sade ew in ko ji hejmarekê hi tenè

hatine pé: car .se.s, yanzdeh, bîst, hezar, mîl¬

yon h. p.

En hevedidanî ew in ko ji yeké bêtir

/hejmaran hatine pé. Ev hejmarên ha bi giha-

neka « ù » bi hev tene gii'èdan: bîst ù car,

sed ù bîst, neh, hezar ù neh sed ù çil ù j^ek,

ses hezar ù pêne sed ù çil ù he.st, du mîlyon

ù sed hezar ù pénc, sed ù neh. Herwekî ji

mîsalên jorîn dixuye herçî yekînekén wek sed,

hezar, mîlyon h. p. gava dubare, sêbare... dibin

navbera wan ù navbera hejmara ko wan daye

pey hevgihamka « ù » nakeve: se sed, deh he"

zar, panzdeh mîlyon, çil ù pêne mîlyon h. p*

TEWANGA JMARNAVAN

146 Jmarnav ji ber ko ji bêjeyên guhêr¬

bar in, gava di qiseté de dibin bireser, téne

tewandin ù navdèrén ko didin pé.siya wan

didin tewandin.

147 QËYi:)A GELEMPER Di tewangê de esil

jmarnavé sade ye. Ji lewre di jmarnavên heve¬

didanî de tewang Ii goreyî hejmara pasîn tête

çêkirin.

Û gava ev jmarnav dikevin pêsiya navdê¬

ran, navdêr jî lewanga hejmara pasîn dihin û

^^ 771

DÎWANA MELÊ
38

Cana ji cemala te miqeddes qebez im ez

Ger xùb ù perîzadî nezerke tebes im ez

Mîslê mehé nù ger te divêtin me bibînî

Mêze bike camé ci dizanî ci kes im ez
Ya.xme ji me can kir ko lecellayé li dil da
Min rùh di qalib tu yî tenha qefes im ez

Hubba te ye min radihêjinî ko binalim

Seh ta bi seher nale ji rengé ceresim ez
Min go mehê nù çaşiniyê ebrùyê yar e

Go min ci hed-de .şubhetê ne'lê feres im ez
Saqî ji ezel yek du qedeh bade bi min da

Heta hi ehed mest ù xumar ù teles im ez

Cana tu î min can gulê bé xar ù kerem bî
Min-net ko ne wek bilbilê mihnet ebes im ez

Sed cewr ù cefa dî hi me naçin ji derê te

Yekser tu nebatî welé teb'ê mekes im ez

Ger te divêtin bibirî ser lu bike ferman

Da wê saeté ser bibirim xwe.s meqes im ez

Ser ta bi qedem ez bisojim .sibhê melayî

Perwane sifet sohtime bè sewt ù hes im ez

39

Tùr im bi dil pêyrewê Mùsayim ez

Ateşperes ù nùr ù tecel-la yim ez

Bari ji wî ilmî ko xeberdarî kirim
îro lu hizan Adem é esmayim ez
însayé ilùmê ledinî çunld me zanî
Zanî bi heqîqet ko ci înşayim ez

Herfên reqemé lewhé wicùda me bixwen

Da qenc bibînî ko ci îmlayim ez

Zahir tu perî.şaniyê halé me mehîn

Mecmù'e di zatê xwe luxrayim ez

Alem çiye îrab ù hirùf ù kelîmatin

Ew niqte di nefsa xwe ù meinayim ez

Sed Nîl ù Firalin direlin qelbè me da

Pé naiiesim qelzem û deryayim ez

Sed neqil ù riwayet di meya safi mùyek

îro ko ji pîrê xwe bi felwayim ez

Peyweste tu her bangé nekî.sibhetê ney

Bé yar ù ney ù saz ko nay ù ney im ez

Herçî te bivétin ji me wer can Jji xwe bit
Cana bike ferman vewestayim ez

Sed ŞÎ.Ş ji dil dane ji mihra te mêla

Lew her hi fîxan mîsli- ney navim ez.

pé ditewin.

Ez çaran dibînim. Ez car hespan dibînim

Ez sihî dibînim. Ez sih hespî dibînim.

Ez sih û çaran dibînim.

Ez sih ù car hespan dibînim.

Emê lî jêr, tewanga jmarnavan, bi rêzê ve, digel

xweserij'a her hejmarê, yeko j'eko û kom bi kom

bibêjin.
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BEYDAXÎ KURDI

PÊŞKÊŞ BO GENC Û LAWAN

Beydaxt kurdi heta ne bînini

Hîç scrêj nabê derdî deron im

Çend sale le dil daxî Kurdistan

Kuiiî tiya biwa cerg ù sîneman.

Helsîn ba birvvén lilç ranewestîn

Le rê weten da komel bibeslîn.

Yezdanî gewre le ser hemo man

Yezdanî gewre gewrey lesker man.

îinro rojêke rojî lielistan e

Destî yek bigrin ba birayan e

Xakî Kurdislan reng be xwên

Ta bedest ne çê em nav û em şwên

Piyan xerqî û jin xerqî xum bê

Xwîn û xum ù sîn ba bo weten bê

Kurdîş le dinya heta diyar bè

Dijminyan kwêr û dostiyan sad bê

Kake tu megrî kurd le xem derçù

Wa bizane rojêk weko sév helçù

Ya xwa her bişî lawanî kurd

Le bo xakî kurd bijîn hezar cav

E. SÊRKOH

LA VIE UNIVERSITAIRE

AU KURDISTAN

La société kurde Iradilioniielle offre, à qui a

la patience de se pencher sur ellepour l'étudier,

bien des aspects inatleiulus. C'est ainsi que

l'une de ses classes les plus importantes, celle

des «feqeh» ( étudiants en sciences religieuses ),

a jusqu'à présent échappé aux observateurs

occidentaux.

On imagine trop volontiers un Kurdistan

exclusivement' peuplé de nomades pillards, et

plonjié dans la barbarie. La réalité est tout

autre, et l'histoire nous apprend que ^la plupart

des capitales de ces petites principautés, dont

quelques unes subsistèrent jusque verslSlO,

étaient autant de métropoles intellectuelles pour

es régions dont elles constituaient en même

tenip.s les centres économiques et politiques.

La munificence des émirs y attirait maîtres et

élèves. Charaf Khân énumère, dans son « Cha¬

rafnâme », les fondations pieuses ( mosquées,

écoles, etc. ) constituées par ses ancêtres, à

Billis. Elles sonl fort nombreuses. Il possédait

ui-méme une riche bibliothèque.

MEMOZINA

EHMEDÊ XANÎ

-.9 -

TEHSÎNA QIMAŞ Û KALAYI
WALAYI HISNA ' HEBIBAN E,
IMÛMEN TE'RÎZA CEWHERI BE¬

HAYI CEMALA SITÎ Û ZÎNAN E

MEXSÛSEN.

Hindê ko di qeyserê dî dinya.

Vêk da ne xudan meta' û kala

Mecniûi xezaînê di qeyser

Het-ta veke dexmiya Sikender

Dur-rî di defaîni di xaqan

Lc'ia ko di xatenia Silêman

Herçend ziyade ter beha bin

Bilcimle bi cizi' hisin nabin'

Hisna li rexi Sitî û iZînê

Bo behrekê aleşê evînê

Pê!a ko digirte pêl û mewcan

Roja dikete hezîz û ewcan"

Sed can û dil ii ciger disotin

Xelkê bi niesel ji wan digotin

Sems û qemeran qiran e" pêk ve

Lew misterî ev cihan e pêk ve

Sey-yadi cemali wan xezalan

Sey-yati sedayi wan delalan

Del-lal sifet gelek sifet sêr

J'efxan û ji niahyan ne bîin ter

Rojan II sevan gelek dinalîn

Hét-ta ko digel melek dikalîn

Hisna nebîtîn .çu hed û xayet

Nabit ji xwe aşîqan nihayet

Le asiq û bulhewes cîda ne

Hin faîdexwaz û hin feda ne

Cananteleb in hinek ji bo can

Hin canteleb în ji bo' wî canan

Hin wesli-cebîn ji r.engè Tacdîn

Hin derd-guzîn wekî Mem û Zîn.

10

ETFI INAN Û LICAME BI

SERENCAMI KELAM.

Da bîne bi ser hikayeta pês

Xelkê ko ji derdî esq dilrîş

Herçend ko bê hed û ^qiyas bûn

Amî û xewadim û xewas bùn

Lîken ji xwe ademi di^ mimtaz

Sed law sihè qed û seretraz

Heryek bi meqani hisni - rojek

Heryek bi kelam sînesojek

Heryek bi kemal bedrî mahek

Heryek bi cemal sedri .sahek

Em jî' hemî asiq in û talib

Ew jî hemî talib in di raxib

Lîken ne bi dîtin û şehadet

Belkî bi bihistin û riwayet

Bilcimle di xizmeta einîr bùn

Filcimle ji sir-ri hev xebîr bùn

Serhelqeyi wan perî-misalan

Sertsci ewan melek-xisalan

Tacdîn digotin-ê ciwanek

Guhderzi zeniane pehlewanek

Nesl û neseb û heseb eyan bû

Ser-defter û serwerè kuran bû

Babê wî digotinê Sikender

Lîken ereban digo xezenfer

Lewra ko bi sîrî sibhi sêr bû

772

Roja serî ew hezare mêr bû

Tacdîn du bira hebùn di qel-laş

Manendi du şehbazi cem-maş

Daîm ^ili dijminan disotin'

Yek Arif ù yek Çeko digotin

Em-ma wî ji cimle xas ù aman

J'ewçend bira û bab û maman

Lawek kiri bù bira ji bo xwe

Ne î ez xelet im cira ji ho xwe

Roja ko ewî bira ne dîta

Te.sbîhî .seva cira ne dîta

Dinya li wî têk dibûye tarî

Roj bû ko li wî dikir tewarî

Einbazi fereh şerîki xem bû

Serge.şteyi xem bi navi Mem bù

Mem jî li wî aşiqek temam bù

Ne sibhi bira ù bab ù man bû

Herçend birayê axiret bù

Te digo ko dinê ù axiret bù

Tacdîn weledê wezîrê dîwan

Mem jî xelefi debîrè dîwan

Ew her du ciwan welêk asiq

Ew lier du hira we pêk ve sadiq

Yek Qîsi zemané j'êk Leyla

Yek Wamiqi esr ù yêk Ezra

Ew yar ji dil ne serseiî bûn

Reh sibheti mihr û misterî bûn

Yarî û birayî û mewaxat

Nabit bi rîyaî û meqalat

Yarî nç hèsanî ye cefa ye

, Meqsùd jî yariyê wefa ye

Axir tu eger nekî wefayê

Ew-wel mede ber xwe wê cel'ayê.
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La petite ville de Djezir comptait, à elle

seule, huit madrasas ( Medresa Sor, Medresa

Mîr Evdalî, Medresa Seré Meydané, Medresa

Beyraxa, Medresa Mishefa Re.ş, Medresa Ser

Sùrè, Medresa Nebi Niih ), dont la plus iiiipor-

tante groupait, il y a un siècle, quatre cents

étudiants et une quarantaine de professeurs,

tous payés et nourris par le prince de Rotâii.

Actuellement, aucune d'entre elles ne subsiste.

Amadiyé, dont les souverains se rendirent de

tout temps célèbres par leurs libéralités envers

les gens de science, fut, au Moyen Age, et

jusqu'à une période récente, une pépiniçre de

'littérateurs, de théologiens et de canonistes

( cf. Charafnâme, pp. 27-28). Des cinq écoles

qui y existaient ( celles de la Grande Mosquée,

de la Nouvelle Mosquée, de Qabhân, d'iniâm

Qâsem, et de Mm âd Khân ), deux seulement

restent encors ouvertes de nos jours: Qabbàn

et Muràd Khân. Un seul cheykh enseigne al-

>ternativement, dans la première, l'été, et dans

la seconde, l'hiver. Ajoutons que la Grande

Mosqué disposait d'une bibliothèque de 1000

volumes, qui fut incendiée en 1920. Plus heu¬

reuse, la niadrasa de Qab.hân conserve encore

une collection de 2000 manuscrits, réunie au

XVP siècle par Sullaii.. Husayn, prince de Beh¬

dînan. En plein vingtième siècle, les écoles

traditonnelles d'Aqr, de Zakho, et de Deliok,

au Kurdistan irakien, sont encore florissantes.

Enfin, un très grand nombre des manuscrits

arabes el autres conservés à Mossoul furent

copiés par des scribes kurdes.

Il est à noter que, de nos jours, la foice

attractive que représentaient les cours locales

ayant disparu, renseignement tend à se disperser

dans les villages; les maîtres bélieigenl, moyen¬

nant une pension modique, les élèves qui

viennent, parfois de fort loin, écouler leurs

leçons. La plupart des bourgs du Kurdislan

irakien renferment des écoles fondées el entre¬

tenues par des clieykhs, qui y professent de

père en iiis. De même, en Djeziré syrienne,

quelques docteurs réputés ont fait de leurs

villages respectifs autant de petits centres in¬

tellectuels, qui altirenl des étudiants de tous

les coins du pays, et même de l'étranger.

Cet éparpillemenl a d'ailleurs des consé¬

quences néfastes. En eftél, alors qu'autrefois,

les maîtres, groupés dans les centres urbains,

étaient amenés à se spécialiser dans telle ou

telle mialière, ils sont, aujourd'hui, contraints

d'inculquer simultanément à leurs auditeurs

des notions sur l'ensemble des disciplines tradi¬

tionnelles de l'Islam. Il va sans dire qu'eux-

mêmes ne les possèdent pas toutes à un

degré égal. Le programme des cours, fort

chargé, comporte d'abord ia totalité des « douze

sciences » ( duwazde ilm ): grammaire arab'e,

logique, les diverses brandies de la riiétprique,

exégèse du Coran, hadilh, droit canon,

arithmétique, géométrie. Sont enseignés en

outres, des rudiments d'histoire et de médecine, f

les classiques kurdes ( sut tout Malâyé Djeziri

et Ahmadé Khâni ). Il y a une cinquantaine

d'années, les élèves étaient tenus, par surcroît,

d'étudier certains poëmes persans ( dont le

« Pendname » de Allar, el le « Mathnavi » de

Djelàl ed Din Roumi ).

Les méthodes pédagogiques en usage

sont les mêmes au Kurdistan que dans le reste

de l'Orient: le maître lit et commente à ses

élèves des ouvrages, dont ceux-ci s'efforcent de

retenir le texte par coeur. La plupart des

manuels employés sont en arabe; les explica¬

tions se donnent en kurde. Toutefois, ou utilise

aussi des traités rédigés en kurniandji; nous

citerons les plus connus: le « Terkîb » de Mala

Ali ( nahou ), le a Tefsîra Ivurmancî » ( sarf ) le

« Nehcol Enam, » de Mêla Xelîlê Sértî ( aqide ),

la Eqîde et le « Nùbar » de Ahniadé khàni.

Il est in téressant de constater que quelques

efforts sont faits pour insuffler une vie

nouvelle à ce système d'éducation désuet: en

Iraq, quelques cheykhs commencent déjà à pro¬

fesser exclusivement en kurde, et en faisant

usage des caractères latins.

Les étudiants, les « feqeh », se recrutent

indifféremment dans tous les milieux: paj'sans,

citadins, gens de tribus. Après avoir appris le

rudiment, ainsi qu'un peu d'arabe chez le

« mamoste » ( maître d'école ) de leur village

natal, ils se rendent auprès du professeur de

leur choix, mais de préférence -dans une» con¬

trée éloignée. La tradition prétend en effet que

leur travail esl beaucoup plus profitable s'ils se

trouvent séparés de leur famille et de leurs

amis. La scolarité, dont la durée varie, bien

entendu, avec l'intelligence des élèves, est en

général fort longue ( une quinzaine d'années,

parfois). Elle est sanctionnée par des examens,

à la suite desquels le candidat obtient de son

cheykh une « idjaze » ( licence ). Ce diplôme

est délivré pour une ou pour plusieurs matiè¬

res, suivant les cas. De nos jours, il est le plus

souvent général, l'enseignement portant simul¬

tanément sur toutes les sciences. Ayant obtenu
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ses parchemins, le « feqeh » a droit au titre de

« seyda », qui se donne aux personnes instrui¬

tes, el, tandis qu'il ne portait jusqu'alors au¬

cun costume dislinctif, il peut désormais re¬

vêtir la redingote ( djnbe ) des cheyhks, et

coiffer le bonnet rouge, orné du turban de

mousseline blanche. Il regagne alors son pa3's,

et y devient cadi ou mollah.

Il arrive cependant qu'après avoir terminé.

, son, stage chez un premier maître, l'étudiant

s'inscrive de nouveau chez un second, voire

successivement chez plusieurs autres. Beau¬

coup passent de nombreuses années de leur

vie à parcourir le Kurdistan, en quête de

science. Certains même sexpalrient, et vont

jusqu'à Damas et à Pagdad.

C'est surtout sur la charité publique que

comptent les « feqeh » pour subister au cours

de leur long apprentissage. Jadis, les fonda¬

tions pieuses leur assuraient, dans les centres

urbains, logis et nourriture; mais la plupart

d'entre elles ont disparu. Il leur faut, main¬

tenant, quêter dans les campagnes, au momen

des fêtes ( celle du « sersal », en particuher )'

et des récoltes. Les dons en nature, et plus

rarement en argent, qu'ils reçoivent à ces oc¬

casions leur permettent de s'acquitter de la

redevance qu'ils doivent verser au cheykh, et

de vivre tant bien que mal.

La corporation des- « feqeh », en pleine

décadence à l'heure actuelle, était autrefois

puissante et redoutable. Plus turbulents encore

que leurs confrères d'Europe, les étudiants

kurdes formaient partout des groupes organisés

et bien armés. Ils épousaient les querelles de

leurs maîtres, et des batailles rangées se dé¬

roulaient fréquemment entre disciples d'ulémas

rivaux. Nombreuses étaient aussi les interven¬

tions de la jeunesse universitaire dans les

affaires publiques. Elle représenta, jusqu'au

milieu du XIX'= siècle, le parti de la réaction,

contre les innovations religieuses et sociales

des cheykhs de confréries, avides d'étendre

leur influence spirituelle, et par là, leur pou¬

voir pohtique. Ce furent, cependant, les chefs de

« tariqa » qui gagnèrent la partie, en s'appuyant

sur les élément populaires. Les ulémas durent,

à partir de 1830-40, s'affilier, eux aus'si à l'ordre

le plus puissant, celui des naqchbandis (1), afin

de sauvegarder leur situation, ce qui mit fin

(1) L'influence qu'ils exerèrent, dans un sens mo¬

dérateur, sur l'évolution des' doctrines de cet ordre

fut considérable, même en dehors du Kurdistan.

au conflit. De nos jours, tout jurisconsulte ou

théologien kurde est, en même temps, directeur

spirituel; il enseigne à ses élèves les doctrines

du soufisme, aussi bien que le hadith ou le

droit canon.

Suivant le droit coutumier kurde, les

« feqeh » se trouvaient rangés sous l'obédiance

du chef ou du prince qui les avait accueillis

sur ses domaines. Ils lui devaient, par consé¬

quent, le service militaire, même lorsqu'il en

résultait pour eux l'obligation de porter les

armes contre leur propre tribu. Par contre, ils

avaient droit à une double part de butin, ( en

tant que combattants, et en tant que religieux).

Les étudiants participaient d'ailleurs volontai¬

rement à la plupart des campagnes. CharafKhèn

rapporte ( Charafnâine, p. 452 ) que son aïeul,

partant en guerre centre un lieutenant de Chah

Ismaîl (au XVF siècle ), se vit offrir l'aide

d'un do cteur de Bitlis, qui se joignit à lui avec

500 « feqeh ». Un peu plus tard ( vers 1530 ),

lémir Babân, Hâdji Cheykh, battit trois fois de

suite les ti'oupes de Chah Tahmasp, avec une

armée composée exclusivement d'écoliers,

encadrés par leurs maîtres ( ibid. p. 366 ).

Ardents à combattre les ennemis de l'ex¬

térieur, surtout lorsque ceux-ci étaient des

persans chiites, les « feqeh » ne l'étaient pas

moins à participer aux luttes purement locales

des factions. Vers 1177 H, Suleymân Pacha Ba¬

bân, qui avait reçu de Karim Khân le gouver¬

nement du Kurdistan iranien, fut assassiné

par l'un d'entre eux.

La guerre ne constituait évidemment pas

le seul délassement des jeunes intellectuels

kurdes: ils savaient aussi choisir des divertis¬

sements plus innocents les seuls qu'il leur

.'joit encore possible de pratiquer.

Le congé hebdomadaire du vendredi, la

fin des examens ( ceux-ci ont lieu dès que l'é¬

tude d'un ouvrage est terminée ), et les diverses

fêtes sonl mis à profit pour - organiser des

veillées ( sêrange.st ) ou des promenades à la

campagne, égayées par des jeux ( les plus pra¬

tiqués sonl le « bir » el le « ségavî »), des danses

el des chants ( on chante surtout les poëmes

de Malâyé Djeziri ).

Le jeudi soir, en particulier, les « feqeh »

se réunissent pour danser la « bêlîte », ou

« bélùle ». C'est une sorte de quadrille, qui se

caractérise par la lenteur de son rythme, et

qui n'est en honneur qu'au sein de la corpora-

lion estudiantine. Les exéGUtants, se tenant
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dar la mains, se rangent sur deux files pa¬

rallèles, qui se font face. Les deux groupes

font simultanément les mêmes pas, de manière

à s'avancer à la rencontre l'un de l'autre, puis

à s'éloigner. Les figures comportent: P Trois

battements, jambe droite croisant la jambe

gauche, puis la gauche croisant la droite, enfin,

la droite croisant la gauche. 2" Petits pas en

avaht, légèrement croisés. 3" Révérence, accom-

pàghêe d'une flexion du genou droit. 4" Petit?

pas en arrière, légèrement croisés 5" Batte-

. ments, pas en avant, révérence, etc.

Ces évolutions sont guidées par des stro

phes que chante l'un des deux groupes, tandis

que l'autre répond à chaque vers par un re-

_ frain. On lira un peu plus loin quelques spé¬

cimens de ces compositions, souvent pleines

de fraÎL'heur.

Les seuls te.x.tes dont je dispose sont malheu¬

reusement modernes et contaminés par la légè¬

reté des autres « govend » Kurdes. Leur inspi¬

ration diffère considérablement de celle des

anciennes « bélîte », beaucoup plus sérieuse,

parfois même pieuse.

Les rythmes des pièces traduites sont les

suivants: n" 1, cinq pieds ( 2 et 3; temps forts:

2, 5), n°2, sept pieds ( 4 et 3; temps forts: 1,4,6);

n° 3, vers, sept pieds (3 et 4; temps forts: 2, 4, 6),

refrain, 4 pieds; n" 4, huit pieds ( 4 et 4; temps

forts 1, 3 ); n° 5, sept pieds (3 et 1; temps forts:

2 et 6 ), refrain, trois pieds; n" 6, huit pieds

( 4 et 4; temps forts: 1, 3), refrain, quatre pieds.

Je dois enfin prévenir le lecteur qu'en

certains endroits, ma traduction du n" 4 s'é¬

carte considérablement du sens littéral du

texte; il était impossible d'obtenir autrement

une version française acceptable.

TAWÛSPARÊZ

keçkê, te bid'nê

Xwişkê, te bid'nê

Hero sed siwar

Hero sed siwar

Kanî ew soza

Kanî qerara

Keçkê te bid'nê

Xwîşkê, te bid'nê

Hero sed siwar

Hero sed siwar

Kanî ew soza

Kanî qirara

I

Mîrê Cizîrê.

Mîrê Cizîrê!

Têne nêçîrê.

Téne nêçîiê.

Te ya l'ser bîrê?

Te ya l'ser bîrê?

Miré Hîzanêl

Mîrè Hizané!

Téne meydané.

Têne meydané.

Te ya l'ser biré?

Te ya l'ser bîrê?

de

la

a ia

Djezir!

chassel

chasse!

Nous te donnerons, soeurette,

Au Prince

Toujours cent chevaliers

Qui viennent a

Toujours cent chevaliers

Qui viennent

Où donc esl Ion serment

Prêté au bord du puîts?

Où sont donc tes promesses

Faites au bord du puits?

Nous te donnerons, fillette.

Au Prince de Hikâii!

Nous te donnerons, soeurtle.

An Prince de Hizâii!

Toujours cent chevaliers

Qui entrent dans la lice!

Toujours cent chevaliers

Qui entrent dans la lice!

Où donc est ton serment

Prêté au bord du puits?

OÙ sont donc tes promesses

Faites au bord du puits?

n

Cotek kevok lé d'meşiu.Bircé Bidîsê res in,

Ramîsanè keçkoka

Bircé Bidlisê spî ne,

Ramîsanè keçkoka

L'mala bavî ci xwes in!

Cotek kevok jê frîne.

L'mala bavî serin e.

Nous te donnerons, fillette.

Au prîiioe de Bjèzir!

Les tours de Bitlis sont noires.

Deux pigeons s'y promènent.

Ah! Que baiser les fillettes
Chez leur père est douce chosel

Les tours de Bitlis sonl blanches.

Deux pigeons prennent leur Vol.

Ah! Que baiser les fillettes

Chez leur père est douce chose!

III

Leylané, h'hoy Leylané, h'hoy Leylané!

Leylanê, b'hoy Leylané, b'sîng dermanêl

Leylané, h'wisa wisa, b'hoy Leylanél

HaJ-hala 11 nav garisa, sîng dermanê!

Fîncana b'dest fehrisa, b'hoy Leylanél

Fîncana b'dest fehrisa, b'sîng dermanê!

Leylané, b'çima-çima, hoy Leylanê!

Hal-hala l'nav genima, sîng dermanê!

Fîncana b'dest hakima, hoy Leylanê!

Fîncana b'dest hakima, b'sîng dermanê!

Leylané, ho Leylané, ho Leylané

Leylané, ho Leylané, ta gorge est mon étexirî

Leylané, comme ci, comme ça, ho Leylanél;

Haro dans les maïs, ta gorge est mon élexir!

Tu es la coupe entre les mains des braves, ho Leylané!

Tu es la coupé .entre les mains des braves, ta gorge

[ est mon élexirl

pourquoi, pourquoi, ho Leylané?
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Haro parmi les blés, ta gorge est mon élexir!

Tu es la- coupe enlr? les mains des princes, "ho

( Leylané!

Tu es la coupe entre les mains des piinces, ta

[ gorge est mon élexir!

IV

Gundo bèrî, bêrî, bên"! Gundo, her xopano bèrî!

Gesvrani rind e,.pez da bèrî, Gundo ber xopano bêrî!

Bi qoziyê çava l'min dinêrî, Gundo, ber xopano bêrî!

Gundo, beriya berx û miya, Gundo, pez û kar ù bêrî!

Wey l'pêşingê av û biya, Gundo, ber xopano bêrî!
Gewram rind e, mêr kotî ya, Gundo, berx û kar û bêrî!
Gundo, beriya lezlez e, Gundo, ber xopano bèrî!

Wey l'pêşingê av û lieze, Gundo, ber xopano bèrî!
Gewram rind e, mer terez e, Gundo, ber xopano bêrî!

Gundo, ber'ya pezê çole, Gundo, ber xopano bêrî

Wey l'pêşingê av ù çol e,^ Gundo, ber xopano bêrî
Gewrain rind e, mêr .sindol e, Gundo, ber xopano bèrî

Gens du village, allez traire, allez traire, allez

n J M, [traire!
Gens du village, allez donc traire le bétail!

Ma mie est belle, elle trait ses brebis.
Gens du village, allez donc traire le bétail!
Elle me regardait du coin de l'oeil,
Gens du village, allez donc traire 'le bétail!
Gens du village, il faut traire agnelles et brebis.
Gens du village, il faut traire chevrettes et brebis!
Holàl Au bord de l'eau, près des saules.
Gens du village, allez donc traire le bétail!
Ma mie est belle, son homme est un gredin
Gens du village, allez donc traire le bétail! '
Gens du village, il faut traire bien vitel
Gens du village, allez donc traire le bétail!
Holà! Au bord de l'eau, près des roseaux
Gens du village, allez donc traire le bétail'
Ma mie est belle, son homme est un ruffian'
Gens du village, allez donc traire le bétail!
Gens du village, allez traire les brebis de la

r J [plaine.
Gens du village, allez donc traire le bétail'
Holà! Au bord de l'eau, dans la steppe.
Gens du village, allez donc traire le bétail'
Ma mie est belle, son homme est un rîen qui

r J .,, [vaille.
Gens du village, allez donc traire le bétail!

V

Masîko, per beleko, Yar Yeman!
Vé avé şeylo meko, Dost Yeman!
Dost rînd e, j'xew rameko, Yar Yeman!
Dost rînd e, j'xew rameko, Dosf Yeman!

Petit poisson, nageoires blanches et noires,

... .^ , , Amie, de grâcel
Ahl ne trouble pas cette eau. Amie, de grâce!
Ma mie est belle, ne l'éveille pas. Ami, par pitié!
Ma mie est belle, ne l'éveille pas. Ami, de grâcel

VI
Wey l'ser hanî, Wey l'ser banî!

Lo kuro dîno, Wey l'ser banî!
Destê rastê l'min hilanî, Wey l'ser banî!
îşaret kir, min nezanî, Wey l'ser banî!
Wey l'ser banî çek dişwi.ştin, Wey l'ser banîl
Xortê- xelkè l'çolê histin,

Wey l'ser banî çek kutane,

Zend ù bazin tev hildane,

Xortè xelkè l'çolê mane.

Wey l'ser banîl

Wey l'ser hanî!

Wey l'ser banî!

Wey l'ser banî!

Là-haut sur la terrasse, là-haut sur la terrasse,
Grand fou, là haut sur la terrassel '

Elle a levé vers moi la main droite.

Là-haut sur la terrassel
Elle m'a fait signe, et je n'ai pas compris.

Là-haut sur la terrassel

Là-haut sur la terrasse, elle lavait son linge,

Là-hàut sur la terrasse!

Les manches retroussées,

Là-haut sur la terrasse!

Ayant laissé les pauvres gas dans la campagne

Là-haut sur la terrasse!

Là-haut sur la terrasse, elle battait son hnge.

Là-haut sur la terrassé!
Les manches relevées.

Là-haut sur la terrasse!

Les pauvres gars sont restés dans la campagne,

Là-haut sur la terrasse!

****

ROJA NU
Xwendevanên délai mizgîniya me li we. Pistî

Hawar ù Ronahiyé honê bi rojnameke kurdî, Boja-nû
jî sa û kêfxwe.ş bibin. Hejmara vê rojnamê a pêsîn
di van çend rojan de wê derkeve. Roja-hû wek Hawar
ù Ronahiyé ne bi tenê edebî û civald ye. Lêbelê
Roja-nû rojnameke sjyasî ye. Honê tê de "ji her texlît
nivîsaran pêve danezan ù nùçeyèn .ser en dawîn jî

peyda bikin. Ji niho de hon dikarin 'kiriyaiê Roja-nû
bibin. Ji bona vê yekê jî hema bi kartekè nav û adrêsa

xwe ji xwediyê wê re bidin zanîn. Eve adrêsa Xwedî;

Dr. Kamiran Alî Bedir-Xan

Xwediyê Roja-Nù Avahiya Ebù-Efîf

Meydana Bircé BêriM

Ji bo posté bi erebî divèt holê bêl^ nivîsandin;

«

ù\

It
^^>'\-^

ilii
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Kiriyariya Hawarê 500 Qirùsên Sùrî
Xwedî û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan . SamSûriye

Directeur Propriétaire : 'Emir Djéladet Aali
Bedir-Khan, Damas-Syrie
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TEFSÎRA QURANE
13 Yen ko serhişkiyê li ber Xwedê

û pêxemberê di wî dikin, tadakerên sîno¬

rên Xuda dibin, divê bizanin, Xuda wan

.^tavêje agirê dojehê ù ew tê de her di¬

mînin ûji bo wan ezabekî dijwar heye.

14 Ko yekê ji jinên we zina kir,

banî car sahidan bikin, heke wan li ser

zinakirina wê sehdetî da, jina xwe li

cem xwe bigirin heta mirina wê û ber¬

medin ko ewji malê derkeve; an li hèviya

rf^a ko Xuda, de sanî we bide, bimînin.

15 Divê hon, her kesê ji we ko

zinayé dikin biêşînin û biezibînin. Heke

ew tobedar dibin, êdî dest ji ezibandin

û êşandina wan bikisinin; Xuda ji

tobedaran re tobê dide, di gunehén

mirovan dibore, Xuda piyar e.

16 Xuda di gunehén gunehkarê ko

ji nezaniyê, gunehekê dike û ziî posman û

tobedar dibe, dibore. Xuda zana û fêris e.

17 Toba Xwedé ne ji bona wan

e ko di gunehkariya xwe de pê didin

erdê û dest ji gunehan na|cin û gava

mirin dest tavêje wan dibêjin: Ez ketim

bexté Xwedê; û dîsa ne ji bo wan e ko

kafir dibin, kaûf diminin û kafir dimi¬

rin û di roja pişaawiyê de dest bi toban

dikin. Me ji bona wan ezabekî dijwar

û cegersùz pêk aniye.

18 Gelî bawermendino... Di belav¬

kirina mîratek^ de heke jinek bû para

we, wê bi zorê m^in û ji xwe re me

kin jin, ev ji we re ne helal e. Heke

wê jinikê zina ne kir, mehra ko jé re

hâte dayîn jê mestînin û wé meşidînin

û me rencînin û heke ew ji xwe re mê¬

rekî dibijêre mani'î ziwaca wé m^in^
Bi jinén xwe re nerm bin, qedrê

wan bigirin, zoré li wa;i mddin, gava

hon jiwan dienirin jî, bi wan re gulçîn
bipeyivin. Heke dilé we,ji jinên we sar
dibe û hon êdî hejî wan na|kin jî, sebrê
bidine xwe û xwe ragirin, pir caran hon

ji tistekî hez nakin, lé di dawiyê de

dibînin ko Xwedê bi wî tistî, xwesiyè

digehînè we.

19 Heke dilê we, ji jina we sar

bû, û we ew bê sûç û sebeb berda û

we jineke din anî; ji qelenê jina xwe a

beré tu tistî ji xwe re bi sûn da mdÖin

vegerandin, heke we jé re qentarek zêr

da be jî; ji ber ko ev gunehekê cşkere

û kêmasiyekê râezin e.

20 Çawan dibe ko hon jé tistekî

bistînin; gotina we bû bû yek û can û

bedena we^ giha bûn hev.

21 Jinbavén xwe, ji xwe re me|ldn
jin, ev tistekî kirêt e û Xwedê jê dienire;

meger we ev tist berî dahatina emrê Qura¬

nê kiri be; Xuda di gunehén we dibore.

22 Ji we re, mehirkirina de, dot,

xwîşk, met, déza, brazé, xwarzê, dayîn,

xvveha sîr û xwesûya we heram e. Ji we

re mehirkirina zirkeçên wè jî, heke ew

keçik di mala we û di bin terbiyeta we

de ne heram e; meger ko hon berî nî¬

zîkbùna jinkê, jinik dimire an hon wê

berdidin; wê gavé mehkirina keçawè.ji

we re helal e.

MehiTrkirina jinên kur, nevî ù-nevî-

çirkên we û civandina du xwîşkan di

mehirekè de ji we re ne helal e, meger

ko ev tist, berî dahatina emrên Quranê

çêbùne. Xuda di gunehén gunehkaran

dibore, Xwedê piyar e.



DÎWANA MELE
40

Asiq er carek ji halayê hidit berqa mecaz

De 11 nik sahîb dilan heta ehed hit serfiraz

Keşf û esrarê sifetan hê mihehet nahitin

Sûreté esma divêtin da hikin jê fehmê raz

Samia hnsni cemalê dé ji ilmê hête eyîn

Esq da jê hilhitin kê dî heqîqet hê mecaz

Hnsn û hub hê yek-du nahin dé bikin sah û geda

Nûrê nadit şu'leya mehmûd û hê sem'a ayaz

Me'neya esqê dizanî ayeta husnô bixwin

Da tu herfên mehbetê yek yekji hev ki îmtiyaz

Aşiqan bê gav lew kalln ji dil tên subhê re'd

Wan ji balayé dibarin wek birùskan remz û naz

Kl xeher dit dé ji esqê û ji ber usta girit

Gerçî ew rahê diraze sîne sûz û cangudaz

Aferîn sed aferîn hê, min ji wan m aferîn

Ey ji tîrên dîlberan daîm di dil peykan û gaz

Guh bide awaz û ney weqtê sema tên muxpeçe

Fehmê razî ger dikî çawan dinalin çeng ù saz

Ew dilê min wek kebùter nabitin kes lewme kit

Lew di vê tore we da keftî me dîtin sed şehbaz

Wer dilo da çin temaşaya ciwananè çîmen

Wî hilati ser hi naz û sayehan danîn niyaz

Zilf û sinbil, misk bûy û hisk sosin surşirîn

Ser ù bala sebzepûş û gui nîsan û xuncehaz

Nêrgizên qamet di zimrûd sergiran hatin xeram

Car etrafan bi ref ref Iê bi mes tén siy ù qaz

Dil be kl dem ez ji wan heryek bi nazan dil dibim

Dilribayén canfezayê dîlberin asiq gudaz

Eqd û ihramê dema dîlber xweyîbî ferzi eyn

Secdeyek ber wan du birhan nagirit cih sed nemaz

îde û mîrê me Iro dergehê Ktfé vekir

Go mêla: hingî bixwazî de bidim bes tu bixwaz

Ji re'na nêrgizê tey mest û xwînrîz

Zeman hû ehdi ceng-engîz û Cenglz

Te canê min divêt ey canê alem

Ji min histîn hi le'lên xwey şeker-rêz

Du ember bùn li şimşadê vehestî

Le hestin lew héwa bû enberamlz

Ji axa asîtané meskenê bûn

Le daxan da bibînî xwes sebatéz

Tenê Ferhad dizanit lezetê esqê

Ko wî can daye Şîrînê, ne Perwêz

Pét ù tabé hezar eşkence da dil

Ji Sîrazé nîgahê mest Tehrêz ^

îlahî nêrgiza meymest û nazik

Ji destê xwar û hedxwahan biparêz

Ko Iê têt ew qebaya asimanl

Letîf û seng û nazik wek belalîz

PÊŞ KEVIN
Barê giran II ser mile xortan e

Xortino werin em bi pist û mil

Bo welat xebat em bikin ji dil.

Serxwebûn divê bo me her demê

Pês kevin hemî, pês kevin hemi.

Bo me her divê yektî û meji

Her biji welat, her- hijî biji.

Serxwebûn . divê bo me her demê

Pês kevin hemî, pês kevin hemî.

Em bi nav û deng, her bikin xebat

Serbilind hemî em biçin welat.

Serxwebûn divê bo me her demê

Pês kevin hemî, pês kevin hemi.

Min divê welat, min divê serek

Serbilind bijin, em hemi gerek. ,

Sexwebûn divê bo me her demê;

Pês kevin hemî pês kevin henil.

Xortno em hemî ceger bi xwîn in,

Yan mirin divê yan bilind bijin.

Serxwebûn divê bo me her demê

Pês kevin hemî, pês kevin hemî.

CEGERXWÎN

JI BÎRÉN ROJÊN KEVIN

CEJNEPÎROZIYA WELATO

Dizanim cejne hat îro heval û hogirên te gişk

Direvîn himbéza bavan noia berxan û makan pişk

Bi vê va hevde cejnên me kuta biîn holê dûiî hev

Ko bextê res weka terme rojên me kirine tarîşev

Te îro ne de ye ne bav hemî bij'an stoxwarî

Tu bê qey ev ne bes bûn ko bîi mîvanê te zîvar î

Di her alî va dilteng î birînên te bê derman in

Ji bir meke di rojên teng mêranî zirt û balan in.

Tu lawê miletê kurd î, ji bo te rojekè şayî

Heye di çerxa dinyayê wê gav ewr ê bibin sayl

Mezin be da ko wê rojê ez û tu gurmikan b'hevdin

Bi pozên çapliyên devreş newal û deviyan tev din

Neyaran bikujin bê van bi caiê tovê wan rakin

Welatê ko xopan bûye ji nû va şên û ava kin

Di xarin aleke rengîn di nav gorna bavé min

De faîngé bêjim cejna te pîroz be li ser çavê min.

Hema 16-1-934 OSMAN SEBRÎ

Sewaşek réte, dîsa alemê dil

Bi cadûyê dn çeşmê fîtne-engiz

Xehaîs teb'e cahîl seksuruşt e

Yeqîn ew ker ji canan lew diket bêz

Mêla canê te çawan pehlewan ker

Li tayên xumriyan zilfên dilawêz

Ji husna bê nîsan nadî nisanek

Nîsanî ger ji dil ne gira bi perhôz

Mehîn ger ev bi suret ademîne

Hemi darin ji agir ra kirî rêz
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JI WAN RE

KO KETINE RENGÊ BIYANIYAN

Perîcar hin ji me'an ne ji me lé tev de

ketine kiras û rengê biyaniyan, li civatan bi

me re rùdinin guf t ù go ù doza xelkê dikin.

Herçendî em bersefa wan didin jî ew hingê

tek û tena ne. Ji ho pêşteva her kesî, divêt em

di Hawarê de bersefa wan bidin.

Belê em dikarin pesiné nijadé kurd hi

awayê zanistî û dîrokî bersefa her çavnebarî

bidin. Ew ji nikarin bidine mandçlê « inkar ».

Ji ber ko ev gotin rast û dirist in.

Gava xelkê gostê kulî û gumgumokan

dixwar, me gotşê pézkoviyan dixwar. Dîsa gava

ew di bin konê res de mezin dihûn em di koşk

ù seran de li ser mehfûr û xalîçan rùdinistin.

Qesirên mé en hendesekarî hebûn. Herwekî

ji beden û awahiyên me en kevnare dixuyin.

Heyama ko xelkê pût û senem ji xwe re

dikir armanc; dîsa me xudanê sev û rojan

dinasî. Dl destpêka îslamiyê de direfşa Mihemd
dîsa me hilda jor. Ji xwe cenabê pêxemher

ne goti bû ko heke iUm hère bigîje pêwirê,

dîsa lawên îran wê destê xwe", bigînin-ê.

Di awayê ser de lawên kurd dîsa xûnréjên

cihané ne. Ne hi tenê text û kevelê osmanlî,

lé yê herkesî dîsa kurdan berz kiriye.

Belê em dikarin bibêjin kesê ko nané

kurd bixwe ù li erdé wan bisekine divêt U me

çêp nezivire. Divêt ew zanî bin ko rojén res ù

teng di pêsiya wan de hene ù kes nikare wan

wê rojê biparêze. Roja ko perengé dojeha

dilên xortên kurd wan û yen ji wan meztir

jî dé bibiréje.
Belê ji bîrbir re divêt nehêle ko dergehê

tobé bête girtin û ew bikevin ber setma ayê

kurd, Hêvî dihe ko ev helgihbiyanî navên xwe

bi xetê res di diroka me de xêz nekin.

Herkes ji me riya xwe dizane. Herwekî

gotiye: Qencîkiro bi xwe kiro, xirabkiro bi

xwe kiro. YEHYAYÊ SEYDA

Amûde: 15/5/1943

jr BÎRÉN ROJÊN KEVIN

SERSALA MIN

« JI QEDRÎ CAN RA »

îsaï sala me qut bû

Si'w sise hûne sî'w car,
Bi ax û wax û kûfîn

15 diltengî bù êvar.

Bi dilekî sikestî

Min deftera xwe anî,

Tevî qelem divîté

Li pêsberé xwe dani.

Û çùme bazara dil

Da tistekî hibhîsim,

Bûpelekl defterê

Beg bikim binivîsim.

Darên di geliyê dil

Ji rûkî bù bùn hîlor,

Ji newalèn di nav da

Diherikîn xwîna sor.

Ne man tu dest ù banî

Qe tistekî qenc ne dît,

Li bin darek hîlorê

Welatoyê biçùk dit.

Ew jî bi hesreta dé

Dikizî û dikelî;

Di nav arê biyané

Li ser pisté vezelî...

Min got: Welato rabe

Kij^a ji bo me serm el

.M

Digot: bavo tu n'zanî

Xwîna diyan ci germ e.

Min hest salan tu ne dî

Hinde li min kar ne kir.

Van du salên ji ho dé

Ji wan hestan zêde kir.

Bi ser vê yeka han da

Wek ferma res zivarî,

Ket ewrekî malkambax

Bi ser min da dibarî.

Mafir ji bo welêt in-

Divé ez wan bikêşim.

Ne herweki hevalan

Hîn zêdetir biêşim..

Berê bêhna xwe ragirt

Pasê kûfîn bi ser ket,

Pêlek dùyî tûj ù tehl

Ji bêvilê bi der ket.

Di wir da min hilanî

Qelemoka hesinî

Ev giloka ji derdan

Li destê xwe dizinî.

Bi dilekî pir sewat

Min berê xwe da ezmên,

Ev çend bêjeyên jêrîn

Berpé kirin bo Yezdên:

« Yezdan te qet ne da vî

Biçûkî bêhneke xwes;

Ji roja te afirand

Holê timî bextereş^I
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dibe;

Wî ses salan ne dît bav

Du salan ne bav ù dé;

Dirêjiya hest salan

Wilo maye çav li rê.

Piringekî maziyê

Hinavê wî disoje,

Veqetîneke bi dûm

Nîveka dil diroje.

Yekcaran bêhn ges

Le bi hezrîng û keser

Gava dayiké nabîn

Dîsa serî dikev ber..

Bi navê te ev tîra

Zirava min dibire,

Ma ji bo çêlîkl wa

Ev dijwarî ne pir e?I... »

Vê héreya bi sewat

Ji jînê bézar kirin.

Du hêstirèn kezebxur

Di wir da hisyar kirim

Lanet li te he salé,

IVÏîn ji te ne dît xwesî!

Diwazde mehên te holê

Derbaz kirin bi reşî.

Bi vê va neh lanet in

Ji neh salan dixwînim,

Di sersala dehan da

Ka ci xewnê dibînim...

Hema 31/12/1933
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MELA EHMED

Şairek ji Heyderan e, di mihaciriya xwe

de hati bû qeza Nisêhînê. Ji her ko evîna

welat ù milet. di dilê wî de sax da bû, ések lé

peyda bù bù ù di vê nesaxiya xwe de dîwanek

ji şi'ran ù qesîdan çèkiriye; heye qederê

( 300-400 ) rûpelî. Niho jî ew dîwan . bi xetê

wî ê dest li cem kurê wî ye; navê wî M.

Emîn e.

Ew jî Ii nahiya Amûdé h gundê ( Xalit )

dersên serîeté dixwîne. Ji ber ko di stûna

klasikan an şairan de navê wî min ne dît, û mîr

jî dibêje van veşartiyên wiha divê hon ji min

re bidin nas kirin; lewra me îro dest pê kir

û wan peşkêşî mîrê mezin dikim ezbenî. Eve

yekji qesîdeyén wî:

Ela ya ey-yûhes-saqî ji zatê te recakar im

Werîn camek meya safî ji hicré mest ù guzar im

Melûl im bê qeder saqî mifer-reh bim bi camé ra

Mirada min ji destê te badeya sor ù gulgon e

Belê wextê seher îro xiyala firqeté xwarim

Xerîb im pir keder saqî binûşim ez bi fecré ra

Binùsim badeya safî ji bê hoşî wekî rabim

Xewasé qelzema esq im ji yaqûta xehardar im

We lîken bê xeber saqî mişew-weş bim bi

[ derbê ra

Xewasê qelzema kûr im di behran da me" dî

[dur-rek

Nehin min taqeta weslê ji kerba dil birîndar im

Belê sam ù seher saqî hi feryad im ji sewqê ra

Ji esqê mest ù sekran im ji hinga elest im ez

Me noşî badeya mey lé heta îro weha jar im

Hezîn im rengê zer saqî ji van tîr di cergê da

Dil ù cergê min bù ate.s ji şewqa mah û sîmayî

Disojim mislî perwané cenahé cemé dîdar im

Vejandim ser teser saqî berê sal da tu mahê ra

Ji cergé min dibarin tîr ji qewsê ferq û hicran e

Meraqa wesleté kustim ji ser ta pê wekî nar im

Xiderjg ù mawezer saqî li min tétin ji qetlê ra

Ji flkra sûreta gulgon di hehrê xem ne hatim ez

Wekî hilbil bi efxan im meh û salan dilingar im

Eman ey leb şeker saqî ne ma taqet ji sebrê ra

Wekî bilbil bi xemdarî gulistan min li bîr in her

Peya-pey xem dibarin dane dane zubdeyé ek-

[ dar im

We fehmî qed neşer saqî telef can ù mal vê ra

Ji hicara vê demê dîn im li kû pîrê-mexan kanî

Bipirsim hal û esraran ci res esqê bi dildar im

Bibînim ez eger saqî didim rûh ez bi mejdê ra

Ji derbê firqeté Ehmed dinalit mislê kerbînî

Ji destê mehhet û esqê muqîmê eşkê xunbar im

Derîn rux ey qemer-saqî peyala heyderî jê ra.

. Şandox: SELÎM. S. M. HISÊNÎ

BINGEHÊN
GRAMÊRA KURDMANCÎ
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148 NÎV. Gava ev jmarnav bi serê xwe
ye ù bi tistekî din ve ne girêdayî ye bi «î»

yê tête dewandin: nîvî bide min, nîvekî bide

min, bi nîvî bike.

Lé heke jmarnaveke din an navdérek bi

nîvî ve bùye hingê « nîv » li goreyî tewanga wan

tête tewandin ù ji ber ko hikim li wan nakeher

navdêr bi tewanga xwe a xweser ditewe.

Ji yek û nîvê ( nîvan ) bêtir.

Ji car ù nîvan bêtir. ,

Ji çîl û nîvî bêtir.

Nîv zebeşî (zebeşekî) bide min.

Nîv sêvê ( sevekê ) bide min.

Bîst ù nîv zeheşî ( zebeşekî) bide min.

Bîst zebeş ù nîvan bide min.

Bîst ù nîv sêvê ( sevekê ) bide min.

Bist sév û nîvan bide min.

Zeheş û nîvî (nîvekî) bide min.

Sév ù nîvê ( nîvekê ) bide min.

Min ev hesp bi bîst zêr ù nîvekî kirî.

Min ev hesp bi bîst zêr ù nîvan kirî.

Min ev hesp bi çel zér û nîvî kirî

Bi gostê nîv bizinê em ter nabin.

149 YEK. Ev jmarnava ha bi « ô » yê

tête tewandin: Ji yekê, bîst ù yekê, çel û yekê,

sed û yekê, hezar ù yekê, mîlyon ù yekê...

Lé gava « yek » dikeve pêsiya navdèreke

lé hikim nake û zayendê xwe nadiyé. Ji lewre

navdêr li goreyî tewanga xwe ditewe: Ji yek

hespî, yek mehînê, bîst ù yek zeheşî ( bîst ù

zebeşekî ) bîst û yek sêvê ( bîst û sevekê ).

Çend mîsalên din: Min ji hezar û yekê

bêtir hesp hene. Ez sed û yek hespî û hezar

ù yek çêlekê dibînim. Ji bîst ù yekê heta sê

sed ù yekê bijmérîne. Min ev hesp bi çil ù yek

zêrî(biçil ù zérekî) kirî. Min bîst beranên

xwe hi sih û yek bizinê (bi sih û bizinekê )

guhart. Birayê min ev xanî bi sed ù zèrekî

(bisedù yek zèrî ) firot.

150 Jmarnavên dido, sise, car, pêne, ses,

heft, he.st, neh, deh, yanzdeh, dwanzdeh, sêz¬

deh, çardeh, panzdeh, şanzdeh, hevdeh, hejdeh,

nozdeh, bîst, bi « an »è tène tewandin: Ji

çaran, hestan, dehan, bîstan, bîst ù pèncan,

sed û nehan, sê sed û heftan, hezar û şanz-

dehan, hezar û çil ù siseyan	 hêtir.

Ev jmarnavên ha tewangèn xwe didin

navdèrén xwe ù wan jî wek xwe ditewinin:

Bi ses. zêran, ji heft bizinan, di nav hevdeh

keçikan de, bi çel ù he.şt eskeran ve, ji du sed

ù nozdeh çélekan, ji hezar û heştê ù car hespan.
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MEMOZINA
EHMEDÊ XANÎ

11

DESTANA BEYANA NEWRÛZA SILTANÎ,

TBSMIYE MEWSIMI SIRÛR Û SADIMANÎ

Bl MERSÖMÊ QEDÎMI KURDISTANÉ KO
WAN DIGOTE SERSAL Û ED DIKIRIN

BI ÎDI WISAL

Xel-laql cihan ji feyzi fîtret

Hey'ati felek bî wechi qudret

Bê qalib û bê mihît iî mîqyas

Bê alet iî bê iiiişîr iî meqras

Evçende miez-zem û midew-wer

Evrenge misen-neh û miker-rer

înane bi mareza wicûdê
Késane bî menzera şihûdê

Hikmet ew e, ev hemî li kar in

Hindek di peya îî hin siwar în

Hindek dî betî û hin serî in

Hindek di muîn û hin menî in

Hin midhir in îi hinek mideb-bir

Hin miqbil in û hinek miqed-dir

Hîn katib in û hinek di islad

Hîn mitrib' in û hinek di cel-lad

Hin rojperest in û hin sebefrûz

Hin xus-serevîn û hin xemendûz

Hindek di misali Zîn zerî ne

Hin sibhi Memî di misterî rie

Bilcimle miseyqel û minîr in

Hin padişeh in, hinek wezîr in

Hindek ji teher-rika tebîî

Ew têne bi niqteya rebîî

Tecdîd dikin ji bo nie salé

Gava weko têne îtidalê'

Danayi miem-meri kuhensal

Evrengehe go ji bo me ehwal

Got adeti pêsî û zemanan

Ev bû li hemî cih û mekanan

Wextê weko şehsiwari xawer

Tehwîl dikir di mahi Azer

Yani ko dihate birci sersal

Qet kes ne dima di mesken îî mal

Bilcimle diçûne der ji malan

Heta digehi-ste pîr û kalan .

Roja ko dibûye idi newrûz

Tazîm ji bo dema dMefrûz

Sehra ù çemen dikirne mesken

Bêda û demen dikirne gulsen

Xesma ezeb û keçên di bakir

Elqis-se cewahirên di nadir

Têk da di mizey-j'en û mileb-bes

Vêk ra li tefer-ricê mirex-xes

Lîken ne bi tihmet û bi min-net

Belkî bi terîqi serh û sin-net

Lewre ko ewan xerez ji geste

Meqsùd ji çûyîna bi destê

Ë\v bû ko çî talib îf çî metlùb

Yanî du teref mihib û mehbùb

Ev her du celeb kp hev bibînin

Kufwè dî xwe ew jibo xwe bînin.

1 2

BIDERKETINA ŞEHRIYAN E BI DESTÊ JI

BO SEYRANA SERSAL Ù GEŞTÊ

Dewra feleké ji bexti fêrùz

Dîsan ko nima ji nû ve newrûz

Mebnî li wê adetê, mibarek

Şehrî û sipahiyan bi carek

Bajar ù kelat ù xanî berdan

Teşbîh bi nijdiyan û cerdan

Sef sef dimeşîne!;,kûh û destan

Ref ref dîxweşîne seyr ù geştan

Esnafi imem sixar û kub-bar

Qetha ve ne ma di şehri dey-yar

Hindek bi peyarî çûne baxan

Hindek t)i siwarî çûne raxan

Hindek bi tebayî û bi kesret .

Hindek bi hevalî ù bi wehdet

Ralnine ve xanim û xewatin

Wan jî tijî gui kirin besatîn

Hûran kire meskenê xwe een-net

Bé perde û bé mêlai û min-net

Dûşîzeû duxter û rewalan

Pakîze izar û , zilf û xalan

Etrab û kewaibê di ezra

Merdan û mirahiqê di zîba

Eshabi qimaş lit,fi rixsar

Erbabi metah hisni dîdar:

Wan lêk dikirin metah yek erz

Texmîn dikirin bi tùl ù w'elerz

Sewdakeri esq bûn di bazar

Hem bayii hisn û hem xerîdar

Sersalî û bakir û rewalan

Sedsalî ciwan û pîr û kalan

Sersal li resm û rahi mahùd

.Gêran diçù meqami mehmûd.

13

MIREXES BÛNA WIŞAQAN BI GULGESXA

SERSALÊ REXBETKIRA WAN E ;BI BAZA¬

RA HISIN Û CEMALÊ

Qendili minîr dêri ezreq

Miskati hemil kirin mirew-weq

Sersal ko bû jî nû ve me'mûr

Mîr daye gerê dî taze destûr

Destûr ko bûji bo wîşaqan

Rabûn hemî sibheti işaqan

Têk çûne bi mareia mezadê

Dildadeyî meqsed û miradê

Il-la bi tenê Mémo, û Tacdîn

Wan dane xwe dixterane tezyîn

Yanî di dema ko bûye tehwîl

Ew her du bira Hi came tebdîl.

Istebreq û sindisin di ber da

Cend mehcer û miqrime bi ser da

Kakûl kiri bûne tir-re her su '

Perçem kiri bùne zilf û gêzù

Wan lew kiri bû libas tesrîf

Da qet nebîtîn li wan çu teklîf

Pûşîde libasi dilberanî

Seyran dikirin bi sèrgiranî.

151 Jmarnavên sih, çil, pêncî, .şêst,

heftê, heştê, not, sed bi « î » yê têne tewandin:

Ji çilî, şêstî, notî, sedî, pénc sèdî, neh sedî,

sed û çilî, hezar ù du sedî, heft hezar ù he.şt

sedî, car mîlyon ù sedî... bêtir.

Ev jmarnavên ha jî tewanga xwe didin

navdêrên xwe ù wan jî wek xwe ditewinin:

Bi sih zérî, .ji çil bizinî, di nav heftê keçikî de,

bi not eskerî ve, ji sed û pêncî çêleld...

152 HEZAB. Ev jmarnav jî gava hi serê

xwe ye bi « î » yê tête tewandin û hikim li

navdêra xwe jî dike.

Ji hezarî, ji yek hezarî, ji hezarekî bêtir.

Ez hezar hespî dibînim, ez hezar mehînî

dibînim.

Lé gava hezar hi jmarnaveke din ve bùye

dikeve bin hikimê wé ù li gora tewanga wê

hejmarê tête tewandin: Ji car hezaran, bîst

hezaran, çel hezarî, çel ù pénc hezaran, sde
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hezarî, sed û deh hezaran... bêtir. '

Ji mile din jmarnava hezar gava ne bi serê

xwe ye ù daye pey jmarnaveke din navdêra

xwe nema dikare ;bitewîne. Min ev tist hi
hezar zêrî, car hezar zer, çel hezar zér, çel ù
pénc hezar zêr, sed ù deh hezar zér kirî.

Vient de paraître
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PÊLOSÎU SISTÎ
Biranol Ev pêloşî û sistiya me mirineke

tevayî sanî dide. Belê çak bizanin ù xwe mexa-

pînin. Xebata azadiya welêt ne ev e ù tukes

bi vê rêveçûnê ne gihaye qonaxê. Herwekî di

nivîsara herî vè de jî min goti bù tistê ko

nabe, kesan ne dîtiye. Ezê bûyereke xwe dîtî

ji we re ber pês bikim:

Ji ber kc ez li Cizîrê di Amûdê de dikançî

me, divayên xwe pertel û tistan derim ji Hele¬

bè dikirim, tînim. Herwekî berga riya min

Hesîçê ù Dêra-Zorê ye; tevî rêwiyan em ji Dêrè

gihîşti bûn hember Beqayê. Makîna me di

heriyé de ma ù makîneke din jî hat ù Ii me

sekimî. Li gora adeté tevî ajotek, em^ her du

alî (12) peya lé kom bùn û me zor dida xwe.

Lé me tu havil ne dikir. Ez lé varqilîm û min

bi tenê (5) peya niqandin ù ew dane sondé ko

emê xwe ji dil ù can bidin-è.

Pistî peymanê me xwe ji dil da makînê

û wek qertel ji newalê çeng kir jor ù Iê siwar

bûn û gihistin daxwaza xwe.

Em ji tistê tewş ù bêkêr re merd in. Her

keyakî me ê nexwende sê an car rojnameyén

biyaniyan bi çil kaxedî dikire û Hawara ziman

û tîpên xwe nakire. An dikire heq nade. An

jî hi gote-goté hêj dide. Herwekî gotiye: Yê

bùkê ne zar e, ne ziman e; yê xesûyê ne dîn

e ne îman e.

Malxirabinol carekê çavên hi.syariyè vekin

û li xelkê binihérin. Ma hon ji her tistî dide¬

xisin; çima ji ti.stê qenc ù pêsveçùna xelkê û

neyaré xwe naqehirin?.

Yezdan zanîn û çav daye, ji ho dîtin ù

naskiriné. Yê me bi tenê ji bô bindestî û çav-

pehinkirinê. Ma hon 'nabînin adet û awayê

pêsveçùna xelkê tev de ji me hewisîn û me ji

bîr kirine. Herwekî' di stùnén jêrîn de h hem¬

ber hev dû bi rêz in:»

ÎRO YEN WAN BERÊ YEN ME

Sala nuh Nuhroz

Roman Çîrok û dîrokên me

Mûsiqî Saz, stran, bilûr, dihol

û zirna kevnare

îstîqbal û dawet û întixab Wek roja Sitî dane

Tacdîn. Herwekî Ehme¬

dê xanî gotiye:

Texterewan wekî gemî bû

Behra di bin de ademî bû.

Ji mala mîr heya mala

Tacdîn merov sekinîn,

texte wê bi hewa dan

hev, heya gihandin

mala zavê.

MELA

EVDILMEGÎDÊ KEN'ANÎ

Mêla Evdilmecîd ji xelkê welatê jor e. He¬

yamé sala 1925an ewji daketi bû Cizîrê û bi

awayê melan ew jî li nahiya Amûdê li gundê

« Gundor » disekinî.

Merovekî ji hevîna welêtû milet ne bê

xeher bû. Benga Hisyar Ii ( Sinceqa Sadûn )

dibistana kurdî vekir. Pir caran nav di sagirtan

dida, eger rê pêketa dikarî bû Ii gora xwe

xehata welatê xwe hike. Lé mixabin mirinê

jê re ne dùman. Ji ber vî qasî me dikir ko bi

rûpelên Hawarê navê wî bête nivîsandin. Ji ber

ko mêr dimire nav dimîne; mêrê ko mir ew

mirar dimire eger navê wî namîne. Û ji bo ko

zendeyî jî ji xWe hêvîdar bin. Vaye qesîdak ji

qesîdeyén wî ko bi evîn gotiye:

Cana were der ji niqab û ji hîcabé bê şek te hebînîm

Ez hesreté te mame di vê qehr û ezabé pir mest û

( hezîn im

Beyhûde meke emrê ezîzî di beqayê xursîdê seniayè

Esqa te dilem sotî ci hacet bi îtabê her subhe êjdîn im

Pesnê te bl min qeyd û kemen zulfû ey sahé nigara

Suhlî te li min qelb û ceger ez bi serabé ez nûrê

[ cebîn îm ,

Te divé tu li min berq û birùskan bireşînî wer

[ min bihebînl

Wer zilfê siyah derxe bi mawerd û kulabê dil jcerqe-

[ yî xwîn ira

Te divê ko min zîr û zeber kî di hewayê wer der ji serayé

Te divê. ko qiyamet li me bi xwe rabîl da ez te

[ bibînim

Ger bête sîmaa'n bi qidûma te mibarek sed car

[ mibarek

Rûhem ne mizgîna beşîrê wé cewabê laîq wé dibînim

Het-ta ko me nîy-yet pèncan di me biçkînî rûhem

[ dérînî

Bel ta bi qiyamet ez di nêv ax û tirabé nalîn û enîn im

Caran sûndé dixwim ez b' brùyê hilalê ser çesmé xezalê

Seb ta bi seher sebr û qerar bê te me nayê dil bi'lirc

[ enîn rm

Ken'anî tu bî esqê mesojî cegeré res ba;eqlê mişe^w-weş

Kena'nî we şinabi çî nû|î serabé der itmê yeqîn im.

Amûdê: 8r4-1943

Sandox: SELÎM Ş. M- HISÊNt

Dans

Miahede

Tàlîma siwarî

Mobîlye

Heçi

nîska ye.
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Dîlâna Cerg-û Bez. Keç

û xort tev de dikevîn-ê.

Soz û bextê esîran

Terada cejin ù şahiyan

ya serevaniyên me,

Mehfûr ù xalîçeyên me

en bi neqş.

zane jî xwe zane; heçî nizane baqê

HESEN HISYAR

'M



CHANSONS

La première des deux pièces qui suivent est

une chanson de guerre yezidie, que j'ai recueillie

chez les Bchéris. Elle est certainement très ancien¬

ne, puisqu'«lle fait allusion à un combat livré par

la tribu des Khaletân, groupement jadis puissants

nmis qui a disparu depuis plusieurs siècles. Elle

pr.ésente donc, bien qu'incomplète, un très grand

intérêt historique.

La seconde est un « lavij » des Berwaris ( Botân ).

comme les autres chansons de la même povince

que l'on a lues dans les nos 28 et 41 de Hawar, elle

a pour thème un dialogue entre deux amoureux.

Le printemps des cîmes seri de toile de fond à

cette idylle; chaque strophe est introduite par une

évocation de paysages alpestres: hauts sommets

dont la neige est en train de fondre, torrents qui

dévalent des montagnes, oiseaux migrateurs dont les

vols strient le ciel, le coucou qui chante déjà.

ŞERÊ XAUTA

Delana, xwes Delanal

Pêsiya malê me ser e, pasiya malê me ferman al

Serê feqîrê Êzîdiya, sofiyê Misilmana

Xwestir e ji seré nêrî û beranal

Delana Başo, wa bi şitill

Çend peyayê Mala Zoro li serê girê Qereçêrî
[ bùne gutil,

Derbekê dane Hesarè cibo ù Bimbaê Mîro,

[Miçoêmala Sêx îsâ.

Ji mala bavé mi qelandin tovê bî;st û pêne

[mêrên rimhiqetil.

D.elanaBaşo, li berê bendêl

Mertela destê Hesarè cibo giran e, liete zendê.

Serê feqîrê Êzîdiya û Sofî Misilmana

Xwestir e ji reqs ù govendêl

Le darèl Delanal

Pasiya malê me ser e, talî ferman at

Pêsiya eşîrê Êzîdxan çûye tila Botana.

Delana Başo, bi qirkor et

Hespê Bisarê Zoro di meydané de bore bore.

Derbekê dane li Hêsarê Cibo, Bumbaê Mîro,

Jî mala bavé min qelandin tovê bîst û pêne

[ sêxê scrbiporel

LA GUERRE DES KHALETAN

Delana, beau Delanal

Devant nos tentes, la guerre! Derrière nos

[ tentes, la prosoriptioni

La bataille que livrent les Faqirs yezidi aux

[ souJOs jxtasulmans

5i

Est plus belle à voix que les combats des boucs
[ et dés béliers (1).

Delana Bâcho, converte de broussaillesl

Quelques guerriers du clan de Zoro se sont

[ groupés sur le tertre de Qaratcheri.

Ils ont touché Hesâré Djeho'et Bumbaê Miro,

[ Micho du clan de Cheykh Isa,

Ils ont enlevé à la maison de mon père la

[ semence de vingt-cinq braves . aux lances

[meurtrières.

Delâna Bâcho, face à la falaisel

Le boucher que Hesarè Djebo porte au bras est

[ trop lourd, il a glissé sur son poignet.

La bataille que livrent les Faqirs yezidis aux

[ Soufis musulmaris

Est plus belle à voir que la danse et la ronde I

0 Delanal

Devant nos tentes, la guerrel Derrière, nos

\ tentes,la proscription!

L'avant-garde de la tribu d'Ezidkhân (2) a ga-

{ gné les collines de Botân.

Delâna Bâcho...(3).

Le cheval de Bedhâré Zoro renâcle sur le pré.

Ils ont touché Hesâré Djebo, Bumbaê Miro,

Ils ont enlevé à la maison de mon père la

[semence de vingt-cinq cheykhs à la tête

[ chçvelae (4)

LAVIJ

Ezê li Xana Gosehê fekirîm, alîkî jê heriftî.

Ezê U dora girê Niskîn fekirîm, sosin û beybûn

* [ tê re bişkiftî.

Xwezika wî lawî; du yar li gundî hebin, êk yar

[ be, ya dî dez^rtîl

Ezê li Herekolê fekirîm, ne mane kevî.

Dora Kanî Ferşikê nérim, porjan le bîne dar
[û devî.

Ezê terka lawikè xwe nadim heta Korkendîl
[ bîhele,

Ji min ù lawikè min re bibe gakêl û zevîl

Ezê li Mêrgùmarê fekirîm, mîrê hemî besta,

Li Herekolê fekirîm, keviyo lè bîne mîna tilyê
{ desta.

Xwezika min behr li bejna bilind hebiya,

Bila Xwedê emanetê xwe ji min bixwestal.

(î) X.es « faqirs » forment chez les Yezidis une caslç religieuse.

Ces vers renferment une allusion aux combats d'animaux, jadis

fort prisés au Kurdistan.

(2) C'est à -dire des Yezidis. 11 y a là une indication précieuse

sur les anciennes migrations des Khfiletis.

(3) Le sens de « qirkor » m'échappe. «

(4) Les « faqirs » portent la barbe «t les chsvenx toogs,

7^



Ezê li Arnosê fekirîm, mîrè hemî çiya,

Léhî jê derbine, diçin ser milkê Kaxpiya,

Ezè çengilê 'kelesgewra xwe bigrim, birevînim,

[ bibim nav malè Qocebegiya.

Ezê li Axyolê fekirîm, ci çiyakî xezeb el

Ezê li Arnosê fekirîm, qentaré nêriya lé bîne

[ celebê.

Evînika xelkè dinya alemê hemî li ser dev û

[lêvan in,

Ya min, rehena Xwedê, tinê ji dil û kezeb el

Qulingo, Xwedê kî ezê nizanim ne tu koçer î,

[ ne holis î.

Tàvikî haran dibare, piçkê berfê ser çengé te

[ diqerisi,

Dema rêka te li Cizîra Bota bikevit.

Tu ji ber min ve keyfa zerî esmera bipirsî.

Goyîno, xirabo, cire dengê te Ii min nayê?

Tu sibeha dixwînî Ii gumbeta Cùdî,

Êvara xwe tavêjî herojî Şaravayê.
Tu kirasê bel^gé mishefê wergirî, baweriya mi

[ Ii te nayêl

LAVIJ
LE JEUNE HOMME.

Je contemple le khân de Goseh, un côté

s'en est écroulé.

Je regarde les aleintours du tertre de Nes-

kin (5), lis et pâquerettes y fleurissent.

Comme j'envie le gars qui, dans son village,

a deux amoureuses, l'une pour maîtresse, et

l'autre pour fîancéel

mie à la taille . svelte!

Et que Dieu me réclame alors ( l'âme )
qu'il m'a prêtée!

Je contemple l'Arnos, reine de Routes les
montagnes.

Des torrents en dévalent, qui submergent
les terres de Kakhpiya (8).

Prenant le bras de ma belle, je la veux

enlever; je la conduirai parmi les tente» des
Qotchehegi (9)t

LA JEU.NE' FILLE.

Je contemple l'AghîyoI (10), quelle mon¬
tagne terrible!

Je contemple l'Arnos, les bouquetins mâles
y défilent de cent façons.

L'amour des autres n'est que de bouche
et de lèvres.

Pauvrette, le mien seul est de tout ciur!

LE JEUNE HO.MME.

0 grue (11), pour l'amour de Dieu, es-tu

nomade, es-tu sédentaire?

Il bruine, les flocons de neige se glacent

sur tes ailes.

Si ta route passe par Djezira Botân,

Informe-toi, en mon nom, de la santé des
jolies hunes.

LA JEUNE FILLE.

Coucou, maudit coucou, pourquoi n'en-

tends-je pas ton chant?

Chaque matin, tu chantes à la cîme du
Djoudi (12),

Et le soir, tu gagnes le Chârâvâ(13).

Si même tu portais une tunique faite avec

les feuillets du Coran, je me méfierais de toi(l4>l

LA JEUNE FILLE.

Je contemple le Harakolj(6), il n'y subsiste

trace de neige.

Je regarde les alentours de la source; de TAWÛSPARÊZ

la Pierre Plate, le chardons y poussent,

drus comme des arbres, touffus comme des
buissons.

Je ne renoncerai à celui que j'aime que

lorsque fondront les neiges du Korqandil (7),

Et lorsque nous aurons, moi et celui que

j'aime, au sommet de cette montagne, notre
labour, notre champ.

LE JEUNE HOMME.

Je contemple le Mérgoumâr, prince de
tous les prés innondés.

Je contemple le Harakol, il n'y subsiste

traces de neige, que minces comme les doigts

de la main.

Puissé-je avoir part (à l'amour) de m'a-

(5) L'un d^ş sommets du Harakol.

(6,7,10,13,13) Hautag montagnes du Botân.

8 784

(8) Village de la plaine.

(9) Tribu nomade du Bofân, réputée pour la beauté de
ses femmes. -

(11) La grue est souvent évoquée dans les poésies populaire»

kurdes. On lui demande en général, comme ici, de porter des
messages.

(14) D'après la légende, le coucou aurait jadis été un homme.

Ayant assassiné son frère il fut changé en oiseau. II crie:

« Keko, kekol » (Frère! Frère! ), ou encore: « Kê kust? Kê kust? >

( Qui a tué? Qui a tué? ). Cet oiseau a donc mauvaise presse
dans le folklore Kurde-

L'usage existait autrefois de porter des chemises, sur lesquelles

étaient brodés des versets du Coran, afin de se préserver du
danger.

Kiriyariya Hawarê:

Ji 1)0 Sûriye 5 lîreyên sûrî-Ji bo welatên din lîiekî ingilîzî

Xwedî û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet

Alî Bedir-Xan, SamSiîriye

. Directeur Propriétaire : Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Dşmas-Syrie
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.23 Mehrkirina jinén xelké ji \ye

re heram e, meger ko ev di meydana serî

de ketine deslè we û bùne cêriyéa we.

Dcit' -Il jinên din hemî, ji we re, bi emrè

Xuda Iraline helal kirin, da.'ko bon dest

ji zinayé bikisiuiiv, ûdi rfya de,
bi pereyén x^ye, li gora daxv^'a/a dilè

xwe, ji .xwe re jin ù cêriyèn helal werînin.

Gava bon, ji xwe re jinan ditfnin û
wan dibin, (Hvc bon mehra wan,

herwekî hâte golin û heke dil dikin héj
zêdetir ji^bidin" wan; he.ke bon, bi wan re
li hev tèn, ù jé parekê an mehra koji

we bilin, .bi' lemamî vedigerinin we,

standina wê, ji \ye re najbe tu guneh,

Xuda zana û fêris c

24 Heke deslê we teng e, ù bon
nijliarin, ji \we re jineke misihium i:i aza
werînin, bila cêriyeke misilman pêda

bikin û bi deslùra"^ xwediyê wê, ji xwe
re bîliin ti li" gora adet ù edaletê mehra

wê bidin xw>ediyê Wê. Xuda i)a weriya

w^ù halê \ve(hzane.:Herwekî bon hemî

aza lî cêrî, ji hév iidii batine atirandin,

heye ko hin ji we ji hinên din çêtir in.

Cériya ko zewicî divê qedrê namùs

û serefa xwe bigiie; mirovekî cHn, ji

xwe. re n^ke dosl ù yar, û zinayé ne

ke; heke- cêrî pas ziwacê, -van tişlan ciike,

cezayê wê, nîvê cezayê jineke aza ye.'

Destùra anuia cériyan herçend jî, ji

mirovan re hâte dayîn, ko bé jin nika¬

rin bisekiuin, ù ji kiriHazin.ayê ditirsin;-

lé herhal ne anîna cériyan ù ^sebir ki¬

rin ji wê re bixértir û çétir e. Xuda

délai ù rehîm e.

25 Xuda dixwaze bikira û emrên

xwe sanî we bide ù we bigehîna ifya

. 3^ni berî we, rfya Ibrahîm 'u Ismaîl a

rast. Xuda rêberiya we dike, da ko bon
xwe ji gunehan bidjn pas. Xnda ji to- ^

bekaran re tobê dide, Xuda- délai 1k U.-

féris e.

26 Xuda dixwaze ko bon tobekar

bibin ù eW di gunehén vve- bibore;.. xu¬

dankitéb ù dîn-nezan dil dikin, weji r^a

rasliyé derînin.

27-^Herv/ekî mirov qels hatine afi-'

randin Xuda dixwaze baré mirovan si¬

vik i)ike.

28 Gelî bawermendan 	 -Malé..

bev ù dû b-ê heq ù bè rè m^tînjn i)
nWxwin, meger ev, di r^ya licaretê de

ù l)i riza her du terefan çédibe. Nefsa

xw^e nifjkujin ù bi ku.ştina mirovên

din, cane 'xw^e me^iîn kustin. Xuda bi

we re délai ù dihierm e.

29 Yen J. van tistan dikin, divè

bizanin ko en\è wan bavêjin. agirê do-
jehê, ù gihandiiqa wan a wè derê ji mè

re ne tu zehmet e.

HO Heke hon destên xwe, ji gu¬

nehén mezin dikisînin, em gunehén ^we

en piçùk jî efiw^ dikin, ù we degihînin

])ihuslé.



YEN KO XIZMETA ÎNSANIYErÉ KIRINE:

ï

LWiS PASTÖR [ LOUIS PASTEUR ]

. 1822 1895

Gava em çêl li mirovên ko xizmeta însanij'etê kirine dikin, ne gerek e

em bibèjinîko wan mirovan di j^ek wexlî de xizmeta miletê xwe jî

kirine. Miletê wan .jî birekî însaniyetê ye. Ji lewre heçiyê ko xiz¬

meta miletê xwe dike, xizmeta însaniyetê jî dike. 13i tenê mirovine

welê- hene ko bi kesf ù îcadên xwe rast bi rast ù bila wasite

xizmeta însaniyetê dikin. Herkes ji wê xizmetê rasterè fêdô dibîiie.

Pastör ji wan mirovan e ko ji kesfôn wî însan, hej'wan lier candar

fêdedar bûye ù Iieta roja qiyametè jî ewê jê fèdedar bibin.

Lwîs Pastcr li 27ê Kanûna-pésîn, sala

1822an li Fransé, di bajarê Dolê de ji deya

xwe bùye. Bavé wî di ordiwa Napoléon de

esker bù û bi mêraniya xwe deng da bù. Gava

felek li imperatoré Fransé geriya ù Bonapart

sikest û neyarèn wî ew. û eskerén wî hêsîr

girtin bavé Lwîs qebùl ne ~kir ko .sùrê xwe

veke ù bispêre dijmin.

Bavé Lwîs digot ez sùrê xwe nadim. Xnya

dikir ko mirin da bù ber çavén xwe. Zabitekî

nemsewî gava ezm ù qerara wî eskerî dît, jé

geriya ù destûr da ko .sùrê avî pé re bimîne.

Ji pista wî bavé mêr mêrekî qenc daketi

bù. Lé kur ne seré însanan; lé .serê nexwe¬

siyan dé bikira.

Lwîs hêj du salî bù. Èvaran, gava bavé

wî ji xebaté vedigeriya mal lairé xwe dikir

ser ejnùyên xwe, jê hez dikir ù digot-ê: « Kuré

min, di jiyîna eskeriyé de min gelek meşe jet

ki.sandine. Min divêt tu bi,\wînî, bibî zanakî

xurt. Min navê ko tu jî wek min zehmetê bi-

kişînî ». Deya wî dikenî ù bi ser ve dikir ù

digot: « Belê divêt kuré me bixwîne ».

Dé ù bavé Lwîs gava ev tist digotin, bivé

nevê wan jî wek kurê xweé dusalî ti.stê ko

ayendê jê re vedirart ne dizanîn.

Di vê navé de famîlya Past:r guhasti bù

bajarê Erbwayê. Ji ber ko bêv diwî bajarî de

debaxaneyek heb'. Lwîs jî dest bi xwendiné

kiri bù ù diçù dibistanê; lè ne ewçend hewes-

kar bù; Li dibistanê ji xwendiné bétir bi çê¬

kirina resimên heval ù mamosteyên xwe mijùl

dibù. Gurina jî li sùna ko bera dibistanê, diçù

ber çemekî ù ma.sî digiilin. Lwîs di resim ù

ne.'Şê de gelek xudan-qabilyet bù. Dibêjin ko

lé bixebiliya wé bibiwa resamekî mezin.

Bavé Lwîs li ber halé kurê xwe diket,

.:;îret lé dikirin ù nùxweriyé xwe dihévote

wxendinê. Ji xwe gelek ne borî zanayê ayendê

dev ji resim ù iiT.asîvaniyé berda ù meyla

xwe da xwendiné.

Lwîs bù bù şanzdeh salî. Bavé wî rabû

û ew ji bo xw^endîné rékîre

Parîsê. Lé bihina Lwîs, li Parî¬

sê teng bù ù zùka beriya gundê

xwe kir. Lwîs di vê babetê de

ji hevalekî xwe re gotiye: « Ax

min careke din bihina debaxa-

né- bihin bikira. Ez dibêjim

qey bihina min pê wê vebiya »

Lwîs li l^arîsê gelek dom

ne kir vegeriya gundê xwe.

Pavé wî vê carê kurê xwe

rêkir bajarekî nîzingî gundê

wan. Vê carê Lwîs xebitî ù yekcar meyla xwe

da xwendiné; nemaze hikmet ù kîmyayê.

Lwîs di sala 1847an de .sehadetnama tibiyé

girt. Past'ir hingê 25 salî bù. Past; r beriya ko

şehadetê bigire, hêj di dibistanê de dest bi ke.sfê

Jiiri bù. Du madeyén kimyewîyén ko beriya

hingê wek madeyine xweser dihatine hesêb

îsbât kir ko ew mïide ji yek eslî ne.

^ Pastir pistî ko Şehadetname girt di ûnî-

versîta Strasbùrgê de bù bù miawînê seydayê

kîmj'ayê. Édî Pastnr terka kîmyaxané ne dida.

Dibêjin ko di roja ziw'aca wî de rexma ko

vexwendî tev de hati bùn ù her tist hazir bù

bù; Pastr xuya ne dikir. Lé geriyan ù ew di

kimyaxané de peyda kirin. Past Jr ji bîra kiri

bù ko roja ziwa.a wî ye.

Past r ji Strasbùrgê hati bù Parîsê û di sala

1867an de di Sorbonê de dersa kîmyayê digot.

* *

Cerahî yanî qelaştina bedena mirov sin-

hetekî kevin e. Lé heta kesfén Pastr gelek

cax-an nexwe.s bi emeliyatê diketin ù dimirin.

Li gora statîstîkén wî wextî ji mirovên eme-

liyatbùyî ji sedî çil xelas ne dibùn. Ji lewre

gava digotinê nexwcsan divêt em ji te re

emeliyatê çêkin; zù zù pê qaîl ne dîbùn. Ne-

xweşan digot: « Ma cire bila sebeb em xwe

bidin ber é.sa emeliyatê. Ma dawî dîsan ne

mirin e. Ji me re çêtir e ko em bé emeliyat

bimirin »,

Belê hingê piraniya nexwejan bi tesîra

eme'ij^atê dimirin. Lé ne di dema emeliyatê

de an pi.stî wê. lêbelê pistî du sê heflan. Yanî

emeliyat qenc çêdibù, devê birînê, carina, dihate

hev ù pistre, ji niskeké ve xwîn jehrî dibû,

canê nexwe.s diwerimî ù nexwes emirê Xwe¬

dé diki]-. .

Ma cire? Heta hingê kesî ne dizanî. Heta

hingê bi;îş.:an bawer dikir ko mîkrob di^^her

derên nexweşan de xwe bi xwe ù béî sebebekê

dervekî peyda dibin; di canê nexwes de zêde
dikin û wî dikujin. .
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Tu dizanî bi Xwedê min tu xeyalî seb û roz

Bi xeyala xwe mudam niin tu li bal' î seb û roz

Her bi mîzan diresînin cegerê lîr û xedeng

Ji neseq saîqe me j'qewsê hîhtlê seb û roz

Mîslê goyîn te rewan nale ji dil tên miskîn

Em nizanin tu çî ra herwe dinalî seb û roz

Te ji feryad û fîiianan bi xwe bilbil ker kir

El-lah el-lah ji çî derdî weh dikalî seb û roz

Da ko dîlber qedemê le binehit rewsen kit

Le tu xwînê ji çavan vediinalî .seb û roz

Te tenè zewq û sefa kir be çunîn dilberê ra

Sernixwîn geh sibhê nûn geh wekî dal î seb û roz

Fetweya ] îr û melaya tu bi ilhaniê biiê

Wê meyê 'her we dinxjsî bi helalî seb û roz.

33

ÇJn çîl kirin zilfêii siyah keskê allas e qeba

Êdî nîsan nadin xweya têkil kirin baJô seba

Min dî seba daye seher niedarê bedrê kir bi ker

Qews û qezeh jê hâte der dîsa bi zilfan ra teba

îro li me bedra temani enber ftsand û sed selam

Ey Hndhudê şîrînkelani ehlen we sehlen merheha

Min dîlberek wek dur heye mehbûbek .sîrînsnr heye

Husn û cemalek pir hèye Belqîs sifet mesken Seba

Me d'vè lio dîsa dîlberê hey hey li islûba berê

Ke.şf bî ji toqa pencere bê û biçî te.şliîhê ba

ŞÛX û şepala meyperest ew zalima hisyar ù mest

Wê nameyê xef de bi dest fî tey-yuha ne.sr û nebat

Bêj wê sîrîna surperî durdaneya ez misterî

Ka elîd ù peynia a berî bè feyde çû tesbîhè ba

Meyşekerîi spî dest û zend zanim bi halê name xwend

Lêvan tebesim kir ji qend niastin keban û fîr û ba

Dîlber bi halè name dî nasî ko nîsana me dî

Nûnek mixalif lè nedî hel qelhiha nehwi s-seba

Qasid bi nieqsûda me hat ba mijde û emr û berat

Nîsan hinarin hem xelat .sehzadeya gulgùn qeba

îro mecalê haie wexl disa ciwan bû niin di rext

Ew lamia danî ji text ma kaie berqîn xwe leha

Salwa rewan zêrîn wereq çîç,'k nielè dhi yek neseq

Yaqûliha yuhkî sefeq ynhkî u [ûden kewkeba.

Pastr bi vê nezeriyê qaîl ne dibû.

Zanayê mezin bi eqîda xwe a nù ket kimya¬

xané ù li mîkrobên ko mirovan dikujin geriya

û pistî xebateke zor îsbat kir:_ mîkrobên ko

mirovên emeliyatbùyî dikujin xwebi xwe ûji

canê wan peyda nabin, ew mîkrob ji derve

tên, dikevin hundirê canê mirov^ le de zêde

dibin û ne.wveşan dikujin. Ew mîkrob jî wek

tozê di hewayê de difirin bi dest û aletèn

emelij'atê ve dibin.

Pistî ko sebeb hati bû eşkere kirin levdîr

hèsanî bù. Diviya bû dema ko beden dihate

qelaştin nehîlin, ko mîkrobên derve iiikevin

hundirê bedenê. Mîkrob tistine ewçend hùr in

ko bi çavan nayine dîtin. .Lé mirov béî ko

wan bibîne dikare wan mehiw bike. Derma-

nin hene ko mîkroban dikujin. Oda emeliyatê
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bî wan dermanan tête şwiştin, aletèn emeliya

tê jî téne kelandin ù sotin ù bi vî awayî ew

jî ji mîkroban têne safî kirin. Herçî bijîsk

de tên xwe bi dermanan dison ù lepikine

kewçùk yen ko hatine kelandin bi destî' ve

dikin. Bi vî awayî rê ji mîkroban re çênabe ko

bikevin hundirê bedenê ù zererê bigehînin me.

Nezeriya Pastir ev bû, Wek her tistê nû

ev nezeriyê jî kete ber eksê xelké. Bijîşkên

wî zemanî henekê xwe pê kirin. Lé pistî tec-

rîbene ge'êr (' mite'ed-did ) gava rastiya neze¬

riya mîkroban hâte seh kirin xelk li dora Pastor

civiyan ù qedirê wî zanîn. Êdî nexwesên eme¬

liyatbùyî bi piranî dijîn û kêm caran dimirin.

Xwedê dizane heta niho çend. mir-ov xêra

nezeriya Past r ji mirinè xelas bùne.

Pastc:r pistî ko nezeriya mîkroban danî

û ev nezeriyê çû serî, xéra vê nezeriyê gelek

tist ke.sif kirine. Di nav hinên din de mîkrobên

ko nexwesiyan diguhêsînin û wan.bi peyayên

sax dixin. Di vê navê de Pastcir dermanê seyê

har û yê dîftêryayé jî peyda kir. Ev her du

nexweşî ji nexwesîne mîkrobîn in. - Pastor

mîkrobên wan keşif kir ù ji bona wan mîk¬

roban dermanine welê xurt peyda kir ko ew

bi Avan dermanan têne kustin. Wan dermanan

bi şiringê dikin bedena mirov ù- ew têkîlî

xwînê dibin ù wan mîkroban dikujin û ne-

xw'eşan sax dikin.

Fransé welatê hevrî.sim e. Di nîvro}'ê

Franseyé de xelk kurmé hevrîşim bi xwedî-

dikin. Hevrî.simê Liyoné bi nav ù deng e.

Di wextê PastJr de nexw'e.şîk bi kurmén

hevrîsim keti bù; kurm pé dimirin. Ev tist ji

bo xelké nîvroyê Fransé afetek bû. Wezîrê zira-

elé li ber vê afeté bêgav ma ù miracetî

Past 'r kir.

Pastr rabû çû nîvro ù leboratwarekê, tê de

danî ù qederê car salan bé etlahî bi sev û roj

xebitî û dermanê vê nexweşiyê peyda kir û

gundiyén hevrîşimkar jî feqirî û xizaniyê xelas

idrin, Hingé hevrîşiniê Fransé li salé sih mîlyon

freng kar tanî.

Di vê hengamê de bû ko keç û bave

Pastîr emiré Xwedê kirin. Pastcr bixwe jî ji

ber vê xebaté ù mirina keç ù bavé xwé gelek

perîsan bù bù û nexwes keti bù. Ewçend ko

gelek caran xelkê wîjé imîda xwe dibirîn. Lé

Xwedê dixwest ko Pa.stor hêj xizmeta însani¬

yetê bike û ([asidê xwe jê re rênekir.

* * . '

Dîsa di wextê wî de nexwe.siyek bi mîrî.s-

kan keti bù- û bi hezaran mirîşk pê dimirin. Ji
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DAYLAN

JI BÎRÉN ROJÊN KEVIN

Hê jl min dil herişandê

Suhtiyê arê te me,

His û aqil şewişandê

Sews û bîmaré te me.

Bêt li min binhér çi^ roj e,

Esq hinavan pir disoje.

Kir li min dinya te doje

Zar ko neyaré te me!..

Her çima ji min bi nazi?

J'bextê kambax her digazî,

Fes nîne ey xérnexwazî?!

Xwes mïvandarê te me.

Bo ci evqas bê îman î?

J'pirsa halan cangiran î!

Hinde sal in ko dizanî,

Ketî ber barê te me..

Daylané b'navê Xuda kî,

Destê min bigrî û rakî,

Dil xopan bùye avakî,

Gêj û sîngjarê te me..

Çer dikim tu nayê rayé

Can ji bo te kir fedayé

Bîr bibe roja Belayê

Ez xerîdarê te me.

Min qelen da hù Humayî,

Dil ù can b'hefté .belayî,

Ger çiqas pirtir hêja yî,

Ma ne xemxwaré te me!...

* *

Hê cira şewlê li dil da '

D'bistanê reyhan ù gui da

Navé me bilbil te hilda

J'hîngê ya pergende me.

Sosina nava welat î

Wey li ser çavên me halî

Ro li min îro hilatî

Rûgeş ù pirxend eme.

Pirs û sokendan di bîrim,

Canecan ù dit esîr îm.

Lé bizan ko hê feqîr im,

Ser di ber şermende me.

Maté wé rewşa pilengî

dişkênin bazik û cengî,

Her tu serdar ù çeleng î

Mîr tu î ez kole me.

Min berî j'eniya keles bû,

Him Sefa û berê res bù,

Hec tikùz Merwe pé weş bù,"

Tehtê bîra Zemzem e

Ebrù te xencer mîsal in,

Wek tîran bijang heval in,

Dilketî ji dest dinalin,

Sofiyê b'cerbeze me.

Çavêji te kaniya mirazan,.

Dame bor pencên du bazan,

Wekî rimbazén Berazan,

Ez larî exterme me. '

Dildize çenga qilotî,

Difné teyrîn cerg disotî,

Wî zarê sîrîn digotî,

Sorgula tewrinde me.

Sê deqan j'dêmî vénisfinj

Héreker tev da ne histîn,

Hin revandin hin dikuştin;

Yekji v^ an serpeze me.

Lêv yaqùt didan mirarî,.

Mest kiriiïi pelka ^ihşrî,

Wek mesîh miriyan dikarî"

Vejînî, ez mirde me.

Dilhewandé b'xêr û bêrê,

Biskherîrê ser bf zerê.

Kirimê, dergehvané déré,

Dér tu î ez kese me.

Veger himbêzê xwe têxim,-

Tayé dil b'pêta te vêxim,

Can bi canan ra bi rê. xim,

Ma tu bê qey ez heme!...

Madegeskar: Sent-marî 15-3-936

OSMAN SEBRÎ

mile din bi pez re jî nexweşiyek peyda bù bù.

Hikùmetê ji nû ve berê xwe da Pastor.

Pastor mirîşk derman kirin û li nexwesiya pêz

hûr bû. Heb bi pêz keti bû.

Nexwesij^a pêz ji berê de nas bû ù diktor

û beytaran ew H gora xwe derman dikirin;

lé tu havil jê çênedibù. Pastor pistî ko Ir ser

nexweşiyê vebû rabû ji her AVelatê Ewropayê

diktor û pispor ezimandin ù civatek danî,

Pastor 50 pezên nexwes anîn. 25ên wan pis-

din bi isùlê xwe derman kirin. Herçî

bîst ù\ pencên mayî Pastor ew li gora keşfa xwe

derman kirin. Ji pirzikên wan hinek edap girt

û ew edap li pezén nexwes şiringe kir. Pis¬

porên din dikenin. Lé pistî car rojan pezên ko

wan derman kiri bû tev de mirin ù yen ko

Pastor derzî Ii w^an xisti bûn hemî jî sax bùn.

* *

Pastor pistî vé zeferé xwe yekcar da nexwesi¬

ya seyan, seyên har. Heta hingê dermanê segestî

sewilandin bù. Pistî gestiné heta bi nîv saetê

cihê gestî bi hesinekî sor disotin. Le tu havîl j[ê

çênedibù, nemaze zaroyên geètî, tev de dimirin.

Pastor ji zarotiya xwe ve bala xwe da bùj

hariyê. Gava neh salî bû, di dora gundé wan

de gurekî har peyda bù -bû. Wî gurî dev li

ïieywan ù însanan kiri bû. Heywan û.însanên

gestî tev de miri bûn. Di nav wan de lawikek

hebû, Lawik anî bûn dikana hesînkerekî û ji

pês çavên Pastor ve birîna wîsoti ;bûn, Pastor

ev menzera hezîn qel ji bîr ne dikir û ji

hingê ve kiri bû serê xwe ko ji vê ésa xedar

re tevdîreke bibîne.

Êdî Pastor li seyên har digeriya. Heçî

deran de saxlûxa yekî didan;"^ diçû wê *déré;

gilîza wî tanî û ew tehlîl dikir. Pistî tecrîbe-

yine geler Pastor rabù ji gilîza seyê har sero-^

mek çêkir û ew di canê kêvro.skekê şiringe

kir û pasé ji wê kêvroşkê re gilîza seyê har

da vexwarin. Kêvroşk ne mir. Ev serom ii ser

gelek kêvroşkan ceriband né yek jî ne mir.

Ev miwefeqiy'^eteke mezin bû. Lé derman diviya

bû li ser însên bihata ceribandid.-

Di sala 1885an ù di meha Çiriya-pêşîn de,

dl çiyayên Jùrayê de ses xort li ber pez bùn.

Seyekî har diréjî wan kir. Zarokan ji ber baz

da. Seyê har xwe.^hande piçùktiré wan ù ew

avête erdê. Birayê avî gava "e-v hal dît li se

zÎA'irî'ù birayê xwe ê piçûk bi zor xelas kir.

'Lé seyê har dev lé Mfi bù ù diraiiên wî di

zenda wî a çepê re çù bùn. Lawik anîn

bajêr, hakimé bajér sîret li dé ù bavé wî kirin

788 55



MEMOZÎNA.

EHMEDÊ XANÎ

_ 14 _

MILAQÎ-BVNA TACDÎN Û MEMI
YE BI SITÎ Û ZINÈ, MISTEX-

REQ'BÛNA WAN E DI BEHIRA
EŞQ Û E\^'È'

Wan her du gurî di came lebdil

Wexlê dikirin dl şeliiî leliwil

N-agah eçayibek nima wan

.Yek Qiz' ji eql qet ne ma wan "

Dîtin di niehel-le ù /.ikakan

Her kûçe û xurfe û sibaiian

.Sed tîize ciwan ji i-engè sérwan

Diba û herîr û xez di 'ber wan

Pansed ji keç û kur û rew;ilan

Ewçend ji qismi pîr ù kalan

Enwa'i mlzek-ker û mlen-iics

Hindek dl birehne, hin mileh-bes

Hindek di ealî ù ekabir

Hindek di edaiiî n esaxir

Péxwas hinek, hinek di serkol

ICaşo ji piyan û sor weki hol

Sermest hinek, hinek dl soi xwes

Dembesle hinek, hinek di denikes

Gûyende hinek, liinek di xaniùs

Pûyende hinek, hinek di medliûş

Hin came-derîde, hin di serxwes

Hin eq'1-reniîde, hin mişew-wcş

Hwidan dikirin fixan û feivad '

Hin biine ji qeydicq'l azad

Hei-yek di meqamekî digeigùn

Heryek 1)1 cefayckô cegerxùn

Ev her du denick voman teliev-yir

Bnn .xerqeyi lic-ceyi lefek-kir

Tacdîn sekinî û ])lrsiyar kir

Pirsa x\ve bi ek yexliyar kir

Go ey xldirê rehi hidayel

Bêj' ev ci liela ye bê nihayet

Wî gotdu sehlewendi sed-dad

îro 11 vî,.xelkê bnne'cel-hid.

Herçî k'ô dibînin ew du serxwes

Filhal (likin nilia nii.sew-w e;ş -_

Wan go le ne dî.ko ew ci reng m

Wî go dû kur in, -/iyade .seng- in

Wan go ko bl sîr .şcşper in ew

YJi ne bl xedeng û xencer in ew

Wî go ko bi xemzè û bl awir,

Xelkè-dlknjin Wekî l)i keybir

Wan pil-s dikir ko gur ijihfuin

Da 1)0 xwe bi nierdî desl.hilînin . .

lier du (li wî karî bùn ko nagah-

Diliii ko ji meli/.l quiirelil-lali

Kw lier du puser weki du peyker

Tabemie lu sekli sahi exier

Yek hey'el û şikl û yek libas in

Hiu-nia di wî sebrî reng nenas in

Sîrel-melek In sUrperî 11e

Ne bayi'in e\V ne mislcrî ne.

Van her du biran ko eW' du cwbas

Ditin -(WJ û can vedan bl şabaş

1-^wreng giviytvn cinùn û Waleh

l-:(iî qe ne bûn jl eql ageh .

Ne fehm n xired ne eql û ne hùs

Gêr bùn li ser zemînê niedhùs

Fllcinilc ji C([l ù canî 1er bùn

Filhal jl dur ve lier du gèr hûn

NA'an her du ferl.şley('n di kub-bar

DMln du melek ziyade dildar

M( hpare ne lîken alilab in

Diidailn e lè ceger kebab in

Tcsbîh bl scydi.nîm bismll

Bè .şlh'li gihane hali mi.şkil

Naçar bczîne ser-slkaran

Fekrîiie rixê di wan nigaran

Zanîn ko ne seydi serserî ne

Serxèll siiiahi dilberî ne

ÀVeslan û liezer kirin bl diq-qel

Wan haie bi q.dbî rehm û riq-qel

b^kjis-se ji hisni van xezalan

Uehniek kele qelhl wan rewalan

Sir-ra dilî kir bi hev teel-liq

Nùra rixi w:in hi hev lees-siq

Meksùf lerî(]i aşina\î

Rùhaii qe ne kir ji hev cidayî

Yekiengî ù sirf alemi xeyb

Zahir (lil;ir it-lihadi lareyb

Mil;-hè we kirin bi hev giriflar

Hisiiè we kirin bi hev lelchkar

Te digo ko çl qalib ù gî meqlùb

lier car ci lalih û ci mellûb

Bè sildie yek lu ci ten ci erwah

l->v iiill-le.hid in çl can cl e.skah

Mib-ha di dilan we kir lielawet

Buxza di dilan we kii- edawet

Nisbel hi nie hailis in e'.lini in

Liken ji luqiqela (ledim in

LeWra ko clnûdi can iTiuéeh-ned

Çèbûne dl ilmi heq muxel-led

Hin uûi'lellf in hinek mixalif .

;'Hin mixlclif in hinek nUlalif

Wan mivlellfan bi yek ve. ilfet

Axir We kirin ne ma Çu kulfet

Yanî ko ewaii gurê di iiùnxWar-

Gava wehe dilhi ew blrîjular.

'Kw her du bl sed dilan hebaiullii;

Uùnistin û her du Wcc'gerandln

Gavek seyirîn 11 bejn û balan

Pêlek hex'irîn H zilf ù xalah

Golin ecèl) ev keçêii di kê ne

Yan lier du nielaîkè dl Xwedê IKî

Ev meywe 11 kê cihî giha ne

|-'V gui di ci gul.senè niUlahe

' Serwên di çl cùyharè kêiie

Toyrèn di ci nuirxizarê ké'iic

Mawerd ji hcstirê dl gulgùn

Kihtin 11 riixê dl w^an-dl pur-xûn

l-lsqè kiri hùn wisage hisyar

Qet'a ne dibùn jl xwe xeberdar

Axer ko kirin bi xaimya e.sq

Ilisna xeti wan 11 lewhi dil meşq

Wan ve ko bizanin ew çl esl in .

Lewra ko nizanin ew ci nesl in

Engnslir,è-di w.an ci\yanan

Kèsan ji csahli d'xudanan

Xalem ji enamilè d'xwe kèsan

Danîne cihan jl boyî nîsan,

Yaqùl hi iuihiiy:\,n gehnrin

. Elmas 1)1 sùseyè d'belorîn

Sersal û xwesî jl dest bl der dan

Eysè xwe bedel kirin bi der(lan

Nagah ecanibln xuya bûn

Nakani kirin wedah û rabûn

Man her du bira' wekî du seydan

P;. hesli selasilan û qeydan

liabùn ko sevek siyali û"tarî

Sems ù qemeran kiri tewflrî

Heb sibheti ninrxl nîm bismll

Bè qew wel û bè tiwan û bé rill

Sersani dewar. ù ser'û niehrûr

Sewda û f i»(l û xebl ù mexinûr ,

Sed car diketiji asitar.an

Ilit-la ko giliane asiyanan

lierçend geliLstine mcqaman

I-2m-ma ko 11 wan du lelx-kaman

Boj ù .sev û we.xl ù slhh û êvar!

Yeksan dinima 11 wan bl yekcar..

ko zaroyê xwe bibin Parîsê cem Lwîs J'astor,

Hemîn zarok* mirî bû, le heye ko...

Pastor gava lawik dît hînek dudilî kir. Lô

ji ber ko di lêwik de tu hêvî ne ma bû

Pastor rabû û şiringe li nexweşê xwe da. Xewa

lêwik tlihàt lé xewa diktor ne dihat; gelo wé çî

bibÎAva? Pastor dermanê hariyê peyda kiri bù.

Lawik sax bù ûji hingê ve ji mirovên segestî,

heke hatine derman kirin, ii sedî bi tenê vek

dimire. Lé beriya Pastor ji sedî .sed

Pastor bi vî awayî heta daAviya emiré xwe

bi keşifan xerîk bûye ù ji dinyayê re xizme-

t ne mezin kirine,

. Di sala lh70î de fransizan ji elemanan re

pêne mîlyar freng tezmînat da bùn, Yekî Ji

hevçaxên Pastor gotiye: (( Keşifên Pa-stor ber¬

berî van pêne mîlyon frangan in ko fransizan

daye elemanan ».

Pastor li 28ê îlona sala 1895an pistî nîvro*

emirê Xwedê kiriye,

Ctvala ko navè wî le ye « Ênstîtû Pastor »

di vî warî de xebata vî fransizê mézin pês ve

tajo. iiEHEKOL AZÎZAN'.
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DILJARE XEMGÎN
Dilo jaro ji xew rabe, ji derdê miletê xemgîn

Xebaté pir bike îro, bi serbeslî bibe zengîn

Me Tacdîn û Çeko nînin, xeberdarê me bè Gurgîn

Bi tôle û balafir rabin, bizozanê dilê xemgîn

Erê xortê ciwan pirsê li dapîra xwe qet nakê

Welatè me gelek rind e, eger carek temasa kè

Li hawîrê cihan nieyzê, xerîla avî xuya nakê

niiletê kurdî, AVelatê te bibè x?n;gîn

( Ditirsim eyî weten bimrim, ne bînim bextiyar î tù )

r..i bîn pencê neyaran tim, bi ah û nal û zarî tû

Bi wê xwîna şehîd û xa, ziyan rihlin bi xakê tû

^( Binosin ba li ser qebrim, weten xemgîn û èz xenigîi )

Sev ù rojan bi ahîn î, tu bes nakî ji van nala

Çî mîkrob e li canê te, ko dewra Avè dû sed sala

Hère nik Nafizê kurdî, bijîsk e ew bi ehwala

Welatê min heta kengê, bi vê janê dibê xemgîii

Gelek milet bi vî derdî kelin lè wan hebû pisyar

Xebat û xwendiné zû zû, nezanè wan kirin serdar

Bi mêranî bi xwîndarî, Avclalê xwe kirin hi.sj'ar

Bi daxwaza XAve dil sa bûn, ji bel me kes nema x-ïingîn

Heyîn bo me çî hêja ye, ne arvane ne jî dore

Hewar û gazî yet dur in, ne me zêr e ne me zor e

Nezanî çendî dijwar e, ji Avê XAveslir lenê gore

Hezar ya melkî û xanî, di vè rê de mirin xenigî i

Xebata bê sipas vêk re, bikin kurde cihan alem

Wekî dil paqljî bo me, yekî î jî divê her dem

Bi vî terzî Avelalê me, dizanim de bijî an dem

Bedir-xan. û Silahedîn, .selùilôn we ne bin xemgîn

Çiqas derdê Xudê dane, li hember wî heye derman

Dibistanan bi lez çèkin, hepisxana bikin Avêran

Nemaza xwendiné pir kin, ji bo me her ev in derman

Bijî lier dem Avelaté min, weke Namî ne be xemtùi..

EHMED NAMÎ

HEWAR E
Zozana mezin ya bê xudan e

Xortên welatî yêt jêk cida ne

Serkol û rûs in ne dexl û dan e

Evro hewara şêrêt cerdan e

He\\ar e, hewar, sed car bcAvar e

Zozan û çîmen mane beyar e

Xoyî ù biyanî pêk ve neyar e

Pilingét geriya mane bêçar e

Zeriyét Avelatî ji birsa pîs bùn

Lawên zozanan serkol ù rûs bûn

Pîlingêt geriya bindest ù xîs bûn

Sihiyèt .^êran bê deng ù îs bûn

Vemiriya guriya çavêt pilingan

Nivandin girtin cardét nihinga

Xarin vekuştin heta qulinga

Xîn hâte XAvaré kefte delinga

Bihesta .sera bù behr û talan

Sêr ù Rùstemêt Avelatî ne man

Hemî nivistin ketine nav tirban

Neyara rakir fermana kurdan

Welat nemînim birîn dijwar in

Xoyî biyanî dùpisk ù mar in

Kul û birînêt te sed hezar in

Rondikêt çava Avek tava dibarin

Talan kir cihê Sêr û Rûsî eman

Bihesta kurdan tijî kir ji xema

Tazî û şînî ye l'ser çiya ù çema

Xudê me bibe nêxoşî ne ma

Welat netirse hezar hezar în

Bo jîna neyara jehrê di mar în

Guriya cAâniya te sotîn xarîn,.

Nav ser ù gurména .sôrêt har în.

SALIHÊ BAMERNÎ

PËNIVIS
Of ! pênivîs navekî .sîrîn e. Di hemî deman

de herê doşan e Pênivîs serbest e, ci bête

bîrê dé binivise. Digerit li hemî cihan, diçite

nav miletan; serhatina Avan dinÎA'îse, çak û

xerabê Avan dibêje, serm naket.

Pênivîs paşînê ev serhindé dibit .sîr û

mertal le desté xirapan dide.

Ho péni\îso! ge mileiê min xir zanî ban

tu çend bilind î; nûke derdê xwe dajo te bèjin.

Ah pênivîs tu serbest î; ci bile û bikî jîna

te gelek e. Çiko serbe-st î naberdî, tu dikcA^iye

ber lepên çak û xirapan. Lé navê te her

pênÎA'îs e.

Dé hinde caran bêjim, kuro werin wek

pênivîsî bibin hîna raînda avî bin da Ave bibit

di nav geliyan, köj'an, derij'^an, zigé esman de,

Da ko pênivîs herê serbest e. Ci dibêjin gelî

xwendevanên genc e kurd ?...

E' zanim hon dibêjin aye pênivîsên Xudê
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bo miletê din daye, hûn kafir in, her dc'.ên:

«Pênivîs, pêniAâs em niAâsandina kafira naKîn ».

Ez dibêjime Avan ma'Xudê Quran bo çî ne da

miletekî din, bo be Meke, Medîne réldrd? Ma¬

dam em çagên ( eb.d ) avî ne?,., Bo be tîpê

tazî sand?,,.

We diyar e, Xudê çî zeban nizanî xênî

tazî, ha? No, Ave niye; em di nav qaré da asê

bûne ber Avê fikrê. XAvedé rékirdiye hindî

zalim, mirovxAver, pûtperest, zendîq bùn, pa

le manê ji Avan ra Xudê bi tîpê tazî hinart.

Madamkî Xudê Mihemd hênda péxembe¬

ran rékirdiye bo serfiraziya miletê erdên xir

çima lêkelin ù ta bûne, mirov ber sahê miletê

furs. Cira? "a herçî pêxemberî hebû her nav

miletê tazî dibù. Qatî Xudêtazî xwes tivêt?

No, hindî Xudê dizanit çî miletekî xirap in l;er

di nav da pèxember rakird. Herçî bit tiş û kar

li wextê xwe de, da em bibîn mirov adkariya

pênivîsî bikin. MÎRZAN.G.O BELBEŞÎNÎ
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SÊYTANQCNI

« Şeytanqûnî: Avekî her niilelî li nik me kurdan jî der

' heqê xerafatan da baweriyek heye. Li goreyî

wê baweriyê, hin mirî pisli mirinè radibin.

Gava ew mîrî navê kîja i mirovî hildin, ew jî

dimire. Ji bo vê yekê kîjan miriye ko şeyla;iqûnî

bibe bi merê dikujbin. Ji ber ko dibêjin,

şeytanqûnî bê merê bi tu tistî nayê kuslin ».

Di hejmara Ronahiyé a 14 an da bi navê

( t?r;jê sevê ) min bendek belav kiri bû. Di Avé

bendê da min hin xerafeyên ko di nav kurdan

da cih girtî jimartî bûn. Şeytanqûnî, ji Avan

xerafan yek e, îro min divé çîrokeke qewimî

li ser vî navê han binivîsim.

Li Serhedan feqeyên kurdan gelek hebûn.

Dema ev feqe digehéstin Mela-camî ( navè kitê¬

beke ye ), ji bo pêşvebirina xAvandin ù zanîna

xwe, hinekên Avan diçûn îranê û destûra xwe

ji zanayén îi-anê en fêris distandin. Ei vê yeka

han dinav heval û hogirên xwe da dilgir dibùn.

Bokeyên vê çîrokê feqe Emer û feqe He¬

sen, pistî ko Mela-camî xwandi bùn, ji bo

pêşvebirina zanîn û standina destùra xwe berên

xwe dabùn îranê, li gundekî bû bùn mîvan

û ev çîrok li wan qewimî bù, Ji bo ko xAvan-

dcA'an qenc serwext bibin, emê rê bidin goti¬

na feqî Emer:
Dema em gihéstin sînorê îranê bi êvara

dereng ra em li gundekî bûne mîvan. Ji ber

ko di gund da ode nîne, gundî mîvanên xwe

dibin mizgeftè û her yek ji gundiyan jê ra

nan ù Şîvê dibe, Em jî rast cû bùn mizgeftè.

Me bi gundiyan va bi hev ra nimêja Şîvan kir

û hîn me nan dixwarin ko dengè girî ù sînô

bi ser gund ket, Gundiyén ko ji me ra nan

anî bùn bi hev ra ev gotin dikirin:

Kurê mixtar çù rehma Xwedê!..

Çî kurekî çak û dilpaqij!. pir jî ne ajot,.

bi topa gund da kurel.î Avelê peyda

né dibû.

Ji van gotinên han me zanî ko kurê mix¬

tar pistî bêkêfiyeke du sê rojan emra Xwedê

kiriye û canê XAve sipartiye ruhistîn, Bivê

nevê hinek ji diltengiya gundiyan hati bû me

jî, Nemaze, mirov î U ser rêkê be, ^ di riya

xwe da raste miriyan Avere, ne tistekî xAveş e,

Saetek ne borî ko rîsipiyekî gund ji

aliyê mixtar va hâte cem me, Ji me ra digot:

heke hùnê îşev li ser cendekê ku.ê mixtar

xetmek quran bixAvînin, emê cendek bison û

rakin mizgeftè. Mixtar Avé di ber -westa Ave

va, du zêran bide Ave. Berê me î li welatê

biyaniyan bû û ji me ra dirav diviya bîi. Me

*qîma xwe bi vê gotinê anî, Pi.stî saeteké cen¬

dekê mirî anîn nik me û her kes çû mala

XAve, Me her dùyan jî destméja XAve nuh kir

û her yekî di hêleke cendek da çok berdane

erdê ù dest bi XAvandiné kir.

Cihè em té da, mezeleke biçûk, di rex

mizgeftè da bû. Ev mezela ko ji du kunên

biçùk pê va tistek di dîwarên wê da fine bû,

bi tenê ji bo raketina mîvanan hati bû çêki¬

rin, Pixêrî di nîveka dÎAvarê enîya dérî da

A'êketi bù, Cendek di nava tabùteke textinî da,

sei-î berve agir û ling bi derî dabûn. Me her

du hevalan Aveke kewè nêçîrê li pésberî hev

bi dengekî nîvbilind quran dixAvand.

Sev gîha bù nîvî ko dengê xirtiniyekê Ii

pês min hat, Berê, min ne xwast ko bi guhên

xwe baAver bibim. Lé pir ne ajot koew deng

careke din hat. Êdî ji min ra şivîşk çêbù bùn

ko ev dengê han ji tabulé dihat. Ji tirsan, nema

çavên min dixAvastin li rûpelên quranê binê¬

rin. Min çiqas cehda xwe dikir ko binérirn,

herwekî hinek bi zor çaA^én min badine ser

tabulé. Eqilê min li hev keti bû. Heke hevalê

min, ne ji pirmijùlayiya avî bûna dé tertilîna

min bîr bibira. Lé xw^andina bi dengê xurt,

ew agahî halê min ne kir. Tu ne çû, careke

din dengê xirçînê bi tabûté ket. Ji ber ko vê

carê çavê min î li tabùtê bù, livîna dergehê

tabulé ê nîvbizmarkirî bi ber çavên min

ket, Ji tirsan dilè min, Avekî teyrê ko bi da-

fai dikeve û hol dibe, xwe li ber devê min

dixist, Ji ber ko hevalê min feqe Hesen î bi

çave'.î bù û cendek li hêla çavê kor hati bû,

tistek ne didît.

Bi bawika nuhkirina destméjê ez bi der¬

ketim derva ù min derî di ser feqe Hesen û

cendek ra girt û li pas kuneke dîwêr guhdariya

halê Avan kir. Bîstek ne çû ko tabùt bi carekê

liviya. Hînga feqe Hesen her tist zanî û zùka

revî ber dérî. Lé mixabin ko derî girtî dît.

Carekê bi hêi rahîşte dérî ù hezand, hînga du

se dengan gazî min kir, Di vê navberé da bû

ko cendek xwe qenc tev da ù derê tabûté li

ser xwe rakir. Bi rast hêreke ziravqetîn bù.

Hema pê ra qerqer ( kefen ) jî bi ser serê

xwe va anî ù daxiste bin çengên xwe. Her du

çav je sor ù mîna xûnê bû bûn. Kef û kopik

bi dor dév da dihat ù bi destan hin tist di¬

gotinê feqe Hesen. Feqeyê bi çavekî ji tirsan

dîn bû bû, Wî her dixwend ù pufe ser

cendek dikir.

Lé cihé ko xwandina feqecendek bikuje û

AVÎ jê xilas bike; hîn xurlir dikir. Dema cendek
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dit ko feqe guh nade daxwaza wî, hema rabû

ser XAve ù qesda fe:{e kir ù 'berA'ê çù. Wê

gavé dengekî Avelê bi feqe ket ko kevir li ber

dibùne kerî. Bi lez ù bez dîsa derî rahêjand

ù du sê dengan gazî min kir. Dema min Iê

venegerand û cendek jî nïzîkî lé kir, hêla derî

berda ù baz da. I.ê kù da biçûya! ji her car

dîwaran derbaz bùn ne mikùn bù. Çiqas cara

cendekê reben berê xwe didayé ko bere cem,

feqe qîrek dida xwe û gazî ji Hezreti sêx di¬

kir. Çî serê Ave bièsînim; tu ewliya ù enbiya

ne man ko feqe; Hesen gaziyê nekir, Bî her

qîrekê ra xwe li dîwarekî davête dîwarê din.

Pê da pê da feqe Hesen diAvestî û cendek

xurt dibù. Dawî, cendek feqe Hesen li kun-

cekî asê kir û girt. Feqe li ber mirinê jî dest

bire xwe û kulmek di pê.ra li ser çaA^ê cen¬

dek da û pê ra xiste erdê. Xùneke ecêb di

dev û bêvilên cendek ra avêt ù feqe Hesen jî

ji tirsan wekî sofiyê bi cerbeze diricifî.

Vê héreya han dil û hinaA'^én min zîz

kirin. Êdî jî méj A^a ji sînorê henekan borî bù-

Bê ko ji tirsan " dérî veliim, ez hilkişîm ser

xênî û di pixêriyé ra min rahişte destê feqe

Hesen û hilkişande jor. Pir ne ma, cendek

rabû ser xAve û pistî şehadetê, ji XAvedé ra

sipas kir. Pasê bi dengekî bilind holê gazî

me kir.

Gelé biran hùn kû da çûne?.. Ji bo

Xiwedé be w^erin cem min.

Hîn min dikirî lé vegerînin ko feqe Hesen

destê xwe da ser devê min û got:

Kuro, ma tu ji riya Xwedé ketiye?!.,

Ev cendekê han seytanqùnî bùye. Ma qey tu

nizanî ko seytan jùnî ci ye? an te divê bibî

sebeba seré me!..

Feqe Hesen di gotina han da ne î neheq

bû. Tirsa ko bi ser ketî, ev gotina wî ne di_

gihande AA'arê .sermê. Le tirsa min ne CAVçend

bù. Ji xwe dema wî ù mirî (cendek) hev û

din di nava mezelê da dibirin û tanîn, li derve

ji pirkenînê zikê min êşiya bû. Hêdîka mîn

deàtê xw^e da ser gurmikê û gotê: Ne heweeyî

hinde tirs e. Mirî navé me nizane, Bi destelepé

jî, ew yeke ù em dudu ne. Bi ser da me xen¬

cer hene. Heke dilê avî heye xwe bide ber

devên xenceran, bé sik destên me dikarin

bilivin.

Feqe Hesen heya wê hîngê guh bi xAve'

da girti bùn û li çavên min dinérîn. Gava

gotinên min qediyan, hinekî ricifî ù got:

Feqe Emer dilê min ditirsiye. Ji Avé pê

A'a Ii nik me mer jî nîne ko pê cendek bikuji.n>

Ma seytanqùnî bi xeaçeran dimire?!..
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Çawan? w'ekî keran, dimirin. Lé metirse,

dibe ko camêr ne miri beû bi xûnê keti be.

Ile xwe ragire, mêrik x-Ave bi qîr û zariyan

kust; ez binèrim ka ci hcAvala avî ye.

her qîr ù zarîn bù, bê atlahî ga^î me

dikir. Min hinekî dilê feqe Hesen rihet kir û

ez çûm diyarê pixêriyé. Miriye me di nîvê me¬

zelê da raAvestî û her gazî me dikir. Bî dengekî

xurt min gotê:

Te xér e ù ci dixAvazî?

Bira, ez tistekî naxAvazime. Bi tenê min

divé tu Averî cem min. Ez ne mirime. Xavc-

ya ye ez bi xùnê ketime, W^erin yek torpan

bidin ko ez li xwe kim û mizgîniyê bidine bavé

min û bêjin, kurê te ne miriye. Dé bexşîşeke

hêja bide Ave.

Ezê çawan bawer bibim ko tu seytan¬

qùnî ne bûye?

Te ci divê, ezê Avelê bikim.

Qurana min bi tûrê nén va li wir in,

heke te dane min, dé zanibirri ko tu seytanqùnî

ne bùye,

Mêrik bê dudilî çû quran û tûrê nén anîn

û di pixêriyé ra diréjî min kirin. Hinga dilê

min rùnist ko camêr ne miri bûye û bi xùnê

ketiye, Ez rabùm hatim jêr "Jx derê meze¬

lê vekir û çùm cem. Pistî ko feqe Hesen bi

rihetiya mêrik baAverî anî, bi dudiliyeke mezin

hâte cem me. Mîn jî carcaran diricifî.

Me her yekî hinek kinc ji XAve kirin û.

dane mêrik. Tevî bergera avî, ji tirsa ko gundî

ne bêjin Seytanqùnî bùye û nekujin, inin bi

sev haj'a kesî nekir, Sibê dema hatin ko cen¬

dek herin goristanê, mêrik di nav me da rù¬

nistî dîtin, Êdî şika kesî ji rihetij^a wî ra ne

ma bù. Pistî ko bavé mirî tevdîra rain zanî,

xwe avête himbéza min û got:

Heke ne ji tewitîna te bûya, me de

lawik bi destê xwe bikuşta. Maûr ko te lawê

min ji vî halî û ez jî ji ara kustina wî xelas

kirim, ezê dilê te geş bikim.

Pislî ko sê rojan em li nik xwe kirin

mîvan, bi dilxwesi û rùmet bi rê kirin.- Gava

em li AVÎ gundî bi rê ketin me heryekî pénc

zérên zer bexşîş berda bùn kîsê xwe. .
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TEFSÎRA QURANE
Hl Minêkaiiya dewlemendî û siûda

xelkê ko Xwedè bi Avan hinan ji hinên

din dewlementir û bexti^^artir kiriye, ne

kin. Dest ji hesûdiya xnrtî û xAveşhali\^a

mirovan berdin. Mêr ji qenciya xAve û

jin jî, ji qencij^a XAve ])ehirdar in. LaA'e-

karê kerem û comerdiya Xnda bibin;

Xuda her tistî dizane.

32 Me mîratxAverên de ii bav û

mirovên di wan û destbiraj^nn sanî Ave

dan, ji mîratê parên wan bidin n biza¬

nin ko Xnda her tistî dibîne ii şahidê

wan e.

33 _ Mêr bi tevdîr, sebr ù girani}^!

xwe û bi;dana mehr ù nefeqeyê jinan,

ji Avan zêdetir in û Xnda mêr kirine

çavnêrê jinan. Jinên çak ji Xudayê .xAve

tirsiyar in, qe(h'ê mêrên xavc digirin,

gava mêrê Avan ne hazir in, her Avekî

Xuda ew parastine, cav jî wiha i)i (hl-

pakiyê nefsa XAve ji gunehan ù malê

mêrê xAve ji xirabiyê diparézin.

Heke bon ji asêbùna jinên xwe ch-

tirsin, sîi-elan li Avan bikin, ko Avnn guh

ne da, bi nexeberdanê an bi ncnîzîk-

bùna wan, Avan birencînin û ko disa

dest ji serhişkiyê bernadin, Avan i)iêşî-

nin; le heke Avan dest ji serhişkî ù

serkeşiyê berdan di sùçên AA^an biborin

û bizanin ko yê mezintir Xuda ye ù

Xuda ji zilm û xedrê hez nake.

M Gelî bawermendino. . . . Heke

hon (hbînin ko, jin û mêr bi hev na¬

kin ù hon ji hev bûna Avan (Htirsin, ji

mala her chAvan, navbiran bisînin ba

Avan, da ko eAv bi destûr ù kerema Xuda,

Avan li hev bînin; Xuda bihisliyar it

fèris e.

I^ô Ji Xudayê xAve re perestişê

])ikin û tu kesî mekin hevber û hem¬

payê AVÎ. Gelî baAvermendino. . . qedrê

de n havê xAve ])i her awayi bigirin,

dilè mirovên di xAve ù sêAviyan xwes

bikin, ji parsek, belengaz, i^èAvingî û

cîranên xAve en dur û nîzik re ew

mirovên di Ave bin an ne arîkariyê

])ikin, xAveshaliya Avan bixAvazin; heA^alé

hevalên XAve bil)in, dilê xadim û xula¬

man meskînînin, wan ineêşînin, û bi

Avan re comerd bin. Xuda ji nefesmezi-

nan û ji yen ko forte XAve didin hez

nake.

36 Yen ko çavteng û destgirtî ne

û li xelkê sîrela çavlengî ù deslgirtîti^'ê

dikin û nîmeta ko Xuda da Avan vedi¬

sêrin, divê l)izanin ko ji bo kafiran

ezabekî diJAvar heye.

37 Yen ko ji malê xwe, seba dî¬

tina xelkê bi riyakariyê comerdiyé dikin

ù baAveriya xAve bi Xuda û bi axiretê

naycnin, Avan ji xAve re seylan kiri3^e

heval, seytan ci hevalekî kirêt e.

3,S-_Ma ci dibû, heke Avan baAve-

riva xAve bi Xuda û l)i roja pisdaAvij^é

bianiyana û ji malè ko XAvedè da AA^an,

(ii riva Xuda da bi(kiya? Xuda Avan û

veşartiyên dilê Avan nas dike.

39 Xuda ji tu kesî re neheqiyê

nake û XAvedè qedrê qenciyekê piçûk

jî, digire û ji kerema xAve, ji xAvedi3'é

Avè qenciyê re, seAva])eke mezin dide.
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Heke stîrîyek di tiliya me ra bù û hevalekî me

dike wî bi kêra xwe rake em rûyê xwe

dişemixînîn, diranên xwe li hev disidinîn

û bê sebr ù qerar dixwazin zûka ji des¬

tên hevalê xwe xelas bibin. Çlre? Ji ber

ko em têsin û es tistekî giran e.

Lè yen ko di xestexanan de zikê wan diqe-

lêşin, dest an lingekî wan dibirin, heke

ne hatana benc kirin ewê çî ezab bidîtana.

Em îro dibêjin ewé çî ezab bidîtana. Ji

ber ko îro tu ezabî nabînin. Le berê

wan ezabine giran didîlin. Ji ber ko hin¬

gê benc nîn bû û emeliyat dest û lingên

nexwe.ş girêdayî û gelek caran ew bi xwe

bi masa enieliyatê ve girêdayî çêdikirin. Le

îro xéra Simpson di Avextê emeliyatê de

nexwes bi tu tistî nahesin; çavén xwe di¬

girin û dikevin xeweke giran.

Berî sedsalekê di xestexaneke Ingilistanê

de şagirtekî tibî emeliyat dikirin. Sagirtê reben

dida ber qîran ù di nav ezabine giran de x\ve

diteAvand. Li ber seré avî xortek sekinî bû ù Iê

temasa dikir. Wî xortî di dilê xwe de digot:

« Ma gelo îmkan nîne ko mirov di wextê eme"

liyatê de dilê nexweşan ji bîr ve bibe û Avan

binivînîne da ko bi êşên emeliyatê nehesin ».

Ev xort Céms Yùng .Simpson, ji gundê

Baskêtê, kurê nanpêjekî bû.

Céms piçûkê heft biran bù û di sala ISllan

di meha Hizêrnê de ji deya xwe bû bû.

Cêms di dibistana gundê xwe de xAvend û

gava bû çardesalî çû Êdînbûrgê. Gundê wî

nîzingî wî bajarî bû; jê bi bîst kîlométiran dur.

Cêms ji gundekî piçûk keti bû bajarekî mezin.

Li ber çavên wî Êdînburg bajarê dinyayê ê

meztir bû. Cêms bi xwe di xatiratén xwe de

dibêje: « Ez piçûk, feqîr û hov gihasti bûm

Êdînbûrgê. Min tukes nas ne dikir ko sebira
xwe pê bînim ».

Cêms ji bêkesiyê zûka beriya gundê xwe

kiri bû. Kiri bû ko vegere gundê xwe. Lé

gava rabûn salé bi pêncî dolarî arîkariya wî

kirin dev ji vé fikiré berda ù xwe da xwendiné;

ket dibistana tibiyé. Di sala 1830Î de, hêj

nozdeh salî, Cêms sehadetnama hekîmiyê girt

ù bû Dr. Simpson.

Cêms hêj 26 salî bû ko deng pê ket. Heçî

gundiyén dora Êdînbûrgê hene dihatin balê û

Dr. Simpson gundiyén fecjîr herwe derman

dikirin. Du salên din ketin navê û Dr. Simp¬

son di tibiya Êdînbûrgê de bià seyda.

Di sala 1847an de Dr. Simpson di Skot-

landê de bû bijîşkê melîke Vîktorye. Pistî vê

tayînê Simpson xAve yekcar da keşifa bencê.

Di sala 1846an de Dr. Simpson seh kiri

bù ko bijîşkine emerîkanî ji bo nîvînandina

neşxweşan tecrîbeyina çêdikin û bî esîré dilên

nexweşan ji bîr ve dibin. Berî ewilî ev tist

gelek bi talûke bû, yanî nexwes carina pê di¬

mirin û ji aliyê din hisên mirov bi temamî ne

dihatin razandîn.

Simpson diviya bû tistekî welê pey^da bike

ko nexwes pê yekcar béhis bikcA'in ù Iê tu

talûke nîn be.

Di sala 1847an de Simpson texlîtek kongrê

çêkir û bijîşkine Avelêt le ezimandin. Simpson

ji hevalên xwe re nezeriyat ù tecrîbeyên xwe

dan zanîn. Piraniya hevalên Simpson bi goti¬

nên wî qaîl ne bûn; lé jê re gotin, Xwedê ji

te re li hev bîne û xebata te bibe serî.

Simpson hero li ser nefsa xwe tecrîbeyine

giran ù bixeter çêdikirin û xwe dixist talûka

mirinê.

Dostekî Simpson hebû, jê re digotin Léon

Blaygar. Dr Blaygar kîmyagerekî serdeste bû.

Simpson rojekê çû bû ziyareta dostê XAve. Dr.

Blaygar jî Avek Simpson bi keşifa bencê mijùl

dibû. Wê rojé Dr. Blaygar dikir ko tecrîbekê

çêke. Simpson gaA'^a pê hesiya ji hevalê xwe

re pêşmihad kîr ko benca wî li ser nefsa xwe

biceribine. Blaygar pê qaîl ne bû ù got, berî

ewilî em wê li ser kêvroşkan biceribînin. Ra¬

bûn du kêvroşk anîn û ew derman bi wan

dane bihin kirin, Her du kêvroşk bêhiş raketin.

Simpson gava ev netîce dît gelek kèfxwes

bù ù gote miawînê xwe, de were em jî ji vî

dermanî bihin bikin.

Miawînê avî pê qaîl ne bû; Iê vegerand ù

got: « Ka em bibînin ewê çî jî kêvroşkan

bibe; pistre..,. »

Midekî li hêviyê man; kêvroşk hisyar ne

bûn, mirin. Ji miawiné avî ne biwa bé sik

Simpson jî Avé biketa xeweke Avelê ko jê nema

hi.syar.

Çarê Çiriya-paşîn sala 1847an bû. Di lebo-

ratAvara Simpson de du bijîşkên din hazir bûn.

Dr. Keyt û Dr. Donkan, her du jî miawînên

wî. Stimpson benceke nû çêkiri bû û diviya

bû wê biceribine.

Lé tecrîbe ne li ser kêvroşkan, lêbelê Ii

ser nefsa diktoran bi xwe dé bihata çêkirin.

Dr. Keyt dest pê kir û qederek ji wî dermanî

bihin kir. Pistî du deqîqan Keyt bêhiş keti bû

erdê. Simpson û Donkan da bùn pey. Her sê

bijîsk bi encameke nenas ve xwe li erdê dirêj
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Di binhêla îzolê-bendê û serhêla Şîroyê

da li pal û qûntarén çiyê gelek gundén biçùk

hene ko rûnistmanén van gundan ji 10-15 malan

pirtir nabin. Di A'an gundén han yekî da bi

navê mala Ebés car bira hebùn ko bi qenciya

ji hev ra, di nav gundén dorhêlê da hali bùn

nasîn. En ko çakî ù dilovaniya Avan ji hev ra

dîtî, tevî,'zîvariya Avan dikari bùn bêjin ko her

car kurên Ebés bextiyartirên xelkê avî cihî ne,

Tevî ko ev birayên han ji hev cida rùdinistin,

malén wan ji hev ne dihatin nasin. Wirov bi¬

çûya mala kîjanî ji wan; birayê din tê da di¬

dît, an bi hev ra li nav zeviyekê di xebaté da

didîtin.

Her wekî feleké ji kesî ra dùm ne kiriye;

an mîna ko kurd dibêjin: cira kesî heya sibê

vêketî ne maye, rojekê bi mirina biçùkê biran

kiri bùn, Ji zindiyan bêtir diman miriyan. An

ewê vegeriyana jînê û însaniyet ji ésa emeli¬

yatê dé xelas biwa an her sê jî di xizmeta

însaniyetê de dé qurban biçiAvana.

Di Avé demê de jina Simpson digel keça

xwe û xwarziya diktor deriyê leboratAvarê ve¬

kirin ù ketin hundir. GaA'a her sê peya li erdé

dîtin nizanî bûn ci bikirana, bi ci awayî arî¬

kariya Avan bikirana. Le ji xêra Xwedê re gelek

ne borî Simpson çavén xwe A^ekir, rabù ser

xwe ù ji peyan sekinî. Hevalên avî jî pê re.

Simpson xebata xAve biri bù serî; êdî nex¬

wes ji ber emeliyatê ne direviyan ù jîna gelek

mirovan xêra bencê Avé bihata xelas kirin.

Lé Avek her ti.stî keşifa nù benca Simp¬

son jî kete ber eldsa hinan. Ewçend ko hinan

digot benc mixalifî diyanetê A'e û istîmalkirina

wê guneh e. Lé bencê bi xAve, bi rehakariya

xwe cihaba Avan dida û rastî, bi gavine mezin

pês ve diçù.

Dr. Simpson yê ko ji é.sa xelkê re derman

peyda kiri bù di dawiya emirê xwe de bi

nexweşîke Avelê ket ko sev ù roj jê têşiha.

Dr. Simpson di sala 1870Î ù li 6ê Gulanê

de çù rehmeta Xwedê. Qralîçe Vîktorye émir

kiri bù ko avî di gorlistana Westminsterê, gor-

mistana .seh û .sehinşahan de veşêrin, Lêjiber

ko di Avesiyetnama xAve de cihê veşatina xwe

sanî da bû Stimpson li Wii-stené hâte vesartin.

îro xêra vî ingilîzê mezin zikê miroA'an

diqelêşin ûr, kezeb, û gur.îlîkên Avan dibirin,

didîrùnin û nexwes heta dawij'a emeliyatê bi tu

tistî nahesin. HEREKOL AZÎZAN

AIo .sîn ù girî, riya xwe existe mala kurên Ebés

Hîn ro negîha bû nîveka ezmên ko bi arîkarî'

ya cînaran cendekê Alo siparti bûn axa saj'û

kêleke bilind di hêla sêrî da daçikandî bùn.

Birayên Alo jî, pistî ko li ser gora birayê xwe

vegerîn; bi mêvanê serxweşiyê mijùl dibûn.'

Di naA'a Avé malbatê da a ko agirê veqetîné

dil jé sotî ù peritandî, ji hemij'an pirtir, jina

Alo a ciwan Zézê bù. Dema tiyên Avé bi, mîvan

ù cînarên ko hatine serxAvefiyê mijùl bùn;

Avé biçùkê xAve é yeksalî dabû ber himbéza

xAve û jé ra li ser sêwîbùna wî dinehwirandîn.

Ji ber ko nexAveşiya Alo ji du rojan pirtir né

ajoti bù; mirina avî ji Zêzê ra mîna ecêbeke

nedî ù nebînayî dihat, Pislî ko êvaré pei'én

xwe en res di ser dinê ra A^egirtin ù hemî

tinawiran xAve avêtine xeAvgehên xwe; Zêzê ça¬

xê di ber himbêzê, ew jî di ber érgùn da, sîna

Alo ji nù va bi ser xisti bù. Heya .^ev gîha bù

nÎA'î, Zêzê bîstekê ji girîn ù kizîné A'ala nema'

bû ù geh golin davête ser peyayê malê (Alo)

ù geh tanîn ser biçùkê salê (kurê Avé ê yek¬

salî ù berhimbêz) .

Sev gîha bù nîvî ko li pa.ş dérî dengek bi'

guhê Zezê kel; navê Avê hildidan ù digot:

Zêzê, Avere derî veke ez halim.

Tu kî yî ko ez dêrî vekini ?!

Ez Alo me. Ma tu dengê min nas nakî ?..

Wey qeda bi le û bavé le keve; tu bî

mirinê nemayî, seytanqùnî jî bûyî ? I ....

* *

Ji bo ko em bizani bin, Alo çaAvan ji gorê

bi derkeliye ù pi.stî ko hatiye pas dêrî çilo gazî

jina xwe kiriye, ci lé qewimiye; divê em rê

bidin gotina wî.

Dema çîrok gîha vê derê, pistî ko keiiékî

tehil riya xwe bi rùyê Alo xist, çend gepén xurt '

ji qelûna xwe kiîrandin ù gol:

Bê sik min bîra mirina xAve û kùrayi-

ya gorê ne dibir. Hew niin dît, bêvilên min

-sewilîn ù aveke germ ù nerm bi ser dcA^ û

sînga min da herikî. Min hinekî xvve tev da,

cihê ko ez î tê da î teng ù tarî bù. Tu ne

çù min dît bêhna min jî çikiya. Hînga min...

bîr bir ko ez î di goré da me. Min zûka qer([es.

bi ser xwe A-a anî ko di jêr va bi vekirina

gorê mijùl bibim. Lé gava XAvedé bixwaze _

yekî ji tengiyê bi derxe, bè Avest jî dike. Hîn

min destên xwe li lehl en ser xAve negerandi

bû ko pé ra teqayek di tala ser.' min da vebù

û bayekî sar di pé ra li navçên min kel..

Ronahiv'a hîvê siya cinaAvireîâ bi ber çavên

min xist. Ji ber ko teqa di ser serê min ra e

fere bù, min nîvê cendekê XAve tê ra bi der
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xist. Cinawir ji min tirsî û baz da. Heke ez

ne î şaş bim, hirç bù.

Bi gengazî ez ji goré bî derketim. INIin qenc

bala xwe dayê, gor hati bù vedan. Davv'î ci dibe

ez ji gora teng bi derketim û min qerqer

( kefen ) li nava XAAe pêça. Xûna koji bêvilên

min hati bû dest, pîsîr ù qerqerê min reng

da bû. Tevî ko min serçavên xAve ne didît, her

hal min dizanî ko Avek ê cinaAvirên leşxAver

bûye; lé bê ko ez li şûştinê bifikirim, li nav go¬

ristanê, min berî da mal. GaA-a ez gîhame pas

derî, dengê giriyê jina min dihat. Hîngê ji

mîn ra sik ne ma bù ko jina min gelekî hej

min dike. Lé gava min gaziyê kir ù ez nasîm,

bi carekê dîn bû û ji riya XAvedé derkel. Wê

dizanî ko ez seytanqùnî bûme. Çiqas ez di ber

geriyim bê feyde bù. Hînga min xwest ko derî

bişkênim ù di hundir kevim. Ji ber ko her

du rojên nexwe.siyé ez pir qels xisti bùm, heya

min derî rahêjand; Zêzê darekî zexim qeraseyî

pas dêrî kir. Êdî xwe AA'estandin lew.s bù. Pi.stî

ko bi bergère ne bû; min dixwast, Zêzê bi gurin-

tiyan biqefilînim. Bi vê ramanê bù ko min goté:

Keça malmératanl ma qey tu dizanî ko

ezê nikari bim werim. Heke derî ne bû ezê

di pixêriyé ra dakevim.

Bi vé gotinê ra min derî berda û çûme

ser pixêriyé. Heya min XAve di pixêriyé ra

berda, Zêzê derî A^ekir ù bi nava gund da reAâ.

Min dizanî ko rev^a Zézê wê çî belayê ji min

ra bîne. Vêcar min qerase li pa.s derî asê kir,

lé pir mikùn bù ko ew jî Aveke min di pixê¬

riyé ra dakeAân. Tistekî ko min xAve pé

biparasta diviya bû. Min serekî dora xwe çaA^

kir. Dergùsa kuré min ê yeksalî bi ber çavê

min ket. Bê ko zarok bitirse niin hîdîka rakir

ù da himbéza xwe. Berî Avé demê lucaran ne

dihat bîra min ko bira ù pisnamén min wé

bixwazin min bikujin, lé bi xêra vî gedèyé

biçùk ezê ji mirinê bifilitim.

Hîn ez ji van ramanan kuta ne bû bùm

ko dengê bira ù pismamèn min hat, Berê xwe

dane derî ù zor kirin, Zézê digot: Qerase daye

pas dêrî. Hùn dikarin di pixêriyé ra dakevin

cem AVÎ.

Tu nema hemiyan xwe di pixêriyé ra

berdane xênî, her yekî merek bi dest da bû.

Êdî mecala raman ù tevdîran nema bû. Hema

min pi.sta xwe existe quncekî û biçùkê bi dest

xAve da ji devê merén Avan ra kire armanc.

Di kîjan hélé A^a ko devê merekê diréjî min

dibù, min]|cendekê biçùk dida ber ù digot:

- Heke dilê Ave bi min naşewite qene bila

bi biraziyê we bişewîte.

DÎWANA MELE
44

Şahîdê cîlwe nima qudsiyê fêrûze libas

Heçî rengé te nîsan det tu nîsanê xwe iinas

Husin bô ayîneyé e.sqê tecel-lî- naderit

Esqê mehmùdî di me'na nemekê husnè ej'az

Herçî rengê te bivétin xwe bibînî lîl-lah

Nezerê Aver bide kasê çî xAves ayînej'e kas

Tu .serabé bi xurabê bi nehingan bide mey

De kifayet bi ci rengî me bikin koze û tas

Remz û razê ney û nayê ko sinaî ne hemî

Ji mihalane bi eqlè xwe bizanî ji qîyas

Wê biket mezlete lier dem li hertfan hi cedel

Bi du canian ji xweyén sîreté ebyed û weswas

Destegîrê te ne bit Xidrê înayet ji qedem

Nangehè aba hej'atê bi du esker Ilyas

Tu biné mahê nû û destê qezayè hey ù hey

Ne li zer'ê feleké belkî li uniré me ye das

Turkê xûnrêj û xunaré me bi yek xemzeyekî

Zuhdê çil sale li min zér û zeber kir ji esas

Ji lebê le'lê .şekrbarî qe nekir pirsek melê

Misriyan gezme resandin ko kisandin elmas

Zaroké biçùk ji barbar û qîrêna dengê me

pir tirsî, ew jî bi bel ù deng digiriya. Vêcar

Zézê ne ji tirsa canê min; lé ji tirsa ko belanin

ji kurê Avé ra çébin her carê xwe davête ser

deslê yekî û pê em diparastin.

Pi.stî ko nîv saetê me li ber hev da bi sûn

da, bi navê Qasim cînarekî me jî bi gels ù

(liréna me ra hisyar bû û hat Dema Qasim

kete hundir, min gaziyê kir û gotê:

Qasim! bira û pismamèn min dîn bùne

ù dikin min bikujin. Ma hûn jî bê namùs bûne

ko deng nakin?! Pi.stî ko vana min li ber çavên

Ave bikujin, xelk ê ji Ave ra ci nebêje?..

Gotina min li Qasim jjir kar kir ko XAve

avéte pê.s û got:

Gelé cînaran! hùn hemî ji xênî bi der¬

kevin; girtin ù ku.stina vî li min.

Bi gotinê ne ma ù hat bira ù pismamèn

min hemî di xénî da bi derxistin ù pa.sé di

ber êrgûn da rùnist û gote min:

Heke le divê, zarok têxe dergù.sê û were

ber égir da em hinekî bipeyivin:

Ji xwe biçùk ji tirsan jî xAve çû bù, min

CAV danî dergùsè û çùme ber égir û li pé.sberê

Qasim rùni.stim. Pi.stî dayîn ù standineke kurt

Qasim bawer bù ko ez seytanqùnî ne bùme ù

bi xùnê kelime. Hînga gazî bira û pismamèn

min kir, Her yekî ko dihate pès min, ji şerman

bi erdè da diçû, èdî nema dikari bùn li çaA^èn

min binêrin; her bi merên di dest xwe da

erd dikolan.

Hele Zêzê, heya çend mehan ser-rast

nikari bû ber ve min binêre.

OSMAN SEBRÎ
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MÊSHINGIVÎ
Di Kurdistané de li cihê Botan, li Qeza

esîrek heye navê Avé esîra kendaliya ye.

Eşîreke gelek piçûk û hindik e, bi xweyîkirina

pezê çùr ù bi dihindana wan gelek meshùr û

nav ù deng e. Le nemaze û sê behran bi pis-

yûrî ù serve-bûna mêşên hingivî hêj meşhûrtir

ù bi nav ù dengtir in.

Herwekî ez bi xwe di sala 1938an de Avexté

ii Avelêt bùm ez ù çend mirov ù pismamèn

xwe li gelî ù niwalên çiyayê pista Sirnex di-

^erayîn. Me dît ko çend zelam en bî gopal, das,

bivîr û celte bi mil]ve wé li naA' kelebestan de,

giya, kuç ù ferşan de digerin û lên ù diçin.

Wextê min holê dît min ji Avan pirs kir;

pismam ma çî li hewe qcAvimiye ko hûn vê spê-

da hinde sar ù cemidî li nav van giyan ù vè

erda xwîsgirtî ù sil digerin tên û diçin,

Gotin: pismam aniha tu dibînî dinya

îro Bihar e û erd hemî kesk ù heşîn bùye.

Téca Avexté mêşên hingivîye; mes hingivî hin-

gÎAdyé ^XAve dikin çêkin. Ji IcAvre em ho kin»

ev Ii me qewimiye.

îca min ji Avan re got: ka xêra xwe niha

ji min re bêjin ka hùn çaAvan çêdikin ù di¬

zanin û serve dibin.

Gotin: Biha're pismam, mêşên hingivî dé

bên li erdê 1er av, gui, kulîlk ù giya bigerin

ù danin, ter avê vexwin û ji gui, kulîlk ù

giyayén bi bihin ù bihindar barikên xAve çêkin

ù bi^lingén xwe ve girêbidin û bisidînin, bi¬

firin ù pasê biçin mal ù cihê xwe ù hingÎAiyé

xAve çêkin.

Vêca em jî dé bên li Avan bigerîn ù hère

bikîn, Wextê me holê dîlin emê xwe li hîviyê

bigirîn heta firîn, ù çûyîn. Heke me dîl

nivz fitlekê an du fillan firîn ù çûn hingè em

dizanîn cihè wan nîzîk e ù ne dure. Heke me

dît sê car fillan bilind bù û xAve deAvir da ù

firî hingê em dizanîn cihê Avê dur e, Dibit ko

riya saetkè hebîl emê lé bigerin ù pê biçîn,

heta em vêdikevin ù serve dibin. Vêca emê

tîj ù hùr lé binêrîn ko berê xwe kû ve da

û çù, Emê xwe bi wê hindaniê bigirin ù herin,

Em winda nakîn heta em rasl biçîn

ber devé quia Avan bisekinîn: véca emê desl

birîna mêşa xAve bikîn; mêşa xAve bibirîn,

hingiviyê xwe jé dei-êxîn ù biçîn mala xwe,

Dibêjin rojekê Mihemed begè mîrê Botan

li zozanê Herekolê bù; ji civata xwe re got:

Me divêt em vê hefteyê herin seyrana xAve li

Kêla-Memê bikin.

Kêla-Memé zozanê goyan e; gelek bilind

ù xwes e; pez gelek lé qelew û xurt dibin.

Çiya ù avên wê gelek bî xêr ù bér în.
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JI BIRÊN ROJEN KEVIN:

~"~nacFsrRË
Bù çil roj ko min tu H pês xwe nedî

Me can çû ji derdan Avere ca gidî

Xwedê ez êxistim qurek bê jimar

Bo dûma jîna min hinaiiî tu par

Dema xem didin pêl jî derya ê dil

Diçin lén di rehan tÎA'anc tîr ù kul

Wê gavé î seAvs im, bijîşkek çeleng

Dîvê dil siyar ke bi daxên pereng

Te nadim bî Leyla û sîrîn Zînan

Bi te ez ez im hé! mizgefta dînan..

He fermù Avere pês du pirsan bibêj

Me bexşa jî bo te dil û can ji méj

Yarê nie Rondo kes ne hist gis kirîn

Destgiiiî ji bo te anê .sair în!..

Ji ber ko sêrser bûn û bê Avar û sùn

Ji lewre biskén te di talanê çûn

Zînatek mezin bû li min û te yar

Ji bîr A^a nakim qet A^ê êşê tu car.

Heles 11-2-934 OSMAN SEBRÎ

Rabùn kar ù barê xAve kirin, xAve pêk

anîn û çùn li Kêla-Memê danîn û dest bî

seyrana xwe kirin.

Mîr Mihemed digel civata xwe li nav mérg

û çîmenekî 1er av ù giya de li ser kaniyek'e

sar û cemidî rùnistin. Dîtin ko mê.şek ya hin¬

givî ji jor de hat ù li ser aA^é danî,

Di nav civala mîr de zilamekî geA'erî hebû.

Gever gundek li cihê Botan, li qeza Sernex,

li qùntara çiyê ù zozanê ÇiraA^ê A^e ye.

Wî zilamè geverî got: Mîrè min ev mésa

he ya hingivî mésa min e û jî gundé mîn

Gever haliye.

Mîr got: Te çaAvan zanî ko mésa te ye?

Zilamè geverî got, ez dizanim ya min e.

Ka em rabin biceribînin. Heke mésa min der-

neket bila mîr serè min lêbidit.

Rabin mes girlin ù piçik ermî.sim bi lingê

Avé ve girédan ù berdan. Mê.şa gcAvir firî, çû.

Mîr rabù xulamekî xwe î rast ù dirist

digel mêrikê geverî rêkir. Her du vêk re çùn.

Geverê; li ber dinba.ska mê.san rûni.stin. Dîtîn

ko ew mêsa nî.sankirî di ser gux'bika xAve re

difirit.

Vegeriyan nik mîr ù mesele jê re golin.

Mîr ji geverî pirsî: Te bi ci rengî zanî ko

mê.sa le ye?

Mêrikê geverî got: Mîrè min gava min dît

mes rabù ù bilind bù ù xwe deAvir da û berê

XAve da nişûv û bilind firî; hingê min zanî eW

mésa min e.

Mîr rabù gCA^erî xelat kir.

M. E. BOTÎ
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ÇÎROKEKE MISIRA KEVIN: ,'...

KITÊBA TOTÈ REB
Esilê çîrokê li ser papîros [1] nivisandi hatiye ditin

« BERIYA Isa Pèxember bi isoo salî »

Kalekî çav pê kir ù kenî. Ninûferk jê pirsî:

Tu çlre li min dikenî

Wî kalî lé vegerand û got:

^Ez.li te nakenini. Lé gava ez. dibînim

ko tu léî vaii deran ù van xetén kêm ù jar

_ =__,;.^.^.,,___ dixAVÎiiî kenên min tên. Heke lu dixwazî ti.ştek*

« Ez Allure me, keça melîk Menîb-Betali. hêja bixwîni bi min re were ezê te bi.sîiiim

Zilamè li ber min rùnistî ew ji birayê min derekê ù H wê derè kitêba ko Toi, gava dakete

Nînùferk-Betah e. Em her du, ji de ù bavekî erdê, bi deslê xwe nivisandiye bixwîne.

bùne. Dé û bavé me ji me pêve lu Avêrl Di wé kilêliê de du iieşîde liene. Heke te. a

nîn bùn. pêsîn xwend erd ù ezman, sev ù roj, av û

Wextê ez gihastim çaxê ziwacé diya min ez çiya tev de dikevin bin sèhra te. Tislèn ko teyr

birim liafa nielîk. Ez hingé spehi ù bedew bùm. û mar dibêjin seh dikî ù di biniya iieliiran

Melik got: Li keça me Ahùrê temasa bikin; de çùn ù hatina niisiyan dibînî.

bùye jin. Wextê ziwaca wé ye. Emê wê Dema ko tu neşîda diwemin bîxwînî tu

bidin kê?... dikevî .sikilê ko pi.şti mirinè pè bikivî. Di ez-

Min gelek heji birayê xwe dikir ù min manan de rojè bi mewkiba xwe a reiianî û

dixwest ez wi bikim. Min diya xwe serwext hêvé di sikilê xwe ê rastîn de diiiînî.

kiri bù. Diya min rabù, gote melik: Ninûferk Bi serê milik ji min re biiiéje

Allure ji birayê xwe hez dike. Li gora ew kitêii li kù ye. Tistê ko devé te digire ji

adetên nie divêt em wan bi hev .sa bikin. rnin bi.N.waze...

Melik lé vegerand ù got: Kalo Min ji te sed polikèn zêr ù du

Te bi lené du zaro hene. Cire dixwazî tabùt divètin; ji taliùtèn ko ji bona kahînên

wan bi hev re bizewicinî. Ma ne çêtir e ko dewlenieiul çèdikin.

em Ahùrê bidin kurê serdaré me ù ji kurê xwe Ninùlerk eiiiir kir sed zêr dane kalo ù dû

re keça fermanderekî din bînin. Bi vî awayî tu tabùt jî jê re çêkirin.

keç ù kurê xwe bi bùk ù zavakî zède dikî. Kalo got: Kitèiia ko ez dibêjim di orta

Diya min bi xeyd lé vegerand ù got: Nil, di Qeflê deye. Kilèii di nav çend sendùqan

de ye. Sendùqeke hesinî, tê de yeke lùiic, di

nav lune de yeke ji dara qnrnefîlè, lé de

sendùqeke ebanos, di nav wè de yeke zîvîn,

di nav zîvîn de yeke zèrin ù kitèb di nav

sindùrika zérîn de.... Di dora seiuiùqè de dù-

pi.st ù marin hene, di nav wan de .sehniarek

jî heye. Ew hemî hel'adiya sendùqè dikin.

Ninûferk ji peresli.sgaliè vegeriya nik nim,

çîroka kitêiia Totè reii ji min re da zanin û

bi ser ve zêde kir:

Pisti ko niin kitêb bi dest xist ez nema

Tu bi min re cedelê diki, ji ber ko min

bi tenè du zaro hene. Le lu ji bîr diki ko

adel dixwaze em bira bi xwêliè re bizewicînin.

Firewin gote wezîré qesirê: îşev Aliûré

bibin qesira birayê Avê ù her celeii perù ù

diyari pê re.

Ez çùm qesira Ninûferk ù bùm jina wî.

Firewin eniir Kir qewmê xwe. Daweta min sa¬

hînet kinn û ji min re xelatine giranbeha anîn.

Ninûferk rojê pê de mêvan dihewandin

û bi sev bi niin re dima.

Kurikek ji min re çèbù. Yê ko li rex min terka erdè iiakur didim.

rùni.sU ye. Me navè Mêhit lè kir. Ji kêfa fire¬

win re payan ne dihate ditin.

Mijùlahiya Ninûferk géra di nav tirban de

bù. Ninûferk diçù Mènfisê di nav tirban de

dioeriva ù kèlén firewinan dixwendin. Li tabû-
ö -

tèn wan hùr dibù; li xelên sêlirê yen ko li wan

bùn hùr dibù.

Rojekè ji peresto Betah re ayînek çêkiri

Min kir ne kir, liirayè min ji fikira xwe

ne geriya ù qesla lirewin kir ù çiroka xwejê

re got:

Ji bo vê yekê ji min re sefîneyek divè¬

tin. Ezè xweha xwe Aliùrè digel kurê wè

Mêhît i)i xwe re biiiim.

Firewin sefîne ila wî. Em lè siwar Inin ù

me berê xwe da Qeqtè. Kaliiii ù .serkabinê

bùn. Ninûferk jî pardariya ayiné kiri bù. Pislî J^jg lev de derketin pè.siya me ù iiatina me

nimêjé bi ayînvaniyan re gava vedigeriya, li sahînet kirin. Em daketin bejê ù çùn ziyareta

ber tirban disekinî ù kèlèn wan dixwendin. niabeda îzis. Ninûferk ji î/.is re gavek ù qazek

....^._^ ^^ papîros dibêjin. Misrî- qiu'ban kir. Qederê car rojan em bùn nèvanèn

yen kevin li ser pelên wî giyayî dinivîsandin. Avan. Birayê min ziyarelên xelkè Avelêt qebùl
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dikirin. Herçî pîrekên wan dihatin nik min.

Roja pèncan Nînùferk hinek sima xwest.

Jé re şimake safî anîn. Nînùferk rabû ji semayô

sefîneyek digel bér ù deryavanan çêkir û lé

xwend. Sefina sima a heftilî bù sefîneke rastîn

û der)'avanan ew di avê de livandin. Birayê

min lé siwar bù; deng li deryevanan kir û

got: « Berê min bidin cihé ko kitêb lé ye ».

Berê wî dan cihé kitêbê ù Nînùferk ji me

veqetiya.

Pisti sê rojan gihastin sendùqa ko kitêb té

de bû. Di dora wê de bi hezaran mar ù dùpist

hebûn. Nînùferk diayek xwend ù li wan pif

kir. Tev be béhis ketin; ji şehniêr pê ve. Seh-

mér sevé xwe hildida û diréjî birayê min dikir.

Nînùferk şehmar bi sùrê xwe kir du kerî. Lé

gelek ne borî her du kerî giliane hev ù vê

carê mar di sikilekî hêj bi heybetir de vejiya.

Nînùferk dîsan ev kust; mar dîsan vejiya. Li

cara siseyan Nînùferk gava mar kire du kerî

û çend mist qûm xistin'navbera her du ke¬

riyan. Vé caré mar bi temamî mir.

Nînùferk bal sendùqê ve çù. Pev hev

senduqên hesinî, tùncîn, darên darçîn û

ebanos û yen zîvîn ù zêrîn vekirin. Kitêb di

nav sindùrika zêrîn de bù.

Nînùferk kitêb vekir ù neşîda pê.sîn xwend.

Erd û ezman av ù ax sêhirîn. Nînùferk ti.ştên

ko teyr û mar digotin seh kir; di kûrahiya

behirê de niasi û cenawirên behirê tev de dîtin.

Nînùferk neşîda dÎAvemîn xwend. Roj û

hêv ù stêr ketine mewkibeke bibeybel ù di

sikilên xwe en rastîn de lè xuya bùn. Bi xwe

jî keti bù .sikilê ko pistî mirinè pê biketa.

Nînùferk kitèb hilanî vegeriya sikilê xwe

yê vê diniyayê ù gote deryavanan: « Min bibin

nik Ahùrê ».

Pi.stî sê rojan giliaştine erdê ko ez lé bùm.

Ez di keviya avê de li héviya wan bùm: nîv

mirî. Sê sev ù sê rojan min ne xwar, ne jî

vexwari iiù. Ez çùm pêsiya wan ù min gote

birayê xwe:

Bi serê nielîk bikî, ka wê kilêliô, kitêba

ko me )i ber wê ewçend zehmet kisandine,

bide min; ez lè tema.sa bikim.

Nînùferk kitêl) gihande destên min. Min

her du ne.şide xwedin. Bi min re jî herwekî

bi birayê min re çebù bù, bù.

Birayê min laiiù çend pelên papîrùs anîn

û her du iieşîde li ser wan nivîsandin. Nînùferk

pasê kasek serab anî û peiên papîrùs tê de
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helandin ù serab vexwar. Bi vî awayî her dir

neşid herf bi herf, pirs bi pirs ji ber kirin. .

Di roja xwe de em vegeriyan Qeflê û me

Ii cem îzis şahîneteke mezin çêkir; pez serjê¬

kirin ù xelk ezimandin. Pasê em çûn û Ii

sefîné siwar bùn.

Lé li ser liste ko li kitêba wî qewimî bû

agehî bi Toi keti bù. Tôt rabû giliya birayê

min li cem Ra, Rebê Rojê kir û got:

Nînûferk-Betali; kurê melik Menîb-Betah,.

qanùn û şerîeta min nehibandiye. Pê li mes¬

kenê min kiriye, sendùq û kitêba sêhirê biriye,

pasvané ko lé miqale dibû, knştiye.

Rebê Rojê lé vegerand ù got: Ew û xelkè

dora AVÎ lev de ji te re ne; tu bi dilé xwe

yî, ci ji wan dixwazî bikî, bike.

Ra destên xwe hejandin û got: Nînûferk-Betah

bi selametî nagehe Menfîsê. Ne ew ne

xelké wî.

Di vê demê de kuré min Mêhît ji bin

sîwanê hol bù, xwe hingafte bané sefîné i\

ket avê.

Qîrîn bi xelkê sefîné ket. Birayê min ji

mezela xwe derket û ji kuré xwe re neşîdeyek

xwend. LaAvik ji biné avê vegeriya banê sefî¬

né. Birayê min ne.sîdeke din xwend. Zimané

lawik geriya ù ti.stê ko pê re bù ji me re got.

Diael kurê xwe ê mn-i em vegeriyan

Qeflê. Me ew herwekî sezayî kurên melîkan e

lehnît kir, yanî derman xislin can ù hinava

wî ù di Qeftê de veşart.

Birayê min got: Divêt em lezê bidin xwe

û rojekê berî rojekê bigehin cem bavé me fi¬

rewin; beriya ko bi liste ko li me qewimî

bihese.

Em li sefîné siwar bùn ù gihastin cihê ko

kurê me tê de liin av bù bù. Ez ji bin sîwa-

na nielekî bol bùm, ketim avè. Nînùferk dia-

yin ji min re xwendin û ez vegeriyam banê

sefîné. Sefîne vegeriya Qeflê. Bi ayînine

.şahane birayê min ez li rex kurê xwe

vesartim.

Birayê min vegeriya sefîné ù ji nù ve bi

rè ket. Gava nîzingî li cihê ko ez ù kuré xwe

em tê de bin av bù bùn kir; ji xwe re got:

Ma ne çêlir e ko ez vegerim Qeftê û

bi Ahùrê re bème vesartin? Gava melik ji min

pir.sî, kanîn zarowén min ezè ci ciwabè bidim-ê.

Ma ez dikarim jé re bibêjim inin ew bi kuslin

dane ù ez zindi vegeriyame cem te.

Birayê min pistî ko ev tist ji nefsa xwe

re gotin émir kire xulamên xwe ù jê re
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Ilişijariya Memî ii Tacdin e Ji bê-

liùsî û mexniûriya seraba esqê,

agahi à xeberdariija wan e ji

sebeb ù wasteijî wamqê

EaA' dûxteyî çeşm her du .sahîn

Ew sûxleyî per Mémo û Taedîn

Xwes çûne sikari kebk û qazan

Nagah bi ser ve sibhi bazan

Nûrek iitilî li wan ji nageh

Êdî qe ne ma ewan çu ageh

Hindè ko di hefliya hemil bûn

Ew-zède di Aveh.sî û xebil bûn

Ew-hefle li Avan ko bûye salif

Xo kerdeyî e.sq bùn ni natif

Rabiine-ve rojekè bi êk ve

Fekirîne bi reng û rùyê ék ve

Esqê kiri bûn wisa mibed-del

Wan êk û du nas ne kir ji ew-wel

Ew-wel dikirin ji hev texer-rub

Pa.sé ko kirin bi hev teqer-rub

Dîtin xwe bi paçe bend û zingil

Perwaz û Orîn mihal û miskil

Eskûfeke zilmetô bi ser da

Gelfûyeke ilfetè bi ber da

Bê te'me û bê .jerab ù bê çav

Bê meqsed û bê mirad û bê gav

Meslane ji rengi çe.şmi dildar

Mexmûr û siyah û mest û bîmar

Manendi dihan yar dil-teng

Nalîn ji relia dilî wekî çeng

Gotin eceb em kû bûne bîmar

Ya bûne di key .serî birîndar

Ya ne wihe cem cira nikarîn

Mecrûh û zeîf û dillikar în

. Evi-ènge.he Avan dikir tefeh-hus

Mahiy-j'eti hali xwe teces-sus

-Taedîn- fekirî di destbirayî

Teyisit g;uherek wekî çirayê

A'aqûteke niisli daneyî nar

Me.s'el-sifet e ji bo seva tar

JManendi semai ew teyîsî

Hek-kaki bi navê Zîn nivîsî

Deslè xwe dirèj kirî ko bînit

Da qenc nezer bikit bibînit

Mem jî fekirî di dest Taedîn

Elmaseke bèbelia û texmîn

Lè navè Silî kirî kilabet

Isladekî sahibi nieharet

Ser-raf eger bihêle b'qrat

Texmîn bikilin bi wezn û qîrat

Bazar bikit ji bo Felatùn

Mecmûi xezaînê di Qarûn

Semna senienê di wan nigînan

Nabit bi wiqûli dùrebînan

Mayîn di teec-cib û tehey-yur

Daman û gelek kirin tefek-kur

Zanîn ko sewahibê nigînan

Herçî kirî kir Silî û Zînan

Roja Aveko bù îd tehwîl

Ew jî geriyane came telidîl

Çawa xeniilîne ev keçanî

Ew jî geriyane cil giranî

Ew bûn ko me di rùzi newrûz

Misli meh û mihri alem-efrûz

Ew lier du ne ey di dest vemistin

Ew her du ne ey dexel dikustin

Ew bûne di sehrî bùyî cel-lad

Ew bûne ko xelk ji dest bi feryad

Ew bûne ko van bi dil hebandin

Ew bûne li van ceger kewandin

Wan her du biran bi eql û texmîm

Bê şaibe qalilê xwe zanîn . 's

Taedîn li nik hebû şiûrek

Esqé di AVÎ lii-sti bû qisûrek

Go rabe bira ji nav nivînan

Bes ah bike ji ber birînan

Em .sêr in û ew di xwe xezal in

Pir eyb e ko em ji dest binalin

Mem puxleyî e.sq bù temamî

Got-ê go bira meger tu xam î

Da zen ne birî mices-sem im ;ez

Ser ta bi peyan iniqes-sem im ez

Ev cisini li min bùye muxet-tet,

Ew xet hemî bûne muneq-qet

Te'sir û rengê esq û Avemqan

Bit-tul di tût û erz û iniqan

Yek niqte nehin ji derd xalî

Hêja tu dibé cira dinalî

Dil bûye mehel-li e.jq hala

A'î halî divê mehel-li vala

Nîne eceb er bibini hilûlî

Min maye ji sûreté heyûlî

Şahin.şehê e.sq bê xerez hat

Cewher ve.^irî dema erez hal

Ev hal û mehel û cism û cewher

Plsqè ji xwe ra kirin inisex-xer

Can û ceger û dil û hinavan

Dest û ser û pè û pi.jt û çavan

AA^el-lah yekî ne maye rahet

Bil.-lali yekî ne maye taqet

Bizdandine wan ji min elaîq

Bilcimle dibên ko nehnù a.şiq

Napirsî li halê min tu zalim

Hèja tu dibêjî ez menalim

Evrengehe wî ko kir tezel-lum

Taedîn qe ne ma ji bo tekel-lum

Ew mane digel evan birînan

Behsa me li ser Sitî ù Zînan.

perçak caw anîn. Nînùferk kitêba sêhirè tè de Firewin ko çav bi kitêbê kir got: Vê-

péça, ew kire berbejinek û li sînga xwe pihét kitêbê ji ser sînga wî rakirin.

giréda. Sefîne jî giha.şti bù dera ko em tê de Xelkè dora avî gotin: Tacidara ji me

bin av bù bùn. Nînùferk di bin seyAvanê re zêde ye, lè liste ko hâte serê me bela vê ki-

bi der ket ù noqî avê bù. têbè ye. Nînùferk mirovekî mezin, xudan ray

Deryavanan da ber qîran û got: Ax feleké " tevdir bù...

ci felaketeke mezin aniya serè me. Katibê Firewin jê geriya; qey tirsî. Nînùferk 16
rojan di lehnîtè de, 35 pêne rojan kitankirî ûferzanê, zanayè liilindpaye çù, lieyvA'ax	

Sefîne gihaste Menfisè. Firewin pê hesiya.

Sîna Nînùferk girôdan. Firewin ù kahînên avî

hewranîne res Avergirtin; hatin ketin sefîné.

Firewin ji xelkê sefinê dipirsî ù digot; ma kes

nîne ko cihê ko kurè min tè de xeriqiye sanî

min bide... Kesî ne dizanî lè vegerine.

Bêrèn selinô radikirin. Yek di nav Avan

de giran bù bù, bi rahetî ranediiiù. Du peyan

rahislin-è ù i)i zor ji avè xelas kirin. Nînùferk

bi xurtiya sèbir ù zanîna xwe bi bêrê ve bù

bù ù xwe gihandi bù Menfisè. Kitêba Tolê reb

li ser singa wi xuya dikir.

8

70 rojî kefenkirî histin ù pasê ve.sartin.

Ev e liste ko ji lier kitêba Tolè-reb li me

qewimiye ». CEMSÎD
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TEFSÎRA QURANÊ
40 Roja ko emjê ji her miletekî li ser

emelê kafiran sahidekî binin. ù Pêxembe-
^ Il I '

rê rain, emê ^e jî bikin şahidê emelê Avan,

gelo wê demê halê kafiran wê çilo bibe?

41 Di wê rojê de, yen ko kafir bii-

ne û li ber Péxemberên Xuda serhişkî ki¬

rine, wê bixwazin ko erd di bin lingê Avan

de biheze û ji hev bibe û ew bikevinte ù tê

de Avinda bibin; le cav kengê dikarin golin

ù emelên XAA'^e ji Xuda vesèrin.

42 Gelî baAvermendino ... Gava

hon serxwes in, heta ko serxAveşiya Ave

ue bore ù gotina XAve nij^anin, nïzîkî ni¬

mêjê me bin; gava bon bi cinobe dibin,

beriya ko destméja Kwe a mezin rakin

ranebin nimêjé. Heke hon nesax in, an

rêAvingi ne ûji her du vfyan ti.ştek derke¬

liye, ah hon nïzîkî jinan bùne ù ko av bi

dest we na keve bi axa pak teyemiraê bi¬

kin, ru ù destên xwe pê bifirikinin. Xuda

îsê evdên xwe sivik dike û di gunehén

wan dibore, xuda piyar e.

43 Ma hon n^ibînin ii bîrewer na
bin ko zanayén cuhiyan seba xatirê çend

peran raetna Tewratê diguhérînin û di¬

xwazin we ji rfya rastiyê derinin.

44 Xuda dijminên xwe nas dike;

bizanin ko arîkari û sermi3^aniya Xwedé

besî we ye.

45 Ji cuhiyan hin hene ko cihê ki-

laman diguhérînin ii dibêjin: Me bihistiye

Il me isyan kiri3'-e; an ewji dil inkar di

kin ù bes bi zfîîiané xwe mikur tén û

emrén kitabê qebûl dikin û bi ser ve zêde

dikin û dibêjin; tu me dibihfsi^ lé em te ,

na bihtsin , li me binêre, da ko em bêji¬

ne te û gotinên te fehim bikin. Ew bi

wan gotinan dijûnker- dibin û henekê

xAve bi dîné Xuda dikin.

Heke wan bigota: Me emrê Xuda

bihîst û me itaet kir, gotina me bibihîse :

û li me binêre, ev di heqê wan de '

çêtir dibû, lé seba kufrê, Xuda ji wan

standi3^e, laneta Xuda li wan e, bi tenê

çendek ji Avan bawermend bûne.

46 Gelî cuhîno ,. . Beri3^a ko eniié

rûyê we biçilmisînin û halê Ave xira bikin

ûlaşêwe bidewisînin û Ave mîna miro¬

vên ko di roja şembê de masîvanî kiri¬

ne, bêxine laneta XAvedé, baweriya xAve

bi Qurana ko kitêba we TeAvratê tesdîq

dike i)înin û bizanin ko emrê Xuda té

cihé XAve.

47 Xuda, di gunehén mirovên

ko hevberê avî, tistekî dikin naîjore.

XAvedé di gunehén xelkê en din, cav gu¬

neh piçûk an mezin bin, li gora daxwaza

XAve dibore û ji gunehkaran re efiAV û to¬

ban dide, lé yé koji Xuda re tistekî dike

hevber û hempa, chvé bizane ko avî deslê

xwe xistiye gunehekî giran û pê guneh¬

kar bûye.

48 Ma tu cuhî û filan na bînî, ew

xAve bi XAve nefsa xwe ji gunehan paqij

dikin 	 Lé ne Avere ye, Xuda bi tené

li gora daxAvaza x\A^e, evdén XAve ji gune¬

han paqij dike.

, Xuda di cezadané de, ji tu kesî re bi

qasî niqutekê jî zilmê n^ke.
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Di serè kanùna pêsin, sala 941 an da kem-

yonek ji Samè bi derket ù berè xwe da
Der'ayè. Nava kemyonê ji malè liearan dagir¬

tî ù li ser pista Avè tabûtek hebù. Ev tabula

han li ser siparîşa kefxoyè gundekî, li Samè

hati bû çêkirin ù li ser pista vê kemyonè ji
kefxoy ra diçù. Dema kemyon bigehêşta, Ho-

ranè, de tabùt bidana siparûskerê Avè.

Gundiyén ko li ser riya Der'ayè, Avek hemi

gundiyén ïi ser şehrahan, ji bo gîhana cihê
ko diçinè pir caran xAve didin ser rè ù çav-

nêriya hatina tomobîlên barkè.s dikin; da ko bi
bihayekî hindik xwe bigehînin qesdegeha xAve.

Dinè sar ù ezman tijî ewr bù bù. Hm
timobîl ji Samè bîst kîlometran bi dur ne keti
bù ko rêwivek di devê rè da destè xAve ji so-
fèr ra radike. Ji ber ko di nava kemyonê da
cih tine bù sofèr, rêwî li ser pista kemyonê
siwar dike ù bi rè dikeve. Pir naçe ko dergehê
ezmên vedibe ù baraneke xurt di ewran da
têxAvar. RêAviyêli sei^pisla kemyonê, ji bo ko
xAve ji ber baranê bide alî, deriyê tabule ra¬
dike, tê da vedizele ù derî li ser xwe digire-

En ko bi rivan da peva çùne qenc dizanm ko
pistî AV< s înê vezelîn xewê tîne. Nemaze di bin
peskên baranê ù li ser pista kemyonê, Avek
zarokên di landikê da mirov bêhemd ji xavc

diçe. Rêwiyê délai jî bi vczelînè ra dikeve xcaa^.

Pistî di xewvaçùna rêwiyê pêsîn bihineki,

sê rêwiyên din siwar dibin ù di pê Avan rajî
dudu. Le ev her pêne rêwiyên han, hezra
miriyekî di nava tabulé da dikin. Dizanin ko
gur.diyek di xeilex ne da miriye ù di nav
tabulé da li xelkè avî vedigerinin. Ri vè ramana

han, di dorhèla tabulé da pal didin ù dipeyivîn.

Dema rê dikeve erdê Horanè, ji neçakiya

rê, di cih cihan da kortalin bê fesal çêbùne.
Ji'ber ko baranê ev kortalên han tijî av kiri¬
ne, nema bi ser ri va ferq dibin. Ji IçAvre
sofèr lè hisyar nabe ù dolapeke timobîlê dikeve
nav kortalekè ù bi hemd diçenge. \h cengine

ra timobîl pir xurt dihêje ù rèwi.Nè di tabule

da hisyar dibe.
Rêwiyên li dorhèla tabulé, herweki tirsa

çengîn ù hejîna timopîlê tèra Avan nekiri be ko
di niskava devé tabùtê vedibe ù kesê ko tê da
mirî dizanîn, li ser xAve rùdine ù ii tirsa he¬
jîna tomobîlê pel pel li dora xwe dinêre.

Her pêne rêwiyên mayî dizanin ko miriye

- di tabùtê da sevtanqùnî bùye. Timobîl li ser
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DÎWANA MELÊ
Dil yek e dé eş([ yek bil aşi(i:in yekyarè bes

Qiblè di yek bil qulûlian dîlberek dildarè bes

Min di benda zilfekè dil da bl deslè pire e.sq

Lew di e.sqè da ko besl ihram û yek zen-narê bes

Terh û lerzê pûl e zen-nar ù çelîpa yek bi yek

Lew me zen-nar û çelîpa yek tenê yek carê bes

Hin ji nik dêrè ve tèn, qesla kenî.sté hin dikin

Ne ji Avan im ne ji wan, min deré xem-marô bes

Gerçî tên recis û semayé her sed nêyseker

Min di bezma sirsirînan ev sîrîn reftarê bes

Weh ci wala gewher in hatin lîbasê cîsm û eau

Min jl wan borî surlslan ew perî rlxsarè bes

Hewce sihrê Sainiiî nîn im ko zilfan res bikin

Çesmé henda dilrlbayan koklla eyarê bes

iill'bilan sed kll dl çavln, cav 11 sed gui vedikin

Min dl baxè gnlîzaran yek gui ù gulnarê bes

Min dl baxé guHiro.san dî ecéb resmek xerîb

Xarê teb'an gui dl desl in gulpereslan xar e bes

Ew cela çù der jl hed zilma te bir bela bi Çin

Rehniekê carek bike hey! zalimê azar bes

Xerqè deryaè gunah In lesne è lull'a heq In

Rebmetê aniùzîkar û sefqeyè xel-farè bes

Ehlé dinyayê seraser dijminê niln bin mêla

Plslenièrê min Elî ô Heyderê ker-rar e bes.

40 - 50 kîlomêtirî dibeziye ko her pêne bi hev ,

ra ji tirsan xwe zer dikin ù tavêjin xarê. Her- ;

Aveidê şeşan ( è ko di tabulé da bù ) naxwaze

ji wan vebe, ew jî xwe ji pê wan davèje xarê.

Tevî sikestina dest ù lingèn her pénc rêwiyam

dema dibînin miriye çeytanciùnî jî xAve li pê

Avan avét; dixwazin li erdê jî birevin. Le hey¬

hat ko nema rev bi kesî dibe; ji ber ko tu

kes bi selametî ne giha bù erdè.
("ava Kofèr dibîne ko her ses rêwiyên li

ser piïta kBmyonè bi hev ra xwe avétin, zùka

disekine ù vedigere ser wan. Le ne wekî berê t
wan li ser lingan vê carê hinekan deverù ù.

hinekan jî li ser pisté dibîne. Dema sebebé;:
x\\ e avetinê ji Avan dipirse, lier pénc dibêjin: ;:

Me miriyek di tabulé da dizanî. (^ava

timobîl çengiya ù derê tabulé vekir, me gol

(jev seytanqùnî bùye ù me xwe avêt.

Hînga sofèr diçe ser ê şeşan ( è ko di tabiitê,-

da bù ) ù dibêje:
Ev camèrèn han ji te tlrsîn ù xwe avetm;

le te ji bo ci xwe avét?'..
Caxa timobél çengiya ù ez hi^^yar bum,

min nizanî bù ko ci qewimiye. Lè gava min.

dît en dora min xwe bi lez ù bez davèjin, ji
min ra Avelè hat ko agir bi timobîlê ketiye;

hema bê atlahè min jî xwe li pê Avan avêt.
Sofèr her şeşan dîsa li dorhèla tabule

oirédide ù tevî tabùtê dibe ber xestexana;

Der'ayè. Bi a-Î awayî tabula ko ji bo rakiruia
cendekekî hati bù cékirin; di rojekè da şeş,

cendek li dora xwe civandin.
OSNmN SEBRÎ
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GULISTAN
GULISTANA SADIYÊ ŞÎRAZÎ

Sadî ji .sairén îrana kevin e. Di dawiya sedsala

şe.şan a hicrî ù dl heyania Se'd kurê Zengî

(jletal)ikèn faris ) de 11 Şîrazê ji diya xwe

bùye. 15avè wî nisbel bal navê elabekê wî

wextî ve navé Sadî lè kiriye.

Dibêjin ko Sadî 102 salan eniir kiriye. .11 van

102 salan 12 bi zaroliyô, 'M) bi xwendin û

hînbûne, UO bi ger û eskerlyè û slhèn din

jî bi laet ù ibadeté derbas kirine.

Di nav eserên wî de Gulistan û Rostana

wî ji hemiyan bi nav ù dengtir in. Ev her du

eser 11 gelek zimanên ewropayî haiine

wergerandiii.

Sadî ji ber xwendiné gelek di dinyayê de ge-

riya\'e; çûye Misir û Hindê jî. Dema di

welalê Samè de digeriya, 11 nîzingî Trablls-

samô ketiye deslèn ehlên-selîb û bû hêsîr.

Dl hêsîriya xwe de dl xendekên keleha

Trabllsè de wek emelekî xebitiye.

Gulislana Sadî tev de hikemiyal in. Sadî hikmet

ù felsel'a xwe bi hènceta çîrokan goliye û

pa.sè ew dl hin malîkan de xulase kirine.

Aie dil kir ko jl xwendevanên xwe re hin

çîrokên GuUslanè ber pè blkln.

Sadî Gulislana xwe bi dîbaçe ù hesi l'esilan lev

vekirive. Heye ko hin xwendevanên me dil

bikin kurdmancî û farisiyê deynin ber hev.

,11 lewre 11 rex her çîrokê me fesila wè

isaret kir.

Di wergerandinè de me ji lefzê bèlir guh daye

manayê. .11 lewre heye ko di lefzê de, ca¬

rina esil û lerclme li hev dernekevln.

1 FESIL: 1

ÇÎROK. Dihèjin rojekê Nùsèrewanê adil çù

l)ù nêçîrê. Li wextè la.sê jé re nèçîr.-k dibiraş-

tin. Xvvè nîn bii. Rabùn laAvikek rêkir n gun¬

dekî; da ko ji Avan re xAvê bîne. Nùsèrewan

gote lawik:

Heqê xwé bide ù bibr. Da ko cem

xelkê nebe adet tistan bè père ji gundan bibin.

An ne gund xerab dibin.

Berdevkan got: Ma ji tirihek xwé ci ziyan

çêdibe?

Nùsèrewan: .\sasê zilmê li dinvavê hindik

bù; heçî luit liste!: Iè zède kir. Bi vî a^va^î

zilim giha.ste halè xAve ê îro.

Heke mîr ji bjxcè xelkè xwe sèvek xwar

l'eyayèn wî dara sève ji kokè v:.- radikin.

Heke sillai bi standina pènc lièka i sltenikarî kir

Leskerè wî hezar mirî.şkî dlUin şi.şan.

.11 slIiMukarè bed re dinya namîne

Lè laneta xelkè lè dibe payedar.

	 9 	 FESIL: 1

ÇÎROK. Yek hebù di sinheta pehleAvaniyè

de bi ser keti bù. Di vê sinhetè de sê sed ù

57 803

sèst fen ù bend dizanîn ù hero bi fenekê

diçù navé.
Di nav sagirtén avî de xortekî çeleng hebù.

Hos e meyildariya avî dikir. Rabù ji sê ted ù

sèst hinerên xwe si s;d pêncî ù neh hiner

hînî avî kirin. Hinereke bi tenê sanî a\'Î ne da.

l.aAvik di pereçongivè de hcAvqas xurt bù .

ko tukesî i:ê ne dikarî. Sagirt bi vê xurtiyé

CAVçend ji xwe razî bù ko lojekê gote mel-îk:

Bi >exmisè ez ji hosteyè xavc ne kêmtir im.,

Di hinerweriyè deem beramberè hev in.bi lenê

ev,' bi émir ji min mezintir e, ù ez eHmandime.

Melîk ji vê kèmedebiyè kèfxwes ne bù;.

madê xwe kir ù émir da ko hoste ù sagirt

bicin naA^a hev.
Di meydaneke fireh de hoste ù sagirt liera,

hev bidana. Rikinên dewle' ê ù giregirèn we'êt

di meydané de li hev gihane hev. Lawik Avek

fîlekîme.%t bi der ket. Bi derbekê Avelè hemle

kir ko di pêsiya wî de çiyakî hesinîn biwa

ewê ji cih biteqiya.

Hoste zanî ko lawik bi zexmiya bazùyêTi.

xwe serdestî wî ye; rabù bi fena ko şanî sa¬

girtê xwe ne kiri l)ù, dirèjî wî kir. Lawik
nizanî bù li wê fenê bigerîne. Hoste şagi-rtê

xwe bi du destan girt, rakir ser serê xwe ù;

avêt er !ê. . , . , , x
Oîi en bi xelké ket. Melîk emu- kir ko hoste

xelat\i lawik ceza bikin. Ji ber ko li ber hos¬

teyè xwe rabù ù pé nikarî.
Lawik got: Xudawendal hoste bi zexmiya

xwe zora min ne bir. Lé di sinheta pereçongiyêi
de fenek hebù koew ji min vesarti bû. îro bi,-

wê f.nè diréjî min kir ù ez xistim erdê.
Hoste got: Ji xwe min eAV fen ji bona îïo,

hilanî bù. Hekîmai gotÎNC; ji dostê xwe re.

ewçend qeweté mede, da ko heke rojekê bùye

nevarê te, nikare te.

" Te ne bihîstiye, yé ko ji sàgirtê xwe ceta^

dîtiye ci got ye:

An welVkarî di vè dlnyayè de nîn bù
An di vî zemanî de Uikesî pé emel ne kir.

Kes ji min hînî lîravejlyè ne bù

Ko dawlyè ez ne kirim armanca xwe.

3 FESIL: 1

CÎROK. Padi.sahek bi xulamekî [1] ecemî

re di ke.ştîkê de rùnistî bù. Xulam tucaran

derya ne dîti bù ù zehmela keştiyê ne kişandi

bù.Dest bi girî ù zariyè kir; lerze bi canê avî

ket. Gelek pè re xAves kirin tu havil jê çê¬

nebù. Padi.sah ji vî halî gelek aciz dibi'i; le

tu çare jé re ne dihate dîtin.

Di keştiyê de yekî çeknas hebù. Rabù gote

3
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Miawedeta Sili à Zinè ji sersal û

geste, islitlaa dayê li macéra ù

sergiizeştê

Ew jê vegerîn l)i vî libasî

Hazir .sellyan ko kes ne nasî

Herçend kirin libas tebdîl

Eni-ma ne dibûn ji halî tehwîl

Esqè kiri bûn wisan mibed-del

Èdî ne diçûne halè ew-wel

Qet kes ne digo Silî ù Zîn e

Xelkê we dizanin ecnebî ne

Dayînekê wan hebù zemanî

Tesbîbi belayi asimanî

Zala feleké 11 ber zebûn bù

Wè nav ji pîrê Heyzebûn bù

Ew hal ji xellelê bi ser da

Fekirî ko cilê di wan di ber da

Rûnisllne bô inezaq û mesreb

AA'inda kirine zeqen dl xebxeb

A'anî di lehey-yir ù inelal in

.Mehpare di haleté webal in

Culwa bûyî cûcemi di taze

Rengê semenî be cayî xaze

Kaffir misil izar qanî

Sorgul geriyane ze'feranî

Zanî ko perî di bê libas in

Mehbùb meheb-betê unas in

Go ey liewesa dil û lilnavan

Heryek ji we ruhniya du çavan

Hafiz jl we re meger Xwedê bit

Canê me ji bo we ra ledè bit

Hon hinde miqev'-yed in di qev-dè

Iro bi tené ko çûne soydé

AVe zû semirand jl bo ci seisal

Hon rasl bibên ko bùye ehwal

Hêjin ko nilqedime ci reng e

Ev heyrel e ya xeyali beng e

Hon bo çl hezîn in ey melaya

Nînin çù netîce bè qezaya

Hon bêjine min kù bû qeziy-ye

Kengê 11 me xef dibit xebiy-ye

Ez de nilie remlekê bii-èjim

Ismî û zemirî ez liibèjim

Yan şû.şe û mendela xwe danlni

Mahiy-yeli halî dé bizanim

Wan gotine dajeyè nihanî

Em sibhe ko çùne der ji xanî

Herçî 11 me bû ducar û peyda

Hazir kiriya clnûn û .seyda

Axir ko hed-dî çùye der cùr

Cewrê 11 me aqibet nima dur

Em jî geriyan melûl ù niexbûn

Halîne ve em xefif ù mecnùn

Dayîn bi teen-nî û lewel-la

Çû jial ve daye wan lesel-la

Ko hon bl cemal selirlyar in

Heryek ji wt sah ù xundikar in

Ki bit ko nebit miti' û niilitac

Kî bit ko nedit we bê teleb bac

Herçî Ave hebandî ey perîzad

Hisna we dikll ji bo we minqad

Xesma di vî .sebrî bit we dildar

Ez de wî bikim niho xerîdar

Rêjin kî ye da biçim bibînim

Hazir bigirim ji bo we bînim

VVan gotine Heyzebùni sahir

Derdè li me ey tebibi mahir

Rê sibhe dewa ji dest te têtin

Teqrîr eger ji dest nie bêtin

Teqrîr ù eda kliin mihal e

Tedbîr ù dewa kirin betal e

Hindè hene kîj û kur di Ruhlan

Relkî di cemiî bejn ù bihtan.

Kes nîne bl lilf û hisin meshùr

Il-la ko di défiera me meslùr

A'anî hemî rù bi rû me dîne

Hindê di vî .sehrî ademî ne

Er-he du keç xerîqi .siba

Ser la bi qidem di béq û diba

Zîbende ji .sikil .sahi xawer

Tabende ji l'engi mahi enwer

Nageh li me bùn duçar û zahir

Gêr bùn ji dur ve lier du nadir

Em çûne bl ser binên ko kî ne

Fekirin ne wek me ademî ne

Tehqîq melek we ya perî bûn

Lewra ko 11 av û gui berî bùn

Gava ko me ditin ew perîza<l

Eni ji geriyan ji eqil azad

Ew lier du wekî du cami Ceinşiid

Eni her du misali mah û xursîd

Gava we ko pèk ve bûn miqabil

Misbah û zicac bùn miadil ^

Qarùre jl ba neclni mine'kis bû

Nûrek me bl qelhi miqlebes bù

Qendîl û lilîle ger jl wan bù

Agir ji ruxé me her diwan bù

Zeylô me û aglrô me dîsa

Ber bù me we dil pè ejîsa

Sulilin xwe bi xwe nizan çl hal e

Hisyarî ye, xewin e, ya xeyal e.

padisah, heke melîk fermî'n kir ez dikarim

wî ker bikim.

Padisah got, gelek qenc dibe. Wî zilamî

got: AVÎ bavêjin I ehirè da ko çend caran noqî

aA'ê bibe.

Bi pora xulam girtin ù cav anîn qùna

kes iyê ù kirii ko avî bavêjin deryayé. Xulam

bi du dcKlan bi qûna keşti\ê girt ù lè hi'a-

Avistî ma. Gava vegeriya ser keşt yè çù di

quncikekê de rùnist û nema deng kir.

Padisah ji tcA'dîra mêrikê çeknas re gelek

kêfa xwa anî û got-è: Hikmeta tevdîra te ci ye?

Ewî zilamî go': Vî xulamî ezabê binavbûnê

tam ne kiri bû, ji lewre qedirê selametiya keş-

tiyê n.> dizanî. Qedirê aflyetê ew peya dizane

ko bi nesaxiyé keti3'e.

Y A REB

Ey mirovê 1er, nanè cebîn bi le ne xwes e.

Ti.slé ko nik min speliî ye, ew ti.st bi xweji bo le

[ kirêt e.

Ji hûriyên bihu.stê re araf dojeli e [IJ

.li dojehnişînan bipir.s_; ji bo wan araf bihust e.

FARISÎXANÎN
|1| Xuliiiu li liiie bi iiiaïui lavvili e. .

. |'2| Aiaf, (li iiiivbpra dojeli ù biliuştê de l)end an dUvarek e

Di tarîka .seva hicran ciraek suhtim ez ya reb

Ji sei' he'a piyan îro bi carek véketim ya reb

Nema min sebr ùaramekji ber jana evîna dil

Evîn behre Avelê tenha bi ber pêlan ketimjya reb

Ji dîlber dur ketini lewra he'a ser daye can ù dil

Temasa nakitin dilber ko ez bê tatiet im ya reb

Meger pirsê li min naket welè ew té xeyala min

Sev û rojnn bi nalîn im bi ah û hesret im ya reb

Sev ù rojan bi kovan im bi bilbil ra bi efxan im

Enîsé xunçê baxan in ji gui ez dur ketim ya reb

Digel bilbil dinalim ez evîn im Avek hilalim ez

Sikestî rengê dal im ez di halé hiri;etim } a reb

Di gora esqê lorî me yecîîii ez pîrê Torî me

Wekî Elî Herîrî me di qeyda hicret im ya reb

Meger e/. Ristemê kurd im firaqè ez nexwe.s

[ kerdim

CegerxAvîn im siyacerd im di kunca xelwet im

[ ya re')

CEGERXWÎN
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SEFERA SIClLYAYÊ

QEWETÊN .SONDXAVARIYAN ÇAWAN

DAKETINE (ilRAVÊ

Pislî ko sefera Efrî[;ayè giha.ste dawiyê ù

sondixwariyan erdên Mi.sir, Bingazî, Trablis-

xerb û Tùnisê ji eskerèu mihweré paqij kirin

herkes di guhdariyê de bii. Gelo sondixwari¬

yan di kù re diréjî keleha EvN'ropayê bikin..,

Balafirên ingilîzî ù emerîkanî ji Avargehên

Efrîqa bakur radibùn, Îtalye nemaze girava

Sicilyayê didan ber bombeyên xwe. Yè bom-

baranê bi heftan ve ajot.

Li .8 û 9è Tîrmehê balafiran girava Sicilya¬

yê, bêetlahî 48 saetan hombaran kir. .Yjansan

ev nùçe belav kir. Herkesî dipirsî gelo sond¬

xwarî dikin dakevin giravê.

Li 9ê Tîrmehê pi.stî nîvro li saet dehan

nobetdarén peravê di nîvro-rohelalê giravê de

noqaveke ingilîzî dîti bùn. Norav nîzingî li

bendera Ba.sînoyê dikir. Dinya hèveron, derya

sakin bû. Hetariyén peravîn topèn xAve li no-

([avè girédan. Noqav bin av bù. Lè pistî çend

deqîqan noqaA'ê ji nù ve da ni.

Dîsa di AVÎ wextî de sê balaflrên talyanî

di ser xelîca (îlayè re difiriyan. Nobetdaran

di nîzingî xelîcè de jî du no(;av dîti bùn.

Wan lier sê noqavan di navbera Efola,

Ha sîno û di xelîca ('îlayê de kûrahiya behirê

qam dikirin. Li saet yanzdehan xeber gihaste

serfermandariya ordiwên sondxwariyan ko di

wan peraAMu de ber bi qeraxè kûrahiya behirê,

di hin cihan de, ji nîv gazé kèmtir e.

Talyanan li xwe hi.ş3^ar bù bùn. Ronavèjên

giravê sînga ezmên ù dùrahiya behirê bô etla¬

hî didan ber ronahiya xAve.

Li saet yanzdehan 560 bala 'rên bombavéj

di ser wan peravan re firiyan; balafirgeh ù

betariyèn peravîn dane ber bomban.

Sev çû bù nîvè -seA'è. (iulokine sijiî ji ba¬

lafiran dibin ù diketin erdè. Ew sîwanvanî

bùn. Di pey wan re balafirên eskerguhèz nî¬

zingî li erdè giravê dikirin.

l'a sÎAvanvaniyèn pèsîn da bù ber xwe ù

ew ji cihè ko dixwestin le peya bibin, bi dur

xistin. Lè iieyveronè arîkari a wan kir ù bi

peyarî vegeriyane armanca xwe. Lè sîwanvanî

hindik bùn ù talyanan cav dîli bùn. Li hev

xistin. Sîwanvanî bêgav man, cihè xweji dest

dan û bi sùn de ki.siyan. Ta'yanan dikir ko li

wan wer bihatana. Di vê navê de çend bala¬

firên eskerguhèz giha.stine ser ù eskerén ko

ji AA'an peya bùn, çûne haAvara !-î\\anvaniyan.

Ji talyanan jî selefek siwar giha,,ti bù cihê

HEVIYA NUH

Razame li ber dergehê meyxaneyé naçim

Sermestî ù bè hes

Mîna kexeyé sondxwarî paresteyé xaç im

Wergirtî cilè res

Min xaç ù pùtên xAve Avekî Ibrahîm çikandin

Ez bùm bi serè xAve

Min -sêx ù mêla sofî û derwê.s qcAvitandin

Ji pêsî derê xwe

Me hèA'î mezin bù ji mezin rîspî û kalan

Heyhat û hezar ax

Sist bùne rehèn sèr ù piling, gur û Sepalan

Tev bùne malkambax .

Kes nîne ji dil bo gelé Kurd bike xebaté

Wek Ristem ù Ihsan

Bi destê zorê veke riya jîn ù felatê

Dilges bike kurdan

(laA'a ko me dît dem holê bêkêr hat ji home

Zendê xAve vemalan

Xebata welêt karekî dijwar û bi dom e

Gazî ji hevalan

Me hêvî ji ke.sî nema bè xortên Avelatî

Ew hîmê Avelêt in

En tîra neyar Cerg ù binav jê sot palitî

Tev agir ù pè tin

Yektî me divê me rê ew e, em de biçin lier

Yezdan arîkar bit

Serdestî ji bo me ne pir e em de bibin, ger

Cihan bi neyar bit.

OSMAN SEBRÎ

pevçùnê. Lè ingilîzan zora talyanan bir, eAv bi

sùn de avétin ù cihê ko berî midekî ji dest

da bùn bi sùn de vegerandin ù lè asè bùn.

Tevgera balafir ù sîwanvaniyan heta siseyê

sibehê sekinî. Dor gihasti bù stolè. Stol di bin

himayeta balafiran de nîzingî Ii peraA'è kiri

bù. Krewzorên giran ù sivik bi torpiyor ù ber-

torpiyoran dorgirtî xwe gihandi bûn mesafa

endaxtê ù topèn xwe li betariyJn peravîn

giréda bùn.

Saet bù iiù pèncè sibehê. Stolê betariyèn

tah anî, yen ko di nav darèn zeytùnan de

ve.sarlî bùn, ji Katanê heta Basînoyè ker ù

lal kiri bùn.

l.i saet pèncan eskerén hejè pè li erdê

giravê kiri bùn. Li mintiqa Gîla-Lîkatayê emè¬

rikanî ù li peravên Basîroyê du firqeyén

kenedî peya bù bùn. Pésdarén o.rdÎAva he.stan

jî daketi bùn niiiiti(;a Seragozayè.

Saet bù bù heslè sibehê, !) lîmieli roja

Sembiyé. Yanî ji wexlè ko siwanvaniyên pèsîn

daketi bùn giravê hest saet borî bùn. Sîwanvanî
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di hakurè Cîla ù Bas-îroyê de sê balaflrgeh

xisti bûn destên xwe. QeAvetên emerîkanî di

peravê de serpirek saz kiri bûn ù tê re

çekine giran daxisti bùn bejê û tangên emè¬

rikanî bajarê Cîlayè zemt kiri bùn.

Li Avexté nîvro haAvara eskerén mihweré

hati bû ù mihAveriyan di bakuré Cîlayè de

dirèjî emérîkaniyan dikir.

Di mintiqa ordÎAva hestan de brîtaniyan li

bakuré Efolayê ù di nîvroyê.' de du

serpir saz kiri bùn ù di Avan re ordiwa he.si an

dadiket bejê. Eleman ù talyanan xAve dan pas

ù di bajarên^i jor binavkirî de asê bùn. Eskerén

ingilîz ketin Efo layé ù mihAveriyan beré xwe

da Talirîdayé.

Heta 12ê llrmehè roja Dusembê sond

xwari3'an di peravan de enîke bi 150 kîlomêtirî

fireh danî bûn ù qederê 15 bajar xisti bùn

destên xwe. Le kûrahiya eniyê ji çend kîlo¬

métiran ne bétir bù.

Roja Dusembê, serê sibehê di he.xêrka

( min iqe ) flrqa talyanî a 48an de serine no çê¬

bûn. Eskerine elemanî bi qederê sed tangên gi¬

ran gihasti bûn wè heAvèrkê, hewêrka emérî¬

kaniyan. MihAveriyan bi xurtij^a tangên xwe,

emerîkanî vegerandin heta qeraxé. Cenkeştiyên

ingilîzî û yewnanî yen ko Ii ber bajér bùn

bera tangan dan û ew bi sùn de vegerandin

ù hin jî skènandin.

Di A'è navê de sîwanvanîne kenedî daketin

pasiya ordiwa mihweré ù kirin ko rê li Avan

bibirin. Bi avî awayî û heta nîvro emerîkanî

xwe ji nù ve saz kirin ù beré xAve dan Lîka-

tayé û dest bi èrîsè kirin.

Kenedî ù ingilîzî di roavayè Efolayé de

eihane hev. Ji mile din baskè kenediyan ê çepè

pist dida ordiwa emerîkanî.

Ber bi èvarè, di hewéïka Ogùstayè de e'e-

manan avéte ser ordiwa ingilîzî a hestan; bi

mexseda ko riya deşta Katané li wan bigire.

Ingilîz bégav man û di hin deran de xwêdan

])aş; elemanan deverine ko keti bùn destên

ingilizan bi sùn de vegerandin. Serî bi sev jî

di ronahiya tava hèvê de dom kir. Betariyèn

stolê bera elemanên ko nîzingî peravê dibùn

dida; sÎAvanv.inî jî dadiketin pasiya elemanan.

Bi vî aAvayî ingilîzan xwe ediland, Ogùste

ji nû ve stand. Elemanan xwe da pas ù béî ko

bêne mihaseré kiriu kisiyan û di devê desta

Katanê de sargeh bùii.

Herçî talyan in, di nav van her sê rojan

de, ji 20 COOî bêtir hêsîr dan ù ew jî bi sûn

de kisiyan.

6. 806

i:Z 1} YAR
Pêjna me kir û hove ne da rengê xezalan

Dur ket û nêrî her du birî rengê hilalan

Min got: tu çima dur direvî, qey me nenasî?!..

Go: serm ù fehèt e me ji van dost ù hevalan

Min got: tu were da bi edeb biçme teAvafê

Y'ek bose ji qews ù biroAvan bo me helal e.

Go: ma te diye fltwa te vî qcAvlê c,edîm e.

Min gotê: bi min qcAvlè qedîm xeAvn ù xeyal e

Ez miftiyê esq im bi xwe fltAva min evîn e.

Go: miftiyé esqé tù î fltAva te betal e.

Min got: tu î Laleş, bi xAve hatim te bibùsim.

(io: xirqe ù bendik le ne bin eAV jî mihal e.

Min goté: ( e ji derdê te dinalî.

Go: rast e Gegerxûn e di benda me délai e.

Destê xwe bi min da û me her ser bi piyan bir

Go: na, tu Gegerxùnê min î hilkişe bal e.

CEGERXWÎN

Êdî lingèn esker: n sondxwariyan di g'raA'ê

de erd girti bù; bemla sondxAvariyan çù bù

serî ù sondxwarî hêdî hèdî girav vedigirtin;

heta ko gihane bakur rohelalé giravê. Li hire

di pêsiya 1 atauê de hinek sekinîn. Elemanan

Katan asè kiri bù ù dixAvestiii serè xwe tê

de xAves bikin.

Di vê navê de herwekî xwendevanên me

dizanin Mûsolînî îstîfa kir û dengekî asî an

teslîmbùnè belav bù.

."-londxAvarî pistî ko midekî li hèviya a'Î

dengî man ù bihina xAve dan li 2é Tebaxê ji

nù ve dest bi êrîsê kirin.

QeAvetén mihAverê di dora çiyayê Étnayè

de asè bù bùn. Ev çiya, ji xwe re kiri bùn

laide. Di êrîşa sondxwariyan a nù de ingilîzan

ji nîvro dirèjî Katanê; emérîkaniyan jî ji ba¬

kur roava diréjî Misînê dikin. Bi vî aAvayî

Etna, talda ([eAvetên mihAveré di navbera her

dn qewetan de dimîne. Herçend (;ewetên son¬

dxwariyan di baskèn taldê re pês ve diçin,

CAVçend cih li eskerén m hwerè yen ko di

taldé de nv, wè teng bibe.

Katan li ser ketine ye, emerîkanî zorê

didin riya Misînê; .ser dom dike.

Sam: 4 Tebax 1943 NÊREVAN

Pi.stî ko me ev bend nivîsand radyowan elam

da ko Katan ketiye.

Roja ko Kalan ketiye dl eniya rohelê de jî

ûrisan zefereke mezin xiste (te.stên xwe. Urisavi

bajarê Orêlê zeniil kir û herê xwe da Rriyanskè.

Ji mile din ûris zorê didin eniya Xerkovè jî.

AVelê dixuye ko .serê Ewropa a mezin ne dur e.

Sondxwarî ji roavé, ûris ji rohelê bi derbekê xurl

etenianan 11 erdè dirèj blilâu.
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ÇETEYEN Rûsî
Dema ko Ordiwa rûsî dl eniyan de .serè neyaré

xwe dike, xelkè çekhilgir jî cetan dilînln

pè ù diréjî eskerén elemanî dikin.

Adel e, carina fermandarén niezl i rojnamevan

diezimînin qerargaha xwe. Alerôsalê elemanî

A'on Klûg jî hin rojnamevan ezimandi bùn

nik xwe. Dl nav wan de bi navê Ernest

■Ştrarenber, yekî îsvêçî hebù. Rojnainôvanê

îsvêçî der heqè vè ziyareté di rojnania xwe

de gotiye:

Li yekê Tîrmehê, êvarê ji me rojnameva¬

nan re goti bùn ko merêşal von Klûg û général

von Hot sibe her sê flrqeyên zirehpùs yen ko

iiû'hati bùn eniyê wê teftî.s bikin. Sê rojname¬

van jî di Avè teftîşê de Avè hazir biwan. Ez di

nav wan siseyan de bûm.

Bi roavê ve em h timobîlê siwar bùn û

me terka Orêlê da ù di nîvroyê wê de, em

gihastine gundekî. Em di otêleke piçùk de bi

cih kirin. Xwediyê otêlé yekî nemsewî bù.

Di otêlê de ji me pêve çend zabitên ele¬

manî hebùn. Ew jî ji bo temasa firqeyén

zirehpùs en nù hati bùn.

Kulnêl Heynrîx ji me re goti bù ko sele-

fine siwarén mecerî û romanî di bin g uidê ko

em lè bùn re nobet digirtin. Ji ber ko çeteyén

rùsî car-caran ji Avé hindavè dirèjî Avan dikir.

Di nav me de rojnamevanekî talyanî hebû;

bi navê Emîlyo Batriyonî, mixabiré « Pqpolo
di Roma ». pfmîlyo gava gotinên kulnêl bihistin
dit kir ko vegere Orêlê. Hinek tirs giha bù-yè.

Kulnêl gote mixabiré talyan: Nijdevanèn rùsî

nîzingi/è li gund bikin jî nikarin bikevin gund.

Ji ber "ko ji'siAvarén mecerî û romanî pé ve di

dora gund de top hene.

Me bi derengî .sîv xAvar ù çùn oda xaa'c.

Em her se rojnamevan di odekè de dé rakelana.

Di odê de tu text ù dikek hebù. Ez ù talyan

heryek ji me xwe gihande textekî. Hevalê me

ê siseyan xwe li'dikê dirèj kir. Pistî çend
deciîqan hevalê min ê talyani deng li min kir
ù got ko ditirse. Min bi çend pirsan dilqewînî

da-yê; lè béfêde.

" Wexit çù bù nîvê .savè. Saetê jî nîzingî h

yekè dikir. Ji niskeké ve me dengè tifing ù
mîtralyosan kir. Nijdevanèn rûsî bi ser gund

de girti bùn. Hevalê me ê talyanî yê ko xew

bi çavèn AVÎ ne keti bù, ji odê baz da, berê
xwe da jêr da ko ji xwe re zêrzemînekê pey¬

da bike. Me jî da pey.

Zabitên elemanî jî di salona otêlê de giha

bùn hev. Kulnêl bi ken gote min: Tu dibînî

heq di destê hevalê te ê talyan de bù. Le
siwarén me ceteçî sekinandine ù bera Avan didin.

FERYAD

Kanî Cehfer, kanî Ewnî, ka Reûfê pir biner

Dur ketin axa welatî gorî we e\ le.s û ser
l-:y Hesen pè re Rirahîm hùn bî xemxwarên Avelet

Rîn dikim axa riya we dil de her ev es û pèt.

Her ji qehran ez dinalim min niye s?hr û tebat

Çendî rabim, çendî rûnini her dibèjim ax welat

Km dizanî feyde nadit bo nie golin bé kirin

Me hene hindek welalî ew ne mêr û çavşîr in.

Min nivîsî bo we dîrok her ji sala çil û sê ^
Rêz bi réz sagirt bixwînin kengê bêne medresé

Navê we hildin bibêjin serwer e bêraq û al

Dc bila gorî welal bit herçî can ù herçî mal.

Bes dixwazin serferaz bit ev welal her gav û çax

Rigerîn em tola welatî ger li de.st û ger li sax

Dijminên vî qewmê kurdî ev nezanî her sebeb
Tev perîsan û belengaz çùne Rexda û Heleb.

Eawè kurdan her jl bakur bê gunah ew diçine Faw

Bûye pêgeh home kurdan ax ji derdê qewmê Faw

Eiu dizanîn halè Eyran, Anedol û Faw ev e

Her li ser vî qewmê kurdî lewre em her diçne Faw e.

Derbè pasî ê me ye wek Ristemê kurd pehlewan

Sed sipas' bo lawè kurdan pasê rastî diçne Faw

Rolivê bêkes tinê her digerit çol û beyar

Da "bibînit rojekè lawên délai bùn dost û yar.

Mûsil 30/2 9J:i- ^'- l^'- ^^^^

Kulnêl dikir ji otêlê derkeve û hère xeta

agir. Min jê hêvî kir ko min jî bixwe re bibe.

Kulnêl dîsa bi ken gote min: Welè dixuye ko

tu natir.sî; lè nijdevanèn rùsî segmanine

(jenc in.

Dinya tarî bù. Ji leAvre brùska tifingan

xwe.s xuya dikir. Di gund de xelk hindik bùn.

(ielekêAA^an beriya hatina elemanan revî bùn.
Yen ko di gund de ma bùn li ser dengê tifin¬

gan derketi bùn gastîné. Eskerén mecerî caa-

vedigerandin xaniyên Avan. Kulnêl li onbaşîkî

galî, ji ber ko li jinikeke avis da bù.

Ji me re dn hesp anîn; Ii yekî ez,

din kulnêl siwar bù ù em bi rê ketin.

berê XAve da bù nîvro.

Pistî çaryek saetê em gihasti bùn

qerargaha firqa siAvarî. Her tist qediya

Qemyonek li ber me sekinî. Zabitekî mecerî

elam da kulnêl ko di pevçùné de car peya ù

jinikek hêsîr kiri bùn. Kulnêl dil kir ko hê¬
sîran isticwab bike le her pé ican jî xAve ker kir.

Gava em gihastin qerargahé me zanî ko

nijdevanan dirèjî depoxaneke cebirxane kiri bù

ù berrkosiAvar bigehin-è agir pê xisti bùn. Ji

mecer ù romaniyan hevdeh û ji ùrisan heft

kustî hebùn. Ji kiistivèn ùris dido pîrek bùn ».

' SMAÎNÊ SERHEDÎ
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l'àiiérîka bl (\u birén mezin lèk ve dibe: Ivnèrîka

bakur, Emérîka nîvro. l"v her du bir heta

sala l!)14an bl bcjlengekê bl hev ve girêdayî

bùn. lùnêrike di navbera du behirên mezin

de ye: Etianlîk û l'esîfîk. A'apora ko jl

bendereke Emérîka bakur ya rohelê radibù

û dikir ko bere bendereke j'nuèrîka liakur

ya roavê jê re diviya bù dakeve heta

xelaseka Emérîka nîvro, bej 11 xwe ba bide

û ji nù ve berê xwe bide baknr. !

sefer ne îsè rojan, lè isè meh û heflan bù.

Di sala l!)14an de sirketeke emerîkanî bejlenga

Panamé qui kir ù kenalek, wek kenala

Swésé, anî pé. ,Ii hingè ve vapor ji bona

ko ji rohelê derbasî roavê bibin, û ji ber

vajî ve, nema Emérîka nîvro 11 xwe ba

didin; di kenalê re derbas dlbln.

lù'dèn dora kenalê milkè dewletèn yekbûyî

( dewleta cimhûriyelèn emérîka Inikûr en

yekbûyî ) ne. Emêrîkê di wextè a.siyè de

jî dl kenalê de esker bl xwedî dikir. Lè

pi.stî ko bû .ser hikûmetè ew esker zêde

kirine. Tirs hebû ko japon xirabîna di

kenalê de bikin û wê biretîniînin.

Herwekî ji çîrokiya jêrîn dixuye dilè japonan

hebû; lé ji wan ne hatiye. Rojnameyén

emèrikanî dihèjin:

Di destpêka sala 1940Î de memûrekî japo¬

nî, bi navê Otî Maygoşî; hati bû Emêrîkê û di

kunselosxana japonî ya Sîkagoyé de bi cih bù bû.

Digotin katibé konsilosxanè ye. Pistî car mehan

Maygoşî bi emirê hikùmeta xwe çù Panamayè

ù bù Avekîlê konsilos.

Maygoşî pistî ko gihast Panamayè nexAve.s

ket ù nexwesiya wî qederê du mehan ajot. Di

vê mideté de .Maygoşî bi peyayine welê re dida

ù distand ko li cem polîsê ew peyayine hişibhe

dihatin heséb. Ji levvre teşkîlatên emerîkanî yen

casùsiyè da bùn pey AA'ekîlkonsilé japonî.

Li 23ê Çiriya-paşîn 1941ê li gora rapora

ko gihasti bû hikùmeta Emérîkayê Maygosî

casûsekî xelernak bû ù hikùmeta wî cav bi

Avezîfeke mihim rêkiri bù Emérîkayê.

Polîsên sirî ew du caran di dora kenalê

de ù li nîzingî haAvizên ko vé pasiyè hati bùn

çêkirin, dîti bùn. Ber bi dawiya vê mehê mi-

raqibên emerîkanî yen Panamayè bètêleke

şifrekirî girti bùn. Bêtêl ji bo casûsê « nime-

re: 72 » bù. Di bêtèlè de digotin, ji karè te

mezinén te razî ne; lier tistê xwe hazir bike, li

ser emirê ko tu ji me bistînî û di Avextê ko

emê sanî te bidin de divêt tu kenalê ber-

hcAva bikî.

Êdî ji emérîkaniyan re diviya bù bizanin

ev telégraf ji kîjan hikùmetê dihat ù casûsê

8

« nimere 72 » kî ye. Li 2ê Kanûna-pê.sîn serekê

bercasùsiya enièrîkanî û zabitekî bilindpaye ji bo

îsê telègrafè hati bùn Panamayè. Li 3ê Kanûnê

ji serekê bercasûsiyê re mektùbeke bêimza

hati bù. Di wê mektùbê de digotin ko casûsê

« nimere 72 » Otî Maygoşî, wekîlkonsilê japonî

yê Panamayè ye. Xwediyê mektùbê jé péve

digot heke Maygosî ù hevalên avî beriya 7ê

Kanùnê ne hatine girlin ewè xerabîne mezin

bikin.

Sibetirê Otî Ma3'go.şî çù bù ziyareta Avaliyê

enièrîkanî û jé re goti bù ko ji ber sebebên

sihî ji konsiliyê istîfa kiriye ù dike vegere

welatê xwe. Ji lewre hati bù nik Avalî da ko

jê xatir bixwaze.

Herçî memûrên bercasûsiyê lîsta mirovên

ko dikirin desl daniyana ser hazir kiri bûn

ù li 6ê Kanùnê, Avextè esayé Maygosî ù hevalên

Avî de bigir tana.

Maygosî berî girtina xwe bi ç:'nd saetan

bi niyeta hikûmetè hesiya ù bi balafirekê terka

Panamayè da û xwe gihande Emérîka nîvro.

Herçî hevalên avî tev jle hatine girtin. Bi

Avan re hin xerîteyên kenalê ù dînamît jî hâte

dîtin. Hevalên Maygosî mikur hatine û lier

tist gotine. Ji gotinên wan xuya dikir ko May¬

gosî ji Tokyoyé émir girti bù ko li 6-7 Kanû¬

nê bi nîvê .sevê ve kenala Panamayè berhewa

bike. Maygosî li gora avî emirî haziriya xwe

kiri bû ù talîmatin da bûn peyayên xwe.

Ji xwe li 6-7 Kanùnê japonan ji niskeké

ve diréjî Eniêrîkayê kiri bù; avêti bù ser

Perlharbùrê.

Tistê ko rojmayén emerîkanî gotiye ev e.

,li aliyê japonan jî qala Maygosî dikin. Radyowa

japonî da zanîn ko Maygr sî béî ko Avezîfa xAve

bi cih bîne terka Panamayè daye. Ji lewre eAV

bi xwe û sê hcA^alèn avî bi îdamè mehkûm

bûne û hirakîrî kirine. Yanî xAve bi xencerên

xwe ku.stine.

Rojnameyén emerîkanî ev nùçe jî belav

kirine. Lé dibêjin ev nùçe ne rast e, Maygosî

zindî ye, ev liîleke japonan e; da ko memû¬

rên me .sa.s bikin û sopa pej'ayê XAve Avinda

bikin. . QADIRÉ FERMAN

Kiriyariya Hawaiè:

.11 boSùrlyèâlîreyèn sùrî-.Ii bo welatên din lîiekî ingilîzî

Xwedî ù gerînendeyê bepirsiyar; Mîr Celadel

Alî Redir-Xan, Sam Sûriye

Directeur Propriélaire ; Emir Djéladet Aali

Bedir-Khan, Damas-Syrie
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